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PREFACE 


This volume has no such ambitious aim as that of being a 
final commentary on the Gospel according to S. Luke. 
The day is probably still far distant when any such com- 
mentary can be written. One of the difficulties with which 
the present commentator has had to contend is the im- 
possibility of keeping abreast of all that is constantly 
appearing respecting the Synoptic Gospels as a whole and 
this or that detail in them. And the Third Gospel abounds 
in details which have elicited special treatment at the hands 
of a variety of scholars. Every quarter, indeed almost every 
month, brings its list of new books, some of which the 
writer wishes that he could have seen before his own words 
were printed. But to wait is but to prolong, if not to 
increase, one's difficulties : it is waiting dum defluat amftis. 
Notes written and rewritten three or four times must be 
fixed in some form at last, if they are ever to be published. 
And these notes are now offered to those who care to use 
them, not as the last word on any one subject, but simply 
as one more stage in the long process of eliciting from the 
inexhaustible storehouse of the Gospel narrative some of 
those things which it is intended to convey to us. They 
will have done their work if they help someone who is far 
better equipped entirely to supersede them. 

The writer of this volume is well aware of some of 
its shortcomings. There are omissions which have been 
knowingly tolerated for one or other of two adequate 
reasons, (i) This series is to include a Commentary on 

iii 
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the Synopsis of the Four Gospels by the Rev. Dr. Sanday, 
Lady Margaret Professor of Divinity, Oxford, and his dis- 
tinguished pupil, the Rev. W. C. Allen, Fellow and Lecturer 
of Exeter College. Various questions, especially as regards 
the relations of the Third Gospel to the First and Second, 
which have been but slightly touched or entirely passed 
over in this volume, can be more suitably treated, and will 
be much more efficiently treated, by those who are to com- 
ment on the Synopsis. (2) Economy of space has had to 
be considered and rigorously enforced. It has been 
thought undesirable to allow more than one volume to 
anyone book in the New Testament: and therefore sub- 
jects, which might with propriety be discussed at some 
length in a work on the Gospel of S. Luke, have of 
necessity been handled very briefly or left entirely un- 
touched. Indeed, as editor of those New Testament 
volumes which are written by British scholars, the present 
writer has been obliged to strike out a good deal of what 
he had written as contributor to this series. And it has 
been with a view to economize space that the paraphrastic 
summaries, which are so very valuable a feature in the 
commentary on Romans^ have been altogether omitted, as 
being a luxury rather than a necessity in a commentary on 
one of the Synoptic Gospels. For the same reason separate 
headings to sections and to special notes have been used 
very sparingly. The sub-sections have no separate head- 
ings, but are preceded by an introductory paragraph, the 
first sentence of which is equivalent to a heading. 

The fact of the same person being both contributor 
and editor has, in the case of this volume, produced short- 
comings of another kind. Two heads are better than one, 
and two pairs of eyes are better than one. Unintentional 
and unnecessary omissions might have been avoided, and 
questionable or erroneous statements might have been 
amended, if the writer had had the advantage of another's 
supervision. Even in the humble but important work of 
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detecting misprints the gain of having a different reviser is 
great. Only those who have had the experience know how 
easy it is for the same eye to pass the same mistakes again 
and again. 

If this commentary has any special features, they will 
perhaps be found in the illustrations taken from Jewish 
writings, in the abundance of references to the Septuagint 
and to the Acts and other books of the New Testament, in 
the frequent quotations of renderings in the Latin Versions, 
and in the attention which has been paid, both in the 
Introduction and throughout the Notes, to the marks of S. 
Luke’s style. 

The illustrations from Jewish writings have been sup- 
plied, not because the writer has made any special study 
of them, but because it is becoming recognized that the 
pseudepigraphical writings of the Jews and early Jewish 
Christians are now among the most promising helps 
towards understanding the New Testament ; and because 
these writings have of late years become much more 
accessible than formerly, notably by the excellent editions 
of the BooJk of Enoch by Mr. Charles, of the Psalms of 
Solomon by Professor Ryle and Dr. James, and of the 
Fourth Book of Ezra by the late Professor Bensly and Dr. 
James.^ 

A very eminent scholar has said that the best com- 
mentary on the New Testament is a good Concordance; 
and another venerable scholar is reported to have said that 
the best commentary on the New Testament is the Vulgate. 
There is truth in both these sayings : and, with regard to 
the second of them, if the Vulgate by itself is helpful, d 
fortiori the Vulgate side by side with the Latin Versions 
which preceded it is likely to be helpful. An effort has 

^ For general information on these Jewish writings see Schiirer, Hist, of the 
Jewish People in the Time of Jesus Christy Edinburgh, 1886, Div. II. vol. iii. j 
W. J. Deane, Pseudepigrapha^ Edinburgh, 1891 ; J, Winter und A. WUnsche, 
Die judische Literatur seit Abschluss des Harums, Trier : Part III. has just 
appowed. 
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been made to render those who use this commentary to a 

large extent independent of a Concordance, and to some 
extent independent of the invaluable edition of the Vulgate 
now being produced by the Bishop of Salisbuiy and Mr. 
White. Great trouble has been taken with the numerous 
references to the Septuagint, the books of the New Testa- 
ment, and other writings. The large majority of them 
have been verified at least twice. But the difficulty of 
excluding error in such things is so great that the writer 
cannot suppose that he has succeeded in doing so. It is 
possible that a few references have accidentally escaped 
verification. A very few have been knowingly admitted 
without it, because the reference seemed to be of value, 
the source was trustworthy, and verification was not easy. 

Reasons are stated in the Introduction for regarding a 
study of S. Luke’s style as a matter of great interest and 
importance ; and it is hoped that the analysis given of it 
there will be found useful. A minute acquaintance with it 
tells us something about the writer of the Third Gospel. 
It proves to us that he is identical with the writer of the 
Acts, and that the whole of both these books comes from 
his hand. And it justifies us in accepting the unswerving 
tradition of the first eight or nine centuries, that the writer 
of these two books was Luke the beloved physician. 

Dogma in the polemical sense is excluded from the plan 
of these commentaries. It is not the business of the com- 
mentator to advocate this or that belief. But dogma in the 
historical sense must of necessity be conspicuous in a com- 
mentary on any one of the Gospels. It is a primary duty 
of a commentator to ascertain the convictions of the 
writer whose statements he undertakes to explain. This 
fa specially true of the Third Gospel, whose author tells 
us that he wrote for the very purpose of exhibiting the 
historical basis of the Christian faith (L 1-4). The 
Evangelist assures Theophilus, and with him all other 
Christians, that he knows, upon first-hand and carefully 
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investigated evidence, that at a definite point In the history 
of the world, not far removed from his own time, a Prophet 
of God once more appeared in Israel to herald the coming 
of the Christ (iii. i-6), and that his appearance was im- 
mediately followed by that of the Christ Himself (iii. 23, 
iv. 14, 15). whose Ministry, Passion, Death, and Resur- 
rection he then narrates in detail. On all these points 
the student is again and again met by the question, What 
does the Evangelist mean? And, although about this 
or that word or sentence there may often be room for 
discussion, about the meaning of the Gospel as a whole 
there is no doubt. If we ask what were ‘‘the things 
wherein ** Theophilus “ was instructed ” and of “ the 
certainty” concerning which he is assured, the answer is 
not difficult We may take the Old Roman Creed as a 
convenient summary of it 

nurrcilw cl$ varipa irarroicpdTopa (i 37, iii 8, xi. 2-4, 
xii. 32, etc.). Kal CIS XpiOT^K ‘iTjorouK, ui^K adrou r 6 y pLoroyenj 
(i. 31, ii 21 , 49, IX, 35, X. 21, 22, xxil 29, 70, xxiiL [33] 46: 
comp. iv. 41, viiL 28), rby KJpioi^ (i 43, ii. ii, vii. 13, x. i, 
XL 39, xii 42, xvii s, 6, xix. 8, 31, xxil 6i, xxiv. 3, 34) t6i* 
lie tn^cilparos dy£ou ical Moptas Trjs Trap0li/ou (L31— 35, 43 
iL 6, 7), rdK IttI noKTtou niXdrou trravpoOiyra Kal Ta<^dyra (xxii., 
xxiiL), rfl rpiTTn dyaardyra lit KcKp&iK (xxiv. 1-49), dyapdyra 

€LS toDs odpaKods (xxdv. 5 ^ 53 )> Ka6iqp.€voK iy roS irarp 6 s 

(xxii 69), o 0 ev ipx^rai lepiKai [wvras «col I'CKpods (comp. ix. 26, 
xii. 35-48, XviiL 8). Kal cts wcOpa dyioy (L 1$, 35, 41, 67, ii, 26, 
iv. I, 14, xi. 13, xii- 10, I2)* dyCaK iKKXtjcriaK (comp, i 74, 75, 
ix. 1-6* X. 1-16, xxiv. 49)* d 4 >€(ny dpapritiK (L 77, iii 3, xxiv. 47)* 
aapKds drdaracriK (xiv. 14, xx. 27-40). 

The Evangelists own convictions on most of these 
points are manifest; and we need not doubt that they 
include the principal things in which Theophilus had been 
instructed, and which the writer of the Gospel solemnly 
affirms to be wdl established* Whether in our eyes they 
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are well established depends upon the estimate which we 
form of his testimony. Is he a truth-loving and competent 
witness ? Does the picture which he draws agree with 
what can be known from other authorities ? Could he or 
his informants have invented the words and works which 
he attributes to Jesus Christ? A patient and fair student 
of the Third Gospel will not be at a loss for an answer. 

ALFRED PLUMMER 


University College^ Durham^ 
Feast of S. Luke^ i8q/^ 
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INTRODUCTION. 


S l. THE AUTHOR. 

As In the case of the other Gospels, the author is not named in 
the book itself. But two things may be regarded as practically 
certain, and a third as highly probable in itself and much more 
probable than any other hypothesis, (i.) The author of the Third 
Gospel is the author of the Acts, (ii.) The author of the Acts 
was a companion of S. Paul (iii.) This companion was S. Luke. 

(L) 27^ Author of the Third Gospel is the Author of the Acts, 

This position is so generally admitted by critics of all schools 
that not much time need be spent in discussing it. Both books 
are dedicated to Theophilus. The later book refers to the former. 
The language and style and arrangement of the two books are so 
similar, and this similarity is found to exist in such a multitude of 
details (many of which are very minute), that the hypothesis of 
careful imitation by a different writer is absolutely excluded. The 
idea of minute literary analysis with a view to discover peculiarities 
and preferences in language was an idea foreign to the writers of 
the first two centuries ; and no known writer of that age gives 
evidence of the immense skill which would be necessary in order 
to employ the results of such an analysis for the production of an 
elaborate imitation. To suppose that the author of the Acts 
carefully imitated the Third Gospel, in order that his work might 
be attributed to the Evangelist, or that the Evangelist carefully 
imitated the Acts, in order that his Gospel might be attributed to 
the author of the Acts, is to postulate a literary miracle. Such an 
idea would not have occurred to any one ; and if it had, he would 
not have been able to execute it with such triumphant success 
as is conspicuous here. Any one who will underline in a few 
chapters of the Third Gospel the phrases, words, and constructions 
which are specially frequent in the book, and then underline the 
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same phrases, words, and constructions wherever they occur in the 
Acts, will soon have a strong conviction respecting the identity of 
authorship. The converse process will lead to a similar result. 
Moreover, the expressions which can be marked in this way by no 
means exhaust the points of similarity between the two books. 
There are parallels of description ; e.g, about angelic appearances 
(comp, Lk. i. 1 1 with Acts xii. 7 ; Lk. i. 38 with Acts i. 1 1 and 
X. 7 ; Lk. ii. 9 and xxiv. 4 with Acts i. 10 and x. 30) ; and about 
other matters (comp. Lk. i. 39 with Acts i. 15; Lk. ii. 39 with 
Acts xiii. 29 ; Lk. iii. 8 with Acts xxvi. 20 ; Lk. xx. i with Acts 
iv. i; Lk. xxi. 18 with Acts xxvii. 34; Lk. xxi. 35 with Acts 
xvii. 26 ; Lk. xxiii. 2 with Acts xxiv. 2-5 \ Lk. xxiii. 5 with Acts 
X. 37 ; Lk. xxiv. 27 with Acts viii. 35).^ And there are parallels 
of arf^angement The main portion of the Gospel has three marked 
divisions : The Ministry in Galilee (iii. i-ix. 50), between Galilee 
and Jei^salem (ix. 51-xix. 28), and in Jerusalem (xix. 29-xxiv. ii). 
And the main portion of the Acts has three marked divisions : 
Hebraic (u.-v.), Transitional (vi.-xii.), and Gentile (xiii.-xxviii.). 
In the one case the movement is from Galilee through Samaria, 
etc. to Jerusalem : in the other from Jerusalem through Samaria, 
etc. to Rome. And in both cases there is an introduction con- 
necting the main narrative with what precedes. 

(ii.) The Author of Acts was a Companion of S. FauL 

A full discussion of this statement belongs to the commentary 
on the Acts rather than to the present volume: but the main 
points in the evidence must be noted here. It is perhaps no 
exaggeration to say that nothing in biblical criticism is more 
certain than this statement. 

There are the “ we ” sections in which the writer uses the first 
person plural in describing journeys of S. Paul This “we” is 
found in Codex Bezae as early as xi. 28 at Antioch, and may 
represent a true tradition without being the original reading. 
It appears certainly xvi. 10 at Troas ^ and continues to Philippi 
(xvi. 17).^ Several years later it reappears at Philippi (xx. 5)^ and 
continues to Jerusalem (xxL 18).® Finally, it reappears at the 
departure for Italy (xxvii i)’' and continues to Rome (xxviil 16).* 

^ J. Friedrich, Das Lukasffoangdium und die Apfstcl^sckichU WerAa 
desselbm Verfassers^ Halle a.S., 18 ^. Ihe value of this usefiil pamphlet i» 
somewhat lessened by want of care in sifting the readings. The argument m a 
whole stands ; but the statistics on which it is based are often not exact 

® For els abr&r D has (rw€(rTpafipdpm^ ets If 

atiruiy, reverientibus autem nobis ait unus ex ipsis» This reading is alio £;nmd 
in Augustine (De Serm. Dom^ 57 [xvii. 3). 

* ifTjrbcrafjtep i^eK0etp. 

* b HttCXor aifv ijfur, ^ roO drorXitk lyditf • ill *f 
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The ” we ” necessarily implies companionship, and may possibly 
represent a diary kept at the time. That the “ we ” sections are 
by the same hand as the rest of the book is shown by the simple 
and natural way in which they fit into the narrative, by the refer- 
ences in them to other parts of the narrative, and by the marked 
identity of style. The expressions which are so characteristic of 
this writer run right through the whole book. They are as 
frequent inside as outside the “ we ” sections, and no change of 
style can be noted between them and the rest of the treatise. 
The change of person is intelligible and truthlike, distinguishing 
the times when the writer was with the Apostle from the times 
when he was not : but there is otherwise no change of language. 
To these points must be added the fact that the author of the 
Acts is evidently a person of considerable literary powers, and the 
probability that a companion of S. Paul who possessed such 
powers would employ them in producing such a narrative as the 
Acts. 


(iii.) The Companion of S, Paul who wrote the Acts and the 
Third Gospel was S. Luke. 

Of the companions of S. Paul whose names are known to us 
no one is so probable as S. Luke ; and the voice of the first eight 
centuries pronounces strongly for him and for no one else as the 
author of these two writings. 

If antiquity were silent on the subject, no more reasonable 
conjecture could be made than “Luke the beloved physician.*^ 
He fulfils the conditions. Luke was the Apostle^s companion 
during both the Roman imprisonments (Col. iv. 14 ; Philem. 24 ; 
2 Tim, iv. ii), and may well have been his companion at other 
times. That he is not mentioned in the earlier groups of Epistles 
is no objection ; for none of them coincide with the “ we ” sections 
in the Acts. Moreover, the argument from medical language, 
although sometimes exaggerated, is solid and helpfuL Both in 
the Acts and in the Third Gospel there are expressions which are 
distinctly medical; and there is also a good deal of language 
which is perhaps more common in medical writers than elsewhere. 
This feature does not amount to proof that the author was a 
physician ; still less can it prove that, if the author was a physician, 
he must have been Luke. The Apostle might have had another 
medical companion besides the beloved physician. But, seeing 
that there is abundance of evidence that Luke was the writer of 
these two documents, the medical colour which is discernible here 
and there in the language of each of them is a valuable con- 
firmation of the evidence which assigns the authorship of both to 
Luke. 
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For the voice of antiquity is not silent on the subject ; and we 
are not left to conjecture. There is no need to argue whether 
Timothy, or Titus, or Silas, or some unnamed companion of the 
Apostle is more likely than S. Luke to have written these two 
books. The evidence, which is both abundant and strong, is 
wholly in favour of Luke. Until we reach the blundering state- 
ment in Photius near the end of the ninth century, there is no 
hint that any one ever thought of any person but Luke as the 
author of either treatise. Photius has this statement: “Some 
say that the writer of the Acts was Clement of Rome, others 
Barnabas, and others again Luke the Evangelist; but Luke 
himself decides the question, for at the beginning of his preface 
he mentions that another treatise containing the acts of the Lord 
had been composed by him” {AmphiL Qu. 123). Here he seems 
to be transferring to the Acts conjectures which had been made 
respecting the Epistle to the Hebrews. But at any rate the 
statement shows that the Third Gospel was regarded as un- 
questionably by Luke. 

The Pauline authorship of Romans and Galatians is now com- 
monly regarded as certain, and the critic who questions it is held 
to stultify himself. But is not the evidence for the Lucan author- 
ship of the Third Gospel and the Acts equally strong? If these 
are not named by any writer earlier than Irenseus, neither are 
those Epistles. And the silence of the Apostolic Fathers respect- 
ing the Third Gospel and the Acts is even more intelligible than 
their silence respecting Galatians and Romans, because the two 
former, being addressed to Theophilus, were in the first instance 
of the nature of private writings, and because, as regards the 
Gospel narrative, the oral tradition still sufiiced. But from 
Irenseus onwards the evidence in all these cases is full and 
unwavering, and it comes from all quarters of the Christian 
world. And in considering this third point, the first point must 
be kept steadily in view, viz. the certainty that the Third Gospel 
and the Acts were written by one and the same person. Con- 
sequently all the evidence for either book singly is available for 
the other book. Every writer who attributes the Third Gospel 
to Luke thereby attributes the Acts to Luke and vice versd^ 
whether he know anything about the second book or not. Thus 
in favour of Luke as the author of the Third Gospel we have 
three classes of witnesses : viz. those who state that Luke wrote 
the Third Gospel, those who state that Luke wrote the Acts, and 
those who state that he wrote both treatises. Their combined 
testimony is very strong indeed ; and there is nothing against it 
At the opening of his commentary on the Acts, Chrysostom says 
that many in his day were ignorant of the authorship and even of 
the existence of the book (Migne, lx. 13). But that statement 
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creates no difBctilty. Many could be found at the present day, 
even among educated Christians, who could not name the author 
of the Acts. And we have seen that the late and confused state- 
ment in Photius, whatever it may mean respecting the Acts, 
testifies to the universal conviction that the Third Gospel was 
written by Luke. 

But we obtain a very imperfect idea of the early evidence in 
favour of the Third Gospel when we content ourselves with the 
statement that it is not attributed to Luke by any one before 
Irenaeus and the Muratorian Fragment, which may be a little 
earlier than the work of Irenseus, but is probably a little later. 
We must consider the evidence of the existence of this Gospel 
previous to Iren^us ; and also the manner in which he himself 
and those who immediately follow him speak of it as the work of 
S. Luke. 

That Justin Martyr used the Third Gospel (or an authority 
which was practically identical with it) cannot be doubted. He 
gives a variety of particulars which are found in that Gospel 
alone ; Elizabeth as the mother of the Baptist, the sending of 
Gabriel to Mary, the census under Quirinius, there being no room 
in the inn, His ministry beginning when Jesus was thirty years 
old, His being sent by Pilate to Herod, His last cry, “ Father, into 
Thy hands I commend My spirit ” (i xxxiv. ; Ix^iii., 
Ixxxviii., c., ciii., cv., cvi.). Moreover, Justin uses expressions 
respecting the Agony, the Resurrection, and the Ascension which 
show that the Third Gospel is in his mind. 

That his pupil Tatian possessed this Gospel is proved by the 
Diatessaron. See Hemphill, Diatessaron of Tatian^ pp. 3 ff. 

Celsus also knew the Third Gospel, for he knew that one of 
the genealogies made Jesus to be descended from the first man 
(Orig. Con, Cels, ii. 32). 

The Clementine Homilies contain similarities which are pro 
ably allusions (iii. 63, 65, xi. 20, 23, xvii. 5, xviii. 16, xix. 2). 

The Third Gospel was known to Basilides and Valentinus, and 
was commented upon by Heracleon (Clem. Alex. Strom, iv. 9, 
p. 596, ed. Potter). 

Marcion adopted this Gospel as the basis for what he called 
the “ Gospel of the Lord ” or “ Gospel of Christ." He omitted a 
good deal as being inconsistent with his own teaching, but he 
does not appear to have added anything.^ See § 7 ; also Wsctt., 
Int to Gospelsy App. D ; Sanday, Gosfels in the Second Century^ 
App. 

In the Epistle of the Churches of Lyons and Vienne to the 
Churches in Asia there is a quotation of Lk. i. 6 (Eus. II,E, v. i. 9). 

^ What Pseudo-Tert. says of Cerdo is perhaps a mere transfer to Cerdo of 
what is known of Marcion, 
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These instances, which are by no means exhaustive, may suffice 
as evidence for the early existence of the Third Gospel. It re- 
mains to notice the way in which Irenseus and his later contem- 
poraries speak of the book. Irenaeus, who represents the traditions 
of Asia Minor and Rome and Gaul in the second half of the 
second century, quotes it many times and quotes from nearly every 
chapter, especially from those which are wholly or in the main 
peculiar to this Gospel, L, ii,, ix.-xix., xxiv. In a very remark- 
able passage he collects together many of the things which this 
Gospel alone narrates and definitely assigns them to Luke : “ Now 
if any one reject Luke, as if he did not know the truth, he will 
manifestly be casting out the Gospel of which he claims to be a 
disciple. For very many and specially necessary elements of the 
Gospel we know through him, as the generation of John, the 
history of Zacharias, the coming of the angel to Mary,” etc. etc. 
(iii. 14. 3. Comp. iii. 10. i, 22. 4, 12. 12, 14. 4, etc.). It will be 
observed that he does not contemplate the possibility of any one 
denying that Luke was the author. Those who may reject it will 
do so as thinking that Luke^s authority is inadequate; but the 
authorship is unquestioned. 

Clement of Alexandria (a.d. 190-202) had had teachers from 
Greece, Egypt, Assyria, Palestine, and had received the tradition 
handed down from father to son from the Apostles {Strom, i. i, 
p. 322, ed. Potter). He quotes the Gospel very frequently, and 
from many parts of it He definitely assigns it to Luke {Strom. 

1. 2 1, p. 407, ed. Potter). 

Tertullian (a.d. 190-220) speaks for the African Church. He 
not only quotes the Gospel frequently in his other works, but in 
his treatise against Marcion he works through the Gospel from 
ch. iv. to the end, often calling it Luke*s. 

The Muratorian Fragment (a.d. 170-200) perhaps represents 
Rome. The first line of the mutilated Catalogue probably refers 
to S, Mark ; but the next seven unquestionably refer to S. Luke, 
who is twice mentioned and is spoken of as medicus. (See Lft on 
Supernatural J^eltpon^ p. 189.) 

It would be waste of time to dte more evidence. It is mani- 
fest that in all parts of the Christian world the Third Gospel had 
been recognized as authoritative before the middle of the second 
century, and that it was universally believed to be the work of 
S. Luke. No one speaks doubtfully on the point The possibility 
of questioning its value is mentioned ; but not of questioning its 
authorship. In the literature of that period it would not be easy 
to find a stronger case. The authorship of the four great Epistles 
of S. Paul is scarcely more certain. In all these cases, as soon a*, 
we have sufficient material for arriving at a conclusion, the evidence ' 
is found to be all on one side and to be decisive. And exactly 
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the same result is obtained when the question is examined as to 
the authorship of the Acts, as Bishop Lightfoot has shown (art. 

“ Acts ” in Both the direct and the indirect argument for 

the Lucan authorship is very strong. 

With this large body of historical evidence in favour of S. Luke 
before us, confirmed as it is by the medical expressions in both 
books, it is idle to search for another companion of S. Paul who 
might have been the author. Timothy, Sopater, Aristarchus, 
Secundus, Gaius, Tychicus, and Trophimus are all excluded by 
Acts XX. 4, 5. And it is not easy to make Silas fit into the “ we ” 
sections. Titus is possible : he can be included in the “ we ” and 
the “ us ” without contradiction or difficulty. But what is gained 
by this suggestion ? Is a solution which is supported by no evi- 
dence to be preferred to an intrinsically more probable solution, 
which is supported by a great deal of evidence, and by evidence 
which is as early as we can reasonably expect ? 

Those who neglect this evidence are bound to explain its 
existence. Irenaeus, Clement, and Tertullian, to say nothing of 
other authorities, treat the Lucan authorship as a certainty. So far 
as their knowledge extends, Luke is everywhere regarded as the 
writer. How did this belief grow up and spread, if it was not 
true ? There is nothing in either treatise to suggest Luke, and he 
is not prominent enough in Scripture to make him universally 
acceptable as a conjecture. Those who wanted apostolic authority 
for their own views would have made their views more conspicuous 
'in these books, and would have assigned the books to a person of 
higher position and influence than the beloved physician, e.g. to 
Timothy or Titus, if not to an Apostle. As Renan says, “ There 
is no very strong reason for supposing that Luke was not the 
author of the Gospel which bears his name. Luke was not yet 
sufficiently famous for any one to make use of his name, to give 
authority to a book” (I^s ^vangi/es, ch. xiil p. 252, Eng. tr. 
p. 132)* “The placing of a celebrated name at the head of a 
work . . . was in no way repugnant to the custom of the times. 
But to place at the head of a document a false name and an 
obscure one withal, that is inconceivable. . . . Luke had no place 
in tradition, in legend, in history ” (Z^s Apotres^ p. xvii., Eng. tr. 
p. ii).i 

^ Even Jiilicher still talks of the silence of Papias ” as an objection {EinL 
in das N. T, § 27, 3, Leipzig, 1894). In the case of a writer of whose work 
only a few fragments are extant, how can we know what was not mentioned in 
the much larger portions which have perished? The probabilities, in the 
absence of evidence, are that Papias did write of Luke. But we are not quite 
without evidence. In the “ Hexsemeron ’’ of Anastasius of Sinai is a passage in 
which Papias is mentioned as an ancient interpreter, and in which Lk. x. 1 8 is 
quoted in illustration of an interpretation. Possibly the illustration is borrowed 
fiom Papias. Lft Supernatural Religion^ pp. 186, 200. Hilgenfeld thinks 
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§ 2. S. LUKE THE EVANGELIST, 

The name Lucas is probably an abbreviation of Lucanus, but 
possibly of Luciiius, or Lucius, or Lucianus. There is, however, 
no proof that l.ucanus was shortened into Lucas ^ Nevertheless 
some of the oldest Latin MSS, (e^g. Corbeienszs and Vercellenszs) 
have secu 7 idum Lucanum as the title of the Third Gospel. Lucas, 
like Apollos, Artemas, Demas, Hermas, and Nymphas, is a form 
not found in classical literature, whereas Lucanus is common in 
inscriptions. Lobeck has noticed that these contracted proper 
names in -as are common in the case of slaves {Fatkolog. Froleg. 
p. 506). Slaves were sometimes physicians, and S. Luke may 
have been a freedman. Antistius, the surgeon of Julius Caesar, 
and Antonius Musa, the physician of Augustus, were freedmen. 

That Lucas = Lucanus is probable.® But that Lucanus = Silvanus, because 
htctis^silvay and that therefore Luke and Silas are the same person (Van 
Vloten), looks like a caricature of critical ingenuity. Equally grotesque is the 
idea that Luke is the Aristion of Papias (Eus. jK E, iii. 39. 4, 6), because dpt(r- 
Tk ijeiv = /ucere ( Lange). 

Only in three places is Lk, named in Scripture ; and it is worth 
noting that in all three of them the other Evangelist who is not an 
Apostle is named with him (Col. iv. 10, 14; Philem. 24; 2 Tim. 
iv. ii). These passages tell us that ‘‘the physician, the beloved 
one” (6 tarpon 6 ay<nrr}T 6 s)P was with S. Paul during the first 
Roman imprisonment, when the Epistles to the Colossians and to 
Philemon were written, and also during the second imprisonment, 
when 2 Timothy was written. Besides telling us that Luke was a 
physician very dear to the Apostle, they also tell us that he was his 
“ fellow-worker ” in spreading the Gospel. But apparently he was 
not his “fellow-prisoner.” In Col. iv. 10 Aristarchus is called 
(Tvvatxp^dXfjDToSi and in Philem. 23 Epaphras is called such ; but Lk. 
in neither place. 

Almost all critics are agreed that in Col. iv. 14 Luke is 

that the preface to Papias shows that he was acquainted with the preface 
to Luke. Salmon is disposed to agree with him (/w/r. p. 90, ed. 5). 

^ The argument from the Greek form (that AevKav 4 s, not Aou/cay6r, is the 
equivalent of Lucanus) is inconclusive. After about a.i>. 50 forms in Aovic- 
begin to take the place of forms in Aevic-*. 

® Comp. Annas for Ananus ; Apollos for Apollonius (Codex Basse, Acts 
xviii, 24) ; Artemas for Artemidorus (Tit iii 12 ; Mart v. 40) ; Cleopas for 
Cleopatros ; Demas for Demetrius, Demarchus for Demamtus, Nympnas for 
Nymphodorus, Zenas for Zenodorus, and possibly Hermas for Hermodonis. 
For other examples sec Win. rvi 5, p. 127 ; lit on CoL iv. 15 j Chandler, 
Accent, § 34. 

* Mardon omitted these words, perhaps because he thought that an Ewn* 
gelist ought not to devote himself to anything so ocmtemptible as the human 
body ( Texte und Unters, viii, 4, p. 40) 
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separated from those of the circumcision, and therefore was a 
Gentile Christian,! Hofmann, Tiele, and Wittichen have not suc- 
ceeded in persuading many persons that the passage does not 
necessarily imply this. Whether he was a Jewish proselyte before 
he was a Christian must remain uncertain : his knowledge of 
Jewish affairs and his frequent Hebraisms are no proof. That he 
was originally a heathen may be regarded as certain. He is the 
only one of the Evangelists who was of Gentile origin ; and, with 
the exception of his companion S. Paul, and possibly of Apollos, 
he was the only one among the first preachers of the Gospel who 
had had scientific training. 

If Luke was a Gentile, he cannot be identified with Lucius, 
who sends a salutation from Corinth to Rome (Rom. xvi. 21). This 
Lucius was Paul’s kinsman, and therefore a Jew. The identifica- 
tion of Luke with Lucius of Cyrene (Acts xiii. i) is less impossible. 
But there is no evidence, and we do not even know that Lucas 
was ever used as an abbreviation of Lucius. In A^ost Const, 
vi. 18. 5 Luke is distinguished from Lucius. Nor can he be iden- 
tified with Silas or Silvanus, who was evidently a Jew (Acts xv. 22). 
Nor can a Gentile have been one of the Seventy, a tradition which 
seems to have been adopted by those who made Lk. x. 1-7 the 
Gospel for S. Luke’s Day. The tradition probably is based solely 
on the fact that Luke alone records the Mission of the Seventy 
(Epiph. Hmr, ii. 51. ii, Migne, xli. 908). The same reason is fatal 
to Theophylact’s attractive guess, which still finds advocates, that 
Lk. was the unnamed companion of Cleopas in the walk to 
Emmaus (xxiv. 13), who was doubtless a Jew 27, 32). The 
conjecture that Luke was one of the Greek proselytes who applied 
to Philip to be introduced to Christ shortly before His Passion 
(Jn. xii. 20) is another conjecture which is less impossible, but is 
without evidence. In common with some of the preceding guesses 
it is open to the objection that Luke, in the preface to his Gospel, 
separates himself from those “who from the beginning were eye- 
witnesses and ministers of the word ” (i. 2). The Seventy, these 
Greeks, and the companion of Cleopas were eye-witnesses, and 
Lk. was not. In the two latter cases it is possible to evade this 
objection by saying that Luke means that he was not an eye-witness 
from the beginning^ although at the end of Christ’s ministry he 
became such. But this is not satisfactory. He claims to be 
believed because of the accuracy of his researches among the best 

^ Of the six who send greetings, the first three (Aristarchus, Mark, Jesus 
Justus) are doubly bracketed together ; (1) as ol tvrti iK TepvTofMTjs, (2) as jLt<5voc 
ffV¥€pyol els ^aeriKeiay rov 6eo0, tibe only Jewish converts in Rome who 
loyally supported S. Paul The second three (Epaphras, Luke, Demas) are not 
bracketed toj^ther.- In Philem. 23 Epaphras is evyeu^^'hcyros, smd Mark, 
Aristarchus, Demas, and Luke are ol avvepyol /mv, wlme Justus is not men* 
tioned. 
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authorities. Had he himself been an eye-witness of any portion, 
would he not have let us know this ? Why did he not use the first 
person, as in the “ we ” sections in the Acts ? He belongs to the 
second generation of Christians, not to the first. 

It is, however, possible that Chrysostom and the Collect for 
S. Luke^s Day are right in identifying the brother whose praise 
in the Gospel is spread through all the Churches (2 Cor. viii. 18) 
with S. Luke. But the conjectures respecting this unnamed 
brother are endless ; and no more can be affirmed than that Luke 
is a reasonable conjecture. 

The attempt to show that the writer of the Thiifi Gospel and the Acts is « 
Jew is a failure ; and the suggestion that he is S. Paul is absurd. See below 
(§ 5) for evidence that our Evangelist is a Gentile writing for Gentiles. 

Besides the three passages in the Pauline Epistles and the 
preface to the Gospel, there are three passages of Scripture which 
tell us something about S. Luke, viz. the “ we ” sections. The first 
of these (Acts xvi. 10-17) tells us that during the second missionary 
journey Luke accompanied Paul from Troas to Philippi (a.d. S i or 
52), and thus brings the physician to the Apostle about the time 
when his distressing malady (2 Cor. xii. 7) prostrated him in Galatia, 
and thereby led to the conversion of the Galatians (Gal. iv. 13-15). 
Even without this coincidence we might believe that the relation 
of doctor to patient had something to do with drawing Luke to 
the afflicted Apostle, and that in calling him ‘‘ the physician, the 
beloved one,” the Apostle is not distinguishing him from some 
other Luke, but indicating the way in which the Evangelist earned 
his gratitude. The second section (xx. 5-xxi. 18) tells us that about 
six years later (a.d. 58), during the third missionary journey, Luke 
was again at Philippi^ with Paul, and went with him to Jerusalem 
to confer with James and the elders. And the third (xxvii. i- 
xxviii. 16) shows that he was with him during the voyage and 
shipwreck until the arrival in Rome. 

With these meagre notices of him in the N.T. our knowledge 
of Luke ends. We see him only when he is at the side of his 
magister dind tllumimfor {Tettnll, Adv- Marcion. iv. 2) S. Paul 
That he was with the Apostle at other times also we can hardly 
doubt, — inseparahilis fuit a FaulOy says Irenseus : but how often he 
was with him, and in each case for how long a time, we have no 
means of knowing. Tertullian perhaps means us to understand 
that Luke was converted to the Gospel by Paul, and this is in itself 
probable enough. And it is not improbable that it was at Tarsus- 

' Renan conjectures that Luke was a native of Philippi. Ramsays takes the 
•ame view, suggesting that the Macedonian whom S. Paubsaw in a vision {Acts 
xvi. 9) was Luke himself, whom he had just met for the first time at Troai 
iS, Paul tlu Traveller y p, 202). 
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where there was a school of philosophy and literature rivalling 
those of Alexandria and Athens (Strabo, xiv. 5. 13), that they first 
met. Luke may have studied medicine at Tarsus. Nowhere else 
in Asia Minor could he obtain so good an education : cj>iXo(ro(i>Lav 
Kol r. aXXrjv iraih^Cav iyKVKXtov aTracrav (/.^.). Our earliest authori- 
ties appear to know little or nothing beyond what can be found in 
Scripture or inferred from it (Iren. i. i. i, 10. i, 14, 1-4, 15. i, 
22. 3; Canon Murator. sub init\ Clem. Alex. Strom, v. 12 sub 
fin. ; Tert. Marcion. iv. 2). Nor can much that is very 

trustworthy be gleaned from later writers. The statement of 
Eusebius (AT. E. iii. 4. 7) and of Jerome {De vir. ill. vii.), which 
may possibly be derived from Julius Africanus (Harnack, Textc 
und (inters, viii. 4, p. 39), and is followed by Theophylact, Euthy- 
mius Zigabenus, and Nicephonis, that Luke was by family of 
Antioch in Syria, is perhaps only an inference from the Acts. 
AovKa<s 8 k TO /j.ey yivos 3 )v ro)v arr 'Avtlox^^ol^ (Eus.) need not mean 
more than that Luke had a family connexion with Antioch ; but it 
hardy amounts to an assertion that Luke was not an Antiochian.’* 
Jerome says expressly Lucas medicus Antiochensis. This is probable 
in itself and is confirmed by the Acts. Of only one of the deacons 
are we told to which locality he belonged, Nicolas a proselyte of 
Antioch ” (vi. 5) ^ : and we see elsewhere that the writer was well 
acquainted with Antioch and took an interest in it (xi. 19--27, 
xiiL I, xiv. 19, 21, 26, XV. 22, 23, 30, 35, xviii. 22). 

Epiphanius states that Luke preached in Dalmatia and Gallia, in Italy and 
Macedonia, but first in Gallia, as Paul says of some of his companions, in his 
Epistles, Crescens in Gallia^ for we are not to read in Ga/aiia, as some errone* 
ously think, but in Gallia'^' {Ear. ii. 51. ii, Migne, xli. 908) ; and Oecumenius 
says that Luke went from Rome to preach in Africa. Jerome believes that his 
bones were translated to Constantinople,* and others give Achaia or Bithynia as 
the place of his death. Gr^ory Nazianzen, in giving an off-hand list of primi- 
tive martyrs — Stephen, Peter, Andrew, etc. — ^places Luke among them {Orai. 
adv.Jul. i. 79). None of tihese statements are of any value. 

The legend which makes Luke a painter is much more ancient 
than is sometimes represented. Nicephonis Callistus {E. E. ii. 43) 
in the fourteenth century is by no means the earliest authority for 
it. Omitting Simeon Metaphrastes {c. a.d. iioo) as doubtful, the 
Menology of the Emperor Basil 11., drawn up a,d. 980, represents 

^ It has been noted that of eight narratives of the Russian campaign of 
1812, three English, three French, and two Scotch, only the last (Alison and 
Scott) state that the Russian General Barclay de Tolly was of Scotch 
extraction. 

* His words are : Sepultus est ConstantinopoU [vixit octc^nta et quatuor 
annos, uxorem non habens] ad quam urbtm vicesitno Cmstantii anno ossa ejus 
cum rtliqmis Andrea a^stoli translata sunt [de Achaia]. The words in 
brackets are not genuine, but are sometimes quotd as such. The first insertion 
h made in more man one place in Ik vir. ill. vii. 
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S. Luke as painting the portrait of the Virgin, lire oldest witness, 
however, is Theodorus Lector, reader in the Church of C.onstantin- 
ople in the sixth century. Some place him as late as the eighth 
century; but the name is common, and between a.x>. 500 and 8oe 
there may have been many readers of that name at Constantinople 
He says that the Empress Eudoxia found at Jerusalem a picture ol 
the ©co/xtJtcdp painted by Luke the Apostle^ and sent it to Constantin- 
ople as a present to her daughter Pulcheria, wife of Theodosius ii. 
{Colkctan, i. 7, Migne, Fair. Gr. Ixxxvi. 165). In 1204 this 
picture was brought to Venice. In the Church of S. Maria 
Maggiore at Rome, in the Capella Paolina, is a very ancient picture 
of the Virgin ascribed to S. Luke. It can be traced back to 
A.D. 847, and may be still older.^ But although no such legend 
seems to be known to Augustine, for he says, neque novimus faciem 
virginis Marisi (De Trin. viii. 5. 7), yet it is many centuries older 
than Nicephorus (Kraus, Real~Enc, d. Christ Alt ii. p. 344, which 
quotes Gliikselig, ChristuS'ArckdoL loi ; Grimouard de S. Laurent, 
Guide de Part chret iii. iS'-2o). And the legend has a strong ele- 
ment of truth. It points to the great influence which Luke has 
had upon Christian art, of which in a real sense he may be called 
the founder. The Shepherd with the Lost Sheep on His shoulders, 
one of the earliest representations of Christ, comes from Lk. xv 
(Tert. De Fud. vii. and x.) : and both medieval and modem artists 
have been specially fond of representing those scenes which are 
described by S. Luke alone : the Annunciation, the Visit of Mary 
to Elizabeth, the Shepherds, the Manger, the Presentation in the 
Temple, Symeon and Anna, Christ with the Doctors, the Woman 
at the Supper of Simon the Pharisee, Christ weeping over Jeru- 
salem, the Walk to Emmaus, the Good Samaritan, the Prodigal 
Son. Many other scenes which are favourites with painters might 
be added from the Acts. See below, § 6, i. d. 

The four symbolical creatures mentioned in Ezek. i. and Rev. 
iv., the Man, the Lion, the Ox, and the Eagle, are variously ex- 
plained by different writers from Irenaeus (iii ii. 8) downwards. 
But all agree in assigning the Ox or Calf to S, Luke. ‘^This 
sacerdotal animal implies Atonement and Propitiation; and this 
exactly corresponds with what is supposed to be the character of 
St. Luke's Gospel, as one which more especially conveys mercy to 
the Penitent ... It begins with the Priest, dwelling on the 
Priestly family of the Baptist ; and ends with the Victim, in our 
Lord's death ” (Isaac Williams, On th$ Study 0/ the Gtispek^ 
Pt I. sect vi). 

^ For an mtercsting account of thi» fejnouui picture, a»d others attributed 
to the Evaugeliil;, wot The Madmtm ^ St, Ims, by H* L BoIUmo, Fittmiu, 
1895 - 



§8-1 


THE SOURCES OF THE GOSPEL 


jcdit 


§ 3. THE SOURCES OF THE GOSPEL. 

The idea of a special revelation to the Evangelist is excluded 
by the prologue to the Gospel : his narrative is the result of care- 
ful enquiry in the best quarters. But (a) which “ eye-witnesses 
and ministers of the word ” were his principal informants, 
(d) whether their information was mostly oral or documentary, 
(c) whether it was mostly in Aramaic or in Greek, are questions 
about which he is silent. Internal evidence, however, will carry 
us some way in finding an answer to them. 

(a) During a large portion of the time in which he was being 
prepared, and was consciously preparing himself, for writing a 
Gospel, he was constantly with S. Paul ; and we may be sure that 
it was among S. PauPs companions and acquaintances that Luke 
obtained much of his information. It is probable that in this way 
he became acquainted with some of the Twelve, with other 
disciples of Christ, and with His Mother and brethren. He 
certainly was acquainted with S. Mark, who was perhaps already 
preparing material for his own Gospel when he and S. Luke were 
with the Apostle in Rome (Col, iv. 10, 14 ; Philem. 24). S. Paul 
himself could tell Luke only that which he himself received (i Cor. 
XV. 3) ; but he could help him to first-hand information. While 
the Apostle was detained in custody at Csesarea, Luke would be 
able to do a good deal of investigation, and as a physician he would 
perhaps have access to people of position who could help him. 

(^) In discussing the question whether the information was 
given chiefly in an oral or a documentary form, we must remember 
that the difference between oral tradition and a document is not 
great, when the oral tradition has become stereotyped by frequent 
repetition. A document cannot have much influence on a writer ' 
who already knows its contents by heart. Luke tells us that many 
documents were already in existence, when he decided to write ; 
and it is improbable that he made no use of these. Some of his 
sources were certainly documents, e^. the genealogy (iii. 23-38) ; 
and we need not doubt that the first two chapters are made up of 
written narratives, of which we can see the conclusions at i. So, 
ii. 40, and ii. 52. The early narrative (itself perhaps not primary), 
of which all three Synoptists make use, and which constitutes the 
main portion of S. Mark’s Gospel, was probably already in writing 
when Lk. made use of it. S. Luke may have had the Second 
Grospel itself, pretty nearly in the form in which we have it, and 
may include the author of it among the ttoXXoC (i. i). But some 
phenomena are rather against this. Luke omits (vi. 5) ‘‘the 
sabbath was made for man, and not man for the sabbath ” (Mk. 
ii 27V He omits the whole of Mk. vL 45-viii. 9, which contains 
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the digression into the borders of Tyre and Sidon and the incident 
with the Syrophenician woman, which is also in Matthew 
(xv. 21-28). And all this would have been full of interest to 
Luke^s Gentile readers. That he had our First Gk)spei is much 
less probable. There is so much that he would have been likely 
to appropriate if he had known it, that the omission is most easily 
explained by assuming that he did not know it. He omits the 
visit of the Gentile Magi (Mt. ii. 1-15). At xx. 17 he omits 
“ Therefore I say to you, The kingdom of God shall be taken away 
from you, and shall be given to a nation bringing forth the fruits 
thereof^'* (Mt. xxi. 43). At xxi. 12-16 he omits “And this gospel 
of the kingdom shall be preached in the whole world for a testimony 
unto all the nations ” (Mt. xxiv. 14 ; comp. Mk. xiii. 10). Comp, 
the omission of Mt. xvii. 6, 7 at Lk. ix. 35, of Mt xvii. 19, 20 at 
Lk. ix. 43, of Caesarea Philippi (Mt xvi. 13 ; Mk. viii. 27) at Lk. 
ix. 18; and see p. xli. Both to S. Luke and his readers such 
things would have been most significant. Again, would Luke have 
left the differences between his own Gospel and that of Matthew as 
they are, if he had been aware of them? Contrast Mt ii. 14, 15 
with Lk. ii. 39, Mt. xxviii. 7, 10, 16 with Lk. xxiv. 49 ; and gener- 
ally mark the differences between the narratives of the Nativity and 
of the Resurrection in these two Gospels, the divergences in the 
two genealogies, the “eight days” (Lk.) and the “six days” (Mt 
and Mk.) at the Transfiguration, and the perplexing phenomena in 
the Sermon on the Mount. These points lead us to the conclusion 
that Lk. was not familiar with our First Gospel, even if he knew it 
at all- But, besides the early narrative, which seems to have been 
nearly coextensive with our Second Gospel, Matthew and Luke 
used the same collection, or two similar collections, of “ Oracles ” 
or “ Sayings of the Lord ” ; and hence the large amount of matter, 
chiefly discourses, which is common to Matthew and Luke, but is 
not found in Mark. This collection, however, can hardly have 
been a single document, for the common material is used very 
differently by the two Evangelists, especially as regards arrange- 
ment.^ A Book of “ Oracles ” must not be hastily assumed. 

In addition to these two main sources, (i) the narrative of 
events, which he shares with Matthew and Mark, and (2) the 
collection of discourses, which he shares with Matthew ; and be- 
sides (3) the smaller documents about the Infancy incorporated 
in the first two chapters, which are peculiar to himself,- — Luke 

^ There are a few passages which are common to Mark and Luke, but are 
not found in Matthew: the Demoniac (Mk, i, 23-28 Lk. iv. 33-37)? 
the Journey in Galilee (Mk, i, 35-39 = Lk. iv, 42-44); the Request of the 
Demoniac (Mk. v. 18= Lk. viii, 38); the Complaint of John against the 
Caster out of Demons (Mk. ix, 38 = Lk, ix. 49) ; the Hpices brought to tiws 
Tomb (Mk. xvi. i =: Lk. xxiv. i). Are these the result of the time when 
S. Mark and S. Luke were together (CoL iv. 10, 14 ; Fhilera. 24) ? 
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evidently had (4) large sources of information respecting the 
Ministry, which are also peculiar to himself These are specially 
prominent in chapters ix. to xix. and in xxiv. But it must not be 
forgotten that the matter which S. Luke alone gives us extends over 
the whole range of Christ’s life, so far as we have any record of 
it. It is possible that some of these sources were oral, and it is 
probable that one of them was connected with the court of Herod 
(iii. I, 19, viii. 3, ix. 7-9, xiii. 31, xxiii. 7-12 ; Acts xiiL i). But 
we shall probably not be wrong if we conjecture that most of this 
material was in writing before Luke made use of it 

It is, however, begging the question to talk of an EMonitic 
source.” First, is there any Ebionism in S. Luke? And secondly, 
does what is called Ebionism in him come from a portion of his 
materials, or wholly from himself? That Luke is profoundly im- 
pressed by the contrasts between wealth and poverty, and that, 
like S. James, he has great sympathy with the suifering poor and 
a great horror of the temptations which beset all the rich and to 
which many succumb, is true enough. But this is not Ebionism. 
He nowhere teaches that wealth is sinful, or that rich men must 
give away all their wealth, or that the wealthy may be spoiled by 
the poor. In the parable of Dives and Lazarus, which is sup- 
posed to be specially Ebionitic, the rich Abraham is in bliss with 
the beggar, and Lazarus neither denounces on earth the super- 
fluity of Dives, nor triumphs in Hades over the reversal of posi- 
tions. The strongest saying of Christ against wealth, “ It is easier 
for a camel to go through a needle’s eye, than for a rich man to 
enter into the Klingdom of Gk)d ” is in Matthew (xix. 24) and Mark 
(x. 25) as well as in Luke (xviii. 25). So also is the story of Peter 
and Andrew, James and John leaving their means of life and 
following Christ (Mt. iv. 18-22 ; Mk. i. 16-20 ; Lk. v. i-ii). So 
also is the story of Matthew or Levi leaving his lucrative calling to 
follow Christ (Mt. ix. 9 ; Mk. ii. 14 ; Lk. v. 27, 28). In both these 
cases Luke expressly states that they forsook all (v. 1 1, 28), which, 
however, is sufficiently clear from the other narratives. In the 
story about Zacchasus, which is peculiar to Luke, this head tax- 
collector retains half his great wealth, and there is no hint that he 
ought to have surrendered the whole of it Elsewhere we find 
touches in the other Gospels which are not in Luke, but which 
would no doubt have been considered Ebionitic, if they had been 
found in Luke and not in the others. Thus, in ^e description of 
the Baptist, it is Matthew (iii. 4) and Mark (i. 6) who tell us of 
John’s ascetic clothing and food, about whidi Luke is silent In 
the parable of the Sower it is the others (Mt xiii. 22 ; Mk. iv. 19) 
who speak of “ the deceitfulness of riches,” while Luke (viiL 14) has 
simply “riches.” It is they who record (Mt xix, 29 ; Mk. x. 29) 
that Christ spoke of the blessedness of leaving reladons and pr<h 
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ferfy (dypoife) for His sake, where Luke (xviii. 29) omits <Jypoife. 
He alone preserves Christ’s declaration that he who sits at meat 
is superior to him who serves (xxii. 27), and there is no hint that 
to have servants is wrong. While the others tell us that Joseph 
of Arimathaea was a man of rank (Mk. xv. 43) and wealth (Mt 
xxvii. 57), Luke is much more explicit than they are about his 
goodness and rectitude (xxiiL 50, 51), which does not look like 
prejudice against the rich. And it is Luke alone who tells us of 
the women, presumably well-to-do, who “ ministered unto them of 
their substance ” (viii. 3). To which may perhaps be added the 
fact that in the quotation from Ps. cviL 10 in Lk. i. 79 those “fast 
bound in poverty ” (TTrco^ct^) are omitted. Throughout the Third 
Gospel there is a protest against worldliness; but there is no 
protest against wealth. And there is no evidence that the protest 
against worldliness is due to some particular source from which he 
drew, and from which the others did not draw. Rather it is 
something in the writer himself, being apparent in the Acts, as 
well as in the Gospel ; and it shows itself, sometimes in what he 
selects from his materials, sometimes in the way in which he treats 
it As Jiilicher says, Man hat von dem ebionitiscken ckarakter dieses 
Evang, gesprochen und nach den judischen Einflussen oder Quelkn 
gesucht: sehr mit Unrecht . , , Von tendenzibser Ebionitisirung 
des Evangeliums kann bet ihm nicht die Rede sein {EinL § 27, 
p. 206). 

if) Frequent Hebraisms indicate that a great deal of Luke’s 
material was originally in Aramaic. These features are specially 
common in the first two chapters. In translating Aramaic sources 
Luke would have ample opportunity for exhibiting his own pre- 
dilection for certain words, phrases, and constructions. If the 
materials were already in Greek when Luke made use of them, 
then he could and did somewhat alter the wording in appropriat- 
ing them. But it will generally be found that wherever the ex- 
pressions which are characteristic of him are less frequent than 
usual, there we have come upon material which is common to him 
and the others, and which he has adopted without much alteration. 
Thus the parable of the Sower (viii. 4-15) has few marks of his 
style /t4€cr<j>, ver. 7 ; 6 Xoyos rov Geou, ver. 1 1 ; and 

d<p(<rravTaL, ver. 13) which are not also in Mt. (rov or-ittlpaL, ver. 5) 
or in both {iv crTrapav, ver. 5). But absence or scarcity of 
Luke’s characteristics is most common in those reports of dis- 
courses which are common to him and Matthew : e,g. iii. 7-9, 17 *« 
Mt iil 7-10, 12 ; vii. 6-9«Mt viiL 8-10 ; ix. 57, 58»* Mt viii 19, 
20 ; vii 22-28 » Mt xi. 4-1 1 ; vii 31-35 Mt xi 16-19. This last 
passage is one of those which were excised by Marcion. As we 
might expect, there is much more variation between the Gos|)els 
in narrating the same facts than in reporting the same sayings; 
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and the greater the variation, the greater the room for marks of 
individual style. But we cannot doubt that an immense amount 
of what Luke has in common with Matthew, or with both him 
and Mark, was already in a Greek form before he adopted it. 
It is incredible that two or three independent translations should 
agree quite or almost word for word. 

It is very interesting to notice how, in narratives common to 
all three, individual characteristics appear: viii. 22-56 = Mk. 

iv. 35-41, V, 1-43 = Mt. viii. 23-34, ix. 18-25. These narratives 
swarm with marks of Luke’s style, although he keeps closely to 
the common material (see below, § 6. ii.). Thus he has Trpo? 
avTOus, eirtcTTaTa, 8eo/xat orov, airo, Ikou oSy cSetro a^ov, cn;v, 

V7r6(rrp€cj>€y Trapa tov<s 'TroBaSy Trapaxp^pLay etc., where Mark has Xcyet 
a^ois, StSao-zcaXc, opKL^fA cr€, c/c, piyaSy Trapc/coXet avTOV, ptcra, 

waye, wpos rows TrdSas, evOv^y etc. Moreover Luke has iv rw 
C» injin. y Kal ovto^, /cal avrds, virapx^^Vy iras Or aTras, piovoyevrjsy etc., 
where the others have nothing. The following examples will repay 
examination: iv. 38-41 ==Mk. i. 29-34 = Mt. viii. 14—17; v. 12-16 
= Mk. i. 40-45 ==Mt. viii. 1-4; v. i7-2 = 6Mk, iL i-i2=*Mt. ix. 
1-8; ix. io-i7 = Mk. vi. 30-44 =Mt. xiv. 13-21 ; ix. 38-40 = Mk. 
ix. 17, i8~Mt. xvii. 15, 16; and many others. It is quite evident 
that in appropriating material Luke works it over with his own 
touches, and sometimes almost works it up afresh; and this is 
specially true of the narrative portion of the Gospel. 

It is impossible to reach any certain conclusion as to the 
amount of material which he had at his disposal. Some suppose 
that this was very large, and that he has given us only a small 
portion of it, selected according to the object which he is sup- 
posed to have had in view, polemical, apologetic, conciliatory, 
or historical. Others think that his aim at completeness is too 
conspicuous to allow us to suppose that he rejected anything 
which he believed to be authentic. Both these views are probably 
exaggerations. No doubt there are cases in which he deliberately 
omits what he knew well and did not question. And the reason 
for omission may have been either that he had recorded something 
very similar, or that the incident would be less likely to interest or 
edify Gentile readers. No doubt there are other cases in which 
the most natural explanation of the omission is ignorance : he does 
not record because he does not know. We know of a small amount 
which Mark alone records ; of a considerable amount which 
Matthew alone records ; of a very considerable amount which 
John alone records ; and of an enormous amount (Jn. xxi. 25) 
which no one records. To suppose that Luke knew the great 
part of this, and yet passed it over, is an improbable hypothesis. 
And to suppose that he knew scarcely any of it, is also improbable. 
But a definite estimate cannot be made. 
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The itatement that Luke avoids duL^Ucates on principle has been 
made and accepted too hastily. It is quite possible that he has 
deliberately omitted some things, because of their similarity to 
others which he has recorded. It is possible that he has omitted 
the feeding of the 4000, because he has recorded the feeding of 
the 5000; and the anointing by Mary of Bethany, because of the 
anointing by the sinner ; and the healing of the Syrophenician’s 
daughter at a distance, because of the centurion’s servant at a 
distance; and the cursing of the barren fig-tree, because of the 
parable of the same ; and the mocking by Pilate’s soldiers, because 
of the mocking by Herod’s soldiers. But in many, or even most, 
of these cases some other motive may have caused the omission. 
On the other hand, we must look at the doublets and triplets 
which he has admitted. If he made it a rale to exclude duplicates, 
the exceptions are more numerous than the examples, and they 
extend all through the Gospel. 

The Mother of the Christ has a song (i. 46 If.), and the father of 
the Baptist has a song (68 ff.). The venerable Simeon welcomes 
the infant Christ in the temple (ii. 28), and so does the venerable 
Anna (38). Levi the publican is converted and entertains Jesus 
(v. 27 ff.), and Zacchaeus the publican also (xix. i ff.). The 
mission of the Twelve (ix, i) is followed by the mission of the 
Seventy (x. i). True disciples are equal to Christ’s relations 
(viii. 21), and to His Mother (xi. 28). Twice there is a dispute as 
to who is the greatest (ix. 46, xxii. 24). Not content with the 
doublets which he has in common with Mt. (viii. 19-22, ix. 16, 17, 
xxiv. 40, 41), he adds a third instance (ix. 61, 62, v. 39, xvii. 36 ?) ; 
or where Mt, has only one example (xxiv. 37-39), he gives two 
(xvii. 26-29). So also in the miracles. We have the widow’s son 
raised (vii. 14), and also Jairas’ daughter (viii. 54), where no other 
Evangelist gives more than one example. There are two instances 
of cleansing lepers (v. 13, xvii. 14); two of forgiving sins (v. 20, 
vii. 48); three healings on the sabbath (vi. 6, xiii. 10, xiv. i); 
four castings out of demons (iv. 35, viii. 29, ix. 42, xi. 14). Similar 
repetition is found in the parables. The Rash Builder is followed 
by the Rash King (xiv. 28-32), the Lost Sheep by the Lost Coin 
(xv. i-io) ; and the Friend at Midnight (xi, 5) does not involve 
the omission of the Unrighteous Judge (xviii. i). The exceptions 
to the supposed principle are still more numerous in the shorter 
sayings of Christ: viii, i6~xi. 33; viii. 17-xii. 2; viii. 18 - xix. 
26; ix. 23 = xiv. 27; ix. 24 = xvii. 33; ix. 26«axii. 9; x. 25 - xviii iB; 
xi. 43^ XX. 46; xii II, 12 — xxi 14, 15; xiv. 14; 

xix. 44-xxi 6; and comp, xvii 31 with xxL 21, and xxi. 23 
with xxiii. 29. These instances, which are not exhaustive, suf- 
fice to show that the Evangelist cannot have had any verjr 
strong objection to recording duplicate instances of similar met- 
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dents and sayings. Could more duplicates be found in any other 
Gospel ? 

For recent (since 1885) discussions of the Synoptic problem see Badham, 
The Formation of the Gospels^ 1891 ; Blair, The Apostolic Gospel, 1896 ; Jolley, 
The Synoptic Problem, 1893 ; Salmon, Historical Introduction to the Books oj 
the N*T,, 5 th ed. 1891 ; Wright, The Composition of the Gospels, 1890; Synopsis 
if the Gospels in ^eek, 1896 ; Holsten, Die synopt. Evang, nach Form 
ikres Inhalts dargestellt, 1886 ; Holtzmann, Einleitung in das N. T. 1892 ; 
Jiilicher, Einl. in das N.T, 1894; Nosgen, Geschickte Jesu Christi, being Pait 
I. of Gesch, der N.T, Offenbarung, 1891; H, H. Wendt, Die Lehre imd das 
Leben Jesu, 1885-1890. Other literature is mentioned on p. Ixxxv. 

See especially Sanday in Book by Book, 1893, P- 345 Diet, of the 

Bible, 2nd ed. 1893, supplement to the article on “Gospels,” pp. 1217-1243 ; 
and in the Expositor, 4th series, Feb. to June, 1891. 


§ 4. TIME AND PLACE. 

(i.) It is a disappointment that Bishop Lightfoofs admirable 
article on the Acts {I),B? i. pp. 25-43) does not discuss the Date. 
The Bishop told the present writer that he regarded the question 
of date as the province of the writer of the article on S. Luke, an 
article which has not yet been rewritten. The want has, how- 
ever, been to a large extent supplied in the Bampton Lectures for 
1893 (Lect. vi.), and we may safely accept this guidance. 

The main theories respecting the date of the Third Gospel 
contend respectively for a time in or near the years a.d. ioo, a.d. 
80, and A.D. 63. 

{a) The strongest argument used by those who advocate a 
date near the close of the first century or early in the second ^ is 
the hypothesis that the author of the Third Gospel and of the 
Acts had read the Antiquities of Josephus, a work published about 
A.D. 94. But this hypothesis, if not absolutely untenable, is highly 
improbable. The coincidences between Luke and Josephus are 
not greater than might accidentally occur in persons writing in- 
dependently about the same facts ; while the divergences are so 
great as to render copying improbable. At any rate Josephus 
must not be used both ways. If the resemblances are made to 
prove that Luke copied Josephus, then the discrepancies should 
not be employed to prove that Luke^s statements are erroneous. 
If Luke had a correct narrative to guide him, why did he diverge 
from it only to make blunders ? It is much more reasonable to 
suppose that where Luke differs from the Antiquities he had in- 
dependent knowledge, and that he had never read Josephus. 
Moreover, where the statements of either can be tested, it is Luke 
who is commonly found to be accurate, whereas Josephus is often 

* Among these are Baur, Davidson, Hilgenfeld, Jacobsen, Pfleiderer, Over- 
beck, Schwegler, Scholten, Volkmar, Weizsackcr, Wittichen, and Zeller. The 
more moderate of these suggest a-d. 95-105, the more extreme a-d. 120-135. 
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convicted of exaggeration and error. See the authorities cited bj 
Lft. p. 39; by Holtzmann, EinL in d, N.T p. 374, 1892, 

and by Schanz, Comm, uber d, Evang* d, h, LukaSy p. 16, 1883. 

The relation of Luke to Josephus has recently been rediscussed ; on the one 
side by Clemen {Vie Chronologic der paulin, Bricfe^ Halle, 1S93) and Krenkel 
(Josephus und Lukas ; der schrifistelleriscke Kinfluss des judischen Gesckickt- 
schreibers auf den Christ lichen^ Leipzig, 1894), who regard the use of Josephus 
by Luke as certain ; on the other by Belser (TheoL Quartalschrifty Tubingen, 
1895, who justly criticizes the arguments of these writers and especially 

of fcenkel.^ It is childish to point out that Luke, like Josephus, uses such 
words as dTToarriWetv, d(piKveTo'6at, av^dveiv^ vaiSLov, 7ri/j,X€LVj ttiUKt}, in 

their usual sense : and such phrases as irpobKoirrev ry aocpla Kal rj^iKlgi {Lk, ii. 52) 
and 4^l(rravro xdvTes ol dKovovres ah-oO r-j crbyecret feat rats dTroKplaecnv airrov 
(ii. 47) are not strikingly similar to eU peydXrjv irat 5 c£as irpoi^Koirroy Mdoatv, 
(rvySaei doKoiv Staefyipetp (J os. Vita^ 2) and dabpaaas r^v dTrdKpurtv 
airrov aoepijy oUrta ytvophrjy (Ant, xii. 4. 9). Far more striking resemblances 
may be found in writings which are indisputably ind^endent. Luke alone in 
N.T. calls the Sea of Galilee h XlpPT} revj'Tjo’apir, Could he not call it a lake 
without being prompted? Josephus also calls it a but his designations 

all differ from Luke^s : Vepyrjadp i) Xlptvrjy ij X. reyvajadpt X. ij VewriaaptrLs, ij 
V€yy7)<TapTTis X. (B, J, ii. 20. 6, iii. 10. 7 J Ant, xviii. 2. i ; Vita^ 6$), and other 
variations. Luke has irpoariTreaev rots ybvaatv 'Itjo-ov (v, S), and Josephus has 
rots ydyaerty avrou Tpoenr^cropres (Ant, xix. 3. 4). But Josephus more often 
writes TrpoaxLvretv rtvi irphs rd ydvara, and the more frequent phrase would 
more probably have been borrowed. Comp, avyexoplpr) ‘^rvperf peydXfp (Lk. 
iv. 38) with rerapraLep vvperlp averxedels (Ant, xiii. 15. 5); pp-eupi^caOe 
(xii. 29) with Ant, xvi. 4. 6, sub Jin, (where, however, veveorr^ptaro is the more 
probable reading); depavros iyiv^ro dv* ainrQv (xxiv, 31) with dtpav^t iy^yero 
[Ant, XX. 8. 6). In these and many other cases the hypothesis of copying is 
wholly uncalled for. The expressions are not very uncommon. Some of them 
perhaps are the result of both Luke and Josephus being familiar with L.XX. 
Others are words or constructions which are the common material of various 
Greek writers. Indeed, as Belser has shown, a fair case may be made out to 
show the influence of Thucydides on Luke. In a word, the theory that Luke 
had read Josephus ‘‘rests on little more than the fact that both writers relate 
or allude to the same events, though the differences between them are really 
more marked than the resemblances^* (Sunday, Bampion Lectures^ 1893, p. 
278). As SchUrer and Salmon put it, if Luke had read Josephus, he must 
very quickly have forgotten all that he read in him. 

In itself, the late date a.d. ioo is not incredible, even for those 
who are convinced that the writer is Luke, and that he never read 
Josephus. Luke may have been quite a young man, well under 
thirty, when he first joined S. Paul, a.i>. 50-52 ; and he may have 
been living and writing at the beginning of the second century. 
But the late date has nothing to recommend it; and we may 
believe that both his writings would have assumed a different 
form, had they been written as late as this. Would not d Xpttrrosy 
which is still a title and means ‘‘the Messiah^' (H. 26, iii. 15, iv. 41, 
ix. 20, XX. 41, xxii. 67, xxiii. 35, 39, xxiv. 26, 46), have become a 

1 F. Bole, Flavius Josephus iiber Christus und die Christen in dm Judischm 
AUerthumem, Brixen, 1896, defends the disputed passage about Christ (xviii. 
3. 3) rather than the inde^ndence of S. Luke, 
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proper name, as in the Epistles? Would not o Ki^pios, as a 
designation of Jesus Christ, have been still more frequent? It is 
not found in Matthew or Mark (excepting in the disputed 
appendix); but it is the invariable designation in the Gospel of 
Peter. In Luke (vii. 13, x. i, xi. 39, xii. 42, xiii. 15, xvii. 5, 6, 
xviii. 6, xix. 8, xxii. 61, xxiv. 34) and in John this use is begin- 
ning, but it is still exceptional. Above all, would xxi. 32 have stood 
as it does, at a date when “ this generation ” had “ passed away 
without seeing the Second Advent? Moreover, the historical 
atmosphere of the Acts is not that of a.d. 95-135. In the Acts the 
Jews are the persecutors of the Christians; at this late date the 
Jews were being persecuted themselves. Lastly, what would have 
induced a companion of S, Paul^ whether Luke or not^ to wait so long 
before publishing the results of his researches f Opportunities of 
contact with those who had been eye-witnesses would have been 
rapidly vanishing during the last twenty years. 

(b) The intermediate date of a.d. 75-80 has very much 
more to recommend it.^ It avoids the difficulties just men- 
tioned. It accounts for the occasional but not yet constant 
use of o KvpLos to designate Jesus. It accounts for the omis- 
sion of the very significant hmt, “let him that readeth under- 
stand” (Mk. xiii. 14 ; Mt. xxiv. 15). When the first two Gospels 
(or the materials common to both) were compiled, the predicted 
dangers had not yet come but were near; and each of these 
Evangelists warns his readers to be on the alert. When the Third 
Gospel was written, these dangers were past. It accounts for the 
greater definiteness of the prophecies respecting the destruction of 
Jerusalem as given by Luke (xix. 43, 44, xxi. 10-24), when com- 
pared with the records of them in Mark (xiii. 14-19) and Matthew 
(xxiv, 15-22), After the destruction had taken place the tradition 
of the prediction might be influenced by what was known to have 
happened; and this without any conscious tampering with the 
report of the prophecy. The possibility of this influence must be 
admitted, and with it a possibility of a date subsequent to a.d. 70 
for the Gospel and the Acts. Twice in the Gospel (viii. 51, ix 28), 
as in the Acts (i. 13), Luke places John before his elder brother 
James, which Mt, and Mk. never do ; and this may indicate that 
Luke wrote after John had become the better known of the two. 
Above all, such a date allows sufficient time for the to 

“ draw up narratives ” respecting the acts and sayings of ChrisU 


' Some year between A.D. 70 and 95 li advocated by Beysdilag, Bleek, 
Cook, Credner, De Wette, Ewald, GUder, Holtzmann?, JUiicher, Keim?, 
Kdstlin, Lechler, Lekebusch, Mangold, Ramsay, Renan, Reuss, Sanday, 
Schenkel, Trip, Tobler, Weiss, and others. And the more trustworthy of these, 
eg. Ramsay, Sanday, and Weiss, are disposed to make A.D. 80 the latest data 
t^t can reasonably be assigned to the Gospel, or even to the Acts. 
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(c) The early date of about a.d. 63 still finds advocates and 
no doubt there is something to be said for it. Quite the simplest 
explanation of the fact that S. Paul’s death is not recorded in the Acts 
is that it had not taken place. If that explanation is correct the 
Third Gospel cannot be placed much later than a.d. 63. Again, 
the writer of the Acts can hardly have been familiar with the 
Epistles to the Corinthians and the Galatians : otherwise he would 
have inserted some things and explained others (Salmon, Hist. 
Int. to 319, ed. 5). How long might Luke have been 

without seeing these Epistles ? Easily till a.d. 63 ; but less easily 
till A.D. 80. Once more, when Luke records the prophecy of 
Agabus respecting the famine, he mentions that it was fulfilled 
(Acts xi. 28). When he records the prophecy of Christ respecting 
the destruction of Jerusalem (xxi. 5-36), he does not mention that 
it was fulfilled. The simplest explanation is that the destruction 
had not yet taken place. And, if it be said that the prediction of 
it has been retouched in Luke’s record in order to make it more 
distinctly in accordance with facts, we must notice that the words, 
“ Let them that are in Judaea flee to the mountains^'* are in all three 
reports. The actual flight seems to have been, not to the moun- 
tains, but to Pella in north Per^ea ; and yet “ to the mountains ” 
is still retained by Luke (xxi. 21). Eusebius says that there was 
a ‘‘ revelation ” before the war, warning the Christians not only to 
leave the city, but to dwell in a town called Pella (ZT, E. iii. 5. 3). 
This “ revelation ” is evidently an adaptation of Christ’s prophecy ; 
and here we reasonably suspect that the detail about Pella has been 
added after the event. But there is nothing of it in Luke’s report 

Nevertheless, the reasons stated above, and especially those 
derived from the prologue to the Gospel, make the intermediate 
date the most probable of the three. It combines the advantages 
of the other two dates and avoids the difficulties of both. It may 
be doubted whether any of the Gospels, as we have them, was 
written as early as a.d, 63 ; and if the Third Gospel is placed 
after the death of S. Paul, one main reason for placing it before 
A.D. 70 is gone, 

(ii.) As to the Place in which Luke wrote his Gospel we 
have no evidence that is of much value. The Gospel itself gives 
no sure clue. The peculiarities of its diction point to a centre 
in which Hellenistic influences prevailed ; and the way in which 
places in Palestine are mentioned have been thought to in- 
dicate that the (Sospel was written outside Palestine (i. 26, 
ii, 4, iv, 31, viii. 26, xxiiL 51, xriv, 13), The first of these 
considerations does not lead to anything vary definite, and the 

^ Amou^ them are Alford, Ebrard, Farrar, Gloeg, Godet, Gma, Gaerike, 
Hahn, Hitoig, Hofmann, Hug, Keil, I^ge, Lumby, 

Riehm, Schaff, Schan* (67*70), Thiersch, Tholuck, and Wieieler. 
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second has little or no weight. The fact that the Gospel was 
written for readers outside Palestine, who were not familiar ^vith 
the country, accounts for all the topographical expressions. We 
do not know what evidence Jerome had for the statement which 
he makes in the preface to his commentary on S. Matthew : 
Tertius Lucas medicus^ natione Syrus A7itiochensis {cujus iaus i7i 
JLvangelio)^ qui et disdpulus apostoli PauU^ in Achai^ Boeotieeque 
partibus volumen condidit (2 Cor. viii.), quas^dam altius repete7is^ 
et ut ipse in procemio conjitetur^ audita magis, quam visa descfibens 
(Migne, xxvi. 18), where some MSS. have Bithyniae for Bceotiae, 
Some MSS. of the Peshitto give Alexandria as the place of com- 
position, which looks like confusion with Mark. Modern guesses 
vary much : Rome (Holtzmann, Hug, Keim, Lesebusch, Zeller), 
Caesarea (Michaelis, Schott, Thiersch, Tholuck), Asia Minor 
(Hilgenfeld, Overbeck), Ephesus (Kdstlin), and Corinth (Godet). 
There is no evidence for or against any of them. 


§ $. OBJECT AND PLAN. 

(i.) The immediate Object is told us in the preface. It was 
written to give Theophilus increased confidence in the faith which 
he had adopted, by supplying him with further information 
respecting its historical basis. That Theophilus is a real person, 
and not a symbolical personage representing devout Christians in 
general,^ is scarcely doubtful, although Bishop Lightfoot, with 
characteristic caution, has warned us not to be too confident of 
this. A real person is intrinsically more probable. The name 
was a very common one, — fairly frequent among Jews, and very 
frequent among Gentiles. It is thus quite unlike such obviously 
made up names as Sophron and Neologus in a modem book, 
or Philotheus, to whom Ken dedicates his Manual of Prayer for 
Winchester scholars. Moreover, the epithet KparuxTe is far more 
likely to have been given to a real person than to a fictitious one. 
It does not however necessarily imply high rank or authority (Acts 
xxiii. 26, xxiv. 3, xxvi. 2 5), and we must be content to be in ignor- 
ance as to who Theophilus was and where he lived. But the tone 
of the Gospel leads us to regard him as a representative Gentile 
convert, who was anxious to know a good deal more than the few 
fundamental facts which were taught to catechumens. The topo- 
graphical statements mentioned above, and such remarks as ‘‘ the 

* The idea that Theophilus may symbolize the true disciple is as old as 
Origeii {Pom, i. in Luc,), and is adopted by Ambrose : scriptum est evangelium 
ad Theophilum, hoc est ad turn quern Deus diligit {Comm, in Luc, i. 3). 
Epiphamus regards the name’s denoting was ApBpwrcs Bebp dyairoiv as a possible 
alternative (Pmr, IL i» 51, Migne, xli 900). 
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feast of unleavened bread which is called the passover” (xxii. i), 
would not have been required for a Jewish convert. 

But, although Theophilus was almost certainly an actual person 
well known to Luke, we need not suppose that the Evangelist had 
only this one reader in view when he wrote. It is evident that he 
writes for the instruction and encouragement of all Gentile con- 
verts, and possibly Greek-speaking converts in particular. Theo- 
philus is to be the patron of the book with a view to its 
introduction to a larger circle of readers. Perhaps Luke hoped 
that Theophilus would have it copied and disseminated, as he 
probably did. 

Among the many indications that the book is written by a 
Gentile for Gentiles are the substitution of Greek for Hebrew names, 
() ZrjXdyr^s for o Kamratos (vi. 15; Acts 1. 1 3), and KpavLov for 
ToXyo^a (xxiii. 33) ; his never using ^ajS/BtL as a form of address, 
but either SiSda-KoXc or cVtcrrara ; ^ his comparatively sparing use 
of a/xi^ (seven times as against thirty in Matthew), for which he 
sometimes substitutes dXrjOm (ix. 27, xii. 44, xxi. 3) or w dX 7 ]$cLa<: 
(iv. 25, xxii. 59); his use of vofxtKos for ypap-ixareus (vii. 30, x. 25, 
xi. 45, 46, 52, xiv. 3) ; his adding aKaSaprov as an epithet to 
SaipLovLov (iv. 33), for Gentiles believed in good Sat/Aovto, whereas 
to a Jew all BatpLovta were evil; his avoiding pi€r€p,op(f>(oOr} (Mk, 
ix. 2 ; Mt. xvii. 2) in his account of the Transfiguration (ix. 29), a 
word which might have suggested the metamorphoses of heathen 
deities ; his notice of the Roman Emperor (ii. i), and using his 
reign as a date (iii. i) ; his tracing the Saviour’s descent to Adam, 
the parent of Gentile as well as Jew (iii. 38). Although full 
honour is shown to the Mosaic Law as binding on Jews (ii. 21, 

27, 39, V. 14, X. 26, xvi. 17, 29-31, xvii. 14, xviii. 20), yet there is 
not much appeal to it as of interest to his readers. Luke has no 
parallels to Mt. v. 17, 19, 20, 21, 27, 31, 33, xii. 5-7, 17-20, 
XV. 1-20. The quotations from the Old Testament are few as 
compared with Matthew, and they are found mostly in the sayings 
of Christ (iv. 4, 8, 12,^ iS, 19, 26, vi. 4, vii. 27, viii. 10, xiii* 19, 

28, 29, 35, xviii. 20, xix. 46, xx. 17, 37, 42, 43, xxi. 10, 24, 26, 27, 

35, xxii. 37, 69, xxiii 30, 46) or of others (i 15, 17, 37, 46-5 S» 
68-79, 32, iv. 10, II, X. 27, XX. 28). Very little is said 

about the fulfilment of prophecy, which would not greatly interest 
Gentile readers (iii 4, iv. 21, xxi. 22, xxii 37, xxiv. 44); and of 
these five instances, all but the first occur in sayings of Christ 
addressed to Jews. Many of the quotations noted above are mere 

^ The following Hebrew or Aramaic words, which occur hx the other Gospelf , 
are not found in Luke; (Mk.), Boovepyh (ML), un.h 

’lEippcucrrl (Jn*), (Mt-), i<ptpa$(i (Mk,), (ML), 

(Mt), Mtfirtrlaj 0n.), iitrawwd (Mt ML Jn.), togt&t with the inyinga, 

(Mk.) and iXwt, ic.r.X. (Mt ML). 
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reproductions, more or less conscious, of the words of Scripture ; 
but the following are definitely given as citations : ii. 23, 24, iii. 4, 
iv. 4, 8, 10, ri, 12, 18, 19, vii. 27, x. 27, xviii. 20, xix. 46, xx. 17, 
28, 37, 42, 43, xxii. 37, Excepting vii. 27, they may all have come 
from LXX.^ And vii. 27 does not agree with either the Hebrew 
or LXX of Mai. iii. i, and is no evidence that the Evangelist 
knew Hebrew. On the other hand it agrees verbatim with Mt. 
xi. 10, and we need not doubt that both Evangelists used the same 
source and copied it exactly. Add to these his command of ihe 
Greek language and his use of “Judaea’’ for the land of the Jews, 
Le, the whole of Palestine (i. 5, iv. 44?, vii. 17, xxiii. 5 ; Acts ii. 9, 
X. 37, xi. I, 29). This combination of non- Jewish features would 
be extraordinary in a treatise written by a Jew or for Jews. It is 
thoroughly intelligible in one written by a Gentile for Gentiles. 

In his desire to give further instruction to Theophilus and 
many others like him, it is evident that Luke aims zX fulness. He 
desires to make his Gospel as complete as possible. This is clearly 
indicated in the prologue. He has “ traced up the course of all 
things accurately from the first'*' (avo> 0 ev Tracrtv), in order that 
Theophilus may “know in full detail" [hriyvCds) the historic 
foundations of the faith. And it is equally clearly seen in the 
Gospel itself. Luke begins at the very beginning, far earlier than 
any other Evangelist ; not merely with the birth of the Christ, but 
with the promise of the birth of the Forerunner. And he goes on 
to the very end : not merely to the Resurrection but to the Ascen- 
sion. Moreover his Gospel contains an immense proportion of 
material which is peculiar to himself. According to one calcula- 
tion, if the contents of the Synoptic Gospels are divided into 172 
sections, of these 172 Luke has 127 (|), Matthew X14 (f), and 
Mark 84 {^) ] and of these 172 Luke has 48 which are peculiar to 
himself (y), Matthew has 22 (|-), and Mark has 5 (^V)- According 
to another calculation, if the total be divided into 124 sections, of 
these Lk. has 93, Matthew 78, and Mark 67; and of these 124 
Luke has 38 peculiar to himself, Matthew 17, and Mark 2.2 The 
portions of the Gospel narrative which Luke alone has preserved 
for us are among the most beautiful treasures which we possess, 
and we owe them in a great measure to his desire to make his 
collection as full as possible. 

^Jerorr»e {Comm, in Is. vl. 9, Migne, xnv. 100) sa)rs, Evangetistam Lucam 
tradunt veteres Ecclesiae trcutatores medicinm artis fuisse scientissimum, et 
magis Grsecas litteras scisse quam Hebrmcs. Unde et sermo ejus, tarn in Evan- 
gelo quam in Actibus Apostolorum^ id est in utroque volumim ioniptior est, et 
secularem redolet eloquentiam^ magisque testimoniis Graecis utitur quam Hehrmis, 

* Six miracles are peculiar to Luke, three to Matthew, and two to Mark. 
Eighteen parables arc peculiar to Luke, ten to Matthew, and one to Mark. 
See p. xH. For other interesting statistics respecting the relations between the 
SynoptUts ace Westcott, Intn ta Gospels^ pp. 194 ff. 
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It is becoming more and more generally admitted that the old 
view of the purpose of Gospel and Acts is not far off the truth* It 
was Luke’s intention to write history, and not polemical or apolo- 
getic treatises. It was his aim to show all Christians, and especi- 
ally Gentile Christians, on how firm a basis of fact their belief was 
founded. The Saviour had come, and He had come to save the 
whole human race. The work of the Christ and the work of His 
Apostles proved this conclusively. In the Gospel we see the 
Christ winning salvation for the whole world ; in the Acts we see 
His Apostles carrying the good tidings of this salvation to the 
whole world. Luke did not write to depreciate the Twelve in the 
interests of S. Paul ; nor to vindicate S. Paul against the attacks of 
Judaizing opponents ; nor yet to reconcile the Judaizers with the 
disciples of S. Paul. A Gospel which omits the severe rebuke 
incurred by Peter (Mt xvi. 23 ; Mk. viii. 33), the ambitious 
request of James and John (Mt. xx. 21 ; Mk. x, 37), the boastful 
declaration of loyalty made by all the Twelve (Mt. xxvi. 35; Mk. 
xiv. 31), and the subsequent flight of all (Mt xxvi. 56 ; Mk. 
xiv. 50) ; which promises to the Twelve their judgment-thrones 
(xxii. 30), and trusts them with the conversion of “ all the nations ” 
(xxiv. 47), cannot be regarded as hostile to the Twelve. And why 
address a vindication of Paul to a representative Gentile ? Lastly, 
how could Judaizers be conciliated by such stern judgments on 
Judaism as Luke has recorded? See, for instance, the following 
passages, all of them from what is peculiar to Luke : iv. 28, 29, 
X. 10, II, 31, 32, xi. 39, 40, xii. 47, xiii. 1-5, 15, xvi. 15, xvii. 18, 
xviii. 10-14, xxiii. 28-31 ; Acts ii. 23, v. 30, vii. 51-53, etc. It is 
well that these theories as to the purpose of the Evangelist have 
been propounded : the examination of them is most instructive. 
But they do not stand the test of careful investigation. S. Luke 
remains unconvicted of the charge of writing party pamphlets 
under the cover of fictitious history. 

(ii.) The T/an of the Gospel is probably not elaborated. In 
the preface Luke says that he means to write “in order” (Ka(k^y<?\ 
and this most naturally means in chronological order. Omitting 
the first two chapters and the last chapter in each case, the 
main features of the First and Third Gospels agree ; and in outline 
their structure agrees to a large extent with that of the Second,' 
Luke perhaps took the tradition which underlies all three Gospels 
as his chief guide, and inserted into it what he had gathered from 
other sources. In arranging the additional material he followed 
chronology, where he had any chronological clue ; and where he 

^ Aii regards order, ia the first half the Second and Third Gosmis commonly 
while First varies. In the second half the First and Second com- 
pHwly while the Third varies. Matthew’s additions to the common 

ttateriai are mostly in the first half ; Luke’s are moatly in the seconti 
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had none (which perhaps was often the case), he placed similar 
incidents or sayings in juxtaposition. 

But a satisfactory solution of the perplexing phenomena has not yet been 
found ; for what explains one portion of them with enticing clearness cannot be 
made to harmonize with another portion. We may assert with some confidence 
that Luke generally aims at chronological order, and that on the whole he 
attains it ; but that he sometimes prefers a different order, and that he often, 
being ignorant himself, leaves us also in ignorance as to chronology. Perhaps 
also some of his chronological arrangements are not correct. 

The chronological sequence of the Acts cannot be doubted ; and ' this is 
strong confirmation of the view that the Gospel is meant to be chronological in 
arrangement. Comp, the use of Kade^ijs viii. i ; Acts iii. 24, xi. 4, rsdii. 23. 

That the whole Gospel is elaborately arranged to illustrate the development 
and connexion of certain theological ideas does not harmonize with the im- 
pression which it everywhere gives of transparent simplicity. That there was 
connexion and development in the life and work of Christ need not be doubted ; 
and the narrative which reports that life and work in its true order will illustrate 
the connexion and development. But that is a very different thing from the 
supposition that Luke first formed a scheme, and then arranged his materials to 
illustrate it. So far as there is “ organic structure and dogmatic connexion ” in 
the Third Gospel, it is due to the materials rather than to the Evangelist. 
Attempts to trace this supposed dogmatic connexion are instructive in two 
ways. They suggest a certain number of connexions, which (whether intended 
or not) are illuminative. They also show, by their extraordinary divergences, 
how far we are from anything conclusive in this direction. The student who 
compares the schemes worked out by Ebrard [GosJ>, Hist. I, i. I, § 20, 21), 
McClellan {N. T. pp. 427 ff. ), Oosterzee {Langis Comm. Int. § 4), and West- 
cott {Int, to Gospels^ ch. vii. note G) will gather various suggestive ideas, but 
will also doubt whether anything like any one of them was in the mind of the 
Evangelist. 

The analysis which follows is obtained by separating the 
different sections and grouping them under different heads. There 
is seldom any doubt as to where one section ends and another 
begins; and the grouping of the sections is avowedly tentative. 
But most analyses recognize a break between chapters ii. and iii., 
at or about ix. 51 and xix. 28, and between chapters xxi. and xxii. 
If we add the preface, we have six divisions to which the numer- 
ous sections may be assigned. In the two main central divisions, 
which together occupy nearly seventeen chapters, some subsidiary 
grouping has been attempted, but without confidence in its cor- 
rectness. It may, however, be conducive to clearness, even if 
nothing of the kind is intended by S. Luke.^ The mark § indicates 
that this portion is found in Luke alone ; * that it is common to 
Luke and Mark ; t that it is common to Luke and Matthew ; * that 
it is common to all three. 

* The divisions and subdivisions of the Gospel in the text of WH. are most 
Instructive. Note whether paragraphs and sentences have spaces between them 
or not, and whether sentences begin with a capital letter or not. The analysis 
of the Gospel by Sanday in Book by Book^ pp. 402-404 (Isblstcr, will be 
found veiy helpi^. 
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There is a presumption that what is peculiar to Lulce comes from some 
source that was not used by Mark or Matthew ; and this presumption is in some 
cases a strong one ; e.g, the Examination of Christ before Herod, or the Walk 
to Emmaus ; but all that we know is that Luke has preserved something which 
they have not. Again there is a presumption that what is given by Luke and 
Matthew, but omitted by Mark, comes from some source not employed by the 
latter ; and this presumption is somewhat stronger when what is given by them, 
but omitted by him, is not narrative but discourse ; e,g. the Parable of the 
Lost Sheep. Yet the book of “Oracles,” known to Matthew and Luke, but 
not known to Mark, is nothing more than a convenient hypothesis for which a 
good deal may he said. And it would be rash to affirm that the few {p. xxiv) 
sections which are found in Mark and Luke, but not in Matthew, such as the 
Widow’s Mite, come from some source unknown to Matthew. The frequency 
of the itiurk; § gives some idea of what we should have lost had S. Luke not 
been moved to write, Ajid it must be remembered that in the sections which 
are common to him and either or both of the others he often gives touches of 
his own which are of the greatest value. Attention is frequently called to these 
in the notes. TThey should be contrasted with the additions made to the 
Canonical Gospels in the apocryphal gospels. 

I. i. 1-4. §Thk Preface. The Sources and Object or 
THE Gospel. 

IL i. 5~ii. 52. §The Gospel or the Infancy. 

1. The Annunciation of the Birth of the Forerunner (5-25). 

2, The Annunciation of the Birth of the Saviour (26-38). 

j. The Visit of the Mother of the Saviour to the Mother of 

the Forerunner (39-56). 

4. The Birth of the Forerunner (57-80). 

5. The Birth of the Saviour (ii. 1-20). 

6. The Circumcision and Presentation of the Saviour 

(21-40). 

7. The Boyhood of the Saviour (41-52). 

III. iii. i-ix. 50. The Ministry, mainly in Galilee. 

L The External Preparation for the Ministry ; The Preach^ 
ing of the Baptist (Hi. 1-22). 

1. §The Date (i, 2). 

2. *The New Prophet, his Preaching, Prophecy, tnd 

Death (3-20), 

j. ■*He baptizes the Christ (ai, 22). 

5 The Genealogy of the Christ (23-38). 

IL The Internal Preparation for the Ministry ; * The Tempta^ 
Hon (iv. X-13). 

Bi, The Ministry in Galilee (ir. i4-lx $0). 

I. Visit to Nazareth; ’At Capernaum an undean Demon 
cast out (iv. r4-44). 

j*The Miraculous Dmught and the Call of Simon; 
♦Two Healings which provoke Controversy ; ♦The 
CaD of Levi; ♦Two Sabbath Inddenta which 
provoke Controversy (v. i-vt ii). 
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j. *The Nomination of the Twelve; tThe Sermon *‘on 
the Level Place ; t The Centurion’s Servant ; 
§ The Widow’s Son at Nain ; t The Message from 
the Baptist ; § The Anointing by the Sinner ; § The 
Ministering Women ; * The Parable of the Sower ; 

The Relations of Jesus ; * The Stilling of the Tem- 
pest ; ’’^The Gerasene Demoniac ; *The Woman with 
the Issue and the Daughter of Jairus (vi. 1 2-viii. 56). 

4* *ThQ Mission of the Twelve; *The Feeding of the 
Five Thousand ; * Peter’s Confession and the First 
Prediction of the Passion; *The Transfiguration; 
*The Demoniac Boy; *The Second Prediction of 
the Passion; *Who is the greatest? *Not against 
us is for us (ix. 1-50). 

IV. ix. si-xix. 28. The Journeyings towards Jerusalem : 

Ministry outside Galilee. 

i. The departure from Galilu and First Period of tTu 
Journey (ix. 51-xiiL 35). 

I. §The Samaritan Village; t§ Three Aispirants to Dis- 
dpleship ; § The Seventy : The Lawyer’s Questions 
and §the Good Samaritan; §Mary and Martha 
(ix. 51-X. 42). 

«• § Prayer; * Casting out Demons by Beelzebub ; §True 
Blessedness ; * The Demand for a Sign : § Denuncia- 
tion of Pharisaism ; t Exhortation to Sincerity ; 
jThe Avaricious Brother; §The Rich Fool ; God’s 
Providential Care ; §The Signs of the Times (xi. i- 
xii. 59). 

j, § Three Exhortations to Repentance; §The Woman 
with a Spirit of Infirmity; *The Mustard Seed; 
tThe Leuven; The Number of the Saved; §The 
Message to Antipas and tthe Lament over Jeru- 
salem (xiiL 1-35). 

tt. The Second Period of ike Journey (xiv. i-xvii. 10). 

I. §The Dropsical Man; § Guests and Hosts; §The 
Great Supper; §The Conditions of Discipleship ; 
t The Lost Sheep ; § The Lost Coin ; § The Lost 
Son (xiv, i“xv. 32). 

t. §The Unrighteous Steward; §t Short Sayings; §The 
Rich Man and Lazarus ; Four Sayings on * Offences, 
§ Forgiveness, t Faith, § Works (xvi. i-xvii, 10). 

Hi. The Third Period of the Journey (xvii. ii~xix. 28). 

I, §The Ten Lepers; §*The coming of the Eangdom; 
§The Unrighteous Judge; §The Pharisee and the 
Publican (xvii. ii-xviiL 14). 
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а. * Little Children; *The Rich Young Ruler; *The 

Third Prediction of the Passion ; The Blind Man 
at Jericho; §Zacch8eus; §The Pounds (xviii. 15- 
xix. 28). 

V. 3dx. 29~xxi. 38. Last Days of Public Teaching: 
Ministry in Jerusalem. 

I. *The Triumphal Procession and § Predictive Lament- 
ation; *The Cleansing of the Temple (xix. 29-48). 
t. The Day of Questions. * Christ’s Authority and John’s 
Baptism; *The Wicked Husbandmen; Tribute; 
* The Woman with Seven Husbands ; * David’s Son 
and Lord ; * The Scribes ; The Widow’s Mite ; 
*§ Apocalyptic Discourse (xx. i-xxi. 38). 

VI. x3m.-xxiv. The Passion and the Resurrection. 

i. The Passion (xxii. i-xxiii. 56). 

1. *The Treachery of Judas (xxii. i~6). 

2. * The Paschal Supper and Institution of the Eucharist ; 

The Strife about Priority ; § The New Conditions 
(xxii. 7-3^)* 

3. *§The Agony; *The Arrest^; *PetePs Denials; The 

Ecclesiastical Trial; *The Civil Trial; § Jesus 
sent to Herod; * Sentence; * Simon of Cyrene; 
§The Daughters of Jerusalem; * The Crucifixion ; 
§The Two Robbers; *The Death (xxii 39- 
xxiii. 49). 

4. * The Burial (xxiii. 50-56). 

ii. The Resurrection and the Ascension (xxiv*)» 

I. *§The Women at the Tomb (i-ii). 

3. g^eter at the Tomb (12).] 

3. §The Walk to Emmaus (13-32). 

4. § The Appearance to the Eleven (33-43). 

5. § Christ’s Farewell Instructions (44-49). 

б. §The Departure (50-53). 

Note that each of the three divisions of the Ministry begins 
with scenes which are typical of Christ’s rejection by His people ; 
the Ministry in Galilee with the attempt on His life at Nazareth 
(iv, 28-30); the Ministry outside Galilee with the refusal of 
Samaritans to entertain Him (ix. Sx-56); and that in Jerusalem 
with the Lament over the city (xk. 41-44). In the first and last 
case the tragic rejection is heightened by bdi^ preceded by a 
momentary welcome. 

It win be nidful to collect for sepaxmte oonddbmtiosi ^ Mlfictoa Had t 2 i« 
Brnblc# which m recorded by S» Lu&e. 
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* Unclean Demon cast out, 

* Peter’s Wife’s Mother healed, 
§ Miraculous Draught of Fish, 

* Leper cleansed. 

* Palsyed healed. 

* Withered Hand restored. 

t Centurion’s Servant healed, 

§ Widow’s Son raised, 

* Tempest stilled. 

* Gerasene Demoniac. 

* Woman with the Issuer 

* Tairus’ Daughter raised* 

* Five Thousand fed, 

* Demoniac Boy. 

t Dumb Demon cast out* 

§ Spirit of Infirmity. 

§ Dropsical Man, 

§ Ten Lepers cleansed, 

* Blind Man at Jerich^ 

§ Malchus’ ear* 


f Two Debtors* 

* Sower. 

§ Good Samaritan, 

§ Friend at midnighifc 
§ Rich Fool. 

§ Watchful Servantii 
§ Barren Fig-tree, 

* Mustard Seed, 
t Leaven, 

I Chief Seats. 

I Great Supper* 

§ Rash Builaer. 

§ Rash King, 
t Lost Sheep, 

§ Lost Coin. 

§ Lost Son. 

§ Unrighteous Steward* 
S Dives and Lazarus. 

§ Unprofitable Servants^ 
§ Unrighteous Judge, 

I Pharisee and Publican* 
I Pounds. 

* Wicked Husbandmen, 


Thus, out of twenty miracles recorded by Luke, six are peculiar to him ; 
while, out of twenty-three parables, all but five are peculiar to him. And he 
omits only eleven, ten peculiar to Matthew, and one peculiar to Mark (iv. 26-29). 
Whence did Luke obtain the eighteen parables which he alone records ? And 
whence did Matthew obtain the ten parables which he alone records ? If the 
“Oracles” contained them all, why does each Evangelist omit so many? If 
S. Luke knew our Matthew, why does he omit all these ten, e^ecially the 
Two Sons (Mt. xxi. 28-32), which points to the obedience of the Gentiles (see 
p. xxiv). In illustration of the met that the material common to all three 
Gospels consists mainly of narratives rather than discourses, it should be noticed 
that most of the twenty miracles in Luke are in the other two also, whereas 
only three of the twenty-three parables in Luke are also in Matthew and Mark. 
It is specially worthy of note that the eleven miracles recorded by all three 
occur m the same order in each of the Gospels ; and the same is true of the 
three parables which are common to all three. Moreover, if we add to these the 
three miraculous occurrences which attest the Divinity of Christ, these also are 
in the same order in each. The Descent of the Spirit with the Voice from 
Heaven at the Baptism precedes all. The Transfi^ration is placed between 
the feeding of the 5000 and the healing of the demoniac boy. The Resurrection 
closes all. Evidently the order had idready been fixed in the material which all 
tihree Evangelists employ. 


§6. CHARACTERISTICS, STYLE, AND LANGUAGE 

(1) It has already been pointed out (p. xxxv) that Luke aims at 
illness and completeness. (a) Comprehensweness is a charac* 
teristic of his Gospel. His Gospel is the nearest approach to a 
biography ; and his object seems to have been to give his readers 
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as full a picture as he could of the life of Jesus Christ, in all the 
portions of it — infancy, boyhood, manhood — respecting which he 
had information. 

But there is a comprehensiveness of a more important kind 
which is equally characteristic of him : and for the sake of a 
different epithet we may say that the Gospel of S. Luke is in a 
special sense the universal Gospel. All four Evangelists tell us 
that the good tidings are sent to ‘‘all the nations’^ (Mt. xxviii. 19 ; 
Mk. xiii. 10; Lk. xxiv. 47) independently of birth (Jn. i. 12, 13). 
But no one teaches this so fully and persistently as S. Luke. He 
gives us, not so much the Messiah of the O.T., as the Saviour of 
all mankind and the Satisfier of all human needs. Again and 
again he shows us that forgiveness and salvation are offered to all, 
and offered freely, independently of privileges of birth or legal 
observances. Righteousness of heart is the passport to the King- 
dom of God, and this is open to everyone; to the Samaritan 
(ix. 51-56, X. 30-37, xvii. 11-X9) and the Gentile (ii. 32, iii, 6, 38, 
iv. 25-27, vii. 9, X. I, xiii. 29, xxi. 24, xxiv. 47) as well as to the 
Jew (i. 33, 54, 68-79, publicans, sinners, and outcasts 

(iii. 12, 13, V. 27-32, vii. 37-50, xv, i, 2, 11-32, xviii. 9-14, xix. 
2-10, xxiii. 43) as well as to the respectable (vii. 36, xi. 37, xiv. i) ; 
to the poor (i. 53, ii. 7, S, 24, iv. i8, vi. 20, 21, vii. 22, xiv. 13, 21, 
xvi. 20, 23) as well as to the rich (xix. 2, xxiii. 50). And hence 
Dante calls S. Luke “ the writer of the story of the gentleness of 
Christ,” scriba mansuetudinis Christi {Dc Monarchid^ L 16 [18], 
ed. Witte, 1874, p. 33; Church, p. 210). It cannot be mere 
accident that the parables of the Good Samaritan, the Prodigal 
Son, the Great Supper, the Pharisee and the Publican, the rebukes 
to intolerance, and the incidents of the sinner in the house of 
Simon, and of the penitent robber are peculiar to this Gospel. Nor 
yet that it omits Mt. vii. 6, x. 5, 6, xx. 16, xxii. 14, which might be 
regarded as hostile to the Gentiles. S. Luke at the opening of the 
ministry shows this universal character of it by continuing the 
great prophecy from Is. xl. 3 ff. (which all four Evangelists quote) 
till he reaches the words “All flesh shall see the salvation of God” 
(iii. 6). And at the close of it he alone records the gracious 
declaration that “ the Son of Man is come to seek and to save that 
which was lost” (xix. 10 ; interpolated Mt xviii. 

It is a detail, but an important one, in the universality of the 
Third Gospel, that it is in an especial sense the Gospel for women, 
Jew and Gentile alike looked down on women.* But all through 
this Gospel they are allowed a prominent place, and many typa 

» Comp, also the dose of the Acts, esp xxriiL aSj mM the (lie. 
xvL 16), which is not in Mt. (xi ll). 

• In the Jewish Utmgy the men thank <jod that they havw not been nMilt 
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of womanhood are placed before us : Elizabeth, the Virgin Mary, 
the prophetess Anna, the widow at Nain, the nameless sinner in 
the house of Simon, Mary Magdalene, Joanna, Susanna, the woman 
with the issue, Martha and Mary, the widow with the two mites, 
the “daughters of Jerusalem,” and the women at the tomb. A 
Gospel with this marked antipathy to exclusiveness and intolerance 
appropriately carries the pedigree of the Saviour past David and 
Abraham to the parent of the whole human race (iii. 38). It is 
possible that Luke simply copied the genealogy as he found it, or 
that his extending it to Adam is part of his love of completeness ; 
but the thought of the father of all mankind is likely to have been 
present also. 

It is this all-embracing love and forgiveness, as proclaimed in 
the Third Gospel, which is meant, or ought to be meant, when it 
is spoken of as the “ Gospel of S. PauV^ The tom of the Gospel 
is Pauline. It exhibits the liberal and spiritual nature of Chns- 
tianity. It advocates faith and repentance apart from the works 
of the Law, and tells abundantly of God’s grace and mercy and the 
work of the Holy Spirit In the Pauline Epistles these topics and 
expressions are constant 

The word ir/<rrtf, which occurs eight times in Mt, five in Mk., and not 
at all in Jn., is found eleven times in Lk. and sirteen in the Acts : fierdvoia, 
twice in Mt., once in Mk., not in Jn., occurs five times in Lk. and six in Acts : 
xdpis, thrice in Jn., not Mt. or Mk., is frequent both in Lk. and Acts : ^Xeos, 
thrice in Mt., not in Mk. or Jn., occurs six times in Lk. but not in Acts : &<pe<rit 
dfiaprluVf once in Mt., twice in Mk., not in Jn., is found thrice in Lk. and 
five times in Acts ; and the expression Holy Spirit,” which is found five times 
in Mt., four in Mk., four in Jn., occurs twelve times in Lk. and forty-one in 
Acts. See on i. i 

It is characteristic that rlya (uiaOhr 4^) becomes toUi hiuv 

Xdpit iartv (Lk. vi. 32) ; and (ffetrOe {ffjms r^Xeioi, c&j 6 rar^p h o^pivios 
rd\€i 6 t ieriP (Mt. v. 48) becomes ylveffOe oUrip/xoptt, KaOiht d irarijp ifp/av 
olKrlpfjLtar i<mp (Lk, vi. 36). Note also the incidents recorded iv, 2^5-27 and 
X. 1-16, and the office of the Holy Spirit as indicated L 15, 35, 41, U. 25, 
a6, 27, iv. I, X. 31 , xi. 13, all of which are peculiax to Lk. 

But it is misleading in this respect to compare the Second 
Gospel with the Third. From very early times the one has been 
called the Petrine Gospel, and the other the Pauline. S. Mark is 
said to give us the teaching of S. Peter, S. Luke the teaching of 
S. Paul. The statements are true, but in very different senses. 
Mark derived his materials from Peter. Luke exhibits the spirit 
of Paul : and no doubt to a large extent he derived this spirit from 
the Apostle. But he got his material from eye-witnesses. Mark 
was the interpreter oiVtt&c, as Irenseus (iii. 1. 1, 10, 6) and Tertullian 
{Adv. Marcion. iv. 5) aptly called him : he made known to others 
what Peter had said. Paul was the illuminator of Luke (Tert. iv. 2) : 
he enlightened him as to the essential character of the Gospel. 
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Luke, as his ** fellow-worker,” would teach what the Apostle taught, 
and would learn to give prominence to those elements in the 
Gospel narrative of which he made most frequent use. Then at 
last “ Luke, the companion of Paul, recorded in a book the Gospel 
preached by him” (Iten. iii. i. i). 

Jiilicher sums up the case justly when he says that Luke has adopted from 
Paul no more than the whole Catholic Church has adopted, viz. the universality of 
salvation and the boundlessness of Divine grace : and it is precisely in these two 
points that Paul has been a clear-sighted and logical interpreter of Jesus Christ 
{Einl. §27, p. 204). See also Knowling, The Witness of the Epistles, p. 328, 
and the authorities there quoted. ^ 

Holtzmann, followed by Davidson {Introd. to N,T ii. p. 17) and Schaff 
{Apostolic Christianity^ ii. p. 667), gives various instances of parallelism be- 
tween the Third Gospel and the Pauline Epistles. Resch {Aussercanoniseke 
Paralleltexte, p. I2I, Leipzig, 1893), while ignoring some of Holtzmann’s ex- 
amples, adds others ; but some of his are not very convincing, or depend upon 
doubtful readings. The following are worth considering 


S. Lukr, 

iv, 32, fjp 6 \ 6 yot ahro 9 . 

vi. 36. 6 Tarijp {ffxQp olicrlp/Kov iarlp, 
vi. 39, pipTi Si^parou rvtpXbt rv 4 iKhp 
; 

vi. 48. ^d 7 )K€p Be/siKiop, 

vii. 8. Mpuywht «(fu iiowrloM 
r<i<rcr6p.€P0u 

viiL 12, vtffrel^apret <F(a$Qffip, 


viii. 13, fiterdk d^orreu r, \ 6 yap, 

X. 7. Afto* yiip 6 ipydnt* pL<r 0 ov 
ailh-oO. 

X. 8. l<r6lcT€ tA vapariBlfACPa ipup, 

X- 16. 6 d$€Tufr ifpds iph dBcrei' 6 
dk iph dderQp dOcreZ rbv dTQ<rrei\avrd 

PM. 

X. 20. tA 6 v 6 para ifpQw ipy^ypavrat, 
ip Toti oltpavots, 

xi. 7. pi} poi k 6 vovs vdpex*. 

xi. 29. i} yeyth aikij . • . <n}p 9 Xop 

xi. 41. ml Ido^ irdpra KaBapd {fpiw 
icrrlp. 

xii. 35* ierrtaffap iipCiP vd 6cr(pd€s 
T£pl€^(O(rpiP 0 L. 

xii. 42. rls dpa iisrlp & irtffThs 
olKovbpo ^ ; 

xiii. 27. dir 6 crT 7 jre dr* ipoB Tdpres 
ipydtat dStKlas (Ps. vi. 8). 

xviii. I. dtLP rrdpTore irpwrei^XecrPat 


S. Pauu 

1 Cor. ii, 4. 6 \6yos pov • . . ir 
dToSeh^ei vveitpaTos Kal dvvdpecef. 

2 Cor, i. 3. 6 Tarijp rwy olxrtppQp. 
Rom. ii. 19. rlTTOLB as <Tea.vrhp ddrpihp 

ttpai rv<p\C)y. 

I Cor. iii. 10. BepPkiov iOyjKa, 

Rom. xiii. I, i^ovatais iveptxaderats 
hvoracrarierBa). 

I Cor. i. 21. crQicrat roAj prurrtdopras. 
Rom. i, 16. eh <X(ar7}plaw vavrl r. 
WicrredopTi. 

I Thes. i. 6. Se^dpepoi r. XAyor . . , 
perd xo-paf. 

I Tim. v. 18. d^Lot A ipydrrtt t »0 
futsdov ai>roO. 

I Cor. X. 27. irai' rb wapartBipepop 
iptp icrBlere. 

I Thes. iv. 8. 6 dderup oA/c dw&ptP* 
WOP dBerei dXXA rbv 0€6 p. 

Phil. iv. 3. <5 ^ tA Mpara ip fitpXip 
t<07}s (Ps.^ liix, 28). 

Gal, vi. 17. poi pf}bcU wap** 

X^TW. 

I Cor. i. 22. TouAatew <F7}peia alrotkrip. 

Tit. i 15. wdpTa mBapd roU 
pots. 

Eph. vi. X4. odp Ttpi^wodp^pot 

rijp dfftpbp bpwp (Is. xL 5)* 

1 Cor. iv. 2. ir rots olmpb^ 

pots tPCL wtarbs ns thpcB^ 

2. Tim. ii, 19. dwoffr^ta dwb ddtKim 
was b dpopd^m rb 6pom Kvplov. 

Col, i. 3, wdpTon wpofftitxbf.ttpm. 

2 Thes. Ill, TpQ&£vxbp*Ba wdptmt* 
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KoX ivKOLKelv, 

XX. 1 6 . fx^ yhoiro, 

XX. 22, 25. §^€(TTiy i)fiat Kalffapi 
^ 6 pov doDyai ^ ot ; d 7 r 65 ore rk "Kalca- 
po$ KaicrapL, 

XX. 35. ol KCLTOL^LOidiifres roO alQpot 
iKelvov 

XX. 38. vdpres ykp adry i^tacriv, 

xxi. 23. (crrai ykp . . . 6 py^ rf 
Xay To^(p, 

xxi. 24. &XP^ fr\ 7 jp<adu)trip Kaipol 
i 6 vG)v, 

X2d* 34- TTore ^aprjOuxTLv al KapSLat 

ipwv iv KpeirdXy /cal . . . Kal 

iTTLCTT^ 44> {/pas 4<ppl8ios i) i]pipa iKeivr) 
(tjs irdyis. 

xxi. 36. dypvTvetre 84 4 v vavrL Kaip/p 
SedpePQi, 

xxii. 53. ij 4 ^ov<rla rod (TK&rovs, 


Gal. vi. 9. p^ iPKaKupep, 

Rom. ix. 14, xi. II; Gal. iii. 21. 
Rom. xiii. 7. dvdtore urd/ru/ rkt 
d<p 4 L\dsy Tip rhv tpopop rhv <p 8 pop» 

2 Thes. i. 5. €ls rh Kara^iiad^poi 
ipds r^s ^airiXelas toO Oeov, 

Rom. vi. II, ^Qvras rip Qeip, 

Gal. ii. 19. iva Qeip i;{jcr(a. 

I Thes. ii. 16. 5 ^ 6r* aih-o&s 

4 j 6 py^ els r 4 Xot, 

Rom. xi. 25. &XP* rX^ipiijpa 

Twp idpQp elcrlXdy, 

I Thes. V. 3-5. T&re altpvLSios akrdis 
MirraTac SKeSpos . • . kpeis 84 o 6 k 
iiTTk ip a-Kdreif tpa ij ijpipa {/pas d/s 
kXiTTTjs [fcX^rray] KaraXd^ij, 

Eph. vi. 18. vpoirevx^pepoi ip varrl 
KOLpip , , . KCd dypVTTVOVPTeS* 

Col. i. 13. iK T^s i^ovcrlas rod cncirovs* 


It is not creditable to modem scholarship that the foolish opinion, quoted 
by Eusebius with a <f>a(rl 8 i {If. E. iii. 4. 8) and by Jerome with quidam sus~ 
picantur {De vir. Ulus, vii,), that wherever S. Paul speaks of “my Gospel*' 
(Rom. ii. 16, xvi. 25 ; 2 Tim. ii. 8) he means the Gospel of S. Luke, still 
finds advocates. And the supposition that the Third Gospel is actually quoted 
I Tim. V. 18 is incredible. The words \iyei i} ypacpi} refer to the first sentence 
only, which comes from Deut. xxv. 4. VVhat follows, “ the labourer is worthy 
of his hire,” is a popular saying, adopted first by Christ (Lk. x, 7 ; Mt. x, 10) 
and then by S. Paul. Had S. Paul quoted the sa3dng as an utterance of Christ, 
he would not have said Xiyei ^ ypaiplj. He would have used some such expres- 
sion as pvqpoveieLP tQv Xiyiav rod Kvplov Ti^crov 5 ti airrbs Xiyei (Acts xx. 35), or 
rrapayyiWei 6 Kdpios (l Cor, vii. 10, 12), or pepvTjpipoi tQp Xdyiap rod Kvplov 
^lijcroO, ods i\d\ 7 )(r€P (Clem. Rom. Cor. xiii. I ; comp, xlvi, 7), or simply slvpp 
6 Kdptos (Polyc. vii. 2). Comp, i Thes. iv. 15 ; i Cor. ix. 14, xi. 23* 


(d) More than any of the other Evangelists S. Luke brings 
before his readers the subject of Prayer \ and that in two ways, 
(i) by the example of Christ, and (2) by direct instruction. All 
three Synoptists record that Christ prayed in Gethsemane (Mt. 
xxvi. 39; Mk. xiv. 35 ; Lk. xxii. 41) ; Mark (i. 35) mentions His 
retirement for prayer after healing multitudes at Capernaum, where 
Luke (iv. 42) merely mentions the retirement: and Matthew 
(xiv. 23) and Mark (vi. 46) relate His retirement for prayer after 
the feeding of the 5000, where Luke (ix. 17) relates neither. But 
on seven occasions Luke is alone in recording that Jesus prayed : 
at His Baptism (iii. 21); before His first collision with the hierarchy 
(v. 16); before choosing the Twelve (vi. 12); before the first 
prediction of the Passion (ix. 18) ; at the Transfiguration (ix. 29) ; 
before teaching the Lord’s Prayer (xi. i) ; and on the Cross (xxiiL 
[34], 46). Moreover, Luke alone relates the declaration of Jesua 
that He had made supplication for Peter, and His charge to the 
Twelve ** Pray that ye enter not into temptation (xxii 3a, 40). 
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It was out of the fulness of His own experience that Jesus said, 
“ Ask, and it shall be given you ” (xi. 9). Again, Luke alone re- 
cords the parables which enjoin persistence in prayer, the Friend 
at Midnight (xi. 5-13) and the Unrighteous Judge (xviii. i~8); 
and to the charge to “ watch (Mt. xxv. 13 ; Mk. xiii, 33) He adds 
‘‘ at every season, making supplication, that ye may prevail,’^ etc, 
(xxi. 36). In the parable of the Pharisee and the Publican the 
difference between real and unreal prayer is illustrated (xviii. 

(^) The Third Gospel is also remarkable for the prominence 
which it gives to Praise and Thanksgiving, It begins and ends 
with worship in the temple (i. 9, xxiv. 53). Luke alone has pre- 
served for us those hymns which centuries ago passed from his 
Gospel into the daily worship of the Church: the Gloria in 
Excelsis, or Song of the Angels (ii. 14) ; the Magnificat^ or Song 
of the blessed Virgin Mary (i. 46-55) ; the Benedictus^ or Song of 
Zacharias (i. 68-79) ; and the Nunc Dimittisy or Song of Symeon 
(ii. 29-32). Far more often than in any other Gospel are we told 
that those who received special benefits “ glorified God ” (So^d^eLv 
rov @£ov) for them (ii. 20, v. 25, 26, vii. 16, xiii. 13, xvii. 15, 
xviii. 43). Comp. Mt ix, 8, xv. 31; Mk. ii. 12. The expression 
** praising God" (ali/eiv rov 0 €ot/) is almost peculiar to Luke in 
N.T, (iL 13, 20, xix. 37, xxiv. 53?; Acts ii. 47, iii. 8, 9). ‘‘Bless- 
ing God” (evXoyciv tov ©eov) is almost peculiar to Luke (i. 64, 
ii. 28, xxiv. 53 ?) : elsewhere only Jas. iii. 9. “ Give praise (atvop 

SiSoyai) to God” occurs Luke xviii. 43 only. So also 
which occurs eight times in Matthew and Mark, occurs nineteen 
times in Luke and Acts ; seven times in Matthew and Mark, 
thirteen times in Luke and Acts. 

(d) The Gospel of S. Luke Js rightly styled “ the most literary 
of the Gospels ” (Renan, Les EvangileSy ch. xiii.). “ S. Luke has 
more literary ambition than his fellows ” (Sanday, Book by Booky 
p. 401), He possesses the art of composition. He knows not 
only how to tell a tale truthfully, but how to tell it with effect He 
can feel contrasts and harmonies, and reproduce them for his 
readers. The way in which he tells the stories of the widow^s son 
at Nain, the sinner in Simonas house, Martha and Mary at 
Bethany, and the walk to Emmaus, is quite exquisite. And one 
might go on giving other illustrations of his power, until one had 
mentioned nearly the whole Gospel, The sixth century was not 
far from the truth when it called him a painter, and said that he 
had painted the portrait of the Virgin. There is no picture of her 
so complete as his. How lifelike are his sketches of Zacharias, 
Anna, Zacchaeus, Herod Antipas ! And with how few touches is 
tach done 1 As a rule Luke puts in fewer descriptive details than 
Mark. In his description of the Baptist he omits the vStrange attire 
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and food (Mk. i. 6 ; Mt. iii. 4). In the healing of Simon's wife's 
mother he omits the taking of her hand (Mk. i. 31 ; Mt. viii. 15). 
In that of the palsied he omits the crowding at the door (Mk. ii. 2). 
And there are plenty of such cases. But at other times we have 
an illuminating addition which is all his own (iii. 15, 21, iv. 13, 15, 
40, 42, V, I, 12, 15, 16, vi. 12, viii. 47, etc.). His contrasts are 
not confined to personal traits, such as the unbelieving priest and 
the believing maiden (i. 18, 38), the self-abasing woman and the 
self-satisfied Pharisee (vii. 37 ff.), the thankless Jews and the thank- 
ful Samaritan (xvii. 17), the practical Martha and the contemplative 
Mary (x. 38-42), the hostile hierarchy and the attentive people 
(xix. 47, 48), and the like ; the fundamental antithesis between 
Christ’s work and Satan’s ^ (iv. 13, x. 17-20, xiii. 16, xxii. 3, 
31, 53), often exhibited in the opposition of the scribes and 
Pharisees to His work (xi. 52, xii. i, xiii. 14, 31, xv. 2, xvi. 14, 
xix. 39, 47, xx. 20), is brought out with special clearness. The 
development of the hostility of the Pharisees is one of the main 
threads in the narrative. It is this rare combination of descriptive 
power with simplicity and dignity, this insight into the lights and 
shadows of charactei and the conflict between spiritual forces, 
which makes this Gospel much more than a fulfilment of its 
original purpose (i. 4). There is no rhetoric, no polemics, no 
sectarian bitterness. It is by turns joyous and sad ; but even where 
it is most tragic it is almost always serene.® As the fine literary 
taste of Renan affirms, it is the most beautiful book in the world. 

(^r) S. Luke is the only Evangelist who writes history as distinct 
from memoirs. He aims at writing “ in order,” which probably 
means in chronological order (i. 5, 26, 36, 56, 59, ii. 42, iii. 23, 
ix. 28, 37, 51, xxii. I, 7), and he alone connects his narrative with 
the history of Syria and of the Roman Empire (ii. i, iii. i). The 
sixfold date (iii. i) is specially remarkable: and it is possible that 
both it and ii. i were inserted as finishing touches to the narra- 
tive. The words eros (|^) and /aiJv (y) occur more often in his 
writings than in the rest of N.T. : and thus fact points to a special 
fondness for exactitude as regards time. Where he gives no date, 
— probably because he found none in his authorities, — ^he fre- 
quently lets us know what incidents are connected together, 
although he does not know in what year or time of year to place 
the group (iv. i, 38, 40, vii. i, 18, 24, viii. x. 1, 21, xL 37, xii. i, 
xiii. I, 31, xix. II, 28, 41, xxii. 66, xxiv, 13). He is very much 

^ Both in Mark (i. 21-28) and in Luke (iv. 31-37) the miracle of healing the 
demoniac in the synagogue at Capernaum is perhaps placed first as being 
typical of Christ’s whole work. But there is no evidence of any special 
“demonology” in Luke. With the doubtful exception of the “spirit of 
infirmity” (xui. 10) there is no miracle of casting out demons whidi he alone 
records. 

* A marked exception is the violent scene so graphically described xL 53, 34* 
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less definite than Josephus or Tacitus ; but that is only what we 
ought to expect He had not their opportunities of consulting 
public records, and he was much less interested in chronology than 
they were. Yet it has been noticed that the Agricola of Tacitus 
contains no chronology until the last chapter is reached. The 
value of Christs words and works was quite independent of dates. 
Such remarks as he makes xvi. 14, xviii. i, 9, xix. ii throw far 
more light upon what follows than an exact note of time would 
have done- Here and there he seems to be giving us his own 
estimate of the situation, as an historian or biographer might do 
(ii. 50, iii. 15, viii, 30, xx. 20, xxii. 3, xxiii. 12): and the notes, 
whether they come from himself or his sources, are helpful. If 
chronology even in his Gospel is meagre, yet there is a continuity 
and development which may be taken as evidence of the true 
historic spirit.^ He follows the Saviour through the stages, not 
only of His ministry, but of His physical and moral growth (ii. 40, 
42, 51, 52, iii. 23, iv. 13, xxii. 28, 53). He traces the course of 
the ministry from Nazareth to Capernaum and other towns of 
Galilee, from Galilee to Samaria and Peraea, from Peraea to Jeru- 
salem, just as in the Acts he marks the progress of the Gospel, as 
represented successively by Stephen, Philip, Peter, and Paul, from 
Jerusalem to Antioch, from Antioch to Ephesus and Greece, and 
nnally to Rome. 

{/) But along with these literary and historical features it has a 
marked domestic tone. In this Gospel we see most about Christ in 
His social intercourse with men. The meal in the house of Simon, 
in that of Martha and Mary, in that of a Pharisee, when the 
Pharisees were denounced, in that of a leading Pharisee on a 
sabbath, when the dropsical man was healed, His sojourn with 
Zacchasus, His walk to Emmaus and the supper there, are ail 
peculiar to Luke's narrative, together with a number of parables, 
which have the same quiet and homely setting. The Good 
Samaritan in the inn, the Friend at Midnight, the Woman with the 
Leaven, the Master of the house rising and shutting the door, the 
Woman sweeping for the Lost Coin, the Father welcoming the Lost 
Son, all have this touch of familiar domesticity. And perhaps it 
is to this love of homely scenes that we may trace the fact that 
whereas Mk. (iv. 31) has the mustard-seed sown on the earth,” 
and Mt. (xiii, 31) makes a man sow it *‘in his field,” Lk. (xiii, 19) 
tells us that a man sowed it ‘*in his own gardenl^ Birks, Hor. Ev. 

(ii.) When we consider the style and language of S. Luke, we 
are struck by two apparently opposite features, — his great com- 

* Ramsay regards Luke as a historical writer of the highest order, one who 
commands excellent means of knowledge . • . and brings to the tre^atment of 
his subject genius, literary skill, and sympathetic historical insight (S. Paul 
the lyaveller^ pp. 2, 3, 20, 21, Hodder, 1895). 



§6.] CHARACTERISTICS, STYLE, AND LANGUAGE xlix 

mand of Greek and his very un-Greek use of Hebrew phrases and 
wnsiructions. These two features produce a result which is so 
peculiar, that any one acquainted with them in detail would at 
once recognize as his any page torn out of either of his writings. 
This peculiarity impresses us less than that which distingu shes the 
writings of S. John, and which is felt even in a translation ; but it 
is much more easily analysed. It lies in the diction rather than in 
the manner, and its elements can readily be tabulated. But for this 
very reason a good deal of it is lost in translation, in which pecu- 
liarities of construction cannot always be reproduced. In any 
version the difference between S. Mark and S. John is felt by the 
ordinary reader. The most careful version would fail to show to 
an attentive student more than a good portion of the differences 
between S. Mark and S. Luke. 

The author of the Third Gospel and of the Acts is the most 
versatile of all the N.T. writers. He can be as Hebraistic as the 
LXX, and as free from Hebraisms as Plutarch. And, in the main, 
whether intentionally or not, he is Hebraistic in describing Hebrew 
society, and Greek in describing Greek society. It is impossible 
to determine how much of the Hebraistic style is due to the 
sources which he is employing, how much is voluntarily adopted 
by himself as suitable to the subject which he is treating. That 
Aramaic materials which he translated, or Greek materials which 
had come from an Aramaic source, influenced his language con- 
siderably, need not be doubted ; for it is where he had no such 
materials that his Greek shows least sign of such influences. In 
the second half of the Acts, where he writes of his own experiences, 
and is independent of information that has come from an Aramaic 
source, he writes in good late Greek. But then it is precisely here 
that he is describing scenes far away from Jerusalem in an Hellen- 
istic or Gentile atmosphere. So that it is quite possible that to 
some extent he is a free agent in this matter, and is not merely 
exhibiting the influence under which he is writing at the moment. 
No doubt it is true that, where he has used materials which directly 
or indirectly are Aramaic, there his style is Hebraistic ; but it may 
also be true that he has there allowed his style to be Hebraistic, 
because he felt that such a style was appropriate to the subject- 
matter. 

He has enabled us to judge of the two styles by placing two 
highly characteristic specimens of each in immediate juxtaposition. 
In the Acts the change from the more Hebrew portion to the more 
Greek portion takes place gradually, just as in the narrative there 
is a change from a Hebrew period (i.~v.), through a transitional 
period (vi.-xii.), to a Gentile period (xiii.-xxviii.).^ But in the 

^ Compare in this respect the letter of Lysias (xxiii. 26-30) and the speech 
of Tertullus (xxiv, 2-9) with the speeches of Peter (ii. 14-39, hh 12-26). 
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Gospel the remarkably elegant and idiomatic Greek of the Preface 
is suddenly changed to the intensely Hebraistic Greek of the open- 
ing narrative. It is like going from a chapter in Xenophon to a 
chapter in the LXX.^ And he never returns to the style of the 
Preface. In the Gospel itself it is simply a question of more or 
less Hebrew elements. They are strongest in the first two chapters, 
but they never entirely cease ; and they are specially common at 
the beginning of narratives, e,g. v, i, 12, 17, vi. i, 6, 12, viii. 22, 
ix. rS, 51, etc. It will generally be found that the parallel passages 
are, in the opening words, less Hebraistic than Luke. In construc- 
tion, even Matthew, a Jew writing for Jews, sometimes exhibits 
fewer Hebraisms than this versatile Gentile, who writes for Gentiles. 
Comp. Lk. ix. 28, 29, 33, 38, 39 with Mt. xvii. i, 2, 4, 15 ; Lk. 
xiii. 30 with Mt. xix. 30 \ Lk. xviii. 35 with Mt. xx. 29 ; Lk. xx. i 
with Mt. xxi. 23. 

From this strong Hebraistic tinge in his language some (Tiele, 
Hofmann, Hahn) have drawn the unnecessary and improbable 
conclusion that the Evangelist was a Jew ; while others, from the 
fact that some of the Hebraisms and many other expressions 
which occur in the Third Gospel and the Acts are found also in 
the Pauline Epistles, have drawn the quite impossible conclusion 
that this hypothetical Jew was none other than S. Paul himself. 
To mention nothing else, the we sections in the Acts are fatal 
to the latter theory. In writing of himself and his companions, 
what could induce the Apostle to change backwards and forwards 
between “they’^ and “we’^? As to the former theory, good 
reasons have been given above for attributing both books to a 
Gentile and to S, Luke, who (as S, Paul clearly implies in Col. iv. 
1 1 -14) was a Gentile. The Hebraistic colour in the Evangelist’s 
language, and the elements common to his diction and that of the 
Pauline Epistles, can be easily explained, and more satisfactorily 
explained, without an hypothesis which imports more difficulties 
than it solves. The Hebraisms in Luke come partly from his 
sources, partly from his knowledge of the LXX, and partly from 
his intercourse with S. Paul, who often in his presence discussed 
the O.T. with Jews in language which must often have been 
charged with Hebraisms. The expressions which are common to 
the two Lucan documents and the Pauline Epistles are partly 
mere accidents of language, and partly the result of companion- 
ship between the two writers. Two such men could not have 
been together so often without influencing one another’s language. 

S. Luke’s command of Greek is abundantly shown both in the 
freedom of Ms constructions and also in the richness of his vocabulary^ 

* There are some who attribute the strongly Hebraistic tone of the fiat two 
chapters to a conscious and deliberate imitation of the UOC imther than to tho 
inlluence of Aramaic sources. 
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(a) The freedom of his constructions is seen not infrequently 
even in his Hebraisms. Two instances will suffice, (i) His 
frequent use of lykvero is often purely Hebraistic (i. 8, 9), 
sometimes less so (vi. i), sometimes hardly Hebraistic at all 
(Acts ix. 3, xxi. i). This will be found worked out in 
detail in a detached note at the end of ch. i. (2) His 
frequent use of periphrastic tenses, Le. the substantive verb 
with a present or perfect participle instead of the simple 
tense, exhibits a similar variety. 

The use of %v with pres, or perf. part as a periphrasis for iinper^ or pluperf. 
indie, is of Aramaic origin in many cases and is frequent in the Gospels, — most 
frequent in Luke ; but it is not always easy to say whether it is a Hebraism or 
a use that might very well stand in classical Greek. For with pres. part, see 
i. 10, 21, 22, ii. 33, 51, iv. 20, 31, 38, 44, V. 16, 17, 29, vi. 12, viii. 40, ix. 53, 
xi. 14, xiii. 10, II, xiv. i, xv. i, xii. 47, [xxi. 37], xxiii. 8, xxiv. 13, 32. Most 
of these are probably due to Hebrew or Aramaic influence ; but many would be 
admissible in classical Greek, and may be used to imply continuance of the 
action. Ini. 21, 22, ii. 51, iv. 31, xv, i, xix. 47, xxui. 8, xxiv. 13, 32 the 
simple imperf. foUows immediately in the next clause or sentence. That such 
cases as ii. 33, iv. 20, ix. 53, xi. 14, xiii. 10, ii, xiv. i are Hebraistic need 
hardly be doubted. So also where with perf. part. Is used for the pluperf. 
(i. 7, ii. 26, iv, 16, 17, V. 17, ix. 32, 45, xviii. 34), i, 7 and Ix. 32 with most 
of the others are probably Hebraistic, but v. 17 almost certainly is not. 
Anyhow, Luke shows that he is able to give an Hellenic turn to his Hebraisms, 
so that they would less offend a Greek ear. Much the same might be said of 
his use of koX to introduce the apodosis, which may be quite classical (ii. 21), 
but may also be Hebraistic, especially where iM is added (vii. 12, xxiv, 4), or 
ai>r6s (v. I, 17, viii. I, 22, ix. 51, etc.); or of his frequent use of ^ tv with the 
infinitive (i. 8, 21, ii. 6, 43, v. i, etc.). 

Simcox, of N»T, pp. 131-134, has tabulated the use erf periphrastic 

imperf. and pluperf. See also his remarks on Luke’s Hebraisms, JVriitrs of 
N, 71 pp. 19-22. 

But Luke’s freedom of construction is conspicuous in other respects. Al- 
though he sometimes co-ordinates clauses, joining them, Hebrew fashion, widi 
a simple Kal (i. 13, 3 i“ 33 , xvi. 19, etc.), yet he is able to vary his sentences 

with relatives, participles, dependent clauses, genitive absolutes, and the like, 
almost to any extent. We find this even in the most Hebraistic parts of the 
Gospel (L 20, 26, 27, ii. 4, 21, 22, 26, 36, 37, 42, 43) ; but still more in other 
parts; see especially vii. 36-50. He is die only N.T, writer who uses the 
optative in indirect questions, both without Ay (i. 29, iii. 15, viii. 9, xxii 3 ; Acts 
xviL II, xxi. 31, XXV. 20) and with it (vi. ii, xv. 26; Acts v. 24, x. 17), some- 
times preceded by the article (i. 62, ix. 46). In xviii, 36 the dr is doubtful. 
The elegant and idiomatic attraction of the relative is very common in Luke 
(L 4, v. 9, ix. 36, xii. 46, XV. 16, xxiii 41; Acts i 22, ii 22, iii 2 I, 25, etc.), 
especially after ras (ii. 20, iii. 19, ix. 43, xix. 37, xxiv. 25 ; Acts i i, x, 39, 
xiii. 39, xxii. 10), whereas it occurs only twice in Matthew (xviii 19, xxiv. 50) 
and once in Mark (vii. 13). His more frequent use of re is another instance of 
more idiomatic Greek (ii. 16, xii. 45, xv, 2, xxi ii xxii 66, xxiii 12, 
xxiv. 20) ; only once in Mark and four times in Matthew. Sometimes we find 
the harsh Greek of Matthew or Mark improved in the parallel passage in Luke : 

tQp 6e\6rr<op ir oroXaZs Teptirar^ir Kal daTraovoifS iv ratt dyopatt (Mk. xii 38) 
has an awkwardness which Luke avoids by inserting ^tXoiJrrwr b^ore cinracr-* 
(xx. 46). Or again, dKKd etvwp^ev ’E^ drdpdjrwv — iipoBoVrro rbr 
dwarrts ydp eTx*>v rbv *l(oikviqp Avnat An wpeipT/fn/s Ijv (Mk« xi, 3a) is smoothed 
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in more details than one in Luke ; ikv Si etTTwixev *E^ dpOpi^irojv, S Xahs ^Tras 
KaraXiddareL ijixas ' ireireLcr/jLipos ydp i(xrip 'IcodvTjv TrpocpTrjTrjv eJvat (xx. 6). Com- 
pare Kal TTpuil epwxa Xiav, which perhaps is a provincialism (Mk. i. 35), with 
yevojxivris Si ijp^ipcLS (Lk. iv. 42). In the verses which follow, Luke’s diction is 
smoother than Mark’s. Compare also Lk. v. 29, 30 with Mk. 11. 15, 16 and 
Mt. ix. 10, ri ; Lk. v. 36 with Mk. ii. 21 and Mt. ix. 16; Lk. vi. ii with Mk. 
hi. 6 and Mt. xii. 14. The superior freedom and fulness of Luke’s narrative of 
the message of the Baptist (vii. 18-21), as compared with that of Matthew 
(xi. 2, 3), is very marked. 

(^) But Luke’s command of Greek is seen also in the richness 
of his vocabulary. The number of words which occur in his two 
writings and nowhere else in N.T. is estimated at 750 or (includ- 
ing doubtful^ cases) 851 ; of which 26 occur in quotations from 
LXX. In the Gospel the words peculiar to Luke are 312 ; of 
which 52 are doubtful, and ii occur in quotations. Some of these 
are found nowhere else in Greek literature. He is very fond of 
compound verbs, especially with Bid or kiri, or with two preposi- 
tions, as kizavdyuv^ iTraa-kpyydOcn^ dvTiirapep'^e.crOaL^ crvyKarariOkvat, 
TTpocravafSoiLv^iv. He may have coined some of them for himself. 
The following are among the most remarkable words and expres- 
sions which occur either in both his writings and nowhere else in 
N.T., or in his Gospel and nowhere else in N.T. No account is 
\ere taken of the large number, which are peculiar to the Acts. 

Those in thick type are found in LXX. Those with an 
asterisk are shown by Hobart to be frequent in medical writers. 
Many of these might be frequent in any writers. But the number 
of less common words, which are peculiar to Luke in N.T., and 
are fairly common in medical writers, is remarkable ; and those of 
them which are not found in LXX are specially to be noted. 

Thirty times in G. and A. €*y€veTO 54 (not Jn. x. 22). 

Nine times in G. and A. ^p-ipo. ylp^rai. 

Eight in G. €v avr-jj Tfj ( 7 jpip<^, wpa, olrlp). 

Seven times in G. and A. d-iroSexetrSai, ^ irvvPdXXctv, ip rais Jjpipais: rahrais. 

Six times in G. and A. KaOdrt, irovupds as an epithet of irpeu/xa : six in G. 
^TTtcrrdra, Xiyeiv Trapa^oXr}v, 

Five times in G. and A. cjils, kci&’ oXijs Trpocr^xeTe eaurots, 6 

crrparrjySs or ol crp. rov iepoO, 6 Tj\|rtcrTos or vilncrros (of God) : five in G. 
dvaKptvCLV (in the legal sense), Kal ovros, Kal os, X.£p.vi^, ip r(x>p. 

Four times in G. and A. d-irTav, SLanopeip, iTraCpeiv ttjv 4 'm.pwv€‘ 2 v, 

KttOUvai., * 6 Stivd(r 0 aL, * ojjuXcEv, * <rvvapTrd^€tv, atnop^ IvavrCor, €vXapii]5, 
KpdrLcrros, * irapaXsXvpipos (in the medical sense of “ palsied ’') : four in G. 
* KaTaKXCv€Lv, PaXXdvTiov, pjs TjyyL<rep, 

Three times in G. and A. dvatT)r€tv, d^toCv c. inf'.,., StcXOttv los Stttrrd- 
vai, 47riptpd£€iv, * <rvpTrXT|poi)v, a'Drfj rfi wpa, dw atwvos, StKacr- 

T^s, rd S^ypa, 8ovXt], cvavri, lo-'ir^pa, $dp,pos, povXt| roO 0 «oii, td<n«, 
TToXCrrjSf rfj T|p 4 pa t<5v <rappdTa>v, * Krvyyivtia,^ rd 'hirdpxovra aiJry, xdp 
KvpCov: three in G. Oepa-ircvciv dtrd, cPKdiTTetv, cTKi.p'r^v, /card rS t*'dos, 
oriT€X}T(is, T'S vpipg, rod o-a^^drov, iv piq. rCev ’7}p€pQv, 


^ Owing to the various reading.s it may be doubted either (i) whether the 
word is used by Luke, or (2) whether it is not used by some other writer. 
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Twice in G. and A, dpaSeiKut^mi, dvaKadl^eiv^ * ivacr'ir(Jv, dvat^afveiv, 

* &v€vpCcrK€tv, avreirrelv, aTroYpaij)!], * d-TTOTivdcorciv, *8taTt]p€iv, * duaxvpL* 

^eardai, * SioSeveiv, * IveSpedeiv, I-ttlSciv, * edrdvwSj tq dxpt icacpov, 

* KaraKXeisiv, KaraKoXodOeiv, K\d(Tis, kXCv£i ‘qpdpa, * kXlv{8iov, dpLV(5s» 

* 'irapaPid^eo-OaL, 'TrcpiXd|xircLv, 'rropcdo-u els elpt^vtiv, * TTpo^dXXeiv, irpo'iroped- 
«cr0ai, ^-irpoorSoKia, * 'irpo'U'irdpxeiv, CTparid, oruveXvai, Tpavparltciv, rpax^Is* 
Xpeo<j>iX^TTjs : twice in G. dypa^ * Avdircipos, * dvTi,'irapepx€cr0ai, do’Tpd'TTTCiv, 
ctTCp, * avcrrrjpdSf povvds, yeX^v^ $iayoyyij^eiy, dLCiXaXeTp, * Sox^j IjcfivtcTi^pC- 
^eiv, licTcXeiv, errraLTeiv, * I'Travdpxeo'fiat,, e4>iip>eplfli, ^c^yoSj rjyefMovedeLV^ odcrla, 

irats, irpdKTCtfp, irpccrpcCa^ irpo4>dp£iVy * o-TrapYavow, <ru Ko4>avrfiVy *viro* 

X<upeXv. 

It is not worth while to make a complete list of the words (over aoo in 
number) which occur once in the Third Gospel and nowhere else in N.T, The 
following will give a good idea of their character : — 

dypavXeip, dSpoC^fiiv, dXXoYCVHjs, d.p'ircXoupYds* dvdScifts* * dvdXijfi^is, 

* &va<p(i}V€Lv, * dvTipdXXeiv, dTraprurixS^y dir£X'ir£^€i,v, * oLTroKXeUiv, dvocrroijei* 
rl^eiv, * d'iro\|;vx€iv, dpxtreXdlivrjSy * aUrdrrTrjs, * d^p6s, * 8e\6v% * poXi^, ppc5ori« 
pos, * Yflp®'^* * StapdXXcLV, dLaypTjyopeiVy * SiaXel'ireiv, oiap€pi<Tpds, 8tav€i3£LV, 

* Siavdn^pa, * 8iav‘UKT€p€iJ€iv, * dtairpa-yparedecr^ai, *8ia€rEC€iV) ^Siaxtop^^cLV) 

* SiTjYilcrtSj * * I0l^€i.v, * licKpdpacr0au, * lKXii>pciV9 * ^kovv, * IppdX- 

Xeiv, ivSdxeraiy ivaBpolj^eiVy ciretdij^ep, lirEKrdpxecrOai, t 6 ivt^dWov^ * ^'irifxeXws, 
lari'TropeuEO’dai,, iTrio-LTicrpdS) * I'm.orx'weiv, * Ittixciv, * eitpopety, * 'j^piOaviiJsy 

* 0£Ci>pla, * O-upi^ly, * iKpdS} IffdyyeXofy * Kard^aoriSy * icoTa8€tv, KaraXiBd^eLV, 
KaraTrXety, * Karatj/uxeiv, Kcpdrioy, KXicrCay KpeirdXrfy Kpir/rr^, XafiTpdt, * Xt^poSy 

* X-uoriTcXety * pcTEoipl^Eiv, pLepicrijs, * d86'U£tv> dpjSpof, * d'lrrds^ * 8<tpus> 
vap,‘7rX'r]$eL, TavSox^ioy, iraySox^^^j * wapd8oSos» TapaKaXdvreiWy * vapaTj^pTjtXif, 
vepLKpiTrreLVy vepioiKeZvy ireptcTTrJy, irfjyavovy * irtdi*e<y, * iriyaKlSiop, * 1rXt)ppt$po^ 

* 'irpaYpaTEdco-OaiyTTpopcXtr^y, *'Trpo<ravapalv€iVy 7rpo(rdavayg.v, vpocrcpyatMaif 

* vpoapad€LVy * vrdcrcreiy, * * <rdXos, crCicepa, ciyid^eiv, (rirojidTpioPy 

* cruKapivoSy crvKOfxop^a, oruvicaTaTi0dvtti, * trvvicvpCa, * orwirCirrciVy * <rwv» 
4>v€LVy * T€X€cr<pop€iVy TeTpaTcXSoSy * Tpavpa, * vYpds> * iSponriKdt, * ^o- 
CTTpctfvWvai, * 4^dpT)0poVy ippovtpi.(aSy * 

But the words which are peculiar to Luke in N.T. are by 
no means even the chief of the marks of his style. Still more 
striking are those expressions and constructions which he uses 
frequently, or more frequently than any other writer. Many of 
these occur more often in S. Luke^s writings than in all the rest 
of N.T. A collection of them is rendered much more useful by 
being to some extent classified ; and the following lists have been 
made with a view to illustrating the affinities between the diction 
of S. Luke and of S. Paul and that of the Epistle to the Hebrews 
both jointly with the Pauline Epistles and also by itself. In this 
survey the Pastoral Epistles have been kept distinct from the main 
groups of the Pauline Epistles, in order to show their harmony with 
the diction of the Apostle^s beloved companion. Words peculiar to 
Luke and to the Pastoral Epistles are not improbably Pauline. 
Words which are found in other Pauline Epistles as well as 
in the Pastoral Epistles and in Luke’s writings are still more 
safely regarded as Pauline 

Eight classes have been made; and in them the very great 
variety of tbe words included^ — ^many of them quite classic^ or of 
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classical formation, — illustrate the richness of S. Luke’s vocabularj 
and his command of the Greek language, (i) Expressions peculiar 
to S. Luke and S. Paul in N.T. (2) Peculiar to S. Luke and 
S. Paul and the Epistle to the Hebrews. (3) Peculiar to S. Luke 
and the Epistle to the Hebrews. (4) Not found in any other 
Gospel and more frequent in S. Luke than in the rest of N.T. 
(5) Found in one or more of the other Gospels, but more fre- 
quent in S. Luke than in the rest of N.T. (6) Due to Hebrew 
influence. (7) Miscellaneous expressions and constructions which 
are specially frequent in his writings. (8) Expressions probably or 
possibly medical. In the first of these classes the second list con- 
tains expressions peculiar to the writers in question, although not 
frequent in Luke. The figures state the number of times which 
the word occurs in that book or group ; and in fractions the upper 
figures' indicates the number of times that the word occurs in the 
writings of Luke, the lower figure the number of times which it 
occurs elsewhere : e.g, in class 3 the fraction f means twice in 
Luke’s writings and once in Hebrews ; and in classes 4 and 5 the 
fraction ^ means seven times in Luke’s writings and four times in 
the other books of N.T, Where various readings render the exact 
proportions doubtful a ‘V.” is placed in front of the fraction; e.g. c. -J. 
In classes i and 2, when a reference to chapter and verse is given, 
this is the only instance of the use of the word in that book or group. 

(1) Expressions peculiar to S, Luke and S, Paul in N.T. 
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All the above are proportionately common in S. Luke’s writings ; but there 
are many more which illustrate the affinities between the two writers ; e.g. 
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• 

V. 17 

V. 34 

1 

1 

I Tiro. L 7 

yo<r<pi^€or 9 ai • 


ft 


2 

1 

Tit ii lo 

povBereiP • 


ft 


XX. 31 

7 


fep/a . , 


ft 


xxviii.23 

Philem. 23 


ivpdo’Bax • 


ft 


xxi. 24 

3 
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S. Ldkb. 

S. Paul. 

Gofp. 

Actk 

Bfain. 

Past. 



■ 

s 

xix. 13 

6 

2 Tim. ii. 19 

hirracrfA • 


• 

2 

xxvi. 19 

2 Cor, xii. I 


6<n6r7jt • 


j 

i -75 


Eph. iv. 24 


6'^(bvi09 • 


a 

ui. 14 


3 


T&yit , 


a 

xxL 34 


Rcmu xL 9 

3 

rauorXla • 


a 

xL 22 


2 


TCLVovpyia • 


• 

XX. 23 


4 


vdpTon • 


a 

iv. 23 

3 

S 


TapayyeXfo , 


a 


2 

I Th. IV. 2 

2 

vapour Kcvdl^eof 


• 


X, 10 

3 


vapayeifid^eur 


a 


2 

I Cor. xvi. 6 

Tit iii. 12 

^vapo^l!tv€(r9ax 


• 


xvii. 16 

I Cor. xiii. 5 


vappri<ri.d^€<rOtu 


« 


7 

2 


varpLa • 


• 

iL 4 

iiL2S 

Epb. iiia 15 


veidapx^tv . 


• 


3 


Tit iiL I 

vepUpyos . 


• 


xix. 19 


I Tim. V. 13 

V€plVCieUT&OU 


a 

xrii 33 

XX. 28 


I Tim. iii. 13 

ivl V\€L0V . 


a 


3 


2 

v\Tipo<popet9 


a 

i. 1 


? 

2 

ToXiTcfa . 


a 


xxii. 28 

Eph. u. 12 


ToXtreiJeir^flU 


a 


XXUl. I 

Pfidl, L 27 


vopOetv • 


a 


ix. 21 

2 


Vp^(T^VTifH99 


• 

xxiL 66 

xxii. 5 


1 Tim. iv. 14 

vpcor^&rvjt • 


a 

L iS 


Pbilem. 9 

Tit. ii. 2 

vpod6Trjs • 


a 

vi. 16 

vii. 52 


2 Tim. iii. 4 

rpO€LV€l9 0 


a 


1 16 

2 


vpodvpla • 


a 


xvii. 11 

4 


vpoLdetv • 


s 


iL 31 

G«l. iii. 8 


VpOK6vT€Ul' • 


• 

iL 53 


2 

3 

Tpdpoia m 




xxiv. 2 

Rom. xiii. 14 


vpooplj^eiP • 


• 


iv. 28 

5 


vpoven^s 




xix. 36 


2 Tim. Hi. 4 

Kard Tp6<r<ar<f9 


• ^ 

a. 31 

2 

a 


Iki^dl^etv » 




xvi. 22 

2 Cor. xi. 25 




• 


xvii 23 

2 Th. ii. 4 


ffKoveiv 0 


• 

xL 3 S 


5 






xxL 24 

, 4 ^ 


avyKaOl^oip » 


* ^ 

xxii.SS 


Eph. iL 6 


ffvykXoiecv • 


• 

V* 6 


3 


ffvyxalp^iP • 


• 

' 3 


4 


(TVfjL^i^d^av , 


• 


3 

4 


vvvavrCKappdvtiv • 

* 

X. 40 


Rom. viii. 26 


or^vdecrpLOS . 


• 


viiL 23 

3 


avvM'fipot 0 


« 


xix. 29 

2 Cor. viii. 19 


(Tvvea’dleLV , 


• 

XV* 2 

xi. 3 

4 


(rvvevdojceip . 


# 

xi. 4S 

2 

3 


crvvoxfi m 


• 

XXL 25 


2 Cor. ii. 4 


wcrriKKeip • 


• 


V. 6 

I Cor. vii, 29 
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S. Luke. 

S. Paul. 

Gosp. 

Acts. 

Main. 

Past 

crojfxariKds > 



ill. 2a 



1 Tim. iv. 8 

t 6 (TUlT^ptOP 4 

• 


a 

xxviii. 28 

Eph. vi. 17 


(Titxppocrupy . 

• 

■ 


xxvi. 25 


a 

Terpairoda • 

« 

• 


2 

Rom. i. 23 


*T'^p 7 ]acs . 


• 


a 

I Cor. viia 19 


BoOvaL t 6 vw 

• 

t 

adv. 9 


2 


li^pLS . . 

• 

« 


a 

2 Cor. xii. 10 


itTr’/jKOOS a 

« 

• 


viL 39 

2 


i/TTioTrid^etP . 

• 

9 

xviiL 5 


I Cor. he. 27 


{fcrripyjfia • 

• 

k 

xxi. 4 


S 


<pdaK€LP a 




a 

Rom. i. 22 


fpiXavOponrla 

• 

• 


xxviii. a 


Tit IH, 4 

fpLXdpryvpoi • 

• 

• 

xvL 14 



2 Tim. iii. a 

. a 

• 

• 

a 


a 


<pp 6 prj<ns * 

• 

• 

L 17 


Eph. i. S 





3 

4 



Xo.pi.ToOp a 

• 

• 

LaS 


Eph. i. 6 


X^ipoTOPeiM t 

• 

• 


xiv. 23 

a Cor. viiL 19 



• 

« 


a 

7 

« 


(a) Expressions peculiar to S* Luke and S, Paul and the 
Epistle to the Hebrews. 



Goip. 

Acts. 

Main. 

Past 

Heb. 

dfUfx-wrot t 

L6 


3 


viiL 7 

dpayKatot • 


a 

4 

Tit iii. 14 

viii. 3 

dvdp.V 7 )(rLS a 

[«1L 191 


a 


3 C. 3 

dpraTTodiddwtu 

a 


4 


X. 30 

d^lOVP . a 

vii,7 

i 

aTh. L II 

I Tim. T. 17 

a 

dxoKetirOcn . 

xhc. 20 


CoL 1 5 

a Tim. iv. 8 

lx. 27 

dtroX&rpoHnf 9 

300 . a8 


7 


a 

d<r<p<xX‘^s a 


1 

Phil, tii I 


vi 19 

d<pt<rrdp(U • 

4 

6 

a Cor. xii. 8 

3 

iii la 

^ovXi^ . a 

a 

7 

a 


vi 17 

dtxjLfMpfrdp€<rOaA 

rd. a8 

9 

I Th. ir. 4 

3 

ii6 

OC iiP alrlaw . 

viii 47 

3 


3 

ii 11 

iK<f>^p€LP a 

ZV. 22 

4 

i 

1 Tim. tL 7 

vi 8 

iKifte&yeiP • 

xxi. 36 

a 

1 3 


a 

ivdvpapioih , 


lx. aa 

1 3 

3 

?xi 34 

ivrvYxAvuw , 


XXV. 24 

3 


vii. aj 

MdeffLS m 


viii. 18 


a 

vi a 

Karapyetp • 

xiiLr 


*4 

a tint i 10 

tt* 14 

XpiTOvpyiir . 


adlL a 

Rom. XT. S 7 


X. 11 
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Gosp. 

Acts. 

Main. 

Past 

Heb. 

Xeirovp/yia • 

L 23 


3 


a 

fieraXappdweiy 


4 


2 Tim. ii 6 

a 

pvpI • • 


a 

18? 


?viii 6 

* 6 pl^eiv • • 

xxlL 2a 

5 

Rom. i. 4 


iv. 7 

iFapaireL<r$(u • 

3 

XXV. 11 


4 

3 

xapdKX 7 }(Xis • 

a 

4 

19 

I Tim. iv. 13 

3 

veptaipeTp . 


a 

2 Cor. iiL 16 


X. II 

vepUpx^orOo,^ • 


a 


I Tim. V. 13 

«. 37 

aKXripdvetP . 


xiz. 9 

Rom. ix. iS 


4 

rd^tt . . 

i. 8 


2 


6 

TvyxdveiP . 

XX. 35 

5 

3 

2 Tim. ii 10 

a 

^IrtrccniKXeir • 


a 

Gal. ii 12 


X. 38 


iv. 18 

a 

2 Cor. !. 21 


t9 


( 3 ) Expressions peculiar to S. LukPs Writings and to the 
Epistle to the Hebrews. 

dvaS4x^a-0ai^j i.va$ewpeLv^j dvaardcciat rvyxdpetv^, * ipopOody^f dvd^epop^f 
^diraX\de<reiP^, dTr<rypd^€(r0atff dpxvy^^h d(rdXcvrosJ-, dcrTeios^, darpov^j 
*p07]d€ia{, diarWecrOaiif [ler elp'i^prjs^, eleilvai^f ikKelireip^f * ivox^cip^f fprpo- 
fiosf, dTTia-rdXXeiyf, ie^epos^, *e£f0erotL UpcLreLa,^, IkdcKca-daL]^, KaraTadeiP^j 
Kara4>€&Y€i,v Ke<f>d\aiovif \dTp(a<ns^, fidroxot^, 6p&6s^, TaXaioOp^, $ls rh 
ravreX^s^, *Tra.pa\d€<rdai^f irapot/ceZy-J, *Trapo^va’fM6s^t ’rrarpidpx'fis h TrepiKeledaL 
tiL ir6pp(adey^y evpavT^p^, ex^Sdyf, rcXeZwcrisf, V7rap§is^, Excepting dyadeupciv, 
dpacrrdeeuis rvyxdvuy, dvCrrepop^ ifftijT^pQS, and els rd rayreX^s, all the above are 
inLXX. 

( 4 ) Expressions not found in the other Gospels and more frequent 
in S. Lukds Writings than in all the rest of HT 

d 7 aXXZa(rtsf, alveXy^j * dvaTrip.weiy^i dv0' CHy^, dTroXoyeicrdatf, dr^dXetof, 
^drevL^eiv^f *dra7ro$ d(pLcrTdpaL^ ^ /SouXt}!, ^pi<pos^j dia/mprOpecOai'^, diaTop- 
edecrdai^f f/KaXety^, i^airo<rriXXeiy'^y iTipxc(^Oai^y*dpya<rla^y i<r6iffs^, 

eitayyeXlll'ecrBat^j ^0t<rr(£vat V, xardyeip j;, KaravT^p^, * K<irdpx€<r6ai 

c, V, i X(57oy Tov KvpLov^, fieOiffrdpaii, A^pisf, fPl)P^t ™ vvv{f dirraela^, 
•ipZiTetyl, Ta0€ff6ai§f rdirepL^f wpeff-purdpioy^, irpo^pxea'dcuc.^f *Trpoedy€iP c.f, 
irvKPds^, (Tiy^y^f CTei^dety^, *<rre2paf, cvpayr(}vi^f iTdpxeiv (excluding rd drcLp- 
pCovra)!^, *{f7ro5^eff6at^, *{tvoXafx^dP€ip^, viroa-rp^ipeiv*^ : and several others 
which occur twice in Luke and once elsewhere. All of these occur in LXX, 
except dyardfireip, 

( 5 ) Expressions found in one or more of the other Gospels^ hut mon 
frequent in S. Lukds Writings than in all the rest of N.T. 

dyctv *dKpi/?a)S, -eorepov^, ht oXriOeta^^^ apLf^oTepoi^, 

avayeiv^^f ^dvaipeiv y-, dvio-Tdvat^r,-|^, dvTtX^etv-|, dTrayyeWeiv C* 
drroTacra'eiVj^ avpiovf, ral awdsf|-, def>e<n<i .dpapriuiv ir.4, 

yiverai efxavTfj C^, BiapepC^eiv^, Siavotyciv-J-, Biaa‘Tp4<f>€Lv^, 

Oiocrw^ctrf, 8iard(r<r€iv^j Sicpx^ar^at, c.^, 8Lifjy€Lcr$ai SoOvaiy, 













be 
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€^09 V*, €t Se /ii'Tycf, cTg €Ka<rT09f^, c’o-ayavf, €i(r- 
fl>ip€iv^, iKarovrdpxV^^T * e/cermo-ts 1^, eXerjpLOcrvvr) ^ ejaTri/xTrAavat, 
ip.7r\y]0€Lv^, ivOdSe^, i^dyeiv^y i^avr^s^, i^rjyeicrOaL^, 

i^terravaL y-, iTrtXa/ji/SdveorOat y^, l7n7rLTrr€Lv €7ncrK€TrT€(rOaL^, 

^ rats yP'dpais^i KaO* ^/xepav^, ^av/Aa^etv ctti-j-, * tacr^at -j-y, t8ov 
ydpjf iKavos C,j^i ipLaTLO-pLOs^y KaOaipelv^, KardXvpia^y Karavoeiv^, 
/caratjit Aetv y, icoAAao-^at-y, fcovcoprogy, KpepL^y^, KrdarOaL^, iccoAuW^, 
TTag 6 Xaog pLcyaXvveLV * pL€<jovvKrLOv pLvrjpa-^, vopLt^etv^y vop.L~ 
/cos-l, 7 olKovfjiivr] ovo/xari ^ , op^o)s-|, Travraxov^y elTreiv or \iyuv 
TTapa/SoX-^v^jy TrapayLV€crOaL * Traparr^pGiv 7rapa;^p^/x,a y*, Trept- 

X(iypos^y TTT/jpa^y TrXrjOeLv^-^y ^TrXrjOos^Yf '^^V'^T^y *T^Xyjpr]^^Y y TTpocr- 
SoK^v^-^y TTpocTTLOivai^^y 7rpo<r<f>o)V€LVYi pdpLTj^y craXevavYi errdens^y 
Sict erro/Aarog-j, aTpe<jJ)€cr^aty, orvy/faXervy, crvXXaXetv^, *(rvXXafi- 
pdv€iv^-gy arvpLTTopevecrOaLYi 0 ‘vv C,^^y (rvvipx'^crO aL^^y * ervvix^Lv'^y 
crvvTL0€vaif, rdcrcrecv ir.f, rerpdpx^^^j, Tts vpLoivj-y ov rpOTrovJ, 
vj^pC^iiv^y TOLVTrdpxovTa^y viroSuKvvvaLjy ri/^icrrog j, weretV. y,^. 

Excepting aKpi/SicrrcpoVy ac^eertg diiapTLoiVy e^auTT/g, oi/op,aT6, Tcrpap^'^/g, 
and Tig If v/iftii/, all the above are found in LXX. 

To these may be added a few which are specially frequent in 
Luke’s writings, ^though not in excess of the rest of N.T. taken 
together; dpx^crOai^, dxpt^ ^€X€cr^at|-|, iTnrdarcr^Lv^y 6 Xoyog 

rod ©coGyg-, A-^x^og-g-, TrapayylXXctv-yJ-, irpotnrtVretVy, 7rpocr3lx^<r^aty, 
crxifcivl-, Tpi(p€Lv^y twenty-five times in Lk. and Acts, 

not in Mt or ML, and only thrice in Jn. 

Phrases which indicate the expression of emotion are unusually 
common, and belong to the picturesqueness of Luke’s style ; e,g. 
<l}6l3os ftcyag-y, X^P^ pLeydXrj or ttoXXtJ^-, cjxov^ pLeydXi]^^, 

Equally remarkable is his fondness for dvrjpy where others have 
SvOpiiynros or etg or nothing. Thus, vi. 8 roJ dvSpt, Mt. and Mk. rw 
dvOpmTrta} viii. 27 dvrjp rtg, Mk. dvOpwiroH ; ix. 38 dv^p, Mt. dn/^pwTrog, 
Mk. cTg; xxiii. 50 dvrjpy Mt, dv^pw-Trog, Mk. nothing. Comp. v. 8, 
12, 18, viii. 38, ix. 30, xxii. 63 : and the word is very much more 
frequent in Lk. than in all the other Gospels together. 

The expression Tratg avrov or crov in the sense of ‘‘God’s servant” 
is peculiar to Lk. in N.T. (i. 54, 69 ; Acts iii. 13, 26, iv. 25, 27, 30), 
with the exception of Mt xii. 18, which is a quotation from Is. 
xliL I. 

(6) Expressions frequent in 5. Lukis Writings and probably 
due to Hebrew Influence, 

The frequent use of lylvero is discussed at the end of ch. i 
Add to this Luke’s fondness for ivd^iov, which does not occur 
in Mt or Mk. and only once in Jn. (xx. 30). It is found more 
than thirty times in Lk. and Acts, especially in the phrase ivdmov 
rod 0eov (i. 19, 75, xii. 6, xvi. 15) or Kvpwv (i 15). With this com* 
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pare vpb irpocrtiTrov tlvos (viL 27, ix, 52, x. l) and Kara irpocroD- 
TTov rivo^ (iL 31). The frequent use of iSov (i. 38, ii. 34, 48, 
vii. 25, 27, 34, etc.) and /cal l 8 ov (i. 20, 31, 36, ii. 25, v. 12, vii. 12, 
37, etc.); of pypLa for the matter oi what is spoken (i. 65, ii. 15, 
i9» 51)^ of ot/cos in the sense of “family^' (i. 27, 33, 69, ii. 4, 
X. 5, xix. 9); of €49 in the sense of rtg (v. 12, 17, viii. 22, xiii. 10, 
XX. i) or of TTjocoTos (xxiy, i); of v\jft,crTos for “the Most High’^ 
(i. 32, 35, 76, vi. 35), illustrates the same kind of influence. So 
also do such expressions as Troceiv /xerd (i. 72, x. 37) 

and fX€yaXvv€LV €X€Q<s fL^rd (i. 58) ; ‘TroLetv Kpdro^s (L $1) ; e/c 
KOiXias pLTjTpo^ (i. 15); combinations with iv ryj Kaphia or Iv 
rats /c., such as StaXoy€o- 0 at (Hi. 15, V. 22 ; comp. xxiv. 38), Star??- 
pciv (ii. 51), dicrdat (L 66, xxi. 14), awPdXXeiv (ii. 19); ev rats 
Tipipai^ (i. 5, 39, ii. I, iv, 2, 25, v. 35, etc.); T^/^cpa rov crap- 
Pdrov (xiii. 14, 16, xiv. 5); with perhaps Sta crroiiaro^ (i. 70), 
where both the expression and the omission of the article seem to 
be Hebraistic : in LXX we commonly have, however, hr rS oroparL 
or €/c rov cTToptaros. Nearly all these expressions are found in the 
Acts also, in some cases very often. The frequent use of peri- 
phrastic tenses has been pointed out above (p. li) as being due 
in many cases to Hebraistic influence. The same may be said of 
the attributive or characterizing genitive, which is specially common 
in Luke (iv. 22, xvi. 8, 9, xviii. 6; comp. x. 6, xx. 34, 36); 
and of the frequent use of ical avrds (ii. 28, v. i, 17, viii. i, 22, 
xvii. XI, xix. 2), /cal avry (ii. 37), and /cal avroc (xiv. i, xxiv, 14) 
after lycvcTo, /cal tSov, and the like. Phrases like 8o^d^civ rov 
®edv (v. 25, 26, vii. 16, xiii. 13, xvii. 15, xviii. 43, xxiii, 47), 6 
Xdyos rov ®€ou (v, I, viii- ii, 21, xi. 28), and alp civ r^v 
cfxovi^v (xi. 27) may be placed under the same head; and they all 
of them occur several times in the Acts. 

In common with other N.T, writers S. Luke uses several 
Hebrew words, which may be mentioned here, although they are 
not specially common in his writings: dpijv (iv. 24, xii. 37, xviii. 
17, etc.), Pcc^cpovX (xi. 15, 18, 19), yUvva (xii. 5), 7 td(r)^<^ (ii. 41, 
xxii. I, 7, 8, II, 13, is), ardpparov (iv. 16, 31, vL I, 2, 5, 6, 7 , 9, 
etc.), caravan (x. 18, xi. 18, xiii. 16, etc.). Three others occur 
once in his Gospel and nowhere else in N.T. ; pdros (xvi 6), 
/cdjpos (xvi. 7)* crUepa (i. 15). Other words, although Greei*^ in 
origin, are used by him, as by other N.T. writers, in a sense which 
IS due to Hebrew influence; ayycXo? (i. ii, 13, 18, etc,), ypap^ 
yaaro/s (v. 21, 30, vi. 7, ix. 22, etc.), hidpoXos (iv. 2-T3, viii. 12), 
iOvT} (ii. 32, xviH. 32, xxi. 24 bts, etc.), clpT^vrj (i. 79, ii. 29y vii. i;o, 
etc.), Kvpios (i. 6, 9, II, 15, etc.); and €<j>rjp€pla (L 5 i 8) is si Gree*k 
irord specially formed to express a Hebrew idea. 
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(7) Miscellaneous Expressions and Constructions which are 
specially frequent in S, Lukds Writings. 

In his use of the article he has several favourite constructions. 
He is very fond of iv r<3 followed by a present infinitive to express 
time during which (i, 8, 21, ii. 6, 43, v. i, 12, viii. 5, 42, etc.) or 
by an aorist infinitive to express time after which (ii. 27, iii. 21, 
ix. 34, 36, xi. 37, etc.); also of rov with an infinitive to express 
purpose or result (i. 73, ii. 27, v. 7, xii. 42, etc.). He frequently 
employs to to introduce a whole clause, especially interrogations, 
much as we use inverted commas (i. 62, ix. 46, xix. 48, xxii. 2, 4, 
23, 24, 37)- 

In the case of certain verbs he has a preference for special 
constructions. After verbs of speaking, answering, and the like 
he very often has xpo? and the accusative instead of the simple 
dative. Thus, we have ehtdv (i. 13, 18, 28, 34, 6r, ii, 15, 
34, 48, 49, etc.), XaXeiv Trpos (i. 19, 55, ii. 18, 20, xii. 3, etc.), Xiy^cv 
7r/D05 (iv. 21, V. 36, vii. 24, viii. 25, ix. 23, etc.), aTroKpCveadaL 'TTpos 
(iv. 4, vi. 3, xiv. 5), yoyyv^€LV Trpos (v. 30), crvvtrjTeiv rrpos (xxii. 23), 
<rvvXa\€lv TTpos (iv. 36). It often happens that where Mt. or Mk 
has the dative, Luke has the accusative with Trpos (Mt. ix. n ; Mk 
ii. 16; Lk. V. 30). Whereas others prefer i^ipx^crOai l/c, he hat 
ii4px^<r0ai airo (iv. 35, 41, V. 8, viii. 2 , 29, 33, 35, 38, ix. 5, etc.), 
and for 6 avfid^€Lv n he prefers Oavpa^eiv IttI nvi (ii. 33, iv. 22, 
ix. 43, XX. 26). For OepaTTevuv voorovs he sometimes has OeparreveLv 
dTTo v 6 (r<ov (v. 15, vii. 21, viii. 2). He is fond of the infinitive after 
8td TO (ii. 4, viii. 6, ix. 7, xi. 8, xviii. 5, etc.), pera ro (xii. 5, xxii 
20), and TTpo rov (ii. 21, xxii. 15). The quite classical ri h 

common (vii. 42, ix. 58, xi. 6, xii. 17, 50, xiv. 14). His use of the 
optative has been mentioned above (p. li). 

Participles with the article often take the place of substantives 
(ii. 27, iv. 16, viii. 34, xxii. 22, xxiv. 14). They are frequently 
added to verbs in a picturesque and classical manner : dvacrravrcs 
i^i/SaXov (iv. 29), KaOicras iBlBaarKev (v. 3), araOels eKiX^vorey (xviii. 
40), <TTpa^€Ls iTreTLpLTjcrcy (ix. 55), etc. They are sometimes strung 
together without a conjunction (ii. 36, iv. 35, v. ii, 19, 25, etc.). 

S. Luke is very fond of Tra% and especially of the stronger 
form dir as. It is not always easy to determine which is the right 
reading; but d-rras is certainly very common (iii, 21, iv, 6, v. 26, 
viii. 37, ix. 15, xix. 37, 48, xxiii. i; also in Acts), Elsewhere in 
N.T. diras is rare. Not unfrequently Luke has was or dwas where 
the others have nothing (iii. 15, 16, 21, iv. 37, v, ii, 28, vi. 4, 10, 
17, 19, 30, vii. 35, etc.). Trds d Xaos and awas d X. are very freq. 

In the use of certain prepositions he has some characteristic 
expressions : els ra dtra (i. 44, ix. 44) and els rds ducods (vii. i), iv 
rolsuxriv (iv. ai) and Iv (0.46, viii. 7,x 3,xxL ai,xxii 27, 55^ 
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xxiv. 36); icaTot TO l^os (L 9, li. 42, xxii, 39), to eWtcrfXfvov 27), 
TO ctw^os (iv. 16), TO €lprifjLiyov (iL 24), and TO mpio-fiivov (xxii 22) ; 
vapa Tovs ttoSo? (vii. 38, viii. 35, 41, xvii. 16), whereas Mark has 
irpo5 T. ^rdSas (v, 22, vii, 25). Luke is very fond of crvi/, which 
is rather rare in the other Gospels but is ve/y frequent in both of 
Luke’s writings. Sometimes he has ow where the others have 
pLerd (viii. 38, 51, xxii 14, 56) or Kat (xx. i) or nothing (v. 19). 

The pronouns avT 6 <s (see below) and o^os are speci^ly common. 
The latter is added to a numeral, rpCTqv toutt^v '^pipav (xxiv. 21), 
to make it more definite. Tts vpuiv ; is almost peculiar to him 
(xi. 5, xii. 25, xiv. 28, xv. 4, xvii. 7), and so also is rt? icmv ovro^ 
os; (v. 21, vii. 49). The indefinite Tts with nouns is freq. 

In using conjunctions he is very fond of combining Se with /cat, 
a combination which occurs twenty-six times in his Gospel (ii. 4, 
iii. 9, 12, iv. 41, V. 10, 36, vi. 6, ix. 61, eta) and seven in the Acts, 
It is rare in the other Gospels. His Hebraistic use of koX avr 6 % 
avry or awoi, and of /cat ISoVf to introduce the apodosis to ey^ero 
and the like, has been pointed out above (p. ki). But Luke is 
also fond of /cat avTos at the beginning of sentences or independent 
clauses (i. 17, 22, iii. 23, iv. 15, v. 37, vi 20, xv. 14, etc.), and 
of /cat ovTos, which is peculiar to him (i. 36, viii, 41 ?, xvi i, 
XX. 28). In quoting sayings he most frequently uses Si, and cfircv 
Sc occurs forty-six times in the Gospel and fourteen in the Acts. 
It is not found in Mt, or Mk., and perhaps only once in Jn. 
(xii. 6 [viii. ii,J ix. 37 ?) i they prefer d ctTrev, or /cat Xeyct, ic.t.X. 
Luke also has cXcycv Se nine times in the Gospel ; it occurs twice 
in Mk., once in Jn., and never in Mt. Five times he begins a 
sentence with /cat ws (temporal), which is not found elsewhere in 
N.T. (xv. 25, xix. 41, xxii. 66, xxiii. 26; Acts i. 10). The inter- 
ro^tive ct is found eighteen times in Gospel and Acts (vi. 7, 9, 
xiii. 23, xiv. 28, 31, xxii. 49, 67, etc.), ct dc/ti/yc five times, and ct 
dpa twice. All of these are comparatively rare elsewhere. 

The idiomatic attraction of the relative is very common in both 
books (i. 4, ii. 20, iii. 19, v. 9, ix. 36, 43, xii. 46, xv. 16, xix. 37, 
eta) : it is rare in Mt. and Mk., and is not common in Jn. 

After Tovro he has oTt in Gospel and Acts (x. 1 1, xiL 39, etc.) ; 
Mt. and Mk. never; Jn. only after Sia rovro. 

He is fond of combinations of cognate words, e*g, (jivXdacrovTaq 
<^vXa/cas (ii. 8), i<l>oj 3 y$rjcrav (fio/Sov piyav (ii. 9), /SarrKrOivre^ to 
rtcr/ta (vii. 29), 17 dcrTpair^ dcrrpaTTTOvcra (xvii. 24). Some of these 
axe Hebraistic, especially such as i 7 r£ 0 vpya-a (xxiL 15). 

(8) Expressions probably or possibly medical. 

It was perhaps not until 1841 that attention was called to the 
existence of medical phraseology in the writings of S. Luke. In the 
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Gent! emails Magazine for June 1841 a paper appeared on the 
subject, and the words (Acts xiii. ii), KpairrdXri (Lk. xxi. 34), 
TrapaXeXv/xivo^ (v, 1 8, 24; Acts viii. 7, ix. 33), Trapo^TJcr/xos (Acts 
XV. 39), G-vvexofJiivy] 7 rvp€T(S [xeyaXia (Lk. iv. 38), and vSpojTriKos 
(xiv. 2) were given as instances of technical medical language. 
Since then Dr. Plumptre and others have touched on the subject ; 
and in 1882 Dr. Hobart published his work on The Medical 
La?iguage of St, Luhe,, Dublin and London. He has collected 
over 400 words from the Gospel and the Acts, which in the main 
are either peculiar to Luke or are used by him more often than 
by other N.T. writers, and which are also used (and often very 
frequently) by Greek medical writers. He gives abundant quota* 
tions from such writers, that we may see for ourselves ; and the 
work was well worth doing. But there can be no doubt that the 
number of words in the Gospel and the Acts which are due to 
the Evangelistas professional training is something very much less 
than this. It may be doubted whether there are a hundred such 
words. But even if there are twenty-five, the fact is a considerable 
confirmation of the ancient and universal tradition that “ Luke the 
beloved physician ” is the author of both these books. Of 
Dr. Hobart^s long list of words more than eighty per cent are 
found in LXX, mostly in books known to S. Luke, and sometimes 
occurring very frequently in them. In all such cases it is more 
reasonable to suppose that Luke’s use of the word is due to his 
knowledge of LXX, rather than to his professional training. In 
the case of some words, both of these causes may have been at 
work. In the case of others, the medical training, and not famili- 
arity with LXX, may be the cause. But in most cases the prob- 
ability is the other way. Unless the expression is known to be 
distinctly a medical one, if it occurs in books of LXX which were 
known to Luke, it is probable that his acquaintance with the ex- 
pression in LXX is the explanation of his use of it If the expres- 
sion is also found in profane authors, the chances that medical 
training had anything to do with Lk.’s use of it become very 
remote. It is unreasonable to class as in any sense medical such 
words as dKoif, dvaipctv, dvaAa/jt/Sdvcti', dvopOovv^ aTratrav, 

d7raXXdor(r€LV, diroAvcii/, daropdivy d<r< 5 £>dAeta, d^€<n$, etc, etc. All of 
these are frequent in LXX, and some of them in profane authors 
also. 

Nevertheless, when Dr. Hobart’s list has been well sifted, there 
still remains a considerable number of words, the occurrence or 
frequency of which in S. Luke’s writings may very possibly be due 
to the fact of his being a physician. The argument is a cumulat- 
ive one. Any two or three instances of coincidence with medical 
writers may be explained as mere coincidences: but the large 
number of coincidences renders this explanation unsatisfactory for 
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all of them ; especially where the word is either rare in LXX, or 
not found there at all. 

The instances given in the Gentleman^ s Magazine require a 
word of comment. Galen in treating of the diseases of the eye 
gives as one of them, and repeatedly uses the word, which 

occurs nowhere else in N.T. or LXX. Perhaps KpatTrdXr}, which 
in bibl. Grk. is found Lk. xxi. 34 only, is a similar instance. It 
occurs more than once in Aristophanes, but is frequent in medical 
writers of the nausea which follows excess. In TrapaXekvfihos we 
have a stronger instance. Whereas the other Evangelists use 
7rapaXvrLK6<s, Luke in harmony with medical usage has TrapaXcXv- 
fiivoz, as also has Aristotle, a physician’s son (jSf/i, Nic. i. 13. 15). 
But this use may come from LXX, as in Heb. xii. 12. That Trapo- 
is a medical term is indisputable ; but as early as Demos- 
thenes it is found in the sense of exasperation, as also in LXX 
^^Deut. xxix. 28 ; Jer. xxxix. [xxxii.] 37). The instance in Lk. iv. 38 
xs perhaps a double one : for <ruv€xo/ji€vrf is possibly, and wperS 
fieydX(a probably, a medical expression. Moreover, here Mt. and 
Mk. have merely Trvpicrcrovcra^ and in Acts xxviii. 8 we have the 
parallel TruperoL^ Koi Bv(T€vrepLa crvvexopLcvov, In rSpcoTrt/co? we have 
a word peculiar to Luke in bibl Grk. and perhaps of purely 
medical origin. 

By adopting doubtful or erroneous readings Hobart makes other instances 
double, e,g. iirlirecrep for ^Trecep (Acts xiii. Il), ^apvvBuxrtP for ^apyjBCicnp (Lk. 
xxi. 34 ). Again, whether or no dpavri^Krcreip has any medical flavour, Lk. 
iv. 17 must not quoted in connexion with it, for there the true reading is 
dpoi^at. 

To the examples given in the Gentlemaf^s Magazine may per- 
haps be added such instances as 8aKrvX(o Trpoa-\j/avav (xi. 46), where 
Mt. has BaKTvXio KLvrjorai: Sta Tp'jyp.aros /SeAdny? (xviii. 25^, where Mk. 
has Sta rpypLaXtas pa<pi8os : eo-TTy pvcrLS tov atfiaros (viil. 44), where 
Mk. has l^rjpdvOr) y Tnyy^ r. atp.aros : €<TT€p€txi67](rav at ^dcreig avrov 
Kal rd cr<j>v8pd (Acts iii. 7 ) ; and more doubtflilly oOoi/tjv ricraapo-Lv 
dpxous KaOiip.€VQv (Acts x. ii) and dveKdOLcrev (vii. 14; Acts ix. 40). 

Luke alone relates what may be called the surgical miracle of 
the healing of Malchus’ ear (xxii. 51). And perhaps the marked 
way in which he distinguishes demoniacal possession from disease 
(vi. 18, xiii. 32 ; Acts xix. 12) may be put down to medical train- 
ing. His exactness in stating how long the person healed had been 
afflicted (xiii. 1 1 ; Acts ix. 33) and the age of the person healed 
(viii. 42 ; Acts iv. 22) is a feature of the same kind. For other 
possible instances see notes on iv. 35, v. 12, vii. 10. 

The coincidences between the preface of the Gospel and the 
opening words of some medical treatises are remarkable (see smaU 
print, pp. 5, 6). And it is worth noting that Luke alone records 
Christ’s quotation of the proverb, Tarpc, OipdTmnror vmvrie 
e 
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(iv* *3) 5 that almost the last words that he records in the 
Acts are S. Paul’s quotation from Is. vi., which ends Kal i^o/juu 
avTov^ (xxviii. 26, 27). 

The following table will illustrate some characteristics of S. 
Luke’s diction as compared with that of the other Synoptists : — 


S. Matthew. 

iiL 10. i} 5 rf W, 
iii, 16. rveOpLn 0eo0. 

iii. 17. 4 k r, edfh 
ivQy, 

if. I. <iw}x^ir. 

iv. 5* K Tap<i\a.ftpd.PtL 
iv. 12. 

iv, 18. ri)P OiX(i(r<rap, 
ir. 20. d.<fi 4 vr€i rd, dUrva* 
viii. 2. 'Karpds rpoaeXS^p 
vpocTKiJvei aOr(}, 

viii. 4. Kal \ 4 yek 6 IijjoOf. 

ix. 2, Tpo<T 4 tp€pop a^f 

7 rapa\vriK 6 v» 

ix. 7. iyepdelh 

ix. 8. 4 ^fi'it$ 7 i<rar, 

ix. 9, Maddaiov \eyofUvow, 
lii. 5a rb BikTifia r, rar- 
is yiMU. 

xiiL 7. irl r^s 

xiii. 19. r, \ 6 yor r. 
irAelat, 

xiii. 20. \afi^dv<av, 
xiii. 21. (TKapSaXl^^eTou 
V. 15. Kaiovinv Xi^xvop, 
nii. 21. K^fne, 

viii 30. dyiXuj 
toXXwr. 

ix. 18. 6 .px(av [eZy] 
tmekdCiV vpocTKi^/VH aiktp. 


X. '8. dreX«?n;<rer. 


X 14. 4 ^epx 6 jneptu 
xvi. If 5. X^i. 


S. Mark. 

L la rd TFcCjtta, 

i. XI. 4 k r. o^pa- 

rwF. 

i. 12. Thwp.air^iKp 6 X‘‘ 

XiU 


i 14. ^\ 0 er, 

i. 16. T^p &d\affffap» 
i, 18. i<l> 4 vT€s rd difcrva, 

i. 40. \iirpds vapaKoXup 

ttMv Kal yovvTrerCip, 

i 44. Kal \ 4 yKi» 

ii. 3. (p^povTts Tpbt airXp 
wapa\vnK 6 v» 

ii 12. irt^pPij Kal e^h, 

ii 12, i^lcrroffdau 

ii. 14, Aev€lr, 

iii. 35. rd $ 4 hjfia t. 
6cov, 

iv. 7. tUrht iKivOau 

iv. 14. rhv Xiyop, 

iv. 16, Xafipipcvcnv. 
iv. 17. (TKav^ahl^ovTOU* 

iv. 38. dtSdaKaXe, 

V. 7. dpKl^Qf ere. 

V. II. dyiXi] ;i(otpa)r/ picy- 

i\r}. 

V. 22. ^pxerat eU rQ>v dp~ 
X^o'waydrftav Kal xlTrrti 
vpbt roift x 6 das aurow. 

T. 33, iffxdrm 4 %*^ 

V. 29. tddift i^KipivQrf 4 } 

VI. II. iKVCp€v 6 fitVM 4 Ktt’ 

0 €y, 

viii. 29, ixrjpiirra* 


S. Luks. 

iii. 9. ijSri S 4 xaL 
iii 22. rd tv, rd dytaPu 

iii. 22. 4 >(av^p 4 ^ oiipOFti 
ytv 4 <r$ai, 

iv. i. dr 4 er/>t\^ffr. 

iv. 5, 9. ‘^yaywp, %w%» 
yaytl>p, 

iv. 14. brdffTpi^tPt 
V. I. rijv \lfiv7fp» 

V. II. d(p 4 pT€S rdvra, 

V. 12. dvijp TXiJpiff 
Xiwpat recrdjv 4 x 1 xpd^ 
iaxQv idffidti adroO. 

V. 14. Kal adrdf rap- 
i577€tXev. 

T, l8. dvSpet <f> 4 povrn 

• , . rapa\e\vfi4voi, 

V. 25. xapaxp^P^a dv- 
atrrdt ^vt&xtov adrwv. 

V. 26. 4 x}i'i^(r 0 iii<rap ^ 
/ 3 ou. 

V. 27. 6 p 6 fiaTi AevtlPn 
viii. 21. rdv \ 6 yop r, 
GeoO. 

viii 7. ip fiiffip T. d<a»* 

0 Qp, 

viii. II, d Xd^of r. 8f*a, 

viii 13. dd^ovrai. 
viii. 13. d(pJ(rraPTat, 
viii. 16. XCxPov dfat, 
viii. 24. (iriffTsiTcu 
viii. 28. diofiai aw, 
viii. 32. dyihi 
ixavwv. 

viii. 41. Kal Idoi} 4 jX 0 fp 
dv^p Kal o 0 ros dpx(*P rjf 
ervpay oryijs dTiJpxer xii 
Teo'ojv xapd rait x 6 dat 
TijcroO. 

viii, 42. Kal adr^ otTl- 
0 vr}<rKep, 

viii 44. xapaxp^fta 
feriy if jfdait, 

ix. 5. iiepxdfUPM dxi, 


ix, 3a etTf V 14 



§ 7.3 THE INTEGRITV OF THE THIRD GOSPEL bcvii 


S. Matthew. 

xvi 2a httrtjAitfMP, 

rd. eS. \iyv 

xvii. 4. K^pu, 
rvii, 1 6. rpoffiiveyKa, 
xvii. 18. iSepaveiBii h 
wats. 

xix. 13. raiSla, 
xxii. i8. yvoitt r^v vow- 
ijplav, 

xxvi. 20. furdk r. itbitxa 

xxvi. 27. \aP(&p, 
xxvi. 29. od dr* Apru 

xxvi. 41. yprfyofmre koX 
wp<xre^€<T$e, 

xxvi. 64. dr Apri, 
xxvii. 2. dr'fyayop koX 
rapiduKap lletXdr^. 

xxvii. 13. X^fi. 

xxvii. 57. Avdpdirot r\ad- 
rios, roUvopuL 

xxviii. 8. direX^oOo-ai . . . 
tSpafiov irayytXhJu rott 
uaffvrais aOrou, 


S. Maul 

viiL 3a irtrlfMfrtp. 

ix. I. dfjL^p ifup* 

ix. 5. ’PajSjSef. 
ix. 18. etra, 
ix. 27. dviffry, 

X. 13. raiAia, 
xii. 15. tld^t rijp 

tpurip, 

ziv. 17. furdrS^v 3(iSeKtu 

xiv. 23. "Sapd^p^ 
ziv. 25. edKin ott /ii). 

xiv. 38. yp^ijyopeXu koX 
rpoff€dxfa-de> 

XV. I. dirfiPeyKap koX 

rapiduKap lletXdr^. 

zv. 4. irrjpdTCL, 

XT, 43, edffxrnMOP 

pov\«VT^t, 

xvi, 8. €^e\doOir<u • • • 
9idepl o63ip €trap» 


S. Luke. 

Ix. 2Z. driTifi'/joras rap 
^yyeCKtP, 

ix. 27. \dyia i/xip dXr}- 

ix. 33. irKTrdra, 
ix. 40. edei^drjp. 
ix. 42. Idaaro rbv 
ratBa, 

xviii. 15. rd ppitpV- 
XX. 23. KaTavodjTCL^ ri]v 
rcLvovpylav, 

xxii. 14. oi dirbcToXoi 
ritv adrip, 

xxii. 17, Be^dpevos, 
xxii. 18. ot dirb rod 

wOv. 

xxii. 46. diuirrdvTei 
rpocre&x.^(rdt. 

xxii. 69. dii'o Tcu vvp. 
xxiii. I. dytiOT ii }• dirav 
rbrXijdQS aiJriv fjyayov 
ain-bp irl r. ov. 

xxiii. 9. ihrjOvia (^,v Xb- 
yoLS iKavoiS, 

xxiii. 50. xa 't 't'ob dP 7 )p 
dpbjxari 1,, ^ovXsvrrji 
BrdpxPtiP, 

xxiv. 9. iJ ro^Tpifaaai 
• . . d 7 n))y^nX%\f raOra 
rdvia rots iV^«/ct xai 
raff IP rot t X.u ret*; 


These are only specimens taken from a large lumber of 
instances, and selected for their brevity and tlie ease vntn \rhkb 
they admit of comparison. The student who has inastei*ed tae 
main features of Luke’s style will be able to find many nore ii‘ 
himself 


S 7. THE INTEGRITY OF THE THIRD GOSPEL 

This question maybe regarded as naturally foHowing ih'i cis- 
cussion of S. Luke’s peculiarities and characteristics, for ii is bv a 
knowledge of these that we are able to solve it. The quest^n ha^ 
been keenly debated during the last forty years, and may now 0^ 
said to be settled, mainly through the exertions cf ^^olkmar, 
Hilgenfeld, and Sanday. Dr. Sanday’s article in the Fortnightij< 
Review^ June 1875, ^ answer to Supernatural Religion^ was pro- 
nounced by Bishop Lightfoot to be “able and (as it seems to me' 
unanswerable” (On Sup, ReL p. 186). This article was incoj' 
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porated in The Gospels in the Second Century^ Macmillan, 1896, 
now unfortunately out of print, and it remains unanswered. It is 
now conceded on all sides ^ that Marcion's Gospel does not 
represent the original S. Luke, and that our Third Gospel has 
not been largely augmented and interpolated, especially by the 
addition of the first three chapters and the last seven verses j but 
that Marcion’s Gospel is an abridgment of our S. Luke, which 
therefore was current before Marcion began to teach in Rome in 
or before A.D. 140. The statements of early Christian writers (not 
to be accepted as conclusive without examination) have been 
strongly confirmed, and it is right to speak of Marcion’s Gospel as 
a mutilated or amputated ” edition of S. Luke. 

Irenseus says of Marcion: id quod est secundum Lucam evangelttim 
circumcidens (i. 27. 2, iii. 12. 7); and again: Marcion et qm ab eo sunt, ad 
inter cidendas couversi sunt Scriyturas, qnasdarn quidem in tot urn non cog-^ 
noscentes, secundum Lucam autem evangehum et epidolas Pauli decurtantes, 
hose sola legitima esse dicunt, quee ipst minor averunt (iii. 12. 12). Similarly 
Tertullian : QiUs tarn coniesor nius Ponticus quam qiu evangelia corrositf 
(Adv, Marcion. i. i). Liar cion evangelio suo nullum adscnbit auciorem, 
ex Us coninieniatoribus quos habetnus Liuam videtur Marcion elcgnse 
quern cinder et {ibid. iv. 2) . Epiphanius also : 6 yap rod /caret, Aou/cav 

crriixaLvu to ebayyiXLou • ws 5^ TjKpojT'qpLaarTai, pufjre dpx^v pLijTe /utcra, pi.if)r€ 

rAosr, IpLariov ^e^pupLivov birb toWwv cryjrujv rphirov (^/Lcer. i. 3. II, 

Migne, xli. 709). Epiphanius speaks of additions, rd 5 k irpocrTldTjaLv : but these 
were very trifling, perhaps only some two or three dozen words. 

The evidence of Tertullian and Epiphanius as to the contents 
of Marcion’s Gospel is quite independent, and it can be cliecked 
to some extent by that of Irenaeus. Their agreement is remark- 
able, and we can determine with something like certainty and 
exactness the parts of the Third Gospel which Marcion omitted ; 
not at all because he doubted their authenticity, but because he 
disliked their contents. They contradicted his doctrine, or did 
not harmonize well with it, or in some other way displeased him. 
In this arbitrary manner he discarded i. ii. and iii. excepting iii. i, 
with which his Gospel began. Omitting iii, 2“iv. 13, 17-20, 24, 
he went on continuously to xi. 28, His sul)sec|uent omissions 
were xi. 29-32, 49-51, xiii. x-9, 29-35, xv. 11-32, xvii. 5-10, 
xviii. 31-34, xix. 29-4S, xx. 9-1S, 37, 38, xxi. 1-4, 18, 2t, 22, 
xxii. 1 6-1 8, 28-30, 35-38, 49-51, xxiv. 47-53. Pe^rhaps he also 
omitted vii. 29-35 ; and he transposed iv. 27 to xvdi. 18. 

It should be observed that not only does Marcion’s Gospel 

1 An exception must be made of the author of 77 ic Four Gospels as 
Historical Records, Norgate, 1895, pp. 93-95. The work is retrograde, and 
rakes together criticisms and positions which have been rendered impotent and 
untenable. One is tempted to apply to it the author^s own W'ords (respecting a 
volume of very real merit and ability, which has rendered signal service t<> the 
cause of truth), that it “maybe said, without much injustice, to beg every 
question with which it deals (p. 491). 
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contain nearly all the sections which are peculiar to Luke, but it 
contains them in the same order. Where Luke inserts something 
into the common tradition, Marcion has the insertion ; where Luke 
omits, Marcion omits also. This applies in particular to “the 
great intercalation^^ (ix. 51-xviii. 14) as well as to smaller 
insertions; and this minute agreement, step by step, between 
Marcion and Luke renders the hypothesis of their independence 
incredible. The only possible alternatives are that Marcion has 
expurgated our Third Gospel, or that our Third Gospel is an 
expansion of Marcion’s; and it can be demonstrated that the 
second of these is untenable. 

(1) In most cases we can see why Marcion omitted what his 
Gospel did not contain. He denied Christas human birth; 
therefore the whole narrative of the Nativity and the genealogy 
must be struck out. The Baptism, Temptation, and Ascension 
involved anthropomorphic views which he would dislike. All 
allusions to the O.T. as savouring of the kingdom of the Demiurge 
must be struck out. And so on. ,In this way most of the 
omissions are quite intelligible. The announcement of the 
Passion (xviii. 31-34) and the triumphal entry into Jerusalem, etc, 
(xix. 29-48), were probably disliked as being fulfilments of O.T. 
prophecy. It is less easy to see Marcion^s objection to the 
Prodigal Son (xv. 11-32) and the massacre of Galileans, etc. 
(xiii. 1-9) ; but our knowledge of his strange tenets is imperfect, 
and these passages probably conflicted with some of them. But 
such changes as “all the righteous” for “Abraham and Isaac and 
Jacob and ali ihe prophets” (xiii. 28), or “the Lord’s words” for 
“the law” (xvi. 17), or “those whom the god of that world shall 
account woi^y ” for “ they that are accounted worthy to attain to 
that world” (xx. 35), are thoroughly intelligible. Others which his 
critics supposed to be wilful depravations of the text are mere 
differences of reading found in other authorities ; the omission 
of amvLov (x. 2 5^ and of 7 fiepum^v (xii. 14) ; and the insertion of 
KoX KaraXvovra rov vofiov Kal rovs vpacfnijra^ (xxiiL 2). 

(2) But the chidf evidence (in itself amounting to something 
like demonstration) that Marcion abridged our S. Luke, rather 
than the Evangelist expanded Marcion, is foimd in the peculiarii’.i3 
and characteristics of Luke’s style and diction. These run through 
our Gospel from end to end, and on the average are as frequent in 
the portions which Marcion omitted as in the rest. In the first 
two chapters they are perhaps somewhat more frequent than else- 
where. It is quite incredible that the supposed interpolator made 
a minute analysis of the style and diction of Marcion’s Gospel, 
practised himself in it, and then added those portions of our 
Gospel which Marcion ^d not include in his Gospel : and that he 
accompUsbed this feat without raising a suspidon. Such a feat in 
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that age would have been a literary miracle. Only those who 
have worked through the passages expunged by Marcion, carefully 
marking what is peculiar to Luke or characteristic of him, can 
estimate the full force of this argument. But the analysis of a few 
verses will be instructive. 

The dotted lines indicate that the expression is found more 
often in Luke’s writings than in the rest of N.T., and the fraction 
indicates the proportion: the f with KaOelXev means that 

KaOatp^Lv occurs SIX times in Lk. and Acts, and three elsewhere in 
the rest of N.T. The plain lines indicate that the expression is 
peculiar to Luke in N.T., and the figure states the number of 
times in which it occurs in his writings : eg. Kark to tOog occurs 
thrice in Lk. and Acts, and nowhere else in N.T. 

KaOeiXey Svvderras dwo Kal vt/^cotrcv rairavovs, ircivoivTa? 

ive' 7 rX 7 jcr€v dya^cov, icat TrXovrovvras c^a7r€<rrctXcv ^ kcvov^. dvrcXo- 
/Sero *lcrpa^X TratSos -j- avrovy fiv 7 ]<r$T]vai iXeov<: (Ka^a)5 eXaXrja‘€v 
TTpos Tovs Traripa^ t<I) *A^pad/* Kal airipfiart avrov cts tov 

atoJva. *'Ep€tv€v Si Maptap. crvv ^ avrff wc p^vo,s ^ TpfT5, koX 
VTTCCTTpa/^CV ^ €15 TOV ot/COV aVTTJS (i. 53—56). 

Kal €irop€vovTO ol yov€t5 axrrov kot ^ro5-J^ cts TtpoiwroX'^/A rff 
ioprfj TOV TrdcT^a. #col St€ lyevcro ctwv^ ScaSexa, ava^atvovrtar 
avTa)V Kara to e^os 3 r!}^ iopr^g, Kal reXcLiocrdyrmy rat ypepa^p 
€V Tw vrrocrrp€<f>€tv a^ov5 vTrip^ivfV *Ir;crov5 6 irais iv *l€povcraXi^p^ 
Kal ovK lyvoxrav ol yovcts avrov* vopLcravT€S Sc avrov iv rff avvoSC^ 
ctvat yXOov i^pcpas oSdv, Kal dvc^i^ow 3 avrov iv TOts ortryycvcort Kai 
Tot5 2 yviaoTOLS* y* Kal py €vp6vr€^ yyiriarp^ypav ^ €l5 TcpovcroX^Jp, 
dva^TjTovvT^s 3 awov. Kac iyevcTO p^O* rjp€pa>i rp€l<Sp cvpov avrw iv 
TcS upo), Ka0€^6p€vov €v /x€<r<j» TCt)V StSacTKoXov, Kal dKovovra aih^v, Kal 
cTrcpcoToivTa aih-ovs* c^tcrravTO ^ Si Trdvns ol dicoik>VT«f a^oS hcX 
r§ awicru Kal toJ* dwoKpurca’tv amov (ii 41 - 47 )* 


i 8. THE TEXT. 

The authorities quoted for the various rnuBngi lune taken from 
different sources, of which Tischendorfs Mm. Test Grmc vol L 
ed. 8, Lipsiae, 1869, and Sanday’s ad N&o. Test Steph.p 
Oxonii, 1889, are the chief. The Patristic evidence has been in 
many cases verified. Gregory's Prolegomena to Tischendori^ 
Lipsiae, 1884-94, and Mille?s edition of Scrivener's Introdmtum 
to the Criticism of N.T.y Bell, 1894, must be consulted by those 
who desire more complete information respecting the auth^^ties. 



THE TEXT 


Ixxi 


Sa] 


(i) Greek Manuscripts, 

Primary uncials. 

M Cod Sinaiticus, ssec. iv. Brought by Tischendorf from the 
Convent of St. Catherine on Mt, Sinai ; now at St. Peters- 
burg. Contains the whole Gospel complete. 

Its correctors are 

contemporary, or nearly so, and representing a second 
MS. of Mgh value ; 

yf attributed by Tischendorf to saec. vL ; 

attributed to the beginning of saec. viL Two hands of 
about this date are sometimes distinguished as and 

A. Cod Alexandrinus, saea v. Once in the Patriarchal Library 

at Alexandria ; sent by Cyril Lucar as a present to Charles i. 
in 1628, and now in de British Museum. Complete. 

B. Cod Vaticanus, saec iv. In the Vatican Library certainly 

since 1533^ (BatifTol, Za Vaticam de Paul ///, etc.^ p. 86). 
Complete. 

The corrector is nearly of the same date and used a 
good copy, though not quite so good as the original. 
Some six centuries later the faded characters were 
retraced, and a few new readings introduced by B^. 

C. Cod Ephraemi Rescriptus, saec. v. In the National Library 

at Paris. Contains the following portions of the Gospel: 
L 2-ii. 5, ii 42-iiL 21, iv. 25-vi. 4, vi. 37-vii. 16 or 17, 
viiL 28-xii. 3, xix. 42-xx. 27, XXL ai-xxn. 19, xxiii. 25- 
xxiv. 7, xxiv. 46~S3- 

These four MSS. are parts of what were once complete Bibles, 
and are designated by the same letter throughout the LXX 

indN.T. 

D. Cod. Bezae, saec vi Given by Beza to the University 

Library at Cambridge 1581. Greek and Latin. Contains 
the whole Gospei 

L. Cod. Re^us Parisiensis, ssec viiL National Library at Paris. 
Contams the whole Cfospel. 

R.' Cod. Nitriensis Rescriptus, ssec viii Brought from a convent 
in the Nitrian desert about 1847, *^ow in the British 
Museum. Contains i 1-13, L 69-iL 4, 16-27, 38-v. 5, 

V. 25-vi 8, 18-36, 39, vi 49-vii 22, 44, 46, 47, viii. 5-15, 
viii 25-ix. 1, 12-43, 3 L 3“i6> 3d 5-27, xii. 4-15, 40-52, 
xiii 26-xiv. I, xiv. 12-XV. I, XV. i3-xvi. 16, xvii. 21-xviii. ic, 
xviii 22-xx. 20, XX. 33-47, xxi 12-xxii. 15, 42-56, xxii. 71- 
xxiii II, 38-51, By a second l^d xv. 19-21. 

T. Cod Borgianos, rec v. In the Library of the Propaganda at 
Rome. Gre^ and Egyptian. Contains xxii ao-xxiii 20. 
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X, Cod Monacensis, ssec. ix. In the University Library at 
Munich. Contains L 1-37, ii. 19-iiL 38, iv. ai-x. 37, 
xi. i-xviii. 43, XX. 46-:Ddv. 53. 

A. Cod. Sangallensis, ssec. ix. In the monastery of St Gall in 

Switzerland. Greek and Latin. Contains the whole 
Gospel. 

B, Cod. Zacynthius Rescriptus, ssec. viii. In the Library of the 

Brit, and For. Bible Soc. in London. Contains i 1-9, 
19-23, 27, 28, 30-32, 36-66, I 77-ii. 19, 21, 22, 33-39, 
iii. 5~8, 11-20, iv. i, 2, 6-20, 32-43, v. 17-36, vi. 21- 
vii. 6, 11-37, 39-47* viii. 4-21, 25-35, 43-So, 1-28, 

32, 33> 3 S» ix. 41-X. 18, 21-40, xi. i, 5, 4, 24-30, 31, 32, 
33 * 

If these uncials were placed in order of merit for the textual 
criticism of the Gospel, we should have as facile princeps B, with 
as equally easily second. Then T, B, L, C, R. The Western 
element which sometimes disturbs the text of B is almost entirely 
absent from the Gospels. 


Secondary UndalSm 

E. Cod. Basileensis, ssec. viii. In the Public librafy at Basle. Contiins 

the whole Gospel, except iii. 4-15 and xxiv. 47-53. 

F. Cod. Boreeli, saec. ix. In the Public Library at Utrecht, Contains 

considerable portions of the Gospel, 

G. Cod. Harleianus, ssec. ix. In the British Museum. Contains considerable 
• portions, 

K. Cod. Cyprius, saec. ix. In the National Library at Paris, Contains the 
whole Gospel. 

M. Cod. Campianus, saec. lx. In the National Library at Paris. Contains 
the whole Gospel, 

S. Cod. Vaticanus, saec. x. In the Vatican. The earliest dated MS. of the 
Greek Testament. Contains the whole Gospel. 

U. Cod. Nanianus, saec. x. In the Library of St. Mark’s, Venice. Contains 
the whole Gospel. 

Only six uncials MSS., t^BKMS U, afford complete of all fow 

Gospels 

(2) Versions, 

The Versions quoted are the following : 

The Latin (Lat). 

The Vetus Latma (Lat V«tk 
The Vulgate (Vulg.). 

The Egyptian (Aegyptt), 

The Bohairic (Boh.), 

The Sahidic (Sah,). 

The Syriac (Syrr.). 

The Curetonian {Cml% 

The Sinaitic (Sid.). 

The Peshitto (Pesbu). 
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UTERARY HISTORY 


bodii 


The Hardean (HarcLX 
The Palestinian (Hier.)» 

The Armenian (Arm.^ 

The Ethiopic (Aeth.). 

The Gothic (Gothu). 

We are not yet in a position to determine the relation of the 
recently discovered Sinaitic Syriac (Syr-Sin.) to the other Syriac 
Versions and to other representatives of primitive texts: and it 
would be rash for one who is ignorant of S)niac to attempt a 
solution of this problem. But the readings of Syr-Sin., as given 
in the translation by Mrs. Lewis, are frequently quoted in the 
notes, so that the reader may judge to what extent they support 
the text adopted in this commentary. 

It should be noticed that four of the seven instances of Con- 
flate Readings^ cited by WH. (ii. pp. 99-104) as proof of the 
comparative lateness of the traditional text, are found in this 
Gospel (ix. ro, xi. 54, xii. 18, xxiv. 23). Mr. Miller, in his new 
edition of Scrivener’s Introduction to the Criticism of the NT, 
(Bell, 1894), denies the cogency of the proof; but the only case 
with which he attempts to deal, and that inadequately (ii. pp. 292, 
293), is LL xxiv. 53. See the Classical Review^ June 1896, p. 264. 


§ 9. UTERARY HISTORY. 

It is not easy to determine where the literary history of the 
Third Gospel begins. The existence of the oral tradition side by 
aide with it during the first century of its existence, and the 
existence of many other documents (i. i) previous to it, which 
may have resembled it, or portions of it, very closely, are facts 
which render certainty impossible as to quotations which bear 
considerable resemblance to our Gospel. They may come from 
this Gospel; but they may also have another source. Again, 
there are possibilities or probabilities which have to be taken into 
account. We do not know how soon Harmonies of two, or three, 
or four Gospels were constructed. The Third Gospel itself is a 
combination of documents; and there is nothing improbable in 
the supposition that before Tatian constructed his Diatessaron 
others had made combinations of Matthew and Luke, or of all 
three Synoptic Gospels (Sanday, Bampton Lectures^ p. 302). 
Some early quotations of the Gospel narrative look as if they 
may have come either from material which the Evangelists used, 
or from a compound of their works, rather than from any one of 
them as they have come down to us. On the other hand the 
difficulty of exact quotation must be remembered. MSS. were 
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not abundant, and even those who possessed them found a dUfi^ 
culty in “verifying their references,” when rolls were used and 
not pages, and when neither verses nor even chapters were num- 
bered or divided. In quoting from memory similar passages of 
different Gospels would easily become mixed ; all the more so, if 
the writers who quote were in the habit of giving oral instruction 
in the Gospel narrative ; for in giving such instruction they would 
be in the ^bit of constructing a compound text out of the words 
which they chanced to remember from any two or three Gospels. 
What they wanted to convey was the substance of “ the Gospel,” 
and not the exact wording of the Gospel according to Matthew, or 
Mark, or Luke. 

There is nothing in the Epistle of Barnabas which warrants us 
in believing that the writer knew the Third Gospel : and the co- 
incidence of KoivoiVT^aet^ ey Tracriv rw irXrjcrlov (rov, Kal ovk 
cSia itvoi (xix. 8) with Acts iv. 32 is too slight to be relied upon. 
Comp. DidacM iv. 8. Indeed it is not impossible that this 
Episde was written before our Gospel (a.d. 70-80). In the 
Epistle of Clement, which doubtless is later than the Gospel 
(a.d. 95, 96), we have the perplexing phenomena alluded to 
above. 


AIt* V# JTi viL I 9 A 


6tl adril 4 Knf 0 ‘^oyT(u, 


Kplptn, twa 

KpiBTjfT** iw 9 yiip Kplpxt- 
Ti Kplwrrt Kpidi^a-€(r$e, 
Kdl ip 9 fUrptp furpetn 


Cuuf. Roit. Or. xiU. a. 

o6r*at yiip ttrcy iKt- 
&T», Ipa 

tra voi- 

trrt, oCrta Totiytfi^rrcu 
i-fuW* Cl>t afdore, offrwi 
ioBT^crerai Kpl^ 

yere, 0lir(at Kpt.B'fyreffde* 

XfnprrevS^ercu ipip* (} 
jUitpip perp€iTe, ip a&r^ 
pMTpiidicrmt 


Lk. vi 3 &» 3 K 


ylpe<r$e ohcrlppwn ««t#- 
6 Tarijp olic- 

rippwp iffrlr’ Kal pif 
Kplpcrcy KaX od pii Kpi0^' 
Kal pij KaTaZiKdi^er€f koI 
oif pXj Kara^iKoffd^TK^ 
dTroXdcTf, /cal diroXu- 
6ii<r€cde* Kal do* 

B^rrat dpxw . . . ^ ykp 
fiirpip fioTpetro dm/xer/wj- 
Biproraa [or puKrpf^&^oraC\ 


This quotation Is found in the Epistle of Polycaip (it 3 ) in 
this . form : /JLVTjfiovevovr^s Bl Sjp €tir€p 0 Kvpios SiBd<rKmv* fcpivert^ 

Iva firj KpiOrjTK* S.<f>l€T€^ Kal vp2v* iXidre, tva iX€r}^T€* «j» 

/^€rp<j> fuerptirey &vnp.frpr}$rja‘€rai vpXv. And Clement of Alexandria 
{Strom, it 18, p. 476, ed. Potter) has it exactly as Clement of 
Home, with the exception of dvrip^rpriBi^o-eraL for perprjdTjcrerat : 
but he is perhaps quoting his namesake. If not, then the 
probability that both are quoting a source different from any of 
our Gospels becomes much greater (Resch, AgrapAa^ pp. 96, 
97)- 
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Mt. xviiL 6 , 7 , jcxvL 24 . 

dt Ay CTKaySaXlffTfffpa 
tQp puxpQy To&rtav, twp 
tTKrrevSvrtay els <rv/jf.~ 
aiirQ tva Kp€/m<rd^ 
/4t>Xoj 6vLKbs vepl rpd- 
X‘»7Xov abrov Kal Kara- 
woyTi<rdy iv ry ve\dy€t 
rijs 6dKd<r<r'ijs, oM rt} 

KdcTfJktp^ . . . 

o^ai dk Tip dvdptirip 
iKelvip di oO 6 vlbs rod 
d.y$pdt}Trov vapabldoTOi* 
KaXby utrip el od/c 
k^evyiiBs! A Ay^ponrof 
iKetvou 


LITERARY HISTORY 

Clbm. Rom. CprM^Z, 

ettrey ydp* ebal r$ 
dvdpihTip iKclvip* Ka\by 
^y abr^ et obK iyevyi/j9yf 
^ |ya rC>v ^kXsictuv (jlov 
(TK aySaXlaat* Kpeirroy 
airrp irepiredyvai /xiJXoy 
Kal KarairoyTLcdyvai. els 
rfjy 66Xa(r<raVy ^ lya rwy 
ikkeicTwy ftov dtoffTpiy^iu, 


tm 

Lk. xtE f » 1, zxii 23. 

drdyBeicrdy dartp roO 
rA aKiydaXa fi^ A^eJy, 
vX^y obal St* oS Spxeraf 
XvfftreXeT aiJry el XlBos 
fjLvXiKbs TrepUetrai irepl 
rbv TpdxyXoy airrov Kat 
ippLirrat els Ti}y BdXoffimyy 
^ tva (TKavdaXliry rQy 
fUKpQ>v TOTLrriiiv ^va> 

oCalrip dvdpitmp iKeliup 
Si* off vapaSlSoroL 


Here again Clement of Alexandria {Strom, iii. 18, p. 561) 
quotes exactly as Clement of Rome, with the exception of fwf for 
ovK after ct, and the omission of Tiyv before BoXdcrcrav. In Clem. 
Rom. Cor. lix. 3 we have a composite quotation (Is. xiiL 1 1 ; Ps. 
xxiii. 10; Job V. ii, etc.), which may possibly have been in- 
fluenced by Lk. i. 52, 53, xiv. ii, xviii. 14; but nothing can be 
built on this possibility. We must be content to leave it doubtful 
whether Clement of Rome knew our Gospel according to Luke ; 
and the same must be said of Polycarp (see above) and of Ignatius. 
In JEph, xiv. we have <l>av€pov to SevBpov diro roO KapTTOv avrov, 
which recalls €k yap tov Kapkov to SevSpov ytywo-zcerat ^Mt. xii. 33) 
and eKaoTov yap ScySpov ck tov iSlov xapirov ytvwo'KCTat (Lk. vi. 44). 
Smyr. iii. we have ^e very remarkable passage which perplexed 
Origen, Eusebius, and Jerome as to its source : otc wpbs rovs Trepl 
Uirpov e<f>7} airrots' Adpere^ iff7j\ael>7jcraTe p-e, Kat t&ere Sri ovk 

elpX Satpovtov aorcapaTov. This may be a condensation of Lk. 
xxiv. 36-39, or may come from oral tradition or a lost document 
Of other possibilities, to srvp to dcrpenrov {Eph. xvi.) recalls Mk, 
ix. 43 rather than Lk. iii. 1 7 : koXovs fiaOrjra^ idv 
OVK earriv {Fofyc. ii.) is not very dose to Lk. vi. 32 : iJSovat to5 
pCov {Rom. vii.) is found Lk. viii. 14, but is a common phrase : 
and other slight resemblances {e.g. Magn. x.) may as easily come 
from other Gospels or from traction. 

We are on surer ground when we come to the Didachi and 
the Gospel of Peter ^ the dates of which remain to be determined, 
but which may be placed between a,d. 75 and 125. In the former 
we find further evidence of a combination of passages from 
Matthew and Luke, of which we have seen traces in Clement of 
Rome, and which suggests the possibility of a primitive Harmony 
of these two documents. 
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Mt. xinr* tS. 
yfryopuntdwt 

Sn ofJftT* tV 

^pcu^ &paw. 


DiDACHtf rvi 1. 

yfrfyopaiTe ^ip rijt 
jVQf {ffJtMP* oi \^WOi 
iffMv p^i <rj8tf(r^‘jJ<rw(raF, 
ireU al 6(r4>iits ^pQy 
iKXvicdcacav, dXXi yty- 
t<rde ?ro4/*ot* otdare 
r^v &pav iw i h laipLos 
ijfiQy ipxtrau 


Lk. xii 35. 


iffTtito-ay {jpJay al 6 ff 4 >} 5 tt 
vepi.€^u}<rpt^vai Kal ol XiJx* 
VOL KaibixcyoLy koX (fficTt 
6fjx>LOL avSpdyiroLt irpo(r- 
dexopLivoit r6y Kvpioy 
iavrOv, 


Here the acquaintance with our Gospel is highly probable, for 
of the Evangelists Luke alone has the plural of Xvx^o^; and of 
6 ar<l>v^. In giving the substance of the Sermon on the Mount, the 
Didachi again seems to compound the two Gospels. 


Mt. vil, T, 

** Tdrra odv 6<ra ih,y 

BiKijpre tva voLusaiv iipiv 
ol HySpujiroLy cih-ufs Kal 
Cptets iroLeiTf atJroTy. 

^ dyaTTctre rods ^Bpods 
dpLuy Kal rpo<r€dx€(rffe 

inr^o tSjv StuKivTOity d/idu 
ddv yhp dyaviicTTpre 
rods dyavCdvras djxdSf 
riva fucdby ^cre ; • . • 
^ • m 0^1 Kal ot 

4$yucol rb aM •KOLOvaiv ; 


• Iferrif <re fiavl^'n tls 
T^fv Sc^Ldv KTidyovaf <rrpi~ 
ov a^(p Kal rijp dXk7)v. 

5<ms <re dyyape\i<reL 
pOuoy iv, diraye tier* 
adrov Svo. ^ T(p BeXovrl 
ffU KpL67)vai Kal rbv x*- 
rCovd cov \a^€iy, d(pks 
airf Kal t 6 l/adriov, 
^ T(p alrovvrl <r< 56s, Kal 
rbv BiXovra dirb <rov 5a- 
wUroffBat pit dTo<rrpa<pys* 


ViuAcnt i. 2-5* 

rdvra Si Sera ihv l?eX- 
iJoT/s pit ylyeaBaC «rot, Kal 
^ &\\(p pit frolei . . , 
edXoxetrc rods jcarapw- 
pivovs dptv Kal irpocrciJ- 
X€crd€ ifTrip rCdv ix^pQv 
dpQv, vrjerrtdere Si dirip 
rwv SLCtfKbyrufy dpds* iroia 
yhp dyavare 

rods dyaTQvras dpds ; 
o^xl /cai rd Sdvij rh adrb 
voLovffiy ; dpLeis Si dya- 
rare rods pLcrovvras dpds 
Kal odx i^ere ix^pSv . . • 
idv rts <roL Sf ^dirtcr/wi els 
ri]v Se^idv <riay6va, <rrp4f* 
adrep Kal rijy dXKrjVf Kal 
i<rU riXeios* idv dyya- 
peda-u (ri ns plXiov Sv, 
Srraye p€T airroO Sdo’ idv 
dpy TLs rb Ipdribv <rov, 
Sbs adrip Kal rbv x^'^w^'a* 
idv Xd^j} ns dirb <rov rb 
erbVf pit diralrei* odSi 
ydp SdveuraL, sravrl T(p 
alrovvrl ere SlSov, Kal pij 
dvalrcL^ 


lk. vi* 

KaOCbs dikere tva r<H- 
CiKrip dptv ol dvOpajiroif 
TOLeire adroTs bpoim. 

edXoyetTc rods Kara- 
pwpivovs dpdSf irpotred- 
X^cBe irepi r(dv iirTjpea- 
^hvroiv dpds, ^ dWd 
dyairdre rods ixBpods 
dp(t>y, 

Kal el dyairdre rods 
dyairCbvras dpds, irola 
dph xd/)4s iarlv ; Kal ydp 
ol dpaprcSKol rods dya- 
vQvras adrods dyairucriy^ 
^ irXitv dyairdre rods 
ix^pods dpQv . . . Kal 
5(rrat 5 piaBbs dpCov 
vokds, 

2® r$ rdvrovri <re iirX 
rify aiaybva vdpexf xal 
rijv &\Xrjy, 

Kal dirb roC aipovrbs <rov 
rb Ipdnov Kal rbv x^rw^a 
pi) KLaXyays, iravrl al- 
romnrl <re SiSov, Kal dirb 
rov atpovrbs rd rrd pit 
dvalreu 


Expressions which are peculiar to each form of the Sermon 
are here so abundant that we conclude that this doctrine of the 
Two Ways has been influenced by both forms. But the order in 
which the several precepts are put together is so different from 
both Gospels, that the editor can scarcely have had either Gospel 
before him. Very possibly the order and wording have been 
disturbed by oral instruction in Christian morality given to cate- 
chumens (Sanday, Bamptons, p. 302). But the evidence of 
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acquaintance with the Third Gospel is strong ; and it is somewhat 
strengthened by the fact that in the Didach'e Christ is called the 

Servant (-n-at?) of God ” (ix. 2, 3, x. 2, 3), a use of Trats which in 
N.T. is almost confined to Luke (Acts hi. 13, 26, iv. 27, 30; 
comp. iv. 23 ; Lk. i. 54, 69). But this use is common in LXX, 
and may easily be derived from Isaiah or the Psalms rather than 
from the Acts. Nevertheless there is other evidence of the in- 
fluence of the Acts on the Didacke^ and scarcely any evidence of 
the influence of Isaiah or of the Psalms : indeed the references to 
the O.T. are remarkably few. And this not only makes it quite 
possible that the use of 6 Trats o-ov comes from the Acts, but also 
still further strengthens the conviction that the JDidache is in- 
debted to the writings of S. Luke. Comp. (rvyKoivwvnjcru^ SI 
TrdvTa TW crov koI ovk ipei^ tSia dlvac {JDid. iv. 8) with ovS\ 

els TV tSv virapxovTOiV avrS eXeyev cSlov etvai, dXX' yp avrot^ wavra 

KOLvd (Acts iv. 32). Bryennios and Wunsche see traces of Lk. 
ix, 1-6 and x. 4-2 1 in Did. xi. ; but this chapter might easily have 
stood as it does if Luke had never written. Yet there is enough 
in what has been quoted above to establish the fact of the influence 
of Luke on the Didache, 

It is generally admitted that the fragment of the Gospel op 
Peter suffices to show that the writer of that apocryphal narrative 
was acquainted with all four of the Canonical Gospels. But it 
will be worth while to quote some of the expressions and state- 
ments which have a marked resemblance to Luke in particular. 

Gosfbl of Fstef. hKm zxiii., xxiv. 

4 . lleiXarot vpbt 7. IleiXarof • • • dviirep.\ff€P aMp 

wp6s 

5 . Kal ffdpparop ivi^xLtrKet. . 54 . Kal irdpparoy Mip(a<rKev, 

10 . ilveyKoy Sdo KaKorjpyovs, 32 . ifyovro Si xal irepoi xaKOVpyoL 

9O0. 

13 , ch d4 Tif rwy KaKovpy<oy ixelywy 39 . efy dk rQy Kpeixaadhnay KaKot/p- 
diveLhaev aiJrous, Xdytav* d(A. t4 yojv i^a<r4>'^/xei aMr. , . , 

Koxd a ivoi'i^crapey oih-<a v’evSvdafiev, 4I, d^ia yip ^n-pd^a/iev diroXafi- 
Atrros Si aoyrijp yevSfityot ruy dvOpiStvay ^dvofuv' oJJros Sk oiiSkv droToy ivpa^ev, 
tC ySUya-sv ; 

1 5. 4 dJXtos iSv, 45 . ToO ‘ffXlov iK\elirovros. 

28. S \aSs dwas kclI /c6*'- ^ rdyres ol crvvvcipayevSpjevot, 5 xX« 

rerou ri <rHidy, • • • rOrrovrci ri <rri^drj. 

34 . vputas Si irufxl^a-KoyTos rod <ra/3- 54 , koI <rdppaToy iwi^uffKey, 

^drov. 

36 . Svo dvSpat KaT€\$6vrat ixeWey 4 . dvSpes Si/o irfcnjcay aSrait 4y 
woks <piyyoi ^orras. iaSijTi darrpairro^ayi. 

50. Spdpov Si rrjs Kvptaic^s . . , I. rj 5 ^ /uj rwy cap^drwy 6p9pcv 

fiaOiwt irl rS /lyypa ^XOay ^povcai 
a <pipofii£y els fiyrjfKHrdvyy aSroQ. A 'fyrolpaaay dpdapxLro,^ 

These resemblances, which are too close and too numerous to 
be accidental, are further emphasized when the parallel narratives 
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are compared. S. Luke alone mentions the sending to Herod. 
He alone uses the expression <rdp/3aTov i7ri<fi(i)crK€v (contrast Mt 
xxviii. i). He alone calls the two robbers KdKovpyoi, He alone 
tells us that om of the robbers reviled, and that one contrasted 
the justice of their fate with the innocence of Jesus. He alone 
mentions the sun in connexion with the darkness. He alone 
speaks of all the multitudes of spectators, and of their beating 
their breasts. He alone calls the two Angels at the tomb avSpcs 
(Mt. and Mk. mention only one), and calls the tomb ; and 

he alone uses <t>ip€Lv of the women bringing the spices. There are 
other passages in which the Gospel of Peter resembles Luke with 
one or more of the other Gospels; but what has been quoted 
above is sufficient to show that the writer of the apocryphal gospel 
was influenced by S. Luke^s narrative. It must be remembered 
that these ten coincidences are found within the compass of fifty- 
five verses, and that they are not exhaustive. The inscription on 
the cross, oSros ktrriv 6 tov TorpaiJA. (ii), is closer to that 

given by S. Luke, o /?. rSv TovSaticov ovros (xxiii. 38), than to any 
of the other forms ; and perhaps the words of the robber, crm^p 
y€vo/jt€vos (see above, 13), are suggested by cruxrov o-eavrov Kai ‘qp.d^ 
(xxiii. 39). The use of for “midday” (15) is found 

in N.T. nowhere but Acts xxii. 6. The cry of the Jews after 
Christas death, tScre ort TTocrov Sucatos ccttiv (28), looks like an 
adaptation of the centurion's confession, ovrm 6 dvOpoiTros oSros 
StKaios (xxiii. 47) ; and perhaps kir^ynjcravro Trdvra direp clSov (45) 
is an edio of i(Tjyo^o ra iv rrj oSS (xxiv. 35). And, as already 
pointed out (§ i), Pseudo-Peter always speaks of Jesus Christ 
as o Kvpios, SL use which begins to be common in the Third 
Gospel 

The evidence of another interesting document of about the 
same date is worth quoting. The Testaments of the XI!, Patri- 
archs is a Jewish Christian writing which almost certainly was 
composed between the two destructions of Jerusalem, a.d. 70 and 
135. It shows marked traces of a knowledge of the Synoptic 
traditions and of S. Luke’s Gospel in particular. Some of the 
coincidences given below are probably the result of independent 
citation of the O.T. But the citation may have been suggested 
to the later writer by acquaintance with it in the Gospel narrative. 

Tbst. Xn. Pahu S. Lukb. 

otr«r Ml (Reuben L). tXvov ical crUepa 01^ wlfi (L 151 

Num. vi. 3). 

iypurr Srt StKaUn (Sim. iv.). Kai ijfxets pkv SiKolm (xxiii 41). 

icrea-Sw eOplffKorret iriSnrieif *l7j<ro0t TpotKorre/f , . . x<£/Kn Tapd 

Stofi xaldy^pi^WF (Sim. V.), xal dvepCncM (ii 52; i S«in. 

ii 26). 
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6 Qelf cGifXJd Xapdjp Kal <rwear$i(av 
ivOpthTOts airroit (Sim. vi.). 

6 .vt(fx 6 ‘riffa.v al oitpavoL (Levi ii., 
xviii.). 

V€pl ToO fjLiWoPTos XvrpoOcdai rhv 
'Icr/KwJX {Ibid.). 

iwy imffK^^Tjrai Kbpiot rdvra rb, 
idvn! iy airXdyxvois vlov abrod i<as 
al<bvos (Levi iv,). 

avyenjpQvv robs \ 6 you 5 robrom ir rj 
KUpbltg, fJLov (Levi vL). 

Kolyt iKpvipa rovro iw rj xapSl^ /w»u, 
Kal qIk dv^yyeiXa abrh ravrl di»* 
6 p<imip (Levi viii.). 

dbyafus *'t\f/l<rrov (Levi xvi.). 

iv^weorev iv* abrobs rpofibt (Judah 
iiL). 

voieiv vdvra rb biKaidj/juara 'S.vplov xal 
bvaKobeip iprbXai 6eoC (Judah xiu.). 

dvoiyipovrai iv* abrhp ol obpapol^ 
iKxi<u vvevfMi ebXoylay TLarphs aylov 
(Judah xxiv.). 

ol ip vrtisx^lq, Bib Kbpiov rXouricr* 
Brjcroprai, Kal ol ip vepiq. 
ffovrai, Kal cl ip daSepetq. Ivxbvovvi 
(Judah XXV.). 

hnorrphbu KapBlat br§i 6 ttt rpbt 
Kbpiop (Dan ▼.). 

xai ibv 6fio\oYif<ras fterapoTftrff 

abrip (Gad vi.), 

Kal abrdf iXBdip ojs ApSpanros, i<r 0 l(ap 
Kal vipbip fierb tup dpdp(t}vup (Asher 
vii,). See above, Sim. vL 


badx 

<rvpe< 7 $l€t abroit (xv. 2) comp, ewe* 
4>dyop.€P Kal (TVPtvlofiep abrcp (Acts 
X. 41). 

dvetaxB^vai. tBp obpavbp (iiL 21 ; Is. 
Ixiv. i). 

abrbi iartp 6 juiXXeop XvrpoOo’Bai t6p 
'lapa’jX (xxiv. 2 l). 

8 ib avXdyxpa iXiovt 06 oO ijplap ip 
ott ivKTKipcTOi ijfMS dparoX^ i^ bfovs 

(I 78). 

owenjpeL rb jn^fiara raOra ip 

KapBlq, abr^s (ii. 19 ; comp. iL 51). 

Kal abrol i<rLyrj<Tay Kal obdeyl dvijy- 
^etXa? ip ixelpaif rats ijfiipait Up 
iibpaKay (ix. 36). 

Sbvafut *T^l(rTOV (L 35). 

ff> 6 ^os ivivefftp iv^ abrhp (L 12 ; 
comp. Acts xix. 17). 

vop€bop^poL ip rdvais rats iproXais 
xai BiKaitbpjaviP roD Kvplov (i. 6). 

tBp obpavBp Kal Kara- 
Prjpoi tB vpeOjM tB Ay lop (ii. 21, 22). 

fjuxKdptot o 2 VTctixolf Bri b/jrripa icrlv 
^ ^a<riXela rod Oeov, paKdpioi ol vei 
pwpres pOp, Bn (vi. 

20, 21 5 Mt V, 3-^). 

ivLffTpi>l/aL KapBlas varipwp ivl 
riKPa* Kal dveiBets ip (f>p0P7j(rei BiKalwp 
(1. 17 ; Mai. iv. 5), 

Kal ibp furapo^rff, &<pes abrf 

(xvii. 3). 

iX-^fXvdep B vlBs rob dpdptbvov BoOwp 
K al vlpiap (viL 34 ; Mt xL 19). 


Besides these verbal coincidences there are many coincidences 
in thought, especially respecting the admission of the Gentiles to 
the Kingdom through the Messiah, who is the Saviour of all, Jew 
and Gentile alike. ** The Lord shall raise up from Levi a Priest, 
and from Judah a Eling, God and man. He shall save all the 
nations and the race of Israel (Simeon viL). ** A King shall rise 
from Judah and shall make a new priesthood . . . unto all the 
nations (Levi viii.). Comp. Judah xxiv. ; Zebulon ix. ; Dan. vi. ; 
Naphtali iv., viii. ; Asher vii. ; Benjamin ix. Moreover, there are 
passages which are very similar in meaning, although not in word- 
ing, to passages in Luke : comp, the end of Joseph xviL with 
xvii. 27, and the beginning of Joseph xviii with Lk. vi. 28. 

It is hardly necessary to trace the history of the Third Gospel 
in detail any further. It has been shown already (pp. xv-xvii) 
that Justin Martyr, Tatian, Celsus, the writer of tibe Clementine 
Homilies, Basilides, Valentinus, Marcioh, and the Churches of 
Lyons and Vienne, knew the Third Gospel, and that Irenmus, the 
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Muralorian Canon, Tertullian, Clement of Alexandria, and others 
definitely assign it to S. Luke. In the second half of the second 
century this Gospel is recognized as authentic and authoritative ; 
and it is impossible to show that it had not been thus recognized 
at a very much earlier date. 

The order of the Gospels has not always been the same. But, 
just as in the interpretation of the four symbolical creatures, the 
calf has uniformly been taken as indicating S. Luke, so in the 
arrangement of the Gospels his has almost invariably been placed 
third. The order with which we are familiar is the common order 
in most MSS. and Versions: but in D 594, abcdefff^iqr and 
the Gothic Version, and in the Aj^ostolU Constitutions^ what is called 
the Western order (Matthew, John, Luke, Mark) prevails. The 
obvious reason for it is to have the two Apostles together and before 
the other two Evangelists. In a few authorities other arrangements 
are found. X and the Latin k have John, Luke, Mark, Matthew, 
while 90 has John, Luke, Matthew, Mark, and 399 John, Luke, 
Matthew. The Curetonian Syriac has Matthew, Mark, John, Luke. 


g 10 . COMMENTARIES. 

A good and full list of commentaries on the Gospels is given 
by Dr. W. P. Dickson in the English translation of Meyer^s Com- 
mentary on S, Matthew^ 1. pp. xxiii-xliii and of commentaries on 
S. Mark and S. Luke in that of Meyeris Commentary on S. Mark 
S. Luke^ i. pp. xiii-xvi. It will suffice to name a few of the 
chief works mentioned by him, especially those which have been 
in constant use during the writing of this commentary, and to add 
A few others which have appeared since Dr. Dickson published 
his lists (1877, 1880), or for other reasons were omitted by him.^ 
Of necessity the selection here given in many cases corresponds 
with that in the volume on Romans by Dr. Sanday and Mr. 
Headlam; and the reader is referred to that (pp. xcix-cix) for 
excellent remarks on the characteristics of the different com- 
mentaries, which need not be repeated here. 

I, Greek Writers. 

Origen (O^.); t 253. Homilise in Lucam in Origenis Opp* 
ed. Delarue, lii. 932 ; Lommatzsch, v. 85; Migne, xiii. 1801, 
1902. These thirty-nine short Homilies are an early work, and 
have been preserved in the Latin translation made by Jerome. A 
few fragments of the original Greek survive in the Fhilocalia (ed. 

^ See also Introduction to the Synoptic Gospels by Dr. P. J. Gloag, T. & T 
Clark, 1895, and the literature quoted p. 20a 



COMMENTARIES 


Ixxxi 


§ 10 .] 

J. A. Robinson, Camb. 1893) and elsewhere. The genuineness of 
these Homilies has been disputed, but is not doubtful. A sum- 
mary of the contents of each is given in Westcott’s article 
Origenes, D, Ckr. JBzog, iv. 113. The first twenty are on Lk. 
i., ii., and the next twelve on Lk. iii., iv., leaving the main portion 
of the Gospel almost untouched. Besides these there are frag- 
ments of notes in the original Greek, which have been preserved 
in Venice MS. (28, 394); Migne, xviii. 31 1-370. They extend 
over chapters i.-xx. 

Eusebius of Caesarea (Eus.); f before 341. Efe Kwrk 
AovKav evayyikLov in Migne, xxiv. 529. Only fragments remadn : 
on Lk. i. s, 18, 19, 32, 35, 38, ii. 32, iv. 18, vi. 18, 20, vii. 29, 30, 
viii. 31, 43, ix. I, 3, 4, 7, 26, 28, 34, X. 6, 8, xL 21, xiL ii, 22, 34, 
36, 37, 42, 4S, xiii. 20, 35, xiv. 18, xvii. 3, 23, 25-31, 34, 37, 
xviii. 2, xix. 12, 13, 17, xx. 2, 3, xxi. 25, 26, 28-32, 36, xxii. 30, 57, 
xxiv. 4. 

Cyril of Alexandria (Cyr. Alex.) ; t 444. ^iijyrj<rLs rb 
Kara Aovkclv evayyikiov in Migne, bodi. 475. Only portions of the 
original Greek are extant, but a Syriac version of the whole has 
been edited by Dr. R. Payne Smith, who has also translated this 
version into English (Oxford, 1859). The Sjniac version shows 
that many Greek fragments previously regarded as part of the com- 
mentary are from other writings of Cyril, or even from other writ- 
ings which are not his. The Greek fragments which coincide with 
the Syriac prove that the latter is a faithful translation. The com- 
mentary is homiletic in form. 

Theophylact (Theoph.), archbishop of Bulgaria (1071-1078); 
t after 1118. Migne, cxxiii. 

Euthymius Zigabknus (Euthym.); f after iiiS. Migne, 
cxxix. 853. 

These two almost contemporaneous commentaries are among 
the best of their kind. They draw much from earlier writers, but 
do not follow slavishly, and are far superior to mediaeval Latin 
commentaries. The terseness of Euthymius is not unlike that of 
BengeL 

1. Latin Writers. 

Ambrose (Ambr.); t397* Expositio Evang. Lncam^ 
Migne, xv. 1525. Ambrose follows Philo and Origen in seeking 
for spiritual or mystical meanings under the natural or historical 
sense, and these are sometimes very far-fetched : in verbis ludit^ in 
senfentiis dormitat (Jerome, ProL in Horn. Orig. in ZueJ), 

Eucherius; t449 or 450. Liber instrucHonum in Lnm 
Evang. ; Migne, 1 . 799. 

Arnobius Junior; t after 460. Annotationes ad qurndam 
Evangelumnn loca ; Mi^e, liiL 570, 578. 
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Paterius of Brescia ; friend of Gregory the Great He col- 
lected from the writings of Gregory an Expositio Vet et Nov, 
Testy of which Book III. is a catena of Passages on S. Luke ; 
Migne, Ixxix. 1057. In the eleventh century the monk Alulf 
made a similar collection ; Migne, Ixxix. 1199. 

None of these works are very helpful as regards exegesis 
Eucherius and Arnobius do not repay perusal. The extracts from 
Gregory are mainly from the Moralia or commentary on Job, full 
of allegorical interpretation. 

Bede, the Venerable ; 1 735- Lucam Exp. Lihri VI. ; 
Migne, xcii. 3:7 ; Giles, xi., xii.; ed. Colon. 1612, v, 217. The 
character of the work may be given in his own words: ‘‘I have 
made it my business, for the use of me and mine, briefly to com- 
pile out of works of the venerable Fathers, and to interpret accord- 
ing to their meaning (adding somewhat of my own) these 
following pieces — and he gives a list of his writings (Et E. sub 
fin. See also the Prol. in Mare.). This commentary is far 
superior to those just mentioned, and is an oasis in a desert. 

Sedxjlius Scotus ] \ c. 2>2yO. A mere compiler, often from 
Origen; Migne, ciii. 27. Walafrid Strabus of Reichenau ; 
t 849. Glossa ordinariay a compilation with some original matter ; 
Migne, cxiv. 243, 893, It became very famous. We may pass 
over with bare mention Christianus Druthmarus ; c. 850 ; 
Migne, cvi. 1503 : Bruno Astensis; c. 1125; Migne, clxv. 33 : 
and Petrus Comestor; c. 1180; Migne, cxcviii. 1537. 

Thomas Aquinas, Doctor Angelicus; 11274. Expositio 
continua or Catena aurea in Evangeliay a mosaic of quotations (to 
be accepted with caution) from over eighty Christian writers, from 
Ignatius to Euthymius, so arranged as to form a summary of 
patristic theological teaching. 0pp. ed. Venet. iv. 5 ; translated 
Oxford, 1845. 

Albertus Magnus of Ratisbon ; 1 1280. 

3. Reformation and Post-Reformation Writers. 

Erasmus, Desiderius; ti536, Adnotationes in N.T.y 1516; 
ParaphraseSy 1522. 

Butzer or Bucer, Martin; 1 1551. In sacra quatu&r Evan- 
gelia EnarrationeSy 1551. 

Calvin, John ; 1 1564, In harmoniam ex Matt. Marc, et Lue. 
co 7 npositam Commeniariiy 1553; Brunsvigas, 1868; translated by 
the Calvin Trans. Society, 1842 ; strong and independent 

Beza, Theodore; 1x605. Adnotationes in N.T.^ ^ 5 ^ 5 » 

1594- 

Grotius (Huig van GrooD; tx645. Adnotationes in NT., 
1644. Arminian ; an early attempt to apply philological principles 
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(learned from J. J. Scaliger) and classical illnstrations to the Bible ; 
still useful. 

Hammond, Heniy ; 1 1660. Canon of Christ Church, Oxford ; 
the Father of English Commentators.” Paraphrase and Annota- 
tions of the N,T^ 1 653* 1845; ‘‘reveals genuine exegetical tact 
and learning.” Biblical paraphrase is of English origin. 

One or two Roman Catholic commentators in this period 
require mention. 

Cajetan, Cardinal (Jacob de Vio) ; 1 1534; a Dominican. In 
quatuor Evang, et Acta Apost, Commentariiy 1543. Under pressure 
from Luther (1518) he became considerably emancipated from 
patristic and scholastic influence. 

Maldonatus, Joannes (Maldon.); 11583; a Spanish Jesuit. 
Commentarii in quatuor Evangelia 1596; ed. Sansen, 1840; ed. 
K. Martin (condensed) 1850. Admirable of its kind : he rarely 
shirks a difficulty, and is often sagacious in his exposition. An 
English translation by G. J. Davie is being published by 
Hodges. 

Cornelius a Lapide (van Stein); ti637; a Jesuit Comm, 
in quatuor Evangy 1638. Part of a commentary on almost the 
whole Bible. A voluminous compilation, including much allegory 
and legend; devout and often edifying, but sometimes puerile. 
English translation of the Comm, on S. Luke, Hodges, 1887. 

Escobar Y Mendosa, Antonio; 1x669; ^ Spanish Jesuit, 
whose casuistry was gibbeted by Pascal In Evangelia sanctorum 
et temporis commentariiy 1637. 

Two great names in the eighteenth century serve well as a 
transition from the writers of the two preceding centuries to the 
present age. 

Bengel, Johann Albrecht (Beng.); ti75i* Gnomon N,T,y 
X 742. A masterpiece, rivalling Euthymius Zigabenus in terseness, 
and excelling him in originality and insight English translation, 
Clark, 1857. 

Wetstein, Johann Jacob (Wetst); ti754* Test 

Greecumy 1751, 1752. A monument of criticism and learning. 
Wetstein was a leader in the field of textual criticism, and the 
stores of learning collected in his notes have been of the greatest 
service to all subsequent students of N.T, 

4. Modern Writers. 

ScHLKiERMACHER, Fried. Dan. Ernst; ti834; Ueher die 
St^kriften des LukaSy 1817. Translated anonymously by Thirlwall, 
1825. 

Bornemann, Fried. August ; 1 1850, Scholia in Lucm Evan- 
geliuMy 183a 
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De Wette, Wilh. Mart. L. ; tiS49. Kurze Erkldrung der 
Evangelien des Lukas und Markus^ Free, precise, and 

compact 

Meyer, Hein. Aug. Wilh.; ti373. Kritisch exegetiscker 
Kommentar uber das N.T. Markus und Lukas ^ 1846. Excellent 
A good English translation of the fifth edition was published by 
T. & T. Clark, 1880. Grammar is sometimes ridden to death ; 
but this is still one of the best commentaries for English readers. 
The German revisions of Meyer by Bernhard Weiss, 1885, etc., 
are superior, especially as regards the text 

OosTERZEE, Jan Jacob van ; ti882. In Lange's TheologiscJie- 
homileiisches Bibelwerk^ 1857-1876, he commented on S. Luke. 
English translation published by T. & T. Clark, 1864. The notes 
are in three sections throughout ; critical, doctrinal, and homiletic. 

Hahn, G. L., Professor of Theology at Breslau. Das Evan- 
gelium des Lukas, 1892, 1894. Two substantial volumes, full of 
useful material, but grievously perverse in questions of textual 
criticism. 

ScHANZ, Paul Das Evangelium des heiligen Lucas, 1883. 
Probably much the best Roman Catholic commentary. 

Lasserre, Henri. Les Saints J^vangiles, 1886, 1887. A 
French translation of the Gospels with brief notes. Uncritical, but 
interesting. It received the imprimatur of the Archbishop of 
Paris and the praise of Leo xiii., ran through twenty-five editions 
in two years, and then through the influence of the Jesuits was 
suppressed. 

^Godet, Frederic, Professor at Neuchatel. Commeniaire sur 
r^vanple de S. Luc, 1871, 1872, 1888. Equal to Meyer in 
exegesis, but weak in textual criticism. The edition of 1888 is 
greatly to be preferred. An English translation of the second 
edition was published by T. & T. Clark, 1879. 

Alford, Henry; ti87i. Greek Testament, vol. L 1849, 5 ^ 
ed. 1863. Sensible and clear. 

Wordsworth, Christopher, Bishop of Lincoln; 11885. 
Greek Testament, vol. i. 1856, 5th ed. 1866. Scholarly and devout, 
supplying the patristic element wantmg in Alford, but otherwise 
inferior ; weak in textual criticism. 

McClellan, John Brown. The New Testament, a new trans- 
lation, from a revised text, with analyses, copious references and 
illustrations, chronological and analytical harmony, notes and dis- 
sertations, voL i. 1875 ; unfortunately the only one published. 
Contains some grotesque renderings and perverse arguments, with 
a great deal of valuable matter. 

Plumptre, Edward Hayes ; f 1891. The Synoptic Gospels in 
Bishop EllicotPs Commentary for English Readers, Cassell, 187S. 
Popular and suggestive, with a tendency to excessive ingenuity. 
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Jones, William Basil, Bishop of St. Davitfs, and Cook, 
Frederic Charles, Canon of Exeter; St. Luke in the Speakef^s 
Commentary^ 1878. Inadequate. 

Carr, Arthur, Notes on the Greek Testament^ St. Zuke, 1B75. 
A scholarly handbook. 

Farrar, Fred. William, Dean of Canterbury. St. Luke in the 
Cambridge Greek Testament^ 1884 and later. More full, but less 
precise, than Carr. 

Sadler, Michael Ferrebee ; ti895. Gospel acc. to St, Zuke, 
1886. Dogmatic and practical rather than critical: somewhat 
capricious in textual criticism. 

Bond, John. WH. text of St. Luke with introduction and 
notes, 1890. Brief to a fault, but useful. 

Campbell, Colin. Critical Studies in St, Zukds Gospel^ 1890. 
Fails to establish a special demonology and Ebionite tendency, 
but contains many useful remarks. 

Bernard, Thomas Dehany. The Songs of the Holy Nativity^ 
1895. Did not come to the knowledge of the present writer until 
the commentary on chapters L and ii. was in print. ^ 

Index II. contains the names of many other writers whose 
works are of great use to the student of this Gospel. 

^ A similar fact cswia<5d the omission at p. xxix of some recent discussions of 
the Synoptic problem : eg. The Ahh 6 Loisy, Essays in JO Enseignement 
Biblique, 1892, Revtie des ReKgionSy 1894, and Reime BibliqtUy 1896 (see the 
Guardiafty August 1896, p. 1317) : W. Arnold Stevens and E. De Witt Burton, 
A Harmony of tie for Histerkal Studj, Bcrntfiap 1896. 
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Eccksiasticat Writers. 

Ambr. . 

Aug. • • 

Bas. • • 

Chrys. . • 

Clem. Alex. • 

Clem. Horn. • 

Clem. RecogiL • 

Clem. Rom. • 

Cypr. . 

Cyr. Alex. • 

Cyr. Hier. • 

Dion. Alex- • 

Epiph. . • 

Eus. . • 

Euthym. • 

Greg. Naz. • 

Greg. Nya. • 

Herm. . • 

HippoL . • 

Ign. . « 

Iren. . • 

Iren-lat. 

Jer. (Hieron.) • 

Jos. . « 

Just M- • 

Orig. . . 

Orig-lat • 

Tert • • 

Theoph. • 

Versions. 

Aegyptt • • 

Boh- 

Sah. 


• Ambrose; 

. Au^stine. 

, Basil- 

. Chrysostom. 

. Clement of Alexandria. 

• Clementine Homilies. 

• Clementine Recognitions 
, Clement of Rome. 

. Cyprian. 

. Cyril of Alexandria. A 
. Cyril of Jerusalem. 

• Dionysius of Alexandria. 

• Epiphanius, 

• Eusebius. 

• Euthymius ZigabenuB. 

. Gregory of Nazianzum. 

. Gregory of Nyssa. 

• Hennas. 

» Hippolytus. 

• Ignatius. 

• Irenaeus. 

• Latin Version of IrensmB 

• Jerome. 

• Josephus. 

• Justin Martyr. 

• Origen. 

• Latm Version of Origaa 
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Lft. Epp. . • . J. B. Lightfoot,^ Notes on 
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Wsctt . . • • Westcott 

Edersh. E T* « • Edersheim, Life and Times 

of fesus the Messiah 
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Palestine, 
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Times of fesus Christ, 
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Trench, Mir, , ^ • Trench, Miracles, 
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Tristram, Nat Hist, of B. • Tristram, Natural History 
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der Christlichen Alter- 
tkUmer, 

Herzog, PRE,^ or PRJEh* • Herzog’s Protestantische 

Real-Encyklopddie^ ist or 
2nd edition. 

Crem, Lex, , • • Cremer, Lexicon of New 

Testament Greek, 

L, & S. Lex, « « • Liddle and Scott, Lexicon, 

Gr^. Prokg, « « • Gregory, Prolegomena ad 
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Greek (the p^e refers to 
Moulton’s e&tion). 
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N.B.— The text commented upon to that of Westcott and Hot! The 
very few instances In which the editor Is tnoUned to dissent from this 
text are noted as they ooour. 


^ The name of John Ughtibot is iiot abbreriated in this votiunc« 
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TITLE OF THE QQS PEL. 

The title cannot be any part of the original autograph. It is 
found in different forms in ancient authorities, the earHest being 
the simplest : Kara Aouicdt' B F), evayyiXiov Kara Aov/cdv (A C 
D H), TO Kara AovKoiv cvayycXtov or to Kara AovKav dycoy tvayyV^iov 
(cursives). 

The Kard neither affirms nor denies authorship ; it implies conformity to a 
type. But, inasmuch as all four Gospels have the /card, these uniform titles 
must be interpreted according to the belief of those who gave the titles, viz. the 
Christians of the first four centuries ; and it was their belief that each Evangelist 
composed the Gospel which bears his name. Had the /card meant no more 
than ‘ ‘ drawn up according to the teaching of,” then this Gospel would have 
been called /card IlaCXov, and the second Gospel would have been called /card 
U^Tpop ; for it was the general tradition that Mark wrote according to the 
teaching of Peter, and Luke (in a different sense) according to the teaching of 
Paul. The /card, however, is not a mere substitute for the genitive of author- 
ship, but indicates that the same subject has been treated by others. Thus, 
^ raXatd Siad'bicTj Kara robs i^dojahKopra points to the existence of other transla- 
tions, just as "OfjiTjpos /card 'AplcrrapKOP or /card ^ ApL<rT0<pdp7jv points to the 
existence of other editions. That the /card does not exclude authorship is 
shown by such expressions as i) /card MtaVaia ^eprdrevxos (Epiphanius) and 
i) Kad' 'H/>65oroy loropla (Diodorus) ; comp, iv rots bTrop.P7jfiari(rp.oLs rots /card 
rbv 'SeepLiap (2 Mac. ii. 13). Strictly speaking, there is only one Gospel, 
evayy i\LOp Oeou, the Gospel of God concerning His Son (Rom. i. i); but it 
has been given to us in four shapes, evayylXioy rerpd/jutptpop (Iren. Jdasr, 
Ji. II. 8), and the /card indicates the shape in which the writer named 
composed It* 

L 1-4. THE PBX)LOGirE OB PBEFACE. 

The classical style of this opening, and its similarity to the 
prefaces of Herodotus, Thucydides, and Polybius, hardly amount 
to proof that Lk. was well read in classical literature, and con- 
sciously imitated Greek historians ; but there is nothing improbable 
in this supposition. Among the words which are classical rather 
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than biblical should be noticed liretS^Trep, hrix^tpeiv^ avardcra^crOax, 
8 Lijyr]crL<;, The construction also is classical, and in no 

way Hebraistic. We have clauses idiomatically interlaced, not 
simply co-ordinated. The modest position claimed by the writer 
is evidence of his honesty. A forger would have claimed to be an 
eye-witness, and would have made no apology for writing. ^ Ewald 
remarks that in its utter simplicity, modesty, and brevity, it is 
the model of a preface to an historical work/’ Its grammatical 
construction should be compared with thjH of the preface to the 
synodical epistle in Acts xv. 24, 25: *E;rei8^ ^/covcra/tev . . . eSo^ev 

rjfjuv. 

This prologue contains all that we really ^now respecting the 
composition of early narratives of the life of Christ, and it is the 
test by which theories as to the origin of our Gospels must be 
judged. No hypothesis is likely to be right which does not 
harmonize with what is told us here. Moreover, it shows that an 
inspired writer felt that he was bound to use research and care in 
order to secure accuracy. 

1 . *ETrei8i^7rep. A Stately compound, suitable for a solemn 
opening : freq. in class. Grk., but not found in LXX, or elsewhere 
in N.T. Quoniam quident^ “ For as much as,’' Weil denn einmah 

TToXXou The context seems to imply that these, like Lk., were 
not eye-witnesses. That at once would exclude Mt., whose Gospel 
Lk. does not appear to have known. It is doubtful whether Mk. 
is included in the woXXoi. The writers of extant apocryphal 
gospels cannot be meant, for these are all of later origin. Probably 
all the documents here alluded to were driven out of existence by 
the manifest superiority of the four Canonical Gospels. The 
iTTLxcLprjaay cannot imply censure, as some of the Fathers thought, 
for Lk, brackets himself with these writers (eSofe /cd/xot); what 
they attempted he may attempt. The word occurs 2 Maa ii. 29, 
vii. 19 ; Acts ix. 29, xix. 13 ; and is freq. in class. Grk. in the sense 
of “put the hand to, take in hand, attempt.” The notion of 
unlawful or unsuccessful attempting is sometimes implied by the 
context : it is not contained in the word. Luther renders unter- 
wunden haben^ “have ventured.” Lk. must have regarded these 
attempts as insufficient^ or he would not have added another. 
Meyer quotes Ulpian, p. 159 (in Valckenaer), iw^tSijTrep Trcpl tovtov 
TToXXot imxcLpyjorav diroXoyi^cracrOai. It is doubtful whether 
iTTLxetp. necessarily implies a ^neat undertaking. 

dmTdgaaSat 8 <’’*'*'• “To draw up again in order a narra- 
tive”; /.<?. to arrange afresh so as to show the sequence of events. 
The verb is a rare one, and occurs elsewhere only Plut Moral 
p. 969 C, De sollert animal xii. (Reiske, x, p. 36), in the sense ot 
“practise, go over again in order,” Iren. Hi. 21. 2, and as vJ. 
Eccles. ii. 20. The subst. implies something more than mere 
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notes or anecdotes; “a leading through to the end’’ (durch- 
fuhre 7 i)y ''a narrative” (Ecclus. vi. 35, ix. 15 ; 2 Mac. ii. 32, vi. 
17 ; Plat. Rep. 392 D ; Arist. Rhet iii. 16. i). 

Versions vary greatly: ordinare narrationem (Latt.), componere narra- 
iionem (Beza), siellen die Redt (Luth.), ‘‘ordeyne the telling” (Wic.), 
“ compyle a treates” (Tyn.), ‘*set forth the words” (Cov.), “ set forth the 
declaracion” (Cran.), “write the historic” (Gen.), “compile a narration” 
(Rhem.), “set forth in order a declaration” (AV.), “draw up a narrative ” 
(RV.), composer une narration suivie (Godet), coordonner en corps derecit 
(Lasserre), “ Restore from memory a narrative ” (Blass). 

Twv 7reTr\T]po<l>opT]|A€vwv. Of the things which have been car- 
ried through to the end, of the matters which have been accom- 
plished, fully established.” Here again English Versions dilfer 
much; but “surely known” (Tyn.), “surely to be believed” 
(Cran.), “surely believed” (AV.), cannot be justified. The verb 
when used of persons may mean “ persuade fully, convince,” and 
in pass, “be fully persuaded” (Rom. iv. 21, xiv. 5); but of things 
it means “fulfil” (2 Tim. iv. 5, 17). Here we may render 
“accomplished.” Others less well render “fully proved” See 
Lightfoot on Col. iv. 12. The iv iQfjiti' probably means “among us 
Christians,” Christendom is the sphere in which these facts have 
had their full accomplishment. The in ver. 2 shows that con- 
temporaries are not meant. If these things were handed down to 
Lk., then he was not contemporary with them. The verse is 
evidence that the accomplished facts were already fully established 
and widely known, for they had already been narrated by many. 
See Westcott, Intr. to Gosp. p. 190, 7th ed 

2. KaOijs irapSocrav 'qfiLv, Rven as they delivered them to us.** 
The difference between ws, “as,” and KaOiXi^ “just as,” should be 
marked in translation : the correspondence was exact Lk. im- 
plies that he himself was among those who received the tradition. 
Like the iroWoij he can only arrange afresh what has been handed 
down, working at second hand, not as an eye-witness. He gives 
no hint as 4 o whether the facts were handed down orally or in 
writing. The difference between the ttoXXol and these awoTirot is 
not that the 'ttoXXoI wrote their narratives while the avromxu did 
not, but that the avr^at were primary authorities, which the 
no)^ol were not. 

uTn]p^Tat Y€»' 0 |jtlvoi toO \6yo\t. They not only had personal know* 
ledge of the facts (afroirrat), they also had practical experience of 
the effects. They had preached and taught, and had thus learned 
what elements in the Gospel were of most efficacy for the winning 
and saving of souls. That rov Xoyov belongs to vmjpirau only, not 
to alroTrrat, and means “ the doctrine,” ue, the Gospel (Acts vL 4, 
viii. 4, xiv. 25, xvi. 6, xvii. ii), is manifest from the context 
Origen and Athanasius are wrong in making rav Xoyov mean tha 
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personal Word, the Son of God, a use which is peculiar to Jn. 
The aTT* dpx^? refers to the beginning of Christas ministry (Jn. xv. 
27, xvi. 4). For uTrY]p€TY]s see on iv. 20 and comp. Acts xiii. 5. 

3. eSo^e fcdp-oL. This is the main sentence, the apodosis of 
iTreiS^Trep xoXkol Ix^x^LprjcrcLv. It neither Implies nor excludes 
inspiration : the eSo^e may or may not have been inspired. The 
wish to include inspiration caused the addition in some Latin 
MSS. of et spiriiui sancto (Acts xv. 28), which makes what follows 
to be incongruous. With eSo^e comp, the Muratorian Fragment : 
Lucas iste 7 nedicus . . . nomine sue ex opinione conscripsii — «• 
Dominum tamen nec ipse vidit in came — et idem^ prout assequi 
potuit^ ita et a nativiiate Joannis incepit dicere. The Kap^ol shows 
that Lk. does not blame the xoWot: he desires to imitate and 
supplement them. It is their attempts that encourage him to write. 
What they have done he may do, and perhaps he may be able to 
improve upon their work. This is his first reason for writing a 
narrative. 

TTapr|Ko\ou 0 r]K< 5 Tt. This is his second reason for writing, making 
the argument d fortiori. He has had special advantages and 
qualifications ; and therefore what was allowed to others may be 
still more allowed to him. These qualifications are fourfold, and 
are told off with precision. In the literal sense of following a 
person closely so as to be always beside him,” xapaKoXov 9 €Lv 
does not occur in N.T. Here it does not mean that Lk. was 
contemporaneous with the events, but that he had brought himseli 
abreast of them by careful investigation. Comp, the famous 
passage in Dem. De Cor. cap. liii. p. 285 (344), xapaKoXovOrjKora 
rdi <5 TTpaypLaciv dpx^<s, 

dvuiBev. This is the frst of the four qualifications : he has gone 
back to the very beginning, viz. the promise of the birth of the 
Forerunner. “ From the first ” is the meaning of dvtoOev here, not 
‘‘thoroughly,” radicitus^ as in Acts xxvi. 5, which would make 
di'wOev almost the same as xdo-cv. Vulg. has a principio^ and d has 
desusum (comp, the French dessus). It is the ma-iv which implies 
thoroughness ; and this is the second point. He has begun at the 
beginning, and he has investigated everything. The Syriac makes 
irdtjiv masc., but there is little doubt that it is neut, and refers to 
TTpaypidrayv in ver. i. 

dKpipws. This is the third point. He has done all this 
“accurately.” There is no idle boast in any one of the three 
points. No other Gospel gives us this early history about the 
Baptist and the Christ. No other is throughout so full, for of 
170 sections contained in the synoptic narrative 48 are peculiar 
to Lk. And, in spite of the severest scrutiny, his accuracy can 
very rarely be impugned. We cannot be sure whether he means 
to imply that dKpiJ 3 oi>s was not true of the ttoXXoC^ but we may be 



L 8, 4 .] THE PROLOGUE OR PREFACE $ 

sure that none of them could claim all three of these points. In 
any case we have an inspired historian telling us in his inspired 
writings that he is giving us the results of careful investigation. 
From this it seems to follow that an inspired historian may fail in 
accuracy if his investigation is defective. 

KaOe^Tjs. This is the fourth point, resulting from the other three. 
He does not propose to give a mere collection of anecdotes and 
detached sayings, but an orderly narrative systematically arranged. 
Chronological order is not necessarily implied in but 

merely arrangement of some kind. Nevertheless, he probably 
has chronological order chiefly in view. In N.T. the word is 
peculiar to Lk. (viii. i; Acts in. 24, xi. 4, xviii. 23), as is also 
the more classical c^s (vii. n, ix, 37, etc.) ; but €<;f>e^9 does not 
occur. 

KpdTtoTTc 0€o<f)tXe. The epithet Kpartcrros, often given to persons 
of rank (Acts xxiii. 26, xxiv. 3, xxvi. 25), is strongly in favour of 
the view that Theophilus was a real person. The name Theophilus 
was common both among Jews (=Jedidiah) and among Gentiles, 
But it was a name likely to be used to represent any pious reader. 
See Lft. on “Acts,” pp. 25, 26. The word Kparto-ros occurs 

in N.T. only here and in the Acts, where it is evidently a purely 
official epithet, for the persons to whom it is applied are of bad 
character, 

4 . ?i/a Imyi'ws trcpi cSi' Kartjx'nO'qs X($ywi' da<|>dX€idK. “ In 
order that thou mightest fiilly know the certainty concerning the 
words wherein thou wast instructed.” The Xdyot are not the 
vpdyixara or historic facts, but the details of the Adyo? or Gospel 
(ver. 2), which “ministers of the word” had communicated to 
Theophilus. The compound cTriyvws indicates additional and more 
thorough knowledge. It is very freq. in Lk. and Paul : see esp. 
Rom. i. 28, 32 ; i Cor. xiii. 12 ; Lft. on CoL i. 9 ; Trench, Syn. 
Ixxv. In N.T. Karrjx^Tv, “to sound down into the ears, teach 
orally,” is found only in Lk. and Paul. The position of 
dcr<l>(iXeLav gives it solemn emphasis. Theophilus shall know that 
the faith which he has embraced has an impregnable historical 
foundation. 

The idiomatic attraction, rcpi \6ywp, is best resolved into 

Ttpl rQp X 6 y(ay o 5 y Karrjxh^'rjSf not wepl rwv Xdyup repl Qv Only 

of persons does vepl rivot stand after KarTjx^tv (Acts xxi. 21, 24) ; of things 
we have the acc. (Acts xviii. 25 ; Gal. vi. 6). These attractions are very 
inLk. 

On the superficial resemblance between this preface and Jos. Con. Apim, L 
9, 10, see Godet, i. pp. 92, 93, ^kme ed. 1888. The resemblance hardly 
amounts to remarkable coincidence, and such similarities are common in 
literature. It is more interesting to compare this preface with that of 
medical writer Dioscorides. The opening words of Dioscorides’ treatise, we/h 
i^Xvs laTfUK^s^ run thus : HoXKiav oi p, 6 vov dXXd Kal owraiffsipism 
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repl r^s rCjv ^apjiiKOJV crKsvaclas r€ Kal dvvdpi€(as teal SoKijaacrlas, 0/Xrare ^Apete^ 
xeipdcropLaC col TrapacTTjcai K€P^v fj.T]6^ &\oyov 6pp^v icrx'rjK^^o.i xpbs riivbe r^p 
xpaypAXTeiav. The date of Dioscorides Pedacius is uncertain ; but, as Pliny 
does not mention him, he is commonly assigned to the first or second centuiy 
A*D, He is said to have been a native of Anazarbus in Cilicia, about fifty 
miles firom Tarsus ; and in that case he would almost certainly obtain hi« 
medical knowledge in the great school at Tarsus. That he and S. Luke may 
have been there at the same time with S. Paul, seems to be a not impossible 
conjecture. The treatise vtpl dpx^iv^ lirrpiKijs, commonly attributed to Hippo* 
crates {c» 460-350 B.C.), begins* *Ok6col ivtx^lpricatf repl lijrpiK^s \dyeip 
ypdtpetPf ic.T.X. 


I. 5-IL 6S. THE GOSPEL OP THE HSTPAHOY* 

These chapters have often been attacked as unhistorical. 
That Marcion omitted them from his mutilated edition of this 
Gospel is of no moment. He did not do so upon critical grounds, 
but because their contents did not harmonize with his doctrine. 
It is more to the point to urge that these early narratives 
lack apostolic authority; that they cover ground which popular 
imagination, in the absence of history, would be sure to fill ; that 
they abound in angelic appearances and other marvels; that 
their form is often highly poetical; and that it is sometimes 
difficult to reconcile them with the narrative of Mt. or with 
known facts of history. To this it may be replied that reserve 
would keep Christas Mother from making known these details at 
first Even Apostles may have been ignorant of them, or unwilling 
to make them known until the comparatively late period at which 
LL wrote. The dignity, beauty, and spirituality of these narratives 
is strong evidence of their authenticity, especially when contrasted 
with the silly, grotesque, and even immoral details in the apo- 
cryphal gospels. They abound in historic features, and are 
eminently true to life. Their independence of Mt. is evident, 
and both accounts bear the stamp of truthfulness, which is not 
destroyed by possible discrepancies in a few minor points. That 
Lk. is ever at variance with other historians, has still to be proved ; 
and the merit of greater accuracy may still be with him, even if 
such variance exists. 

This Gospel of the Infancy is made up of seven narratives, 
in two parallel groups of three, followed by a supplement, which 
connects these two groups with the main body of the Gospel. 

I. I. The Annunication of the Birth of the Forerunner 
(5-25) ; 2. The Annunciation of the Birth of the Saviour (26-38) ; 
3. The Visit of the Mother of the Saviour to the Mother of 
the Forerunner (39-*56). 

II. 4. The Birth of the Forerunner (57-80) ; 5. The Birth of 
the Satdour (ii. 1-20) ; d The Circumcision and Presentation of 
the Saviour (ii. 21-40). 
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III. 7. The Boyhood of the Saviour (li. 41-52). 

On the two accounts of our Lord^s infancy see E. C. S. 
Gibson, Expositor^ 2nd series, iii. p. 116; Gore, Dissertations on 
Subjects connected with the Incarnation^ pp. 12 ff. : Murray, 1895 

I. 5-25. The Annunciation of the Birth of the Forerunner, 

**When John the Baptist appeared, not the oldest man in 
Palestine could remember to have spoken even in his earliest 
childhood with any man who had seen a prophet ... In these 
circumstances it was an occurrence of the first magnitude^ more 
important far than war or revolution^ when a new prophet actually 
appeared” {Ecce Homo^ ch. i.). The miracles recorded are in 
keeping with this. God was making a new departure in dealing 
with His people. We need not, therefore, be startled if a highly 
exceptional situation is accompanied by highly exceptional facts. 
After more than three centuries of silence, Jehovah again speaks 
by prophecies and signs to Israel. But there is no violent rupture 
with the past in making this new departure. The announcement 
of the rise of a new Prophet is made in the temple at Jerusalem, 
to a priest of the old covenant, who is to be the Prophet’s father. 
It is strong evidence of the historic truth of the narrative that no 
miracles are prophesied of the new Prophet, and that after his 
appearance his disciples attribute none to him. 

5. iv Tais tjji^pais. The elegant idiomatic Greek of the 

preface comes abruptly to an end. Although the marks of Lk.’s 
style are as abundant here as in any part of the Gospel, yet the 
form of the narrative is strongly Hebraistic ; so much so that one 
may be confident that he is translating from an Aramaic document. 
These first two chapters seem to consist of a series of such docu- 
ments, each with a distinct conclusion (i. 80, ii. 40, ii. 52). If they 
are historical, the Virgin Mary must have been the source of much 
that is contained in these first two chapters , and she may have 
been the writer of documents used by Lk. In any case, we have 
here the earliest documentary evidence respecting the origins of 
Christianity which has come down to us, — evidence which may 
justly be called contemporary. Both lyei/cTo and ^ rat? 
are Hebraistic (see on ver. 39) ; but there is no need to understand 
or any other verb after “ It came to pass that there was.” 

Rather, “ There arose, came into notice,” or simply “ There was.” 
See on iv. 36, and comp. Mk. i. 4 ; Jn. i. 6. 

*Hp(])8ou paariX^(ii)s ttjs MouSaCas. Herod ‘‘the Great,” a title not 
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given to him by his contemporaries, who during his last years 
suffered greatly from his cruelty. It is in these last years that the 
narrative of Lk. begins. The Herods were Idumaeans by birth,^ 
though Jews by religion, and were dependent upon the Romans 
for their sovereignty. As Tacitus says : Regnum ab Antonio 
Herodi datum victor Augustus auxit (Hist v. 9. 3). 

The name is contracted from *H/ow/ 5 yy, and should have iota sub- 

script, which is well supported by early inscriptions. Later inscriptions and t 
coins omit the iota. In the Codex Ambronanus of Jc^sephus the name is 
written with iota adscript, KpmdTji {Ant. xi.-xx.). See the numerous 
instances from inscriptions cited by Schiirer in the TheoL Liiztg. 1892, No. 
21, col. 516. The rov inserted before pa(rt\io}$ in A and other texts is in 
accordance with classical usage. But in LXX the art. is commonly omitted 
in such cases, because in Hebrew, as in English, *‘Saul, king of Israel,” 
“George, king of England,” is the common idiom (Gen. xiv. i, 2, 18, xx. 2, 
xxvi. I, etc. etc.). See Simcox, Lang, of T. p. 47* 

(3acriX^&)S Tfjs *lou8aia5. This was the title conferred on him by 
the Senate at the request of Antony, Messala, and Atratinus (Jos, 
Ant. xiv. 14. 4), Judssa here may mean “ the land of the Jews, 
Palestine” (vii. 17, xxiii. 5; Acts ii. 9, x. 37, xi. r, 29). Besides 
Judsea in the narrower sense, Herod’s dominions included Samaria, 
Galilee, a great deal of Persea, and Coele-Syria. For the abundant 
literature on the Herods see D.B.^ i. p. 1341 ; Herzog, FRE} vi. 
p. 47 ; Schiirer, People in t?ie T. off. C. i. i, p. 400. 

Upeus Tts St^ofxari Zaxapias. In the Protevangelium of James 
(viii.), Zacharias is called high priest; and this has been adopted by 
later writers, who have supposed that the incident narrated by Lk. 
took place on the Day of Atonement in the Holy of Holies. But 
the high priest would not have been called ttpeus rc9, and it could 
not have been by lot that he offered incense on the Day of 

Atonement. Priestly descent was much esteemed. The name 
means Remembered by Jehovah.” For oyopan see on v, 27. 

€§ ^<f)r]fji€ptas *Apic£. The word icj} 7 ]fji€pta has two meanings : 
I. “service for a term of days” (Neh. xiii. 30; i Chron. xxv. 8; 

2 Chron. xiii. 10); 2. “a course of priests who were on duty for a 
term of days,” viz. for a week (i Chron. xxiii. 6, xxviii. 13 ; i Esdr. 
i. 2, 15). These courses were also called Statpc<r€t9, and by Josephus 
Trarptai and €<jirjpi€pL^€s (Ant vii. 14. 7 ; Fita, i.). Abijah was de- 
scended from Eleazar, and gave his name to the eighth of the 
twenty-four courses into which David divided the priests (i Chron. 
xxiv. 10 ; 2 Chron. viii. 14). Of these twenty-four only the courses 
of Jedaiah, Immer, Pashur, and Harim returned from captivity 
(Ezra ii. 3^39) ; but these four were divided again into twenty- 

^ Tempus quoqtu Herodis aliegeftx videlicet regis etiam ipmm Domenico 
attestadur adventui. Praedictum namque fmrat^ quia non dejiciei princeps ex 
Juda^ donee veniai qui mittendus ered (Bede). 
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fcmr with the old names. So that Zacharias did not belong to the 
original course of Abijah, for that did not return from exile. Each 
course was on duty twice during the year ; but we know far too 
little about the details of the arrangement to derive any sure chron- 
ology from the statements made by Lk. See on ii. 7. 

Wieseler places the vision of Zacharias early in October A.U.C. 748 or B.C. 6 
{Chron, Syn. ii. 2, Eng. tr. p. 123). With this result Edersheim agrees (Z. and 
7 i i. p. 135), as also does Andrews (Z. of our Lord ^ p. 52, ed. 1892). Lewin 
prefers May i6th, B.c. 7 {Fasti Sacri^ 836). Caspar! is for July i8th, B.c. 3j 
but remarks “how little reliance is to be placed upon conclusions of this kind” 
{Chron, EinL § 42, Eng. tr. p. 57). For the courses of priests, see Herzog, 
PFE.^ art. Pnestertum im A.P i Schiirer, Jewish Peoph in the T. cfj. d. 
a. I, pp. 216-220. 

■yui/Y] auTw eK rCiv 0[iyarip(j)v *Aap<6y, “He had a wife,” not “his 
wife was” (AV.). Lk. follows LXX in omitting the art. with the 
gen. after 6 vydT 7 jp : comp. xiii. 16 and the quotations Mt. xxi. 5 
and Jn. xii. 15, and contrast Mt. xiv. 6. To be a priest and 
married to a priest^s daughter was a double distinction. It was a 
common summary of an excellent woman, “ She deserves to marry 
a priest.” In the fullest sense John was of priestly birth. See 
IVetst, : Sacrosaticta prs&cursoris nob Hi fas non solum a parentibuSy 
^ed etiam a progenitoribus gloriosa descendit (Bede). Aaron^s wife 
was Elisabeth = Elisheba = “ God is my oath.” 

6. StKatoi. Once a term of high praise, and meaning righteous- 
ness in the fullest sense (Ezek. xviii. 5, 9, ii, 19, 20, 22, 24, 26); 
but it had come to mean little more than careful observance of 
legal duties. The addition of the Hebraistic ivayrtoy toD 0€ou 
/'A cts viii. 21; Gen. vi. 8, ii, 13, vii. i, x. 9) gives StWot its full 
meaning : Zacharias and Elisabeth were saints of the O.T. type. 
Symeon is called SUaios (ii. 25), and Joseph (Mt. i. 19). Comp. 
BUaLov €Lval fjL o yofxos ^ <l>vcns & a/ta 'nrap^'gy. rw 0€w (Eur. Ton* 
643). The Gospel was to restore to BiKaios its ‘Original spiritual 
meaning. See detached note on lAe word SiKaios and its cognates^ 
Rom. i. 17. For dfx<))6T€poi see on v. 7. 

TTOp€v 6 ix.€yoi iy irdcrats Tais erroXats Kal SiKaicSp.ao’ii' t. k. Another 
Hebraism (Deut. xxviii. 9 ; i Sam. viii. 3, 5 ; i Kings iii. 14, etc.). 
The distinction often drawn, that iyroXat are mored, while SiKoim^ 
fiara are ceremonial, is baseless ; the difference is, that the latter 
is the vaguer term. Here, although they differ in gender, they 
have only one article and adjective, because they are so similar in 
meaning. Comp. Col. ii. 22 ; Rev. v. 12 ; and see Win. xix. 3 
p. 157. The two words are found combined Gen. xxvi. 5 and 
Deut. iv. 40. For SiicaicSjxaTa, “things declared right, ordinances,** 
comp. Rom. ii. 26 and Heb. ix. i, and see note in Sp, Comm* on 
I Cor. V. 6 as to the force of the termination -fm* The genitive 
here, as in Rom. iL 26 and viii. 4, expresses the authority from 
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which the ordinance springs. The afiefiirroL anticipates what 
follows, and, of course, does not mean that they were sinless. No 
one is sinless ; but the conduct of some is free from reproach. 
Comp. Phil iii. 6. 

7 . ical ouK auTois t^kkok. This calamity is grievous to all 
Orientals, and specially grievous to Jews, each of whom is ambitious 
of being among the progenitors of the Messiah. It was commonly 
believed to be a punishment for sin (Lev. xx. 20, 21 ; Jer. xxii. 30). 
The story of Glaucus, who tempted the oracle at Delphi, and at 
the present time has not a single descendant” (Hdt. vi. 86. 16), 
indicates a similar belief among the Greeks. Zacharias and 
Elisabeth had the sorrow of being childless, as Anna of being 
husbandless, and all three had their consolation. Comp, the 
births of Samson and Samuel, both of whom were Nazirites, and 
of Isaac. 

Kad^Tu Peculiar to Lk. ** Because that” (xix. 9 ; Acts H. 24, xvii. 31), 
or according as” (Acts ii. 45, iv. 35). In class, Grk. editors commonly 
write Kad* 6 ri. The clause Kal d/i(p 6 T€poL , • . ^a-av does not depend upon 
Ko&dri^ which would be illogical, but is a separate statement. Their age 
would not explain why they had had no children, but why they were not likely 
to have any. “ They had no child, because that Elisabeth was barren ; and 
they were both advanced in years,” so that they had no hope of children. 

TTpopeptjtcdTes iy rats aCrwi'. Hebraistic : in class. Grk. 

we should rather have had ry ykiKia, In LXX we have 
^jjiipaLs, or yjjL€po)Vy or twv yfxipaiv (i Kings i. i; Gen. xxiv. i ; Josh, 
xiii. i). Levites were superannuated at about sixty, but a priest 
served as long as he was able, 

8. On the various constructions with in 

Lk. see detached note at the end of this chapter ; and on Iv Uparevcv 
“ while he was officiating as priest,” which is another very favourite 
construction with Lk., see on iii. 21. The verb Upareveiv is freq. in LXX, 
but occurs nowhere else in N.T. It is not found earlier than LXX, but is not 
rare in later Greek, See Kennedy, Sources cf N,T, Grk. p. 119. The phrase 
Kara r 6 €0o9 is peculiar to Lk. in N.T. (ii. 42, xxii. 39), but occurs in Theod. 
Bel 15 ; and occurs ten times in his writings, and only twice elsewhere 
(Jn. xix. 40 ; Heb. x. 25). Comp. icar& rb ddi(Tp.hov (ii. 27) and Karh rb elcoObs 
(iv. l6 ; Acts xvii, 2), It is for the sake of those who were unfamiliar with the 
usages of the temple that he says that it was “ according to the custom of the 
priest’s service ” that it was decided by lot which priest should offer incense. 
To take /card rb r^s leparias with what precedes robs it of all point ; it is 
tautology to say that he was officiating as priest according to the custom of die 
priest’s service. But the number of cases in which Lk. has a clause or word 
which is grammatically amphibolous is very large ; w. 25, 27, ii. 22, where 
see note. The word lepareLa occurs in N.T. only here and Heb. vii. 5, “In 
relation to Upcacnjvij (Heb. vii. 11, 12, 24) it expresses the actual service of 
the priests, and not the office of priesthood” (Wsctt on Heb. viL 5). 

?\ax€ Tou Ou/xtao-at. The casting of lots took place twice a day, 
at the morning and the evening offering of incense. In the morn- 
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ing the drawing lots for offering the incense was the third and chief 
of a series of drawings, four in all ; in the evening it was the only 
one. We do not know whether this was morning or evening. No 
priest might have this honour twice ; and the number of priests 
was so great that many never offered the incense. The fortunate 
lot was a Xcu/c^;, to which there is a possible reference 

Rev. ii. 17. The priest who obtained it chose two others to help 
him ; but, when they had done their part, they retired, leaving him 
alone in the Holy Place. For the very elaborate details see 
Edersh. The Te^nple^ its Ministry and Services, pp. 129— 142. 

The gen. rov dupLidaciL is probably governed by ?Xaxe, which in class. Grk. 
commonly has a gen. when it means “ became possessed of,” and an acc. 
when it means “ obtained by lot” (Acts i. 17 ; comp. 2 Pet. i. i). In i Sam. 
xiv. 47 we have ZacdX iXax^ [a/, 1. KaraK\7ipo\jr<u\ rod ^aa-iXeyeiw iTrl *lcrpa'/j'\. 
The €l<r€\6(hv els rhv vabv must be taken with dvfitda-aL, not with ^Xaxe : ** he 
obtained by lot to go in and bum incense,” not “ after entering into the vabs 
he obtained by lot to bum incense.” The lots were cast before he entered the 
Holy Place, which was the front part of the vcibs, 

10. "Kav t 6 ttXyIGos tou Xaou l^poo•€ux<^|X6^'o^'. Cod. Am, has the 
same order, omnis multitude erat populi orans. The position of 
rov Xaou is against taking with Trpoo’evxofj^evov as the analytical 
tense instead of the imperf,, a constr. of which Lk. is very fond 
{w. 20, 21, 22, ii. 33, iv. 17, 31, 38, 44, etc.); may mean 
“was there,” or “there was,” and rov Xaov be epexegetic of to 

But certainty is unattainable and unimportant. We need 
not infer from rrav rh ttX.'^Oos that there was a great multitude. As 
compared with the solitary priest in the vaog, all the worshippers 
outside were a TrXrjO os. The word is a favourite one with Lk., who 
uses it twenty-five times against seven in the rest of N.T. It is 
remarkable that prayer is not expressly mentioned in the Law as 
part of public worship, except in connexion with the offering of the 
first-fruits (Deut. xxvi. 15). But comp, i Kings viii. 33-48 ; 
2 Chron. vi. 14-42 ; Is. Ivi, 7. The people were inside the Up 6 v, 
although outside (eio) the vads, and the other priests would be 
between them and the vads. 

11. Be auTw dyyeXos Koptou. It was the most solemn 
moment of his life, when he stood alone in that sacred spot to offer 
the pure and ideal symbol of the imperfect prayer which he and 
those outside were offering. The unique circumstances contri- 
buted to make him conscious of that unseen world which is around 
all of us (2 Kings vi. 17 ; comp. Lk. xv. 7, 10). For ^<l> 0 r} see on 
xxii. 43 ; and for an analysis of the psychological facts see Lange, 
Z. of Christ, bk. ii. pt ii. § 2 ; Eng. tr, i. 264, But must we not 
choose between admitting an objective appearance and rejecting 
the whole as a m3rth? To explain it as a “false perception” or 
optical delusion, ue, a purely subjective result of psychological 
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causes, seems to be not admissible. In that case Zacharias, like Lord 
Herbert of Cherbury,^ would have accepted the sign which he sup- 
posed that he had received. To believe in the reality of a subject- 
ive appearance and not believe its testimony is a contradiction. 
Moreover, the psychological explanation leaves the dumbness to be 
explained. Again, we have similar appearances ver. 26, ii. 9, 13, 
xxii. 43, xxiv. 4. Can we accept here an explanation which is very 
difficult (ii. 9, 13) or inadmissible (xxiv. 4) elsewhere? Are all 
these cases of false perception ? See Paley, Evidences of Christi- 
anity, prop. ii. ch. i, ; Mill, Pantheistic Principles, ii. i. 4, p. 123, 
2nd ed. 1861 j Edersh. Z. T. i. p. 142, ii. 751. 

€K Tou Oucrtacmrjpiou. The place of honour. It was the 

right side of the altar,” not of Zacharias, who was facing it. Comp. 
Acts vii, 55, 56. The right side was the south side, and the Angel 
would be between the altar and the golden candlestick. On the 
left, or north side, of the altar was the table with the shewbread. 

12. <|5opos iTriTvecrey irl auror. Fear is natural when man be- 
comes suddenly conscious of contact with the unseen : Humanae 
fragilitatis est spirituals creaturai. visione turbari (Bede). Comp, 
ii. 9, ix. 34; Judg. vi. 22, xiii. 22 ; Job iv. 15, etc. For the phrase 
comp. Acts xix. 17; Exod. xv. 16; Judith xv. 2. In class. Grk. 
the dat. is more usual : Thuc. iii. 87. i ; Xen. Anab, ii. 2. 19 ; Eur. 
Andr. 1042. 

13. elvey Se Trpos adroy. Both eiirev Si and ^Trrev 7rp6<5 are very 
freq. in Lk., who prefers eTirev Si to /cat cIttcv even at the beginning 
of narratives, and uses Trpog avrov, avrov^, /c.r.X. in preference to 
avTw, avToh, K.T.A., after verbs of speaking, answering, etc., to an 
extent which is quite remarkable (vv. 18, 19, 34, 55, 61, 73, 
ii. 15, 18, 20, 34, 48, 49, etc. etc.). This Trpos is so strong a mark 
of his style that it should be distinguished in translation : etTre?/ 
jrpos avTov, “ He said unto him,” and etTrev avT<S, “ He said to him.” 
But not even RV. does this. 

40P0U. This gracious charge is specially common in Lk. 
(ver. 30, ii. 10, viii. 50, xii. 4, 7, 32 ; Acts xviii. 9, xxvii. 24). 
Bengel says of it, Primum alloquium cceleste in aurora N.T. per 
Lncam amoenissime descrip ta. Comp. Gen. xv. i ; Josh. viii. x; 
Is. xliii. I, 5, xliv. 2 ; Jer. xlvi. 27, 28 ; Dan. x. 12. 

StoTi. “ Because,” as generally in N.T. Comp. ii. 7, xxi. 28. 
It never means “therefore”; not Rom. i. 19 nor i Thes. ii 18. 

etonf]Koua0Y] Senicris <rou. “Thy supplication was heard,” at the 
time when it was offered. The pass, is used both of the petition 
(Acts X. 31 ; Ps. iv. 2) and of the petitioner (Mt. vi. 7 ; Heb. v. 7). 
The word Sir)(jL<; implies personal need ; it is a “ special petition for 
the supply of want” (Lft. on Phil, iv. 6; Trench, Syn, li.). Un- 
like TTpocrevxrj, it may be used of petitions to men The word 
i Life, written by himself, pp, 171 ff. ed, 1792, pp, 24* flf, e<L 1824* 
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favours, but by no means proves, the view that the prayer of 
Zacharias was for a son. And the context at first seems to con- 
firm this. But would Zacharias have made his private wishes the 
main subject of his prayer at so unique an opportunity ? Would 
he have prayed for what he regarded as impossible? As Bede 
remarks. Nemo orat quod se accepturum desperat. Having prayed 
for it as possible, would he have refused to believe an Angel who 
told him that the petition was granted ? It is much more probable 
that he and the people were praying for the redemption of Israel, — 
for the coming of the Messiah’s kingdom ; and it is this supplica- 
tion which was heard. To make Seiberts refer to habitual suppli- 
cation, and not to the prayer offered with the incense, seems 
unnatural. 

What Didon points out (p. 298) in quite a different connexion seems to 
have point here. It was an axiom with the Rabbins that a prayer in which 
there was no mention of the kingdom of God was no prayer at all 
Beracoth^ fol. 40, 2) ; and in the ritual of the temple the response of the 
people to the prayers of the priests was, ** Blessed be the name of the glory of 
the Kingdom of God for ever” {BadyL^ Taanith, fob 16, 2); Jesus Christy 
ed. 1891. See also Edersh. The Temple^ p. 127. 

Kal q *E\€iac£P€T yci'nljo'ci utov o*ot. Not 17 ywq yap. 

“ For thy wife shall bear thee a son ” would have made it dear 
that the son was the answer to the Seqertg. But and thy wife 
shall bear thee a son ” may mean that this is an additional boon, 
which (as ver. 17 shows) is to prepare the way for the blessing 
prayed for and granted. Thus, like Solomon, Zacharias receives 
the higher blessing for which he prayed, and also the lower blessing 
for which he did not pray. 

Veyydw is generally used of the father (Mt. i. 1-16 ; Acts vii, 8, 29 j Geo. 
▼. 3'"30, xi. 10-28, etc.); but sometimes of the mother (ver. 57, mil- 20 } 
Jn. xvi. 21). The best authorities give 'IwdyTjs, with only one r (WH. u. 
App. p. 159). In LXX we have ’loodyrjs (2 Chron. xxviii, 12) ; Tb^ai» 
2 Chron. xvii. JK; Neh. xii. 13); *Iwydy (Neh, vi. 18); Team'd (2 Kings 
XXV. 23 ; comp. Jn, xxi. 15-17). -Ml these forms are abbreviations of Jeho- 
hanan, Jehovah’s gift,” or “ God is |;racious.” Gotthold is a German name 
of similar meaning. It was a Rabbinical saying that the names of six were 
given before they were bom — Isaac, Zshmael, Moses, Solomon, Jodah, and 
Messiah. 

14. TToXXol hrl rq y€vi<m adroO )(aprlo’on'ai. With the iroAXof 
here contrast iravrl tw Aow in iL 10. The joy at the appearance of 
a Prophet after centuries of need was immense, although not uni- 
versal. The Pharisees did not dare to say that John was not a 
Prophet (Mt. xxi. 26) ; and Herod, until driven to it, did not dare 
to put mm to death (Mt xiv. 5). The word dyaXAtWis means 
“ extreme joy, exultation,” It is not class., but is ffeq, in LXX* 
Elsewhere in N.T. only ver. 44 ; Acts iL 46 ; Jude 24 ; Heb. L 9 
(from Ps. xliv. 3). 
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In class. Grk. xafpety more often has the simple dat., but iirl is usual in 
N.T. (xiii. 17 ; Acts xv. 31 ; Mt. xviii. 13, etc.). It marks the daszs of the 
joy. The reading yew'/jo-ei (G X T) for yeyiaet A B C D) probably comes 
from yevjf'qo'ci in ver. 13. 

15 . €(rrat yap pdyas ii'Cttmoy [toG] Kupiou. For he shall be great 
in the truest sense of the term. Wiatsoever a character man has 
before God, of that character he really is. 

The adj. is found in Theocr. (xxii. 1 52) and in LXX, but ivdjTLOw 

as a prep, seems to be confined to LXX and N.T. It is not in Mt. or Mk., 
but is specially freq. in Lk. {w, 17, 19, 75, iv. 7, v. 18, 2$, etc.), as also 
in Rev. The phrase ivtairlov rov Kvpiov or 0 eov is a Hebraism (xii. 6 , xvi. 15; 
Acts iv. 19, vu. 46, X. 31, 33; Judg. xi. ii ; i Sam. x. 19 ; 2 Sam. v. 3, 
vi, 5). The preposition retains this meaning in modem Greek. 

oXvw KOI critcepa oG Trirj. He is to drink neither wine nor 
any intoxicating liquor other than wine. The same Hebrew word 
is rendered sometimes crtxcpa, sometimes fiidvcr/jia, and sometimes 
(TLK€p(x fiiOva-fia (Lev. x. 9 ; Num, vi. 3 ; Judg. xiii. 4, 7, 14). 
Wiclif here has ‘‘ne wine ne syder.” See art. “Drink, 

Strong.” John is to be a Nazirite, not only for a time, as was 
usual, but for all his life, as Samson and Samuel. This is not 
disproved by the omission of the command not to cut his hair 
(Edersh. T/ie Temple^ p. 322). Eusebius (Frsep, J£mng: vi. 10. 8) 
has gen. o-i/cepos, and crt/ceparos is also quoted ; but o-txcpa is usually 
undeclined. 

TTj'eupaTos dywu 'n-Xi^o-SqaeTat. This is in obvious contrast to 
otvov Kal (rUepoL, In place of the physical excitement of strong 
drink he is to have the supernatural inspiration of the Holy Spirit. 
The whole phrase is peculiar to Lk. (m 41, 67; Acts ii. 4, 
iv. 8, 31, ix. 17, xiii. 9); and the two elements of it are specially 
characteristic of him. Excepting Mt. xxii. 10, xxvii. 48; Jn. 
xix. 29, TTi/LLTrXrffjLt occurs only in Lk., who uses it twenty-two times. 
Mt has the expression “ Holy Spirit” five times, Mk. and Jn. each 
four times. Lk. has it fifty-three times, of which twelve are in the 
Gospel. He uses three forms: wcv/Aa aytov (i, 15, 35, 41, 67, 
[ii. 25,] iii. 16, iv. i, xi. 13) ; to ay lov Trvevfia (xii. 10, 12) ; and to 
irvev/xa to aytov (ii. 26, iii. 22). According to Schoettgen (i. 
p. 255), “to be filled with the Holy Spirit is ” locutio Judmis fafnilu 
aris^ He gives one example. Comp, the contrast in Eph. v. 18. 

Itv lie KoiXCas p.tiTp&« avTov. A Hebraism (Ps. xxii. Il, Ixxi. 6; I*, 
xlix. i. 5: comp. Judg. xiii. 5, 7, xvi. 17; Job xxxi. 18, etc.) ; instead of 
the more classical ^/c ysverijif with or without (Horn. II. xxiv. 535, Od* 
xviii. 6; Arist. Eth. Nic* vi. 13. i, vii, 14. 4, viii, 12. 6). For the 
comp, iK ^(}^<p€os, #rt dir’ dpxv^t trap6pr(av, where iri seems to 

mean ‘‘even.” The expression does not imply that John was filled with the 
Spirit before he was born (ver. 41). In LXX Koikta is oft-n used of the 
womb (see esp. Jer. i. 5) ; but this is very rare in class. Grk. 



15 


I 16 , 17 .J THE GOSPEL OF THE INFANCY 

16 , 17 . The two personal characteristics just stated — subjection 
of the flesh and sovereignty of the spirit — will manifest themselves 
in two external effects, — a great religious revival and the prepara- 
tion for the Messianic kingdom. The first of these was the 
recognized work of every Prophet Israel, through sin, was con- 
stantly being alienated from God; and it was one of the chief 
functions of a Prophet to convert the people to God again (Jer, 
iii. 7, lo, 14, xviii. 8 ; Ezek. iii. 19; Dan. ix. 13). 

ic«\ a^T<Ss. The personal pronoun# are much more used in N.T. than m 
class. Grk., esp. in the oblique cases. But even in the nom. the pronoun is 
sometimes inserted, althoi^h there is little or no emphasis. Lk. is very fond 
of beginning sentences wiui Kal aMs, even where aMs can hardly mean 
“he on his part,” as distinct from others (iii. 23, v. 14, 17, vi. 20, etc.). In 
•“poeXevo-crai we have another mark of Lk.*s style. Excepting Mk. vi. 33 
and 2 Cor. iz. 5, the verb is peculiar to Lk. In N.T. (xxii. 47 ; Acts zii xo, 

S, 13 )- 

^kSitiok afiroO. “Before God,” who comes to His people in 
the person of the Messiah (Is. xl. i-ii ; Mai. iii 1-5). It is 
unlikely that avrov means the Messiah, who has not yet been 
mentioned. There is no analogy with avros €<;f>a, ipse dixit^ where 
the pronoun refers to some one so well known that there is no 
need to mention him by name. For ivt^mov see on ver. 15 ; and 
for SuVafjits, on iv. 14, 36. Elijah is mentioned, not as a worker of 
miracles, for “John did no sign ” (Jn. x. 41), but as a preacher of 
repentance; it was in this that the Baptist had his spirit and 
power. For Rabbinic traditions respecting Elijah as the Fore- 
runner see Edersh. Z, 6^ 21 ii. p. 706. 

The omission of the articles before TyevfJLwn and dwdfiti is probably due 
to the influence of an Aramaic original, in which the gen. which follows 
would justify the omission. Proper names in -at pure commonly have gen. 
in -ou (Mb i. 6, iii. 3) ; but here *E.\ela is the true reading, 

eTrtoTp^i|/at KapSias irardpay eirl rdKya, The literal interpretation 
here makes good sense, and perhaps, on the whole, it is the best 
In the moral degradation of the people even parental affection had 
languished : comp. Ecclus. xlviiL 10. Genuine reform strengthens 
family ties; whatever weakens them is no true reform. Or the 
meaning may be that the patriarchs will no longer be ashamed of 
their offspring; comp. Is. Ixiii. 16. In any case, AirciOcis is not to 
be referred to t^kvo. It is not the disobedience of cMdren to 
parents that is meant, but that of the Jews to God. 

The Vulg. renders dreiffets by imredihiles^ for which some MSS. have 
mcTidulos : comp, dissociahilis, pemtrabilis for adjectives in with this 
force. Lat. Vet. varies : imruditos {/), non emsentientes {d)^ coniumaces (x). 

Iv SiKttCwv. The prep, of rest after a verb of motion expresses 

the result of the motion (viii. 17 ; Mt. xiv. 3) : “Turn them so as to de io 
the wisdom ->{ the just” For i>p6rrjois see Lft. on CoU u 9 ; the wofA 
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occurs only here and Eph. i. 8 in N.T. De Wette, Bleck, and others main- 
tain that <pp6v7i(TLs here means simply ‘‘disposition,” Gestnnung, In what 
follows it is better to make irocf/AcraL dependent upon HnoTp^^f/cu^ not 
co-ordinate with it. The preparation is the consequence of the conversion, 
and the final object of the TTpoeXeutrerat t m Dotninus populum imparcUum 
majsstaU sna obterat (Beng. ). 

18 . Kar 6 . rt yvilitroiiai touto; The very question asked by 
Abraham (Gen. xv. 8) ; In accordance with what shall I obtain 
knowledge of this ? ” t\e. What shall be in harmony with it, so as 
to be a sign of it? Comp, the cases of Gideon (Judg. vi. 36-39) 
and of Hezekiah (2 Kings xx. 8), who asked for signs; also of 
Moses (Exod. iv. 2-6) and of Ahaz (Is. vii. ii), to whom signs 
were given unasked. The spirit in which such requests are made 
may vary much, although the form of request may be the same , 
and the fact that Zacharias had all these instances to instruct him 
made his unbelief the less excusable. By his iyo) yap K,r.X.^ he 
almost implies that the Angel must have forgotten the fact 

19 . i-TTOKpiGels o aTyckos eWcv. In Attic dTroKpivofiai, in Homeric and 
Ionic ifTTOKpLvofjiaii is used in the sense of “answering.” In N.T. biroKpC^ 
pofiai occurs only once (xx. 20), and there of “ acting a part,’* not “ answer- 
ing ” ! comp. 2 Mac. v. 25. But dTroKpiOeis for the class. &TOKpi.yd/x€vot 
(which is rare in N.T.) marks the decay of the middle voice. In bibl. Grk. 
the middle voice is dying ; in mod. Grk. it is dead. Machon, a comic poet 
about B.c. 250, is perhaps the earliest writer who uses direKpLdrjv like 
dreKptvd/MTjv in the sense of “replied, answered.” In LXX, as in N.T., 
dTeKpLvdp. 7 jv is rare (Judg. v. 29 [A]; I Kings ii. I ; I Chron. x. 13). See 
Veitch, Greak Verbs, p. 78. 

19 . ‘EycS TapptqX. Gabriel answers his iyto tlfu with 
another. “Thou art old, and not likely to have children, but 
I am one whose word is to be believed ” : dyyiXw dTrco-rets, Kal tm 
dvo(TT€L\avTL (Eus.). Thc names of two heavenly beings are given 
us in Scripture, Gabriel (Dan. viii. 16, ix. 21) and Michael (Dan. 
X 13, 21, xii. r ; Jude 9 ; Rev. xii. 7); other names were given in 
the later Jewish tradition. It is one thing to admit that such 
names are of foreign origin, quite another to assert that the belief 
which they represent is an importation. Gabriel, the “Man of 
God,” seems to be the representative of angelic ministry to man ; 
Michael, “Who is like God,” the representative of angelic opposi- 
tion to Satan. In Scripture Gabriel is the angel of mercy, Michael 
the angel of judgment In Jewish legend the reverse is the case, 
proving that the Bible does not borrow Jewish fables. In the 
Targums Gabriel destroys Sennacherib^s army; in the O.T. he 
instructs and comforts Daniel. The Rabbis said that Michael flies 
m one flight, Gabriel in two, Elijah in four, and Death in eight ; 
Le, mercy is swifter than judgment, and judgment is swifter than 
destruction. 

I ira|>ccm[)Ki>$ IwStrtoK tou 0coO. See on ver. 15. Gabriel is “the 
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angel of His presence ” (Is. Ixiii, 9 ; comp. Mt. xviii. 10). “ Stand- 

ing before” implies ministering. In LXX the regular phrase is 
TrapaoT^vai evuiTTLov (Jobi. 6, which is a close parallel to this; i Kings 
xvii. I, xviii. 15 ; 2 Kings iii. 14, v. i6l. It is also used of service 
to a king (i Kings x. 8). But when Gehazi “stood before his 
master,” we have TrapetffTT^/cet irpos rbv Kvpiov avrov {2 Kings V. 25). 

Only here and ix. 27 does Lk, use the unsyncopated form of the peif. part, 
of trTijju and its compounds. Elsewhere he prefers itrrdts to ia-TTjKibs (i. Ii, 
V. I, 2, xviii. 13 ; Acts iv. 14, vii. 55, etc.). In Mt. xxvii. 47 and Mk. ix. 

1 and xi. 5, k<miK&r<av is the right reading. In Jn. the unsyncopated form 
is common. 

d'lreoTdlX'rjv' XaXTjcrat irp^s ere Kal evayyeXCaaaBaC aoi raura. This 
reminds Zacharias of the extraordinary favour shown to him, and 
so coldly welcomed by him. It is the first use in the Gospel 
narrative of the word which was henceforward to be so current, 
and to mean so much. In LXX it is used of any good tidings 
(2 Sam. i. 20 ; i Chron. x. 9), but especially of communications 
respecting the Messiah (Is. xL 9, lii. 7, lx. 6, Ixi. i). See on ii. ro 
and iv. 18. 

20. Kal 1806 eai) xal SvydfLevos XaXijarai. The l 8 ov is 

Hebraistic, but is not rare in class. Grk. It introduces something 
new with emphasis. Signum poscenti datur congruum, qua??tvis non 
optaium (Beng.). The analytical form of the fut. marks the dura- 
tion of the silence (comp. v. 10, vi. 40 ?, xvii. 35 ?, xxi. 17); and 
8 wdpL€vos, K.r.X., is added to show that the silence is not % voluntary 
act, but the sign which was asked for (comp. Dan. x. 1 5). Thus 
his wrong request is granted in a way which is at once a judgment 
and a blessing ; for the unbelief is cured by the punishment. For 
o-iwTrdco.of dumbness comp. 4 Mac. x. 18. 

We have here one of many parallels in expression between Gk>spel and 
Acts. Comp, this with Acts xiii, ii ; i. 39 with Acts i. 15 ; i. 66 with Acts 
xi. 21 ; ii 9 with Acts xii« 7 ; xv. 20 with Acts xx. 37 ; xxi. 18 with Acts 
xxvii. 34 ; xxiv. 19 with Acts vii. 22. 

In N.T. with the participle is the common constr., and in mod. Grk. 
it is the invariable use. In Lk. there is only one instance of 0^ with a parti- 
ciple (vi. 42). See Win. Iv. 5. /3, pp. 607-610 j Lft. Epp, oj St, Pmd^ p. 39, 
1895. The combination of the n^ative with the positive statement of the 
same thing, although found in class. Grk., is more common in Heb, literature. 
In Acts xiii. Ii we have rvtpXbs M ; comp. Jn. i. 3, 20, iii. 16, 

X. 5, 18, xviii. 20, XX. 27 ; Rev, ii. 13, iii. 9 ; Ps. Ixxxix. 30, 31, 48 ; 2 Sam. 
xiv. 5 ; Is. xxxviii. i, etc. 

axpi- '^p.^pas. Gal. iii. ig is the only certain exception to the rule 
that &XP^, not dxP^s, usually precedes vowels in N.T. Comp. xvii. 27, xxi. 
24, and see on xvi. 16. For the attraction, comp. Acts L 2 ; Mt. xxiv, 38. 
Attractions are specially fr^. in Lk. See on iii. 19. 

av0’ 5v. Only in this phrase does drrl suffer elision in N.T. It is 
equivalent to dyrl rovrtar 3ri, “for that, because” (xix. 44; Acts xii. 23; 

2 Thes. ii. 10 ; Lev. xxvi. 43 ; 2 Kings xxii. 17 ; Ezek. v, il). It is found 
in class. Grk. (Soph. 1068 ; Aristoph. 434). 

2 
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otri.ycs« Stronger than the simple relative! “which are of such a 
character that” Comp. ii. lo, vii. 37, 39, viii. 3, 15. Almost always in nom. 

clf icatp^y a^TwK. That which takes place in a time may be regarded 
as entering into that time : the words go on to their fulfilment. Comp. «lt rb 
fiikkim (xiiL 9) and rb fjxra^b ai^^arov (Acts xiii. 42), 

8L V ^ irpoaSoKwv. As in ver. 20, the analytical tense 
marks the duration of the action. Zacharias was longer than was 
customary; and the Talmud states that the priests were accustomed 
to return soon to prevent anxiety. It was feared that in so sacred 
a place they might incur God’s displeasure, and be slain (Lev. xvi. 
13). Hence Idaupajoy iv “They were wondering while 

he tarried.’* Comp. ver. 8, and see on iii. 21. The common 
rendering, “ at his tarrying,” or “ because he tarried,” quod tardaret^ 
is improbable even if possible. This would have been otherwise 
expressed : idavfjia^ov ivi (ii. 33, iv. 22, ix. 43, etc.), which D reads 
here; or Sia j^Mk. vL 6; Jn. vii. 21); or on (xi. 38; Jn. iii. 7, iv. 
27); orirfp/(ii. 18). 

22 . ofiit lZ 6 varo Xa\T]o-at afirois. He ought to pronounce the 
benediction (Num. vL 24-26) from the steps, either alone or with 
other priests. His look and his inability to speak told them at 
once t^t something extraordinary had taken place ; and the sacred 
circumstances would suggest a supernatural appearance, even if his 
signs did not make this clear to them. 

The compound lirfyvoxrav implies clear recognition and full knowledge 
(v. 22, xxiv. 16, 31) ; and the late Form birraa-lav (for 6 \f/Lv) is commonly used 
of supernatural sights (xxiv. 23 ; Acts xxvi. 19 ; 2 Cor. xii. i ; Dan. ix. 23, 
X. I, 7, 8, 16). For Kttl a'&T^Sj “he on his part,” as distinct from the con- 
^egation, see on ver. 17, and Win. xxii. 4, b, p. 187. The periphrastic tense 
otavcvuv again calls attention to the continued action. The verb is found 
here only in N.T., but occurs twice in LXX (Ps. xxxiv. 19 ; Ecclus. xxvii, 
22). In Si^ftcLvc kq)<|)< 5 s both the compound and the tense emphasize the fact 
that it was no mere temporary seizure (xxii. 28 ; Gal. ii. 5 ; 2 Pet. iii. 4). 

23 * i7rX'ifjcr0Yi<rat^ at ^filpaL rrjs XciTOupyias adroD. When the 
week for which the course of Abijah was on duty for public service 
was at an end. See on m 15 and 57. In class. Grk. Xeirovpyta 
(X€a>9, epyoy) is freq. of public service undertaken by a citizen at 
his own expense. In bibl. Grk. it is used of priestly service in the 
worship of God (Heb. viii. 6, ix. 21; Num. viii. 22, xvi. 9, xviil 4; 
2 Chron. xxxi- 2), and also of service to the needy (2 Cor. ix. 12; 
Phil, ii, 30). 

AirijXOcy €15 otitoy afirou. This was not in Jerusalem, in the 
Ophel quarter, where many of the priests resided, but in an un- 
named town in the hill-country south of Jerusalem (ver. 39). It is 
probable that most of the priests who did not live in the city itself 
resided in the towns and villages in the neighbourhood. Con- 
venience would suggest that they should live inside Judsea. la 
Neh. xi 10-19 we have 1192 priests in Jerusalem; in i Chron, ix 
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13 we have 1760. Later authorities speak of 24,000; but such 
figures are very untrustworthy. The whole question of the resi- 
dences of the priests is an obscure one, and Josh. xxi. must not be 
quoted as evidence for more than a projected arrangement That 
it was carried into effect and maintained^ or that it was revived after 
the Exile, is a great deal more than we know. Schiirer, Jewish 
People in the T. ofj. C. ii. i, p. 229. 

24 . o-ui/^apci'. The word occurs eleven times in Lk. against 
five times elsewhere. He alone uses it in the sense of conceiving 
offspring, and only in these first two chapters {vv. 31, 36, ii. 21). 
This sense is common in medical writers and in Aristotle. Hobart 
remarks that the number of words referring to pregnancy and 
barrenness used by Lk. is almost as great as that used by Hippo- 
crates: Iv yacrrpl e^etv (xxi. 23), lyKDOs (ii. 5), oTcipa (i. 7), are^vos 
(xx. 28). Amd, excepting iv yaarpl all of these are peculiar 
to himself in N.T, {Med, Lang, oj Lk, p. 91). 

TrepiiKpvpeu cauriji' [lijms ‘ir^vrc. The reflexive pronoun brings 
out more forcibly than the middle voice would have done that the 
act was entirely her own (Acts xxiii. 14; i Cor. xi. 31; i Jn. L 8) ; 
and the compound verb implies all rounds complete concealment 
Her motive can only be conjectured ; but the enigmatical conduct 
and remark are evidence of historic truth, for they would not be 
likely to be invented. The five months are the first five months ; 
and at the end of them it would be evident that she had ceased 
to be ^ (TT€Lpa (ver. 36). During these five months she did not 
wish to risk hearing a reproach, which had ceased to be true, but 
which she would not care to dispute. She withdrew, therefore^ 
until all must know that the reproach had been removed 

The form fKpvpor is late : in class. Grk. iKpv^j/a is tised. But a present 
gptifScj is found, of which this might be the imperfect. 

It can hardly be accidental that is scarcely ever used in N.T. in a 
literal sense by any writer except Lk., who has it five times in his Gospel 
and five times in the Acts. The chronological details involved in tnis 
frequent use are the results of the careful investigation of which he writes in 
the preface. The other passages are Gal. iv. 10; Jas. v. 17, and six time* 
in Revelation. So also Irot occurs fifteen times in XJe. and six in Mt. Mk. 
and Jn. 

25. oi^ciBds pou iv dv6pc5iroi». The object d 
dircTScv is neither ip.i understood (as all English Versions except 
Wic. and Rhem.) nor to oveiSds fiov (Hofmann), but d<^cXav: 
“ watched to take away, taken care to remove.” The constr. seems 
to be unique ; but comp. Acts xv. 14. Alford and Holtzmann 
translate “hath designed, condescended to remove”; but can 
cTTctScv mean that? Elsewhere in N.T. it occurs only Acts iv. 295 
but in class. Grk. it is specially used of the gods regarding human 
affairs (Aesch Supp/, i. 1031 ; Spt. 485). Hdt L 124. a is not 
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rightly quoted as parallel. Omitting iTretSev, Rachel makes the 
same remark : *A<55 »€l\cv 6 ©eos /ulov to oveiSog (Gen, xxx, 23 ; comp. 
Ps. cxiiL 9; Is. iv. i); but the different position of the /xov is 
worth noting. In iy dv^pwTrots we have another amphibolous 
expression (see on ver. 8). It may be taken with but 

more probably it belongs to ri oveiSos /tov (ver. 36). 

26 - 38 . Annunciation of the Birth of the Saviour,'^ 

The birth of the Baptist is parallel to the birth of Isaac ; that 
of the Messiah to the creation of Adam. Jesus is the second 
Adam. But once more there is no violent breach with the past 
Even in its revolutions Providence is conservative. Just as the 
Prophet who is to renovate Israel is taken from the old priesthood, 
so the Christ who is to redeem the human race is not created out 
of nothing, but “ born of a woman.” 

26 . CIS Tr 6 \iy T»js faXtXaias ij) oirofjLa Na^ap^r. The description 
perhaps implies that Lk. is writing for those who are not familiar 
with the geography of Palestine. There is no reason for believing 
that he himself was unfamiliar with it. Comp. ver. 39, iv. 31, 
vii. II, viii. 26, ix. 10, xvii. ii, xix. 29, 37, 41. 

Galilee is one of many geographical names which have gradually extended 
their range. It was originally a little “circuit” of territory round Kadesh- 
Naphtali containing the towns given by Solomon to Hiram ( i Kings ix. 1 1 ). 
This was called the “circuit of the Gentiles,” because the inhabitants were 
strangers (l Mac. v. 15, PaX. dXXo^i/Xwi^). But it grew, until in the time of 
Christ it included the territory of Naphtali, Asher, Zebulon, and Issachar 
p. 1 1 17). For a description of this region see Jos, B,J, hi. 3. 1-3. 
Nazareth is mentioned neither in O.T, nor in Josephus, but it was probably 
not a new town in our Lord’s time. The site is an attractive one, in a basin 
among the south ridges of Lebanon. The sheltered valley is very fruitful, and 
abounds in flowers. From the hill behind the town the view over Lebanon, 
Hermon, Carmel, the Mediterranean, Gilead, Tabor, Gilboa, the plain of 
Esdraelon, and the mountains of Samaria, is very celebrated (Renan, yie de /. 
p, 27). It would seem as if Mt. (ii. 23) was not aware that Nazareth was the 
original home of Joseph and Mary, 


^ It has been argued that the different modes in which God is recorded to 
have communicated with men, in St. Matthew by dreams and in St. Luke by 
Angels, show the extent of the subjective influence of the writer’s mind upon 
the narrative. But surely those are right who see in this difference the use of 
various means adapted to the peculiar state of the recipient. Moreover, as St, 
Matthew recognizes the ministry of Angels (xxviii. 2), so St. Luke relates 
Visions (Acts x. ^16, xvi. 9, xviii. 9, 10). ... It is to be noticed that the 
contents of the divine messages (Matt. i. 20, 21 ; Luke i. 30-33) are related 
conversely to the general character of the Gospels, as a consequence of the 
difference of character in those to whom they are addressed. The promise of 
Redemption is made to Joseph ; of a glorious Kingdom to the Virgin ” (Wsctt. 
Ini. to Gospelsy p. 317, 7th ed.). 
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The form of the nan' e of the town varies much, between Nazareth, Nazaret, 
Nazara, and Nazarath. Keim has twice contended strongly for Nazara {/• oj 
Naz,, Eng. tr. ii. p. i6, iv. p. io8) ; but he has not persuaded many of the 
correctness of his conclusions. WH. consider that “the evidence when 
tabulated presents little ambiguity” (ii. App. p. i6o). T^a^apdd is found 
frequently (eight out of eleven times) in Codex A, but hardly anywhere else. 
Nafapd is used once by Mt. (iv. 13), and perhaps once by Lk, (iv. 16). 

occurs once in Mt. (xxi. ii) and once in Acts (x. 38). Everywhere 
else (Mt. ii. 23; Mk. i. 9; Lk. i. 26, ii. 4, 39, 51 ; Jn. i. 46, 47) we have 
certainly or probably Nafap^r. Thus Mt. uses the three possible forms 
equally ; Lk. all three with a decided preference for Nazaret ; while Mk. and 
Jn. use Nazaret only. This appears to be fairly conclusive for Nazaret. Yet 
Scrivener holds that “ regarding the orthogr^hy of this word no reasonable 
certainty is to be attained” {Int. to Crit, of N.T. ii. p. 316); and Alford 
seems to be of a similar opinion (i. Prolego?n» p. 97). Weiss thinks that 
Nazara may have been the original form, but that it had already become 
unusual when the Gospels were written. The modem town is called En 
JVazzrah, and is shunned by Jews. Its population of 5000 is mainly Christian, 
with a few Mahometans. 

27 . ifiyqoTevixivrju. This is the N.T. form of the word (ii. 5) : in 
LXX we have fxefjLVYja-T^vfjL, (Deut. xxii. 2-8). The interval between 
betrothal and marriage was commonly a year, during which the 
bride lived with her friends. But her property was vested in her 
future husband, and unfaithfulness on her part was punished, like 
adultery, with death (Deut. xxii. 23, 24). The case of the woman 
taken in adultery was probably a case of this kind. 

otKou AauciB.^ It is unnecessary, and indeed impossible, to 
decide whether these words go with drSpt, or with irapOcvov, or 
with both. The last is the least probable, but Chrysostom and 
Wieseler support it. From w. ^2 and 69 we may with probability 
infer that Lk. regards Mary as descended from David. In ii 4 he 
states this of Joseph. Independently of the present verse, therefore, 
we may infer that, just as John was of priestly descent both by 
Zacharias and Elisabeth, so Jesus was of royi descent both by 
Mary and Joseph. The title *‘Son of David” was publicly given 
to Jesus and never disputed (Mt. L i, ix. 27, xii. 23, xv. 22, 
XX- 30> SI i X. 47> 48 ; Lk. xviii. 38, 39). In the Test. XIL 
Pair, Christ is said to be descended from Le^i and Judah 
{Simeon viL); and the same idea is found in a fragment of 
Irenseus {Frag, xvii., Stieren, p. 836). It was no doubt based, 
as Schleiermacher bases it (St Luke, Eng. tr. p. 28), on the fact 
that Elisabeth, who was of Levi, was related to Mary (see on 
ver. 36). The repetition involved in Tif|s irapO^i^ou is in favour of 
taking olkov AavclS with dvSpi: otherwise we should have ex- 
pected auT^s. But this is not conclusive. 

28. Xaipe, KcxapiTwpt^Kq.i Note the alliteration and the con- 

^ The Avo Maria as a liturgical address to the Viigin consists of three 
parts, two of which are scriptural and one not The first two parts, “Hail, 
Maty, frdl * of grace : the Lord is with thee,” and “ Blessed art thoa among 
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nexion between grafm plena of the Vulg. 

is too indefinite. It is right, if it means “full of grace, which 
thou hast rectwed^^ \ wrong, if it means “full of grace, which 
thou hast to bestowP From Eph. i. 6 and the analogy of verbs 
m K€)(apLr(ii}iiv 7 } must mean “endued with grace*’ fficclus. 
xviii. 17). Non ut mater gratis, sed ut Jilia gratiae (Beng.). 
What follows explains Ke^apirtjiiilvrj^ for with pLcra <tov we under- 
stand cart, not cctto) (comp. Judg. vi. 12). It is because the Lord 
is with her that she is endued with grace. Tyn., Cov., and Cran., 
no less than Wic. and Rhem., have “ full of grace ” ; Genev. has 
“freely beloved.” 

The familiar (tXorfrujAvri trh ip yvpa^Lp, although well attested (A C D X 
TAH, Latt. Syrr. Aeth. Goth., Tert. Eus.), probably is an interpolation 
borrowed from ver. 42 : B L, Aegyptt. Arm. omit. 

29 . Here also Idovaa (A), for which some Latin texts have atm audisset, 
is an interpolation borrowed perhaps from ver. 12. It is not stated that Mary 
saw Gabriel. The pronominal use of the article (-17 6 i) is rare in N.T. 
(Acts i. 6 ; Mt. ii. 5, 9). It is confined to phrases with ^Up and 5 ^, and 
mostly to nom. masc. and fern. 

Si 6 Tapdx 0 Tj. Here only in N.T. It is stronger than irapdxOifj 
in ver. 12. Neither Zacharias nor Mary are accustomed to 
visions or voices: they are troubled by them. There is no 
evidence of hysterical excitement or hallucination in either case. 
The SieXoyiJeTo, “reckoned up different reasons,” is in itself 
against this. The verb is confined to the Synoptic Gospels 
(v. 21, 22 ; Mk. ii. 6, 8) : Jn. xi. 50 the true reading is koyiletrOe, 

TTOTaircSs. In N.T, this adj, never has the local signification, 
“from what country or nation?” cujast (Aesch. Cho, 575 ; Soph. 
O.C, 1160). It is s)nionymous with iroto?, a use which is found in 
Demosthenes ; and it always implies astonishment, with or without 
admiration (vii. 39; Mt. viii. 27; Mk. xiii. i ; 2 Pet. hi. ii ; i Jn, 
iii, r). In LXX it does not occur. The original form is woSawo?, 
and may come from ttoO dwo ; but -Sairos is perhaps a mere ter- 
mination. 

cti]. It is only in Lk. in N.T. that we find the opt. in indirect questions. 
In him it is freq. both without dp (iii. 15, viii. 9, xxii. 23; Acts xvii. ii, 
xxi. 33, XXV. 20) and with dv (vi. ii ; Acts v. 24, x. 17). In Acts viii. 31 we 
have opt. with dp m 9. direct question. Simcox, Zang, of N.T, p. 112; 
Win. xli. 4. c, p. 374, 

80 * <|)oPoO, Mapidjx, cijpcs ydp irapd tw See OH 

women, and blessed is the fhiit of thy womb ” (ver. 42), are first found in the 
Liber AfUiphonianus attributed to Gregory the Great ; and they were authorized 
as a formula to be taught with the Creed and the lord’s Prayer, c, A.D. 1198. 
The third part, **Holy Mary, Mother of God, pray for us sinners now and at 
the hour of death,** was add^ in the fifteenth century, and was authorized bof 
Pope Pius V. in 1568, 
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ver. 13. The €vp€<s ir. t. 0, explains The phrase 

is Hebraic : Nwe eupeu havrCov Kvpiov rov ©eov (Gen. vL 8 J 

comp, xviii. 3, xxxix. 4). See on iv. 22. 

For the word see on ver. 24, and for the form comp. ii. 21, 
XX. 47 ; Acts i. 8, ii. 38, xxiii. 27 ; Jn. v. 43, xvi. 14, 15, 24. In ionic wc 
have fvit Xd^c^o/wu. Veitch, p. 359 ; Win. v. 4. f, p. 54. 

iv Yttorpl Kal t^^yj ul6v, xal KaX^creis oKopa. The same word- 
ing is found Gen. xvi. 16 of Ishmael, and Is. vii. 14 of Immanuel. 
Comp. Gen. xvii. 19 of Isaac, and Mt. i. 21 of Jesus. In all cases 
the KoXccrct? is not a continuation of the prophecy, but a command, 
as in most of the Ten Commandments (Mt. v. 21, 27, 33; comp. 
Lk. iv. 12; Acts xxiii. 5, etc.). Win. xliii. 5. c, p. 396. The 
name 'Irjcrov^ was revealed independently to Joseph also (Mt L 21). 
It appears in the various forms of Oshea, Hoshea, Jehoshua, 
Joshua, Jeshua, and Jesus. Its meaning is “Jehovah is help,^' 01 
“ God the Saviour.” See Pearson, On the Greedy art. iL sub inii. 
p. 131, ed. 1849. 

32 . oiJTos eorrat p^as. As in ver. 15, this is forthwith ex- 
plained; and the greatness of Jesus is very different from the 
greatness of John. The title utos 'Yi|/icrrou expresses some very 
close relation between Jesus and Jehovah, but not the Divine Son- 
ship in the Trinity ; comp. vi. 35. On the same principle as ©cos 
and Kijpto?, ‘'Yi/^to-ros is anarthrous : there can be only one Highest 
(Ecclus. vii. 15, xvii. 26, xix. 17, xxiv. 2, 23, xxix. ii, etc.). The 
KXTj0iio-€Tat is not a mere substitute for txnox ; He not only shall be 
the Son of God, but shall be recognised as such. In the Acti Pauli 
et Thecldi we have MaKdptoi ol <To<^tav XajSovTcs 'Irjaov XpionroO, ori 
avrol viol vif/Ccrrov KXiqO'qarovTai (Tischendorf, p. 239). For r^v 0p6yor 
AaueCS comp. 2 Sam. vii. 12, 13 ; Is. ix. 6, 7, xvL 5. 

AauetS toC irarpos aurou. This is thought to imply the Davidic 
descent of Mary ; but the inference is not quite certain. Jesus 
was the heir of Joseph, as both genealogies imply. Comp. Ps. 
cxxxii. 1 1 ; Hos. iii. 14. There is abundant evidence of the belief 
that the Messiah would spring from David : Mk. xiL 35, x. 47, 
». 10 ; Lk. xviii. 38, xx. 41 ; 4 Ezra xii. 3a (Syr. Arab. Ari^); Ps» 
Sol. xvii. 23, 24 ; Talmud and Targums. See on Rom. L 3. 

33 . pacriXciicrei ... els to 5 s al&ms* Comp. But of the Son 
he saith, God is Thy throne for ever and ever” (Heb. i 8, where 
see Wsctt); also Dan. ii. 44, viL 14; Jn. xii 34; Rev. xL 15. 
The eternity of Christas kingdom is assured by the fact that it is to 
be absorbed in the kingdom of the Father (i Cor. xv. 24-28). 
These magnificent promises could hardly have been invented by a 
writer who was a witness of the condition of the Jews during the 
half century which followed the destruction of Jerusalem. Indeed* 
we may perhaps go further and say that “it breathes the spirit of 
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the Messianic hope before it had received the rude and crushing 
blow in the rejection of the Messiah” (Gore, Dissertations, p. i6). 
Comp. vv. 17, 54, 55 . 68-71, iL 38. 

The constr. ^cuxtXe^etp irl <r. acc, is not classical. We have it again 
xix. 14, 27. 

84 . n^s eoTTai touto. She does not ask for proofs as Zacharias 
did (ver, i8) ; and only in the form of the words does she ask as to 
the mode of accomplishment. Her utterance is little more than 
an involuntary expression of amazement : non duhitantis sed admtr- 
antis (Grotius). In contrasting her with Zacharias, Ambrose says, 
Ha^c jam de negofio iractat ; ilk adhuc de nuniio dubitat. It is 
clear that she does not doubt the fact promised, nor for a moment 
suppose that her child is to be the child of Joseph. 

eirei avlpa ou yii/o 5 o-ko). Comp. Gen. xix. 8 ; Judg. xi. 39 ; 
Num. xxxi. 17. The words are the avowal of a maiden conscious 
of her own purity ; and they are drawn from her by the strange 
declaration that she is to have a son before she is married. It is 
very unnatural to understand the words as a vow of perpetual 
virginity, or as stating that such a vow has already been taken, or 
is about to be taken. It is difficult to reconcile ovk cytVoxr/cev (im- 
perf., not aor.) avT^v Icos (Mt i. 25) with any such vow.^ 

35, nj^eOjjia Sytoi' eTTcXeJcreTat lirl trL It may be doubted whether 
the article is omitted “ because Holy Spirit is here a proper name ” ; 
rather because it is regarded impersonally as the creative power of 
God. Comp. Kal TTPCvfJLa &€ov iTrecfiipeTO eTravo) rovvBaro^ (Gen. i. 2) ; 
the two passages are very parallel. See on ver. 1 5. Both 'irvey/xa 
and ayLov have special point. It is spirit and not flesh, what is 
holy and not what is sinful, that is to produce this effect in her. 
With eTrcAevcrerac cttI cri comp. Acts L 3. Excepting Eph. ii. 7 and 
Jas. V, i, the verb is peculiar to Lk. (xi. 22, xxi. 26 ; Acts i. 8, 
viii. 24, xiii, 40, xiv. 19). 

8u»/a|xis *Yt|/toTou ImcTKidcret <roi. For see on iv. 14 ; for 

iTricTKKiaei comp. the account of the Transfiguration (ix. 34), and 
for the dat, comp, the account of Peter^s shadow (Acts v. 15). It 
is the idea of the Shechinah which is suggested here (Exod. xl. 38). 
The cloud of glory signified the Divine presence and power, and it 
is under such influence that Mary is to become a motiier. 

St< 5 . This illative particle is rare in the Gospels (vii. 7 ; Mt xrvii 8) } 
not in Mk. or Jn. 

yeyv(ap€voy ayiov KXt]0i]<r€Tat utos ©cou. “The holy thing which 
shall be born shall be called the Son of God,” or, “ That which 

* H. Lasserre renders puisque je r^ai nul rapport avoc tnon mari^ and ex- 
plains that tLvi] signiJU mari, epoux ; et la phrase marqm la voeu de virginiti 
conjiigale fait par Marie (pp. 265, 564, ed. 1887). It is impossible that 

without either article or possessive pronoun, can mean ** my husband.” 
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shall be bom shall be called holy, the Son of God.” The latter of 
these two renderings seems to be preferable. Comp, ay lov rS KvpCi^ 
KXrjOyjcreTat (ii. 22); Na^copatos K\rj 07 ]crerat (Mt. ii. 23); viol ®eou 
KXyjOyjcrovraL (v. 9); JXd^i^toTos /cXT^^ofcrcTat and /^eyas kX, (v. 1 9). In 
all cases the appellation precedes the verb. The unborn child is 
called ayiov as being free from all taint of sin. De hoc Sancto idem 
angelus est locutus^ Dan. ix. 24 (Beng.). The Ik <tov, which many 
authorities insert after yeuvoificvovy is probably an ancient gloss, de- 
rived perhaps from Mt. i. 16 : AB C^D and most versions omit. 

The title “ Son of God,” like ‘‘ Son of Man,” was a recognized 
designation of the Messiah. In Enochs and often in 4 Ezra, the 
Almighty speaks of the Messiah as His Son. Christ seldom used 
it of Himself (Mt. xxvii, 43 ; Jn. x. 36). But we have it in the 
voice from heaven (iii. 22, ix. 35); in Peter’s confession (Mt 
xvi. 16) ; in the centurion’s exclamation (Mk. xv. 39) j in the devil’s 
challenge (iv. 3, 9); in the cries of demoniacs (Mk. iii. ii, v. 7). 
Very early the Christian Church chose it as a concise statement of 
the divine nature of Christ See on Rom. i. 4, and Swete, Apost, 
Creed, p. 24. For ayiov see on Rom. L 7. The radical meaning 
is “ set apart for God, consecrated.” 

36 . Kal 180U ’EXetcrdPer cruyy^vi^ crou. Comp. ver, 20. Mary, 
who did not ask for one, receives a more gracious sign than 
Zacharias;-who demanded it The relationship between her and 
Elisabeth is unknown. 

“ Cousin,” started by Wiclif, and continued until RV, substituted “kins- 
woman,” has now become too definite in meaning. The kinship has led 
artists to represent the two children as being playmates; but Jn. i. 31 seems 
to be against such companionship. It has also led to the conjecture that 
Jesus was descended from both Levi and Judah (see on ver. 27). But Levites 
might marry with other tribes ; and therefore Elisabeth, who was descended 
from Aaron, might easily be related to one who was descended from David. 
This verse is not evidence that Mary was not of the house of David. 

The late form cir/yevls (comp, evyevis), and the Ion. dat for y^pg- 
(Gen. XV. 15, xxi. 7, xxv. 8), should be noticed ; also that oiros being the 
subject, the noun has no article. Comp. xxi. 22. The combination Kal 
oOros is peculiar to Lk. (viii. 41 ?, xvi. i, xx. 28). The relative ages of Jesus 
and of John are fixed by this statement. 

We may take KaXov/Mip^j as imperf. part., Used to he called.” This 
reproach would cease when she reappeared at the end of the five months 
(ver. 24) . Ka\oi!f/Ji€vos with appellations is freq. in Lk. 

37 . ouK dSupariricrci irapd tou ©€oG irdi^ negative and 

the verb are to be closely combined and taken as the predicate of 
Trav We must not take ovk with Trav. This is plain from 

Gen. xviii. 14 : dSwarct wapa rw ®€w -rav p^fia ; “ Hath God 

said, and can He not do it?” i.e. Is anything which God has pro- 
mised impossible ? RV. here has ‘‘ be void of power ” for ddworciv ; 
but it is doubtful whether the verb ever has this signification. Of 
things, it means **to be impossible” (Mt xvii. 20); and of persons. 
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“ to be unable ” ; in which case, like Swaretv (Rom. xiv. 4 ; 2 Cor. 
ix. 8), it is followed by the infin. That “be impossible” is the 
meaning, both here and Gen. xviii. 14, is probable from Job xlii. 2, 
otSa OTL Trdvra Mvacrai^ dSvi^areT Si ctol ovOiv ; and from Zech. viii. 6, 
where dSwaT'^crei is used of a thing being too hard for man but not 
too hard for God ; and from Jer. xxxii. 17, where both Aquila and 
Symmachus have ovk dSwan^arei for ov /my diroKpv^fj of LXX. We 
render, therefore, “ From God no word shall be impossible.” The 
idiom ou . . . 7ra5, in the sense of “all . . . not,” Le, “none,” is 
probably Hebraic. Comp. Mt. xxiv. 22. It is less common in 
N.T. than in LXX (Exod. xii. 16, 44, xx. 16; Dan. ii. 10, etc.), 
Win. xxvi. i, p. 214. 

38 . "iSou SouXi] Kupiou. That ISov is not a verb, but an 
exclamation, is manifest from the verbless nominative which follows 
it. Comp. V. 12, 18. “Handmaid” or “servant” is hardly 
adequate to SovXrf. It is rather “ bondmaid ” or “ slave.” In an 
age in which almost all servants were slaves, the idea which is 
represented by our word “ servant ” could scarcely arise. In N.T. 
the fern. SovXrf occurs only here, ver. 48, and Acts ii. 18, the last 
being a quotation. 

yei'oiTo jULot Kard rh pYjfid crou. This is neither a prayer that 
what has been foretold may take place, nor an expression of joy at 
the prospect. Rather it is an expression of submissiony — “ God^s 
will be done ” : Triva^ gI/xl ypa<5So/x€vos* o ySovXerat 6 ypa<fi^vsy 
ypcL<fiiT(si (Eus.). Mary must have known how her social position 
and her relations with Joseph would be affected by her being with 
child before her marriage. There are some who maintain that the 
revelation made to Joseph (Mt. i. 18-23) inconsistent with what 
Lk. records here ] for would not Mary have told him of the angelic 
message? We may reasonably answer that she would not do so. 
Her own inclination would be towards reserve (ii, 51); and what 
likelihood was there that he would believe so amazing a story? 
She would prefer to leave the issue with regard to Joseph in God’s 
hands. 

dTnjXOcM Att* auTrjs 6 SyycXos. Uit peracta legations, Compii 
Acts xii. 10 ; Judg. vi. 21. 

On the whole of this exquisite narrative Godet justly remarks : ** Quells 
digniti^ qtulle pureti^ quelle simpliciti^ quelle dilicatesse dans tout ee dialogue / 
Fas un mot de trop, pas un de trop peu. Une telle narration tda pu imansr qus 
de la sphlre sainte dans laquelle le fait lui-mhne avail eu lieu** (i. p. 128, 3^:ine 
ed. 1 888). Contrast the attempts in the apocryphal gospels, the writers of 
which had our Gospels to imitate, and yet committed such gross offences against 
taste, decency, and even morality. What would their inventions have been if 
they had had no historical Gospels to guide them ? 

Dr. Swete has shown that the doctrine of the Miraculous Conc^tion 
was from the earliest times part of the Creed. Beginning with Justin 
Martyr {Jpol, L 21, 31, 32, 33, 63; 7 >y. 23, 48, 100), he traces back 
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through Aristides (J. R. Harris, p. 24 ; Hennecke, p. 9 ; Barnes, Canon, and 
Uncanon, Gospp. p. 13), Ignatius (Eph. xix. ; Trail, ix. ; Smyr. i.), the 
Valentinians, and Basilides, to S. Luke, to whom these Gnostics appealed. 
The silence of S. Mark is of no weight ; his record does not profess to go 
farther back than the ministry of the &ptist. In the Third Gospel we reach 
not merely the date of the Gospel (a.d. 75-80), but the date of the early 
traditions incorporated in these first chapters, traditions preserved (possibly 
in writing) at Jerusalem, and derived from Mary herself. 

The testimony of the First Gospel is perhaps even earlier in origin, and is 
certainly independent. It probably originated with Joseph, as the other with 
Mary (Gore, Bampton Lectures^ p. 78; Dissertations on Subjects connected 
with the Incarnation^ pp. 12-40). Greatly as the two narratives differ, both 
bear witness to the virgin birth (Swete, The Apostle^ Greedy ch. iv.). 

39 -^ 6 . The Visit oj the Mother of the Saviour to the Mother 
of the Forerunner. 

This narrative grows naturally out of the two which precede it 
in this group. The two women, who through Divine interposition 
are about to become mothers, meet and confer with one another. 
Not that a desire to talk about her marvellous experience prompts 
Mary to go, but because the Angel had suggested it (ver. 36). 
That Joseph’s intention of putting her away caused the journey, is 
an unnecessary conjecture. 

It is not easy to see why the Song of Elisabeth is not given in metrical 
form either in WH. or in RV. It seems to have the characteristics of Hebrew 
poetry in a marked degree, if not in so full a manner as the Magnificcct^ 
Benedictus, and Nunc Dimittis, It consists of two strophes of four lines 
each, thus — 

W)korfr\p.brt\ aif iv yvvai^iv, 

KoX eiiKofyrifJiIvos 6 Kapwbs ttjs KciXlat oov. 

Kcd T6$ev ftOt TOVTO 

Iva iDidTi ij fidiTTip roO Kvplov fiov vpbs iph ; 

l^oi> yhp iii iyivero h cjxav^ roG dcr7ra<TjxoO <rov tls rh Ibrd ftov, 
iaKlprrjaev iv dyaWidaei rb ppi<po$ iv rj xoiKlgi ptov, 

Kal fiaKapla ij iri<rr€i 5 craa-a &n iarai riKelwcis 
toTs XaXTjpdvois adry irapd Kvphv, 

On all four songs see a paper on Messianic Psalms of the N.T.,** by 
B. B. Warfield, Expositor^ 3rd series, ii. pp, 301, 321 ff. 

39 . ’Avacrracra. A very favourite word with Lk., who has it 
about sixty times against about twenty-two times in the rest of 
N.T. It occurs hundreds of times in LXX, Of preparation for 
a journey it is specially common (xv. 18, 20 ; Acts x. 20, xxii. 10, 
etc.), Lk. is also fond of such phrases as Iv rais iqp^pais ratJTais, 
or iv TOLS i7ft€pat? Tivos (ver. 5, iL i, iv. 2, 25, v. 35, vi. 12, ix. 36, 
etc.; Acts i. 15, ii. 18, v. 37, vi. i, vii. 41, etc.). They are not 
found in Jn., and occur only four times in Mt, and the same in Mk 
Here “in those days” means soon after the Annimciation. As 
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the projected journey was one of several days, it would require time 
to arrange it and find an escort. See small print note on ver. 20. 

cTTopeu^T] 6LS TTjj' opivqv. There is no trace of ^Opeivij as a 
proper name; opivi] means the mountainous part of Judah as 
distinct from the plain (ver. 65; Gen. xiv. 10; Num. xiii. 29; 
Josh. ix. I, X. 40; comp. Judith 1. 6, ii. 22, iv. 7). It is worth 
noting that in this narrative, which is from an independent source, 
Lk. twice uses -q optvq. Elsewhere, when he is on the same ground 
as Mt. and Mk., he uses, as they do, to opos (vi. 12, viii. 32, ix. 
28, 37). None of them use either opo<s or ra opyj, Lft. On a Fresh 
Revision of NT, pp. 124, 186, 3rd ed. 1891. For the shortening of 
opeLvrj to opivr} see WH. ii. App. p. 154. Grotius rightly remarks on 
perct oTTou^s, ne negligeret signum quod augendse ipsius fiducim Feus 
assignaverat Comp. Mk. vi. 25 ; Exod. xii. ii ; Wisd. xix. 2. 

els TTciXiv ’louSa, Lk. does not give the name, probably because 
he did not know it. It may have been Hebron, just as it may 
have been any town in the mountainous part of Judah, and Hebron 
was chief among the cities allotted to the priests. But if Lk. had 
meant Hebron, he would either have named it or have written rrjv 
ttoXlv in the sense of the chief priestly dwelling. But it is very 
doubtful whether the arrangement by which certain cities were 
allotted to the priests was carried into effect ; and, if so, whether 
it continued. Certainly priests often lived elsewhere. Eli lived 
at Shiloh, Samuel at Ramathaim-Zophim, Mattathias at Modin. 
None of these had been allotted to the priests. See on ver. 23. 

That Toi; 5 a is the name of the town, and represents Juttah Clrdv or Terrd 
or Tayi 5 ), which was in the mountain region of Judah (Josh. xv. 55), and had 
been allotted to the priests (Josh. xxi. 16), is possible. Reland (1714) was 
perhaps the first to advocate this. Robinson found a village called Yuttah in 
that region [Res. in Pal, ii. p. 206), and the identification is attractive. But 
the best authorities seem to regard it as precarious. A tradition, earlier than 
the Crusades, makes Ain Karim to be the birthplace of John the Baptist. 
Didon {/Jsus Christy App. D) contends for this, appealing to V. Guerin, 
Description de la Palestine^ i. p. 83, and Fr. Lievin, (^ide de la Palestine^ ii. 
But it is best to regard the place as an unknown town of Judah. In any case, 
the spelling J^da” (AV.) is indefensible ; comp. iii. 33. 

41. ey^j'eTo • • • €(rKipTif](r€K. See detached note at the end of 
the chapter. It is improbable that in her salutation Mary told 
Elisabeth of the angelic visit. The salutation caused the move- 
ment of the unborn child, and Elisabeth is inspired to interpret 
this sign aright Grotius states that the verb is a medical word for 
the movement of children in the womb, but he gives no instances. 
It is used Gen. xxv. 22 of the unborn Esau and Jacob, and Ps. 
cxiii. 4, 6 of the mountains skipping like rams. In class. Grk. it is 
used of the skipping both of animals and of men. For ^TrX'ncr 0 Yi 
Trj'cujULaTos dytou see on ver. 15. As = “ when ” is very freq. in Lk, 

42 . I Chron. xv. 28, xvi. 4, 5, 42 ; 2 Chroru 
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V. 13 ; here only in N.T, Lk. frequently records strong expres- 
sions of emotion, adding jxeydXrj to Kpauy^, 

iv. 33, viii. 28, xvii. 15, xix. 37, xxiii. 23, 46, xxiv. 52). It is 
perhaps because Kpavy^ seemed less appropriate to express a cry of 
joy that it has been altered (A C D) to the more usual <j>(avi]. But 
it is convincingly attested B L H). It means any cry of strong 
feeling, whether surprise (Mt. xxv. 6), anger (Eph. iv. 31), or 
distress (Heb. v. 7). 

Eu\oYT]fJi^i^ cri) A Hebraistic periphrasis for the 

superlative, “Among women thou art the one who is specially 
blessed.” Mary has a claim to this title Kar Comp, 

vii. 28. Somewhat similar expressions occur in class. Grk., esp. in 
poetry : a> <f>lXa yvyatKwv (Eur. Ale, 460)] 2 ) cry^rXi dvBpwv (Aristoph. 

1048). In N.T. evXoyrjiJievos is used of men, ^vXoyrjTos of 
God : see on ver. 68. With euXoyi^jjieKos 6 Kapiros KoiXtas aou 
comp. cvXoyrjixiya ra €Kyovct k. (tov (Deut xxviii. 4) and Kapirov 
KoiXia^ (Gen. xxx. 2 ; Lam. ii. 20). See small print on ver. 15. 

43 . Kal TToOei' jioL toGto. We understand yeyovev : comp. Mk. 
xii. 37. Modesties filii pr€e,ludens qui oUm Christo erat dicturus^ erv 
€pxy ^pos fi€; (Grotius). It is by inspiration (ver. 41) that Elisabeth 
knows that she who greets her is 17 p^’^rqp tov KvpLov, Le, of the 
Messiah (Ps. cx. i). The expression “Mother of God” is not 
found in Scripture.^ 

In tvv. ^^2; we have a weakening of the original force of ti'a, which begins 
with the Alexandrine writers as an alternative for the infinitive, and has 
become universal in modern Greek. Godet would keep the telic force by 
arbitrarily substituting “What have I done?” for “Whence is this to me?” 
“What have I done in order that?” etc. Comp, the Lucan constr., toOto 
( x. II, xii. 39; Acts xxiv. 14). 

44 . ’I80U yelp <&s iyiv^TO cjxai/^j tou doTracr|ji,oG crou. On this 
yap Bengal bases the strange notion that the conception of the 
Christ takes place at the salutation : ydp rationem experimens^ cut 
hoc ipso temporis puncto Elisahet primum Matrem Domini suV^ 
proclamet Mariam, . . . Nunc Dominus, et respectu matris ez 
progeniforum^ ei respectu locorum^ ubi conceptus eeque ac natus est^ 
ex Juda est ortus. It is a mark of the delicacy and dignity of the 
narrative that the time is not stated; but ver, 38 is more probable 
than ver. 40. Excepting 2 Cor. vii. ii, IBov ydp is peculiar to Lk. 
(ver, 48, ii. 10, vi, 23, xvii. 21; Acts ix. ii). For iyivero 

see on hi. 22 and 36. 

45* fiaKapCa irto-Tfiucrao-a on. Latin texts, both of Lat. Vet 
and of Vulg., vary much between beata qum credidit quoniam and 
beata quse credidisti quoniam, English Versions are equally v^tried, 
even Wic. and Rhem. being different “Blessed is she that 

^ P. Didon inaccurately renders this, Comment u qaiUil que 'k, fnlro de mm 
Duu vienne ^ mot (p, tti]. 
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believed” is probably right This is the first beatitude in the 
Gospel ; and it is also the last : /ta/captot ol yx^ IBovreg kcu ma^€6- 
cravres (Jn. XX. 29). In Mk. imKapio? does not occur; and in 
Jn. only xiii. 17 and xx. 29. It is specially common in Lk 

This verse is one of many places in N.T. in which 6ti may be eithe r “ that ” 
or “because” ; see on vii. 16. There can be little doubt that Luther, Erasmus, 
Beza, and all Latin and English Versions are right in taking the latter sense here. 
The 5 tl introduces the reason why the belief is blessed and not the contents (Syr. 
iSin. ) of the belief. There is no need to state what Mary believed. Elisabeth 
adds her faith to Mary’s, and declares that, amazing as the promise is, it will 
assuredly be fulfilled. Only a small portion of what had been promised (31-33) 
nad as yet been accomplished ; and hence the ccrrav tcXcCoxtis* ‘‘ There shall 
be a bringing to perfection, an accomplishment” (Heb. vii, ii). Comp. 
ffofjuu €ls reXdwffiif ruv \6ryo}v (hv AaX^trare per* ifioO (Judith x. 9). 


46 - 66 . Tke Magnificat or Song of Mary, 

This beautiful lyric is neither a reply to Elisabeth nor an 
address to God. It is rather a meditation ; an expression of per- 
sonal emotions and experiences. It is more calm and majestic 
than the utterance of Elisabeth. The exultation is as great, but it 
is more under control. The introductory cTttcv, as contrasted with 
av^cfx^vTjcrev Kpavyrj pL€ydXrj (ver. 42), points to this. The hymn is 
modelled upon the O.T. Psalms, especially the Song of Hannah 
(i Sam. ii. i-io); but its superiority to the latter in moral and 
spiritual elevation is very manifest From childhood the Jews 
knew many of the O.T. lyrics by heart ; and, just as our own poor, 
who know no literature but the Bible, easily fall into biblical 
language in times of special joy or sorrow, so Mary would naturally 
fall back on the familiar expressions of Jewish Scripture in this 
moment of intense exultation. The exact relation between her 
hymn and these familiar expressions can be best seen when the 
two are placed side by side in a table. 


The Magnificat. 

MeyaXjJj'e* 1 ) ^vx^i pov rhp Kipiop 
KaX iyaXKlaaey rb wevpA pov 

M rip eurrjpt pov* 
Sri itrl r^v rar^lptaffip 

rijs SoCKrit aSrod 

tdob ybp i.irb roO 

paxapLoSalv pe vaeai al yeptoL 
Sri iiTQl'qrip poi peydXa 6 Swards, 

Kal dyiop rb Svopa adroD, 

KoX rb SXeos aCroO els yepebs koX ytpedt 

rots tpopovpJpois avrbp. 


The Old Testament. 

• *l&frropo(hBj] KapSla pav 4 p Kvpl^ 

b}/^(b 07 j Kipas pov 

ip Qe(p pov* 

• ibjf iripXiwQP iripXiyl^ijs t^p rav^ 

WUiTlP 

rijt SoSXiis eov — 

• MaKapta iyib, Sri 

paKapl^ovelp pe Ta<r<u ed 
^ Saris irrolTjarep ip eoi rb piyaka — 

• Syiov Kal ipo^opbv rb SpopM aSroO. 

• rb Si fXeos roD Kvplov bvb roO al<aPm 

Kal Sm rov alwpos 

Hrl robs (fio^ovpjipovt OMtbPm 


* I Sam. ii. I. 

* Deut. X. 21. 


* I Sam. i. II. 

* Ps. cxi. 9. 


• Gen, XXX. 13. 

• Ps. ciii. 17. 
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'IStTrolric^v Kpdros iv ppax^oyi adroO* 

SieffKdpTTKrey ifTr€p 7 }ipdvovt 

dtapolg, Kap8Las airdp* 
maQeXXof dwdcrras dwh Bphviav 

Kal ij^(i3(rep Taireivotjt, 
retvujvras iv4v\rj(Tey dyadQy 
Mbi rXovroDi^af i^aT^areiKep Kcpodt, 


^ArrtXdpeTo ^la-pa^jK ruSbi airoO, 
fUUfJffd^CU ixiovs, 

MtikOd>s 4\d\ri<rep xpbt robs varipas ijfjiQp 
r(a *Appadfi xal rip ^rippLart airrov tit 

rbf alwPOm 


• trb irax€Lv6<rat dts rpaiparlap {rxep 

i/}(papoPf 

Kal ip T(p ^paxlopi rijs dvpdp^oji <roi 
8L£(rK6pTrL(ras toijs ^xi9pot5j arot 

• i^aTTocTiWcijp lepeis alxpoXoirov% 

dwiaras Si yrjs KaTicrTp€\p£P» 

• t 6 p xoiovvra TaTreLvous els ij^os, 

Kal dxdXctjXfrras i^eyelpopTo. 

• Kdptos irrcijxl^ei Kal xXovrL^ei 

raireiPoT Kal dpvxpot, 

• xeipwcrap ipixXrjcep dyaddr, 

• S() 5e, ^Iffpa'/jX, rats /wu, o5 drreXa- 

^6prjp — 

^ ippiTjadTj rod i\iovs airroO rep ’laKeJbp, 

• Sebaret els dXi^6eiap rtp fXeoP 

r$ ^A^padpf Kddori &/xo<Tas roU 
xarpdcTLP TjpQp Kard rds ipjApas rds 
Jpvpocrdep, 

• ry AavelS koX ry a-xippuiri adrov icas 

alQpos, 


The hymn falls into four strophes, 46-48, 49 and 50, 51-53, 
54 and 55.“ 

46 * McyaXui^et 'fruxiii fJtou tok icJpio»». The verb is used in the 
literal sense of “ enlarge,” Mt. jodii. 5 : comp. Lk. i. 58. More often, 
as here, in the derived sense of esteem great, extol, magnify ” 
(Acts V. 13, X. 46, xix. 17). So also in class. Grk. - Weiss goes 
too far when he contends that ‘‘distinctions drawn between 
'and rrvevfjLa have absolutely no foundation in N.T. usage” 
(smd gdnzlich unbegriindet ) ; but it is evident that no distinction 
is to be made here. The and the irvevfxa are the immaterial 
part of man’s nature as opposed to the body or the flesh. It is in 
her inner, higher life, in her real self, that Mary blesses God in 
jubilation. If a distinction were made here, we ought to have 
fieyaXvva to rrvevfxd fxov and ^yaXXiao-ev ^ ifrvx)] fiov, for the xvevpia 
is the seat of the religious life, the ifrux^ of the emotions. See Lft 
JVbfes on the Epp. of S. Paul^ p. 88, 1895, and the literature there 
quoted, esp. Olshausen, Opusc. p. 157. 

47 , ‘^lYttXX.Caircr. A word formed by Hellenists from A-ydXXojttat, and 
freq. in LXX (Ps. xv. 9, xlvii. 12, Ixix. 5 ; Is. xxxv. 2 ; Jer. xlix. 4). The 
act. is rare ; perhaps only here and Rev. xix. 7 ; but as v.l. i Pet. i. 8. The 
mor. may refer to the occasion of the angelic visit. But it is the Greek idiom 
to use the aor. in many cases in which we use the perf, , and then it is mis- 
leading to translate the Grk. aor. by the Eng. aor. Moreover, in late Grk. 


1 Ps. Ixxxix. XU ‘Job xii. 19, 'Job v. ii. 

^ I Sam. ii. 7. • Ps. evii. 9. • Is. xli. 8. 

^ Ps. xcviii. 3. * Mic. vii. 20. • 2 Sam. xxii. 51, 

On the structure of Hebrew poetry, see Driver, Literature op the O. Tl 
PP* 33S-345, T. & T. Clark, 1891. 

On the use of the Magnificat^ first at Lauds in the Gallican Church, from 
A.D. 507, and then at Vespers on Saturday in the Sarum Breviary, see Blunt, 
Annotated Prctyer-Bcok. 
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the distinction between aor. and perf. had become less sharp. Simcox, 
Lang» of N. T, pp. 103-106. 

Tw ©ew t (3 crwrf]pt pou. He is the Saviour of Mary as well as 
of her fellows. She probably included the notion of external and 
political deliverance, but not to the exclusion of spiritual salvation. 
For the expression comp, i Tim. i. i, ii. 3 ; Tit. i. 3, ii. 10, iii. 4 ; 
Jude 25; Ps, xxiii. 5, cvi. 21 . In the Ps. SoL we have *kkr\0€.i(K 
tS>v SiKtttW Trapa ©eoi) croiT^pos avroiv (iii. 7) ; and Se iX'n’tovjxev 
IttI ®€ov tov croiTrjpa (xvii. 3). Comp. Ps. So/, viii. 39, xvi. 4. 

48. 8ti iTT^pXcil/ei^ Im TT]i' Taiteivoi^Tiv t^s SouXtqs auTOu. Comp. 
Hannah’s prayer for a child i Sam. i. ii. In spite of her humble 
position as a carpenter’s bride, Mary had been chosen for the 
highest honour that a human being could receive. For Ta7r€tvcoo-6s 
comp. Acts viii. 33 (from Is. liii. 8) and Phil. iii. 2 1 ; and for tSew 
T^v raxctroMTiv comp. 2 Kings xiv. 26 and Ps. xxv. 18. This use 
of hn^XlTTGLv hrL is freq. in LXX (Ps. xxv. 16, Ixix. 16, cii. 19, 
cxix. 132, etc.); see esp. i Sam. ix. 16. 

iSoO Y^p ToO yd\' ixaKapLOUcrCv pc Tracrai at yeveai. For 1800 
ydp see on ver. 42, and for dirh toG vOv see on v. 10. Elisabeth 
had begun this pa/capt^ctv, and we have another instance in the 
woman from the crowd (xi. 27). Note the wide difference between 
the scope of Mary’s prophecy, fxaKapLovcriv 7rd<rat at ycvcat, and 
Leah’s statement of fact, paKapt-^ov<rtv fie vdcrai at ywaiKe^ (Gen. 

XXX. 13). 

The Latin renderings of tov are interesting: ex hoc (Vulg.)^. 
a modo (d), a nunc (Cod. Gall.). 

49. oTi ^'irotif]aeV poi peydXa 6 %vvaT 6 s* Here the second strophe 
begins. The reading peyaXcta may come from Acts ii. 1 1 : comp. 
a i 7 roL 7 ]<ras fieyaXeta (Ps. Ixx. 1 9). With 6 Svvaros COmp. SvvapLi^ 
^Yxf/Carrov (ver. 35) and Ktjptos Kparatos /cat Swards (Ps. xxiii. 8). In 
LXX hwaT 6 <s is very common, but almost invariably of men. After 
both Swards and avrov we should place a colon. The clause /cai 
ay tov TO ovopa avrov is a separate sentence, neither dependent upon 
the preceding drt, nor very closely connected with what follows. 

60. Kal TO ^Eos adrou €is Kai ycvcas TOts <|)Opoup^vots 

auTov. Comp. Ps. Sol. X. 4, koX to cXcos Kvptoi/ IttI roils dyaTrwvras 
avTov €v dXTjOapf /cat AtvTycr^Tjcrcrai Kvptos rwv BovXo)v axrrov cv eXca ; 
also xiii. 1 1, cttI Se roils ocrtovs rd IXcos /cvptou, /cat hrl rods ^o^ovjii- 
vov<i avTov TO IXeos awoi). With cis ycvcds k. y. COmp. cts ycvcds 
ycvctdv (Is. xxxiv. 17), cts yevedv Kal ycvcdv (Ps. Ixxxix. 2), and Kara 
ycvcdv Kal ycvcdv (i Mac. ii. 61). ‘‘Fearing God” is the O.T. 
description of piety. Nearly the whole verse comes from Ps. 
dii. 17. 

51. EiroltjoTfv Kpdros iv ppaxCovi airov, Sieo-KiSpirtcrcv, k.tJL 
ning of the third strophe. The six aorists in it are variously explained 
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I. They tell of things "which the Divine power and holiness and mercy 
{w. 49, 50) have already accomplished in the past. 2. According to the 
common prophetic usage, they speak of the future as already past, and tell of 
the effects to be produced by the Messiah as if they had been producecL 
3, They are gnomic, and express God’s normal acts. We may set aside this 
last. It is very doubtful whether the aor. is ever used of what is normal or 
habitual (Win. xl. 5. b, i, p. 346). Of the other two explanations, the 
second is to be preferred. It is more likely that Mary is thinking of the fer- 
reaching effects of the blessing conferred upon herself than of past events un- 
connected with that blessing. In either case the six aorists must be translated 
by the English perfect. They show that in this strophe, as in the second, we 
have a triplet. There it was God’s power, holiness, and mercy. Here it if 
the contrasts between proud and humble, high and low, rich and poor. 

Both liroC'qcrev Kpavos and ^paxfovi avrov are Hebraisms. For the 
former comp. 5 e$ia Kvpiov iTroirj<r€v d^va/jLiy (Ps. cxviii. 15). For to 

express Divine power comp. Acts xiii. 17 ; Jn. xii. 38 (from Is. hii. i) ; Ps. 
xliv. 3, xcviii. i, etc. The phrase iv Kparai^ Kai iv is 

freq. in LXX (Deut. iv. 34, v. 15, vi. 21, xxvi. 8). This use of is in the 
main Hebraistic '(xxii. 49 ; Rev. vi. 8 ; Judg. xv. 15, xx. 16 ; i Kings xii. 18 j 
Judith vi. 12, viii. 33). Win. xlviii. 3. d, p. 485. 

■o'7r€p'i]<)>dvot»s Siavofq, KapSfas auTwv. The dat. limits t 

they are proud and overweening in thought. In N.T. hT€p’i]<f>avos is never 
“conspicuous above” others, but always in a bad sense, “looking down on” 
others (Jas. iv. 6 ; I Pet. v. 5 ; Rom. i. 30; 2 Tim. iii. 2. It is freq. in 
LXX. Comp. Ps. Sol. ii. 35, KOLfs-l^oiv {fveprj^dvovs els dirdikeLap altbvior ip 
i.Tifdg . ; also iv. 28. See Wsctt. on i Jn. ii. 16, and Trench, Sj^n. xxix. 

52 . KaOeikev Sui^daras dirS OpdK'WK Kai uil^caorei' raireiKoJ^. *‘He 
hath put down potentates from thrones.” “Potentates” rather 
than “princes” (RV.), or “the mighty” (AV.), because of i Tim. 
vi. 15. Comp. SvvdoTaL 4 >apa<jt) (Gen. 1 . 4). In Acts viii. 27 it is 
an adj. It is probable that raircivov? here means primarily the 
oppressed poor as opposed to tyrannical rulers. See Hatch, Biblical 
Greek, pp. Besides the parallels given in the table (p. 31) 

comp. dvaXafJi^dv<i)v TTp^els o icupto?, Be dfiaproiXovg Itos ri}? 

yrj^ (Ps. cxlvii. 6) ; Opovov^ dp^ovrcov KaOilXey o KvpLo<s, Kai cKa^tcrcv 
ir/or^eis dvr avrcov (Ecclus. X. 14) ; also Lk. xiv. ii, xviii. 14; Jas. 
i. 9, 10. In Clem. Rom. Cor. lix. 3 we have what looks like a 
paraphrase, but may easily come from O.T. Comp. Enoch xlvi. 5. 

63 . TTctj^oirras cvd'irXqaej' dyaOwv. Both material and spiritual 
goods may be included. Comp. irXiqpei^ dprcjv yXaTrwOrjo-av, Kai 
d(rOevovvT€s vap^Kav yrjv (i Sam. ii. 5) ; also JPs. Sol. v. 10—12, x. 7. 

64 . ’Ai^cXdpcTo ’Icrpa^jX TraiSos auTou, The fourth strophe. 
The regular biblical meaning of dvrtXapipdvopxLi is “lay hold of 
in order to sup;port or succour (Acts xx. 35 ; Ecclus. ii 6) ; hence 
dvriX 7 ]\l/Ls is “succour, help” (i Cor. xii. 28 ; Ps. xxi. 20, IxxxiiL 8), 
and dvTLX'^TTToyp is “helper” (Ps. xviii 3, liv. 6). There is no 
doubt that watSos avrov means “His servant,” not “His son.” 
The children of God are called rcxva or mot, but not ^atiScs. Wo 
have ^aL9 in the sense of God's servant used of Israel or Jacob 
(Is. xii. 8, 9, xlii I, xliv. i, 2, 21, xlv. 4) ; of David (Lk. u 69 j 

3 
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Acts iv. 25 ; Ps. xvii. i ; Is. xxxvii. 35) ; and of Christ (Acts 
iii. 13, 26, iv. 27, 30). Comp. Fs. SoL xii. 7, xvii. 23; Didacht^ 
ix. 2, 3, X. 2, 3. 

eX^ous. “So as to remember mercy,” ue. to piove 
that He had not forgotten, as they might have supposed. Comp. 
Ps. SoL X. 4 , Kai ixv7}(j0rjor€TaL Kr/Qto? twv SovXcov avrov iv iXiei. 

66. KaOws €XaXT](7*£»/ Trpds- “Even as He spake unto”: see on 
w. 2 and 13. This clause is not a parenthesis, but explains the 
extent of the remembrance of mercy. RV. is the first English 
Version to make plain that t« ’Appadjji, k.t.X., depends upon 
jjLVTfo-OrjvaL and not upon iXaXr}(rev by rendering ^pd? “ unto ” and 
the dat. “toward.” To make this still more plain, “As He spake 
unto our fathers ” is put into a parenthesis, which is not necessary. 
The Genevan is utterly wrong, “(Even as He promised to our 
fathers, to wUy to Abraham and his sede) for ever.” It is im- 
probable that Lk. would use both irpos and the simple dat after 
iXaXrjcrev in the same sentence; or that he means to say that 
God spoke to Abraham’s seed for ever. The phrase els rbv alum 
is common in the Psalms, together with els t6v alwva tov aluvos 
(Heb. i. 8) and els alum aluvos. It means “unto the age,” t\e* 
the age #car the age of the Messiah. The belief that 

whatever is allowed to see that age will continue to exist in that 
age, makes els rov alu>va equivalent to “ for ever,” This strophe, 
like ver. 72, harmonizes with the doctrine that Abraham is still 
alive (xx. 38), and is influenced by what takes place in the 
development of God’s kingdom on earth (Jn. viiL 56 ; comp. Heb, 
jdi. I ; Is. xxix. 22, 23). 

For elf Tbv alwva ACFMS here have lew ol^Fot (l Chion. atvU, 16} 
Eiek. XXV. 1 5 ?}, which does not occur in N.T, 

66. ‘*Efi€iv€v Si Mapiclifji trdv auTf|. Lk. greatly prefers a-vv to 
fMTtL He uses o-w much more often than all N.T. writers put 
together. In his Gospel we find him using ervV where the parallel 
passage in Mt or Mk. has /xerd or /cat ; viii. 38, 51, xx. i, xxii. 14, 
56. We have ervv three times in these first two chapters ; here, ii. 5 
and 13. It is not likely that an interpolator would have caught 
all these minute details in Lk.’s style ; see Introd. § 6. 

us p-ijms Tpets. This, when compared with /jiyv cktos (ver. 36), 
leads us to suppose that Mary waited until the birth of John the 
Baptist. She would hardly have left when that was imminent 
Lk. mentions her return before mentioning the birth in order to 
complete one narrative before beginning another; just as he 
mentions the imprisonment of the Baptist before the Baptism of 
the Christ in order to finish his account of John’s ministry before 
beginning to narrate the ministry of Jesus (iii. 20, 21). That 
Mary is not named in 57, 58 is no evidence that she was not 
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present. It would be unnatural to say that one of the ixOusehold 
heard of the event; and, in fact, ol crvyyeveh would include her, 
whether it is intended to do so or not Origen, Ambrose, Bede, 
and others believe that she remained until the birth of John. For 
the patristic arguments for and against see Com. k Lap. Lk. 
leaves us in doubt, probably because his authority left him in 
doubt ; but Didon goes too far in saying that Lk. insinuates that 
she was not present.^ 

For this use of ws comp. viii. 42 (not ii. 37) 5 Acts i. 15, v. 7, 36. Lk, 
more often uses uxrei in this sense (iii. 23, ix. 14, 28, xxii. 41, 59, xxiii, 44; 
Acts ii. 41, etc. ), In^Tr^crrpe^ez'we have another very favourite word which 
runs through both Gospel and Acts. It does not occur in the other Gospels, 
and is found elsewhere only Gal. i. 17 and Heb. vii. i. 

Meyer rightly remarks that “the historical character of the Visitation of 
Mary stands or falls with that of the Annunciation.” The arguments against it 
are very inconclusive, I. That it does not harmonize with Joseph’s dream in 
Mt. i. 20 ; which has been shown to be incorrect. 2. That there is no trace 
elsewhere of great intimacy between the two families ; which proves absolutely 
nothing. 3. That the obvious purpose of the narrative is to glorify Jesus, in 
making the unborn Baptist acknowledge Him as the Messiah ; which is mere 
assertion. 4. That the poetic splendour of the narrative lifts it out of the 
historical sphere ; which implies mat what is expressed with great poetic beauty 
cannot be historically true, — a canon which would be fatal to a great deal of 
historical material. We may assert of this narrative, as of that of the Annuncia- 
tion, that no one in the first or second century could have imagined either. 
Least of all could any one have given us the Magnificat ^ “ the most magni- 
ficent cry of Joy that has ever issued from a human breast.” Nothing that has 
come down to us of that age leads us to suppose that any writer could have 
composed these accounts widiout historic truth to gpiide him, any more than an 
architect of that age could have produced Milan cathedral. Comp, the Prot- 
ffvangelium of Janies xii.“xiv.; the Pseudo-McUthew ix.-xii.; the Hist, of Josef>h 
the Carpenter iii.-vi. 

57-80. The Birth and Circumcision of the Forerunner. 

67. lirhi^crGif) 6 tou Expressions about time 

or days being fulfilled are found chiefly in these two chapters in 
N.T. (ver. 23 , ii. 6, 21, 22). They are Hebraistic; e,g. hrXripdy 
Orjcrav at ^jxipai rov tIkuv avTrjv (Gen. xxv. 24 ; comp, xxix, 2 1 ; Lev. 
xii. 4, 6 ; Num. vi. 5, eta). And rov rc/cctv is gen. after 6 xpovo^, 

* Didon has some excellent remarks on the poetical portion of this 
narrative. La poisie est le langage des impressions vikhnentes et des idies 
sublimes. Chez les Juifs^ comme chez tons les peuples d Orient^ elle jaillaii 
dinspircUion. Tout &me est pohte^ la joie ou la douleur la fait chanter. Si 
jamais un coeur a dH faire explosion dans quelque kymne inspirit^ dest bien 
celui de la jeune fille Hue de Dieu pour ttre la mire du Messie. 

pile emprunte h Vkistoire hiblique des femmes quiy avant elle^ ont iressaillt 
dans leur matemiti^ comme Liah et la mire de Samuel des expressions qtP elle 
ilargit et transfigure. Les hymnes nationaux qui cSllhrent la gloire de son 
peuple^ la misiricorde^ la j^issance^ la sagesse et la fidiliti de Dieu, revienneni 
sur ses Ihrres habittUes a les chanter (fJsus Christy p. II2> ed. 1^91). rh« 
whole passage is worth consulting. 
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l|xeYdXu^'€^' KupLos to IXeos auroG p-er’ aux'fjs. The verb is not 
used in the same sense as in ver. 46, nor yet quite literally as in 
Mt. xxiii. 5, but rather “made conspicuous/’ i.e, bestowed con- 
spicuous mercy. Comp. ifxeydXwa^ r^v ^iKaLoo-vv'qv crov (Gen. 
xix. 19). The per avrrjs does not mean that she co-operates 
with God, but that He thus deals with her. Comp. ver. 72, x. 37, 
and etSere d epeydXwev fJueO* v/jlcov (i Sam. xii. 24). In auf'exatpo>' 
aur»] we have the first beginning of the fulfilment of ver. 14. It 
means “rejoiced with her” (xv. 6, 9; i Cor. xii, 26), rather 
than “congratulated her” (Phil. ii. 17). 

69 . TrepiTepett' to 'iratSioi'. The nom. must be under- 

stood from the context, amtd ad earn rent advocati^ viz. some of 
those mentioned ver. 58. Circumcision might be performed 
anywhere and by any Jew, even by a woman (Exod. iv. 25). 

On the mixture of first and second aorist in such forms as ^\ 6 aVf ^Trecra, 
eiSajiieVt dpeiXav, etc., see Win. xiii. I. a, p. 86; WH. ii. App. p. 164; 
and comp. ver. 61, ii. 16, v. 7, 26, vi. 17. vil. 24, xi. 2, 52, xxii. 52 ; Acts 
ii. 23, xii. 7, xvi. 37, xxii. 7, etc. 

€KdXoui/ auT^ Im tw oi'dpLaTt tou Trarpos auTou* Not merely 
“they wished to call,” but “they began to call, were calling”; 
comp. V. 6; Acts vii, 26; Mt. iii. 14. The custom of com- 
bining the naming with circumcision perhaps arose from Abram 
being changed to Abraham when circumcision was instituted. 
Naming after the father was common among the Jews (Jos. Fz^a, 
1 \ Ant. xiv. I. 3). For the iTcC comp. iKXrjOrj kir dvd/^axt avrcSv 
(Neh. vii. 63). 

60 . K\ii0Tior€Tai ’‘[ojdt'T]s. It is quite gratuitous to suppose that 
the name had been divinely revealed to her, or that she chose it 
herself to express the boon which God had bestowed upon her. 
Zacharias would naturally tell her in writing what had taken place 
in the temple. With KaXeixai tw opofian comp, xix, 2. 

63 . lviv€i)ov. Here only in N.T., but we have veou) similarly 
used Acts xxiv. 10 and Jn. xiii. 24. Comp, iw^veu 6 <l> 0 aXfi<ay 
a-7j/jiaiv€L §€ 'JToScy 8t8dcr/<€t Se evvedptacrti/ SaKTvXcov (Prov. vi. 13), 
and o ewevcDv ocj^OaXjuoLs jULcra hoXov (Prov. X. lo). Some infei 
that Zacharias was deaf as well as dumb ; and this is often the 
meaning of KwgSos (ver. 22), viz. blunted in speech or hearing, or 
both” (vii. 22). But the question is not worth the amount of 
discussion which it has received. 

TO Tt av 6A.0U The art. turns the whole clause into a sub- 
stantive. “They communicated by signs the question.^ what he,^ 
etc. Comp. Rom. viii. 26; i Thes. iv. i; Mt xix, 18. The rd 
serves the purpose of marks of quotation. 

This use of r6 with a sentence, and especially with a question, is common 
in Lk. (ix. 46, xix. 48, xxii. 2, 4, 23, 24, 37 ; Acts iv. 2i. xxii. 30), Note 
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the dy : “what he would perhaps wish, might wish.” We have exactly the 
same use of dv Jn. xiii. 24; comp. Lk. vi. ii ; Acts v. 24, xxi. 33. Win. 
xlii, 4, p. 386. 

63 . atTi]o-a9 mi/aKtSioi'. Fostulans p>ugillarem (yvL\g.\ cum pefis^ 
set tabulam (d). Of course by means of signs, kwevp^aa-iv SaKTvX<ov» 
One is inclined to conjecture that Lk. or his authority accidentally 
put the ij/yeveij' in the wrong place. Signs must have been used 
here, and they are not mentioned. They need not have been used 
ver. 62, and they are mentioned. The TnvaKiEiov would probably be 
a tablet covered with wax : loquitur in stylo^ auditur in cera (Tert 
De idol, xxiii.). 

All four forms, vlva^y invaKls, invdKLOVj and TivaKtdiouy are used of writing- 
tablets, and vivadSa is v.L (D) here. But elsewhere in N.T. -rrivah is a “ dish ” 
or “platter” (xi. 39 ; Mt. xiv. 8, li ; Mk. vi. 25, 28). Note the Hebraistic 
particulanty in XiyojVy and comp. 2 iCings x. 6 ; i Mac. x. 17, 

xi. 57. This is the first mention of writing in N.T. 

“iwdinqs ccttIi' oyofia aurou. Not ecrrat, but icrriv : habet vocabulum 
suu7n quod agnovimus^ non quod elegimus (Bede) ; quasi dicaf nullam 
superesse consultationem in re quam Deus ja77i definiisset ( Grotius) ; 
non tarn jubet^ quam jussum divinum indicat (Beng.). The idaufj^aa-ay 
irdrres may be used on either side of the question of his deafness. 
They wondered at his agreeing with Elisabeth, although he had not 
heard her choice of name ; or, they wondered at his agreeing with 
her, although he had heard the discussion. 

64 . dv€c5)(0Tf) Se to (rr<5jLia aurou 'irapaxpijjxa. The prophecy 
which he had refused to believe was now accomplished, and the 
sign which had been granted to him as a punishment is withdrawn. 
That the first use of his recovered speech was to continue blessing 
God (iXdXei evXoyojv), rather than to complain, is evidence that the 
punishment had proved a blessing to him. The addition of xal 
yXSxraa aurou involves a zeugma, such as is common in all lan- 
guages : comp. I Cor. hi. 2 ; i Tim. iv. 3 ; Win. Ixvi. i. e, p. 777. 
The Complutensian Bible, on the authority of two cursives (140, 
251), inserts Sn^pOptaOrj after 17 yXwo-o-a avrov: see on ii. 22, For 
-rrapaxpiip-a see on v. 25 and comp. iv. 29. We are left in doubt 
as to whether eXdXet cuXoywj' refers to the Benediefus or to some 
€.vXoyLa which preceded it The use of lTrpo<l>r}T^v(T€v and not 
cuXdyT^crev in ver. 67 does not prove that two distinct acts of thanks- 
giving are to be understood. 

65 . iyivero IrnTravras <J)opos. See on iv. 36. Zacharias (ver. 12) 
and Mary (ver. 30) had had the same feeling when conscious of the 
nearness of the spiritual world. A writer of fiction would liave 
been more likely to dwell upon the joy which the wonderful birth 
of the future Prophet produced; all the more so as such joy 
had been predicted (ver. 14). Thes aurous means Zacharias and 
Elisabeth. 
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SieXaXeiTo irdvra tcI pruxara raura. This need not be confined 
to what was sa/d at the circumcision of John. It is probably the 
Hebraistic use of p'qfxara for the things which are the subject- 
matter of narration. Comp. ii. 19, 51, where RV. has ^‘sayings’' 
in the text and “things” in the margin; and Acts v. 32, where it 
has “things” in the text and “sayings” in the margin. Comp. 
LXX Gen. xv. i, xxii. i, 16, xxxix. 7, xl. i, xlviii. i, and esp. 
xxiv. 66, Trdvra rd pyjpLara a iTroirjaey, The verb StaAaXcti/ occurs 
only here and vi. 1 1 : not in LXX, but in Sym. several times in 
the Psalms, 

66. eOevTo wavTCS 01 &KovcravTes Iv tx) KapSfjjt avroiv. Comp. ii. 19. 

We find all three prepositions with this phrase, iv, and els : (dero AavelS 
rd. p'fiixara. KapSig. avroO (i Sam. xxi. 12) j AaviijX M Kap^lap 

avTov (Dan. i. 8) ; rLdeade els r^v Kapdiav hfJiQiv (Mai. ii. 2). Lk. is fond of 
constructions with k, or 4v rats k» (ii. 19, hi. 15, v. 22, xxi. T4 ; 

comp. ii. 51, xxiv. 38). In Horn, we have both deivaL ri and 64a6ai rt, 
either 4v (ppecrl or ip a-rijdecraL. Note that, not only isTrasordtirasa favourite 
word with Lk., but either form combined with a participle of d/cofiw is also 
freq. and characteristic (ii. i8, 47, iv. 28, vi. 47, vii. 29, xx. 45 | Acts v. 5, 
XI, ix. 21, X. 44, xxvi. 29 ; comp. Acts iv. 4, xviii. 8). See on vi. 30. 

T( apa rh ttciiSCov touto eorraL; Not rls ; the neut. makes the question 
moie indefinite and comprehensive: comp, rl &pa 6 Uirpos iyipero (Acts xii, 
18). The dpa, igitur^ means “in these circumstances*’; vui. 25, xii. 42, 
xxii. 23. 

Kal y^p x€^P Kupiou tjv' per* auTou. “ For besides all that,” ue, 
in addition to the marvels which attended his birth. This is a 
remark of the Evangelist, who is wont now and then to interpose 
in this manner: comp. ii. 50, iii. 15, vii. 39, xvi. 14, xx. 20, 
xxiii. 12. The recognition that John was under special Divine 
influence caused the question, rt apa earac ; to be often repeated in 
after times. Here, as in Acts xi. 21, x^tp Kvptou is followed by 
ptera, and the meaning is that the Divine power interposes to guide 
and bless. See small print on i. 20 for other parallels between 
Gospel and Acts. Where the preposition which follows is eVt, the 
Divine interposition is generally one of punishment (Acts xiii. 1 1 ; 
Judg. ii. 15; I Sam. v. 3, 6, vii. 13; Exod. vii. 4, 5). But this is 
by no means always the case {2 J^ngs iii. 1 5 ; Ezra vii. 6, viii. 
22, 31); least of all where the epithet LyaBri (Ezra vii. 

9, 28, viii. 18). In N.T. x ^^9 Kvptov is peculiar to Lk, (Acts 
xi. 21, xiii. II ; comp. iv. 28, 30). 

67 - 79 , The Benedictus or Song of Zacharias may be the cv- 
Xoyta mentioned in ver. 64.^ To’ omit it there, in order to continue 
the narrative without interruption, and to give it as a solemn 
conclusion, would be a natural arrangement. As the Magnificat 
is modelled on the psalms, so the Benedictus is modelled on the 

* Like most of the canticles, the Benedictus was originally said at Lauds i 
and it is still said at Lauds, in the Roman Church daily, in the Greek Churdl 
on special occasions. See footnote on p. 67. 
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prophecies, and it has been called “the last prophecy of the Old 
Dispensation and the first in the New.” And while the tone of 
the Magnificat is regal, that of the Benedictus is sacerdotal. The 
one is as appropriate to the daughter of David as the other to the 
son of Aaron. The relation between new and old may again be 
seen in a table. 


The Benedictus. 


The Old Testamen*!. 


EiJ\o 7 i;r 6 j Ki5pios h Qebs rov 
6rt. iTr€(TK4\paro Kal iroLtiaev 

ry Xay avTov, 

Kal ijyeipey K^pas aorrrjplas ijpuif 
iv otKip Aaveld TatSds avrov, 

Ka0<bs i\6Xr}<r€v <rr<5/tarof rwp iylup 

dir’ aluvos Tpo(p7frC3v avTod 
(rojrriplav 4^ rjfiCjp Kal ^k 

Xetpis irdvTU3v tu)p fiKToifPTUjp i}fiat, 
T0L7j<rai (Xeos pLcrd. tQp Trardpajp tj/iCop 
K al iJpr)<xd7]paL diadiiKTjs dylat avroD, 

SpKOP dp &ixQ<r€P TTpbs *A^padLfi 

t6p varipa 

roO dovvai ijfup d<p6^<j3S iK x«p 6 s 

iX^pQp l>v<r64prat 
\arpeiLfeiy adrf ip haiirrrifn 

Kal dLKaioai/pji 
ip<i)Tiop avTov xdaaif rats 

^fUpaii iifiGip. 

Kai ci> dij raiBlop, TpotpT^s 

*T^iffTov KKti9ii<rHf 
TpoTopedau ydp iydixiop Kvplov 

iroifjjdcrai 6doi>s avrod, 
rov doOvai ypQciv aorTrjpLas 

T<p Xa^ auroO 

ip d(pi<T€i ccfiaprLup, 

Sid crxXdyxPo, iXiovs QeoO ijfMPf 
iv oTs ixi<TKi-ip€rai iifids 

dparoX^ S^ovt, 
iTi4>dvai TOis ip crK&rei Kal CKif 

Oapdrov Kadiff/iipoit 
rod KarevBvpai rods x65as TjfMQv 

elt 6dbp elpiiPTjU 


• BvXoyTjTbi KiJptos 6 Bebt T^paifX* 

• \drp(ti<rip dTiareiXep 

r<p Xay 

• e/cci i^apareXQ xipas AavtlS, 

• dpareXei xipas xaprl rep otKtp 

• Kipas Xpiorov avrov, 

• ifftoirey avrobs ck wh fuirodprtap koA 
iXvrpdl)(raTo avrods €K x«pis ix9pod, 

• Sdjorei elt dXl^Peiap ry ’la/ccijS, 
iXeop r(p 'AppadjXf KaO&n &p^at 

TOit xarpdaip ’qpLtbPt 

• ip.v'ilcB'f] TTjt SLadijKTjs avrov, 

• ifiv^oBT} 6 Qebsr^t SiaBi^K'tjt avroO rijt 
vpbs *A^padfi, xal ’I<rod/c, Kal 

^ Stujs €rrij(T(a rbp SpKOP ptou, Sp 

&iwaa Toit varpdffiv ipiCiPf rov SoOpoi 
avTott yijp piovaav ydXa xal fiiXi, 

^ ip.p-i}c6ri elt rbp alCvva SiaBi^Kiijt avrov 
Xbyov oS iperelXaro elt xtX/af ytptdt, 
Sp SUdero r<p A^padp., 

Kal rov SpKov avrov r^ ’I<radir. 

u ’E 7 (b i^aToariXXu) rbp dyyeXSp jmv 
K al iTi^Xixl/erai bSbp Tpb xpCKrtbrov 
pov, 

^ droipdcare rifp iSbr Kvplov, 


KaSijpipovt ip cnbrei, 

“ ol KaroiKovpret ip x^P9' 

Bavdrov <p(bt Xdpypei i<f>* Spat, 

** KaBijpipovt iv a-xbrei Kal axlgi 

Bavdrov, 


There is a manifest break at the end of ver. 75. The first 
of these two portions thus separated may be divided into three 


' Ps, xli. 14, Ixxii. 18, cvi. 48. • Ps. cxi. 9. • Ps. cxxxii. 17* 

* Ezek. xxix. 21. ® I Sam. iL I<X • Ps. cvi. la ^ Mic. vii. 20, 

• Ps. cvi. 45. • Exod. ii. 24. " Ter. xL 5. ’ “ Ps. cv. 8, 9. 

“ Mai. iii. I. ** Is. xl. 3. ^ Is. xlii. 7. Is. ix. i. 

Ps. evii. 10. 
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strophes (68, 69 ; 70-72 ; 73-75), and the second into two (76, 
77 ; 78, 79)- 

67. €7rX7^cr6Tf] TTl^fUIXaTOS dyiou Kat lTTpO€|>1^T€UO‘€»'. See on ver. 15 
The prophesying must not be confined to the prediction of the 
future ; it is the delivery of the Divine message ; speaking under 
God^s influence, and in His Name. Zacharias sees in his son the 
earnest and guarantee of the deliverance of Israel. 

In some texts 4irpo4>'/)T€V(r€v has been alterisd into the more regular 7rpoe<fr/f- 
revcrev, but everywhere in N.T. (even Jude 14) the augment should precede 
the prep, in this compound. This is intelligible, seeing that there is no 
simple verb (prjreiio}. Comp. Num. xi. 25, 26; Ecclus. xliii. 13, and the 
similar forms 'fj<pt€v and -i^voL^ep, Win. xii. 5, p. 84. 

68 . Eu\oyii]tos Kupios 6 ©cos tou *l<rpaiQ\. Not ccrrtV but ety is 

to be supplied. The line is verbatim as Ps. xli. 14, Ixxii. 18, 
cvi. 48, excepting that in LXX rov is omitted. In N.T. evXoyrjToq 
is used of God, but never of men : see on ver. 42. In LXX there 
are a few exceptions: Deut. vii, 14; Ruth ii. 20; i Sam. xv. 13, 
XXV, 33* ^ ^ 

iirecrKi^aro Kal iirOLricrey Xurpcacriv t<S Xaw auroC. Here, as in 
Ecclus. xxxii. 17, an aca is to be supplied after iTrea-Kiif/aro ; there 
Tov TaTTctvov, hcrc Toi/ kaov. See on vii. 16. Excepting Heb. ii. 6, 
where it is a quotation from Ps. viii. 5, this verb is used in the 
Hebrew sense (Exod. iv. 31) of Divine visitation by Lk. alone in 

N. T. Comp, Ps. Sol, iii. 14. No doubt Xvrpmcnv has reference 
to political redemption (ver. 71), but accompanied by and based 
upon a moral and spiritual reformation {vv. 75, 77). Comp. 
Ps. cxxix. 7. 

69. Kal ^yctpcR Kcpas orwTrjptas r\piv. For this use of eyctpo) 
comp. yy€cp€v Kvptos <r<i)T^pa t <3 TcrpaiJX (Judg. iii. 9, i5)» In 
Ezek. xxix. 21 and Ps. cxxxii. 17 the verb used is dvarcXXo) or 
i^avariXXo) (see table). The metaphor of the horn is very freq. in 

O. T. (i Sam. ii. 10 ; 2 Sam. xxii. 3; Ps. Ixxv. 5, 6, ii, etc.), and 

is taken neither from the horns of the altar, nor from the peaks of 
helmets or head-dresses, but from the horns of animals, especially 
bulls. It represents, therefore, primarily, neither safety nor dignity, 
but strength. The wild-ox, wrongly called “ unicorn ” in AV., was 
proverbial for strength (Num. xxiv. 22; Job xxxix. 9-1 1; Deut. 
xxxiii. 17). In Horace we have adeiis cornua pauperiy and in Ovid 
turn pauper cornua sumii. In Ps. xriii. 3 God is called a /cepas 
cr^T'qpia^. See below on ver. 71. For auroO see on ver. 54. 

In the house of His servant David” is all the more true if Mary 
was of the house of David. But the fact that Jesus was the heir 
of Joseph is sufficient, and this verse is no proof of Mary’s descent 
from David. 

70. Second strophe. Like ver. 55, this is not a parenthesis, 
but determines the preceding statement more exactly. As a priest, 
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Zacharias would be familiar with O.T. prophecies. Even if the rw 
before Slit alojvo<s (A C D) were genuine, it would be unlikely that 
rSiv dytcov means ‘‘ the saints ” in app. with tu)v air alcovo^ vpo^rjrwv. 
Lk. is fond of the epithet dytos (ver. 72, ix. 26 ; Acts hi. 21, x, 22, 
xxi. 28). He is also fond of the periphrasis Bid oTd|jiaTos (Acts 
i. 16, hi. 18, 21, iv. 25): comp. 2 Chron. xxxvi. 22. And the 
expression dir* alwi/os is peculiar to him in N.T. (Acts hi. 21, 
XV. 18). It is used vaguely for “of old time.” Here it does not 
mean that there have been Prophets “since the world began.” 
Comp. Ofc ycyavres ol o-tt alCjvo^ (Gen. vi. 4), and Karappovra Kal 
rara<f>€yy€L rov<; dir* atojvog prjropa^ (Longin, xxxiv.), and adverbially 
(Hes. Theog. 609). 

71 . crwTYiptai' el ly^p^v This is in app. with /cipas 

o-(DT7jptas and epexegetic of it. That the yp.a)v and rS)v 

fXL( 7 ovvT 0 }v are identical is clear from Ps. xvih. 18 and cvi. 10 
(see table). The heathen are meant. Gentile domination prevents 
the progress of God’s kingdom, and the Messiah will put an end 
to this hindrance. Comp. Exod. xviii. 10, 

Neither <r(s 3 ri)plcL {w. 69, 77, xix. 9; Acts iv. 12,' etc.) nor rb <r(ari^piov 
(ii. 30, iii. 6 ; Acts xx\nii. 28) ocair in Mt. or Mk. The former occurs once 
in Jn. (iv. 22). Both are common in LXX. The primary meaning is 
preservation fjiom bodily harm (Gen. xxvi, 31; 2 Sam. xix. 2), especially of 
the great occasions on which God had preserved Israel (Exod. xiv. 13, xv. 2; 
2 Chron. xx, 17) ; and hence of the dehverance to be wrought by the Messiah 
(Is, xlix. 6, 8), which is the meaning here. Comp, rov Kvptov rj (rurrrjpia iT' 
oTkov Tcrpai^X eU ei^pocrrivjjv aXthviov {Ps, Sol, x. 9 ; and very similarly xii. 7). 
As the idea of the Messianic salvation became enlarged and purified, the word 
which so often expressed it came gradually to mean much the same as 
‘‘ eternal life.” See on Rom. i. l6. 

72 . TToiT^o-at eXcos ftCTct, k.t.X. This is the purpose of rjryeipeu 

Kipa<s. The phrase is freq. in LXX (Gen. xxiv. 12 ; Judg. i. 24, 
viii. 35 ; Ruth i. 8 ; i Sam. xx. 8, etc.). Comp, pter avrijs, ver. 
58. “ In delivering us God purposed to deal mercifully with our 

fathers.” This seems to imply that the fathers are conscious of 
what takes place : comp, m 54, 55. Besides the passages given 
in the table, comp. Lev. xxvi. 42, and see Wsctt. on Heb. ix. 
15, 16. 

73 . opKoi' 01^ wpocrcv vphs ’Appadjx. Third Strophe. The oath 
is recorded Gen. xxii. 16-18 : comp. xxvi. 3. 

It is best to take SpKov in app. with 8 ia 6 ljK 7 ]s, but attracted in case to 
6 y : comp w, 4, 20, and see on lii. 19. It is true that in LXX p.yr]adpvaL is 
found with an acc. (Exod. xx. 8 ; Gen. ix. 16). But would Lk. give it first 
a gen. and then an acc. in the same sentence? For the attraction of the 
antecedent to the relative comp. xx. 17 and Acts x. 36. 

oSpoircv 7rp(5s ’A. So also in Horn, {Od, xiv. 331, xix. 288): but see 
on ver. 13. 

74 . rov 8ot)vak ^ipiv. This is probably to be taken after bpKov as the 
contents and purpose of the oath; and the promise that “thy seed shall 
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possess the gate of his enemies” (Gen. xxii. 17) is in favour of this But it 
IS possible to talce roO SoOvai as epexegetic of ver. 72 ; or again, as the 
purpose of ijyeLpev and therefore parallel to ver. 72. This last is not 

likely, because there is no rod with Trot'^cat. This tov c. mjin, of the purpose 
or result is a favourite constr. with Lk. {yv. 77, 79, ii. 24, where see relf.). 
It marks the later stage of the language, in which aim and purpose become 
confused with result. Perhaps the gen. of the aim may be explained on the 
analogy of the part. gen. after verbs of hitting or missing. 

cK does not follow from oo-torTjrt koI 8iKa(- 

o(Tvvri that spiritual enemies are meant. The tyranny of heathen 
conquerors was a hindrance to holiness. In addition to the 
parallel passages quoted in the table, comp. Ps. xviii. 18, pvaerai 
jJiov BvvarCiv teal iK r<jjv putcrovyrtav ix€. 

For the acc. {^ved^vras after iifuv comp, crol trvyyrcOpiij \iyeip rdS* iffrl, 
Trd<rxpvffav iydi KaKu>s (Eur. 3i4). 

75 . Xarpedeiy auTw. Comp. Xarpevcrcre rw 0€w iv T<y opet rovry 
(Exod. iii. 12). We must take iucoTt.op auroG with Xarpeveiv avTta. 
The service of the redeemed and delivered people is to oe a 
priestly service, like that of Zacharias (ver. 8). For iycomoy see on 
ver. 15, and for Xarpcueiv on iv. 8. The combination oat^nris Kal 
SiKaioo-un] becomes common ; but perhaps the earliest instance is 
Wisd. ix. 3. We have it Eph. iv. 24 and Clem. Rom. xlviii.: 
comp. Tit i. 8 and i Thes. ii. 10. 

76 . Kal oG Zi, TraiSioi^. Here the second part of the hymn, and 

the distinctively predictive portion of it, begins. The Prophet 
turns from the bounty of Jehovah in sending the Messiah to the 
work of the Forerunner. ^^But thou also, child,” or “Yea and 
thou, child ” (RV.). Neither the /cat nor the Be must be neglected. 
There is combination, but there is also contrast. Not “ my child” : 
the personal relation is lost in the high calling. The has 

the same force as in ver. 32 : not only “ shalt be,” but “ shalt be 
acknowledged as being.” 

TTpoTTopeuert] yZ.p ei'dirtov Kupiou. Comp. Kvpio? o ®€09 <rov 6 
TrpoTTopeuoptevos wpo TTpocriOTTOV (rov^ naOd iXdXrjcrev K.vpios (Deut, 
xxxi. 3). Here Kvpiov means Jehovah, not the Christ, as is clear 
from vv, 16, 17. 

77 . toG SoGi'ai yit'wo-iv ortoTi^ptag tw Xaw aGroG. This is the aim 

and end of the work of the Forerunner. In construction it comes 
after iroipidorai oBov<s avrov. We may take iv dpapTicaj/ aurwK 

with either Bovvai, or yvoxnv, or crwrypla^. The last is best. John 
did not grant remission olf sins; and to make knowledge of 
salvation ” consist in remission of sins, yields no very clear sense. 
But that salvation is found in remission of sins makes excellent 
sense (Acts v. 31). The Messiah brings the crwTT/pta {yjv, 69, 71); 
the Forerunner gives the knowledge of it to the people, as consist- 
ing, not in a political deliverance from the dominion of Rome but 
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in a spiritual deliverance from the dominion of sin. This is the 
drst mention of the “ remission of sins ” in the Gospel narrative. 

78. Sta (jTrKdyxyo, eXeoug ©eou 'qiiCiv, The concluding strophe, 
referring to the whole of the preceding sentence, or (if we take a 
single word) to irpoTropevorYj. It is because of God’s tender mercy 
that the child will be able to fulfil his high calling and to do ail 
this. Comp. Test. XII. Pair. Levi iv., Icos I'TncrKixlr'qra.L Kvptos irdvra 
rd Wvrj iv (nrXdyvoLg vlov avrov Ico? aluivo^. 

Originally the aTXiyxva were the “ inward parts,” esp. the upper portions, 
the heart, lungs, and liver {viscera thoracis)^ as distinct from the or bowels 

{viscera abdominis). The Greeks made the (xifKdyxya the seat of the emotions, 
anger, anxiety, pity, etc. By the Jews these feelings were placed in the iyrepa; 
and hence in LXX we have not only cnrXdyxva (which may include the (vrepa), 
but also KOiXla and fyKara used for die affections. Moreover in Hebr. literature 
these words more often represent compassion or love, whereas <nrXdyxvoL in class. 
Grk. is more often used of wrath (Aristoph. J^an. 844, 1006 ; Eur. Ate. ICXD9). 
“Heart” is the nearest English equivalent for crTrXdyxva (RV. Col. iii. 12; 
Philem. 12, 20), See Lft. on Phil. i. 8. “ Because of our God’s heart of 

mercy,” i.e. merciful heart, is the meaning here. For this descriptive or 
characterizing gen. comp. Jas. i. 25, ii. 4 ; Jude 18. Some would make yputxLw 
ffuorrjpias an instance of it, “ saving knowledge,” i.e, that brings salvation. But 
this is not necessary. For Iv ots see on iv ^paxfovt, ver. 51. For 
comp. vii. 17 ; Ecclus. xlvi. 14 ; Judith viii. 33 ; and see on ver. 68. 

di^aToXv) II u\|/ous. “ Rising from on high.” The word is used 
of the rising of the sun (Rev. vii. 2, xvi. 12 ; Horn. 01 . xii. 4) and 
of stars (u;Esch. P.K 457; Eur. Phxn. 504). Here the rising of 
the heavenly body is put for the heavenly body itself. Comp, the 
use of dvariXXo) in Is. lx, I and Mai. iv. 2. Because sun, moon, 
and stars do not rise /ram on high, some join ii vij/ovs with 
cTTicr/cei/^crat, which is admissible. But, as dvaroXy} means the sun 
or star itself, whose light comes from on high, this is not necessary. 
Seeing that dvareXXcu is used of the rising or sprouting of plantSy 
and that the Messiah is sometimes called “the Branch” (Jer. xxiii. 
5, xxxiii. 15; Zech. iii. 8, vi. 12), and that in LXX this is expressed 
by dvaroXy, some would adopt that meaning here. But ii vi/rov9, 
hrL<f>dva.L^ and KarevOvvaL are conclusive against it. These expres- 
sions agree well with a rising sun or star, but not with a sprouting 
branch. 

79. Iiriiljdvai tols iv CKoret Kai crKta Qavdrou Ka6Tf)|ji.lvous. For 
cTTt^di/at comp. Acts xxvii. 20, and for the form Ps. xxx. 17, cxviL 
27. In 3 Mac, vi. 4 we have Sv ^apad , , . dirdXeo-a^, <I>€yyos 
iTTLcjxxvoLs iXiovs Tcrpa'iyX yev€i. Note that the KdOrjpiivov^ iv O'kotci 
of Is. xlii. 7 and the <rKt^ ^avdrov of Is. ix. i are combined here as 
in Ps. evii. 10 (see table). Those who hold that these hymns are 

1 This is the reading of B Syr. Arm. Goth. Boh. and virtually of L, 
which has iv€aKi\//atrai, Godet defends ivea-Ki^piiTOj^ because Zacharias would 
not suddenly turn from the past to the future ; but this thought would lead to 
the corruption of the more oif&cult reading. 
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^vritten in the interests of Ebionism have to explain why TrcTreS?;/^^ 
rou? h' TTTwx^tq, (Ps. cvii. lo) is omitted 

Tou KaTeu 0 u^'al tous iroSas iQjULwv ets 686^^ €Lprjnr)s, For the COnstr, 
comp, w. 74, 77. Those who sat in darkness did not use their 
feet : the light enables them to do so, and to use them profitably. 
The 77 / 40 ) 1 / shows that Jews as well as Gentiles are regarded as being 
in darkness until the Messianic dawn. “ The way of peace is the 
way that leads to peace, especially peace between God and Ilis 
people (Ps. xxix. ii, Ixxxv. 9, cxix. 165; Jer, xiv. 13). It was one 
of the many blessings which the Messiah was to bring (ii. 14, x. 5, 
xxiv. 36). See on Rom, i. 7 and comp. oBbv crwrTypia? ( Acts xvi. 17). 

80 . To Se TtaiSioj/ T]uJai/6 k&l iKparaiouTo Tn/cuptaTi. The verse 
forms a set conclusion to the narrative, as if here one of the 
Aramaic documents used by Lk. came to an end. Comp. ii. 40, 
52 ; Judg. xiii. 24, 25; i Sam. ii. 26. In LXX av^dvia is never, as 
here, intrans. Thus aviavS) cr€ <r(f>6Spa (Gen. xvii. 6 ) ; Tjv^TjOrj to 
TratSiov (Gen. xxi. 8). In N.T. it is used of physical growth (ii. 40, 
xii. 27, xiii. 19), and of the spread of the Gospel (Acts vi. 7, xii. 24, 
xix. 20). With iKparaLovTo ‘TrvevpLari comp. Eph. iii. 16 ; and for 
the dat. Rom, iv. 20 and i Cor. xiv. 20. 

Iv Tais €piip,ots. The wilderness of Judaea, west of the Dead 
Sea, is no doubt meant. But the name is not given, because the 
point is, not that he lived in any particular desert, but that he lived 
in desert places and not in towns or villages. He lived a solitary 
life. Hence nothing is said about his being “in favour with men”; 
for he avoided men until his brought him disciples. This 

fact answers the question whether John was influenced by the 
Essenes, communities of whom lived in the wilderness of Judaea. 
We have no reason to believe that he came in contact with them. 
Excepting the ascetic life, and a yearning for something better 
than obsolete Judaism, there was little resemblance between their 
principles and his. He preached the Kingdom of God; they 
preached isolation. They abandoned society ; he strove to reform 
it. See Godet in loco and art. “ Essenes.” Lk. alone uses 

the plur. al cpTjpLOL (v, 16, viii. 29). 

ecus iqp.epas dt/aS€L|ccus auroO irpos herpaf))^. John probably 
went up to Jerusalem for the feasts, and on those occasions he and 
the Messiah may have met, but without John’s recognizing Him as 
such. Here only in N.T. does dvdSeiics occur. In Ecclus. xliii. 6 
we have dvdSei^Li/ xp^voyv as a function of the moon. In Plut the 
word is used of the proclaiming or inauguration of those who are 
appointed to office (Mar. viii. ; ( 7 . Grac. xii.). It is also used of 
the deciccation of a temple (Strabo, viii. 5. 23, p. 381). Comp. 
dvlSeiicM of the appointment of the Seventy (x. i). It was John 
himselr fho proclaimed the inauguration of his office by manifesting 
hirosc IT o the people at God’s command (iii. 2) . 
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Notr on the Use of iy^€To. 

More than any other Evangelist Lk. makes use of the Hebr. formula, ^7^;'ero 
di or Kal But with it he uses a variety of constructions, some of which 

are modelled on the classical use of which Lk. himself employs Acts xii. 

35. The following types are worth noting. 

(tt) The iyipero and that which came to pass are placed side by side as 
parallel statements in the indicative mood without a conjunction, 
i. 8. iyivero Bk iv UpareOetv airrhv . . , IXa^e rod dvpLtacraL, 
i. 23. Kal iyivero tbs iiirX'qadrjcav al Tj/JLipai Xetroi/py^as adroVj dTT^X^ey. 

i. 41. A:a 2 iyivero <bs i^KOva-ev rbv dcr'jraa'jihv M. ^ ’E., ia-Kipn^o'ev rb 

ii. I. iyivero 5i iv rats ijpLipan iKetvaLS i^Tjkdev d&ypuL, 

Of the same type are i. 59, ii. 6, 15, 46, vii. ii, ix. 18, 28, 29, 33, 37, xi. I, 
14, 27, xvii. 14, xviii. 35, xix. 29, xx. i, xxiv. 30, 51. In viii. 40, ix. 57, x* 
38 the iyivero Bi is probably spurious. In the Acts this type does not occur* 

(jS) The iyivero and that which came to pass are coupled together by xaC, 
which may be regarded as ( i ) uniting two co-ordinate statements ; or (2) 
epexegetic, ** It came to pass, namelyr* ; or (3) introducing the apodosis, as 
often in class. Grk., “ It came to pass that.^^ 

V. I. iyivero 5i iv rf rbv Bx^ov iiriKeXadai abr^ . . . xa 2 aMf ijr ion^h 
V. 17, Kal iyivero iv fii^ rdv ^fiiptav Kal airh^ ijv BtBdffKOJV^ 
viii. I. Kal iyivero iv r^ Kade^ijs Kal abrbs SidSevev. 
viii. 22. iyivero Bi iv paq, rujv ijfiiptav Kal abrbs dvipT] els irXotov, 

Of the same type are v. 12, ix. 51, xiv. i, xvii, ii, xix. 15, xxiv. 4; Aqts 
V. 7. It will be observed that in nearly all cases the Kal is followed by aMs or 
abroL In v. 12 and xxiv. 4 it is followed by the Hebraistic IBob^ and in xix. 15 
we have simply Kal etirev, 

(y) That which takes place is put in the infinitive mood, and this depends 
upon iyivero, 

iii. 21. iyivero Bi iv T<p ^airriad^vai dvavra rbv \abv . , , dvetpx^^^o^ "rbv 
obpavbv, 

vi. 1. iyivero 8i iv aa^pdrtp BLairopeberOaL avrbv Bid <nroplpL<av. 
vi. 12. iyivero Bi iv rats ij/jipaLS rabrats i^e\6eiv abrbv els rb 6pos» 
xvi. 22, iyivero Si dirodaveiv rbv wrwxbv. 

This type of construction is common in the Acts : iv. 5, ix. 32, 37, 43, xL 26, 
xiv. I, xvi. 16, xix, I, xxii. 6, 17, xxviii. 8, 17. 

( 5 ) In the Acts we have several other forms still more closely assimilated to 
classical constructions, the iyivero being placed later in the sentence, or being 
preceded by (bs or Bre, 

ix. 3, iv Si rip TTopeberSat iyivero abrbv iyyl^eiv ry Aapa<rK<p, 
xxi, I. bs Si iyivero dvaxBwaf. TjfJids . . . ifXdofjiev els r}jv Kcb, 
xxi. 5. Bre Si iyivero i^aprlrai ijjxds rds r}pApaSj i^iXdovres iiropevbfjxda, 

X, 25. ws Si iyivero rod elae'Kdetv rbv Il^rpov, . . . srpoa-eKbyria-ev. 

In these last three instances we are far removed from the Hebraistic types (o) 
and (jS). The last is very peculiar ; but comp, xxvii. i and the exact parallel in 
Ac^a Bamad, A^ocryp, vii. quoted by Lumby, Si iyivero rod reXicaL abrobs 
StSdcTKovras, 

We have obtained in this analysis the following results. Of the two Hebra- 
istic types, (a) is very common in the first two chapters of the Gospel, where Lk. 
is specially under the influence of Hebrew thought and literature, and is probably 
translating from the Aramaic ; but (a) is not found at all in the Acts, and (jS) 
occurs there only once. On the other hand, of the more classical types, (7) is 
much less common in the Gospel than in the Acts, while the forms grouped 
under ( 5 ) do not occur in the Gospel at all. All which is quite what we might 
have expected. In the Acts there is much less room for Hebrew influences t£ui 
there is m the Gospel j and thus the more classical forms of construction become 
there the prevailing types. 
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n. 1-20. The Birth of the Saviour^ its Proclamation by the 
Angels^ and its Verification by the Shepherds, 

The second of the narratives in the second group (i. 57-ii. 40) 
in the Gospel of the Infancy (i. 5-ii. 52). It corresponds to the 
Annunciation (i. 26-38) in the first group. Like the sections which 
precede and which follow, it has a clearly marked conclusion. And 
these conclusions have in some cases a very marked resemblance. 
Comp, ii, 20 with i. 56, and iL 40 and 52 with i. 80. This 
similarity of form points to the use of material from one and 
the same source, and carefully arranged according to the sub- 
ject-matter. This source would be some member of the Holy 
Family (see on i. 5). The marks of Lk.’s style, accompanied by 
Hebraistic forms of expression, still continue; and we infer, as 
before, that he is translating from an Aramaic document. The 
section has three marked divisions : the Birth (1-7), the Angelic 
Proclamation (8-14), and the Verification (15-20). The con- 
nexion with what precedes is obvious. We have just been told 
how the promise to Zacharias was fulfilled ; and we are now to be 
told how the promise to Mary was fulfilled. 

1-7. The Birth of the Saviour at Bethlehem at the Time of the 
Enrolment. The extreme simplicity of the narrative is in very 
marked contrast with the momentous character of the event thus 
narrated. We- have a similar contrast between matter and form in 
the opening verses of S. John’s Gospel. The difference between 
the evangelical account and modern Lives of Christ is here very 
remarkable. The tasteless and unedifying elaborations of the 
apocryphal gospels should also be compared.^ 

1-3. How Bethlehem came to be the Birthplace of Jesus 
Christ, although Nazareth was the Home of His Parents. This 
explanation has exposed Lk, to an immense amount of criticism, 
which has been expressed and sifted in a manner that has produced 
a voluminous literature. In addition to the commentaries, some 

^ “ Such marvellous associations have clung for centuries to these verses, that 
it is hard to realise how absolutely naked they are of all ornament. We are 
obliged to read them again and again to assure ourselves that they really do set 
forth what we call the great miracle of the world. If, on the other hand, the 
Evangelist was possessed by the conviction that he was not recording a miracle 
which had interrupted the course of history and deranged the order of human 
life, but was telling of a divine act which explained the course of history and 
restored the order of human life, one can very well account for his calmness” 
(F. D, Maurice, Lectures on S, Luke^ p, 28, ed. 1879). 
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of the following may be consulted, and from Schurer and Herzog 
further information about the literature may be obtained. 

S. J. Andrews, Life of our Lord^ pp. 71 -Si, T. & T. Clark, 
1892 ; T. Lewin, Fasti Sacri^ 955, Longmans, 1865 ; J. B. 
McClellan, The JTew Testame7tt of our Lord and Samour^ i. pp. 
392-399, Macmillan, 1875; C. F. Nosgen, Geschichte Jesu Christie 
pp. 1 72-1 74, Beck, 1891; ■*■£. Schurer, in the Time oj 
Jesus Christy i, 2, pp. 1 05-143, T. & T. Clark, 1890; B. Weiss, 
Leben fesUj i. 2. 4, Berlin, 1882 ; Eng. tr. pp. 250-252 ; K. Wieseler, 
Chronological Synopsis of the Four Gospels, pp. 66-106, 12 9-1 3 5, 
Deighton, 1864; O. Zockler, Handbuch der Theologischen Wissen- 
schaften, i. 2, pp. 188-190, Beck, 1889; A. W. Zumpt, Das 
Geburtsjahr Christi (reviewed by Woolsey in the Bibliotheca Sacra, 
1870), Leipzig, 1869; D.B.^ art. ‘‘Cyrenius”; Herzog, PRE? 
xiii. art. “ Schatzung ; P. SchafF, History of the Church, i. pp. 
121-125, T. & T. Clark, 1883; Ramsay, Was Christ Born at 
Bethlehem ? 1899 ; Hastings, D.B. art. Chronology of N.T. 

1. *Ey^v€to 81 Iv Tats iqfjt^pais cKeCmis 8<5Y|xa irapd, Kat- 

a-apos Auyouotou d.Troyp6.^e(TdaL Ttatrav ty)J' otKoup^n^t'. For the constr. 
see detached note at the end of ch. i. ; and for iv rats 
€/<€tWs see on i. 5 and 39. The time of the birth of John is 
roughly indicated. Even in class. Grk. the first meaning of ScJypa, 
as “ opinion, philosophic tenet,” is not very common (Plat. Rep. 
538 C); it is more often a “ public decree, ordinance.” This is 
always the meaning in N.T., whether an ordinance of the Roman 
Emperor (Acts xvii. 5), or of the Apostles (Acts xvi. 4; comp. 
Ign. Mag. xiii.; DidacM, xi. 3), or of the Mosaic Law (Col. ii. 14; 
Eph. iL 15; comp. 3 Maa i. 3; Jos. Ant. xv. 5. 3). For 
Sc^Yp-a comp. Dan. ii. 13 (Theod.). In Daniel 3 oypa is freq. of a 
royal decree (iii. ro, iv. 3, vi. 9, 10). See Lft. on Col. ii. 14. 

dTTOYpci+co-Oat. Probably passive, ut describeretur (Vulg.), not 
middle, as in ver. 3. The present is here used of the continuous 
enrolment of the multitudes ; the aorist in ver. 5 of the act of one 
person. The verb refers, to the writing off, copying, or entering 
the names, professions, fortunes, and families of subjects in the 
public register, generally with a view to taxation {aTrorCfxria-L^ or 
rtfjeqfxa). It is a more general word than dTrort/xdw, which implies 
assessment as well as enrolment. But it is manifest that the diro 
ypa^rj here and in Acts v. 37 included assessment. The Jews were 
exempt fiom military service; and enrolment for that purpose 
cannot be intended. In the provinces the census was mainly for 
purposes of taxation. 

Tracrav ttjv oiKoupInf^v. “The whole inhabited world,” t.e. the 
Roman Empire, orbis terrarum. Perhaps in a loose way the ex- 
pression might be used of the provinces only. But both the iraaav 
and the context exclude the limitation to Palestine, a meaning 
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which the expression never has, not even in Jos. Ant, viii. 3. 4, 
See on iv. 5 and xxi. 26. In inscriptions Raman Emperors are 
called KvpLoi TYj^ olKovjuLevTj^. Thc verse implies a decree for a general 
census ihroifghoiii the efnfire. 

It must be confessed that no direct evidence of any such decree 
exists beyond this statement by Lk., and the repetitions of it by 
Christian writers. But a variety of items have been collected, 
which tend to show that a Roman census in Judaea at this time, 
in accordance with some general instructions given by Augustas, 
is not improbable. 

I. The rationarium or raiiones imferii^ which was a sort of balance-sheet 
published periodicany by the emperor (Suet. Aug. xxviii. ; CaL xvi. ). 2. The 

hbellus or brerviarium totius imperzi^ which Augustus deposited with his will 
(Tac. A7in. i. ii. 5, 6 ; Suet. Aug. ci.). 3. The index rerum gestarum to be 

inscribed on his tomb, which was the original of the Marmor Ancyranutn, 
But these only indicate the orderly administration of the empire. A general 
census would have been useful in producing such things ; but that does not 
prove that it took place. Two passages in Dion Cassius are cited ; but one of 
these (liv. 35) refers to a registration of the emperor’s private property, and 
the other (Iv. 13) to a census of Roman citizens. If Augustus made a 
general survey of the empire, of which there is evidence from the commen* 
tarii of Agrippa mentioned by Pliny {dTat. Hist. iii. 2. 17), this also would 
have been conveniently combined with a general census, although it does 
n*)! show that such a census was ordered. Of some of the provinces we 
hzow that no census was held in them during the reign of Augustus. But 
It IS probable that in the majority of them a census took place ; and the 
sta*-einent of so accurate a writer as Lk., although unsupported by irect evi- 
dence, may be accepted as substantially true : viz. that in the process of reduc- 
ing the empire to order, Augustus had required that a census should be held 
throughout most of it. So that Lk. groups the various instances under one ex- 
pression, just as in Acts xi. 28 he speaks of the famines, which took place in 
different parts of the empire in the time of Claudius, as a famine Skriv oIkov- 
fjubv7)v. Of the Christian witnesses none is of much account. Riess seems to be 
almost alone in contending that Orosius {Hist. Rom. vi. 22. 6) had any 
authority other than Lk. Cassiodorus ( Variarum Epp. iii. 52) does not men- 
tion a census of persons at all clearly ; but if orhis Romanus agris divisus cen- 
suque descriptus est means such a census, he may be referring to Lk. ii. i. The 
obscure statement of Isidore of Spain {Etymotogi'amim, v. 26. 4 ; Opera, iii. 229, 
ed. Arevallo) may either be derived from Lk, or refer to another period. What 
Suidas states {Zex. s.v, dToypa^/j) partly comes from Lk. and partly is improb- 
able. At the best, all this testimony is from 4.00 to 1000 years after the event, 
and cannot be rated highly. The passages are given in full by SchUrer {Jewish 
People in the T. off. C. i. 2, pp. 116, 117). But it is urged that a Roman 
census, even if held elsewhere, could not have been made in Palestine during the 
time of Herod the Great, because Palestine was not yet a Roman province. In 
A.D, 6, 7, when Quirinius certainly did undertake a Roman census in Judaea, 
such a proceeding was quite in order. Josephus shows that in taxation Herod 
acted independently (Ant. xv. 10. 4, xvi. 2. 5, xvii. 2. i, ii. 2 ; comp. xvii. 8. 4), 
That Herod paid tribute to Rome is not certain ; but, if so, he would pay it out 
of taxes raised by himself. The Romans would not assess his subjects for the 
tribute which he had to pay. Josephus, whose treatment of the last years of 
Herod is very full, does not mention any Roman census at that time. On the 
contrary, he implies that, even after the death of Herod, so long as Palestine 
was ruled by its own princes, there was no Roman taxation ; and he states that 
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the census undertaken by Quirinius A.D. 7 excited intense opposition, pesiain* 
ably as being an innovation {Ant, xviii. l, I, 2. l). 

In meeting this objection, let us admit with Schurer and Zumpt that the case 
of the Clitse is not parallel. Tacitus {Ann. vi. 41. i) does not say that the 
Romans held a census in the dominions of Archelaus, but that Archelaus wished to 
have a census after the Roman fashion. Nevertheless, the objection that Augustus 
would not interfere with Herod’s subjects in the matter of taxation is untenable. 
When Palestine was divided among Herod’s three sons, Augustus ordered that 
the taxes of the Samaritans should be reduced by one-fourth, because they had 
not taken part in the revolt against Varus {Ant. xvii. ii. 4; B.J". ii. 6 . 3) ; and 
this was before Palestine became a Roman province. If he could do that, he 
could require information as to taxation throughout Palestine ; and the obsequi- 
ous Herod would not attempt to resist.^ The value of such information would 
be great. It would show whether the tribute paid (if tribute was paid) was 
adequate ; and it would enable Augustus to decide how to deal with Palestine 
in the future. If he knew that Herod’s health was failing, he would be anxious 
to get the information before Herod’s death ; and thus the census w^ould take 
place just at the time indicated by Lk., viz. in the last months of the reign of 
Herod. 

2 , auTY] dTToypacJjq irpcoTti ey^i'cro. This may be accepted as 
certainly the true reading ; 2 and the meaning of it is not really 
doubtful. “ This took place as a first enrolment, when Q. was 
governor of Syria.” The object of the remark is to distinguish 
the census which took Joseph and Mary to Bethlehem from the 
one undertaken by Q. in a.d. 6, 7, at which time Q. was governor 
of Syria. But was he governor b.c. 4, when Herod died ? It is 
very difficult to establish this. 

From B.c. 9 to 6 Sentius Saturninus was governor ; from b,c 
6 to 4 Quinctilius Varus. Then all is uncertain until a.d. 6, 
when P. Sulpicius Quirinius becomes governor and holds the 
census mentioned Acts v. 37 and also by Josephus (Anf. xviii. 

I. I, 2. i). It is quite possible, as Zumpt and others have shown, 
that Quirinius was governor of Syria during part of the interval 
between b.c. 4 and a.d. 6, and that his first term of office was 
B.c. 3, 2. But it seems to be impossible to find room for him 
between b.c. 9 and the death of Herod ; and, unless we can do 
that, Lk. is not saved from an error in chronology. Tertullian 
states that the census was held by Sentius Saturninus (Adv, Marc, 
iv. 19) ; and if that is correct we may suppose that it was begun 
by him and continued by his successor. On the other hand, 
Justin Martyr three times states that Jesus Christ was born eVt 
K.vp7)VLov, and in one place states that this can be officially ascer- 
tained iK tQ>v airoypa^tav TtSv yevofiei/wv [ApoL L 34, 46; Dial, 
Ixxviii.). 

1 See the treatment to which Herod had to submit in the matter of Syllaeiu 
(Jos. Ant, xvi. 9. 3, 4). 

3 B (supported by 81, 13 1, 203) has a^rj Tpdjrrj iyivm, 

55 has the impossible avr^v dwoypaclAjv cySvero wpdyrv), 

D (supported by Orig-Lat.) has afJro? iy 4 vero diroypa^ TrpJynj. 

Thus all three are against the before dxoypat^^ inserted in A C L R S. 

4 
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We must be eoi^'u’ nt to leave the difficulty unsolved. But it is 
monstrous to argue ti^at because Lk. has (possibly) made a mistake 
as to Quirinius being governor at this time, therefore the whole 
story about the census and Joseph’s journey to Bethlehem is a 
fiction. Even if there was no census at this time, business con- 
nected with enrolment might take Joseph to Bethlehem, and Lk. 
would be correct as to his main facts. That Lk. has confused 
this census with the one in a.d. 6, 7, which he himself mentions 
Acts V. 37, is not credible. We are warranted in maintaining (i) 
that a Roman census in Judsea at this time, in accordance with 
instructions given by Augustus, is not improbable ; and (2) that 
some official connexion of Quirinius with Syria and the holding of 
this census is not impossible. The accuracy of Lk. is such that 
we ought to require very strong evidence before rejecting any 
statement of his as an unquestionable blunder. But it is far 
better to admit the possibility of error than to attempt to evade 
this by either altering the text or giving forced interpretations of it 

The following methods of tampering with the have been suggested : to 
regard TpdirTi as a corruption of irpibrcp (rei through the intermediate irpcareL 
(Linwood); to insert irp 6 t-^s after ey^vero (Michaelis) ; to substitute for Ku- 
pTjviov either Kvtyriklov (Huetius), or K/)oWov=Satumini (Heumann), or Sarov/)- 
vivov (Valesius) ; to omit the whole verse as a gloss (Beza, Pfaff, Valckenaer). 
All these are monstrous. The only points which can be allowed to be doubtful 
in the text are the accentuation of aUrri and the spelling of KvpTjylov, to which 
may perhaps be added the insertion of the article. 

Among the various interpretations may be mentioned — 

(1) Giving TTptDros a comparative force, as in Jn. i. 15, 30: “This taxing 
took place before Quirinius was governor of Syria ” (Huschke, Ewald, Caspari) ; 
or, as icrxdrr] rQv vlQv ij pijrrjp ireXeinrijcre (2 Mac. vii. 41) means “ The mother 
died last of all, and later than her sons,” this may mean, “ This took place as 
the first enrolment, and before Q. was governor of S.” (Wieseler). But none of 
these passages are parallel : the addition of rjyepovet/ovros is fatal. When 
vpQ'ros is comparative it is followed by a simple noun or pronoun. It is 
incredible that Lk. , if he had meant this, should have expressed it so clumsily. 

(2) Emphasizing iyivero, as in Acts xi. 28: “This taxing took effect, 
was carried out, when Q. was governor of S.” (Gumpach, etc.) ; i.e. the decree 
was issued in Herod’s time, and executed ten or twelve years later by Q. 
This makes nonsense of the narrative. Wliy did Joseph go to Bethlehem to be 
enrolled, if no enrolment took place then ? There would be some point in 
saying that the census was finished, brought to a close, under Q., after having 
been begun by Herod ; but iydyero cannot possibly mean that. 

(3) Reading and accentuating avri) i) : “The raising of the tax 

itself (as distinct from the enrolment and assessment) first took place when Q.,” 
etc. “ Augustus ordered a census and it took place, but no money was rais^ 
until the time of Q.” (Ebrard). This involves giving to in ver. 2 

a totally different meaning from &Troypd(p€adcu in ver. I and dToypdxpaadai in 
ver, 5 ; which is impossible. 

(4) With aijr^ i} dfroypa^fii, 3S before: “The census itself called the first 
took place when Q.,” etc. The better known census under Q. was commonly 
regarded as the first Roman census in Judsea: Lk. reminds his readers that 
there had really been an earlier one (Godet). This is very forced, requires the 
insertion of the article, which is almost certainly an interpolation, and assumea 
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that the census of A.D. 6, 7 was generally known as “ the first census.” From 
Acts V. 37 it appears that it was known as the census”: no previous or 
subsequent enrolment was taken into account. In his earlier edition Godet 
omitted the in the third (iS88)hesays that this interpretation requires the 
article (i. p. 170). 

McClellan quotes in illustration of the construction : aZrla dk avri] TTpibrnj 
eyivero rov iroXifMov (Thuc. i. 55 * 3 ) 1 t-cDj' Tepl Qrj^as iyivero dpxv Kol 
KOLTdaracit irpdTT} (Dem. 291. lo) ; TrpdyrT) ixkv fi'tjwaLS iyiv&ro aiirri Kara ro&rvy 
TcHy dySpQy (Andoc. iii. 5) J at/ri? Tpdmj dTjjjLoreX^s Kpicrt-s iyivero dperrjs irphs 
irXoDrov (Aristid. i. 124) ; and adds the curious remark that the Holy Spirit 
would have us note that the Saviour of the World was registered in the first 
census of the World 1 ” 

Trjs Jupias Kupn^i'tou. Like (xx. 20, 

xxi. 12, etc.) and (iii. i), the verb is generic, and may 

express the office of any ruler, whether emperor, proprietor, 
procurator, etc. It does not tell us that Quirinius was legatus 
in B.c. 4 as he was in a.d. 6. And it should be noted that Justin 
(see above) states that Quirinius was procurator {irrCrpoTToi) at the 
time of this census {ApoL i. 34); and that in the only other 
place in which Lk. uses this verb he uses it of a procurator (iii. i). 
This gives weight to the suggestion that, although Varus was 
legatus of Syria at the time of the enrolment, yet Quirinius may 
have held some office in virtue of which he undertook this census. 
Lk. is probably not giving a mere date. He implies that 
Quirinius was in some way connected with the enrolment. For 
what is known about P. Sulpicius Quirinius see Tac. Ann, ii. 
30. 4, iii. 22. I, 2, 23. I, and esp. 48; Suet. Tib, xlix. Dion 
Cassius (liv. 48) calls him simply IIoTrXtos 'ZovXttlklo?. But he 
was not really a member of the old patrician gens Sulpicia, The 
familiar word Quirinus (Kvpcvos) induced copyists and editors to 
substitute Quirinus for Quirinius. 

B has Kvpdvov, but there is no doubt that the name is Quirinius and not 
Quirinus. This is shown, as Fumeaux points out in a note on Tac. Ann. ii. 
30. 4, by the MS. readings in Tacitus ; by the Greek forms Kvplvtos (Strabo, 
12, 6, 5, 569) and Kvptjvios (here and Jos. Ant. xviii. i. i)* \nd by Latin 
inscriptions (Orell. 3693, etc.). Quirinius is one of the earliest mstances of a 
person bearing two Gentile names. 

8. Kal etropcuoKTO Trdrres dTroYp(£4)€cr0aL, IjcacrTos €is lauTOu 

The /cat looks back to ver. i, ver. 2 being a parenthesis. 
The xdvres means all those in Palestine who did not reside at the 
seat of their family. A purely Roman census would have required 
nothing of the kind. If Herod conducted the census for the 
Romans, Jewish customs would be followed. So long as Augustus 
obtained the necessary information, the manner of obtaining it was 
immaterial. Where does Lk. place the death of Herod ? 

4 . Se Kal *lwcrT)<}) dird rJjs TaXiXaia? Ik ttoXcws Na^ap^. 

For di'ipri comp, ver, 42, xviii. 31, xix. 28 ; Acts xL 2 ; and foi 
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a Kat see on iii. 9. Note the change of prep, from d^ro to iK 
But oLTTo is used of towns (x. 30; Acts viii. 26, xiii. 14, xx. 17, 
etc.), and ck of districts (xxiii. 55 ; Acts vii. 4, etc.) ; so that there 
is no special point in the change, although it shouldi be preserved 
in translation. Comp. Jn. L 45 and xi. i ; also the Ik of Lk. 
xxi. 1 8 with the d7rd of Acts xxvii. 34. 

€is 'noXiv AaueiS. That Bethlehem was David’s birthplace and 
original home is in accordance with i Sam. xvii. 12 ff. xvii. 58 ; 
but both passages are wanting in LXX. In O.T. “ the city of 
David ” always means the fortress of Zion, formerly the stronghold 
of the Jebusites (2 Sam. v. 7, 9 ; i Chron. xi. 5, 7), and tn LXX 
iiroXt's in this phrase commonly has the article. Bethlehem is about 
six miles from Jerusalem. Note that Lk. does not connect r.hrist’s 
birth at Bethlehem with prophecy. 

tins KaXctrat BT]0X€Cft. In late Greek S<ttis is sometimes scarce ’'y dis- 
tinguishable from 6 s : comp. Acts xvii. 10. But in ix. 30 (as in Acts xxiii 14, 
xxviii. 18, and Eph. i. 23, which are sometimes cited as instances of 6 <xriss= 
6s) there may be special point in Bans, Even here it may denote an 
attribute which is the essential property of the antecedent,” and may possibly 
refer to the meaning of Bethlehem, Comp, fcrLaas TatfTTjv, ^ris vvv 

KoXetrai (Hdt. ii. 99. 7), 

BY) 0 X€ljut. House of Bread ” ; one of the most ancient 
towns in Palestine. It is remarkable that David did nothing 
for Bethlehem, although he retained affection for it (2 Sam. 
xxiii. 15); and that Jesus seems never to have visited it again. 
In Jn. vii. 42 it is called a Kw/;t77, and no special interest seems 
to have attached to the place for many years after the birth of 
Christ. Hadrian planted a grove of Adonis there, which con- 
tinued to exist from a.d. 135 to 315. About 330 Constantine 
built the present church. D,B.^ art. “ Bethlehem.” The modern 
name is Beit Lahm ; and, as at Nazareth, the population is almost 
entirely Christian. 

otKou K. Trarpias. Both words are rather indefinite, and either 
may include the other. Here otxog seems to be the more com- 
prehensive; otherwise Kat Trarptas would be superfluous. Usually 
Trarpid is the wider term. That a village carpenter should be able 
to prove his descent from David is not improbable. The two 
grandsons of S. Jude, who were taken before Domitian as 
descendants of David, were labourers (Eus. H, E, iii. 20. 1-8). 

5 . diroypdvI/aorOai. “To get himself enrolled.” The aorist of 
his single act, the present (ver. 3) of a series of such acts. Both 
are middle, while d'lToypdcfieo’Oai in ver. i is probably passive. 
We must not take crvv Maptdfi with aTroypm^acrBcLL : it belongs to 
dvi/ 3 r}. It is essential to the narrative that she- should go up with 
with him ; not so that she should be enrolled with him. In a 
Roman census women paid the poll-tax, but were not obliged to- 
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come in person. That Mary had property in Bethlehem is a con- 
jecture which is almost dispro'^'ed by her resourcelessness in the 
place. And if it was necessary for her to come, because she also 
was of David’s line, would not Lk. have written Sia to uvai aurous 
ii oIkov k, tt. a. ? This reading is found in Syr-Sin. : “ because 
they were both of the house of D.” It is futile to argue that a 
woman in her condition would not have gone unless she was com- 
pelled: therefore Lk. represents her as being compelled: there- 
fore he has made a mistake. She would be anxious at all risks 
not to be separated from Joseph. Lk. does not even imply that 
her presence was obligatory ; and, if he had said that it was, we 
do not know enough about the matter t@ say whether he would 
have been wrong. Had there been a law which required her to 
remain at home, then Lk, might be suspected of an error. For 
o- 6 \^ see on i. 56. 

TY\ iixyrjcrr€uix 4 t^ auTw, ovcTYj lyKuw. The yvvaiKi of A, Vulg. 
Syr. and Aeth. is a gloss, but a correct one. Had she been only 
his betrothed (i. 27 ; Mt. i. 18), their travelling together would 
have been impossible. But by omitting yvvaiKL Lk. intimates 
what Mt. states i. 25. The overj) introduces, not a mere fact, but 
the reason for what has just been stated. Not, he had her with 
him, and she happened to be with child ; but, he took her with 
him, because she was with child.” After what is related Mt. i. 19 
he would not leave her at this crisis. See on i. 24. 

6, 7 . The Birth of the Saviour at Bethlehem, The Gospel of 
Pseudo-Matthew (xiii.) represents the birth as taking place before 
Bethlehem is reached. So also apparently the Protevangelium of 
fames (xvii.), which limits the decree of Au^stus to those who 
lived at Bethlehem 1 For iTTkYjo-OK^aai^ see on i. 15 and 57. 

7. TOW utoj^ auTTjs Toj' TTptoToroKov, The expxession might 
certainly be used without implying that there had been subsequent 
children. But it implies the possibility of subsequent children, 
and when Luke wrote this possibility had been decided. Would 
he have used such an expression if it was then known that Mary 
had never had another child? He might have avoided all 
ambiguity by writing fjLovoyeviqv, as he does vii. 12, viii. 42, ix. 38. 
In considering this question the imperf. eyiVaxr/cev (Mt i. 25) has 
not received sufficient attention. See Mayor, Pp. of St James^ 
pp. xbc-xxii. 

eoTTapydi'wo-ei' aMv. It has been inferred from her being able 
to do this that the birth was miraculously painless dvco8ij/cr 
KVTjcrcy, Euthym.), of which there is no hint For tne verb comp. 
ofiLx^rj avT^v ienrapyavoiora^ “I made thick darkness a swaddlii^ 
band "for it” (Job xxxviii. 9). 

iv <(jc£Tiqj. The traditional rendering “in a manger” is right; 
not “ a stall ” either here or in xiii. i <. The animals were out at 
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pasture, and the manger was not being used. Justin {Try. hjcviii.) 
and some of the apocryphal gospels say that it was in a cave, which 
is not improbable. In Origen’s time the cave was shown, and the 
manger also (Con. Cels. i. 51). One suspects that the cave may 
be a supposed prophecy turned into history, like the vine in xix. 31. 
Is. xxxiii. 16 (ouTOs oIkt^otu iv vij/r]X.w crTrqXaiuo Trirpas oxypa^) Was 
supposed to point to birth in a cave, and then the cave may have 
Oeen imagined in order to fit it, just as the colt is represented as 
‘‘tied to a vine^'" in order to make Gen. xlix. ii a prediction of 
Lk. xix. 30-33 (Justin, Aj>ol. i. 32). 

ouK auTOLs ToTTos Tw KaTaXufjiaTi. Most of the Jews then 
residing in Palestine were of Judah or Benjamin, and all towns 
and villages of Judah would be very full. No inhospitality is 
implied. It is a little doubtful whether the familiar translation 
“in the inn” is correct. In x. 34 “inn” is 7rav8oxaov, and in 
xxii. II KaraXvpa is not “inn.” It is possible that Joseph had 
relied upon the hospitality of some friend in Bethlehem, whose 
“guest-chamber,” however, was already full when he and Mary 
arrived. See on xxii. ii. But KaraXypa in LXX represents five 
different Heb. words, so that it must have been elastic in meaning. 
All that it implies is a place where burdens are loosed and let 
down for a rest. In Polybius it occurs twice in the plural : of 
the general’s quarters (ii. 36. i), and of reception rooms for envoys 
(xxxii. 19. 2). It has been suggested that the “inn” was the 
Geruth Chimham or “lodging-place of Chimham ” (Jer. xli. 17), 
the [son] of Barzillai (2 Sam. xix 37, 38), “ which was by 
Bethlehem,” and convenient for those who would “go to enter into 
Egypt.” See Stanley, Sin. 6^ Pal. pp. 163, 529. Justin says 
that the cave was o-vyeyyvg rrjs /cw/at/s, which agrees with “b> 
Bethlehem.” The Mandra of Josephus (Anl. x. 9. 5) was perhaps 
the same place as Geruth Chimham. 

8 - 14 . The Angelic Proclamation to the Shepherds : ^wxot 
euayyeAi^oyrai (vii. 22). It was in these pastures that David spent 
his youth and fought the lion and the bear (i Sam. xvii. 34, 35). 
“ A passage in the Mishnah (Shek. vii. 4 ; comp. Baba K. vii. 7, 
80 a) leads to the conclusion that the flocks which pastured there 
were destined for Temple - sacrifices, and accordingly, that the 
shepherds who watched over them were not ordinary shepherds. 
The latter were under the ban of Rabbinism on account of their 
necessary isolation from religious ordinances and their manner of 
life, which rendered strict religious observance unlikely, if not 
absolutely impossible. The same Mischnic passage also leads us 
to infer that these flocks lay out all the year rounds since they are 
spoken of as in the fields thirty days before the Passover — that is, 
in the month of February, when in Palestine the average rainfall is 
nearly greatest” (Edersh. JL ^ T.\. pp. 186, 187). For details of 
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the life of a shepherd see D,£, art. Shepherds/" and Herzog, 
art. ‘‘ Viehzucht und Hirtenleben^'^ 

8. dypauXourres. Making the dypds their and so ‘^spend- 
ing their life in the open air"": a late and rare word, whereas 
aypav\o<s is class. This statement is by no means conclusive 
against December as the time of the year. The season may have 
been a mild one; it is not certain that all sheep were brought 
under cover at night during the winter months. 

It is of the flocks in the wilderness^ far from towns or villages, that the often 
quoted sajnng was true, that they were taken out in March and brought home 
in November. These shepherds may have returned from the wilderness, and if 
so, the time would be between November and March, But the data for 
determining the time of year are so very insufficient, that after minute calculation 
of them all we are left in our original uncertainty. Among those who have 
made a special study of the question we have advocates for almost every month 
in the year. The earliest attempts to fix the day of which we have knowledge 
are those mentioned (and apparently condemned as profane curiosity) by 
Clement of Alexandria {Strom, i. 2i sub Jin.). In his time some took Apnl 21, 
others April 22, and others May 20, to be the day. What was unknown in his 
time is not likely to have been discovered afterwards respecting such a detail. 
December 25th cannot be traced higher than the fourth century, and it seems to 
have been adopted first in the West. We must be content to remain in 
ignorance as to the date of the birth of Christ. See on icpTj/neplas i. D. 0/ 
Chr. Ant. art. “Christmas” ; Andrews, L. of mr Lord^ pp. 12-21, ed. 1S92. 

4>uX({o-fforr€s (})uXaK<£s. The plural refers to their watching in 
turns rather than in different places. The phrase occurs Num. 

viii. 26; Xen. Anab. ii. 6. 10; but in LXX t^s <j>vXaKas is 
more common ; Num. iii. 7, 8, 28, 32, 38, eta Comp. Plat. 
Ph^dr. 240 E; Laws.^ 758 D. The fondness of Lk. for such 
combinations of cognate words is seen again ver. 9, viL 29, 
xvii. 24, xxii. 15, and several times in the Acts. See on xi. 46 and 
xxiii. 46. We may take vwros after <j^vAcwca5, “ night-watches/" 
or as gen, of time, “ by night” 

9. ayyeXos Kuptou afirois. The notion of coming 

suddenly is not inherent in the verb, but is often derived from the 
context : see on ver. 38.^ In N.T. the verb is almost peculiar to 
Lk., and almost always in 2nd aor. In class. Grk. also it is used 
of the appearance of heavenly beings, dreams, visions, eta Horn. 
11 . X. 496, xxiii. 106 ; Hdt i. 34. 2, vii. 14. i. Comp. Lk. xxiv. 4; 
Acts xii. 7, xxiii. ii. 

Sd|a Kupiou. The heavenly brightness which is a sign of the 
presence of God or of heavenly beings, 2 Cor. iii. 18 : comp. Lk 

ix, 31, 32. In O.T. of the Shechinah, Exod. xvi. 7, lo, xxiv. 17, 

* In Vulg. it is very variously translated: e.g. stare juxta (here), supervenire 
(ii. 38, xxi. 34), stare (iv. 39, x. 40, xxiv. 4), convenire (xx. i), concurrere 
(Acts vi. 12), adstare (Acts ^ I7f adi. 7), adsistere (Acte xviL 5, 

xxiii. Ii), imminere (Acts xxviii. 
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xl. 34 j Lev. ix. 6, 23 ; Num. xii. 8, etc. This glory, according to 
the Jews, was wanting in the second temple. 

10 . 6 ayye\os* The art. is used of that which has been mentioned before 
without the art. Comp, rb pp^<J)os and rj <f>dTV’Q in ver. 16. 

4 >oPetGr 0 €. Comp. i. 13, 30, V. 10; Mt xiv. 27, xxviiL 5, 10.* 
For iSou ydp see on i. 44. 

euayyeXiJopai upTi' [leydXriv, The verb is very freq. in 

Lk. and Paul, but is elsewhere rare; not in the other Gospels 
excepting Mt xi. 5, which is a quotation. See on i. 19. 

The act. occurs Rev. x. 7, xiv. 6 ; the pass. Lk. vii 22, xvi. 16 ; Gal. 
i. 1 1 ; Heb. iv. 2, 6 ; i Pet. i. 25, iv. 6 ; the mid. is freq. with various 
constructions. As here, dat. of pers. and acc. of thing, i. 19, iv. 43 ; Acts 
vih* 35 ; acc. of thing only, viii. i ; Acts v. 42, viii. 4, 12 ; acc. of person, 
iii. 18 ; Acts viii. 25, 40 ; acc. of person and of thing, Acts xiii. 32. 

eoTat -iram tco Xaw. “ Which shall have the special char- 
acter of being for all the people.” The has manifest point here 
(see on ver. 4) ; and the art. before Aaw should be preserved. A 
joy so extensive may well banish fear. Comp, tw Aaw, i. 68, 77, 
and Tov Xaov, vii. 16. In both these verses (9, 10) we have instances 
of Lk. recording intensity of emotion : comp. i. 42, viii. 37, 
xxiv. 52 ; Acts v. 5, ii, xv. 3. Dat. after ei/mt is freq. in Lk. 

11. crwTiqp. To the shepherds, as a part, 

and perhaps a specially despised part, of the people of Israel. 

Here first in N.T. is arcoryp used of Christ, and here only in Lk. 
Not in Mt. or Mk,, and only once in Jn. (iv. 42) : twice in Acts 
(v. 31, xiii. 23), and freq. in Tit. and 2 Pet. The ist aor. of tiktcu, 
both act. and pass., is rare : see Veitch. 

XpioTos Kuptos. The combination occurs nowhere else in N.T., 
and the precise meaning is uncertain. Either “ Messiah, Lord,” or 
“ Anointed Lord,” or “ the Messiah, the Lord,” or “ an anointed 
one, a Lord.” It occurs once in LXX as a manifest mistranslation. 
Lam. iv. 20, ‘^The breath of our nostrils, the anointed of the 
Lord,” is rendered TTveyfia TTpocrwirov Xptcrros /cupco?. If this 
is not a corrupt reading, we may perhaps infer that the expres- 
sion Xptcrros KvpLos was familiar to the translator. It occurs 

in the jPt. Sol., where it is said of the Messiah Kal ovk icrny 
dBcKia iv rats ^/tepats avrov iv fii(r<a avrlov, ori irdvres dytoi, Kal 
jSacriXevs avrwv Xpicrro^ Kvpcos (xvii. 36 : comp, the title of xviii.). 
But this may easily be another mistranslation, perhaps based on 

* This Gospel of Luke is scarce begun, we are yet but a little wa)' in the 
second chapter, and we have already three fw/i iitneres in it, and all, as here, 
at the coming of an Angel (i. 13, 30, ii. 10). . . • What was it? It was not 
the fear of an evil conscience ; dxey were about no harm. ... It is a plain 
sign our flature is fallen from her original ; Heaven and we are not in the terms 
we should be, not the best of us all” (Bishop Andrewes, Serm, PI Oft 
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that in Lam. iv. 20. Comp. ctTrfv 6 KvpLog rS Kvpcw fjLO\ (Ps. cx. i), 
and k7r€Ka\€crdpL'f}v 'K.vpiov TroLripa Kvpiov piov (Ecclus. li. lo). See 
Ryle and James, jPs. of SoL pp. 141-143. The addition of cV 
TToXet AaueiS here indicates that this crojT^fp is the King of Israel 
promised in the Prophets : see on ver. 4. 

12. KttL TouTo ufiLy TO or'r|[X€Loi'. BS omit the TO. Sign for what? 
By which to prove that what is announced is true, rather than by 
which to find the Child. It was alhimportant that they should be 
convinced as to the first point ; about the other there would be no 
great difficulty. — cup^o-cTe Ppe^os. “Ye shall find a babe,” “not 

babe,” as most English Versions and Luther ; Wiclif has “ a 
5runge child.” This is the first mention of it; in ver. 16 the art is 
right. In N.T., as in class. Grk., is more often a newly- 

born child (xviii. 15 ; Acts vii. 19; 2 Tim. iii. 15; i Pet ii. 2) than 
an unborn child (Lk. i, 41, 44); in LXX it is always the former 
(i Mac. i. 61 ; 2 Mac. vi. 10; 3 Mac. v. 49 ; 4 Mac. iv. 25), unless 
Ecclus. xix. II be an exception. Aquila follows the same usage 
(Ps. viii. 3, xvi. 14; Is. Ixv. 20). — lo■7^apya^'^^)|JL^l/ol/ Kal Keipeyoy Iv 
^dTrir). Both points are part of the sign. The first participle is 
no more an adjective than the second. No art. with cfidrvrj : the 
shepherds have not heard of it before. 

13 . The fact that this is expressly stated here 
confirms the view that suddenness is not necessarily included in 
kv€<jT7} (ver. 9). For t§ dyYA.« see on i. 56. — o-TpaTids. Magna 
afpellatio. Hie exercitus tamen pacem laudat (Beng.). The 
genitive is partitive: “a multitude (no art.) forming part of the 
host.” Comp. I Kings xxii. 19 ; 2 Chron. xviii. 18 ; Ps. ciii. 21 ; 
Josh. V. 15). — ati'ourroii^. Constr. ad sensum. The whole host 
of heaven was praising God, not merely that portion of it which 
was visible to the shepherds. The verb is a favourite with Lk. 
(ver. 20, xix. 37, xxiv. 53?; Acts ii. 47, iii. 8, 9). Elsewhere 
only Rom. xv. n (from Ps. cxvii. i) and Rev. xix. 5 ; very ffeq. 
in LXX. 

14 . Adia . . . €u8oKtas. The hymn consists of two members 
connected by a conjunction ; and the three parts of the one mem- 
ber exactly correspond with the three parts of the other member. 

Glory to God in the highest^ 

And on earth peace among men of His good will. 

Adfa balances dp^vrj, iv vi/rurrois balances IttI yJ}?, balances hf 
dvOpd-n-oi^ €vBoKLas. This exact correlation between the parts is 
lost in the common triple arrangement; which has the furthei 
awkwardness of having the second member introduced by a con- 

^ The word is thus written in the best texts here and ix. 39 ; comp. i<pvlSiotf 
xxi. 34 ; xvi. 17 ; xxi. 34 (WH. App. pp. 1 50, 151). In class. 

Grk. ovpdvios is of three terminations ; but the true reading here oray be ovpdv&O 
(BD). 
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junction,^ while the third is not, and of making the second and 
third members tautological. “ On earth peace ” is very much the 
same as “ Good will amongst men.” Yet Scrivener thinks that “in 
the first and second lines heaven and earth are contrasted; the 
third refers to both those preceding, and alleges the efficient cause 
which has brought God glory and earth peace^^ (Int. to Crit oj 
N.T, ii. p. 344) ; which seems to be very forced. The construction 
iv dyOpcjTTOLs evSoKLo^ is difficult ; but one of the best of modern Greek 
scholars has said that it “ may be translated ‘ among men of His 
counsel for good* or ‘of His gracious purpose.* This rendering 
seems to be in harmony with the preceding context and with the 
teaching of Scripture in general** (T. S. Evans, Contemp. Rev.y 
Dec. 1881, p. 1003). WH. take a similar view. They prefer, 
among possible meanings, “ in (among and within) accepted man- 
kind,*’ and point out that “the Divine ‘favour* (Ps. xxx. 5, 7, 
Ixxxv. I, Ixxxix. 17, cvi. 4) or ‘good pleasure,* declared for the 
Head of the race at the Baptism (iii. 22), w^as already contemplated 
by the Angels as resting on the race itself in virtue of His birth ** 
(ii. App. p. 56, where the whole discussion should be studied). 
H. suggests that the first of the two clauses should end with IttI 
y?? rather than ©ew, and that we should arrange thus ; “ Glory 
to God in the highest and on earth; Peace among men of His 
good pleasure.” With the construction of this first clause he com- 
pares vii. 17 and Acts xxvi. 23 : “ Glory to God not only in heaven, 
but now also on earth.” “ In this arrangement ‘ glory * and ‘ peace * 
stand severally at the head of the two clauses as twin fruits of the 
Incarnation, that which redounds to ‘ God ’ and that which enters 
ipto ‘men.*** This division of the clauses, previously commended 
by Olshausen, makes the stichometry as even as in the familiar 
triplet, but it has not found many supporters. It destroys the 
exact correspondence between the parts of the two clauses, the 
first clause having three or four parts, and the second only two. 
W. here leaves H. to plead alone. 

cuSoKtas. The word has three meanings : (i) “ design, desire,” 
as Ecclus. xi. 17 ; Rom. x. i ; (2) “satisfaction, contentment,” as 
Ecclus. XXXV. 14; 2 Thes. i. ii ; (3) “benevolence, goodwill,” as 
Ps. cvi. 4 ; Lk. ii. 14. Both it and cvSo/cetv are specially used of 
the favour with which God regards His elect, as Ps. cxlvi. 1 2 ; 
Lk. iii. 22. The meaning here is “ favour, goodwill, good pleasure” ; 
and dvOptarroL euSoKcas are “men whom the Divine favour has 
blessed.” See Lft. on Phil. i. 15. Field {Otium Norv. iii. p. 3^) 
urges that, according to Graeco-biblical usage, this would be, not 
dy6p(,)7roL euSoKta?, but aj'Spes €v8o/dag, and he appeals to nine ex- 
amples in LXX. But two-thirds of them are not in point, being 
singulars, and having reference to a definite adult male and not to 
^ Syr-Sin. inserts a second “and” before “goodwill to man.” 
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human beings in general These are 2 Sam. xvi. 7, xviii. 20 ; Ps. 
Ixxx. 18 ; Jer. XV. 10; ibid. Aq.; Dan. x. ii. There remain avS/Dcs 
/Bovk'^<5 fxovj Ps. cxix. 24, Aq. ; ol av^pe? tt}? BiaOyjKr)^ crov, Obad. 7; 
avBpes dprjVLKoi crov, Obad. 7. This last is again not parallel, as being 
accompanied by an adj. and not a gen. Substitute avhp&^ alpudruiv^ 
Ps. cxxxviii. 19. Of these instances, all necessarily refer to adult 
males, excepting Aq. in Ps. cxix. 24, and this more naturally does 
so, for counsellors ” are generally thought of as male. But, 
allowing that the usual expression would have been dvSpdorLv 
evSoKca?, this might well have been avoided here in order to em- 
phasize the fact that all, male and female, young and old, are 
included. Even in the case of an individual S. Paul writes o dv- 
6 pa>Tro <5 dvo/jLLas (2 Thes. ii. 3), so that the combination is at 
anyrate possible.' See on Rom. x. i. 

The reading is a well-known problem, but the best textual critics are 
unanimous for The internal evidence is very evenly balanced, as 

regards both transcriptional and intrinsic probabilities, which are well stated 
and estimated in WH. (ii. App. pp. 55 , 56 ). The external e\’idence is very 
decidedly in favour of the apparently more difficult reading eTuSoKias. Roughly 
speaking, we have all the best MSS. (excepting C, which is here defective), 
with all Latin authorities, against the inferior MSS., with nearly all versions, 
except the Latin, and nearly all the Greek writers who quote the text. Syr- 
Sin. has and goodwill to men.” 

For eudoKlaSi A B D, Latt. (Vet. Vulg.) Goth. Iren-Lat. Orig^lAt 
and the Lat. Gloria in excelsis^ 

For evdoKia, LPT A AS, etc., Syrr. (Pesh. Sin. Hard.) Boh. Arm. 
Aeth. Orig. Eus. Bas. Greg-Naz. Cyr-Hier. Did. Epiph. Cyr-Alex. 

The agreement, not only of with B, but of D and all the Latins with 
both, and of A with them all, supported by Origen in at least one work, and 
that in a certified text, affords a peculiarly strong presumption in favour of 
evdoKlas. If this readir^ is wrong, it must be Western ; and no other reading 
in the New Testament open to suspicion as Western is so comprehensively 
attested by the earliest and best uncials ” (WH. p. 54 ). The vehemence with 
which Scrivener argues against evdoKlas is quite out of place. 

15-20. The Verification bjr the Shepherds. 

15. iKdkovy irpos dXXi^Xous ‘*They repeatedly 

said unto one another. Come then let us go over,” or “ Let us at 
once go across.” The compound verb refers to the intervening 
country (Acts ix. 38, xi. 19, xviii. 27), and the 897 makes the 
exhortation urgent. Lk. is fond of Siipx^crOai, which occurs thirty 
times in his writings and less than ten elsewhere in N.T. In LXX 
it is very freq. Note ms = ^^when.” 

TO pTjjxa TouTo. This need not be limited to the saying of the 
Angel. It is rather the thing of which he spoke : see on i. 65. In 
class. Grk. Aoyos is used in a similar manner ; e.g. Hdt i. 21. a. 
Videamus hoc verbum quod factum est (Vulg.). 

16. *3iX6av o^cTSo-avTcs Kal dvcvpay. For these mixed forms of the aor. 
see on i. 59. Lk. alone in N.T. uses areiL/dety in its class, intrans. sense (xi& 
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5, 6 ; Acts XX. i6, xxii. iS). In 2 Pet. iii. 12 it is intrans. as in Is. xvi. 5. 

Lk. alone uses avevpLffKeiv (Actsxxi. 4), but the mid. occurs 4 Mac. iii. 14. 

2nd aor. in all three cases. The compound implies a search in order to find. 

In his Gospel Lk. never uses re without /cal (xii. 45, xv. 2, xxi. it, etc.). 

Here both ^p^<pos and (pdrv'Qi having been mentioned before, have the article. 

17 . iyv 6 pi<jav. “ They made known,” not merely to Mary and 
Joseph, but to the inhabitants of Bethlehem generally. Both in 
N.T. and LXX yvwpt^o) is commonly trans. ; but in Phil. i. 22 and 
Job xxxiv. 25, as usually in class. Grk., it is intrans. Vulg. makes 
it intrans. here : cognoverunt de verbo quod dictum erat illis de puero 
hoc. But ver. 14 makes this very improbable. 

18 . TTcIrres ot aKoucrarres* See on i. 66. This probably includes 
subsequent hearers, just as ver. 19 includes a time subsequent to the 
departure of the shepherds. The constr. e 0 aujjt,acrai/ irepl is unusual. 
But in English “about,” which is common after “perplexed,” might 
easily be transferred to such a word as “astonished.” 

19 . 17 Se Mapia irdyra <rui'€'n]p€i prfpaTa raura. 3 ut Mary” 
could have no such astonishment; neither did she publish her 
impressions. The revelations to Joseph and herself precluded 
both. Note the change from momentary wonder (aor.) to sus- 
tained reticence (imperh) : also that ^ravra is put before the verb 
with emphasis. Comp. Dan. vii. 28; Ecclus. xxxix. 2. — aui'pdWouo-a 
iy KapSi'a a^-riis. Conferens in corde suo. From whom could 
Lk. learn this ? The verb is peculiar to him (xiv. 3 1 ; Acts iv. 15; 
xvii. 1 8, xviii. 27, xx. 14). See small print note on i. 66. 

20. 8o|(£Jonr€s Kat a^^'oul/T€s. The latter is the more definite 
word. The former is one of the many words which have acquired 
a deeper meaning in bibl. Grk. Just as Sofa in bibl. Grk. never 
(except 4 Mac. v. 18) has the class, meaning of “opinion,” but 
rather “ praise ” or “ glory,” so Sofafo) in bibl. Grk. never means 
“form an opinion about,” but “praise” or “glorify.” It is used 
of the honour done by man to man ( i Sam. xv. 30), by man to God 
(Exod. XV. 2), and by God to man (Ps. xci. 15). It is also used of 
God glorifying Christ (Acts iii. 13), a use specially common in Jn. 
(viii. 54, xi. 4, etc.), and of Christ gloryfying God (xvii. 4). See 
on Rom. i. 21, For the combination comp. aXverov /cat SeSofacr- 
fiivov (Dan. iii. 26, 55). For at veil' see on ver. 13. 

TTdcriv ots. For the attraction see on iii. 19. If 'tjKouora^' refers 
to the angelic announcement, then xa^tos refers to elZov only. But 
^KovG-av KoX etSov may sum up their experiences at Bethlehem, 
which were a full confirmation (/ca^ws *= “ even as, just as”) of what 
the Angel had said. 

Schleiermacher points out that, if this narrative had been a mere poetical 
composition, we should have had the hymn of the shepherds recorded and more 
extensive hymns assigned to the Angels (6'. Luhe, Eng. tr, p. 31). He regards 
the shepherds as the probable source of the narrative ; “ for that which to them 
was most material and obvious, the nocturnal vision in the fields, is the only 
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drcumst Ance treated in detail ” (p. 33). But any narrator would give the vision, 
and could haidly give it more briefly without material loss. The brevity of it, 
especially when contrasted with the apocryphal gospels, is strong guarantee for 
its truth. How tempting to describe the search for the Babe and the conversa- 
tion between the parents and the shepherds ! Of the myth-hypothesis Weiss 
rightly says that “it labours in vain to explain the part played here by the 
shepherds by means of the pastoral tales of the ancients, and is driven to drag 
in, awkwardly enough, the legends of Cyrus and Romulus ” {Leben Jesu^ i. 2. 
4, note, Eng. tr. p. 255). As for the old rationalism, which explained the 
angelic vision by ignis fatuus or other phosphoric phenomena, which travellers 
have said to be common in those parts; “the more frequent such phenomena, 
the more familiar must shepherds above all men, accustomed to pass their nights 
the whole summer long in the open air, have been with them, and the less likely 
to consider them as a sign from heaven pointing at a particular event” 
(Schleierm. p. 36). 

21 - 40 . The Circumcision and the Presentation in ike Temple, 

This forms the third and last section in the second group of 
narratives (i. 57-ii. 40) in the Gospel of the Infancy (i. 5-ii. 52). 
It corresponds to the Visitation (i. 39-56) in the first group. Its 
very marked conclusion has close resemblance to i. 80 and ii. 52. 
See introductory note to m, 1-20 (p. 46). The absence of parallel 
passages in the other Gospels shows that at first this portion of the 
Gospel narrative was less well known. An oral tradition respect- 
ing the childhood of the Christ (when hardly anyone suspected that 
He was the Christ) would be much less likely to arise or become 
prevalent than an oral tradition respecting the ministry and cruci- 
fixion. We can once more trace a threefold division, viz. a longer 
narrative between two very short ones: the Circumcision (21), the 
Presentation in the Temple (22-38), and the Return to Home Life 
at Nazareth (39, 40). 

21. The Circumcision. The verse contains an unusual number 
of marks of Lk.’s style, i. Kal ore (w, 22, 42, vi. 13, xxii. 14, 
xxiii. 33); 2. TrXrjO^iv (twenty-two times in Lk. and Acts, and 
thrice elsewhere in N.T.) ; see on i. 57 ; 3. tov c, inJin, to express 
aim or purpose (i, 74, 77, 79, ii. 24, iv. 10, v. 7, viii. 5, etc.); 
see on i. 74; 4. /cat introducing the apodosis (v- i, 12, 17, vii. 12, 
ix. 51, etc.); 5. cruXXa/xySavctv (eleven times in Lk. and Acts, and 
five times elsewhere). See on v. i. 

21. ToO irepiTejJLeci' auroK There being no art. with ^jxipai 
(contrast ver. 22), we cannot, as in ver. 6 and i. 57, make the gen. 
depend on al or 6 The oktcS does not take the 

place of the art. As Jesus was sent ‘‘in the likeness of sinful 
flesh” (Rom. viii. 3), and “it behoved Him in all things to be 
made like unto His brethren” (Heb. ii. 17), He underwent cir- 
cumcision. He was “born under the law” (Gal. iv. 4), and ful- 
filled the law as a loyal son of Abraham. Had He not done so, 

ovK oXctfS SiSdu-KCDV, dXXl oLTroTrlfuf^OTj av uis dXXo^vXos 
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(Euthym.) His circumcision was a first step in His obedience to 
the will of God, and a first shedding of the redeeming blood. It 
was one of those things which became Him, in order to fulfil all 
righteousness” (Mt. iii. 15). The contrast with the circumcision 
of the Baptist is marked. Here there is no family gathering of 
rejoicing neighbours and kinsfolk. Joseph and Mary are strangers 
in a village far from home. 

The reading rb raibiov (D E G H) for A B R and versions) prob- 

ably arose from this being the beginning of a lection, “ Him ” being changed 
to “the child” (AV.) for greater clearness. The same kind of thing has 
been done at the beginning of many of the Gospels in the Book of Common 
Prayer, “Jesus” being substituted for “He” or “Him”: e.g. the Gospels 
for the 6th, 9th, lith, 12th, i6th, iSth, 19th, and 22nd Sundays after 
Trinity. 

Kal The kcu is almost our “ then ” and the German 

da : but it may be left untranslated. It introduces the apodosis, 
as often in Grk,, and esp. in Lk. This is simpler than to explain 
it as a mixture of two constructions, “ fV^en eight days were ful- 
filled ... He was called” and “Eight days were fulfilled . . . 
and He was called” (Win. liii. 3. f, p. 546, Ixv. 3. c, p. 756). 
Comp. Acts i. 10. “ He was also called” is not likely to be right. 

The Vulgate and Luther are right. postquam consummati sunt 
dies octo ut circumcideretur vocatum est nomen ejus Jesus. Und da 
acM Tage um waren^ dass das Kind beschnitten wurde^ da ward sein 
Name genannt Jesus. This passage, with that about John the Baptist 
(i. 59), is the chief biblical evidence that naming was connected 
with circumcision : comp, Gen. xvii. 5, 10. Among the Romans 
the naming of girls took place on the eighth day : of boys on the 
ninth. The purification accompanied it ; and hence the name dies 
lusiricus. Tertullian uses nominalia of the naming festival {Idol. 
xvi. i). Among the Greeks the naming festival was on the tenth 
day ; S^Kdrrjv ko-nav or 6v€lv. 

This and corresponding forms, such as X'fifjLfofia.i, t/mxtw- 
Tr 6 \ 7 i/jL\pla., and the like, are abundantly attested in good MSS. both of LXX 
and of N.T. See on i. 31. k o i X i a = “ womb ” is specially freq. in Lk. 

22 -BB. The Purification and the Presentation in the Temple. 
Here also we have a triplet. The Ceremony (22-24); Symeon 
and the Nunc Dimittis (25-35); and Anna the Prophetess (36-38). 
Symeon and Anna, like Zacharias and Elisabeth, with those spoken 
of in ver. 38, are evidence that Judaism was still a living religion 
to those who made the most of their opportunities. 

22 . at iqfjiepai tou k. Lev. xii. 6. Lk. is fond of these peri- 
phrases, which are mostly Hebraistia Comp, -7 rm a-a^jSir 
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Tcov (iv. 16), or Tov (TafS/SaTov (xiii. 14, 16, xiv. 5), ^ 
a^vfjLdiv (xxii 7), and the like. 

toD Ka 0 apio-fjLou auTwi^. “Of f^tr purification.” The Jewish 
law (Lev. xii.) did not include the child in the purification. This 
fact, and the feeling that least of all could Jesus need purifying, 
produced the corrupt reading avr^s, followed in AV, 

No uncial and perhaps only one cursive (76) supports the reading avrift, 
which spread from the Complutensian Polyglott Bible (1514) to a number of 
editions. It is a remarkable instance of a reading which had almost no 
authority becoming widely adopted. It now has the support of Syr- Sin. 
The Complutensian insertion of ditjpBpdidTj after tj '^Qcra-a avrov in i. 64 was 
less successful, although that has the support of two cursives (140, 251). 
D here has the strange reading auroD, which looks like a slip rather than a 
correction. No one would alter avruv to avrov. The Vulgate also has 
purgationis ejus^ but some Lat. MSS. have eorum. The aur^s might come 
from LXX of Lev. xii. 6, Hrav dpaTrXTjpadQaiv al TjjJiipai KaOdptrecas avr^s. 
Note that Lk. uses KaBapia-fids and not nddapm^, which is a medical term for 
menstruation, and which Gentile readers might misunderstand* 

The meaning of avrwv is not clear. Edersheim and Van Hengel 
interpret it of Ae Jews; Godet, Meyer, and Weiss of Mary and 
Joseph. The latter is justified by the context ; “When the days 
of /Af/r purification were fulfilled . . . they brought Him.” Con- 
tact with an unclean person involved uncleanness. Purification 
after childbirth seems to have been closely connected with purifica- 
tion after menstruation; the rites were similar. Herzog, FRE? 
art. Reinigungen, After the birth of a son the mother was unclean 
for seven days, then remained at home for thirty-three days, and on 
the fortieth day after the birth made her offerings. 

KttT^ i^opoi/ Mwucr^ws. These words must be taken with what 
precedes, for the law did not require them to bring Him to Jeru- 
salem (Lev. xii, i~8). We have already had several places in 
ch. i. (m 8, 25, 27) in which there are amphibolous words or 
phrases: comp, viii.^ 39, ix. 17, 18, 57, x. 18, xi. 39, xii. i, xviL 2a, 
xviii. 31, xix. 37, xxi. 36, etc. 

The trisyllabic form is to be preferred to Mwo’^y. The name is 

said to be derived from two Egyptian words, m 9 = water,” and ugat = “ to 
be preserved.” Hence the LXX, a version made in Egypt, and the best 
MSS. of the N.T., which in the main represent the text of the N.T. that was 
current in Egypt, keep nearest to the Egyptian form of the name hypreserving 
the V, Josephus also has But is closer to'^the Hebrew form 

of the name, and is the form most commonly used by Greek and Latin writers. 
Win. V. 8, p. 47* 

dn^yayoK. One of Lk^s favourite words (iv. 5, viiL 22, and 
often in Acts). It is here used of bringing Him up to the capital^ 
like avapaivovrm in ver. 43. In the literal sense they went down \ 
for Bethlehem stands higher than Jerusalem. This journey is the 
first visit of the Christ to His own city. 
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*f€poo'o>iup.a. In both his writings Lk. much more often uses 
the Jewish form 'lepovo-aXT]^ (vv. 25, 38, 41, 43, 45, etc.), which 
Mt uses only once (xxiii. 37), and Mk. perhaps not at all (? xi. i). 
Jn. uses the Greek form in his Gospel, and the Jewish form in the 
Apocalypse. The Jewish form is used wherever the name is not 
a geographical term, but has a specially religious signification (Gal* 
iv. 25 j Heb. xii. 22). The Greek form is neut. plur. In Mt. ii. 3 
it may be fern. ; but perhaps Tracra 17 iroXts was in the writer’s mind. 
Neither form should have the aspirate, which a false association 
with tepo?” has produced (WH. ii. 313; App. p. 160). This visit 
to Jerusalem probably preceded the arrival of the Magi, after which 
Joseph and Mary would hardly have ventured to bring Him to the 
city. If this is correct, we must abandon the traditional view that 
the Epiphany took place on the thirteenth day after the Nativity. 
There is no improbability in Joseph’s going back to Bethlehem 
for a while before returning to Nazareth. See Andrews, Zt^e of our 
Lord^ p. 92, ed. 1892 ; Swete, The Afosiled Creed^ p. 50, ed. 1894. 

In any case the independence of Mt. and Lk. is manifest, for we do not 
know how to harmonize the accounts. Lk. seems to imply that “ the law of 
Moses ” was kept in all particulars ; and if so, the purification did not take 
place befoie the fortieth day. Mt. implies that the flight into Egypt took 
place immediately after the visit of the Magi (ii. 14). As Bethlehem is so 
close to Jerusalem, Herod would not wait long for the return of the Magi 
before taking action. We adopt, therefore, as a tentative order the Presenta- 
tion on the fortieth day, Return to Bethlehem, 'Visit of the Magi, Flight into 
Egypt, without any return to Nazareth. 

irapacTTficrai t« Kupiw. The Heb. verb in Ex. xiii. 12 means 
cause to pass over.” It is elsewhere used of parents causing their 
children to pass through the fire in offering them to Moloch, but is 
not then translated by ‘TrapLo-rrjfxi (Deut. xviii. 10; 2 Kings xvi. 3, 
xvii. 17, xxiii. 10, etc.). For TrapacrT^craL of offering to God comp. 
Kom. xii. i. This TrapacrTrjcraL rw Kvplto is quite distinct from the 
purification, which concerned the mother, whereas the presentation 
concerned the son. It is evident that the presentation is the main 
fact here. Not, “ she came to offer a sacrifice,” but they brought 
Him up to present Him to the Lord,” is the principal statement 
The latter rite points back to the primitive priesthood of all first- 
born sons. Their functions had been transferred to the tribe of 
Levi (Num. iii. 12); but every male firstborn had to be redeemed 
from service in the sanctuary by a payment of five shekels (Num. 
xviii. 15, 16), as an acknowledgment that the rights of Jehovah 
had not lapsed. This sum would be about twelve shillings accord- 
ing to the present worth of that amount of silver, but in purchasing 
power would be nearly double that 

23 . The quotation (which is not a parenthesis) is a combination of Ex. 
xiii. 2 with Ex. xiii. 12, and is not exact with either : KXirjOiijo-cTat Ly» perhapg 
comes firom Ex. xii, 16 ; comp. Lk. i. 35. For ttcIv apcrcv see Gen. vii. 23 ; 
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Ex. i. 22. The StavoTyov jAi^rpav seems to be fatal to patristic speculations 
respecting Mary’s having given birth to the Christ clauso uiero^ and therefore 
painlessly : see on ver. 7. 

Excepting Mk. vii. 34, dtavolyca is peculiar to Lk. (xxiv. 31, 45 ; Acts viL 
56, xvi. 14, xvii. 3) ; fireq. in LXX (Gen. iii. 5, 7 ; Exod. xiii, 15 j Num. iii. 
12, etc.). 

24 . ToO Sou rat Oucriai^. See on i. 74, and to the reff. there given 
add V. 7, viii. 5, ix. 51, xii. 42, xxi. 22, xxii. 6, 31, xxiv. 15, 25, 29, 
45. This is Mary’s offering for her own purification : it has nothing 
to do with the ransom of the firstborn. The record of the offerings 
is considerable guarantee for the truth of the history. A legend 
would very probably have emphasized the miraculous birth by 
saying that the virgin mother was divinely instructed naf to bring 
the customary offerings, which in her case would not be required. 

^eoyos Tpuyoi'cor. The offering of the poor. It has been argued 
that this is evidence that the Magi had not yet come. But their 
gifts, even if they had already offered them, would not have raised 
Mary’s condition from poverty to riches. Only well-to-do people 
offered a lamb and a pigeon. Neither here nor elsewhere in N.T. 
have we any evidence that our Lord or His parents were among 
the abjectly poor. 

“ The pigeon and turtle-dove were the only birds enjoined to be offered in 
sacrifice by the law of Moses. In almost every case they were permitted as a 
substitute for those who were too poor to provide a kid or a lamb. . . . But 
while the turtle-dove is a migrant, and can only be obtained from spring to 
autumn, the wild pigeons remain throughout the year ; and not only so — they 
have young at all times. Consequently, at any time of the year when the turtle- 
dove was unattainable, young pigeons might be procured. There is also a force 
in the adjective ‘young’ ; for while the old turtle-dove could be trapped, it was 
hopeless to secure the old pigeon” (Tristram, IfisL of the B, pp. 21 1, 213). 

26 - 35 . The Benediction of Symeon. He and Anna are repre- 
sentatives of the holiness which, in a time of great spiritual deadness, 
still survived among the men and women of Israel. They are 
instances of that “spontaneous priesthood” which sometimes 
springs up, and often among the lower orders, when the regular 
cli^/gy nave become corrupt and secularized. To identify Symeon 
with any other Symeon is precarious, the name being exceedingly 
common. He is introduced rather as an unknown person (dv^pwTros 
%v). It is sometimes said that Symeon, son of HiUel and father of 
Gamaliel, would hardly have been old enough; he was president 
of the Sanhedrin a.d. 13. But ver. 29 does not necessarily imply 
that Symeon is very old. What we know of the Sanhedrin at this 
period, however, does not lead us to expect to find saints among 
its presidents. In the Gosfel of Nicodemus he is called sacerdos 
magnus, and it is his two sons who are raised from the dead by 
Christ, and reveal what they have seen in Hades {Pars altera^ 
A. i.). 


5 
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26. itf ’lepouaaXi]|ji. It is remarkable that with one excep 
tion (Rom. xv. 26) this expression is used in N.T. by no one 
but Lk., who has it very often (ver. 43, ix. 31; Acts i. 8, ii. 5, 
vi. 7, ix. i3f 21, X. 39, xiii. 27, xvL 4, xxi. ii). In LXX it is 
common. 

euXapYjs. The word is peculiar to Lk. in N.T. (Acts ii. 5, 
viii. 2, xxii. 12) : lit. “taking hold well,” and so “cautious.” Lat. 
funoratus (Vulg.), timens (e), metuens (d), timens deum (r), 
Plutarch uses evkd/S^ia in the sense of “ carefulness about religious 
duties, piety”; but ev\a/ 3 ']^<s is not thus used in class. Grk. We 
find the combination of these same two adjectives, St/catog and 
evXa/Sy'i, twice in Plato’s sketch of the ideal statesman. He ought 
to have both moderation and courage ; and of moderation the two 
chief elements are justice and circumspection. If he is merely 
courageous, he will be wanting in to BiKaiov /cat {Folit 

31 1 B). See also Philo, Quis rer, div. hser, vi., of the evXa/^eta of 
Abraham. The meaning of the combination here is that Symeon 
was conscientious, especially in matters of religion. 

TTpocrSexopLci'os (see on xxiii. 51) irapdicXirjo-ti'. i. “Appeal for 
help ” ; 2. “ encouragement ” ; 3. “ consolation.” The last is the 
meaning here. Those who “ sit in darkness and the shadow of 
death” (i, 79) need consolation \ and the salvation which the 
Messiah was to bring was specially called such by the Jews. 
Comp. “Comfort ye, comfort ye, My people” (Is. xl. i, xlix. 13, 
li. 3, Ixi. 2, Ixvi. 13). There was a belief that a time of great 
troubles {dolores Messm) would precede the coming of the Christ. 
Hence the Messiah Himself was spoken of as “ the Consoler,” or 
“ the Consolation.” Comp. Joseph of Arimathsea, “who was wait- 
ing for the kingdom of God” (xxiii. 51; Mk. xv. 43); and with 
this “waiting” or “looking” of Symeon and Joseph comp. Jacob’s 
death-song, Gen. xlix. 18. 

TTj/eu/jLa dyiov. This is the order of the words in the best 
authorities ; and the separation of dyiov from 7n/e0/xa by accentu- 
ates the difference between this expression and that in the next 
verse. Here the meaning is, “ an influence which was holy was 
upon him”; i. 15, 35, 41, 67 are not parallel. See on L 15. The 
accusative, Itt’ avrdv, indicates the comings rather than the resting, 
^f the holy influence ; the prophetic impulse. 

20 , Kexp’fjfJ^cLTLcrfjiit'oy, The act. = i. “transact business” 
2. “give a divine response” to one who consults an 
oracle; 3. “give a divine admonition, teach from heaven” (Jer, 
XXV. 30, xxxi. 2; Job xl. 8). The pass, is used both of the 
admonition divinely given, as here, and of the person divinely 
admonished (Mt. ii. 12, 22; Acts x. 22; Heb. viii. 5, xi. 7), It is 
gratuitous to conjecture that it was in a dream that the Holy Spirit 
made this known to Symeon. 
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p.-?! ISetv ©* -TTpl-v ^ S.V tS]r|. This is the only example in N.T. of vfif 
with the subj, (Win. xli. 3. b, p. 371) ; and, if the reading is correct, the only- 
instance of Trplv &v : but perhaps either ij or &u should be omitted. The repe- 
tition of “see” is doubtless intentional. In many languages “see” is used 
of any kind of experience (Acts ii. 27, 31, xiii. 3S~37, etc.). 

Tov XpioTToi' Kupiou. “ The Anointed of the Lord ” ; Him whom 
God has sent as the Messiah. Comp. t6v Xp. rov ©eov (ix. 20), 
and also i Sam. xxiv. 7. 

27 . eV T§ weu/jLaTi. Not “in a state of ecstasy” (Rev, i. 10), 
out “ under the influence of the Spirit,” who had told him of the 
blessing in store for him. By tepdi/ is probably meant the Court 
of the Women. — iv tw elo-ayaYei*'. “After they had brought in” : 
see on hi. 21. The verb is a favourite with Lk. (xiv. 21, xxu. 54, 
and six times in Acts) : elsewhere only Jn. xvhi. 16; Heb. i. 6. 

Tous Yo^'£Ls. We cannot infer from this that either here or 
ver. 41 Luke is using an authority that was ignorant of the super- 
natural birth of Jesus. It is more reasonable to suppose that the 
whole of this “ Gospel of the Infancy ” comes from one source, 
viz. the house of Mary, and that in these passages the narrator 
employs the usual expression. Joseph (iv. 22) and Mary were 
commonly called His parents: comp. ver. 33. — It is possible 
to take Trepl auroG after vd/xov or after eWicrfiivov ; but more prob- 
ably it belongs to tov Troirfcrau For Karel r^ eidKTfiit'oy see on L 8. 

28 . Kal aurds. First the parents, and then Ae holds the child in 
his arms ; the xai being either “also ” (he as well as they), or simply 
introducing the apodosis after iv rw etcrayayeTv.. Each side acts its 
proper part. The parents bring Him in accordance with the Divine 
Law, and Symeon welcomes Him in accordance with the Divine 
impulse. Symeon is sometimes called ©coSdxos. See on viiL 13. 

Latin renderings of dyKdXar vary ; u/Has(Vvlg,), manus (cef ), amplexum 
(a), al(i 5 (d). The last is a late use of al<u 

29 - 82 . The Nunc Dimitiis. In its suppressed rapture and 
vivid intensity this canticle equals the most beautifiil of the 
Psalms. Since the fifth century it has been used in the evening 
services of the Church {Apost Const vii. 48^), and has often been 
the h3niin of dyrng saints. It is the sweetest and most solemn of 
aU the canticles. 

Symeon represents himself as a servant or watchman released 
from duty, because that for which he was commanded to watch has 
appeared. Comp, the opening of the Agamemnon of .^schylus, 

^ Most of the canticles from O.T. and N.T, were said at Lauds both in East 
and West. But the Magnificat was transferred in the West to Vespers, and the 
Nunc DimitHs seems to have been always used in the evening, in the East at 
Vespers, in the West at Compline. Kraus, ReaL^Mne, d, Chr, AU, ii. p. 5061 
Bingham, Orig. vi. 47. 
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where the sentinel rejoices at his release from the long watch for 
the fire' signal respecting the capture of Troy. 

29 . vuy, ‘^JVowthsit I have at last seen the long-looked for 
Messiah ” : the vvv stands first with emphasis. 

dTToXueis T. So£XoV or., SecnroTa. All three words show that the 
figure is that of the manumission of a slave, or of his releai.e from 
a long task. Death is the instrument of release. ’AttoAwo) is used 
of the deaths of Abraham (Gen. xv. 2), of Aaron (Num. xx. 29), of 
Tobit (Tob. hi. 6), of a martyr (2 Mac. vii. 9) : comp. Soph. Ant. 
1268, and many examples in Wetst. Aco-ttott;? is the “master of a 
slaved'" and the Greeks sometimes refused the title to any but the 
gods in reference to themselves (Eur. HippoL 88). In Scripture it 
is not often used of God : Acts iv. 24; Rev. vi. ro; perhaps 
Jude 4, which, however, like 2 Pet. ii. i, may refer to Christ. 
Comp. Job V. S; Wisd. vi. 7, viii. 3; Ecclus. xxxvi. i; 3 Mac. 
ii. 2; Philo, Qtiis rer. div. he&r. vi.; and see Trench, Syn, xxviii. 
In using the word Symeon acknowledges God’s absolute right to 
dispose of him, either in retaining or dispensing with his service. 

Kard TO pT]|jLd cou. The Divine command communicated to 
him (ver. 26). Note the exact correspondence between his hymn 
and the previous promise : dTroXvas = ISelv OdvaTov, elSov = tSjy, to 
(TWTyjpLov (Tov = Tov XpLCTTov Kvptov . — iv cip^rif]. With emphasis, 
answering to the emphatic vvv : the beginning and the end of the 
verse correspond. It is the peace of completeness, of work 
finished and hopes fulfilled. Comp. “ Thou shalt go to thy fathers 
in peace” (Gen. xv. 15). 

SO. oTi. Introduces the cause of the perfect peace. — ot 
o<t)0aX|ULoi pou. Hebraistic fulness of expression : comp. Job xix. 27, 
xlii. 5. His hands also had handled (i Jn. i. i); but he mentions 
sight rather than handling, because sight was specially promised 
(^ver. 26). This verse probably suggested the worthless tradition 
chat Symeon was blind, and received his sight as the Messiah 
approached him. 

TO (T(i)Tr\piov. “The Messianic salvation,” and scarcely to be 
distinguished from r^v (rwTTjplav^ Comp. iii. 6; Acts xxviii. 28; 
Ps. xcviii. 3; Is. xl. 5; Clem. Rom. Cor, xxxvi. i. In LXX it is 
freq., sometimes in the sense of “safety,” sometimes of “peace- 
offering.” Win. xxxiv. 2, p. 294. That Symeon says so little about 
the Child, and nothing about the wonders which attended His 
birth (of which he had probably not heard), is a mark of genuine- 
ness. Fiction would have made him dwell on these things. 

81 , 32 . The second strophe of the canticle. Having stated 
what the appearance of the Messiah has been to himself, Symeon 
now states what the Messiah will be to the world. 

31 . iQTot|xacras. When used of God, tl le verb almost = “ ordain.” 
Comp. Mt. XX, 23, XXV. 34; Mk. x, 40; i Cor. ii. 9; Heb. xL 16, 
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where, as here, the word is used of ordaining blessings. It is used 
only once of punishment (Mt. xxv, 41). 

Kara irpoccoTroy irdyTcoi' roit/ Xaoi*/. This includes both Jews and 
Gentiles, as the next verse shows, and is in harmony with the 
universal character of this Gospel: comp. Is. xix. 24, 25, xlii. 6, 
xlix. 6 , lx. 3, and especially lii. 10, dTroKaXvxf/u Kupto? roy /Spa^iova 

avTOv Toy dytoy iva)7rLoy irdvroiv rcov iOvCjVf koI oij/ovraL irdvrcL rd aKpa 

TTjS 7^9 r^v utarripiav r^v irapd rov OeoD 'fjpLmv, Both in LXX and 
N.T. Kara TrpocroiTrov is common; it occurs several times in 
Polybius. 

32 . The (ToiTijpLov is analysed into light and glory, and “the 
peoples” into heathen and Jews, — that “profound dualism which 
dominates the biblical history of humanity from Genesis to Revela- 
tion” (Godet). The passage is a combination of Ps. xcviii. 2, 
iyavTLov twv iOycjy OLTTGKdXvxj/e r^v SiKaiocrvvrjv avrov, with Is. xlix. 6 , 
SeScDKa (re ei<s eOvSiVy and and are in apposition with 
TO (xoirrjpLov, But some take both as depending on ^roLpLacra's, and 
others take So^av after ek co-ordinately with aTroKoXvij/Lv, This last 
is Luther’s : ein Lkht zu erleuchten die Heiden und zum Freis deines 
Voikes ; but it is very improbable. 

d7roK££\ui|/u^ Either i. “ revelation to belong to the Gen- 

tiles ” ; or 2. “ instruction of Gentiles ” ; or 3. “ unveiling of the 
Gentiles,” i.e. for removing the gross darkness which covers them 
(Is. xxv. 7, lx. 2) ; or 4 . (taking c^vcoj' after “ a light of the 
Gentiles unto revelation” (Is. xl. 5). The first is best, “a light 
with a view to revelation which shall belong to the Gentiles,” making 
a poss. gen. Does dTroKoXvif/Ls ever mean “instruction”?^ 
And to represent the heathen as revealed by the light seems to be 
an inversion : revealed to whom ? 

Elsewhere in N.T, the gen. after diroKdtKvfit is either the person who reveals 
(2 Cor, xii. i; Rev. i. i), or the thing revealed {Rom. ii. 5 ; i Pet. iv, 13) ; but 
the poss. gen. is quite possible. The word is eminently Pauline (Crem. Lex, 
p. 343). It may be doubted whether the glory of Israel (Rom. ix. 4) is men- 
tioned after the enlightening of the Gentiles in order to indicate that Israel 
obtained its fuU glory after and through the enlightenment of the Gentiles ; for 
the heathen accepted the salvation which the Jews refused, and from the heathen 
it came back to Israel (Bede, Beng.). 

The strain of confidence and joy which pervades the canticle is strong 
evidence of the historical character of the narrative. The condition of the 
Jewish nation at the close of the first century or beginning of the second is cer- 
tainly not reflected in it ; dest le pur accent primitif (Godet). And Schleier- 
macher remarks that “ it is a circumstance too natural for a poetical fiction ” 
that Symeon takes no notice of the parents until they show surprise, but is lest 
in an enthusiastic address to God. See small print on i, 56. 

83-36. Symeon’s Address to the Virgin. “ The foreboding of 
suffering to Mary, so indefinitely expressed, bears no mark of post 

^ Grotius admits without commending this rendering, and quotes Ps. cxix. i 3 , 
diroKdXv^ov roj>s iiov. 
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actum invention. But the inspired idea of Messiah in the pious 
old man obviously connected the sufferings which He was to 
endure in His strife against the corrupt people with those which 
were foretold of Him in Is. liii.” (Neander, Leben Jesus Christi^ 
§ 1 8, Eng. tr. p. 27). The change from the unmixed joy and glory 
of the angelic announcements and of the evangelic hymns is very 
marked. Here for the first time in the narrative we have an 
intimation of future suffering. 

33 . Tjv. When the sing, verb was written, only the first of the person* 
mentioned was in the writer*s mind : such irregularities are common (Mt. xvii 
3, xxii. 40). — Oavjia^ovTes IttC. Excepting Mk. xii. 17, this construction is 
peculiar in N.T. to Lk. (iv. 22, ix. 43, xx. 26 ; Acts iii. 12). It is quite 
class, and freq. in LXX (Judith x. 7, 19, 23, xi. 20 ; Job xli. i ; Eccles. v. 7 j 
Is. lii. 15). The objection of Strauss, that this wonder of the parents is 
inconsistent with the angelic annunciation, is pointless. Symeon’s declaration 
about the Gentiles goes far beyond the Angel’s promise, and it was marvellous 
that Symeon should know anything about the Child’s nature and destiny. 

34 . K€tTat. “Is appointed,” Phil, i, 16; r Thes. iii. 3; Josh, 
iv. 6 ; not “ is lying ” here in thine arms. 

els iTTojarw, In accordance with Is. viii. 14, where the same 
double destiny is expressed. The coming of the Messiah neces- 
sarily involves a crisis, a separation, or judgment (xpccrt?). Some 
welcome the Light; others “love the darkness rather than the 
Light, because their works are evil” (Jn. iii. 19), and are by their 
own conduct condemned. Judas despairs, Peter repents; one 
robber blasphemes, the other confesses (2 Cor. ii. 16). Hence the 
TTrcoans of many is an inevitable result of the manifestation of the 
Christ. Yet the purpose is not Trrojcrt?, but avdcrracn<s and crwTrjpLa 
(Rom. xi. II, 12). Elsewhere in N.T. dvdcrrams means the 
resurrection of the dead; in bibl. Grk. it is never transitive. 
Some understand the metaphor as that of a stone lying (xcma), 
against which some stumble and fall (Mt xxi. 44 ; Acts iv. 1 1 ; 
Rom. ix. 33 ; i Pet ii. 6), while others use it as a means to rise. 
But the latter half of the figure is less appropriate. 

arrjfieLoy. A manifest token, a phenomenon impossible to 
ignore, by means of which something else is known. A person 
may be a as Christ is said to be here, and Jonah in 

xi. 30. — aynXeydixeyoy. “Which is spoken against” This is the 
Trraia-t?, that men recognize, and yet reject and oppose, the 
crr}fi€tov ; an opposition which reached a climax in the crucifixion 
(Heb. xii. 3). For the passive comp. Acts xxviii. 22. 

35 . From Kal aou to po|jL<}>ata is not a parenthesis; there is 
nothing in the construction to indicate that it is one, and a state- 
ment of such moment to the person addressed would hardly be 
introduced parenthetically. It is the inevitable result of the 
AvTtXoyca: the Mothers heart is pierced by the rejection and 
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crucifixion of her Son. — au-njs.^ In opposition to oSro?, — j^¥ 
The seat of the affections and human emotions. — poiJi<f>a(a. 
(i) A long Thracian pike j (2) a large sword, greater than 
(xxii. 36, 38, 49, 52) or Such a weapon better signifies 

extreme anguish than doubt^ the interpretation which Origen, Bleek, 
and Reuss prefer, as if she would be tempted to join in the 
a.vTiXky€.iv, In that case we should expect to TTvey/xa for r. xjrvxnjv. 
The word is frequent in LXX and Rev. (i. 16, ii. 12, 16, vL 8, 
xix. 15, 21). 

oTTws aj'. This depends upon the whole statement from *lSov 
to pofjLcl>ata, not on the last clause only ; on /cetrat, not on StcXcv- 
orerat. It was the Divine purpose that the manifestation of the 
Messiah should cause the crisis just described ; men must decide 
either to join or to oppose Him. The av indicates that in every 
case the appearance of the Christ produces this result : thoughts, 
hitherto secret, become known through acceptance or rejection of 
the Christ 

Acts iii. 19, 20 should be compared. There, as here, we have tts 
followed by Sirus Up. In N.T. Svu 3 s dy is rare ; elsewhere only in quotations 
from LXX (Acts zv. 17 from Amos ix. 12 ; Rom. iii. 4 trom Ps. li. 6). 

eic -ir. KapSicoM. Forth from many hearts,” where they have 
been concealed; or Forth from the hearts of many.” For 
diaXoyiarfioi see On V. 22. 

36 - 38 . Anna the Prophetess. That the Evangelist obtained 
this narrative ‘^directly or indirectly from the lips of this Anna 
who is so accurately described,” is less probable than that the 
source for all this chapter is one and the same, viz. some member 
of the Holy Family, and probably Mary herself. 

86. Either “ was Jfresent” as in ML xv. 40, in which case 
in the sense of “ was ” has to be understood with what follows ; 
or simply “ there was,” which is better. Thus all runs in logical 
order. First the existence of Anna is stated, then her life and 
character, and finally her presence on this occasion, Symeon 
comes to the temple under the influence of the Spirit; Anna 
(Hannah) dwells there continually. The sight of the Messiah 
makes him at once long for death ; it seems to give her renewed 
vigour of life. Is this subtle distinction of character the creation 
of a writer of fiction? We find fiction at work in the tradition 
that Mary had been brought up in the temple under the tutelage 
of Anna, There is nothing here to indicate that Aima had ever 
seen Mary previously. 

^ It is not easy to decide whether the after aov is genuine or not. Om. 
B L Vulg. Boh. Aeth. Arm. In^ A D, Syrx., Grig. If it be admitted, 
comp. i. 76 ; and render Kal ^ in the same way in both passages : 
Yea ani” For dieXe^frerai see on vcr. 15* 
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Neither in ver. 36 (/cal ^v) nor in ver. 37 (ml a^r'^) does ml = also ” in 
ref. to ver. 25. The meaning is not “ There was Symeon, the holy and aged 
man ; a/so Anna, the holy and aged woman.” Throughout the section Kal 
= “and.” 

Trpo<j)T]Tis. She was known as such before this occasion. Like 
Miriam, Deborah, Huldah, and the daughters of Philip, Anna was 
a woman divinely inspired to make known God’s will to others. 
That her genealogy is given because prophetesses are rare, is 
doubtful But Lk.’s accuracy appears in such details, which a 
forger would have avoided for fear of mistakes. Although the ten 
tribes were lost, some families possessed private genealogies. For 
the word TTpo^rin^ comp. Rev. ii. 20 ; Exod. xv, 20 ; Judg. iv. 4 ; 
2 Chron. xxxiv. 2 ; Is. viii. 3. 

For the omission of the art. after Bvydrrjp see on i. 5. — ^dvovijk s= ** Face 
of God,” Peniel or Penuel (Gen. xxxii. 31, 32) ; in LXX eUoi Seov. — *A(ri^p, 
2 Chron. axx. Ii. 

aSrrj TrpopcptjKuia, k.t.X. ‘^She was advanced in many days, 
having lived with a husband seven years from her virginity, and 
herself a widow even for eighty-four years.” From avTTj Trpo^e/ 3 . to 
T€crcrap<i)v is a parenthesis in which is to be understood : ^yjo-acra 
explains 'jrpojSc/SyKvia, and ath-?; balances perd dv^pos. She was of 
great age, because she had lived ^ seven years as a wife and eighty- 
four years by herself (Rom. vii. 25) as a widow. The em draws 
attention to the great length of her widowhood ; “ up to as much 
as” (Mt. xviii. 21, 22). That she should be considerably over a 
hundred years old is not incredible. But the eighty-four may be 
intended to include the seven years and the time before her 
marriage. In any case the clumsy arrangement of taking all three 
verses (36-38) as one sentence, and making avrij the nom. to 
dv 0 <opo\oyeiTOy should be avoided. That she had never, in spite of 
her early widowhood, married again, was held to be very honourable 
to her : comp, i Tim. v. 3, 5. Monogamia apud ethnicos in summo 
honore est (Tertul. de. Exh. Cast xiii. : comp, de Monog. xvi. ; ad 
Uxor. L 7). See quotations in Wetst on i Tim. iii. 2, and 
Whiston’s note on Jos. Ant xviii. 6. 6. 

37 . ouK d^toTaro too Upou. See on viii. 13. This is to be 
understood, like xxiv, 53, of constant attendance, rather than of 
actual residence within the temple precincts, although the latter may 
have been possible. She never missed a service, and between the 
services she spent most of her time in the temple. In spite of her 
age she kept more than the customary fasts (comp, v. 33), perhaps 
more than the Mondays and Thursdays (see on xviii. 12), and spent 
an unusual amount of time in prayer. 

^ The first aorist of is late Greek. It occurs Acts xxvi. 5 ; Rom# xiv. 91 
Rev. iL 8, xz. 4. Attic writers use i^Lwy, which is not found in N.T 
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XaTp£i!ov<ira. Freq. in Lk., Paul, and Heb. See on iv. 3 . Not in Mk. 
or Jn. Mt. iv. lo from Deut. vi. 13. — v-uxTa k. Comp. Acts 

pcvi. 7. Th 3 is the usual order : Mk. iv. 27, v. 5 ; Acts xx. 31 ; I Thes. 
ii. 9, iii. 10 ; 2 Thes. hi. 8 ; i Tim. v. 5 ; 2 Tim. i. 3. But the other is 
albo common : xviii. 7 ; Acts ix. 24; Rev. ix. 8, etc.; and in O.T. is more 
common. It may be doubted whether the oider makes any difference of 
meaning : see Eilicott on i Tim. v. 5, and comp. Horn. Od, ii. 345 ; //. 

73, V. 4yD; Plat. Theaet. 151 A. 

88. au-Hj Tfj wpa. “That very hour” (RV.): see on x. 7, 21. 
AV. exaggerates with “that instant,” as does Beza with eo t^so 
m^mento^ and also Gen. with “at the same instant.” — imaracra, 
“Coming up” and “standing by,” rather than “coming suddenly” 
^Gen. and J^em.), although the word often has this meaning from 
the context, Comp. xxi. 34, x. 40, xx. i ; Acts iv. i, vi. 12, xxii. 13, 
xxiii. 27 ; and see on ver. 9. — di/6a>|xo\oYeLTo. The dvrC does not 
refer to Symeon, meaning that “ she turn gave thanks ” ; but to 
the making- a return^ which is involved in all thanksgiving: Ps. 
Ixxviii. 13 ; Ezra iii. n ; 3 Mac. vi. 33 ; Test XIL Pair. Judah i. 

cXdXei. Not on that occasion, but afterwards, “she was 
habitually speaking.” When she met Mary and Joseph she could 
not speak Tracnv rots TTpoaSexo/i^ois, for they were not present. 
Grammatically irepl auxoG may refer to tc 3 SeS, but it evidently 
refers to the Child. Godet divides the people into three sections : 
the Pharisees, who expected a political deliverer ; the Sadducees, 
who expected nothing; and the blessed few, who expected the 
spiritual deliverance or consolation (ver. 25) of Jerusalem. Bengel 
argues from Tracrtv eran/ igitur non pauciy which does not follow, 
especially when we consider Lk.*s fondness for the word. 

XvTpwcrtv MepovcraXiiip.. This, without is certainly the true reading 
(t? B, many Versions and Fathers), “redemption ^Jerusalem.” Comp. Is. 
xl. 2. Fiction would probably have given Anna also a h3min. Against the 
hj^othesis that this narrative is “ a poetical and symbolical representation,” 
Schleiermacher asks, “ Why should the author, along with Symeon, have 
introduced Anna, who is not made even to answer any poetical purpose ? ” 

89 . iriKecrav, “ Brought to a close, accomplished ” ; especially 
of executing what has been prescribed \ xii. 50, xviii. 31, xxii. 37; 
Acts xiii. 29 ; Rom. iL 27 ; Jas. iL 8. See Jn. xix. 28, which 
illustrates the difference between rcXem and rcXciow. Syr-Sin. 
here inserts “Joseph and Mary” as nom. to “accomplished.” 
Why not “ His father and His mother” (ver. 33) or “ His parents” 
(ver. 43), if that text was framed to discredit the virgin birth? 

Na^aplr. Lk. appears to know nothing of the visit of the 
MagL It would have suited his theme of the universality of the 
Gospel so well, that he would hardly have omitted it, if he had 
known it. In that case he was not familiar with our First GospeL 
From Mt ii. ii we infer that the Holy Family, after the Purifi- 
cation, returned to Bethlehem and there occupied a house (t^ 
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olKiav), The parents may have thought that the Son of David, 
born in Bethlehem, ought to be brought up there. Thence they 
fly to Egypt, a flight not mentioned in the authority used by Lk. 

40 . The conclusion of a separate narrative : comp. i. So. 
Contrast the reticence of this verse (which is all that we know 
respecting the next eleven years) with the unworthy inventions of 
the apocryphal gospels. 

K. eKparaiouTo. Of bodily development in size and 
strength ; for nn/evfiarL is an insertion from i. So. — 7rX1^pou|J^€^/o^^, 
Pres, part ‘‘Being filled” day by day. The cro4>ta is to be regarded 
as wisdom in the highest and fullest sense. The intellectual, moral, 
and spiritual growth of the Child, like the physical, was real. His 
was a perfect humanity developing perfectly, unimpeded by 
hereditary or acquired defects. It was the first instance of such a 
growth in history. For the first time a human infant was realizing 
the ideal of humanity. 

X<Ipts ©€ou ctt’ aoTo. See on iv. 22 and comp. Acts iv. 33. 

It was near the beginning of this interval that the Jews sent an embassy of 
fifty to follow Archelaus to Rome, to protest against his accession, and to 
petition that Judaea might be annexed to Syria (Jos. B.y. ii. 6. 1 ; Ani» xvii. 
II. l), of which fact we perhaps have a trace in the parable of the Pounds 
(xix. 14). And it was near the end of this interval that another embassy went 
to complain of Archelaus to Augustus : and he was then deposed, and banished 
to Vienne in Gaul [An^m xvii. 13. 2i ii. 7. 3). Lewin, BasU‘ Sturt, 877, 
944, loii, 1026. 


41 - 63 . Boyhood of the Messiah. 

His Visit to Jerusalem and the Temple, and His first recorded 
Words. Here again, as in the Circumcision, the Purification, and 
the Presentation, the idea of fidelity to the Law is very con- 
spicuous. Hort, Judaistic Christianity, Lect. ii., Macmillan, 1894. 

41 . KttT* cTog. The expression occurs here only in N.T. 
Combined with the imperf. it expresses the habitual annual practice 
of Joseph and Mary. At the Passover, Pentecost, and Tabernacles 
every male had to go up to Jerusalem (Ex. xxiii. 14-17, xxxiv. 23 ; 
Deut xvi. 16). But since the Dispersion this law could not be 
kept \ yet most Palestinian Jews tried to go at least once a year. 
About women the Law says nothing, but Hillel prescribed that 
they also should go up to the Passover. Mary, like Hannah 
(r Sam. i. 7), probably went out of natural piety, and not in 
obedience to HiUel’s rule. 

loprf. “ For the feast,” or, more probably, “ cU the feast ” : dat. of 
time, as in yiii. 29, xii. 20, xiii. 14, 15,^16 ; Acts vii. 8, xii. 21, xxi. 26, 
xxii. 13, xxvii. 23. In class. Grk. rf eopr-J without iv is rare ; Win. xxxi. 5, 
p. 269. The phrase -7 iopr^ rod irdcxt^ occurs again Tn. xiii. I only ; not m 
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LXX. The fact that yoveh has not been changed here, even m those MSS* 
in which w. 27 and 43 have been corrupted, is some evidence that the 
corruption was not made for dogmatic reasons. The love of amplification or 
of definiteness might suffice. 

42 . €T6>j/ SoSSsKa. At the age of twelve a young Jew became 
“ a son of the Law,” and began to keep its enactments respecting 
feasts, fasts, and the like. The mention of the age implies that 
since the Presentation Jesus had not been up to Jerusalem. — 
Simpaiyoinroiy, Imperf. part. “ On their usual going up.” — Kara to 
€0os. See small print on i. 9. 

43 . Kal TeXetojcrdiTwv, Note the change of tense. “And after 
they had fulfilled.” There is nothing ungrammatical in the com- 
bination of an aor. with an imperf. part. But the reading dva/^aFTwr 
is an obvious correction to avoid apparent awkwardness. — ras 
iQP^pas. The prescribed seven days (Ex. xii. 15, 16 ; Lev. xxiii. 
6-8 ; Deut. xvi. 3), or the customary two days, for many pilgrims 
left after the principal sacrifices were over. 

uTrefjL€t Contains an idea of persistence and perseverance, 
and hence is used of remaining after others have gone : comp. Acts 
xvii. 14. The attraction of Divine things held Him fast in spite of 
the departure of His parents. It would be His first experience of 
the temple services, and especially of the slaying of the Paschal 
lamb. — 6 Trais. “ The Boy,” to distinguish from to vaiBiov : see on 
ver. 52. — ouK lyf^worav. This shows what confidence they had in 
Him, and how little they were accustomed to watch Him. That 
it shows neglect on their part is a groundless assertion. They 
were accustomed to His obedience and prudence, and He had 
never caused them anxiety. See Hase, Geschichte Jesu^ § 28, 
p. 276, ed. 1891. 

44 . cruvoSia. “The caravan.” The inhabitants of a village, 
or of several neighbouring villages, formed themselves into a 
caravan, and travelled together. The Nazareth caravan was so 
long that it took a whole day to look through it. The caravans 
went up singing psalms, especially the “songs of degrees” (Ps, 
cxx.-cxxxiv.) ; but they would come back with less solemnity. It 
was probably when the caravan halted for the night that He was 
missed. At the present day the women commonly start first, and 
the men follow ; the little children being with the mothers, and the 
older with either. If this was the case then, Mary might fancy that 
He was with Joseph, and Joseph that He was with Mary. Tristram, 
Eastern Customs in Bible Lands, p. 56. 

ijfjdpas 6 d 6 p. In LXX 6 dhv Tjfiipas (Num. xi. 31 ; I Kings xix. 4). Comp. 
wopelav 'ijp^pas fuas (Jon. iiL 4). 

The compound ive^tprovv expresses thoroughness (Acts xi. 25 ; Job iii. 4, 
X. 6 ; 2 Mac. xiii. 21). 

<Fvyy€ved(TLv* A barbarous form of dat. plur. found also Mk. vi. 4 and 
1 Mac. X. 89. For yv(a<rroii see on xxiiL 49. 
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45 . eupot^res, “ Because they did not find ” . see on iii. 9. 
— S'lreo-Tpeij/Q'^ dv'a^'if]Tou>^€s. The turning back was a single act, the 
seeking continued a long time. Comp. Mk. viii. ii, x. 2. In such 
cases the pres. part, is not virtually fut., as if it meant in order to 
seek.” The seeking was present directly the turning back took 
place. Win. xlv. i. b, p. 429. For u^^^aTp€^l/a^^ see small print on 
i 56, and for eydyero see detached note after ch. i. 

46 . rp€L?. These are reckoned in three ways, (i) One 
day out, at the end of which the Child is missed ; one day back ; 
and on the third the finding. This is probably correct. (2) One 
day’s search on the journey back; one day’s search in Jerusalem ; 
and on the third the finding. (3) Two days’ search in Jerusalem, 
and then the finding. This is improbable. Jerusalem was not a 
large place, and less than a day would probably suffice. We may 
understand that on all three days Jesus was in the temple with the 
doctors. Godet conjectures that He there had an experience 
similar to that of Jacob at Bethel (Gen. xxviii. 10-22): “God 
became more intimately JT/s God, jS 7 s Father.” There is no 
evidence. 

Cl' Tw icp^. Not in a synagogue, if there was one in the temple 
enclosure, but probably on the terrace, where members of the 
Sanhedrin gave public instruction on sabbaths and festivals. If 
this is correct, His parents had left on the third day, and the 
Passover was still going on. If all had been over, this public 
teaching would have ceased. 

Ka 6 e£< 5 p.€i'oi'. As a learner, not as a teacher. St. Paul sat “ at 
the feet of Gamaliel” (Acts xxii. 3), Jesus probably sat on the 
ground, while the Rabbis sat on benches or stood . — ir fAcaw, See 
on viii. 7. Not dignitatis causd (Beng.) or as doctor doctorum 
(Calov.), but because there were teachers on each side, possibly in 
a semicircle. The point is that He was not hidden, but where He 
could easily be found. For a list of distinguished persons who 
may have been present, see Farrar, L. of Christy i. ch. vi., from 
Sepp, Leben fesu, i. § 17. Of biblical personages, Symeon, 
Gamaliel, Annas, Caiaphas, Nicodemus, and Joseph of Arimathea 
are possibilities. 

Aicouoi'Ta auTwv Kai c'lrcpwToiin’a odrous. Note that the hearing is 
placed first, indicating that He was there as a learner ; and it was 
as such that He questioned them. It was the usual mode of 
instruction that the pupil should ask as well as answer questions. 
A holy thirst for knowledge, especially of sacred things, would 
prompt His inquiries. The Arabic Gospel of the Infancy represents 
Him as instructing them in the statutes of the Law and the 
mysteries of the Prophets, as well as in astronomy, medicincj 
physics, and metaphysics (l.-lii.). See on iii. 10. 

47. €|t<rraiATo. A strong word expressing great amazement j 
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viii. 56 ; Acts ii. 7, 12, viiL 13, ix. 21. For lirt comp. Wisd. v. 2 
and the irrl which Lk. commonly uses after Oav/zd^eiv (see on ver. 
33) ; and for irdn-es ol dKouoin-cs see on i. 66. — cruyia-ei. “ Intelli- 
gence ” ; an application of the a-ot^ta. with which He was ever being 
filled (ver. 40) : see Lft. on Col. i. 9. — dTroKpio-ecnj^. His replies 
would show His wonderful intellectual and spiritual development 
The vanity of Josephus (Fzfa, 2) and of Bellarmine {Vita^ pp. 
28-30, ed. Dollinger und Reusch, Bonn, 1887) leads them to 
record similar amazement respecting themselves. 

48. tSovTcs. Return to the original subject, ol yovcts. — die- 
7 r\dyrj<rai^. Another strong expression: ix. 43; Acts xiii. 12. 
They were astonished at finding Him there, and thus occupied, 
apparently without thought of them. 

fiiqrrip auroG, It was most natural that she should be the first 
to speak. Her reproachful question perhaps contains in it a vein 
of self-reproach. She and Joseph had appeared to be negligent. 

JirjToGp.ci'. “ Are seeking ” : the pain of the anxiety has not yet 
quite ceased. For KdycS see on xvi. 9, 

6^ B read f^JTroO/tev, which WH. adopt. Almost all other editors follow 
almost all other authorities in reading ij^tjrovnev, 

d 8 ui^o 5 fx€i'oi. “ In great anguish ” of mind, as in Acts xx. 38 and 
Zech. xii. 10; of body and mind, xvi. 24, 25; comp. Rom. ix. 2; 
I Tim. vi. 10. The pofi<l>a[a (ver. 35) has already begun its work. 
Anguish cannot be reasonable. But they might have been sure 
that the Child who was to be the Messiah could not be lost This 
agrees with ver. 50. 

49 . Tt oTt ilr]TeL7i jxc; Not a reproof, but an expression of 
surprise: comp. Mk. ii. 16. He is not surprised at their coining 
back for Him, but at their not knowing where to find Him* 

Here also has the pres, i’lrretrt* 

iv rols TOO TTOTpds jxou. Engaged in My Father’s business ” is 
a possible translation: comp, rd tov ©eov (Mt. xvi. 23; Mk. viii. 
33) > Kvplov (i Cor. vii. 32, 34). But ‘‘ in My Father’s house ” 

is probably right, as in Gen. 51. Irenseus {iTijer, v. 36. 2) para- 
phrases the iv ry oiActa of Jn, xiv. 2 by €v rots : comp, iu rots *Ajxdv 
(Esth. vii. 9); iv rots avrov (Job xviii. 19); rd Avkwvo<s {^Theoc, ii. 
76). Other illustrations in Wetst The Armenian Version has 
in dotno patris meu The words indicate His surprise that His 
parents did not know where to find Him. His Father’s business 
could have been done elsewhere. There is a gentle but decisive 
correction of His Mother’s words, “ Thy father and I,” in the reply, 
“ Where should a cliild be (Set), but in his father’s house ? and My 
Father is God.” For the Set see on iv. 43. It is notable that the 
first recorded words of the Messiah are an expression of His Divine 
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Sonship as man ; and His question implies that they knew itj or 
ought to know it. But there is nothing which implies that He had 
just received a revelation of this relationship. These first recorded 
words are the kernel of the whole narrative, and the cause of its 
having been preserved. They must mean more than that Jesus is 
a son of Abraham, and therefore has God as His Father. His 
parents would easily have understood so simple a statement as 
that 

60 . <T\ 3 vr[Ko.v to ^rjjxa. JErgo non ex Hits hoc didicer at (Beng.). 
There is nothing inconsistent in this. They learnt only gradually 
what His Messiahship involved, and this is one stage in the process. 
From the point of view of her subsequent knowledge, Mary recog- 
nized that at this stage she and Joseph had not understood. This 
verse, especially when combined with the next, shows clearly who 
was the source of Lk.’s information.^ 

61 . Yjv uTroTacro’o|iei'os. This sums up the condition of the 
Messiah during the next seventeen years. The analytical tense 
gives prominence to the continuance of the subjection ; comp. i. 
183 20, 21. For vTToracrcrav comp. X. 17, 20. 

afirots. The last mention of Joseph. He was almost certainly 
dead before Chrisf s public ministry began ; but this statement of 
continued subjection to him and Mary probably covers some years. 
The main object of the statement, however, may be to remove the 
impression that in His reply (ver. 49) Jesus resents, or henceforward 
repudiates, their authority over Him. 

8t6Ti7pci. Expresses careful and continual keeping. Gen. 
xxxvii. 1 1 is a close parallel : comp. Acts xv. 29. We must not 
confine irdvra rd piqiiara to m 48, 49 ; the phrase is probably used 
in the Hebraistic sense of “things spoken of.^' Comp. i. 65, ii. 19; 
Acts V. 32 : but in all these cases “ sayings ” is more possible than 
here. Still more so in Dan. vii. 28 : to kv ry icapSta p,ov 
BL^njprjcra [? crvverTjprjcral, 

62 . The verse is very similar to i Sam. ii. 26, of which it is 
perhaps a quotation. See Athan. Con. Arian. hi. 51, p. 203, ed. 
Bright; Card. Newman, Select Treatises of S, Athan, i. p. 419; 
Wace & Schaff, p. 421 ; Pearson, On the Creeds art. iii. p. 160, 

*Ir)o-oljs. The growth is very clearly marked throughout: ri 
/ 3 p€(f>os (ver. 16); TO Traidiov (ver, 40); ^Irjcrovs 6 ttcos (ver. 43); 
*lr}crov^ (ver. 52). Non staiim plena statura, ut Protoplastic appa-- 
ruit: sed omnes setatls gradus sanctificavit, Senectuseum non decebat 
(Beng.). Schaff, The Person of Christ, pp. 10-17, Nisbet, 1880. 

^ This fine tender picture, in which neither truth to nature, nor the beauty 
which that implies, is violated in a single line, . . . cannot have been devised 
by human hands, which, when left to themselves, were always betrayed into 
coarseness and exaggeration, as shown by the apocryphal gospels’* (Keim.yirfc 
of Naz,, Eng tr. ii. p. 137). 
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TrpolKOT^T€^'. Here only in the Gospels, and elsewhere in N.T. 
only in S. Paul (P.om. xiii. 12; Gal. i. 14; 2 Tim. ii. 16, hi. 9, 13). 
The metaphor probably comes from pioneers cutting in front; but 
some refer it to lengthening by hammering. Hence the meaning of 
“ promote ” : but more often it is intransitive, as always in N.T. 
Actual growth is expressed by the word, and to explain it of 
progressive manifestation is inadequate. Hooker, EccL Pol. bk. v. 

cro(}>ia. Not “ knowledge ” but ‘‘wisdom,” which includes know- 
ledge: it is used of the wisdom of the Egyptians (Acts vii. 22). 
Jesus was capable of growth in learning; eg. He increased in 
learning through experience in suffering : ifiadev d<j> wv ivaOey 
(Heb. V. 8, where see Westcott’s notes). 

iqXiKta. Not “age,” which is probably the meaning xii. 25 and 
Mt vi. 27, but would be rather an empty truism here. Rather, 
“ stature,” as in xix. 3 : jusfam proceritatem nactus est ac decoram 
(Beng.). His intellectu^ and moral growth {(To<f>La\ as well as His 
physical growth (^XcKia), was perfect. The TrpoiKOTrre ^XiKiq. corre- 
sponds to cfteyaXwcTO (in some copies hropcucro fJLiyaXwofJL^ov) in 
I Sam. ii. 26. 

X<ipm. “Goodwill, favour, loving-kindness” (ver. 40, i. 30; 
Acts iv. 33, vii. 10): see on iv. 22. That He advanced in favour 
with God plainly indicates that there was moral and spiritual 
growth. At each stage He was perfect for that stage, but the 
perfection of a child is inferior to the perfection of a man ; it is 
the difference between perfect innocence and perfect holiness. He 
was perfectly (reXco)?) man, as set forth in the Council of Constan- 
tinople (a.d. 381) against Apollinaris, who held that in Jesus the 
Divine Logos was a substitute for a human soul. In that case an 
increase in cro<^ta and in vapa would have been incon- 
ceivable, as Pearson points out {On the Ci^eed^ art iii, p. 160; comp. 
E. Harold Browne, Exp. of the XXXIX. Articles.^ iv. 2, 4). 

Kttl d^OptSTTOLs. Nothing of the kind is said of John (i. 66, 80) ; 
his sternness and his retirement into the desert prevented it. But 
an absolutely perfect human being living among men could not 
fail to be attractive until His public ministry brought Him into 
collision with their prejudices and sins.^ Comp, what Josephus 
says of the development of Moses {Ant. ii, 9. 6); also the promise 
made in Prov. iii. 4 to him who keeps mercy and truth : “ so shalt 

^ Pearson in a long note gives the chief items of evidence as to the primitive 
belief that Is. liii. 2 , 3 was to be understood literally of the personal appearance 
of Jesus as “a personage no way ^iable ; an aspect, indeed, rather uncomely.” 
. . . “ But what the aspect of His outward appearance was, because the Scrip- 
tures are silent, we cannot now know” {On the Greedy art. ii. pp. 87 , 88 ). 

Lange has some good remarks on the “master-stroke of Divine wisdom” 
which caused Jesus to be brought up at Nazareth (Z. of Christy Er^. tr* i. pp» 

317. 324). 
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thou find favour and good understanding in the sight of God and 

man ” — kv(^Trtov Kvplov Kal dvOpwTriov, 

For answers to the objections urged by Strauss against the 
historical character of this narrative see Hase, Gesck Jesu^ § 28, 
p. 280, eA 1891. 


HL 1-121 50 . THE MINISTRY. 

HI. 1-22. Tke External Preparaticn for the Ministry of the 
Christ: the Ministry of John the Baptist^ Mt iii- 1-12 ; Mk. 
i. 1-8 ; Jn. i. 15--24. 

Hie quasi scena H.T panditur 1% BengePs illuminative ramarkc 
“ It was the glory of John the Baptist to have revived the function 
of the prophet” {Ecce Homo^ p. 2); and it is difficult for us to 
realize what that meant A nation, which from Samuel to Malachi 
had scarcely ever been without a living oracle of God, had for 
three or four centuries never heard the voice of a Prophet It 
seemed as if Jehovah had withdrawn from His people. The 
breaking of this oppressive silence by the voice of the Baptist 
caused a thrill through the whole Jemsh population throughout 
the worlA Lk. shows his appreciation of the magnitude of the 
crisis by the sixfold attempt to give it an exact date. Of the foui 
Evangelists he is the only one to whom the title of historian in the 
full sense of the term can be given ; and of Christian writers he is 
the first who tries to fit the Gospel history into the history of the 
world. It is with a similar wish to do justice to a crisis that 
Thucydides gives a sixfold date of the entry of the Thebans into 
Plat^ by which the thirty years’ truce was manifestly broken and 
the Peloponnesian War begun (ii. 2 ; comp. v. 20). 

The section is carefully arranged First the Date (i, 2); then 
a Description of the new Prophet (3-6) ; then an account of his 
Preaching and its Effects (7-17); and an Explanation as to how it 
came to an End (18-20). He baptizes the Christ (21, 22). 

1, 2. The Date, The event that is thus elaborately dated is 
the appearance of the new Prophet, not the beginning of Christ’s 
ministry. See below on the conclusion of ver. 2. Ellicott con- 
siders it the date of the captivity of the Baptist. This had been 
advocated by Wieseler in his Synopsis (ii. ch, ii. Eng. tr. p. 
17$), but he abandoned it in his Beitr'dge. Others would make 
it refer to Christ’s baptism, which may have followed closely 
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upon John’s first appearance as a preacher (Caspari, Ckron. EinL 
§ 33, Eng. tr. p. 41). But the interv^al between the beginning of 
John^s ministry and his baptizing Jesus cannot be determined. 
Some estimate it at one month, others at six months, because John 
was six months older than Jesus (Lewin, Fasti Sacri\ 1171). Weiss 
{Leben Jesu^ I. ii. 8, Eng. tr. i. p. 316) shows that the interval was 
not more than six months. The appearance of one who seemed 
to be a Prophet soon attracted immense attention; and when 
large numbers accepted his doctrine and baptism, it became 
imperative that the hierarchy should make inquiry as to his 
authority and claims. But it appears from Jn. i. 19-28 that the 
first investigation made by the Sanhedrin was about the time when 
the Baptist met Jesus. In neither case can year or time of year 
be determined. ^ Jesus was born towards the end, John about 
the middle, of 749 (b.c. 5), then John might begin to preach about 
the middle of 779, and Jesus be baptized early in 780 (a.d. 27). 

It is little or no confirmation of this result that both the Greek and the 
Roman Churches celebrate the Baptism of Christ on Jan. 6th. Originally, the 
Nativity, the Visit of the Magi, and the Baptism were all celebrated on Jan. 6th. 
When Dec. 25th was adopted as the date of the Nativity, the Roman Church 
continued to celebrate the Baptism with the Epiphany to the Gentiles on Jan. 
6th, while the Greek Church transferred the latter along with the Nativity to 
Dec. 25th, commemorating the Baptism alone on Jan, 6th. The fact that both 
me Eastern and the Western Church have concurred in celebrating the Baptism 
on Jan. 6th seems at first sight to be imposing testimony. But there is little 
doubt that all trustworthy evidence had perished before any of these dates were 
selected.^ 

Instead of the elaborate dates given in these first two verses, Mt. (iii, l) has 
simply Sk rats i}(jApais iKelvaiSt while Mk. (i. 4) has nothing. Comp, the 
somewhat similar dating of the erection of Solomon^s temple (i ICings vi. i). 
Beng. says of this date, Epocha ecclesim omnium maxima. Hie qua^i scena JV. T, 
panditur, Ne nativitatis quidem^ aut mortis^ resurreciimis^ ascensionis christi 
tempus iam prasdse definitur^ 

1. *Ek erci Se Trcin’6Kai8cK(£T« rfjs Ttpepiou Kaio-apos. 

He naturally begins with the Roman Empire, and then takes the 
local governors, civil and ecclesiastical. “Nowin the 15th year 
of the reign of Tiberius Caesar,” or “ of Tiberius as Caesar.” Is the 
15th year to be counted from the death of Augustus, Aug, 19th, 
A.u.c. 767, A.D. 14? or from the time when he was associated 
with Augustus as joint ruler at the end of 764 or beginning of 
765, A.D, II or 12? It is impossible to determine this with 
certainty. Good authorities (Zumpt, Wieseler, Weiss) plead for 
the latter reckoning, which makes the Gospel chronology as a 
whole run more smoothly; but it is intrinsically less probable, 

^ For the chief daia respecting the limits of our Lord’s life see Lft 
Biblical Essay Sy p. 58, note; and on Lk.’s chronology in these verses see 
Ewald, Hist, of Israel, vi, Eng. tr. p. 149, and Lange, L. of C, bk. ii. pt. Hi, 
I I, i p. 342. 

6 
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and seems to be inconsistent with the statements of Tacitus and 
Suetonius. 

The main points these. I. Tiberius was not joint Emperor with 
Augustus ; he was associated with him only in respect of the provinces and 
armies: ut provinctas cum Augusta communiter administraret^ simulqm 
censum ageret (Suet. Tib, xxiy) ; ut dequum ei jus in omnibus provinciis 
€xercitzbz€sqzie esset (Veil. Paterc. ii. 121); films ^ collega imperii^ cons&rs 
trihunicisR protestatis adsumitur^ omnisque per exercitus ostentatur (Tac. Ann, 
i- 3 * 3 ; comp. L II. 2 and iii. 56. 2). 2. It is clear from Tacitus {Ann, i. 5-7) 
that, when Augustus died, Tiberius was not regarded by himself or by olhers as 
already Emperor, Suetonius confirms this by saying that Tiberius, while 
manifestly getting the imperial power into his hands, for a time refused the 
offer of It {Tib, xxiv.). 3. No instance is known of reckoning the reign of 
Tiberius from his association with Augustus. The coins of Antioch, Lk.’s own 
city, which helped to convert Wieseler from the one view to the other by 
seeming to date the reign of Tiberius from the association, are not admitted by 
Eckhel to be genuine. On the other hand, there are coins of Antioch which 
date the reign of Tiberias from the death of Augustus. It remains, therefore, 
that, although to reckon from the association was a possible method, especially 
in the provinces, for there Tiberius had been really a consort of Augustus, yet 
it is more probable that Lk. reckons in the usual way from the death of the 
predecessor (see Wieseler, Ckron, Synop, ii. ch. ii. ; Keim, Jesus of PPaz, ii. 
pp. 381, 382; Lewin, Fasti Sacri^ 1044; Sanday, Fourth Gospel, p. 65). 
Fifteen years from the death of Augustus would be a.d. 29, at which time our 
Lord would probably be 32 years of age, which sufficiently agrees with Lk,’s 
about $0’’ (ver. 23)* .^the earlier date is admissible^ the agreement becomes 
exact* 

^yefxot'las. Quite a vague term, and applicable to the rule of 

emperor, king, legatus, or procurator, as is shown by Jos. Ant, 

xviiL 4. 2, and by the use of in N.T. : xx. 20, xxi. 12 ; 

Acts xxiii. 24, 26, 33, etc. Wieseler is alone in seeing in this 

word (instead of fiovapx^ci), and in Kolcrap (instead of Se/^ao-rds), 
evidence that the co-regency of Tiberius is meant (Beitrdge z, 
richtigen Wurdigung d, Evan, 1869, pp, 1 91-194). From the 
Emperor Lk. passes to the local governor under him. 

i^Y€fjio:^€JovT05. The more exact imrpoTrevovroi of D and other 
authorities is an obvious correction to mark his office with pre- 
cision: hrirpoTro^^ procurator, Pilate succeeded Valerius Gratus 
A.D, 25, and was recalled a.d. 36 or 37 by Tiberius, who died, 
March a.d. 37, before Pilate reached Rome. Having mentioned 
the Roman officials, Lk. next gives the local national rulers. 

TCTpapxoorros. The word occurs nowhere else in N.T., but is 
used by Josephus of Philip, tetrarch of Trachonitis iii. 10. 7). 
The title tetrarch was at first used literally of the governor of a 
fourth; e,g, of one of the four provinces of Thessaly (Eur. Ale, 
1154), or one of the fourths into which each of the three divisions 
of Galatia were divided (Strabo, 430, 540, 560, 567). But after- 
wards it came to mean the governor of any division, as a third or 
a half, or of any small country ; any ruler not a (Hon 
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Sat i. 3. 12). Such seems to be the meaning here; but it may 
be used in its literal sense, Pilate’s province representing the 
fourth tetrarchy, viz. the dominions of Archelaus. 

In d we have the singular rendering : in anno quintodecimo dticahn Tiberi 
Cmsaris procurante Pontio Pilato Jttdms&i quaterdwatus Galmse, Herode, 

'HpwSou. Antipas, son of Herod the Great and Malthace the 
Samaritan. See small print on i. 5 for the iota subscript. Two 
inscriptions have been found, one at Cos and one at Delos, which 
almost certainly refer to him as tetrarch, and son of Herod the 
king (Schiirer, Jewish People in the T of /. C. I. vol. ii. p. 17). 
His coins have the title tetrarch, and, like those of his father, bear 
no image. Herod Philip was the first to have any portrait on the 
coins of a Jewish prince. He had the images of Augustus and 
Tiberius put upon his coins. As his dominions were wholly 
heathen, this would cause little scandal. He even went so far as 
to put the temple of Augustus at Panias on his coins. Herod 
Antipas was made tetrarch of Persea and Galilee, b.c. 4 (Jos. Ant 
xvii. II. 4; ^.y. ii. 6. 3). As he ruled this district until a.d. 39 
or 40, the whole of Christ’s life falls within his reign, and nearly 
the whole of Christ’s ministry took place within his dominions. 
For his character see on xiii. 32. He was by courtesy allowed 
the title of /SacrtXeu? (Mk. vi. 14) ; and as Agrippa had obtained 
this by right, Antipas and Herodias went to Pome, a.d, 39, to try 
and get the courtesy title made a real one by Caligula. The 
attempt led to his banishment, the details of which are uncertain, 
for Josephus makes inconsistent statements. Either he was 
banished at Baiae, a.d. 39, to Lugdunu?n {Ant xviii. 7. 2), or he 
had a second audience with Caligula at Lugdunum, a.d. 40, and 
was banished to Spain {B, J, ii. 9. 6). The latter is probably 
correct (Lewin, Fasti Sacri, 1561). 

4 >tXt'inrou. Herod Philip, son of Herod the Great and Cleo- 
patra. He reigned for nearly 37 years, b.c. 4 to A.D. 33, when he 
died at Julias, which he had built and named in honour of the 
infamous Julia, d. of Augustus and wife of Tiberius. He was the 
builder of Caesarea Philippi {B,J, iL 9. i), and was the best of the 
Herods (Ant xviii. 4. 6). He married his niece Salome soon 
after she had danced for the head of the Baptist, c , a.d. 31 (Ant, 
xviii. 5 . 4). Trachonitis (rpaxfav — rpa)^<s Kal Tr€.Tp6B7}<s roiros) 
derived its name from the rugged character of the country. It lay 
N.E. of Galilee in the direction of Damascus, and its inhabitants 
were skilled archers and very often banditti (Ant xv. 10. i). The 
expression rijs Tr. xai Tp. “the region of Iluraea and 

Trachonitis,” seems to indicate that more than these two is 
included; probably Auranitis and Batanaea. Trvpata, both here 
and perhaps ever3rwhere, is an adjective. 
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Aucraytou Trjs ‘APtXrjnjg T6Tp. Not merely Strauss, Gfrorer, B, 
Bauer, and Hilgenfeld, but even Keim and Holtzmann, attribute 
to Lk. the gross chronological blunder of supposing that Lysanias, 
son of Ptolemy, who ruled this region previous to e.c. 36, when he 
was killed by M. Antony, is still reigning 60 years after his death. 
Such a mistake is very improbable ; and the only difficulty about 
Lk.'s statement is that we have no indisputable evidence of this 
tetrarch Lysanias, 

But I. Lysanias, son of Ptolemy, was styled <^/«^and not tetrarch, and the 
seat of his kingdom was Chalcis in Ceele-Syria, not Abila in Abilene. 2. It is 
pure assumption that no one of his name ever ruled in these parts afterwards. 

3. Josephus {AnU xix. 5. i) speaks of “Abila of Lysanias,” and (xx, 7, i) of a 
tetrarchy of Lysanias (comp. B.J. ii. ii. 5, 12. 8) ; and as the son of Ptolemy 
was not called tetrarch, nor was connected with Abila, and, moreover, reigned 
for only 5 or 6 years, it is improbable that “Abila of Lysanias” was called 
after him. Therefore these passages in Josephus confirm rather than oppose Lk, 

4. A medal found by Pococke designates Lysanias tetra 7 ‘ch zxidi high priest.” 
If this refers to either, it is more likely to refer to Lk.’s Lysanias. 5. Two 
inscriptions exist, one of which proves that Lysanias, the son of Ptolemy, 
left children. ; the other, that at the time when Tibenus was associated with 
Augustus there was a ''■tetrarch Lysanias” (Boeckh* Corp, inscr, Gr, 4523, 
4521). See Davidson, Intr, to N,T. i. pp. 214-221, ist ed. ; Rawlinson, 
Bampton Lectures for 1859, p. 203 ; Wieseler in Herzog, ^ i. pp. 87-89 ; and 
the reff. in Thayer’s Grimm under Ava-avias, 

2. Im apxiepi(i>s ical Kaid<j>a. Lk. now passes to the 

ecclesiastical rulers. The singular is probably not accidental, and 
certainly not ironical. “Under the high priest Annas-Caiaphas,” 
which means that between them they discharged the duties, or that 
each of them in different senses was regarded high priest, Annas 
de jure (Acts iv. 6) and Caiaphas de facto (Jn. xi. 49). 

Annas had held office A.D. 7-14, when he had been deposed by Valerius 
Gratus, the predecessor of Pilate, who set up in succession Ismael, Eleazar 
(son of Annas), Simon, and Joseph surnamed Caiaphas, who held office A.D. 
18-36, when he was deposed by Vitellius. Four more sons of Annas succeeded 
Caiaphas, the last of whom (another Annas) put to death James the “brother 
of the Lord’ and the first bishop of Jerusalem. It is manifest that Annas 
retained very great influence, and sometimes acted as high priest. “Annas 
the high priest was there, and Caiaphas, and John, and Alexander, and as 
many as were of the kindred of the high priest ” (Acts iv. 6). Perhaps, so far 
as it was safe to do so, he was encouraged to ignore the Roman appointments and 
to continue in office during the high priesthoods of his successors. This would 
be especially easy when h& own son-m-law or son happened to be the Roman 
nominee.^ There were no less than twenty-eight high priests from the time of 
Herod the Great to the capture of Jerusalem by Titus (Jos, Ant, xx. 10). 

iyiv^TO ptjixa 6eou hn ’la>dnr)r. It is clear from this that what 
Lk, is anxious to date with precision is not any event in the life 
of the Messiah, but the appearance of the new Prophet^ who was 

^Josephiis says that David appointed Zadok high priest iitr 
ylLp %v avTtfi [Ant, vii. 5. 4). See Lft. Biblical Essays^ p. 163. 
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to be the Messiah^s herald, and who was by some mistaken for 
the Messiah. John^s preaching and baptizing is an epoch with 
Lk. (Acts L 2 2, X. 37, xiii. 24). As distinct from 0 X6yo^ rov 
0eoi}, which means the Gospel message as a whole (see on 
viii. ii), @eov means some particular utterance (Mt. iv. 4; 

comp. Lk. xxii. 61). The phrase yiveorOai p^/jba KvpLov (not Geov) 
is freq. in LXX (Gen. xv. i ; i Sam. xv. 10 ; 2 Sam. vii. 4 ; i Kings 
xvii. 2, 8, xviii. i, xx. 28, etc.) ; also yiv^crOai \6yov Kvpiov (2 Sam. 
xxiv. II ; I Kings vi. ii, xii. 22, xiii. 20, xvi. i, etc.). It is the 
O.T. formula to express Divine inspiration. In all cases the 
phrase is almost always followed by 'irpos : but in i Chron. xxii. 8 (?) 
and Jer. i. i we have eVt. Jer. i. i is a close parallel to this : to 
p^/xa Tov ©eoi) o lyAero IttX TcpepttW. The phrase occurs nowhere 
else in N.T. 

^\o}dvi\v Toi' Zaxapiou utov'. Lk. alone describes the Baptist thus. 
No other N.T. writer mentions Zacharias . — iv The one 

mentioned as his abode (i. 80). Both AV. and RV. rather obscure 
this by using deserts ” in i. 80 and wilderness ” here. Mt. calls 
it “the wilderness of Judsea” (iii. i). It is the Jeshimon of i Sam. 
xxiii. 19. See D.B^ art. “ Arabah,” and Stanley, Sin, FaL p. 310. 

3 - 6 . Description of the New Prophet. Lk. omits the state- 
ments about his dress and food (Mt. iii. 4 ; Mk. i. 6), and also the 
going out of the people of Jerusalem and Judaea to him (Mt. iii. 5 ; 
Mk. i. 5). The famous account of the Baptist in Jos. Ant, xviii. 
5. 2 should be compared. It may have been altered by Christian 
scribes, but its divergence from the Gospel narrative as to the 
motive for imprisoning and killing John, is in favour of its origin- 
ality.^ 

3. irdo-ai' TrcpLxwpoi' toG ’lopSdvou. The same as “ the plain of 
Jordan,” which is thus rendered in LXX Gen. xiii. 10, ii ; by tw 
■ jreptxwpo) ToO T., 2 Chron. iv. 17; and by t§ TrepioiKw tov T., i 
K ings vii. 46. The expression covers a considerable portion of the 
Jordan valley at least as far north as Succoth (2 Chron. iv. 17). 
The Baptist, therefore, moved north from the limestone desert on 
the W. shore of the Dead Sea, and perhaps went almost the whole 
length of the valley to the confines of the Sea of Galilee. For 
“Bethany (Beth-Anijah = ‘ House of Shipping^) beyond Jordan” 
must have been near Galilee (Jn. i. 28), and is supposed by 
Conder to be the same as Bashan {Handbook of the Bible^ pp. 315, 
320). See, however, B.B,^ art “Bethabara.” John was some- 
times on one bank and sometimes on the other, for we read of his 
working in Peraea (Jn. x. 40), His selection of the valley of the 

^ “This part of John’s ministry, viz. his work as a reformer, Josephus has 
thought out prominently ; while he has entirely failed to notice the mdelible 
itamp of the Baptist’s labours left upon the history of the Theocracy” (Neander, 

LfC. §34). 
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Jordan as his sphere of work was partly determined by the need of 
water for immersion. Stanley, Sin. Pal. p. 312. 

Krjpuo-aojy . . • djjiapTiojy. Verbatim as Mk. i. 4. Nowhere in 
N.T. has K 7 ]pv(Tcr^iv its primary meaning of “ act as a herald ” ; but 
either “proclaim openly” (viii. 39, xii 3; Mk. L 45, etc.) or 
“preach the Gospel” (Mt. xi. i; Mk. iii. 14; Rom. x. 14, 15* 
etc.). To “ preach baptism” is to preach the necessity or value of 
baptism; and “repentance baptism” (j^aTrrtcr/xa fj^eravocas) is bap- 
tism connected with repentance as being an external symbol of the 
inward change (Acts xiii. 24, xix. 4). The repentance precedes 
the baptism, which seals it and reminds the baptized of his new 
obligations. To submit to this baptism was to confess that one 
was a sinner, and to pledge oneself to a new life. The “ change 
of mind ” ^ (/xerdpoca) has reference both to past deeds and to future 
purposes, and is the result of a realization of their true moral 
significance (Wsctt on Heb. vi. i, 6, xii. 17). This inward 
change is specially insisted upon in the account of John’s preach- 
ing in Jos. Ant. xviii. 5. 2. The word is rare in Mt. (iii. 8, ii) 
and Mk. {i. 4), and does not occur in Jn. It is freq. in Lk. (ver. 8, 
V. 32, XV, 7, xxiv. 47; Acts V. 31, xi. i8, etc.). We find it in 
Jos. Ant. xiii. ii. 3 of Aristobulus after the murder of his brother; 
in Pint. Pericles^ x., of the Athenians after the banishment of 
Cimon ; and in Thuc. iii. 36. 3 of the Athenians after the sentence 
on Mitylene. See American Ch. Rev. No. 134, pp. 143 ff. John’s 
“repentance baptism” was cts djxapTiwK This was its 

purpose^ assuring the penitent of forgiveness, and of deliverance 
from the burden, penalty, and bondage of sin (Trench, Syn. xxxiii.; 
Crem. Lex. p. 297 : comp. Lk. i. 77 ; Acts ii. 38 ; Heb. x. 18). 

4 . cV With the exception of Phil. iv. 3, iv /Si/SXip 

is peculiar to Lk. (xx. 42 ; Acts i. 20, vii. 42). The form 
is usual where the meaning is a writing or document, / 3 t;/ 5 Aos where 
the plant or papyrus as writing material is intended (Hdt ii. 96. 3, 
V. 58. 3). For koyoL in the sense of the “utterances of a teacher 
or prophet” comp. Acts xx. 35 ; Amos i. i. 

Pownros * . . rds rpCpou^ aurou. From Mt. iii. 3 and Mk. 
i. 3 we see that, in the tradition of which all three make use, these 
words were quoted as applying to the Baptist. This is therefore 
a primitive interpretation; and we learn from Jn. i. 23 that it 
originated with the Baptist himself. John was a <fi(x>vrj making 
known the Aoyo?. “ The whole man was a sermon.” The message 
was more than the messenger, and hence the messenger is regarded 

^ Lactantius, in writing de Fmnitentia prefers resipiscentia as a better, al- 
though still inadequate, rendering. Is enim quern facti sui pcenztet, errorem 
suum pHstinum intelligit ; ideoque Grmci melius et significantius fierdvomp 
dicunt^ quam nos latine possumus resipiscentiam dicere. Eesipiscii enim me 
menUm suam quasi ah insania recipit^ etc, {Div. InsU vi. 24* 6). 
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as mainly a voice. Jn. has for €v6aas Trotetre (i. 2 3), and 

this looks as if he were translating direct from the Hebrew, which 
has one word and not two. The quotation in the other three is 
identical, and (with the substitution of avrov for rov ©cov [t^aacov]) 
verbatim as LXX. Lk. quotes Is. xl. 4, 5 as well as xl. 3, and 
here slightly varies from LXX, having evOaa^ for and at 

Tpa)((aaL cfe oSovs for y rpax^Ta ets mhia?- 

€v rfj iprifx(o. It is possible to take these words with iTotjudcraTc 
rather than with (fxav^ j 3 o(^vtos : but here, as in Mt. and Mk., the 
latter arrangement is more natural — wx damantis in deserto, 
Barnabas (ix. 3) connects them with ^oQ>vto<5. It is evident from 
the scenery which is mentioned that it is in a desert that the road 
for the coming King has to be made. The details symbolize the 
moral obstacles which have to be removed by the repentance 
baptism of John, in order to prepare the people for the reception 
of the Messiah, or (as some prefer) of Jehovah (Is. xxxv. S-io). 
That Lk. means the Messiah is shown by the substitution of a-urov 
for Tov ©eoiJ : and that this interpretation is in accordance with the 
primitive tradition is shown by the fact that all three Gospels have 
this substitution. Just as Oriental monarchs, when making a royal 
progress, send a courier before them to exhort the population to 
prepare roads, so the Messiah sends His herald to e^drort His own 
people (Jn. i. ir) to prepare their hearts for His coming. 

6. “ A valley shut in by precipices, a ravine ” ; here only in 

N.T., hut found in LXX (Judith ii. 8) and in class. Grk. (Thuc. ii. 67. 4). 
It is perhaps from the same root as plough” and ^;^<?=*‘bore.” 

povv($9. Herodotus seems to imply that this is a Cyrenaic word (iv. 
199. 2) ; but it is fireq. in later writers and in LXX* Comp, xsdii. 30, and 
for the sense Zech. iv. 7 ; Is. zL 4* 

Icrrai ret o-koXicI cis, k*t*X. ** The CTOoked places shall become 
straight ways^ and the rough ways smooth ways” : ix, roads shall 
be made where there were none before, and bad roads shall be 
made good roads. Comp, the account of Vespasian’s march into 
Galilee, especially the work of the pioneers (Jos. B,J, iii. 6. 2). 

6* irdaa adpt Everywhere in N.T, this expression seems to 
refer to the human race only ; so even Mt. xxiv. 22 ; Mk. xiii. 20 ; 
I Pet I 24; comp. Acts ii. 17 ; Rom. iii. 20. Fallen man, man 
in his frailty and need of help, is meant In LXX it often in- 
cludes the brutes: Gen. vi. 19, viL 15, 16, 21, viii 17, ix. ii, 

* Ewald says of the prophecy of whidi these verses form the introduction, that 

“ it is not only the most comprehensive, but also, in respect of its real prophetic 
subject-matter, the weightiest piece of fhat time, and altogether one of the most 
important portions of Ihe O.T., and one of the richest in mfluence for all future 
time. • . • It is especially the thought of the passing away of the old time, 
and the flourishing of the new, which is the life of the piece ” (Prophets of 0 , 71 , 
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15, 1 6, 17 ; Ps. cxxxvi. 25 ; Jer, xxxii. 27, xlv. 5. The phrase is 
one of many which occur frequently in Is. xL-lxvi., but not at all 
in the earlier chapters (Driver, Isaiah^ p. 197). 

TO crwTY]ptoK. It was obviousty for the sake of this declaration 
that Lk. continued the quotation thus far. That ‘‘the salvation 
of God” is to be made known to the whole human race is the 
main theme of his Gospel. 

7-17. John’s Preaching and its Effects. This section gives us 
the burden of his preaching (^EXeyev, imperf.) in accordance (ovi/) 
with the character which has just been indicated. The herald who 
has to see that hearts are prepared for the Messiah must be stern 
with hypocrites and with hardened sinners, because the impenitent 
cannot escape punishment (7-9) ; must supply different treatment 
for different classes (10-14 ; comp. ver. 5); and must declare the 
certainty of his Master’s coming and of its consequences (15-17). 

7 . ’'EXeyei' ow. “ He used to say, therefore ” : being the pre- 
dicted Forerunner, his utterances were of this character. We need 
not regard this as a report of what was said on any one occasion, 
but as a summary of what he was in the habit of saying during his 
ministry to the multitudes who came out of the towns and villages 
(iK 7 rop€vofM€voL^) iuto thc wildemcss to hear the Prophet and gain 
something from him. Mt. (hi. 7) represents this severe rebuke as 
addressed to the Pharisees and Sadducees; which confirms the 
view that Lk. is here giving us the substance of the preaching 
rather than what John said on some particular day. What he 
said to some was also said to all ; and as the salvation offered was 
universal, so also was the sin. This is thoroughly characteristic of Lk. 

j3a^^TLo■6■^^'at. As a substitute for repentance, or as some magical 
rite, which would confer a benefit on them independently of their 
moral condition. Their desire for his baptism showed their belief 
in him as a Prophet; otherwise the baptism would have been 
valueless (Jn. i. 25 ; comp. Zech. xiii. i ; Ezek. xxxvi, 25). Hence 
the indignation of John’s disciples when they heard of Jesus 
baptizing, a rite which they regarded as their master’s prerogative 
(Jn. iii. 26). The title 6 (SaTrrLarrrj^ or 6 / 3 a. 7 rTL^(x)v shows that his 
baptism was regarded as something exceptional and not an ordinary 
purification (Jos. Ant. xviii. 5. 2), Its exceptional character con- 
sisted in (i) its application to the whole nation, which had become 
polluted; (2) its being a preparation for the more perfect baptism 
of the Messiah. It is only when baptism is administered by im- 
mersion that its full significance is seen. 

'BaTrrt^cij i$ intensive from pdirroy, like paWt^<a from ; /Sc^irrw, “ 1 
dip ” ; ** I immerse.” Tevv'bfmrcu is “ offering ” of animals or men 

{Ecdus. X. iS) ; “fruits” of the earth or of plants (Deut, xxviii. 4, ii, 18, 42, 
5; Mt. xxvi. 29; Mk. xiv. 25; Lk. xxii. 18); “rewards” :f righteousness 
(Hos. X. 12 ; 2 Cor. ix. 10), 
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tei'n^jjLaTa ext-Si/wi/. Genimina (Vulg.) or generatio (b ff2 1 qr) or 
progenies (acdef) vip^erarum. In Mt. this is addressed to the 
Pharisees^ first by John and afterwards by Jesus (iii. 7, xii. 34, 
xxiii. 33). It indicates another parentage than that of Abraham 
(Jn. viii. 44), and is perhaps purposely used in opposition to their 
trust in their descent: comp. Aesch. Cho, 249; Soph. Ant 531. 
John’s metaphors, like those of the prophecy (ver. 5), are from the 
wilderness ; — vipers, stones, and barren trees. It is from this stern, 
but fresh and undesecrated region, and not from the “ Holy,” but 
polluted City, that the regenerating movement proceeds (Is. xli. 
18). These serpent-like characters are the ctkoXA that must be 
made straight. Comp. Ps. Iviii. 4, cxl. 3. 

U7^€8€t^€^'. “Suggested” by showing to eye or ear: vi. 47, 
xii. 5; Acts ix. 16, XX. 35; elsewhere in N.T. only Mt. iii. 7. 

Ttjs p-eXXoucnqs opytis. It is possible that this refers primarily to 
the national judgments involved in the destruction of Jerusalem 
and the banishment of the Jews (xxi. 23; i Mac. i. 64); but the 
penalties to be inflicted at the last day are probably included 
(Rom. i. 18, ii. 5, 8, iii. 5, v. 9). The Jews believed that the judg- 
ments of God, especially in connexion with the coming of the 
Messiah, as threatened by the Prophets (Joel ii. 31; Mai. iii. 2, 
iv. I ; Is. xiii. 9), were to be executed on the heathen. The Baptist 
proclaims that there is no such distinction. Salvation is for all 
who prepare their hearts to receive the Messiah ; judgment, for all 
who harden their hearts and reject Him. Birth is of no avail. 

8. TToi^craTe ouj' Kapirous d^tous t. p. “ If you desire to escape 
this wrath and to welcome the Messiah (ow), repent, and act at 
once (aor. imperat.) as those who repent.” Comp. xx. 24; Acts 
iii. 4, vii. 33, ix. II, xvi. 9, xxi. 39, xxii. 13 ; and see Win. xliii. 3. a, 
p. 393. Mt. has Kap 7 r 6 v (iii. 8), which treats the series of acts as a 
collective result Comp. S. Paul’s summary of his own preaching, 
esp. a^ia /xeravotds epya Trpacro-ovras (Acts xxvi. 20). 

It was a Rabbinical saying, “ If Israel would repent only one day, the 
Son of David would come forthwith” ; and again, “ If Israel would observe 
only one sabbath according to the ordinance, forthwith would the Son of 
David come” ; and, “All flie stages are passed, and all depends solely on 
repentance and good works.” 

The phrase voieLv Kapicbv is not necessarily a Hebraism (Gen. i. ii, 12); 
n occurs Arist. De Plant., i. 4, p, 819, ii. 10, p. 829. Comp. Jas. iii. 12 ; 
Mk. iv. 32. 

apirjcrOe. “ Do not even begin to have this thought in your 
minds.” Omnem excusationis etiam conatum pr^cidit (Beng.). If 
there are any passages in which ap^op^ai with an infin. is a mere 
periphrasis for the simple verb (xx. 9), this is not one of them. 
See Win. Ixv. 7. d, p. 767 ; Grim-Thay. p. 79 ; Fritzsche on Mt 
xvi 21, p. 539. — ^Xiyei*' €v lauTot$. “To say within yourselves*^ 
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rather than “ among yourselves.” Comp. vii. 49 and Xiy^re iv rau 
KapStats vfjLwv (Ps. iv. 5). For the perennial boast about theii 
descent from Abraham comp. Jn. viii. 33, 53; Jas. ii. 21; 2 Esdr. 
vi. 56-58 ; Jos. Anf, iii, 5. 3 ; jB,Jv, 9. 4; Wetst. on Mt. iii. 9. 

Ik rCiv XlOojj/ toutwi/. There is a play upon words betwee:? 
“children” {banim) and “stones” {abanim). It was God who 
made Abiaham to be the rock whence the Jews were hewn (Is. 
li. I, 2) ; and out of the most unpromising material He can make 
genuine children of Abraham (Rom. iv., ix. 6, 7, xi. 13-24 ; Gal. 
iv, 21-31). The verb cyetpat is applicable to both stones and 
children. 

9 . ^Sy|. “Although you do not at all expect it.” The image 
of the axe is in harmony with that of the fruits (ver. 8). In the 
East trees are valued mainly for their fruit ; and trees which pro- 
duce none are usually cut down. “ And even now also the axe is 
laid unto the root” 

The 'irpds after Kcirat may be explained either, ** is brought to the root 
and lies there ” ; or, “lies directed towards the root.” In either case the 
meaning is that judgment is not only inevitable, but will come speedily ; 
hence the presents, cKKorTTcrcu. and paXXcra*.. 

The dk Kai (in Mt. simply 51 ) is Lk,’s favourite method of giving emphasis ; 
ver. 12, ii. 4, iv. 41, v. 10, 36, ix. 61, x. 32, xi. 18, xii.'54, 57, xiv. 12, 

xvi. I, 22, xviii. 9, xix, 19, xx. 12. For with a participle, expressing a 
reason or condition, comp. ii. 4$, vii. 30, xi. 24, xii. 47, xxiv, 23 ; Acts xi. 26, 

xvii. 6, xxi. 34, xxvii. 7 ; and see Win. Iv. 5 (^), p. Y or iKKhirreWy ** to 
cut off,” of felling trees, comp. xiii. 7, 95 Hdt. ix, 97. i. See notes on 
vi. 43. 

10 - 14 . J ohn’s Different Treatment of Different Classes. Peculiar 
to Lk., but probably from the same source as the preceding verses. 
It shows that, in levelling the mountains and raising the valleys, 
etc. (ver. 5), he did not insist upon any extraordinary penances or 
“counsels of perfection.” Each class is to forsake its besetting 
sin, and all are to do their duty to their neighbour. The stern 
warnings of the Baptist made the rulers leave in disgust without 
seeking baptism at his hands (vii. 30 ; Mt. xxi. 25); but they made 
the multitude anxious to comply with the conditions for avoiding 
the threatened judgment 

10. ItttjpcStwi', “Continually put this question.” The notion 

of repetiAon comes from the imperf. and not, as in licdirAiv (xvi. 3, 
xviii. 35), from the €7rt, which in iTrepmr^v indicates the direction of 
the inquiry; Plato, Soph. 249 E, 250. Comp. in iv. 17. 

Ti ouv woiir|oraj|jt6v ; “What then, if the 3evere things which thou 
sayest are true, must we do ? ” For the conjunctims deliberativus 
comp, xxiii. 31; Mt xxvi. 54; Mk, xii. 14; Jn. xii. 27 ; and see 
Win. xii. 4. b, p* 356; Matth. 515. 2 ; Amold^s Madvig^ p. 99 ; 
Green, p. 150. 

11. 8J0 xtToivas. The the under and less necessary 
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garment, distinguished from the upper and almost indispensable 
Ifxdrtov ; vi. 29; Acts ix. 39; Mt. v. 40; Jn. xix. 23. When two of 
these x^Tcuves were worn at once, the under one or shirt would be the 
Hebrew cetoneth^ the upper would be the Hebrew fneil^ which was 
longer than the ceto?ieth. It was common for travellers to wear two 
(Jos. Ant xvii. 5. 7); but Christ forbade the disciples to do so 
(ix. 3 ; Mt. X. ro). It is not implied here that the two are being 
worn simultaneously. See Trench, Syn. 1 . ; Conder, Handb, of B, 
p. 195 j DBP' “Dress”; SchafPs Herzogs art. “Clothing and 
Ornaments of the Hebrews.” If the owner of two shirts is to “ give 
a share''^ (fteTaSoTw), he will give one shirt. Comp. Rom. i. ii, 
xii. 8 ; and contrast Peter’s reply to the same question Acts ii. 37, 
38. With regard to jSpJfxaTa, nothing is said or implied about 
having superfluity or abundance. He who has any food is to 
share it with the starving. Comp, i Thes. ii. 8. 

This verse is one of those cited to support the view that Lk. is Ebionite in 
his syinpathies, a view maintained uncompromisingly by Renan {Les Evangiks, 
ch. xiii.; V. de y. chs. x., xi.), and by Campbell {Critical Studies in St, Lttke^ 
p. 193). For the answer see Bishop Alexander {Leading Ideas of ike Gospel, 
p. 170). Here it is to be noticed that it is Mt. and Mk. who record, while Lk. 
omits, the poor clothing and poor food of the Baptist himself ; and that it is Mt, 
who represents his sternest words as being addressed to the wealthy Pharisees 
and Sadducees, while Lk. directs them against the multitudes generally. 

12. TcXwmt. From TiXy\ (Mt. xvii. 25; Rom. xiii. 7) and 
; so that etymologically rcXwmt = puhlicani^ “ those who 

bought or farmed the taxes ” under the Roman government. But 
in usage rdKLvai — portitores^ “ those who collected the taxes ” for 
the publicani. This usage is common elsewhere, and invariable in 
N.T. Sometimes, and perhaps often, there was an intermediate 
agent between the r^Xwvai and the publicani^ e,g, ap)(yr€ki!yyr}<; or 
magister (xix. 2). 

These “tax-collectors” were detested everywhere, because of their oppres- 
siveness and fraud, and were classed with the vilest of mankind : pLoixoi kclI 
Topvo^oa-Kol Kal TeXwmi Kal KdXaKes Kal ffVKO(pdvTaL, Kal rotovTos d/uXos rCov irdvra. 
KVKiLvrcop ip T(p plip (Lucian. Necyonia^it. xi.; comp. Aristoph. Equit, 248; 
Theophr. Charac, vi.; Grotius, in loco ; Wetst. on Mt. v. 46). The Jews especi- 
ally abhorred them as bloodsuckers for a heathen conqueror. For a Jew to 
enter such a service was the most utter degradation. He was excommunicated, 
and his whole family was regarded as disgraced. But the Romans allowed the 
Herods to retain some powers of taxation ; and therefore not all tax-collectors 
in Palestine were in the service of Rome. Yet the characteristic faults of 
the profession prevailed, whether the money was collected in the name of Caesar 
or of Herod ; and what these were is indicated by the Baptist’s answer. See 
lightfoot, Opera, i. pp. 324, 325; Herzog, art ZoU\ Edersh. L, T, i. 

P‘ 515- 

13 . AtSdfficaXe. Publicani majore ceteris reverentia uiuntur 
(Beng.). 

irX^ov vapa. For xapcf after comparatives comp. Heb. i. 4, iii. 3, ix. 23, 
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xi. 4, xii. 24; Hdt, vii. 103. 6; Thuc. i. 23. 4, iv. 6. i. The effect is to 
intensify the notion of excess : so also {nrip, xvi. 8 ; Heb. iv. 12. 

rh SiaTeTaYfi^eVov. “That wnich stands prescribed” (perf.); 
a favourite word \vith Lk. : viiL 55; xviL 9, 10; Acts vii. 44, xviii. 2, 
XX. 13, xxiii. 31, xxiv. 23. Comp, dispmere, vexordfzen. It is from 
the general meaning of “transacting business” that 7rp<^cro^€^.^' 
acquires the special sense of “ exacting tribute, extorting money ” : 
comp. xix. 23. This use is found from Herodotus onwards: Hdt 
iii. 58.4; ^Esch. CAo. 31 1; Fers, 476; Fum. 624; Xen, AnaA, 
vii. 6. 17 : comp. TrpdKrcsip, cccrTrpacrcreLv, iKTrpdcrcreLVf and many 
illustrations in Wetst Ag-ere is similarly used : publicum quadra- 
gesimse. in Asia egit (Suet Vesp, i.); but what follows is of interest 
as showing how rare an honourable publicanus was : manebantque 
imagmes in civitatibus ei positse. sub hoc titulo KAA 02 TEAONH- 
5 ANTI. This is said of Sabinus, father of Vespasian. After farm- 
ing the quadragesima tax in Asia he was a money-lender among 
the Helvetii. It is to be noticed that the Baptist does not con- 
demn the calling of a tax-collector as unlawful for a Jew. He 
assumes that these r^Xcovai will continue to act as such.' 

14 . (rTpaT€u6ixeyoL, “ Men on service, on military duty ” ; mi/i- 
tanies rather than miliies (Vulg.). In 2 Tim. ii. 4, ovSeW crrparevo- 
p.ei/0? is rightly rendered nemo militans. Who these “men on 
service ” were cannot be determined ; but they were Jewish soldiers 
and not Roman, and not on service in the war between Antipas and 
his father-in-law Aretas about the former’s repudiation of the latter’s 
daughter in order to make room for Herodias. That war took 
place after the Baptist’s death (Jos. Ant xviii. 5. 2), two or three 
years later than this, and probably a . d . 32 (Lewin, Fasti Sacri^ 
1171, 1412). These a-Tparevoixivoi were possibly gendarmerie ^ 
soldiers acting as police, perhaps in support of the tax-collectors. 
Such persons, as some modem nations know to their cost, have 
great opportunities for bullying and delation. By their koI 
they seem to connect themselves with the rcAwrat, either as know- 
ing that they also were unpopular, or as expecting a similar answer 
from John. 

MK^SeVa Stao*ct<n]T€, Like concutio, Stacraw is used of intimida- 
tion, especially of intimidating to extort money (3 Mac, vii. 21). 
Eusebius uses it of the extortions of Paul of Samosata {H, jt. 

7) i 'W'here, however, the tme reading may be iKo-eUu In 
this sense o-ewD also is used (Aristoph. Fquit, 840 ; Fax^ 639) ; and 
it is interesting to see that Antipho couples o-ccco with cruKotjSavrw. 
^ttXoKpdrrj^ cvrocri iripov^ rwv virevOevvaiv Hcreie koI €(ruKO(j>din'€i ( Orai> 
vL p. 146, 1 . 22).^ This last passage, combined with the verse 

^ In the Passio S. Perpetum, iii., the martyr suffers much crpaTitarCov (TVKocpajf* 
rlais 7rXf£<rrais, and this is represented in the Latin by concussurm militum^ 
Comp. Tert Dt Puga in Pers, xih, xiii. 
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before us, renders it probable that crvKocjidvTifj^, a “ fig-shower,” is 
not one who gives information to the police about the exportation 
of figs, but one who shows figs by shaking the tree ; i,e. who makes 
the rich yield money by intimidating them. Nowhere is (rv/co- 
4 >avT 7 j? found in the sense of “ informer,” nor yet of “ sycophant” 
It always denotes a “false accuser,” especially with a view to 
obtaining money ; Arist Aeh. 559, 825, 828. Hatch quotes from 
Brunet de Presle, Notices et textes du Musk du Louvre^ a letter of 
E.c. 145 from Dioscorides, a chief officer of finance, to his sub- 
ordinate Dorion : Trcpt Bk StacrcLO'jJiwv Kal TrapaXeiwy kvlayv Bk Kal 
oruKO((>arr€Ta0ai n-pocrcjiepoiJi&oiv ^ovkopteOa vp-a? BiaXavOdv^LV^ 

k.t.X,^ “in the matter of fictitious legal proceedings and plunder- 
ings, some persons being, moreover, alleged to be even made the 
victims of false accusations,” etc. (Bihl Grk. p. 91). Comp. Lev. 
xix. II ; Job xxiv. 9. Hesychius explains <TVKo<j^dvTr]^ as t/^cvSo- 

KaTijyopo<s, 

64/ciJi^toLs. From dif/ov, “ cooked food ” to be eaten with bread, 
and wvio/jLai, “I buy”: hence “rations, allowance, pay” of a 
soldier; i Cor. ix. 7; i Mac. iii. 28, xiv. 32; i Esdr. iv. 56; and 
freq. in Polybius. John does not tell these men on service that 
theirs is an unlawful calling. Nor did the early Christians con- 
demn the life of a soldier : see quotations in Grotius and J. B. 
Mozley, University Sermons^ Serm. v. 

15 - 17 . The certainty of the Messiah’s Coming and the Conse- 
quences of the Coming. Mt. iii. ii, 12. The explanatory open- 
ing (ver. 1 5) is peculiar to Lk. The substance of ver. 16 is common 
to all three; but here Lk. inserts the characteristic ^acrty. In 
ver. 17 he- and Mt. are together, while Mk. is silent, Lk. shows 
more clearly than the other two how intense was the excitement 
which the Baptist’s preaching caused. 

16 . ripoo-SoKSin-os, What were they expecting? The result of all 
this strange preaching, and especially the Messianic judgment 
Would it be put in execution by John himself? For this a&olute 
use of irpoa-BoKaoi comp. Acts xxvii. 33. Excepting Mt xi, 13, 
xxiv. 50, 2 Pet iii. 12-14, verb is peculiar to Lk. (L 21, viL 
19, 20, viii. 40, xiL 46; Acts iii. 5, etc.). 

The Vulg. here has the strange rendering existimante ; although in i. 21, 
vii. 19, 20, viii. 40 TrpoardoKdoj is rendered expecto^ and in xii. 46 spero. Cod. 
Brix. has sperante here. See on xix. 43 and xxi. 23, 2$ for other slips in 
Jerome’s work. Here d has an attempt to reproduce 5 ie gen. abs. in I^tin : 
et cogitantium omnium. Comp. ix. 43, xix. ii, xxi. 5, xxiv. 36, 41, 

fxrj TTore aMs. “ If haply he himself were the Christ.” Their 
thinking this possible, although “John did no sign,” and had none 
of the insignia of royalty, not even descent from David, is remark- 
able. Non ita crassam adhuc ideam de Christo hahehant^ nam 
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Johaftnes nil splendoris externi habehat et tamen talia de eo cogita> 
bant (Beng.). That this question had been raised is shown by 
Jn. i. 20. The Baptist would not have declared “I am not the 
Christ,” unless he had been asked whether he was the Messiah, or 
had heard the people discussing the point. 

For the constr. comp, roert d<^ij avroTs 6 Oebs jj^erdyotap (2 Tim. ii. 25). 
The opt in indirect questions is freq. in Lk. both without &v (i. 29, viii. 9, 
Acts xvii. II, xxi. 33) and also widi &v (i. 62, vi. ii, xv. 26 ; Acts v. 24, 
X- 17). 

16 . Trao-ij^. Showing how universal the excitement on this point 
was. Neither Mt (iii. ii) nor Mk. (i. 7) has the Trao-iv of which 
Luke is so fond : comp, vi 30, vii. 35, ix. 43, xi. 4, xii. 10. 

The aor. mid. dreKplparo is rare in N.T. (xxiii. 9; Acts iii. 12; Mt, 
xxvii. 12; Mk. xiv. 6i; Jn. v. 17, 19)5 also in LXX (Judg. v. 29 ; i Kings 
ii. I ; r Chron. x. 13 ; Ezek. ix.li). In bibl. Grk. the pass, forms prevail : 
see small print on i. 19. 

’Eyo) ficv' oSart. Both with emphasis : “/with waterP 
6 laxtjpoT€pos. Valebat Johannes, sed Christ us multo plus (Beng.). 
The art marks him as one who ought to be well known. 

Xuaat Tov t|idrra 6iroBT|fjLdT<it)i'. More graphic than Mt^s ra 
vTToS. iSaardcaL^ but less SO than Mk.'s Xva-ai rbv t/i. twv vttoS, 

avTov. Both AV. and RV. mark the difference between uTroSy^o, 
“that which is bound under” the foot, and cravSdXiov, dim. of 
crd]/8aXoi/, by rendering the former “shoe” (x 4, xv. 22, xxii. 35; 
Acts vii. 33, xiii. 25) and the other “sandal” (Mt vi. 9; Acts 
xii. 8). The Vulg. has calceamenta for vTro^fxara, and sandalia or 
caUgsR for cravSdXta. In LXX the two words seem to be used 
indiscriminately (Josh. ix. 5, 13); but vttoS. is much the more 
common, and it is doubtful whether the Jews before the Captivity 
wore shoes or manalim (Deut xxxiii. 2 5) as distinct from sandals. 
Comp. ol Ifidvres rcuy vTroSyjuLoirayv avroiv (Is. V. 27). To unfasten 
shoes or sandals, when a man returned home, or to bring them to 
him when he went out, was the office of a slave (See Wetst on Mt 
iii. ii). John is not worthy to be the bond-servant of the Christ 
The auTou is not so entirely redundant as in some other passages ; 
“ whose latchet of his shoes.” ^ 

auTos. In emphatic contrast to the speaker. 
ip TTPednari dytw. See on i. 15. That the w with TrvevfxaTt 
dyiip and its absence from vSan marks a distinction of any great 
moment, either here or Acts i. 5, must be doubted ; for in Mt 
iii. II both expressions have the kv, and in Mk. 1. 8 neither. The 
simple dat marks the instrument or matter with which the baptism 

1 Comp. Mk. vii. 25 ; i Pet ii. 24 ; Rev. iii. 8, vii, 2, 9, xiii. 8, xx. 8. 
Such pleonasms are Hebraistic, and are specially common in LXX (Gen. i. il| 
Exod. XXXV. 29, etc.) ; Win, xxii. 4 (b), p. 184. 
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is effected; the iv marks the element tn which it takes place (Jn. 

Kttl TTupu This remarkable addition is wanting in Mk. Various 
explanations of it are suggested, (i) That the j^e^y tongues at 
Pentecost are meant, is improbable. Were any of those who 
received the Spirit at Pentecost among the Baptist’s hearers on 
this occasion? Moreover, in Acts L 5 /cal Trupt is not added, 
{2) That it distinguishes two baptisms, the penitent with the 
Spirit, and the impenitent with penal fire^ is very improbable. 
The same persons ^^e to be baptized with the Spirit and 

with fire. In ver. 17 the good and the bad are separated, but not 
here. This sentence must not be made parallel to what follows, 
for the winnowing-shovel is not baptism. (3) More probably the 
^vpc refers to the illuminating, kindling, and purifying power of 
the grace given by the Messiah’s baptism. Spiritus sanctus^ quo 
Christus baptizat^ igneam vim habei: atque ea vis ignea etiam 
conspicua fult ocu/is honinum (Beng.) : comp. Mai. iii. 2. (4) Or, 

the fiery trials which await the disciple who accepts Christ’s 
baptism may be meant : comp. xii. 50 ; Mk. x. 38, 39. The 
passage is one of many, the exact meaning of which must remain 
doubtful ; but the purifying of the believer rather than the punish- 
ment of the unbeliever seems to be intended. 

17, m^Qv, The winnowing-shovel ” {pala lignea\ Vulg. 
ventilabrum\ with which the threshed corn was thrown up into 
the wind (ffTt/w = “ spit This is a further description of the 
Messiah, — He whose tttvov is ready for use. Note the impressive 
repetition of avrov after and r^v dTroPT^Krjv,^ 

Tf)i/ aXwi'a. The threshing-floor itself, and not its contents 
It is by removing the contents — com to the barn, and refuse to 
the fire — that the floor is thoroughly cleansed. Christ’s threshing- 
floor is the world ; or, in a more restricted sense, the Holy Land. 
See Meyer on Mt iii, 12. 

dcrpioTTO). Comp. Mk, ix. 43; Lev. vi. 12, 13; Is. xxxiv. 8-10, 
Ixvi. 24; Jer, vii, 20; Ezek. xx. 47, 48. In Homer it is a freq. 
epithet of ycXov, kXco?, jSoijy /x^o?, and once of (//. xvL 123). 
As an epithet of •jrvp it is opposed to yiaXOaKoy and jxaKpov, See 

* The wooden shovel, llgnea (Cato, 45 * 15 1 ), ventztadrum 

(Varro, R, i. 52 ), seems to have been more primitive than the vannus, which 
was a basket, shaped like the blade of a large shovel. The rrOop was a shovel 
rather than a basket. In Tertullian [Prg&scrip iii. ) palam in manu poriat ad 
purgandam areant suam is probably the true reading; but some MSS. have 
ventilabrum for palam^ 

* The form SiaKaddpai is worth noting ; in later Greek iKddapa for iKddrjpa 

is not uncommon. Mt. here has 5i,a.Ka&api€i, but classical writers prefer 5ta- 
Kadalpetp to diaKaSapi^av , — For the details of Oriental threshing see Herzog, 
PREl^ art. Ackerbau; art. “Agriculture.” For dyypa. comp. Job 

xxL 18, and Hdt. iv. 72. 2 ; the sing, is less common (Jer. xsdii. 28) 
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Heinichen on Eus. H. E, vi. 41. 15 and viii. 12. i. It is therefore 
a fierce fire which cannot be extinguished, rather than ar endless 
fire that will never go out, that seems to be indicated ; and this is 
just such a fire as to dxvpov (the refuse left after threshing and 
winnowing) would make. But dcr^€crTo<s is sometimes used of a 
fire that never goes out, as that of Apollo at Delphi or of Vesta at 
Rome (Dion. Hal. cxciv. 8). For KaraKaictj' comp. Mt. xiii. 30, 
40 ; also Ex. iii. 2, where it is distinguished from KaUiv ; it implies 
utter consumption, 

18 - 20 . § Explanation of the Abrupt Termination of the 
Baptist’s Ministry. This is given here by anticipation in order 
tc complete the narrative. Comp, the conclusions to previous 
narratives : i. 66, 80, ii. 40, 52. 

18 , HoXX^ jiej' o%v »cai erepa. The comprehensive TroXXa /cal 
erepa confirms the view taken above (ver. 7) that this narrative 
(7-18) gives a summary of John’s teaching rather than a report of 
what was said on any one occasion. The erepa means “of a 
different kind ” (Gal. i. 6, 7), and intimates that the preaching of 
the Baptist was not always of the character just indicated. 

The c»^es in which pip odv occurs must be distinguished. ^ i. Where, as 
here, piv is followed by a corresponding 5 ^, and we have nothing more than 
the distributive pip . . . 5 ^ . . . combined with odv (Acts viii. 4, 25, xi. 19, 

xii, 5, xiv, 3, XV. 3, 30, etc.). 2 . Where no di follows, and piy confirms 
what is said, while odv marks an inference or transition, quidem igitur (Acts 
i. 6, ii. 41, V. 41, xiii 4, xvii, 30 5 Heb. vii. 1 1, viii. 4, etc.). Win. hii. 8. a, 
P- 556. 

irapaicaXwi' cfiriyyeXiJeTo . . . IXcyx^^fJcevos. These words give 
the three chief functions of the Baptist : to exhort all, to preach 
good tidings to the penitent, to reprove the impenitent. It is 
quite unnecessary to take rov Xaov with TrapaKaXtuv, and the order 
of the words is against such a combination. 

In late Greek the acc. of the person to whom the announcement is made is 
freq, after evayyeXl^eadaL (Acts xiv. 15, xvi. 10 ; Gal. i. 9 ; i Pet. i. 12 ; 
comp. Acts viii. 25, 40, xiv. 21) ; and hence in the pass, we have 7 rr<oxol 
eiayyeXi^ovTai,^ The acc. of the message announced is also common (viii, i ; 
Acts V, 42, viii. 4, 12, X. 36, xi. 20). Where both person and message are 
combined, the person addressed is in the dat. (i. 19, ii. 10, iv. 43 ; Acts 
viii. 35 ; comp. Lk. iv. 18; Acts xvii. 18; Rom. i. 15, etc,): but in Acts 

xiii. 32 we have double acc. Here the Lat texts vary between evangelhabat 
poptHum (Cod. Am.) and evang* p^ulo (Cod. Brix.), 

19 . Antipas, as in ver. i. The insertion of the 

name after yvvaiKos comes from Mk. and Mt. (A C K X 

and some versions). This Philip must be carefully distinguished 
from the tetrarch Philip, with whom Jerome confuses him. He 
was the son of Mariamne, on account of whose treachery he had 
been disinherited by Herod the Great ; and he lived as a private 
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individual at Jerusalem (Jos. B.J. i, 30. 7). Josephus calls both 
Antipas and also this Philip simply “ Herod ” {Ant xviii. 5. 4). 
Herodias became the evil genius of the man who seduced her from 
his brother. It was her ambition which brought about the down- 
fall of Antipas. Lk. alone tells us that John rebuked Antipas for 
his wicked life (Kal irepl Tr(£^'Ta>^^) as well as for his incestuous 
marriage. Obviously means “rebuked, reproved” 

fi Tim. V. 20 ; 2 Tim. iv. 2), and not “convicted” or “ convinced” 
(Jn. viii. 46, xvi. 8). In the former sense is stronger 

than hnTi\Kav : see Trench, Syn, iv. 

Once more (see on ver. l ) we have a remarkable rendering in d ; Herodes 
autem quaterducatus cum argueretur db eo, etc. 

Note the characteristic and idiomatic attraction [tcLvtcjov and comp, 
ii.^ 20, V. 9, ix 43, xii. 46, xv. 16, xix, 37, xxiv. 25 ; Acts iii. 21, x. 39, 

xiii. 39, xxii. 10, xxvi, 2. 

20 . Trpoa-idriK.€y Kal toGto ini nacnv^ lcaT€KX€Lo■€^', k.t.X. “He 
added this also on the top of all — he shut up John in prison”; 
i.e. he added this to all- the other nov'qpd of which he had been 
guilty. 

Josephus, in the famous passage which confirms and supple- 
ments the Gospel narrative respecting the Baptist (Ant xviii, 5. 2), 
says that Antipas put him in prison because of his immense 
influence with the people. They seemed to be ready to do what- 
ever he told them ; and he might tell them to revolt. This may 
easily have been an additional reason for imprisoning him : it is no 
contradiction of the Evangelists. What Josephus states is what 
Antipas publicly alleged as his reason for arresting John : of course 
he would not give his private reasons. The prison in which the 
Baptist was confined was in the fortress of Machaerus at the N.E. 
corner of the Dead Sea. Seetzen discovered the site in 1807 
above the valley of the Zerka, and dungeons can still be traced 
among the ruins. Tristram visited it in 1872 {Discoveries on the 
Dast Side of the Dead Sea, ch. xiv.). It was hither that the 
daughter of Aretas fled on her way back to her father, when she 
discovered that Antipas meant to discard her for Herodias. 
Machaerus was then in her father’s dominions; but Antipas 
probably seized it immediately afterwards (Jos. Ant xviii. 5. i, 2). 

The expression Trpoa-ddTjKcv rovro, KariKXeco-er must not be confounded 
with the Hebraisms Tpocridero ■jrijjApa.i (xx. li, 12), irpocriBero <rvX\a/S€ti» 
(Acts xii. 3). It is true that in LXX the act as well as the mid, is used in 
this manner: TrpoffidrjKe reKctv (Gen. iv. 2); TpoMrjKe \d\. 7 }(rcu (Gen. 
xviii. 29) : see also Exod. x. 28 ; Deut iii. 26 ; and for the mid. Exod. 

xiv. 13. But in this Hebraistic use of 7rpo(TTl$7)pu, for “go on and do” the 
second verb is always in the infin. (Win. liv. 5, p. 5S8). Here there is no 
Hebraism, and therefore no sign that Lk. is using an Aramaic source. 

KaraKXeleLv is classical, but occurs in N.T. only here and Acts xxvi. 10 ; 
in both cases of imprisoning. It is freq. in medici writers, and Galen uses 
7 
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it of imprisonment (Hobart, Affid. Lang, of Lk. pp. 66, 67). Mt. xiv. 3 we 
have &Tr^$€rOy and Mk. vi 17, of Herod’s putting John i.ito prison. 

21, 22. Jesus is baptized by John. — It is remarkable, that 
although the careers of the Forerunner and of the Messiah arf 
so closely connected, and so similar as regards prediction of birth 
retirement, ministry, and early end, yet, so far as we know, they 
come into actual contact only at one brief period, when the 
Forerunner baptized the Christ. Once some of John’s disciple? 
raised the question of fasting, and Jesus answered it (v. 33; Mt 
ix, 14), and once John sent some of his disciples to Jesus tc 
question Him as to His Messiahship (vii. 19-23; Mt. xi. 2-19) ; 
but there is no meeting between Christ and the Baptist. Lk., 
having completed his brief account of the Forerunner and his 
work, begins his main subject, viz. the Messiah and His work. 
This involves a return to the point at which the Forerunner met 
the Messiah, and performed on Him the rite which prepared Him 
for His work, by publicly uniting Him with the people whom He 
came to save, and proclaiming Him before them. 

21, r(S airavn-a toj' XaoK. After all the people 

had been baptized’*; cum baptizatus esset omnis populus (Cod. 
Brix.) : not, while they were bemg baptized”; cum baptizaretur 
(Cod. Am.). The latter would be iy rS with the pres, infin. 

Both constructions are very freq. in Lk. Contrast the aorists in ii, 27, 
ix. 36, xi, 37, xiv. I, xix. 15, xxiv. 30, Acts xi. 15 with the presents in v. i, 
12, viii. 5, 42, ix. iSy 29, 33, 51, X. 35, 38, xi. i. 27, xvii. ii, 14, xxiv. 4, 
15, 51 ; Acts viii. 6, xix. i, Lk. is also fond of the stronger form dir as, 
which is rare in N.T. outside his writings. Readings are often confused, but 
dras is well attested v. 26, viii. 37, ix. 15, xix, 37, 48, xxiii. i ; Acts ii. 44, 
iv. 31, V# 16, x« 8, xi* 10, xvL 3, 28, xxv. 24 ; and may be right in other 
places. 

That there were great multitudes present when John baptized 
the Christ is not stated ; nor is it probable. Had Lk. written iu 
Tw ^aTTv^ecrOai, this would have implied the presence of many other 
candidates for baptism ; but it was not until ‘‘ after every one of 
the people had been baptized** that the baptism of Jesus took 
place. Possibly Jesus waited until He could be alone with John. 
In any case, those who had long been waiting for their turn would 
go home soon after they had accomplished their purpose. It was 
some time before this that John said to the people, “ He that cometh 
after me ... is standing in the midst of you, and ye know Him 
(Jn. i. 26). They could hardly have been so ignorant of Him, 
if large multitudes had been present when John baptized Him. 

Kat *It|o-oO pairTto-Oerros. It is remarkable that this, which seems 
to us to be the main fact, should be expressed thus incidentally by 
a participle. It is as if the baptism of all the people were regarded 
as carrying with it the baptism of Jesus almost as a necessary com- 
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plement : '‘After they had been baptized, and when He had been 
baptized and was prapng.” But perhaps the purpose of Lk. is to 
narrate the baptism, not so much for its own sake as an instance of 
Christ’s conformity to what was required of the people, as for the 
sake of the Divine recognition and authentication which Jesus then 
received. 

Jerome has preserved this fragment of the Gospel acc, to the Hebrews : “ Lo, 
the mother of the Lord and His brethren said to Him, John the Baptist baptizeth 
for remission of sins : let us go and be baptized by him. But He said to them, 
Wherein have I sinned that I should go and be baptized by him? except perchance 
this very thing which I have said is ignorance” {Adv, Pelag, iii. i ). The Tractattis 
de Rebaptismate says that the Pauli Prs^icatio represented “ Christ, the only 
man who was altogether without fault, both making confession respecting His 
own sin, and driven almost against His will by His mother Mary to accept the 
baptism of John : also that when He was baptized fire was seen on the water, 
which is not written in any Gospel ” (xvii. ; Hartef s Cyprian^ ii. p. 90 ). The 
fire in the water is mentioned in Justin {Try, Ixxxviii.), but not as recorded by 
the Apostles ; and also in the Gospel acc, to tke Hebrews, 

Kttl Trpo(T€uxo|jt,€Vou. Lk. aloiie mentions this. On his Gospel 
as emphasizing the duty of prayer see Introd. § 6. Mt. and Mk. 
say that Jesus saw the Spirit descending; Jn. says that the Baptist 
saw it ; Lk. that it took place (eycvero) along with the opening of 
the heaven and the coming of the voice. Mk. says simply ro 
wv€Vfxa ; Mt. has Tircv/za ®€ov ; Lk. to Trrcvfta to aytov. See OH 

i. IS* 

The constr. of iyivero with acc. and infin. is on the analogy of the class, 
constr. of a-vv^^rj : it is freq. in Lk, See note, p, 45 . The form ivetfiX' 
Qrjvak is anomalous, as if assimilated to comp. Jn. ix. lO, 14 ; 

Rev. iv. I, vi. i. 

22. crcoixariKw etSei i&s TrepKrrepdy, ‘*In a bodily form” is 
peculiar to Lk. Nothing is gained by admitting something visible 
and rejecting the dove. Comp, the symbolical visions of Jehovah 
granted to Moses and other Prophets. We dare not assert that the 
Spirit cannot reveal Himself to human sight, or that in so doing 
He cannot employ the form of a dove or of tongues of fire. The 
tongues were appropriate when the Spirit was given “ by measure ” 
to many. The dove was appropriate when the Spirit was given 
in His fulness to one. It is not true that the dove was an ancient 
Jewish symbol for the Spirit In Jewish symbolism the dove is 
Israel. The descent of the Spirit was not, as some Gnostics 
taught, the moment of the Incarnation : it made no change in the 
nature of Christ But it may have illuminated Him so as to com- 
plete His mowing consciousness of His relations to God and to 
man (ii. 52). It served two purposes : (i) to make Him known to 
the Baptist, who thenceforward had Divine authority for making 
Him known to the world (Jn. i. 32, 33); and (2) to mark the ofSi- 
cial beginning of the ministry, like the anointing of a king. As at 
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the Transfiguration, Christ is miraculously glorified before settmg 
out to suffer, a voice from heaven bears witness to Him, and “ the . 
goodly fellowship of the Prophets ” waits on His glory. 

The phrase y^vicOai is freq. in Lk. (i. 44, ix. 35, 36; Acts u. 6, 

vii. 3i,x. 13, xix, 34). Elsewhere only Mk. i. 1 1, ix. 7 ; Jn. xii. 30 j Rev. viii. 5* 
Comp, Jn. xii. 28; i^ipxerat Rev. xvi. 17, xix. 5. 

lu. Responsio ad preces^ ver. 21 (Beng.). The shows that the 
voice conveyed a message to the Christ as well as to the Baptist. 
Mk. also has 2 i; ct : in Mt. iii. 1 7 we have Onros lo-rtv. Diversitas 
lomtionum adkuc etiam utiUs est^ ne uno modo dictum minus intelli- 
gatur (Aug.). In the narrative of the Transfiguration all three have 

Ol'TOS icTTlV, 

The reference seems to be to Ps. ii. 7 ; and here D and other important 
witnesses have Tlos jjlov eT cril, 67a) (n^pepov yeyipv'r^Kd ere. Augustine says that 
this was the reading of some MSS,, “although it is staged not to be found in the 
more ancient MSS.” {Re Cons. Evang, ii. 14; comp. Enchir. ad Laurent, xlix.). 
Justin has it in his accounts of the Baptism {Try. Ixxxviii., ciii.). In Mt. it is 
possible to take 6 dyaTrrjro? with what follows: “The beloved in whom I am 
well pleased” ; but this is impossible here and in Mk. i. ii, and therefore im- 
piobable in Mt. The repetition of the article presents the egithet as a separate 
fact; “Thou art My Son, My beloved one.” Comp, /uovros eojv dyaTrrjros 
(Plorn. Od. ii. 365). It is remarkable that St. John never uses dyaTrr}r 6 i of 
Chiist : neither in the Fourth Gospel nor in the Apocalypse does the word occur 
in any connexion. 

evSf^Kificra. “ I well pleased ” : the timeless aorist. Comp. Jn. xiii. 3. 
The verb is an exception to the rule that, except where a verb is compounded 
with a prep., the verbal termination is not retained, but one from a noun of the 
same root is substituted : e.g. adwaretp, eiepyereeVf not ddiHvacrdoLL, evepycL^ecOat. 
Comp. KapadoKelv and dvcrdjri^cnceiyj which are similar exceptions, Win. xvi. 5, 
p. 125. 

The voice does not proclaim Jesus as the Messiah, as a legend would prob- 
ably have represented. No such proclamation was needed either by Jesus or 
by the Baptist. The descent of the Spiiit had told John that Jesus was the 
Christ (Jn. i. 33). This voice from heaven, as afterwards at the Transfiguration 
(kc. 35), and again shortly before the Passion (Jn. xii. 28), followed closely upon 
Christ’s prayer, and may be regarded as the answer to it. His humanity was 
capable of needing the strength which the heavenly assurance gave. To call 
this voice from heaven the Bath~Kol of the Rabbis, or to treat it as analogous 
to it, is misleading. The Rabbinic Bath-Kol^ or “ Daughter -voice,” is regarded 
as an echo of the voice of God : and the Jews liked to believe that it had been 
granted to them after the gift of prophecy had ceased. The utterances attri- 
buted to it are in some cases so frivolous or profane, that the more intelligent 
Rabbis denounced it as a superstition. 

It has been pointed out tliat Lk. appears to treat the baptism of Jesus by 
John as a matter of course. Mt. tells us that the Baptist at first protested 
against it ; and many writers have felt that it requires explanation. Settmg 
aside the profane suggestions that Jesus was not sinless, and therefore needed 
“ repentance baptism for remission of sins,” or that He was in collusion with 
John, we may note four leading hypotheses, i. He wished to do honour to 
John. 2. He desired to elicit from John a declaration of His Messiahship. 

3. He thereby gave a solei^ sign that He had done with home life, and was 
beginning His public ministry. 4. He thereby consecrated Himself for Hi* 
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work. — This last seems to be nearest to the truth. The other three v/onid be 
more probable if we were expressly told that multitudes of spectators were 
present ; whereas the reveise seems to be implied. John’s baptism was piepara- 
tory to the kingdom of the Messiah. For eveiyone else it was a baptism of 
repentance. The Messiah, who needed no lepentance, could yet accept the 
pieparation. In each case it marked the beginning of a new life. It conse- 
crated the people for the reception of salvation. It consecrated the Christ for 
the bestowing of it (Neander, L,J. C. § 42 (5), Eng. tr. p. 68)* But besides 
this it was a ‘'fainiment of righteousness,” a complymg with the requirements 
of the Law. Although pui e Kimself, through His connexion with an unclean 
people He was Levitically unclean. “On the principles of O.T. righteousness 
His baptism was required” (Lange, L. of C. i. p. 355). 

In the Fathers and liturgies we find the thought that by being baptized Him- 
self J esus elevated an external rite into a sacrament, and consecrated the element 
of water for perpetual use. Bapthatzes esi ergo Dominzis non mundari volens^ 
sed mundane aquas (Ambr. on Lk. iii. 21, 23). “By the Baptisme of thy wel 
beloved sonne Jesus Christe, thou dydest saiictifie the fludde Jordan, and al other 
waters to this misticall washing away of s^mne ” (First Prayer-Book of Edw. vi, 
1549, Public Baptism) ; which follows the Gregorian address, “ By the Baptism 
of Thine Only-begotten Son hast been pleased to sanctify the streams of water ” 
(Bright, Ancient Collects^ p. 161). 

There is no contradiction between John’s “Comest Thou to me?” (Mt. 
iii. 14) and “ I knew Him not” (Jn. i. 31, 33). As a Prophet John recognized 
the sinlessness of J esus, just as Elisha recognized the avarice and untruthfulness 
of Gehazi, or the treachery and cruelty of Hazael (2 Kings v. 26, viii. 10-12) ; 
but until the Spirit descended upon Him, he did not know that He was the 
Messiah (Weiss, Lehen Jesu^ I. ii. 9, Eng. tr. i. p. 320). John had three main 
functions : to pi edict the coming of the Messiah ; to prepare the people for it ; 
and to point out the Messiah when He came. When these were accomplished, 
his work was nearly complete. 

23 - 38 . The Genealogy of Jesus Christ Comp. Mt i. 1-17. 
The literature is very abundant : the following are among the prin- 
cipal authorities, from which a selection may be made, and the 
names of other authorities obtained. 

Lord A. Hervey, The Genealogies of our Lord and Saviour^ 
Macmillan, 1853; J. B. McClellan, The New Testament of our 
Lord and Saviour^ i. pp. 408-422, Macmillan, 1875; W. H. Mill, 
Observations on the Application of Pantheistic Principles to the 
Theory and Histone Criticism of the Gospel, pp. 147-218; D.BP 
art “Genealogy”; D. of Ckr, Biog, art. “Africanus”; S chaffs 
Herzog, art “Genealogy”; Commentaries of Mansel (Speaher), 
Meyer, Schaff, on Mt. L; of Farrar, Godet, M. R. Riddle, on 
Lk. iii. 

Why docs Lk. insert the genealogy here instead of at the beginning of his 
Gospel ? It would be only a slight exaggeration to say that this is the beginning 
of his Gospel, for the first three chapters are only introductory. The use of 
dpxdfJi^epos here implies that the Evangelist is now making a fresh start. Two of 
the three introductory chapters are the history of the Forerunner, which Lk. 
completes in the third chapter before beginning his account of the work of the 
Messiah. Not until Jesus has been anointed by the Spirit does the history of 
the Messiah, i.e, the Anointed One, begin ; and His genealc^ then becomes of 
importance. In a similar way the pedigree of Moses is placed, not just before 
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or just after the account of his birth (Exod. ii. i, 2), where not even the nartiea 
of his parents are given, but just after his public appearance before Pharaoh as 
the spokesman of Jehovah and the leader of Israel (Exod. vi. 14-27). 

The statement of Julius Afficanus, that Herod the Great caused the genealo- 
gies of ancient Jewish families to be destroyed, in order to conceal the defects 
of his own pedigree {Eus. AT. £. i. 7. 13), is of no moment. If he ever gave 
such an order, it would of necessity be very imperfectly executed. Tke rebuild- 
ing of the temple would give him the opportunity of burning the genealogies of 
the priests, which were preserved in the temple archives, but pedigrees in the 
possession of private families would be carefully concealed. Josephus was able 
to give his own genealogy, as he “found it described in the j^ublic records” — iv 
rats 87 ]}iotrlaLs 8 iXroL$ dva‘y€yp(ifjL//Av 7 jv { Vzfa, i ) ; and he tells us what great care 
was taken to preserve the pedigrees of the priests, not merely in Judsea, but in 
Egypt, and Babylon, and “ whithersoever our priests are scattered” {Apzon. 
i. 7). It is therefore an empty objection to say that Lk. cou/d not have 
obtained this genealogy from any authentic source, for all such sources had been 
destroyed by Herod. It is clear from Josephus that, if Herod made the attempt, 
he did not succeed in destroying even all public records. Jews are very tena- 
cious of their genealogies ; and a decree to destroy such things would be evaded 
in every possible way. The importance of the evidence of Afncanus lies in his 
claim to have obtained information from members of the family, who gloried in 
preserving the memory of their noble extraction ; and in his referring both 
pedigrees as a matter cf course to Joseph. It is not probable that Joseph was the 
only surviving descendant of David who was known to be such But it is likely 
enough that all such persons were in humble positions, like Joseph himself, and 
thus escaped the notice and jealousy of Herod. Throughout his reign he took 
no precaution against Davidic claimants ; and had he been told that a village 
carpenter was the representative of David’s house, he would possibly have 
treated him as Domitian is said to have treated the grandsons of Judas the 
brother of the Lord — with supercilious indifference (Eus. H. E. iii. 20). 

23 . auTos. ^‘He Himself,’^ to whom these miraculous signs 
had reference : comp. i. 22 ; Mt. Mi. 4. The AV. translation of 
the whole clause, a^ros ’it^oroGs dpxojutci'os (&( 76 l tru>v TpidKoyra, 
“Jesus Himself began to be about thirty years of age,” is im- 
possible. It is probably due to the influence of Beza : incipiebat 
esse quasi annorum triginta. But Cranmer led the way in this 
error in the Bible of 1539, and the later versions followed. Purvey 
is vague, like the Vulgate : “ was bigynnynge as of thritti year,” — 
erat inctpiens quasi annorum triginta. Tyndale is right : “ was 
about thirty yere of age when He beganne ” ; ix. when He began 
His ministry in the solemn way just recorded. Comp, the use of 
in Acts i, 22. In both cases StSdcr/cetv may be under- 
stood, but is not necessary. In Mk. iv. i we have the full expres- 
sion, ^piaro SiSacrKetv, which is represented in the parallel, Mt. 
xiii. I, by iKd$7]To. Professor Marshall has shown that ^piaro and 
kKdOiqro may be equivalents for one and the same Aramaic verb 
{Expositor, April 1891) : see on v. 21. 

It is obvious that this verse renders little help to chronology. 
“ About thirty ” may be anything from twenty-eight to thirty-two, — > 
to give no wider margin. It is certain that our era is at least four 
years too late, for it beains with a.u.c. 754* Herod the Great 
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died just before the Passover a.u.c. 750, which is therefore the 
latest year possible for the Nativity. If we reckon the “fifteenth 
year” of ver. i from the death of Augustus, Jesus was probably 
thirty-two at the time of His Baptism. 

wi/ uios, a>s ei/ojjLL^eTo, *lojan^cf) toG ‘hXcu This is the right punctua- 
tion : “ being the son (as was supposed) of Joseph the son of 
Heli.” It is altogether unnatural to place the comma after 'Itoo-Tyc^ 
and not before it : “being the son (as was supposed of Joseph) of 
Heli”; ue, being supposed to be the son of Joseph, but being 
really the grandson of Heli. It is not credible that rlo? can mean 
both son and grandson in the same sentence. J. Lightfoot pro- 
posed that “Jesus” (viz. viog, not vtov) should be understood 
throughout; “Jesus (as was supposed) the son of Joseph, and so 
the son of Heli, and so the son of Matthat,” etc. (Hor. Heb, on 
Lk, iii. 23 ). But this is not probable: see on rov @€oG (ver. 38). 

It is evident from the wording that Lk. is here giving ike genealo^ of Joseph 
and not of Mary, It would have been quite out of harmony with either Jewish 
ideas or Gentile ideas to derive the birthright of Jesus from His mother. In the 
eye of the law Jesus was the heir of Joseph ; and therefore it is Joseph’s descent 
which is of importance. Mary may have been the daughter of Heli ; but, if 
she was, Lk. ignores the fact. The difference between the two genealogies was 
from very early times felt to be a difficulty, as is seen from the letter of Julius 
Africanus to Aristides, c, A.D. 220 (Eus. H, JS, L 7 ; Routh, J^eL Sacr, ii. 
p. 228) ; and it is probable that so obvious a solution, as that one was the pedi- 
gree of Joseph ana the other the pedigree of Maiy, would have been very soon 
advocated, if there hgd been any reason (excepting the difficulty) for adopting 
it. But this solution is not suggested by anyone until Annius of Viterbo pro- 
pounded it, c, A.D. 1490. 

The main facts of the two genealogies are these. From Adam to Abraham 
Lk. is alone. From Abraham to David, Lk. and Mt. agree. From David to 
Joseph they differ, excepting in the names of Zorobabel and his father Salatbiel. 
The various attempts which have been made at reconciling the divergences, 
although in no case convincingly successful, are yet sufficient to show that recon- 
ciliation is not impossible. If we were in possession of all the facts, we might 
find that both pedigrees are in accordance with them. Neither of them presents 
difficulties which no addition to our knowledge could solve. In addition to the 
authorities named above, the monographs of Hottinger, Surenhusius, and Voss 
may be consulted. 

S 7 . Tou ZopopdpeX Toy laXaOt-qX. It is highly improbable that 
these are different persons from the Zenibbabel and the Shealtiel 
of Mt. i. 12. That at the same period of Jewish history there 
should be two fathers bearing the rare name Salathiel or Shealtiel, 
each with a son bearing the rare name Zenibbabel, and that both 
of these unusually-named fathers should come in different ways 
into the genealogy of the Messiah, is scarcely credible, although 
this hypothesis has been adopted by both Hottinger and Voss. 
Zerubbabel (=» “Dispersed in Babylon,” or “Begotten in Baby- 
lon ”) was head of the tribe of Judah at die time of the return from 
the Babylonish Captivity in the first year of Cyrus ; and he was 
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therefore an obvious person to include in the pedigree of the 
Messiah. Hence he was called the Rhesa or Prince of the Cap- 
tivity. In I Chron. iii. 19 he is given as the son of Pedaiah and 
nephew of Shealtiel : and this is probably correct But he became 
the heir of Shealtiel because the latter had no sons. In Mt i. 12 
and I Chron. iii 17, Shealtiel is the son of Jechoniah, king of 
Judah; whereas Lk. makes him the son of Neri. Jeconiah is 
called Coniah, Jer, xxii. 24, and Jehoiachin, lii. 31; 2 Kings xxiv. 6; 
2 Chron. xxxvi. 8, 9 ; and all three names mean “ The Lord will 
establish.” From Jer. xxii. 30 we learn that he had no children ; 
and therefore the line of David through Solomon became extinct in 
him. The three pedigrees indicate that an heir for the childless 
Jeconiah was found in Shealtiel the son of Neri, who was of the 
house of David ihrotigh Nathan, Thus the junction of the two 
lines of descent in ShealtieH and Zerubbabel is fully explainifcd. 
Shealtiel was the son of Neri of Nathan’s line, and also the heir of 
Jeconiah of Solomon’s line ; and having no sons himself, he had 
his nephew Zerubbabel as adopted son and heir. Rhesa, who 
appears in Lk,, but neither in Mt. nor in i Chron., is probably not 
a name at all, but a title, which some Jewish copyist mistook for a 
name. “Zerubbabel Rhesa,” or “Zerubbabel the Prince,” has 
been made into “Zerubbabel (begat) Rhesa.” This correction 
brings Lk. into harmony with both Mt. and i Chron. For (i) the 
Greek Twavas represents the Hebrew Hananiah (i Chron. iii. 19), 
a generation which is omitted by Mt. ; and (2) Lk.’s 'lovla is the 
bame as Mb’s 'A/ 3 lovB (Jud-a == Ab-jud). Again, TovSa or "A/ 3 lovB 
may be identified with Hodaviah (i Chron. iii. 24) ; for this name 
is interchanged with Judah, as is seen by a comparison of Ezra 
iii. 9 and Neh. xi. 9 with Ezra ii. 40 and i Chron. ix. 7. 

86 . ZaXa toO Kaii^d^ tou *Ap4>aSd8. In LXX this Cainan appears 
as the son of Sala or Shelah, and father of Arphaxad, in the genea- 
logy of Shem (Gen. x. 24, xi. 12; i Chron. i. 18). But the name 
is not found in any Hebrew MS., or in any other version made from 
the Hebrew. In LXX it be an insertion, for no one earlier 
than Augustine mentions the name. D omits it here, while K B L 
have the form Katvdfi for Katvdv, But the hypothesis that inter- 
polation here has led to interpolation in LXX cannot be maintained 
upon critical principles. 

88. ’ABdjut. That Lk. should take the genealogy beyond David 
and Abraham to the father of the whole human race, is entirely in 
harmony with the Pauline universality of his Gospel. To the Jew 
it was all-important to know that the Messiah was of the stock of 
Abraham and of the house of David. Mt. therefore places this fact 

^ Both forms of the name, Shealtiel and Salathiel, are found in Haggai and 
elsewhere in O.T.; but in the Apocrypha and N.T. the form used is Mathiel 
(*‘ I have asked God ”). 
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in the forefront of his Gospel. Lk., writing to all alike, shows that 
the Messiah is akin to the Gentile as well as to the Jew, and that 
ail mankind can claim Him as a brother.^ 

JBut why does Lk. add that Adam was the son of God ? Cer- 
tamly not in order to show the Divine Sonship of the Messiah, 
which would place Him in this respect on a level with all mankind. 
More probably it is added for the sake of Gentile readers, to remind 
them of the Divine origin of the human race, — an origin which they 
share with the Messiah. It is a correction of the myths respecting 
the origin of man, which were current among the heathen. Scrip- 
tura^ etiam quod ad humani generis ortum pertinet^ jigit satiatque 
cognitionem nostram ; earn qui spermmt aut ignorant^ pendent errant- 
que inter iempora antemundana ef posimu?idana (Beng.). It is very 
forced and unnatural to take rov ©eoG as the gen. of 6 ©ed?, and 
make this gen. depend upon tiv vlos at the beginning of the gene- 
alogy, as if Jesus and not Adam was styled the “ son of God.” Thus 
the whole pedigree from ws ivofii^ero to *ASd^ would be a gigantic 
parenthesis between wr vl 6 <s and rov ©eoL The rov throughout 
belongs to the word in front of it, as is clear from the fact that 
*Ia)cr7y<^, the first name, has no rov before it. Each rov means “ who 
was of,” i.e, either ‘^the son of” or “the heir of.” Both AV. and 
RV. give the sense correctly. 

rv. 1 - 13 . T/ie Internal Preparation for the Ministry of the 
Christ: the Temptation in the Wilderness^ Mt. iv. i-ii; Mk. 
L 12, 13. 

R. C. Trench, Studies in the Gospels^ pp. 1-65, Macmillan, 
1867; B. Weiss, Leben Jesu, 1 . ii. 10, Berlin, 1882; Eng. tr. i. 
pp. 319-354; H. Latham, Pastor Pastorum, pp. ii2“i46. Bell, 
1890; P. ^chdL^, Person of Christy pp. 32, 153, Nisbet, 1880; A. 
M. Fairbairn, Expositor^ first series, vol. iii. pp. 321-342, Hodder, 
1876; P, Jbsus Christ, ch. iii. pp. 208-226, Plon, 1891. 

Many futile and irreverent questions have been raised respect- 
ing this mysterious subject; futile, because it is impossible to 
answer them, excepting by empty conjectures; and irreverent, 
because they are prompted by curiosity rather than by a desire for 
illumination. Had the answers to them been necessary for our 
spiiitual welfare, the answers would have been placed within our 
reach. Among such questions are such as these: Did Satan 

^ “ In the one case we see a royd In&nt bom by a regal title to a glorious 
Inheritance ; and in the other a ministering Saviour who bears the natural sum 
of human sorrow ” (Wsctt. Int, ta the Gespels, 7th ed. p. 316). The whole 
passage should be read. 
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assume a human form, and change his form with each change' of 
temptation, or did he remain invisible? Did he know who Jesus 
was, or was he trying to discover this ? Did he know, until he was 
named, that Jesus knew who he was? Where was the spot from 
which he shov^ed all the kingdoms of the world ? 

Three points are insisted upon in the Epistle to the Hebrews 
(il 1 8, iv. 15), and beyond them we need not go. i. The tempta- 
tions were real. 2. Jesus remained absolutely unstained by them. 
3. One purpose of the temptations was to assure us of His sym- 
pathy when we are tempted. The second point limits the first and 
intensifies the third. The sinlessness of Jesus excluded all those 
temptations which spring from previous sin ; for there was no taint 
in Him to become the source of temptation. But the fact that the 
solicitations came wholly from without, and were not bom from 
within, does not prevent that which was offered to Him being 
regarded as desirable. The force of a temptation depends, not 
upon the sin involved in what is proposed, but upon the advantage 
connected with it. And a righteous man, whose will never falters 
for a moment, may feel the attractiveness of the advantage more 
keenly than the weak man who succumbs ; for the latter probably 
gave way before he recognized the whole of the attractiveness ; or 
his nature may be less capable of such recognition. In this way 
the sinlessness of Jesus augments His capacity for sympathy ; for 
in every case He felt the full force of temptation.^ 

It is obvious that the substance of the narrative could have 
had only one source. No one has succeeded in suggesting any 
probable alternative. There is no Old Testament parallel, of which 
this could be an adaptation. Nor is there any prophecy that the 
Messiah would have to endure temptation, of which this might be 
a fictitious fulfilment. And we may be sure that, if the whole 
had been baseless invention, the temptations would have been of 
a more commonplace, and probably of a grosser kind. No Jewish 
or Christian legend is at all like this. It is from Christ Himself 
that the narrative comes ; and He probably gave it to the disciples 
in much the same form as that in which we have it here. 

^ Sympathy with the sinner in his trial does not depend on the experience 
of sin, but on the experience of the strength of the temptation to sin, wmch only 
the sinless can know in its full intensity. He who falls yields before the last 
•train ” (Wsctt. on Heb, ii. 18), See Neander, L, J. C, §§ 46, 47, pp. 77, 78, 
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1. TTyeufxaTos dyiou. These words connect the Tempta- 
tion closely with the Baptism.^ It was under the influence of 
the Spirit, which had just descended upon Him, that He went, in 
obedience to God’s will, into the wilderness. All three accounts 
mark this connexion ; and it explains the meaning of the narrative. 
Jesus had been endowed with supernatural power; and He was 
tempted to make use of it in furthering His own interests without 
regard to the Father’s will. And here dinj^Oj} . . . Tr^ipaadrivai 
(Mt. iv. i) must not be understood as meaning that Christ went 
into the wilderness to court temptation. That would be too like 
yielding to the temptation which He resisted {vv. 9-12). He 
w^ent into the desert in obedience to the Spirit’s promptings. That 
He should be tempted there was the Divine purpose respecting 
Him, to prepare Him for His work. 

Neither Mt. nor Mk. has S.yiov as an epithet of TreOfJia here (see on i. 15 ) ; 
and neither of them has Lk.’s favourite ^Tri(j-rp€\j/ev. 

4]YeTO Iv Tw TTi'euixaTi iv ipiqfico. “ He was led m (not ^hto) 
the wilderness,” i.e. in His wanderings there, as in His progress 
thither, He was under Divine influence and guidance. The imperf. 
indicates continued action. Tradition, which is not likely to be of 
any value, places this wilderness close to Jericho. Some region 
farther north is more probable. The i^juLepas TearaepdKovra may be 
taken either with ^yero (RV.) or with Tretpa^d/Acvos (AV.). As the 
temptation by Satan was simultaneous (pres, part) with the lead- 
ing by the Spirit, the sense will be the same, whichever arrange- 
ment be adopted. In Mk. also the words are amphibolous, and 
may be taken either with rjv iv ry or with Trupa^opa/ofs. If 

we had only the account in Mt. we might have supposed that the 
temptations did not begin until the close of the forty days. The 
three recorded may have come at the end of the time, as seems to be 
implied with regard to the first of them. Or they may be given as 
representative of the struggles which continued throughout the 
whole period. 

2. TTcipaJi^lxci'os. The word is here used in its commonest 
sense of “ try or test,” with a sinister motive. In N.T. it has three 
uses : I. “ t^ or attempt'*^ to do (Acts ix. 26, xvi. 7, xxiv. 6) ; 2. 
“ try or testp with a good motive (Jn. vi. 6 ; 2 Cor. xiii. 5 ; Rev. 
ii. 2), especially of God’s sending trials (i Cor. x. 13 ; Heb. xi. 17 ; 

^ Le bapttme et la tentation se stccc^dent Pun d V autre dans la rialiti de 
Pkisiozre^ camnte dans le ricit des Evangelistes. Ces deux faits insiparahles^ 
qui diclairent en s^opposant dans un cantraste vigoreuXy sont le vrai prelude 
de la vie du Christ. Dun est la manifestation de V Esprit de Dieu, Hautre^ 
telle de P esprit du mal ; Pun nous montre la filiation divine de Jisus^ P autre, 
sa nature humaine vouie d la lutte et h Pepretwe; Pun nous rivile la force infinie 
a/vec laquelle il agira, P autre, P obstacle qtPil saura renverser ; Pun nous 
mseigne sa intime^ P autre, la loi de son action {Didon, p. 225). 
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Rev. iii. lo) ; 3. “try or with a had motive, in order to pro-' 
duce perplexity or failure (xi. 16 ; Mt. xix. 3 ; Jn. viii. 6), especially 
of tempting to sin (i Cor. vii. 5 ; i Thes. iii. 5 ; Jas. i. 13). It is 
thus of much wider meaning than ZoKLjxdl^iv (xii. 56, xiv. 19), 
which has only the second of these meanings. Trench, Syn, 
bcxiv. ; Cremer, Lex. p. 494. 

uTr6 rod ScapoXoa. All three use vrd of the agency of Satan. 
He is not a mere instrument. Comp. 2 Cor. ii. 1 1 ; Acts x. 38. 
In N.T. StdjSoXog with the art. always means Satan, “ the calumni- 
ator,^' /car iioxvv. In Mt, Jn., Acts, Eph., i and 2 Tim., Heb., 
James, Jude, i Pet., and Rev. this use is invariable. It is possible 
that 6 Sta/3oXo9 was originally a translation of Satan — “the ad- 
versary.” In LXX ivSta/SdXXeiv sometimes means “ meet, oppose ” 
(Num. xxii. 22, 32), and StdjSoXog means “adversary” (i Mac. i. 
36). In Job (i. 6-12, ii. 1-7) and Zech. (iii. 1-3) 6 Bid/3oXos is 
used as in N.T. for Satan, as the accuser or slanderer of God to 
man and of man to God. In this scene he endeavours to mis- 
represent God, and to induce Jesus to adopt a false view of His 
relation to God- 

The existence of such a being is sometimes denied, but on 
purely d priori grounds. To science the question is an open one, 
and does not admit of demonstration either way. But the teach- 
ing of Christ and His Apostles is clear and explicit; and only 
three explanations are possible. Either (i) they accommodated 
their language to a gross superstition, knowing it to be such ; or 

(2) they shared this superstition, not knowing it to be such ; or 

(3) the doctrine is not a superstition, but they taught the actual 
truth. As Keim rightly says, one cannot possibly regard all the 
sayings of Jesus on this subject as later interpolations, and “Jesus 
plainly designated His contention with the empire of Satan as a 
personal one” {Jes. of Ndz.^ Eng. tr. ii. pp. 318, 325). See Gore, 
Dissertations on Subjects connected with the Incarnation^ pp. 23-27. 

o 5 k e<|>aYej^ ouBer. This does agree well with the supposition 
that Jesus partook of the scanty food which might be found in the 
wilderness. The vrjcrT^vcras of Mt. seems to imply the deliberate 
fasting which was customary in times of solemn retirement for 
purposes of devotion. But this does not exclude the possibility 
that the mental and spiritual strain was so great that for a time 
there was no craving for food. In any case the want of food 
would at last bring prostration of body and mind ; and then the 
violence of temptation would be specially felt Both Mt. and Lk. 
appear to mean that it was not until near the end of the forty days 
that the pangs of hunger were endured. For aurrcXelorOai of days 
being completed comp. Acts xxi. 27 ; Job i. 5 ; Tobit x. 7.^ 

^ The fasts of Moses and Elijah were of similar duration (Deut. ix. 9 ^ i K. 
six. 8). The number forty in Scriptxire is connected with suffering. The 
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3. elirev. Mt adds Trpoa-eXOuiv, which is a very favourite ex- 
pression of his. It does not necessarily imply corporal presence, 
although Mt. himself may have understood it in that sense. Jesus 
says of the approaching struggle in Gethsemane, The prince of the 
"world (Jn. xiv. 30). Nowhere in Scripture is Satan said 

to have appeared in a visible form : Zech. iii. i is a vision. And 
nothing in this narrative requires us to believe that Satan was 
visible on this occasion, 

El utos €1 Tou 0€oC. Both Mt. and Lk. have vl6<s t. ®. without 
the article, the reference being to the relationship to God, rather 
than to the office of the Messiah. The emphatic word is vtos. 
The allusion to the voice from heaven (iii. 22) is manifest, but is 
not likely to have occurred to a writer of fiction, who would more 
probably have written, “If Thou art jAe Chr ist P The “if’’ does 
not necessarily imply any doubt in Satan, although Augustine takes 
it so but it is perhaps meant to inspire "^uBf fin esusT * ^ Hath 
'God said, Thou art My beloved Son, and yet forbidden Thee to 
give Thyself bread ? ” Comp. “Yea, hath God said, Ye shall not 
eat of any tree of the garden?” (Gen. iii. i). The suggestion 
seems to be that He is to work a miracle in order to prove the 
truth of Godls express 'dicldmiion^ and that He may doubt His 
relation to God, if God does not allow the miracle. 

This seems better than to regard the first temptation as a Umptation of the 
flesh. If the food had been there, would it have been sinful for Jesus to partake 
of it ? Again, it is sometimes said that it was a temptation to use His stipematural 
power to supply His own necessities. Among “ the Laws of the Working of 
Signs” we are told was one to the effect that “Our Lord will not use His 
special powers to provide for His peisonal wants or those of His immediate 
followers.”^ This law perhaps does not hold, except so far as it coincides 
with the principle that no miracle is wrought where the given end can be ob- 
tained without miracle. Some of Christ’s escapes from His enemies seem to 
have been miraculous. Was not that “ providing for a personal want ” ? His 
rejoining His disciples by walking on the sea might be classed under the same 
head. The boat coming suddenly to land might be called “ providing for the 
wants of His immediate followers.” Had He habitually supplied His personal 
wants by miracle, then He would have ceased to share the lot of mankind. 
But it would be rash to say that it would have been sinful for Him to supply 
Himself with food miraculously, when food was necessary for His work and 
could not be obtained by ordinary means. It is safer to regard this as a 
temptation to satisfy Himself of the truth of God’s word by a test of His owzu 


Deluge lasted forty days and nights (Gen. vii. 4, 12). The^ Israelites wandered 
for forty years (Num. xiv. 33, xxxii. 13). Egypt is to lie waste forty years 
(Ezek. xxix. ii). Ezekiel is to bear the iniquity of the house of Judah {i,e, the 
penalty for that iniquity) forty days, each day representing a year (iv. 6). 
Offenders received forty stripes as a maximum (Deut. xxv. 3). A mother was 
unclean for forty days after childbirth (Lev. xii. 1-4). Perhaps we are to 
understand that the fast of the Ninevites lasted forty days. 

^ Dubitavit de illo dmmonum princepSy cumqm tentavity an Christus esset 
explorans (He Civ, Deiy ix. 21). 

* Latham, Pastctr PastoruMy p. 113, 
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The singular \t$(p To^r(f3 is more graphic tlan the ol \idoL odrot of Mt. A 
single loaf is all that He need produce. The similarity between lumps of stone 
and loaves of bread perhaps explains why this material, so common in the 
wilderness, was selected for change into food. 

For the use of tva after eM (x. 40, xix. 15, etc.) see Win. rliv. 8, pp. 
420-424; B. Weiss on Mt. iv. 3; Simcox, Lan^, 0/ JV,T. p. 177; Green, 
Gr, o/M 71 p. 170. It is a weakening of the telic force of tva rather than a 
mere substitute for the infinitive. 

4 . Christ does not reply to the “if” by affirming that He is 
the Son of God ; nor does He explain why the Son of God does 
not accept the devil’s challenge. He gives an answer which holds 
good for any child of God in similar temptation.^ The reply is a 
pointed refutation, however, of the special suggestion to Himself, 
6 avOpoyrros having direct reference to vl6s r. ®eou. Satan suggests 
that God’s Son would surely be allowed to provide food for Him- 
self. Jesus replies that God can sustain, not only His Son, but 
any human being, with or without food, and can make other things 
besides bread to be fopd. Comp. “ My meat is to do the will of 
Him that sent Me” (Jn. iv. 34). The reply is verbatim as LXX 
pf^Deut. yiii. 3. As all His replies come from this book, we may 
conjecture that Jesus had recently been reading it of meditating 
on it The repeated use of a book which is so full of the trials of 
Israel in the wilderness may suggest a parallel between the forty 
days and the forty years. The direct reference is to the manna. 

The addition of the remainder of the quotation in A D and other authorities 
comes from Mt. It differs in wording in the texts which insert it. If it were 
genuine here, its absence from the best authorities would be most extra- 
ordinary. The insertion of h did^oXos and of els 6po5 vij/riXov in ver. 5, and 
the substitution of rod xdcr/tou for ttjs olKOVfjLivTjs^ are corruptions of the same 
kind. 

5 . Lk. places second the temptation which Mt. places last 
The reasons given for preferring one order to the other are sub- 
jective and unconvincing. Perhaps neither Evangelist professes to 
give any chronological order. Temptations may be intermingled. 
It is very doubtful whether the rore with which Mt introduces the 
temptation which he places second, and the TrdXtv with which he 
introduces his third, are intended to specify sequence in time. 
Many Lat MSS. (Gbcflqr) here place vv. 5-8 after irv, 9-1 1. 
Lk. omits the command to Satan to depart and we have no 
means of knowing which temptation it immediately followed. Mt 
naturally connects it with the one which he places last. 

dKayayt^K. See on ii. 22. The word does not require us to 

^ Trench quotes from Ambrose ; Non enim quasi Deus utitur protesteUi 
[quid enim mihi proderai\ sed quasi homo commune sibi arcessit auxilium^ 

® It is worth noting that AV., which follows those texts that insert "T7ra>w 
dtrlaov poVf ^avavd in ver. 8, renders the words “Get thee behind Me, Satan 
there, and “Get thee hence, Satan” in Mt. 
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believe that Satan had control of Christ’s person and transferred 
Him bodily from the desert to a mountain-top. From no mountain 
could ‘‘ all the kingdoms of the world ” be visible, least of all “ in 
a moment of time.” If Satan on the mountain could present to 
Christ’s mind kingdoms which were not visible to the eye, he 
could do so in the desert We may suppose that he transferred 
Jesus in thought to a mountain-top, whence He could in thought 
see all. For “all the kingdoms of the world” comp. Ezra i. 2, 
where we have for “ of the world ” : in Mt tov Koa-fiov, 

which D substitutes here. 

TTjs oUoupet^s. A favourite expression with Lk. (ii. r, xxi. 26 ; 
Acts xi. 28, xvii. 6, 31, xix. 27, xxiv. 5): elsewhere only six times, 
of which one is a quotation (Rom. x. 18 from Ps. xix. 5). It 
describes the world as a place of settled government^ “ the civilized 
world.” To a Greek it might mean the Greek world as distinct 
from barbarian regions (Hdt iv. no. 4; comp. Dem. De Cor, 
p. 442). Later it meant “ the Roman Empire,” orbis terrarum^ as 
in ii. I (Philo, Leg, ad Cai, 25). In inscriptions the Roman 
Emperor is 6 Kvpw rrj^ olKovfiivrjs, Finally, it meant “ the whole 
inhabited earth,” as here and xxi. 26 (Rev. xvi. 14 ; Heb. L 6 ; 
Jos. Ant, viii. 13. 4: L.f,Yn,$, 3). In Heb. ii. 5 it is used of 
the world to come as an ordered system : see Wsctt. Lk. omits 
Kal T^v Sofav avrwv here, but adds it in Satan’s offer. 

iv oTiyiJL^ Puncto temporis: comp. Iv plttq 6 <f>daXiJLov 

li Cor. XV. 52). Not in Mt Comp. Is. xxix. 5; 2 Mac. ix.11. 
It intimates that the kingdoms were represented, not in a series of 
pageants, but simultaneously : acuta tentatio (Beng.). To take ev 
XP* dvayayojv is not a probable arrangement With 
amyjMT] (a-rt^av=“to prick”) comp. stimulus^ “stick,” and “sting.” 

6. 2ol ScSgtoi . . . oTL IjjLol “irapaS^SoTai. Both pronouns are 
emphatic ; “ To Thee I will give . • . because to me it hath been 
delivered.” 

The aurwv after is m cmstructio ad sensum^ referring to the 

kingdoms understood in i^ov<rLap raOrrjVf “ this authority and jurisdiction.” 
In Trapadidorai we have the common use of the perf. to express permanent 
and present result of past action ; ‘‘ it has been given over ’^and remains in 
my possession : comp, yiypavfai (4, 8, 10) and etprjrai (12). 

Satan does not say by whom it has been given over ; and two answers are 
possible : I. by God’s permission ; 2. by man’s sin. But the latter does not 
exclude the former ; and in any case confitetur tentator^ se non esse conditorem 
(Beng.). That it refers to a Divine gift previous to his revolt against God, is a 
gratuitous conjecture. Christ Himself speaks of Satan as “the ruler of this 
world” (Jn, xii. 31, xiv. 30, xvi. ii). In the Rabbinical writings “Lord of 
this world ” is a common name for Satan, as ruler of the heathen, m opposition 
to God, the Head of the Jewish theocracy. The devil is the ruler of the un- 
believing and sinful ; but he mixes truth with falsehood when he claims to have 
dominion over all the material glory of the world. Comp. Eph. iL a ; a CoCi 
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iv. 4 j Rev. xiii. 2. In <f &r the mixture of falsehood seems to be still 
greater. Even of those who are under the dominion of Satan it is only in a 
limited sense true that he can dispose of them as he pleases. But the subtlety 
of the temptation lies partly in the fact that it appeals to what is in a veiy real 
sense true. Satan intimates that the enormous influence which he possesses 
over human affairs may he obtained for the promotion of the Messiah’s King- 
dom. Thus all the pain and suffering, which otherwise lay before the Saviour 
of the world, might be evaded.^ 

7. irpooKui^o-t]?, Mt adds 7 r€cr<Dy, which, like rrpocreXQiav^ 
indicates that he may have believed that Satan was visible, 
although this is not certain. Even actual prostration is possible 
to an invisible being, and fall down and worship is a natural 
figure for entire submission or intense admiration. In the East, 
prostration is an acknowledgment of authority^ not necessarily of 
personal merit The temptation, therefore, seems to be that of 
admittmg Safaris authority and accepting promotion from him. 

IvcSttiov IjxoTJ. Lk/s favourite expression (i. 15, 17, 19, 75, etc.). The 
usual constr. after vpocrKwe'tv is the acc. (ver. 8 ; Mt. iv. 10 ; Rev. ix. 20, 
xiii. 12, xiv. 9, ii) or the dat. (Acts vii. 43 ; Jn. iv, 21, 33 ; Rev, iv. lo, 
vih 11) ; but Rev. xv. 4 as here. 

lorat (Tou Trdoro. “The i^ovcrta which has been delivered to 
me I am willing to delegate or transfer” ; magna superbia (Beng.). 
The acceptance of it would be equivalent to TrpocrKvvrjcns. Just as 
in the first case the lawful desire for food was made an occasion of 
temptation, so here the lawful desire of power, a desire specially 
lawful in the Messiah. Everything depends upon why and how 
the food and the power are obtained. Christ was born to be a 
king j but His Kingdom is not of this world (Jn. xviii. 36, 37), and 
the prince of this world has nothing in Him (Jn. xiv. 30). He 
rejects the Jewish idea of the Messiah as an earthly potentate, and 
thus condemns Himself to rejection by His own people. He 
rejects Satan as an ally, and thereby has him as an implacable 
enemy. The end does not sanctify the means. 

8, irpoo-Kui^crcis. Mt. also has this word in harmony with 
Satan’s TrpocrKvvT^oyjs ; but in LXX of Deut vi. 13 we have Kbo- 
^ri 6 ri<xxi* see on vii, 27. — Xarpeua-cig. Lit. “serve for hire” 
(Aarpis=“ hireling”). In class. Grk. it is used of the service of 
slaves and of freemen, whether rendered to men or to God : in 
N.T. always of religious service, but sometimes of the worship of 
idols (Acts vii. 42 ; Rom. i. 25). Trench, Syn, xxxv. Propositum 
erat Domino humilitate diabolum vincere^ nonpotentia (Jerome), 

9 * TTTcpuyioj' TOU tcpou. It is impossible to determine what 

^ In this connexion a remark of P^re Didon is worth quoting. Of the 
traditional scene of the Temptation he says that there Christ avait sous les yeux 
ce chemirt do Jiricho d Jerusalem qiiil devait smvre^ un jour^ avec ses disciy loSf 
pour alkr h la mort [Jisus Christy ch. iii, p. 209). 
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this means. The article points to its being something well known 
by this name. The three points conjectured are : i. the top of 
the Royal Porch, whence one looked into an abyss (Jos. Ant 
XV, II. 5); 2. the top of Solomon^s Porch; 3. the roof of the 
f^aos. It was from to Tnepvytov rov Upov that James the Just was 
thrown, according to Hegesippus (Eus. H. E/\\. 23. ii, 16). Had 
any part of the mo? been intended, we should peihaps have had 
r. mov rather than r. Upov. 

El utos €1 Tou 0eoO. The repetition of this preamble is evidence 
that this temptation is in part the same as the first (ver. 3). In 
both cases Jesus is to “tempt” (ver. 12) God, to challenge Him 
to prove His Fatherhood by a test of His Son’s own choosing. 
But, whereas in the first case Christ was to be rescued from an 
existing danger by a miracle, here He is to court needless danger 
in order to be rescued by a miracle. It may be that this is also a 
partial repetition of the second temptation. If the suggestion is 
that He should throw Himself down into the courts of the temple, 
so that the priests and the people might see His miraculous 
descent, and be convinced of His Messiahship, then this is once 
more a temptation to take a short cut to success, and, by doing 
violence to men’s wills, avoid all the pain and suffering involved 
in the work of redemption.^ If this is correct, then this tempta- 
tion is a combination of the other two. It is difficult to see what 
point there is in mentioning the temple, if presumptuously seeking 
peril was the only element in the temptation. The precipices of 
the wilderness would have served for that. The fidXe creavroy 
expresses more definitely than the mid. would have done that the 
act is to be entirely His own. Not “Fall,” nor “Spring,” but 
“Cast Thyself”; dejice teipsum. Comp, cain-ov? TrXavwpiev (i Jn. 
i. 8). 

10. The fact that after toG 4)uX4i|at o-c Satan omits iu irdcrais 
rat? oSoTs crov is in favour of the view that presumptuous rushing 
into danger is part of the temptation. To fling oneself down from 
a height is not going “in one’s ways,” but out of them. The 
disobedient Prophet was slain by the lion, the obedient Daniel 
was preserved in the lions’ den. But we are not sure that the 
omission of the words has this significance. 

11 . Im “ On their hands,” implying great carefulness. 

The TTpos XlGoj' has no special reference either to the temple or the 
rocks below : stones abound in most places, and lie in the way 
of those who stumble. 

12. ElpTjTai. In Mt. IldXtv y^paTrrat. Jesus had appealed to 
Scripture; Satan does the same; and then Jesus shows that 
isolated texts may be misleading. They may be understood in a 
sense plainly at variance with some other passage. Satan had 

^ See Edersh. L. < 2 r* T. i. p. 304 ; Latham, Pastor Pastorum, p. 140, 

8 
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suggested that it was impossible to put too much trust m God. 
Christ points out that testing God is not trusting Him. 

The verb is wholly biblical (x. 25 ; Mt. iv. 7 J Ps. Ixxvii. 18). In 

the Heb. it is ‘‘ Kf shall not tempt ” ; but in LXX we have the sing, as here. 

13 . Trdrra 7r€tpacrp,ov. “ Every kind of temptation ” : a further 
indication that He was tempted throughout the forty days, and tha^ 
what is recorded is merely an illustration of what took place. 
The enemy tried all his weapons, and was at all points defeated. 
Comp. Tracra aixapria Kal /JAao-^-^/xta, “ all manner of sin and 
blasphemy” (Mt. xii. 31); Tav Sii^Bpovj ‘‘every kind of tree (Mt. 
iiL 10) ; 6 'rrderr}^ ■^hovri^ airoXavijiv Kat pTjSepids aTre^opevos 
oKoAao-Tos, “he who enjoys every kind of pleasure,” etc. (Arist 
Nic. ii. 2. 7). 

axpt KatpoO. “Until a convenient season.” This rendering 
gives the proper meaning both of d^pi and of /catpo? : comp. Acts 
xiii. II, xxiv. 25; Lk. xxi. 24. It is Satan^s expectation that on 
some future occasion he will have an opportunity of better success ; 
and an opportunity came when Judas was allowed to deliver the 
Christ into the hands of His enemies. That this was such an 
occasion seems to be indicated by Christas own declarations: 
“The prince of this world comethj and he hath nothing in Me” 
Gn, xiv. 30) ; and “ This is your hour and the power of darkness ” 
(Lk. xxii. 53). Satan was not visible in a bodily shape then, and 
probably not on this earlier occasion. It is Peter who on one 
occasion became a visible tempter (Mt. xvi. 23; Mk. viii. 33). Not 
that we are to suppose, however, that Satan entirely desisted from 
attacks between the beginning and end of Chrisfs ministry: “Ye 
are they which have continued with Me in My temptations,” rather 
implies the contrary (xxii. 28 ) ; but the evil one seems to have 
accumulated attacks at the beginning and the end. In the wilder- 
ness he employed the attractiveness of painless glory and success ; 
in the garden he tried the dread of suffering and failure. All 
human temptation takes place through the instrumentality of 
pleasure or pain. 

Luke says nothing about the ministration of Angels which followed the 
temptation, as recorded by both Mt and Mk., not because he doubts such facts, 
for he repeatedly records them (i. ii, 26, ii. 9, xxii. 43; Acts v. 19, viii. 26, 
xii 7, xxvii. 23), but probably because his source said nothing about them. Mk. 
seems to mean that Angels were ministering to Jesus during the whole of the 
forty days : his three imperfects . h’r}K 6 vovv) are co-ordinate. 

The Temptation is not a dream, nor a vision, nor a m3^h, nor a parable, 
translated into history by those who heard and misunderstood it, but an histor- 
ical fact. It w^ part of the Messiah’s preparation for His work. In His 
baptism He received strength. In His temptation He practised the use of it. 
Moreover, He thus as man acquired experience (Heb. v. 8) of the possibilities of 
evil, and of the violent and subtle ways in which His work could be ruined. 

Only from Himself could the disciples have learned the history of this 
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struggle. Among otlier things it taught them the value of the Jewish Scripturei, 
With these for their guide they could overcome the evil one, as He had done: no 
special illumination was necessary (xvL 29, 31). 

IV. 14-IX, 60. The Ministry in Galilee, 

Lk., like Mt and Mk., omits the early ministry in Judsea ; but 
we shall find that his narrative, like theirs, implies it. All three of 
them connect the beginning of the Galilean ministry with the 
Baptism and the Temptation; while Mt and Mk. make the im- 
prisonment of the Baptist to be the occasion of Christ’s departure 
from Judaea into Galilee (Mt iv. 12 ; Mk. i. 14). But they neither 
assert nor imply that John was imprisoned soon after the Tempta- 
tion ; nor do they explain why the arrest of John by Herod Antipas 
should make Christ take refuge in this same Herod’s dominions. 
It is from the Fourth Gospel that we learn that there was a con- 
siderable interval between the Temptation and John’s imprison- 
ment, and that during it Jesus went into Galilee and returned to 
Judaea again (ii. 13). From it also we learn that the occasion of 
the second departure into Galilee was the jealousy of the Pharisees, 
who had been told that Jesus wais making and baptizing more 
disciples even than the Baptist Much as they disliked and feared 
the revolutionary influence of John, they feared that of Jesus still 
more. John declared that he was not the Christ, he “did no sign,” 
and he upheld the Law. Whereas Jesus had been pointed out as 
the Messiah ; He worked miracles, and He disregarded, not only 
traditions which were held to be equal to the Law (Jn. iv. 9), but 
even the Law itself in the matter of the Sabbath (Jn. v. 9, 10). 
Thus we see that it was not to escape the persecution of Herod, but 
to escape that of the Pharisees, who had delivered the Baptist into 
the hands of Herod, that Jesus retired a second time from Judaea 
into Galilee. It was “ after that John was delivered up ” (Mk. i. 14), 
and “when He heard that John was delivered up^^ (Mt iv, 12), 
that Christ retired into Galilee. In neither case was it Herod’s 
action, but the action of those who delivered John into the hands 
of Herod, that led to Christ’s change of sphere. And in this way 
what is recorded in the Fourth Gk>spel explains the obscurities erf 
the other three. 

There is a slight apparent difference between the first two Gospels and the 
tlikd. The three Evangelists agree in noticing only one return horn Judasa 
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to Galilee, and possibly each knows of only one. But whereas Mt. and Mk. 
seem to point to the second return, for they connect it with the delivering up 
of the Baptist, Lk. seems rather to point to the first return, for he connects it 
with “ the power of the Spirit,” an expression which suggests a reference to 
that power which Jesus had received at the Baptism and exercised in the 
Temptation. It is quite possible, however, that the expression refers to the 
power with which He had worked miracles and taught in Galilee and Judsea ; 
m which case aU three Gospels treat of the second return to Galilee. 

Not very much plan is discernible in this portion of the Gospel \ 
and it may be doubted whether the divisions made by coni' 
mentators correspond with any arrangement which the writer had 
in his mind. But even artificial schemes help to a clearer appre- 
hension of the whole ; and the arrangement suggested by Godet is, 
at any rate, useful for this purpose. He takes tke Developnie 7 it in 
the Fosition of Chrisfs Disciples as the principle of his divisions. 

I. iv. 14-44. To the Call of the first Disciples. 

3, V. i-vi. II. To the Nomination of the Twelve. 

3, vi. i2-viii. 56. To the first Mission of the Twelve. 

4. ix. 1-50, To the Departure for Jerusalem. 

These divisions are clearly marked out in the text of WH., a 
space being left at the end of each. 

IV. 14 - 44 . The Ministry in Galilee to the Call of the first 
Disciples, The Visits to Nazareth and Capernaum, 

14 , 15 . Comp. Mt. iv. 12; Mk. i. 14. These two verses are 
introductory, and point out three characteristics of this period of 
Christ’s activity, r. He worked in the power of the Spirit. 2. His 
fame spread far and wide. 3. The synagogues were the scenes of 
His preaching (comp. ver. 44). 

14 . iv rfj 8ui/d/jL€t Tou TTv^up-aros. This is perhaps to remind us 
that since His first departure from Galilee He has been endowed 
with the Holy Spirit and has received new powers (iii. 22, iv. i, 18). 
Bengal’s post victoriam corroboratus connects it too exclusively 
with the Temptation. Unless, with De Wette, we take koX 

as anticipating what follows, the statement implies much 
preaching and perhaps some miracles, of which Lk. has said 
nothing ; for Jesus is famous directly He returns. The power of 
the Spirit had already been exhibited in Him. Jn. says that “ the 
Galileans received Him, having seen all the things that He did in 
Jerusalem at the feast” (iv. 45). But it is not likely that they had 
heard of the wonders which attended the Birth, or of those which 
attended the Baptism. 

There are various marks of Lk.’s style, i. for which Mt. has 

dpex^PV< 7 '^ and Mk. Comp. ver. i, where Lk. has while 

Mt. has ivtix&yj, 2. Sttpafiis of Divine power. Comp. i. 35, and see on 
iv. 36. ^ Ka 6 * 6 \ii thx this sense. Comp, xxiii. 5; Acts ix. 31, 42, x. 37: 
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it is peculiar to Lk. See Simcox, Lang, of N.T. p. 148. 4. tJ f epix^pot^ so, 

7^, is an expression of which Lk. is fond (iii. 3, iv. 37, vii. 17, viii. 37; Acta 
xiv. 6) ; not in Jn., and only twice in Mt. (iii. 5, xiv. 35) and jnce in Mk. 
(i. 28 ; not vi. 55). 

15. Kai aOros eSiSao-Kci^. Lk. IS SO fond of this mode of transi- 
tion that avT09 possibly has no special significance ; if it has, it is 
‘‘ He Himself,” as distinct from the rumour respecting Him. The 
imperf. points to His habitual practice at this time, and seems to 
deprive what follows of ail chronological connexion. Ail the 
Gospels mention His teaching in synagogues, and give instances of 
His doing so during the early part of His ministry (Mt. iv. 23, 
ix. 35, xii. 9, xiii. 54; Mk. i. 21, 39, iii. i, vi. 2; Lk. iv. 44, vi. 6; 
Jn. vi. 59). Towards the close of it, when the hostility of the 
teachers became more pronounced, there is less mention of this 
practice : perhaps He then taught elsewhere, in order to avoid 
needless collision. It should be noticed that here, as elsewhere, it 
is the teaching rather than the worship in the synagogues that is 
prominent. Synagogues were primarily places of instruction 
(xiii, 10; Jn, xviii. 20; Acts xiii. 27, xv. 21, etc.), and it was as 
such that Augustus encouraged them. Morality of a high kind 
was taught there, and morality is on the side of order. 

iv rats cruj^aywYotis auTw^'. This means in the synagogues of the 
Galileans. Galilee at this time was very populous. Josephus no 
doubt exaggerates when he says that the smallest villages had 
fifteen thousand inhabitants (B, J. iii, 3. 2), and that there were 
over two hundred towns and villages. But in any case there were 
many Galileans. Among them there was more freshness and less 
formalism than among the Inhabitants of Judaea. Here the 
Pharisees and the hierarchy had less influence, and therefore 
Galilee was a more hopeful field in which to seek the first elements 
of a Church. On the other hand, it was necessary to break down 
the prejudices of those who had known Him in His youth, and had 
seen in Him no signs of His being the Messiah that they were 
expecting : and the fame of the miracles which He had wrought in 
Judaea was likely to contribute towards this. Thus the Judaean 
ministry prepared the way for the more promising ministry in 
Galilee. We have no means of estimating the number of Galilean 
synagogues; but the fact that such a place as Capernaum had 
either none, or only a poor one, until a Roman centurion was 
moved to provide one (“himself built us our synagogue,” vii, 5), 
is some evidence that by no means every village or even every 
small town possessed one. The remains o^ ancient synagogues 
exist at several places in Galilee ; Tell-Humy IrUd (the Arbela of 
I Mac. ix, 2)iJisch (Giscala), Meiron (Mero), Kasyoun^ Nabartein^ 
and Kefr-Bereim. But it is doubtful whether any of these are older 
than the second or third century. 
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The origin of sjniagogues is to be sought in the Babylonish captivity ; and 
they greatly increased in number after the destruction of the temple. The fact 
that Jewish legend derives the institution of synagogues from Moses, shows how 
essential the Jews considered it to be. The statement that there were at one 
time 4S0 synagogues in Jerusalem is also legendary ; but 480 may be a symbol- 
ical number. One has only to remember the size of Jerusalem to see^ the 
absurdity of 4S0 places of public instruction in it. But large towns sometimes 
had several synagogues, either for different nationalities (Acts vi 9; see 
I«mby and Blass) or different handicrafts.^ 

Sotajoixcvos ^TTo Trdrrwv. Because of the power of His preach- 
ing, especially when contrasted with the lifeless repetitions and 
senseless trivialities of ordinary teachers. 

16-30. The Visit to Nazareth. Comp. Mt. xiii. 53-58; Mk. 
vL 1^6. It remains doubtful whether Lk. here refers to the same 
visit as that recorded by Mt and Mk. If it is the same, he per- 
haps has purposely transposed it to the opening of the ministry, as 
being typical of the issue of Christ’s ministry. He was rejected by 
His own people. Similarly the non-Galilean ministry opens with a 
rejection (ix. 51-56). In any case, the form of the narrative is 
peculiar to Lk., showing that he here has some special source. We 
are not to understand that the Galilean ministry began at Nazareth. 
More probably Christ waited until the reports of what He had said 
and done in other parts of Galilee prepared the way for His return 
to Nazareth as a teacher. 

16 . ou [dt'a]T€ 0 pa|X|X€>'os. This tells us rather more than 
ii 51 : it implies, moreover, that for some time past Nazareth had 
ceased to be His home. But the addition of “ where He had been 
brought up ” explains what follows. It had been “ His custom ” 
during His early life at Nazareth to attend the synagogue every 
sabbath. It is best to confine Kara to etwOos to the clause in 
which it is embedded, and not carry it on to avio-rr} dvayywvaL : it 
was possibly the first time that He had stood up to read at 
Nazareth. But the phrase may refer to what had been His custom 
elsewhere since He began His ministry ; or it may be written from 
the Evangelist’s point of view of what was afterwards His custom. 
We may therefore choose between these explanations, i. He had 
previously been in the habit of attending the synagogue at Nazareth, 
and on this occasion stood up to read. 2. He had previously been 
in the habit of reading at Nazareth. 3. He had lately been in the 
habit of reading elsewhere, and now does so at Nazareth. 4. This 
was an early example of what became His custom. In no case 
must the sermon be included in the custom. That this was His 
first sermon at Nazareth is implied by the whole context. 

^ On synagogues see Edersh. X. <Sr* T, L pp. 430-450, ATX/. ^ Jewish 
JVaHony pp, 100-129, ed. 1896 ; Sdtimeiy Jewish People in the T* of J C. ii. 2, 

S >, 52-89 ; Hausrath, AC 7 *. Times, i. pp. 84-93 J Plumptre in X.X. ; Leyrer in 
erzog, PRE?”, Strack in Herzog. PREP\ and other authorities in Schiirer. 
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In D both reBpafijxivo^ and arJry after £i'w^6i are omitted, and the text 
runs, 5 ^ eU Na^ap ^5 Sttou fjv xard rd eloidbi iv ruv (Ta,^§dTwv 

tit r^v (Tway^tT/riv ; but in the Latin the former word is restored, veniens 
auiem in Nazared ubi crai nutricaius iniroibit secufidum consuetudimm in 
sabbato in synagogam. The omissions are perhaps due to Marcionite in- 
fluence. According to Marcion, Christ came direct from heaven into the 
synagogue, da cssh in synagogam (see p. 131) ; and therefore all trace of His 
previous life in Nazareth must be obliterated. He was not reared there, and 
was not accustomed to visit the synagogue there. Only a custom of attend- 
ing the synagogue existed. See Rendel Harris, Study of Codex BezsB, p. 232, 
in Texts and Sttidies, ii. I, Comp, the insertions ix. 54, 55, which may be 
due to the same influence. 

The phrase /card rb €t<a$6s occurs in LXX Num. xxiv. i ; Sus. 13. Itis 
characteristic of Lk. See on /card rb e6ot, i. 8. With the dat. /card rb tlcaObt 
occurs only here and Acts xvii. 2; and a-a^^drwy occurs 

only here. Acts xiii. 14, and xvi. 13: but comp. Lk. 3dii. 13, 16 and xiv, 5. 
It is a periphrasis for iv rdlt crajfl., or iy ri} (ra^., or rois trajS., or r<p <ra^. 

Aviart] Amyvoiy<aL. Standing to read was the usual practice, 
excepting when the Book of Esther was read at the Feast of 
Purim : then the reader might sit. Christ’s standing up indicated 
that He had been asked to read, or was ready to do so. This is 
the only occasion on which we are told that Jesus read. 

The lectern was close to the front seats, where those who were most likely 
to be called upon to read commonly sat. A lesson from the Thorah or Law 
was read first, and then one from the Prophets. After the lesson had been 
read in Hebrew it was interpreted into Aramaic (Neh. viii. 8), or into Greek in 
places where Greek was commonly spoken. This was done verse by verse in 
the Law ; but in the Prophets three verses might be taken at once, and in this 
case Jesus seems to have taken two verses. Then followed the exposition or 
sermon. The reader, interpreter, and preacher might be one, two, or three 
persons. Here Christ was both reader and preacher ; and possibly He inter 
preted as well.^ Although there were officers with fixed duties attached to' each 
synagogue, yet there was no one specially appointed either to read, or interpret, 
or preach, or pray. Any member of the congregation might discharge ^ese 
duties ; and probably those who were competent (fischarged them in turn at the 
invitation of the dpxto'ui'dyaryos (Acts xiii. 15, Comp. Philo in Eus. Prsep, 
Evang^ viii. 7, p. 360 A, and Quod omnis probus liber xii. ), Hence it was 
always easy for Jesus to address ^e congregation. When He became famous 
as a teacher He would often be invited to do so,® And during His early years 
He may have read without interpreting or expounding ; for even those under 
age were sometimes allowed to read in the synagogues. We cannot infer firom 
His being able to read that He Himself possessed the Scriptures, In N.T, 
AvayLvdusKw is used in no other sense thmi that of reading; lit, recognizing 

^ We have no right to infer firom this incident that the Hebrew Bible could 
still be understood by the people. Nothing is said about interpretation j but 
we cannot assume that it did not take place. Mk. xv. 34 is evidence of some 
knowledge of O.T. in Aramaic. See Classical Eeview, May 1894, p. 216, 
against &,utzsch, Grammatik des hiblischen Aramaischen^ p. 19. 

® Comp, ’Amord? 5 ^ ris tcDf ifAirtipordrcjv iufnjyetTaL rdpicra ml awolaamf 
oh &7rat b ^los imddbaei vpbs rb ^iXriov (Philo, I)e Septmario^ vi,). See also 
the fragments of Philo in Eus. Prmp. Evang. viii. 7. 12, 13, and viiL 12. 10^ 
ed. Gaokord. These three passages give us Philo’s account of the symgogao 
services. 
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a^ain the written characters ; of reading aloud ^ Acts xiii. 27, 3 I ; 2 Cor, 
iii. 15 ; Col, iv. 16 ; i Thes. v. 27. 

17 . eireSoSTj. “Was handed” to Him, “was given over by 
handing”: comp. iTre^ijrow (ver. 42). It does not mean “was 
handed to Him addition^^ implying that something else had 
been handed to Him previously. This meaning 3 s not common, 
and is not found elsewhere in N.T. The reading of the Parascha^ 
or section from the Law, had probably preceded, and had been 
read possibly by someone else. This was the Haphfhara^ or pro- 
phetic section (Acts xiii. 15). That Is. bd. i, 2 was the lesson 
appointed for the day is quite uncertain. We do not even know 
whether there was at that time any cycle of prophetical lessons, 
nor whether it would be strictly adhered to, if there was such. 
Apparently Isaiah was handed to Him without His asking for it ; 
but that also is uncertain. The cycle of lessons now in use is of 
much later origin; and therefore to employ the Jewish lectionary 
in order to determine the day on which this took place is futile. 
On the other hand, there is no evidence that “Jesus takes the 
section which He lights upon as soon as it is unrolled ” ; for evpe 
quite as easily may mean the opposite; — that He intentionally 
found a passage which had been previously selected. 

The more definite duarrj^^as (^D) is probably a correction of dvol^at 
(A B L and most versions). The former occurs nowhere in N.T., while the 
latter is very common : see esp. Rev. v. 2, 3, 4, 5, x. 2, 8, xx, 12. Fond as 
Lk. is of analytical tenses, yeypapi.jjJt'ov occurs nowhere else in his writings : 
ItTTt yeypafi. is common in Jn, (ii. 17, vi. 31, 45, x. 34, xii. 14, l6), 

18 . The quotation is given by the Evangelist somewhat freely 
from LXX, probably from memory and under the influence of 
other passages of Scripture. To argue that the Evangelist cannot 
be S. Luke, because S, Luke was a Gentile, and therefore would 
not know the LXX, is absurd. S. Luke was not only a constant 
companion of S. Paul, but a fellow-worker with him in dealing 
with both Jews and Gentiles. He could not have done this 
without becoming familiar with the LXX. 

Down to oLTrecrraXKev fi€ inclusive the quotation agrees with 
LXX. After that the text of LXX runs thus : ld<racrOaL rows crwre- 
TpLixfL€vov<s TTjv KapStav', KTjpv^ai atx/JLaXcoroLS d<j)€(riv Kal Tv<fi\oL<; dm- 
/Skeif/Lv, KoXicraL iviavrov Kvpcov Scktov. In many authorities the 
clause idcracrBai tovs (rwrcrpt/ipt^ovs xapStav has been inserted 
into the text of Lk. in order to make the quotation more full and 
more in harmony with O.T. We have similar insertions Mt. xv. 
8 : Acts vii. 37 ; Rom. xiiL 9 ; Heb. xiii. 20, and perhaps ii. 7,^ 

^ Scrivener, Ini. to Crit. of N.T. i. pp. 12, 13, 4th ed. 

The evidence against the clause IdiraaBcn , . , Kapdlay here (in fr? A Q of 
LXX 7-5 Kapdig.) is decisive. It is omitted by IK B D L , 1 3-69, 33, most MSS. of 
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In the original the Prophet puts into the mouth of Jehoval’s ideal 
Servant a gracious message to those in captivity, promising them 
release and a return to the restored Jerusalem, the joy of which is 
compared to the joy of the year of jubilee. It is obvious that 
both figures, the return from exile and the release at the jubilee, 
admirably express Christ’s work of redemption. 

n^eup-a Kupiou ctt’ e/xe. In applying these words to Himself the 
Christ looks back to His baptism. He is more than a Prophet ; 
He is “the Son, the Beloved One,” of Jehovah (iiL 21, 22). 

With iir’ 4fjA (itrn) comp, iir* airrov (ii. 25). — od etucKcy, Not “ where- 
fore,” as in Acts xix. 32, which here would spoil the sense, but “because,” 
a meaning which oCveKsv often has in class. Grk. Vulg. has propter qtt^. 
Comp. Gen. xviii. 5, xix. 8, xxii. 16, xxxviii. 26 ; Num. x. 31, xiv, 43, etc. 
The Ionic form tlyeK^v is found xviii. 29 ; Acts xxviii. 20 ; 2 Cor, Hi. 10 ; 
but tveKev is the commonest form (2 Cor. vH. 12), and also occurs before 
consonants (vi. 22 ; Acts xxvi. 21). 

€xptcr€i/ fie. The Christ was anointed with the Spirit, as Pro- 
phets and priests were anointed with oil (i Kings xix. 16 ; Ex. 
xxviii. 41, XXX, 30). Unlike Trivri^ (2 Cor. ix. 9), tttwxos “always 
had a bad meaning until it was ennobled by the Gospels ” (vi. 20, 
vii. 22 ; 2 Cor. vi. 10 ; Jas. ii. 5). It suggests abject poverty 
(TTrcoo-oro) ~ “ I crouch”). See Hatch, BibL Grk, pp. 76, 77. 

aTriaraKKiv |x€. Change from aor. to perf. “ He anointed 
Me (once for all) ; He hath sent Me (and I am here) ” : comp. 
I Cor. XV. 4. We have had aTrocrriXXij) of the mission of Gabriel 
(i. 19, 26); here and ver. 43 we have it of the mission of the 
Christ; viL 27 of the Forerunner; ix. 2 of the Twelve. Whereas 
irc/xTTO) is quite general and implies no special relation between 
sender and sent, aTroa-riXXu) adds the idea of a delegated authority 
making the person sent to be the envoy or representative of the 
sender. But Tre/xTro) also is used of the mission of the Christ (xx. 13), 
of Prophets (ver, 26, xx. ii, 12), and of the Apostles (Jn. xiii. 20, 
XX. 21). Strictly speaking, aixfiaXcGrois means “prisoners of mar” 
{oLvxpq and oAwtos) : freq, in class. Grk. but here only in N.T, 
The cognate acx/^taAojrt^o) occurs xxi. 24 ; 2 Cor. x. 5 ; 2 Tim. iii. 
6 ; alxp^Xwata, Eph. iv. 8. Neither this metaphor nor that of 
TU(f>Xois di/dpXeiJ/u/ harmonizes very well with the year of jubilee, to 
which Godet would restrict the whole passage. Both might apply 
to captives in exile, some of whom had been blinded by their 
captors, or by long confinement in a dungeon. 

dTrocrreiXai TeSpaucrfx^vous iv d<|>^cret. These words COme from 
another part of Isaiah (Iviii, 6), and are perhaps inserted through 
a slip of memory. Jesus was reading, not quoting without book; 
and therefore we cannot suppose that He inserted the clausCi 

Lat. Vet* and best MSS. of Vulg., most MSS. of Boh. Aeth. Ann. Syr-Siru, 
Orig. Eus. etc., all the best editors and RV. See Sanday, App, 1 1 7. 
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Lightfoot says that it was lawful to skip from one passage to an- 
other in reading the Prophets, but not in reading the Law {Hor. 
Heb. on Lk. iv. 17). That might explain the omission of a few 
verses, but not the going back three chapters. The insertion 
comes from the Evangelist, who is probably quoting from memory, 
and perhaps regards the unconsciously combined passages as a 
sort of programme of the ministry. The strong exprt^ss'on 
T€6pauo•{Jt^^'ous is here applied to those who are shattered in fortune 
and broken in spirit 

For the pregnant construction, ‘‘send so as to be in,” comp. i. 17. The 
asyndeton throughout, first between and and then oe- 

tween the three infinitives which depend upon dir^a-rctXKePy is impressive. 

19 . eviauT^v' Kupiou Scktoi'. The age of the Messiah, which is 
Jehovah’s time for bestowing great blessings on His people. 
Comp, /catpos ScKTos (2 Cor. vi. 2 ; Is. xlix. 8) : Sskt6<s is not found 
in class. Grk. It is strange that Clement of Alexandria and 
Origen, who are commonly so ready to turn fact into figure, here 
turn an expression which is manifestly figurative into a literal 
statement of fact, and limit Christ’s ministry to a period of twelve 
months (comp. Clem, Horn, xvii. 19). Keim and other modern 
writers have made the same limit; but the three Passovers dis- 
tinguished by S. John (ii. 13, vi. 4, xi. 55) are quite fatal to it,^ 
It is, however, an equally faulty exegesis to find the three years 
(/.<?. two years and a fraction) of Christ’s ministry in the three 
years of Lk. xiii. 6-9 or the three days of xiii. 31-33. The first of 
these is obviously a parabolic saying not to be understood literally; 
and the other probably is such. The suggestion that the three 
servants sent to the wicked husbandmen mean the three years of 
the ministry is almost grotesque. See Nosgen, Gesch,Jesu Christie 
Kap. viii., Miinchen, 1890. 

20 . The vivid description of what followed the reading of the lesson points 
to an eye-witness as the source of the narrative. But the “ closed ” of AV. and 
RV. gives a wrong impression of the first incident : it leads one to think of a 
modem book with leaves. The Rhemish has “folded”; but “rolled up” 
would be a better rendering of -rrTvIas. The long strip of parchment, or less 
probably pap3mis (2 Jn. 12), would be wound upon a roller, or possibly upon 
two rollers, one at each end of the strip. Hence the name megillak [volupzen), 
from gdia/, “to roll.” Such a book was in Greek sometimes called K€(pa\lt 
(Ezr. vi. 2 ; Ezek.^ iii. 1-3) or K€<pa\U ^LpKlov (Heb. x. 7 ; Ps. xxxix. 8 ; Ezek, 
ii. 9) : and it is said that KetpaXls originally meant the knob {^omu or umbilicus) 
at the end of the roller ; but no instance of this use of appears to be 

known (Wsett on Heb. x. 7). 

diroSoi^s Tw uiniplTn. The Sltto- implies that it was the minister 01 

^ On the uncertainty respecting the length of the ministry, and the con- 
jectuies respecting it made by early Christians, see Iren. Usen u. 22 ; Eus. 

B i. 10 ; Sanday in the JSsc^osOoTf ist series, xi. p. ifi. 
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chazzan who had handed Him the booh who received it hack again. 
The t (3 may have the same meaning, just as to means the 

book which had been given to Him. But rS vTrrjpirr) more prob- 
ably means the minister usually found in a synagogue. It was 
among the duties of the chazzan to take the Scriptures from the 
ark and put them away again (Surenhusius, Mishna, ii. 246, 
iii. 266). He taught the children to read, and inflicted the 
scourgings (Mt. x. 17). A Roman epitaph to a Jew who held 
this office is quoted by Schiirer, II. ii. p. 66 — 

$Xaj8tos lovXtavos VTrrjpen}^ 

louXtaviy Ovyarrip warpi 
Ev CLprprrj rj Kotfj(.r]<n^ crov. 

The chazzan of the S3magogue became the deacon or sub-deacon 
of the Christian Church. 

A viTTjpiTTjs is lit. “an under-rower” {ipiacta)* The word may be used 
of almost any kind of attendant or servant (Acts v. 22, 26, xiii. 5; Mt. 
xxvi. 58; Mk. xiv. 54, 65; Jn. vu. 32, 45; I Cor. iv. i). For the two 
participles, rri/^as . . . diroSo^Sj without /cal, comp. Acts xii. 4, 25. 

eKdOto-ei^. This was the usual attitude for expounding or 
preaching, and in the synagogues there was commonly a raised 
seat for the purpose. On other occasions we find Christ sitting 
to teach (v. 3; Mt v. i ; Mk. iv. i; Qfn. viii, 2]); and the 
disciples do the same (Acts xvi. 13). 

dTcvL^ovnres. “ Were fixed intently.” Their intense interest 
was caused by His reputation as a teacher and as a worker of 
miracles, as well as by His having been brought up amongst 
them; perhaps also by His look and manner of reading. That 
He had selected an unexpected passage, or had omitted the usual 
lesson from the Law, and that this surprised them, is pure con- 
jecture. Comp. Acts vi. 15, where the same verb is used of the 
whole Sanhedrin riveting their eyes upon Stephen. It is a 
favourite word with Lk., who uses it a dozen times : elsewhere in 
N.T. only 2 Cor. iii. 7, 13. It occurs in LXX (i Es. vi. 28; 
3 Mac. ii, 26), in Aq. (Job vii. 8), and in Jos. {B,/, v. 12. 3). The 
anal5^ical tense marks the continuance of the action. 

21. -rJp^aTo 84 \iyeiv. The ^p^aro is not pleonastic: it points 
to the solemnity of the moment when His words broke the silence 
of universal expectation: comp. vii. 24, xi. 29, xii. r, xiv. 18. 
What follows may be regarded as a summary of what was said. 
It gives us the main subject of His discourse. We are led to 
suppose that He said much more ; perhaps interpreting to them m 
detail the things concerning Himself (xxiv. 27). The conversation 
with Nicodemus is similarly condensed by S. John (iii. 1--21). 
Even without this narrative we should know from vii. 22 and Mb 



124 the gospel according to S. LUKE [XV. 21 , 22 . 


xi. 5 that Christ interpreted Is. Ixi. i ff. of Himself. The whole 
of the O.T. was to Him a prophecy respecting His life and work. 
And this applies not only to prophetic utterances, but also to rites 
and institutions, as well as to historical events, which were so 
ordered as to be a forecast of the salvation and judgment which 
He was to bring. ^ 

IQ Ypac[>^ auTK]. “This passage of Scripture” (Mk. xii. lo; Jn, 
vii. 42, etc.) : for Scripture as a whole the plural is used (xxiv. 2 7, 
32, 45 ; Mt. xxi. 42, xxii. 29, xxvi. 54, 56 ; Mk. xii. 24, etc.). 
His interpretation of the prophecy was at the same time a fuliil- 
ment of it; for the voice of Him of whom the Prophet wrote 
was sounding in their ears. Hence it is that he affirms ireTrkiqpwTaL 
ev rots 5 crii^ ujjLwi'. As Renan says, // ne prechait pas ses opinions, 
il se prtchait luimtme. 

22 . efjtapTupou^ auTw. “ They bore witness to Him,” not that 
what He said about Himself, but that what rumour had said 
respecting His power as a teacher, was true. They praised Him 
in an empty-hearted way. What they remembered of Him led 
them to think that the reports about Him were exaggerations ; but 
they were willing to admit that this was not the case. Comp. xi. 
48. This “bearing witness” almost of necessity implies that 
Jesus had said a great deal more than is recorded here. What 
follows shows that they did not believe the teaching which so 
startled and impressed them, any more than those whose attention 
was riveted on Stephen, before he began to address them, were 
disposed to accept his teaching. The cases are very similar. 
Hence edavfxoL^ov expresses amazement rather than admiration. 
For Oav/idt^tv € 7 ri see small print on ii. 33, 

rots X< 5 -yois tt]s Characterizing genitive or genitive of quality ; 

freq. in writings influenced by Hebrew, “ which employs this construction, not 
merely through poverty in adjectives, but also through the vividness of phrase- 
ology which belongs to Oriental languages (Win. xxxiv. 3. b, p. 297. Comp. 
olKOvhfxos rys ddiKlcLs (xvi. 8) ; Kpir^s rijs idcKlas (xviii. 6) ; ^Kpoar^s iTLKTjcr/jLov^s 
(Jas. i. 25) ; KpLTctl diakoy La-jiiQv 'irov'qpQv (Jas. ii. 4) j and perhaps the difficult 
Tpovijs ^TTocTKlac-jm Qas. i. 17). The meaning here is “ winning words.” The 
very first meaning of (X°.^pw) is “comeliness, winsomeness” (Horn. Od. 


^ “Jesus acknowledged the Old Testament in its full extent and its perfect 
sacredness. The Scripture cannot be broken. He says (Jn. x. 35), and forthwith 
draws His argument from the wording of it. Of course He can only have 
meant by this the Scripture in the form in which it was handed down, and He 
must have regarded it exactly as His age did (comp. xi. 51). Any kind of 
superior knowledge in these matters would merely have made Him incapable of 
placing Himself on a level with His hearers respecting the use of Scripture, or 
would have compelled Him to employ a far-reaching accommodation, the very 
idea of which involves internal untruthfulness. All, therefore, that is narrated 
in Scripture He accepted absolutely as actual history, and He regarded the 
several books as composed by the men to whom they were ascribed by tradition ^ 
(B. Weiss, Leben /esu, I. iii, 5, Eng. tr. ii. pp. 62, 63). 
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viii. 175 ; Eccles. x. 12 ; Ps. xliv. 3; Ecclus. xxi. r6, xxxvii. 21 ; Col, !v. 6) : 
and in all tJiese passages it is the winsomeness of language that is specially 
signified. From this objective attractiveness it easily passes to subjective 
“favour, kindness, goodwill,” esp. from a superior to an inferior (Acts li. 47 ; 
Gen. xviii. 3, xxxii. 5, xxxiii. 8, etc.); and hence, in particular, of finding 
“favour” with God (i. 30; Acts vii. 46; Exod. xxxiii. 12, 13, 16, etc.). From 
the sense of God’s favour generally (ii 40, 52 ; Jn. 1. 14, 16) we come to the 
specially theolo^cal sense of “ God’s favour to sinners, the free gift of His 
grace ” (Acts xiv, 3, xx. 24, 32 ; and the Pauline Epp. passim). Lastly, it 
sometimes means the “gratitude” which this favour produces in the recipient 
(vi. 32-34, xvii. 9 ; i Cor. x. 30). The word does not occur in Mt. or Mk. 
See Sanday on Rom. i. 5, and Blass on Acts ii. 47 and iv. 33. 

Origen evidently had this passage in his mind when he wrote : “ For a prool 
that grace was pmtred on His lips (Ps. xliv. 3, XelXeirlt' crov) 

is this, that although the penod of His teaching was short, — for He taught 
somewhere about a year and a few months, — the world has been filled with His 
teaching” {De Prin. iv. i. 5). But the w'ords so calculated to win did not win 
the congregation. They were “ fulfilled in their ears,” but not in their hearts.^ 
A doubt at once arose in their minds as to the congruity of such words with one 
\vhom they had known all His life as the “son of Joseph” the carpenter. 
Here oiJros has a contemptuous turn, as often (v. 21, vii. 39, 49, xv. 2, xxii. 56, 
59, etc.) : yet the Vulg. in none of these places has iste, but hie, “ Is not this 
person Joseph’s son ? Yliat does he mean by using such language ? ” Just as 
a single sentence is given as a summary of His discourse, so a single question is 
given as a summary of their scepticism. 

Whhe the odros and vl 6 s is in all three, the question as a whole diflfers. Mk. 
has Oix oMs ierriv b tIktuiv, b vlbs rijs Maplas ; (vi. 3). Mt. has 0 ^ odrbs iariv 
b rod ritcTovos vlbs\ (xiii. 55). Lk. 0^^%! iariv *lo3a^(p oSros ; And while 
the others mention Christ’s brothers and sisters in close connexion with His 
mother, Lk. mentions none of them. Lk. and Jn. seem to prefer the expres- 
sion “son of Joseph ” (Lk. iii. 23, iv. 22 ; Jn. i. 45, vi. 42). Renan thinks that 
Marc ne connatt pas Joseph dej, p. 71). But it may be that, as he does 
not record the virgin birth of Christ, he avoids the expression “ son of Joseph ” 
or “ the carpenter’s son,” which those who have recorded the virgin birth could 
use without risk of being misunderstood, 

23. ndnrcjs Ipetre pot Trapa/BoX^i' TaJTT]v. “At all events, 
assuredly, ye will say,” etc. : Tre^rajs is used in strong affirmations 
(Acts xxi. 22, xxviii. 4 ; i Cor. ix. ro). Excepting Heb. ix. 9 and xi. 
19, vapajSoXij occurs only in the Synoptic Gospels : in Jn. x. 6 and 
xvi. 25, 29, as in 2 Pet ii. 22, the word used is Trapotpta. It need 
not be doubted that the notion of placing Reside for the sake of 
comparison^ rather than that of merely putting forth, lies at the root 
of wapa^oXy. From the notion of (r) “throwing beside” come 
the further notions of (2) “exposing” and (3) “comparing,” all 
three of which are common meanings of Trapa^aXXuv, While the 
adj. rrrapd^oXos represents the derived notion on the one side, the 
subst. irapa^oXij represents that on the other side. A 'irapapoXrj^ 
therefore, is “an utterance which involves a comparison.” Hence 
various meanings : i. a complete parable or allegory (viiL 4, xiii. 6, 

^ Comp. Augustine’s description of bis indifference to the preaching ol 
Ambrose, although charmed with his winning style ; Rerum incuriosus tt c<m* 
Umptor adstabam et dehetahar sucevitcUe sermonis {In E%tk, xxxiii. 32}. 
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etc.); 2. a single figurative saying, proverb, or illustration (hete ; 
V. 36, vi, 39) ; 3. a saying of deeper meaning, which becomes in- 
telligible through comparison, in which sense it is sometimes joined 
with crKOT€iv 6 s A.dyo9 (Prov. i. 6), 'rrpo/^Xyjfjia (Ps. xlix. 5, ixxvili. 2), 
and the like. In the teaching of Christ irapafBoX'j is commonly 
used in the first sense, and is a means of making known the 
mysteries of the kingdom in a mixed audience; for it conceals 
from the unworthy what it reveals to the worthy (viii. 9, 10). See 
Crem. Lex. pp. 124, 657 ; Hatch, BibL GrL^ p. 70 ; Hase, Gesch. 
Jesu^ §63, p. 535, ed. 1891; Didon, Jesus Christ, ch. vi. p. 391, 
ed. 1891 ; Latham, Pastor Fastorum, ch. x. 

*laTp€, 0 epdireu<To»' creauTdj'. Heal thine own lameness ” is the 
Hebrew form of the proverb. Similar sayings exist in other litera- 
tures : e.g. a fragment of Euripides, aXkisyv larpog, avrog 
jSpvoiv ; Ser. Sulpicius to Cicero, Neque imitare malos medicos, qui 
in alienis morbis profitentur tenere se medicinae scientiam, ipsi se 
curare non possunt (Cic. Epp. ad diversos, iv. 5). Hobart quotes 
from Galen, ixPV^ avTOv iavrov irpSrov lacrOai rh (TvpLTTTOi/xa Ka\ 
ovrtog irepovg S^pacrtv^LV. Comp. Aesch. P. 469 ; Ov, 

Metam. vii. 561 ; and the other examples in Lightfoot and Wetst. 
It is remarkable that this saying of Christ is preserved onl}^ by 
the beloved physician. Its meaning is disputed. Some take the 
words which follow to be the explanation of it : “ Heal the ills of 
thine own town.” Thus Com. k Lap., “ Cure Thine own people 
and Thine own country, which should be as dear to Thee as Thyself.” 
Similarly Beng. Alf. Sadler and others. It is thus made to mean 
much the same as “Charity begins at home.” But tarpc and 
crcaurdv ought to be interpreted of the same person or group ; not 
one of a person and the other of his neighbours. “Prophet, 
heal Thine own countrymen” is not parallel to “Physician, heal 
Tkyselfi^ The saying plainly refers to the passage just read from 
Isaiah ; and although Lk. omits the words “ to heal the broken- 
hearted,” yet Christ must have read them, and He had probably 
explained them. He professed to be the fulfilment of them, and 
to be healing the miseries of mankind. The people are supposed 
to tell Him to better His own condition before bettering that of 
others. He must make His own position more secure, and give 
evidence of His high mission before asserting it He must work 
convincing miracles, such as He is said to have worked elsewhere. 
Comp. <r(dcrov sreavTov koX ^p,as (xxiii. 39). 

oua ^Kouaajuiej'. They do not say ocra hroLr](Tos, wishing to leave 
it open whether the report may not be untrue. We learn from 
Jn. ii. 12 that after the miracle at Cana, Jesus was at Capernaum 
for a short time ; and from John ii. 23, that there were many unre- 
corded miracles. It is probably to reports of some of these that 
reference is here made. For the constr. comp. Acts vii 1 2 andxxiv. lo* 
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€l<5 rhv Kacfiapvaoijjjt,. See on ver. 31. The readings vary betv/een eh 
T^v Ka<p. (X B), clt Ka<f>, 'D L), iy rj Ka<p, (x), and dv Ka<p, (A K). The 
substitution of dv for eZj, and the omission of the article between a preposition 
and a proper name, are obvious corrections by a later hand. The £ts is not 
“ put for It may be doubted whether these two prepositions are ever 

interchanged. Rather e^s is used because of the idea of motion contained in 
“ come to pass.” It is scarcely possible that els contains the notion of “to 
the advantage of,” and indicates the petty jealousy of the people of Nazareth. 
We have the same constr. i. 44 ; Acts xxviii. 6 (comp. Lk. xi. 7) ; and in no 
case is there any idea of advantage. That the jealousy was a fact, and that 
the people of Nazareth were inclined to discount or discredit all that seemed 
to tell in favour of prosperous Capernaum, is probable ; but there is no hint 
of this in the «/s. What is said to have happened to Capernaum ought to 
happen here. Comp, the Cornish use of “to” for “at.” In N.T. is 
never “thus,” but either “hither” (ix. 41, xiv. 21, xix. 27) or “here” (is. 
33, xxii. 38). The dv ry TrarplZi (rov is epexegetic of < 55 e, and means “Thy 
native town,” not the whole of Israel : comp. Mk. vi. 5 ; Mt. xiii. 58, 

24 . Elirei' Se When these words occur between two utter- 
ances of Christ, they seem to indicate that there is an interval 
between what precedes and what follows. The report of what 
was said on this occasion is evidently very condensed. Comp, 
vi. 39, xii. 16, XV. II, xvii. i, 22, xviii. 9, and see on i. 8. The 
Bi is “but” (Cov.) rather than “and” (all other English Versions); 
atf autem (Vulg.). “But, instead of gratifying them, He said.” 
There are various proverbial sayings which declare that those who 
are dose to what is great do not appreciate the greatness. Jesus 
declares that He is no exception to this rule, and implies that He 
will work no miracles to free Himself from its operation. In the 
wilderness He had resisted a similar suggestion that He should 
work a miracle of display, a mere repas (m 9-1 1). In this matter 
Nazareth is a type of the whole nation, which rejected Him 
because He did not conform to their own ideas of the Messiah. 
Their test resembles that of the hierarchy, “He is the King of 
Israel; let Him now come down from the cross, and we will 
believe Him” (Mt xxviL 42). EIttcv Se is peculiar to Lk. (i. 13). 

25 . “But I am like the Prophets, not only in the treatment 
which I receive from My own people, but also in My principles of 
action. For they also bestowed their miraculous benefits upon 
outsiders, although there were many of their own people who 
would have been very glad of such blessings.” Christ is here 
appealing to their knowledge of Scripture, not to any facts out- 
side the O.T. Testatur koc Dominus ex luce omnisdeniise suae 
is not a legitimate inference. Arguments drawn from what was 
known to Him, but not known to them, would not be likely to 
influence His^tudience. Note ws = “ when.” 

Itt* JHo'S* “ On a basis of truth ” : comp. Mk. xii. 14. We have 
simhar a expressions in dr tffTjt (sc, fioipas), drl cxo\^f, M Kaipo% 

dSeU/ 
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IttI €77] rpta Kal it Jesus, Mice His brother James (Jas. 
V. 17), follows Jewish tradition as to the duration of the famins. 
In I Kings xviii. i we are told that the rain came in the third 
year, which would make the drought about two years and a half. 
But ever since the persecution under Antiochus Epiphanes, three 
years and a half ( = 42 months— 1260 days) had become the 
traditional duration of times of great calamity (Dan. vii. 25, xii. 7 ; 
Rev. xi. 2, 3, xii. 6, 14, xiii. 5). The Jews would regard “in the 
third year” as covering three years, and would argue that the 
famine must have continued for some time after the rain came. 

For M c, acc, of duration of time (“over,” “during”)* comp. Acts 
xiii. 31, xix. 10 ; Hdt. iii. 59. 2, vi. loi. 3 ; Ihuc. ii. 25. 4. Heb. xi. 30 is 
different. In accordance with common usage is here masc. ; but in 

XV. 14 and Acts xi. 28 it is fern. acc. to what is called Doric usage, as in the 
Megarean of Aristoph. Acham, 743. But this usage occurs elsewhere in late 
Greek. It perhaps passed from the Doric into the Koivi) AidXe/croy : for 
examples see Wetst. and L. and S. Lex, In LXX perhaps only i Kings xviii. 2. 

em maav TTjV' y^v. Here, as in Jas. v. 17, only the land of 
Israel need be understood ; but it is possible that in each case we 
have a popular hyperbole, and that the whole world is meant. 
Lk. xxi. 23 and Rom. ix. 28 are not quite parallel, for there the 
context plainly limits the meaning. Lk. xxiii. 44 is another 
doubtful case, and there AV. has “earth” and RV. “land.” 
Both have “ land ” here. 

26 , The translation of el pAi in this and the following clauses by “ but 
only ” (RV.), sed (Beza), or sed tantum, is justifiable, because “ save ” (AV.) 
and nisi ( Vulg. ) seem to involve an absurdity which was not apparent to a 
Greek. It is not, however, correct to say that in such cases el is put for 
dXXd, any more than in Mt. xx. 23 or Mk. iv. 22 it would be correct to say 
that dXXd is put for el Here and in Mt. xii. 4 (comp. Rom. xiv, 14 ; 
I Cor. vii. 17 ; Gal. i. 7, ii. 16) “the question is not whether el fjLij retains 
its exceptive force, for this it seems always to do, but whether the exception 
refers to the whole clause or to the verb alone ” (Lft. on Gal. i. 19) : comp. 
Rev, xxi. 27. — In els ^dpsTra, x.r.X., we perhaps have a quotation from LXX 
of I Kings xvii. 9. There, as here, the readings vary between Ztduyos and 
XiScavias {se, y^s or xt6/}as). Here the latter is right, meaning the territory of 
Sidon, in winch Sarepta lay. Zarephath (in Syriac TsaTfaky in Greek 
hdpe<p&a, UdpeTTa, and S^^^a) is probably represented by the modem 
Sitrt^end on the coast road between Tyre and Sidon. 

27 . Iirl ’EXtcraCov. For this use of iri with a proper name to give a date, 
“in the time of,” comp. iii. 2 ; Acts xi. 28 ; i Mac. xiii, 42, xiv. 27 ; 2 Mac. 
XV. 22. The spelling ^EXto-o-aTos is not well attested (WH. ii. App. p. 159). 
For some of the “many lepers ” comp. 2 Kings vii. 3, where we have four at 
the gate of Samaria. In N.T. SOpios is the only form of the adj, that is 
found, viz. here and perh^s Mk. vii. 26 ; but ZOpos, USdpioSf and SvpiaxSs occur 
elsewhere (Hdt. ii. 104. 6 ; Aesch. jPers, 83 ; Theophr. C. P, ii. 17. 3). 

28 . I'lrXqoOificrai' Trdvres OufxoG, See on i. 66. They see the 

K int of His illustrations ; He has been comparing them to those 
ws who were judged less worthy of Divine benefits than the 
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heathen. It is this that infuriates them, just as it infuriated the 
Jews at Jerusalem to be told by S. Paul that the heathen would 
receive the blessings which they despised (Acts xiiL 46, 50, xxii. 
21, 22). Yet to this day the position remains the same; and 
Gentiles enjoy the Divine privileges of which the Jews have 
deprived themselves. His comparing Himself to such Prophets 
as Elijah and Elisha would add to the wrath of the Nazarenes 
On the other hand, these early instances of God’s special blessings 
being conferred upon heathen, would have peculiar interest for Lk 

29 . €ws ocjspuos Tou opous. Tradition makes the scene of this 
attempt to be a precipice, varying from 80 to 300 feet in height, 
which exists some distance off to the S.E. of the town ; and we 
read that “ they cast Him ou/ of the town and led Him as far as 
the brow,” etc. But modem writers think that a much smaller 
precipice close at hand is the spot Van der Velde conjectures 
that it has crumbled away ; Conder, that it is hidden under some 
of the houses. Stanley says that Nazareth built *upon,’ that 
is, on the side of, ‘ a mountain ’ ; but the * brow ’ is not beneath, 
but over the town, and such a cliff as is here implied is to be found, 
as all modern travellers describe, in the abrupt face of the lime- 
stone rock, about 30 or 40 feet high, overhanging the Maronite 
Convent at the S.W. comer of the town ” {Stn. FaL p. 367), 
So also Robinson (Res, in FaL ii. pp. 325, 330), Racket (JD.B, ii. 
p. 470), and Schulz in Herzog (PRE,^ x. p. 447). The 0$, of 
course, refers to rov opov?, not to o<^pvo9. Both AV. and RV. have 
“ brow of the hill whereon,” which might easily be misunder- 
stood. The town is or\ the hill, but not on the brow of it : the 
brow is above the modem village. Nowhere else in N.T. does 
6<f>pv^ occur. Comp. Horn. //. xx. 151 ; and 6tf>pv6€i<5, TL xxii. 41 1 , 
and Hdt v. 92. 10, with other instances in Wetst. Superciliutn is 
similarly used : Virg. Georg, i. 108 ; Liv. xxvii. 18, xxxiv. 29. 

WOT* KttTaKpi()p.vCcrai. The is not needed (i. 22 ; Mt. ii. 2, xx. 28 ; 
Acts V. 31); but it expresses more clearly the re^t which was intended. 
Comp. XX. 20, where, as here, <&(rre has been altered in some texts into the 
simpler eZs t( 5 , a constr. which Lk, does not employ elsewhere. In ix. 52 the 
true reading is perhaps (hs ; but in Mt. x. i, xxiv. 24, xxvii. i there is no doubt 
about the Z&arc, For Kara.Kp'tjpvL^w (here only in N.T.) comp. 2 Chron. 
XXV. 12 ; 2 Mac. sdi, 15, xiv. 43 ; 4 Maa iv. 25 ; Jos. Ant, vL a 2, ix. 9. I. 

The whole attempt to put Jesus to death was perhaps an instance of the form 
of punishment which the Jews called the “ rebel’s toting,” which was some- 
what analogous to Lynch Law. The ‘‘rebel’s beating” was administered 
the people, without trial and on the spot, when anyone was caught in what 
seemed to be a flagrant violation of some law or tradition. Comp, the attempts 
to stone Jesus (Jn. viii, 59, x. 31). We have a similar attempt upon S. Paul’s 
life (Acts xxi. 31, 32). In S. Stephen’s case a formal trial seems to have ended 
in the “ rebel’s bitting” (Eder^ The Temple^ p. 43). 

80, auT^s Sc Si€X0^F Svet pccrou aiiray liropctlcro. “But He (io 

9 
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contrast to this attempt), after passing through the midst of them, 
went His way.’^ The addition of Sia fxecrov is for emphasis, and 
seems to imply that there was something miraculous in His 
passing through the very midst of those who were intending to 
slay Him, and seemed to have Him entirely in their power. They 
had asked for a miracle, and this was the miracle granted to them. 
Those who think that it was His determined look or personal 
majesty which saved Him, have to explain why this did not 
prevent them from casting Him out of the synagogue.^ It seems 
better with Meyer and ancient commentators to understand a 
miracle dependent on the vdll of Jesus : comp. Jn. xviii. 6 ; Dan. 
vi. 22. Jn. viii. 59 is different: then Jesus hid Himself before 
escaping. For St€\OoJ^' see on ii. 15. 

€7rop€U€To. Here used in its common signification of going on 
towards a goal : He went His way ” to Capernaum. And, so fai 
as we know, He did not return to Nazareth. It had become a 
typical example of “His own people receiving Him not” (Jn. 
i. ii); and apparently it had no other opportunity (but see 
Edersh. Z. T, i, ch. xxvii,). If Mk. vi. 1-6 and Mt xiii. 
53-58 refer to a different occasion, it probably preceded this. 
After the attempt on His life He would not be likely to return ; 
and, if He did return, they could hardly, after this experience of 
Him, ask, “ Whence has this man this wisdom ? ” or be astonished 
at His teaching. 

Meyer (on Mt. xiii. 53), WieseIer(Cinw. Syn. iii. 2, Eng. tr. p. 258), Godet 
{l.c.f Eng. tr. i. p. 240^ Tischendorf {Synop, Evan. §§ 29, 54), and others dis- 
tinguish the two occasions. If with Caspari {Chron. Int. § 100) we identify 
them, then Lk. is the more full and vivid, for the others omit the text of the 
discourse and the attempt to kill Him. In this case Strauss may be right in sup- 
posing that Lk. has placed the incident at the beginning of the ministry, although 
It took place later, because he saw how typical it was of the ministry as a whole 
{Laden Jesuy p. 12 1, 1864). That it was this attempt on His life which made 
Christ change His abode from Nazareth to Capernaum is contradicted by ver. 
16. “ Where He had been brought up ” implies that He had ceased to reside 

^■^ere : and from ver. 23 we infer that Capernaum had already become His 
headquarters. Thither His Mother and brethren had also moved, while His 
sisters remained at Nazareth (Mt, xuL 56 ; Mk. vi. 3), very probably because 
they had married there. 

81 - 4 ^ The Stay at Capernaum : chiefly a Record of Miracles 
of Healing. See Wsett. Characteristics of the Gospel Miracles^ 
Macmillan, 1859 ; Introduction to the Study of the Gospels^ -^PP* 
E: “A Classification of the Gospel Miracles,” Macmillan, 1888. 

81 - 37 * The Healing of a Demoniac in the Synagogue at Caper- 

' Even Godet is among these. £a majesti de sa personne et la fermeti cU 
son regard imposh-ent a ces furimx. Vhistorie raconte plusieurs traits sem* 
blailes (i. p. 327, 3eme ed.). Better Didon: Une force divine le gardait 
(p. 312, ed. 1891). See Hase, Gesch. Jesu^ p. 445, ed. 1891. 
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naum. Mk. L 21-28. Both Lk. and Mk. place this first among 
Christ’s miracles ; whereas Mt. puts the healing of a leper first 
(viii. 2-4). Marcion began his mutilated edition of LL at this 
point with the words *0 0 EO^S KarriXOa/ elg Ka<f)appaovpu The 
earlier portion, which teaches the humanity of Christ, he omitted, 
excepting the first clause of iii. i (Tert Marc, iv. 7, i). 

31 . Kari^XOcK. Nazareth is on higher ground than Capernaum, 
which was on the shore of the lake j and therefore went down ” 
or “ came down ” is the probable meaning. But it is possible that 
here and Acts xviii, 5 it means “ returned,” as often in class. Grk. 
(Hdt. iv. 4. 2, V. 30. 4 ; Thua viiL 68. 3). Excepting Jas. iii 
15, the verb occurs in N.T. only in Lk. (ix. 37 and twelve times 
in Acts). 

Ka(j)ttpvaot 3 |jL. This is the correct spelling, Caphar-Nahmu, of which 
'KaTTGpvaoifx is a Syrian corruption (WH. ii. App. p. 160). It was the chief Jewish 
town, as Tiberias was the chief Roman town, of the neighbourhood. It was 
therefore a good centre, especially as traders from all parts frequently met 
there (Mk. ii. 15, iii. 20, 32, etc.). It is not mentioned in O.T., and perhaps 
was not founded till after the Exile. Josephus mentions it only once, viz. in ms 
description of the lake {B, y. iii. 10. 7, 8), and then not as a town but as a 
yovifjLctyriTTjy which irrigates the neighbourhood ; but there is no doubt that 
the 'K€<pa,pvib(iri, to which Josephus was carried, when he was thrown from his 
horse in a skirmish with Roman troops, is Capernaum ( Vita, 72). The identi- 
fication with the modem Tell HHm (Nau, Pococke, Burckhardt, Renan, ^ Ritter, 
Rodiger, Ewald) is possible, but not certain. Many advocate the claims of 
KTian Minyeh, which is three miles to the south (Quaresmius, Keim, Robinson, 
Sepp, Stanley, Strauss, Wilson). For the chief arguments see Wilson in 
i. p. 530, and in Picturesque Palestine, ii. p. 81 ; Schulz in Herzog, REJ^ viL 
p. 501 ; Keim , of Naz,, Eng. tr. iL p. 369 ; Andrews, Life of our Lord, pp. 
221-239, ed. 1892. The doubts about the site show how completely the woes 

f ronounced upon the place (Mt. xi. 23) have been fulfilled. But m any case 
esus left the seclusion of the mountains for a busy mercantile centre by the lake. 

TT^Xii^ raXtXatas. Lk. adds this, because this is the first 
time that he mentions Capernaum in his narrative. The explana- 
tion could not be made ver. 23. It is another small indication 
that he is writing for those who are not familiar with the geography 
of Palestine: comp. i. 26, iL 4, viii. 26. 

auToOs iy rots crdp^aozy. Some make m 31, 32 a 
general introduction, stating the habitual practice, of whidfi tTz;. 
33-37 gave a particular instance. In support of this they urge 
tiie anal3^cal tense, ^ SiSdo-Kwv, and the plur. rots crd^^aa-Lv: 
“He used to teach them on the sabbath days.” But in the 
parallel passage iStSacr/ccv and hLhd<rK(i>v are equivalent, and 

^ Of the cinq petites villes dont Vhumaniti parlera etemellement autant qtu 
dt Rome et cPAthtnes, Renan considers the identification of Magala {Medfdei) 
alone as certain. Of Caphamahiim, Chorazin, Dalmanutha, and Bethsaida he 
says, II est douteux qt^on arrive jamais sur ce sol profondetneni dhmsti, d fixer 
les places oh Pkumanitl voudrait venir haiser fempreinto do ses pie/is {Pie dt 
p. 142). 
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apparently refer to one occasion only (note the Mk. i. 22, 23) : 
and ra (rd/3 /Sara is often sing, in meaning (Mt. xxviii. i ; Col. ii. 
16 ; Exod. XX. 10; Lev, xxiii. 32 ; Jos. i. i. i, iii. 6. 6, x. 1 ; 

Hot. Sat, i. 9. 69). Acts xvii. 2 is the only place in N.T. in which 
(rd/S/Sara is plur. in meaning, and there a numeral necessitates it, 
iTTL crd^/Sara rpta ; which, however, may mean “ for three weeks 
and not “ for three sabbat^d' S}T-Sin. here has the sabbath days.” 

The Aramaic fonn of the word ends in a, the transliteration of which into 
Greek looked like a neut. plur. This idea was confirmed by the fact that 
Greek festivals are commonly neut. plur. : rd ijKaivca, Travad'/imLa, 

K.r.X. Hence adS^ara may either mean “a sabbath” or “sabbaths” or “a 
week.” Here it is better to retain the sing, meaning, and refer the whole of 
32-37 to one occasion. In N.T. adj3j3cLcrLv is the usual form of the dat. plur., 
wdth (ra^^droLs as vJ, in some authorities (in B twice, Mt. xii. i, 12). In 
LXX a-aiS^Sdrocs prevails. Josephus uses both. 

32. iu ejoucria 6 Xoyos auTou. This does not refer to the 
power which His w^ords had over the demoniac, but to the authority 
with which they came home to the consciences of His hearers. 
The healing of the demoniac was not so much an example of this 
i^ovdta as evidence that He had a Divine commission to exercise 
It Lk. omits the comparison with the formal and ineffectual 
teaching of the scribes (Mk. i, 22 ; Mt vii. 29). 

The iy means “clothed in, invested with” (i, 17, iv. 36, ad. 15, 18, 19, 
20, XX. 2, 8 ; I Cor. ii. 4 ; Eph. vi. 2 ; 2 Thes. ii. 9). This use of iv is fireq. 
in late Grk. Green, Gram, of M T, p. 206. 

33. iy Ttj aumycuYg. “In fke synagogue” in which He was 
teaching on that sabbath; which confirms the view that ver, 31 
refers to a particular occasion. We have already been told that it 
was His practice to teach in the synagogues. But “ in the syna- 
gogue” may mean in the only one which Capernaum possessed 

€xct)»' TTKeujxa Satfjiof^tou dKaSciprou. The phrase is unique, and 
the exact analysis of it is uncertain. The gen. may be of apposi- 
tion (ii. 41, xxii. I ; Jn. ii. 21, xi. 13, xiii. i), or of quality (see on 
ver. 22), or of possession, /.<?. an influence which belonged to an 
unclean demon (Rev. xvi. 14). As to the Evangelists’ use of the 
epithet aKaOapTov, strange mistakes have been mad^e. Wordsworth 
inaccurately says, “Both St Mark and St. Luke, writing for Gentiles, 
add the word dKdOaprov to Saipudviov, which St, Matthew, writing to 
Jews (for whom it was not necessary), never does.” Alford in 
correcting him is himself inaccurate. He says, “ The renl fact is, 
that St Mark uses the word haipLoviov thirteen times, and never 
adds the epithet aKdOaprov to it (his word here is Trvevpia only) ; 
St Luke, eighteen times, and only adds it this once. So much 
for the accuracy of the data on which inferences of this kind are 
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founded.” Edersheim is still more inaccurate in his statement of 
the facts ^Z. Z! L p. 479 n). Farrar has the strange misstate- 
ment that “ the word ‘ unclean ’ is peculiar to St. Luke, who ^^Tites 
for Gentiles.” It occurs in Mt, Paul, and Apoc., as well as Mk. 
The facts are these. Mt. uses haiyLoviov ten times, and has 
aKaSapTov twice as an epithet of TTV€.vjx.a. kik. has haipLoviov thirteen 
times, and aKdOaprov eleven times as an epithet of Trveij/xa. Lk. in 
the Gospel has haipLovLov twenty-two times, with aKdOaprov as an 
epithet, once of Sat/xovtov, and once of wyer/xa ; and with rrovripov 
twice as an epithet of Trvevpia, In the Acts he has BaipLoviov once ; 
and uses aKdOaprov twice, and Trovripov four times, as an epithet of 
Trvevpia, The fact, therefore, remains, that the two Evangelists who 
wrote for Gentiles (to whom demons or spirits were indifferent) 
add a distinctive epithet much more often than the one who wrote 
for Jews (who distinguished evil spirits from good). Moreover, 
both Mk. and Lk. add this epithet the very first time that they 
mention these beings (Mk. i. 23 ; Lk, iv. 33) ; whereas Mt. men-' 
tions them several times (vii. 22, viii. 16, ix. 33, 34) before he adds 
the aKdOaprov (x. i). In this passage Lk. and Mk. describe the 
fact of possession in opposite ways. Here the man has the unclean 
spirit. There he is in the unclean spirit’s power, Iv Tryevpari 
aKaOdprcti : with which w^e may compare the expression of Josephus, 
Tov? VITO rdiv SaLp.ovLQ)v Xa/xjSavofjihovs {Ant, viii. 2. 5). Similarly, 
we say of a man that “ he is out of his mind,” or that “ his mind 
is gone ” out of him. That a man thus afflicted should be in the 
synagogue is surprising. He may have come in unobserved ; or 
his malady may have been dormant so long as to have seemed to 
be cured. The presence of “ the Holy One of God ” provokes a 
crisis. For dviKpaiei' comp. Josh. vi. 5 ; i Sam. iv. 5 ; and for 
see on i. 42. 

34. ^Ea. Probably not the imperative of eao), “ Let alone, leave 
me in peace,” but an interjection of anger or dismay ; common in 
Attic poetry, but rare in prose (Aesch. Z. F. 298, 688 ; Eur. Hec, 
501 ; Plato, Prot, 314 D). Here only in N.T. Comp. Job iv. 
19?, XV. 16, xix. s, XXV. 6. Fritzsche on Mk. i. 24 (where the word 
is an interpolation) and L. and S. Lex. regard the imperative as the 
origin of the interjection, which does not seem probable. 

n -npr Kal coL ; Not “What have we to contend about?” a 
meaning which the phrase has nowhere in N.T. and perhaps only 
once, if at all, in O.T. (2 Chron. xxxv. 21), but “What have we in 
common?” Comp. viii. 28; Mt. viii. 29; Mk. i. 24; Jn. ii. 4; 
Judg. xi. 12; I Kangs xvii. 18 j 2 Kings hi. 13; 2 Sam. xvi. 10; 
I Esdr. i. 26; Epict. JDiss. i. i. 16, i. 27. 13, ii. 9. 16. 

•|i(j<rov This form of the adjective is found xxiv* 19 ; Mk. L 

24, X. 47, xiv. 67, xvi. 6 ; but not in Mt. or Jn. or Acts. Its abearance 
here i» no proof that Lk. is borrowing from Mk. Nal'w/jatos occurs Lk. xviiL 
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37 ; Mt ii. 23, xrd. 71 ; Jn. xviii. 5, 7, xix. 19 ; Acts il. 22, iii. 6, iv. 10, 
vi. 14, xxii. S, xxvi. 9 ; but not in Mk, The adjective, esp. 'Na^capaioSj 
which is used in the title on the cross, sometimes has a tinge of contempt ; 
and with the article it may be rendered “ the Nazarene.” Hence the early 
Christians were contemptuously called the Nazarenes ” (Acts xxiv. 5). Con- 
trast 6 drb Na^ap^r (Mt. xxi. II ; Mk. i. 9; Jn. i. 46; Acts x. 38), which 
is a mere statement of fact. It is worth noting that this demoniac, who is a 
Jew, addresses Jesus as ‘‘ of Nazareth,’’ which the Gerasene, who possibly 
a heathen, does not do (viii. 28). 

TjXOcs diroX^o-at if]pas ; The 17/Aas and the preceding riylv prob- 
ably do not include the man, but rather other evil spirits. Com- 
munem inter se causam habent d£emo?iia (Beng.). It seems to be 
idle to speculate as to the meaning of dTroXeo-at : apparently it is 
the same as e!? t^v a^rxT<rov airekOeiv (viii. 31). 

otS{£ ac TLs d dyios toG 0€oG. In Mk. otSa/zev, which is more 
in harmony with yjMv and 17/zas. Godet remarks that 6 aytos tov 
® eov explains the knowledge. It was instinctive, and therefore 
ol8a is more suitable than ytrwor/cw. L^antipafkie n^est pas mains 
clairvoyante que la sympathies In the unique holiness of Jesus thus 
evil spirit felt an essentially hostile power. The expression 6 dytos 
rov ®€o 9 occurs in the parallel in Mk. and Jn. vi. 69 ; but nowhere 
else: comp. Acts iv. 27; i Jn. ii. 20; Rev. iii. 7. It may mean 
either “ consecrated to God” or “ consecrated by God,” In a lower 
sense priests and Prophets are called dytot tov ©eoO or K^p/ou (Ps. 
cvi. 16). It was not in flattery (male adulans^ as Tertullian says) 
that the evil spirit thus addressed Him, but in horror. From the 
Holy One he could expect nothing but destruction (Jas. ii. 19; 
comp. Mt. viii. 29). 

35 . e'ir€Tifxt}(r€»' auTw. “ He rebuked the demon ” who had used 
the man as his mouth-piece. The verb is often used of rebuking 
violence (ver. 41, viii. 24, ix. 42; Mt viii. 26, xvii. 18; Mk. iv. 39; 
Jude 9); yet must not on that account be rendered “restrain” 
(Fritzsche on Mt viii. 26, p. 325). 

la N.T. hnnysiw has no other meaning than “rebuke”; but in class. 
Grk. it means — l. “ lay a value on, rate ” ; 2. “ lay a penalty on, sentence ” ; 
3. “chide, ratRy rebuke.” But while there is a real connexion between the 
first and third meanings of the Greek verb, in English we have a mere 
accident of language ; “ rate” = “value” is a different word from “rate ” 
scold.” Note that Christ required no faith of demoniacs. 

Lit “ Stop thy mouth with a be muzzled ” : 

used literally i Cor. ix. 9; i Tim. v. 18; and as here, Mt xxii. 12; 
Mk. i. 25, iv. 39 j Jos. B, /, i. 22. 3. The peculiar infin. <f>ifjLoiv 
occurs I Pet ii. 15. Comp. d-roSe/caToiv (Heb. vii. 5); KaracrKrjvotv 
(Mt xiii 32; Mk. iv. 32). The verb is probably a vernacular 
word: it is not found between Aristoph. {dVub. 592) and LXX 
(Kennedy, Sources of NsT. Grk, p. 41). 
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leal ?| 6 X 0 « iir’ avToC. This is the true reading. Other writers commonly 
have i^ipxofjLai iK ; but Lk. prefers dv 6 (ver. 41, v. 8, viii, 2, 29, 

33 » 35 » 3S, ix. 5, 3 d. 24, etc.). 

pi^av avToi' . . . pXc£\j/aF aur 6 y. “ Having thrown him ” 

down in convulsions (a-Trapd^av Mk.) . . . without (as one might 
have expected) having injured him at ail.” With j^Xaipav we 
should have had a mere statement of fact But in N.T we com- 
monly have fji'q with participles : comp. xi. 24, xii. 47, and see Win. 
Iv. 5‘ A P* ^^ 7 ' fJLrj^ev pXdi^av Aik. has (j^ojvycrav p^^ydXrj^ 
It was the convulsions and the loud cry which made the spectators 
suppose that the man had been injured. The malice of the demon 
made the healing of the man as painful as possible. Hobart 
classes both ptTrrctv and / 3 XdirT€iv as medical words, the one being 
used of convulsions, the latter of injury to the system {Med. Lang, 
of Lk. p. 2). 

36. 6(£/Apos. Mk. has iOapL/Si^Orjcrav i but Lk. is fond of 
these periphrases with yivopiai (L 65, vi. 49, viii. 17, xii. 40, xiii. 2, 4, 
xviii. 23, etc.) : see on iii. 22. The word expresses amazement 
akin to terror, and the subst is peculiar to Lk. (v. 9; Acts iii. 10). 
Just as Christ’s doctrine amazed them in comparison with the 
formalism of the scribes, so His authority over demons in compari- 
son with the attempts of the exorcists : all the more so, because a 
single word sufficed for Him, whereas the exorcists used incanta- 
tions, charms, and much superstitious ceremonial (Tob. viii. 1-3 ; 
Jos. Ant viii. 2. 5; Justin, Apol. ii. 6; Tty. Ixxxv.). 

TLs 6 X670S oiJTos. Not, Quid hoc rei est? “What manner a 
thinge is tffis?” (Beza, Luth. Tyn. Cran. Grotius), but Quod est 
hoc verbum? “What is this word?” (Vulg. Wic, Rhem, RV.). 
It is doubtful whether in N.T. Adyos has the meaning of “ event, 
occurrence, deed”: but comp. L 4 and Mk. i. 45. Whether Adyos 
is here to be confined to the command given to the demon, or 
includes the previous teaching (ver, 32), is uncertain. Mk. i. 27 is 
in favour of the latter. In this case we have an ambiguous oTt to 
deal with ; and once more “ because ” or “ for ” is more probable 
than “ that ” (see on L 45). But if “ that ” be adopted, o Adyos has 
the more limited meaning : “What is this word, that with authority?” 
etc. 

iv iioucTLa Kal Sui^dfiet. i^ovtriigL, cut non potest coniradid ; 
cut non potest rests ti (Beng.). Mk. has kot i^ovatav only. The 
beloved physician is fond of Swa/tts, esp. in the sense of “ inherent 
power of healing^^ (v. 17, vi. 19, viii. 46, ix. i; Acts iii 12, iv. 7, 
vi. 8). Mk. has it only once in this sense (v, 30), and Mt. not at 
alL The plural in the sense of “ manifestations of power, miracles ” 
^x, 13, xix. 37), is freq. in Mt. and Mk. See on Rom. i. 16. 

37 . llcTTopcdero tJxos Trepl auroG. In these sections attention is 
often directed to the impression which Jesus made on His audi- 
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ences {w. 20, 22, 32, 36, v. 26), and to the fame which spread 
abroad respecting Him (m 14, 15, 37, 40, v. 15, 17). (6) 

occurs only here, Acts ii. 2, and Heb. xii. 19. In xxi. 25, 
may be gen. of either 17 existence of to 

is doubtful The more classical word is ^ of which 
6 is a later form. Hobart classes it as a medical word, esp. 
for noises in the ears or the head (p. 64). 

As already stated, this healing of a demoniac is recorded 
by ML, but not by Mt. Ebrard and Holtzmann would have us 
believe that it is to compensate for this omission that Mt. gives two 
demoniacs among the Gadarenes, where Mk. and Lk. have only one. 

In considering the question of demoniacal possession we must never lose sight 
of the indisputable fact, that our sources of information clearly, consistently, and 
repeatedly represent Christ as healing demoniacs by commanding demons to 
depart out of the afflicted persons. T%e Synoptic Gospels uniformly state that 
Jesus went through the form of casting out demons. 

If the demons were there, and Christ expelled them and set their victims 
firee, there is nothing to explain : the narrative is in harmony with the facts. 

If the demons were not there, and demoniacal possession is a superstition, wc 
must choose between three hypotheses. 

X. Jesus did not employ this method of healing those who were believed to 
be possessed, but the Evangelists have erroneously attributed it to Him. 

2. Jesus did employ thS method and went through the form of casting out 
demons, although He knew that there were no demons there to be cast out. 

3. Jesus did employ this method and went through Ae form of casting out 
demons, because in this matter He shared the erron^us belief of His con- 
temporaries. 

On the whole subject consult articles in Schaflf* Herzog, Ency. Brit. 

on ‘‘Demoniacs,” “Demons,” “Demonology”; Trench, Miracles^ No. 5; 
Caldwell, Contemp, Rev, Feb. 1876, vol. xxvii. pp. 369 ffl No explanation is 
satisfa.ctory which does not account for the uniform and repeated testimony of 
the Evangelists. 

S 8 , 39. The Healing of Peter’s Mother-in-law. Mk. i. 30 . 

It is quite beyond doubt that the relationship expressed by TcvSepd is either 
“wife’s mother” or “husband’s mother” (xii. 53; Mt. viii. 14, x. 35; Mk. 
i, 30; Ruth i. 14, ii. ii, 18, 19, 23; Mic, vii. 6 ; Dem. Plut. Lucian). So also 
is either “wife’s father” or “husband’s father” (Jn. xviii. 13; Gen. 
xxxviiL 25, 38; Judg. i. 16; I Sam. iv. 19, 21). But for “ wife’s father ” the 
more inde^te yappp^s (“a relation by marriage”) is fxeq, in LXX (Exod. 
iii. I, iv. 18; Num, x. 29; Judg. iv. ii, xix. 4, 7, 9). In Greek there is a dis- 
tinct term for “ stepmother,” viz. tbe very common word patrpvLd (Horn. Hes. 
Hdt. .dSsch. Plat. Plut.); and if Lk. had intended to designate the second 
wife of Peter’s father, he would have used this term. That he should have 
ignored a word in common use which would express his meaning, and employ 
another word which has quite a different meaning, is incredible. That Peter 
wp married is cl^ from i Cor. ix. 5. Clement of Alexandria says that Peter’s 
wife helped hi m in ministering to women, — ^an apostolic anticipation of Zenana 
missions {Strom, iii. 6, ^ ^36, ed. Potter). He also states that Peter and Philip 
bad children, and that Pmlip gave his daughters in marriage {ibid, p. 535, eci. 
Potter, quot^ Eus. M. E.m. 30. i); but he gives no names. It is remarkable 
that nothing is known of any children of any one Apostle. This is the first 
mention of Peter by Lk., who treats him as a person too well known to need 
introduction. For other miracles of mercy on the sabbath see on xiv. tn 
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38 . “Avaoras Se diro 7^9 orumYO)Y'Tj9. This may refer to Christ’s 
rising from His seat ; but it is more natural to understand it of 
His leaving the synagogue. The verb is used where no sitting or 
lying is presupposed, and means no more than preparation for 
departure (i. 39, xv. 18, 20, xxiii. i; Acts x. 20, xxii. 10) : see on 
i. 39. Mk. has i^eXSovres, the plur. including Simon and Andrew, 
James and John. Neither Lk. nor Mt, mention the presence of 
disciples, but Peter, and perhaps Andrew, may be understood 
among those who T^pwriycrav avTOv irepl avrijg, 

cruyexofxen) irupcrw jLicy^Xw. Perhaps all three words are medical, 
and certainly <rwix^ixcu occurs three times as often in Lk. as in the 
rest of N.T. Galen states that fevers were distinguished as 
“great” and “slight,” pcyakoi and aixiKpot (Hobart, p. 3). Comp. 
Plat. Gor^. 512 A. Note the analytical tense. 

89 . cTTiords iirdvd) aurijs lTr6Tt|j.if]cr6i^. Instead of this both Mt. 
and Mk. state that He touched her hand. Froximiis accesszrs 
osiendebat^ virtuii Jesu cedez^e morbuni^ neque uUum carport ejus a 
morbo imminere periculum (Beng.). The iTrercj-iTjcrev of ver. 35 does 
not show that the use of the same word here is meant to imply that 
the fever is regarded as a personal agent But comp. xiii. ii, 16; 
Mk. ix. 17, 23. The acj>^K€v, which is in all three narratives, 
harmonizes with either view. In any case this unusual mode of 
healing would interest and impress a physician ; and Lk. alone 
notices the suddenness with which her strength returned. For 
Trapaxp^fJLr. see on V. 2 5. 

StrjKoi/ci auTOLs. ML has avrS : the aidotg includes the disciples 
and others present. Her being able to minister to them proves 
the completeness of the cure. Recovery from fever is commonly 
attended by great weakness. And this seems to be fatal to the view 
of B. Weiss, that Christ’s cures were “ momentary effects produced 
by His touch, which, although the result was absolutely certain, yet 
merely began a healing process that was completed in a perfectly 
natural way.” What is gained by such an hypothesis ? 

The Attic form of the imperf. of diEKoviay is i^LaKSvow ; but dc7)K6yovv ii 
the reading of the MSS. in Eur. Cycl. 406 (Veitch, Comp. viii. 3 ; Mt. 

iv. II, viii 15; Mk. i 13, 31 ; Jn. xii. 2; i Pet, i 12* 

40 , 41 . Numerous Healings in the Evening. Nous rencontrons 
id un de ces moments dans la vie du Seigneur oh la puissance miracu* 
leuse se deployait avec une ricbesse pariiculiere \ vi. 19” (Godet, 
i. p. 339). Comp. Mt. viii. 16, 17^ Mk, i. 32-34. The healing 
of the demoniac (ver. 35), and of Peter’s mother-in-law, had proved 
ihat He could heal diseases both of mind and body. All three 
note the two kinds of healing j but “ the physician separates the 
two with special distinctness, and lends no support to the view 
that possession is merely a physical disorder.^’ 
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40 * Au^'orros Se rou •qXCou, Mt has Se y€vo/jL^y 9 , while 

Mk. has 'Oxl/ias SI y€vo/xiv 7 j 9 , ore eSvcrev 6 -^Atos. We infer that 
here Mk. gives us the whole expression in the original tradition, of 
which all three make use ; and that Mt. uses one half and Lk. the 
other half of it. See v. 13, xxii. 34, xxiii. 38, for similar cases. 
Some infer that Mk. has combined the phrases used by the other two, 
and therefore must have wTitten last of the three. But an analysis 
of the passages which all three have in common shows that this is 
incredible. The literary skill required for combining two narra- 
tives, without adding much new material, w’-ould be immense ; and 
Mk. does not possess it. It is much simpler to suppose that Mk. 
often gives the original tradition in full, and that the other two 
each give portions of it, and sometimes different portions. See E. 
A. Abbott, Brit. 9th ed. art. ‘‘Gospels,” and Abbott and 

Rushbrooke, T%e Common Tradition of tke Syn. Gosp. p. vL 

AuVoirros. “ When the sun was setting^ or “ ere the sun was 
seif as the hymn gives it.^ The eagerness of the people was such 
that the very moment the sabbath was over they began to move 
the sick : comp. Jn. v. 10. Note Lk.’s favourite aTavre^. 

iKdoTTO) aur€>v rds emriOcis* Lk. alone preserves this 

graphic detail, which emphasizes the laborious solicitude of the 
worL Sic singuli penitius commoti sunt ad fidem (Beng.). It does 
not apply to the demoniacs, who were healed Xoyo), as Mt. states. 

The action is a generally recognized s5mibol of transmission^ especially in 
conferring a blessing (Gen. xlviii. 14; I^v. ix. 22, 23 ; Mk. x. 16). It is also 
used to symbolize the transmission of guilt (Lev. i. 4, iii. 2, viii. 14, xvi. 21, 
22). The statement that ** our Lord healed at first by laying on of hands, but 
gradually passed over to the exclusive use of the word of power, in order that 
He might not encourage the popular idea that there was a necessary connexion 
between the laying on of hands and the cure,” is not confirmed by Scripture. 
The nobleman’s son and the man at Bethesda were healed by a word (Jn. iv. 50, 
V. 8) ; Malchus, by a touch. There was no necessity to use either word or 
touch. He could heal by an act of will, and at a distance firom His person 
(vii. 10, xvii. 14 ; Jn. iv, 50). But He more often used means, possibly to aid 
the feith of those who needed healing (xiii. 13, xiv. 4, Mt. viii. 3, ix. 29 ; Mk. 
vii. 33, viii. 23, 25 ; Jn. ix. 6 : comp. Mk. v. 23, 28, 41, vii. 32, viii. 22), 
The fact that Jesus commonly used some action in healing made the Jews the 
more irate at His healing on the sabbath. Excepting Acts xvii. 25, depaireOco in 
N.T. is always “heal, cure,” not merely “serve, take care of.’* Like colere, it 
is used of service both to God and to men ; and like curare^ it is both “ to care 
for** and “to cure.** The imperfects, ^depdvevep and mark the con- 

tmuance and repetition of the actions. 

41* e|i]px€To 8e ical 8aifi.<Svia dir^ iroXX^i^. “ But demons also ” 

^ The form Sifvta seems to be Ionic, but occurs once or twice in Attic prose 
(Veitch, Except idvoev or ^dv hi Mk. i, 32, the word does not occur again 

in N.T. It is freq. m LXX (Judg. xiv. 18 ; z Sam. ii. 24 ; i Kings xxii. 36 i 
a Chron. xviii. 34, etc.). It means “sink into^ enter,** wbvrov or the like being 
expressed or understood. Lk. never u^ the unclassical 6 ^la. (ix. 12, xdi. 14, 
xziiL 54, xxiv. 29), which occurs ofte** ' ML and Mk. and twice in Jn* 
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(as well as diseases) ‘‘ came out of many.” For Se Kai see on iii. 9, 
and for iiepx^crdai diro see on ver. 35 : both are characteristic of 
Lk. He alone mentions the of the demons. There is not 

much dilference between 6 vldg rod 0€od here and 6 dyios rod Seov 
in ver. 34. In both cases it is the presence of Divine holiness 
which is felt and proclaimed. Phil ii. 10 is here not to the point ; 
for KaraxOovia there probably does not mean devils. 

ouK eta aurd XaX€t^', ort. ‘‘ He suffered them not to speak, 
because.’’ Not, “suffered them not to say that”; which would 
require Xiyuv. In N.T. XoX^lv and Xeyetv are never confused ; not 
even Rom. xv. 18; 2 Cor. xi. 17; i Thes. i. 8. Excepting Mt 
xxiv. 3 and i Cor. x. 13, edw is peculiar to Lk. in N.T. (xxii. 55; 
Acts v. 38, xiv. 16, xvi. 7, xix. 30, xxiii. 32, xxvii. 32, 40, xxviii. 4); 
and etoji/ is the usual form of imperf. 

Godet’s suggestion, that the demons wished to compromise Jesus by exdting 
a dangerous enthusiasm among the people, or to create a belief that there was a 
bond of connexion between their work and His, is gratuitous. Their cries are 
more like involuntary exclamations of dismay. That Jesus should not allow 
them to make Him known was natural, although Strauss condemns it as incon- 
sistent. Nec tempus erat^ nec ki prcscoftes (Beng. on Mk. iii. 12). It was not 
meet that unclean demons should usurp the glory of the apostolic ofiBce ” (Cyril 
Alex,). Jesus had rejected the offered assistance of the evil one in the 
wilderness, and could not desire to be proclaimed as the Messiah by His 
ministers. Moreover, w^hile the national ideas respecting the Messiah remained 
so erroneous, the time for such proclamation had not yet come. Comp. 
Jn. vi. 15. 

42 , 43 . The Multitude’s Pursuit of Him. Comp. Mk. i. 35-39 
Although Lk. has some features which Mk. has not, the lattePs 
account is more like that of an eye-witness. 

42 . r€»^ofx^in]s be See on vi. 12. Mk. has the strong 

expression TrptA evwxa XCav, It was so early that it was still like 
night. This shows His anxiety to escape the multitude and secure 
time for refreshment of His spiritual nature by converse with God : 
Mk. adds KOKct frpoa-T^vx^ro. Jesus had probably passed the night 
in Simon’s house ; and for ol oxXol Mk has Kai ol /ter a^ou, 
for as yet Jesus had no fixed disciples. Peter in telling Mk. of the 
incident would say, We went after Him.” 

ot oxXoi eiretiiiTouv aurov'. “ The multitudes kept seeking for 
Him.” The cTrt- marks the direction of the search : comp. cttcSo^t; 
(ver. 17). They wanted more of His teaching and of His 
miraculous cures. See on xi. 29. But neither this nor the 
iroXXmv in ver. 41 proves that there had not been time to heal all 
who came the previous evening. Would He have sent any empty 
away ? Lk. is fond of recording the eagerness of the people to 
come to Christ (v. i, 19, vi. 19, viii. 19, 40, xii. i, xxL 38: comp^ 
xix. 3 and xx^iL 8). 

auTou, Kal Karc^xo^ aur^i' tou iropedco-Ooi dir* 
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They did not leave off seeking urtfil they reached Him, and they 
tried to stay Him from going away from them. 

This use of Icjji with a person is not classical : comp. iifAQv (Acta 
ix. and tqv ^(TtXicjs (i Mac. iii. 26). Of place (iv. 29, x. 15) or of 
time (xxiii. 44) Iwf is common enough. 

With Kareixov (imperf. of attempted or intended action) comp. iKokovy 
(L 59). The rov rope^effdac is not Lk.’s favourite construction to express 
purposes or result (see on i. 74), but the gen. after a verb of detention or 
prevention; comp. Rom. xv. 22. For the apparently superfluous negative 
comp. XX. 27, XXIV, 16 ; Acts x. 47, xiv. 18, xx. 27. Win. xliv. 4. b, p. 409 ; 
Ixv. 2 . ft p. 755- 

43 . Kal Tais Ircpats TrtSXecrtj^. Placed first for emphasis. "To 
the other cities also (as well as to Capernaum) I must preach the 
good tidings.” It is a rebuke to them for wishing to monopolize 
Him. It is not a rebuke for interrupting His preaching by 
requiring Him to work miracles. There is no evidence that He 
ever regarded these works of mercy as an interruption of His 
ministry, or as an unworthy lowering of it. On the contrary, they 
were an essential part of it ; not as evidence of His Messiahship, 
but as the natural work of the great Healer of body and soul. 
They were, moreover, an important element in His teaching, for 
His miracles were parables. As evidence they did not prove His 
Messiahship, and He did not greatly value the faith which was 
produced by them (Jn. ii. 23, 24). He Himself regarded them as 
merely auxiliary (Jn. xiv. ii). He warned His disciples that false 
Christs and false prophets would work miracles (Mk. xiii. 22), just as 
the O.T. had warned the Jews that a Prophet was not to be believed 
simply because he worked miracles (Deut. xiii. 1-3). And, as a 
matter of fact, Christ’s miracles did not convince the Jews (Jn. 
xii. 37). Some thought that He was a Prophet (vii. 16, ix. 8, 19 ; 
Mt xxi. II ; Jn. ix. 17), a view taken even by His disciples after 
the crucifixion (xxiv. 19) ; while others attributed His miracles to 
Satanic agency (Mt. xii. 24). On the other hand, the Baptist, 
although he wrought no miracles, was thought to be the Messiah 
(see on iii. 15). The saying here recorded does not mean, there- 
fore, “You are mistaking My work. I came to preach the good 
tidings, not to do works of healing” : but, “You are selfish in your 
desires. I came to preach the good tidings and to do works of 
healing to all, and not to a favoured few.” For cuaYveXicrao-Gai see 
on iL 10. 

Set. For the second time (iL 49) Christ uses this word respect- 
ing His own conduct. Comp. ix. 22, xiii. 33, xvii. 25, xix. 5, 
xxiL 37, xxiv. 26, 44, 46. His work and His sufferings are ordered 
by Divine decree. The word is thus used of Christ throughout 
N.T. (Acts iii. 21, xvii. 3 ; 1 Cor. xv. 25), 

pao-iXctav toC ©€oG. This is Lk.^s first use of this frequent 
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expression (vi. 20, vii, 28, viii. 1,10, etc.), which Jn. employs twice 
(iii. 3, 5), Mt. thrice (xiL 28, xxi. 31, 43), and Mk, often. For its 
import see Ewald, Hist of Israel^ vi., Eng. tr pp. 201-2 10; 
Schaff’s Herzogj art. “Kingdom of God”; Edeish. L. T. h 
pp. 265-270. The IttI touto refers to the whole of what precedes ; 
“ For this end,” viz. “ to preach the good tidings everywhere in the 
land.” For this use of IttL comp, xxiii. 48 and Mt. xxvL 50. It 
is quite classical (Xen. A nab. ii. 5. 22, vii. 8. 4). For dircorrciXt^y 
see on ver. 18. The evidence for it (55 BCD LX) as against 
aTTiaraXij.ai (A Q R) is overwhelming. Yet Godet says on peui 
hesiter. It refers to the mission from the Father, as does the 
i^kOov of Mk. But it is possible to give the latter the inadequate 
interpretation of leaving the house at Capernaum. 

44. Kal Krjpuacrojy els rds crumywyds rJjs ’touBaias. This 
Statement forms a conclusion to the section (14-44); and the 
analytical tense indicates that what is stated continued for some 
time. 


Both Lk. and Mk. have elt rd? avmyurydtf which in both cases has been 
altered into the easier rats cumycayats. The elf may be explained as a 
pr^n. constr., “ He went into the synagogues and preached there” or as ex- 
pressing the motion or direction of the preaching (Mk. iv. 15 ; Jn. viii. 26). 
Comp, is rhv dij/xov ravra Xiyiaatv (Thuc. v. 45. i). It seems probable that 
the reading *lovdatas {&5 B C L Q R) is the original one, which has been 
corrected to raXtXa^as (A D XT A A II) on account of its difficulty. But, as 
in i. 5 and vii. 17, Judsea may here mean the whole country of the Jews, 
Palestine. Lk. often uses 'lovdala in this sense (xxiii. 5 ; Acts ii. 9, x. 37, 
xi. I, 29, xxvi. 20 j comp. Gal. i. 22). Classic writers use the term in much 
the same manner. Strabo means by it all the region ffiom Lebanon south- 
wards. 


V. 1-VI. 11. Horn the Call of the first Disciples to the Nomina^ 
tion of the Twelve. 

This section presents a symmetrical arrangement, which possibly 
is intentional The call of a leading disciple (i~ii) is followed 
by two healings which provoke controversy (12-16, 17-26) ; and 
then the call of another leading disciple (27-39) is followed 
by two incidents on the sabbath, which again provoke controversy 
(vL i-s, 6-1 1). 

V. 1-11. The call of Simon. In Mt iv. 18-22 and Mk. I 
16-20 the narrative is the call of Simon and Andrew, and of James 
and John. Here Andrew is not mentioned. And although all obey 
the call (ver. 1 1), yet Simon alone is addressed (yv. 4, 10). But 
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the identity of this incident with that narrated by Mt. and Mk can 
neither be affirmed nor denied with certainty. In Mt. and Mk. 
the disciples are fishing ; here they are washing their nets before 
putting them away. The important point is that in all narratives 
those called are at work. Similarly, Levi is called from his busi- 
ness. It would seem as if none of the Twelve were called when 
idle. 

1. ^EyeVcTo See detached note at the end of ch. i. For tSk 

6 )(kov see on xi. 29 ; for iv tw rov oyXoy liriKeio-OaL see on hi. 21 ; for 
Toi^ Xoyo^' ToO 6 €ou see on viii. ii ; for icat introducing the apodosis 
see on h. 21 ; and for Kal auros see on ver. 14. All these points^ 
with the anal3rtical Iotws (i. 7, 10, 20, 21, etc.), are characteristic 
of Lk. Not often do we find so many marks of his style in so 
small a compass. Comp. vuL 22, 37, 40, 41. For the popular 
desire to behold Christ see on iv. 42. With eiriKeio-^ai comp. xxii. 
23; Acts xxvii. 20; I Cor. ix. 16^ Heb. ix. 10; Jos. Ant xx. 5. 3. 
It is used in a literal sense Jn. xi. 38, xxi. 9. Here it is mainly 
figurative, but it includes the notion of physical pressure. The 
a^ds distinguishes Jesus from the dx^os: comp. iv. 15, 30. 

irapa fej'inficraptT. With characteristic accuracy Lk. 

never calls it a sea, while the others never call it a lake. Except 
in Rev. of the ‘‘lake of fire,” Xl/jlvtj in N.T. is peculiar to Lk. 
When he uses ^oXacro-a, he means sea in the ordinary sense (xvii 
2, 6, xxi. 25 ; Acts iv. 24, etc.). 

In AV. of 1611 both here and Mk. vi. 53 the name appears as ** Genesareth,” 
following the spelling of the Vulgate ; but in Mt. xiv. 34 as “ Genesaret.” The 
printers have corrected this to ‘‘Gennesaret^’ in all three places. Feyj'ijcrapir 
IS the orthography of the best MSS. in all three places. Josephus writes both 
Xljuvy VcvvTjcrapLTLS {Ant, xviii. 2. l) and \iiJi.VTi Tevvjjadp {J 5 . J. iii. 10. 7). 
I Mac. xi. 67 we have rd iidcap rod Vevyrja-dp, But in O.T. the lake is called 
OdXacrcra Xeviped (Num. xxxiv. II? ; Josh. xii. 3) from a town of that name near 
to it (Josh. xix. 35). Josephus contrasts its fertility with the barrenness of the 
lower lake in the Jordan valley {B,/. iv. 8. 2) : the one is the “Sea of Life,” 
the other the *‘Sea of Death.” See Stanley’s fine description of “ the most 
sacred sheet of water that this earth contains” {Sm. Pat pp. 368-378); 
Farrar, Life of Christy i pp. 175-182 ; Conder, art. “ Gennesaret.” 

For xapd c, acc, after a verb of rest comp, xviii. 35 ; Acts x, 6, 32 ; 
Heb. xi. 12 : Xen, Anah, iii. 5. i, vii. 2. ii. 

With %v (which is the apodosis of ^^pero), Kal eUey is to be joined : 
“ It came to pass that He was standing, and He saw.” It is very clumsy to 
make xal aMs i(rrd)5 parenthetical, and take Kal etdep as the apodosis of 
iyivm, 

2« ot 8e dXcets. “ But the sea-folk ” (oX?) or “ fishermen.” It 
is one of many Homeric words which seem to have gone out of 
use and then to have reappeared in late Greek. Fishing in the 
lake has now almost ceased. The Arabs dislike the water. The 
washing of the nets was preparatory to hanging them up to dry. 
As distinct from vMrT<i), which is used of washing part of the human 
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body, and Xovo), which is used of washing the whole of iij ttXukw is 
used of washing inanimate objects (Rev. vii. 14, xxii. 14 ; Gen. xlix. 
II ; Exod xix. 10). In Lev. xv. ii all three words are used with 
exactly this difference of meaning. Trench, Syn, xlv, 

TO. BtKTua. The most general term for nets of ail kinds, of which 
aii(fiLj3X7](rTpou (Mt. iv. 18) and crayrjvrj (ML xiiL 47) 3X6 spedal 
varieties. Trench, Syn. bdv. ; D.B, art. “ Net.” 

3 . iTramyayeiv, The correct word for “putting off to sea” 
(2 Mac, xii. 4?; Xen. Hellen, vi. 2. 28): elsewhere in N.T. only 
Ml xxi. 18 in the sense of “return.” For the double preposition 
comp, i'lroivipxop.ai (x. 35, xix. 15) and txavaTrat'a) (x. 6). Christ 
uses Peter’s boat as a pulpit, whence to throw the net of the Gospel 
over His hearers. We have a similar scene ML iv. r, and in 
both cases He sits to teach, as in the s3magogue at Nazareth, 
Peter was probably steering, and therefore both before and after 
the sermon he is addressed as to the placing of the boaL But the 
letting down of the nets required more than one person, and hence 
the change to the plural (xcAao-arc). Non sfafim promitiit Dominus 
capturam : explorat prms ohsequia Simonis (Beng.). 

5 , ’ETrtcrrdTa. Lk. alone uses eirto-raTi/? (viii. 24, 45, ix. 33, 49, 
xviL 13), and always in addresses to ChnsL He never uses 
'Pa/3^e6, wliich is common in the other Gospels, esp. in Jn., but 
would not be so intelligible to Gentiles. The two words are not 
synonymous, eVto-Tdri^s implying authority of any kind, and not 
merely that of a teacher. Here it is used of one who a right 
to give orders. 

81* o\t]s I'utcTos KOTridaaKT€s. Through the whole of the best 
time for fishing they had toiled fruitlessly. Only in bibL Grk. has 
KOTTido) the meaning of “ work with much effort, toil wearisomely ” 
(xiL 27; Acts XX. 35; Mt. vL 28; JosL xxiv. 13, etc.). Ihe 
original meaning is “become exhausted, grow weary” (Jn, iv. 6). 
Clem. Alex, quotas a letter of Epicurus, Miyrc vw ns &y yxcAXcrw 
^tXooro^etv, ftijre yeptav Koitidra} <j>L\ocro(fif2v iv. 8, 

p. 594, ed. Potter). 

eirl 81 T« pTfjixaTi crou rd Biktuo. “But relying upon 

Thy word I will have the nets let down.” The “ neverdieless ” of 
AV. Cran. and Gen. is too strong : for that we should have irXiJv 
(vi. 24, 35, etc.). For this use of “on the strength of,” comp, 
ii 20; Acts iv. 21. Win. xlviii. d, p. 491. The xct^aorarc and 
irotijorca/T€s show that the includes the emplojmient of 

others. Excepting ML ii. 4 and 2 Cor. 3d, 33, x^^Xdo) is peculiar to 
LL 4, 5 ; Acts ix. 25, 3QcviL 17, 30). With the faith involved 
in x^^^^ BiKTva we may compare /ccXcvcrdv fit iXffeTv irpo^ ai 
hrl ra vSara (ML xiv. 28). 

6 . cruydKXeicray TrXtjOos ttoXJ. Not a mirade of Creadon, 

but at least of knowledge, even if ChiisPs will did not bring the 
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fish to the spot In no miracle before the Resurrection does 
Jesus create ; and we have no sufficient reason for believing that 
the food provided at the second miraculous draught of fishes was 
created (Jn. xxi. 9^13). There is no exaggeration, as De Wette 
thinks, in Steppifcrero or in PvOiC^o-daL (ver. 7). The nets “were 
breaking,” i,e, beginning to break, when the help from the other 
boat prevented further mischief, and then both boats were over- 
loaded. On the masses of fish to be seen in the lake see Tristram, 
JVat Hist of the Bible^ p. 285, and D.BP- p 1074 : “The density 
of the shoals of fish in the Lake of Galilee can scarcely be con- 
ceived by those who have not witnessed them. They sometimes 
cover an acre or more on the surface in one dense mass.” 

The form occurs in poetry (Horn. //. xvih. 571, xxiv. 454) and late 

prose (Strab. xL 14. 8). It is a collat. form of (Veitdi, s.v., and 

Curtius, 5 D» • hut see on ix. 42. 

7 . Ka 7 €V€ucray rots pcToxot'S. Possibly because they were too 
far off for a call to be heard. The other boat was still close to the 
shore (ver. 2), for Simon alone had been told to put out into deep 
water. The verb is freq. in Horn., and occurs in Hdt. and Plato, 
generally in the sense of “nod assent, grant.” Here only in N.T. 
Euthymius suggests that they were too agitated to call. 

Here and Heb. i. 9 (from Ps. xliv. 8) we have fjuhoxo^ as a subst. Comp. 
Heb. iii. i, 14, vi. 4, xii. 8: and see T. S. Evans on i Cor. x. 16-18 in 
Speake?^s Com. As distinguished from Koiv(avb$ (ver. 10 ; Heb. x. 33), which 
suggests the idea of personal fellowship, fjAroxos describes participation in 
some common blessing or privilege, or the like. The bond of union lies in 
that which is shared and not in the persons themselves” (Wsctt. on Heb. 
iii. i). For crvXXaPcVOai in the sense of ‘‘assist” comp. Phil, iv, 3. In 
class. Grk. the act. is more common in this sense. For ^\Qav see on u 59. 

€'irXT]cra»' d|UL<f)6T€pa rd TrXoia wore ^uOtJecrGat afird. For hr\ii]<rav 
see on i. 15 ; d/A<^d repot is another favourite word (i. 6, 7, vi. 39, 
vii. 42 ; Acts viii. 38, x. 16, xxiii. 8); not in Mk. or Jn. “They 
filled both the boats, so that they began to sink ” : comp. SL€ppyj<r€To, 
The act. is used 2 Mac. xii. 4 of the sinking of persons ; by Poly- 
bius (ii. 10. 5) of the sinking of ships ; and i Tim. vi. 9 of sending 
down to perdition. Nowhere else in N.T. 

8 . Ilfiojy nirpos TTpoaeTreaeK rots y6ya<riy ’irjcrou. This IS the 
only place in his Gospel in which LL gives Peter both names, 
and it is the first mention of the surname : see on vi. 14. 

The constr. vpiXT-n-iirreLv toTs yov, is quite classical (Eur. Or, 1332 ; comp. 
Mk. vii. 25 ; Soph. 0 . C. 1606) ; often with dat. of pers. (viii. 28, 47 ; Acti 
xvi, 29 ; Mk. iii. 1 1, v. 33). 

‘'E|€X 9 e dir* l/xou. Not “ Leave my boat,” which is too definite, 
but, “ Go out of my vicinity, Depart from nte” See on iv. 35, 
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It is quite erroneous to introduce here the notion that sailors 
believe it to be unlucky to have a criminal on board (Cic. De Nat, 
Deor, lii. 37. 89 ; Hor, Carfn, iii. 2. 26). In that case Peter, like 
Jonah, would have asked to be thrown into the sea. That the 
Twelve, before their call, were exceptionally wicked, ^aaav 
afiapriav dvop.wr€povs (Barn. v. 9), is unscriptural and incredible. 
But Origin seems to accept it {Con, Cels. i. 63 ; comp. Jerome, 
Adv. Felag, iii 2). See Schanz, ad loc. p, 198. 

Peter does not regard himself as a criminal, but as a sinful man ; and this 
miracle has brought home to him a new sense, both of his own sinfulness and of 
Christ’s holiness. It is not that he fears that Christ’s holiness is dangerous to a 
sinner (B. Weiss), but that the contrast betw'een the two is felt to be so intense 
as to be intolerable. The presence of the sinless One is a reproach and a con- 
demnation, rather than a peril ; and therefore such cases as those of Gideon and 
Manoah (Judg. vi. 22, xiii. 22), cited by Grotius and De Wette, are not quite 
parallel. Job (xlii. 5, 6) is a better illustration ; and Beng. compares the 
centurion (Mt. viii. 8). The objection that Peter had witnessed the healing of 
his wife’s mother and other miracles, and therefore could not be so awestruck 
by this miracle, is baseless. It frequently happens that one experience touches 
the heart, after many that were similar to it have failed to do so. Perhaps, 
without being felt, they prepare the way. Moreover, this was a miracle in 
Peter’s own craft, and therefore was likely to make a special impression on 
him ; just as the healing of a disease, known to the profession as incurable, 
would specially impress a physician. 

Kdpic. The change from lirKrrdra (see on ver. 5) is remarkable, 
and quite in harmony with the change of circumstances. It is the 
“Master” whose orders must be obeyed, the “Lord” whose holi- 
ness causes moral agony to the sinner (Dan. x. 16). Grotius, 
followed by Trench, points out that the dominion over all nature, 
including “the fish of the sea, and whatsoever passeth through 
the paths of the seas ” (Ps. viii. 8), lost by Adam, is restored in 
Christ, the ideal man and the second Adam. But that Peter 
recognized this is more than we know. In what follows notice the 
characteristic tr dvr as and a-vv. 

9 . €iri rfi dypa rtav This was the dasfs of their amaze- 

ment : see small print on ii. 33, and comp. Acts xiv. 3 and Rom. 
V. 14. There is no need to make dypa act, in ver. 4, “ a catching,” 
and pass, here, “the thing caught.” “For a catch” in ver. 4; 
“ at the catch of fish ” here. If a-vviXajBov (B D X, Goth.) is 
the true reading, both may be act But if ^ crwiXa^ov is right, 
then in both places dypa is pass. In either case we have the 
idiomatic attraction of the relative which is so freq. in Lk. See 
smaU print on iii. 19. The word is common in poetry both act. 
and pass. Not in LXX, nor elsewhere in N.T. Note the change 
of meaning from ovXXa^icrOaL in ver. 7 to (rwikajSov, The verb 
is freq. in Idc., but elsewhere rare in N.T, 

10 . ’I(£kq)Pok Kal ’iwdKqv. The first mention of them by Lk. 

10 
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In Mt and Mk. they were in their boat, mending their net*:;, when 
Jesus called them; and Mt. adds that Zebedee was with them, 
which Mk. implies (i 20). For KoiKWf'ot see on ver, 7. Are they 
the same as the /xero^ot ? It is possible that Peter had his kolvchvoi 
in his boat, while the (xiroxoi were in the other boat. In any case 
the difference of word should be preserved in translatiori. This 
Tyn. Cran. and Gen. effect, whth “fellows” for {xiroxoi and 
“ partners ” for KoivmvoL But Vulg. and Beza have socli for both ; 
and RV. follows AV. with “partners” for both. 

eiTtev irpos to;' liiioiva ’irjaous. It is Still Peter who is singled 
out for notice. Yet some critics affirm that it is the tendency of 
this Evangelist to depreciate Peter. For |xt) <})oPou see on i. 13; 
excepting Mk. v. 36 and Rev. i. 17, Lk. alone uses the expres- 
sion without an accusative. PetePs sense of unworthiness was in 
itself a reason for courage. Quo magis sibi dispUcebat hoc magis 
Domino placet (Grotius). 

d-rro Tou vuv. The present moment is a crisis in his life, of 
which he was reminded at the second miraculous draught of fishes, 
when the commission given to him now was restored to him after 
his fall Excepting 2 Cor. v. 16 and [Jn. viii. ii], aTro rov vvv is 
peculiar to Lk. (L 48, xil 52, xxiL 18, 69 ; Acts xviii. 6), Comp. 

rov vvv (Mt. xxiv. 21 ; Mk. xiii, 19) and axP^ rov vvv (Rom. viiL 
22 ; Phil. L 5). 

d^'OpcijTrous €0^ Soypwv. Both substantive and verb have special 
point {men instead of fish ; for life instead of for death) ; while the 
analytical tense marks the permanence of the new pursuit : comp, 
i. 20. This last is preserved in Rhem. “shalt be taking,” follow- 
ing Vulg. eris capiens, Beza seems to be alone in giving the full 
force of ^coypojv (^(t)os and aypetv) : vivos copies homines. But to add 
“ alive ” in English deprives “ men ” of the necessary emphasis.^ 
The verb is used of sparing the lives of those taken in battle: 

’At/)€os viky <rv S’ a^ta Skiai airotva (Hom. II. vi. 46). Else- 
where in N.T only 2 Tim. ii. 26, of the evil one. Comp, the 
exhortation of Socrates to Critobulus : ’AAA.d OappQ>v dya( 9 os 
yiyvecrOaty Kal roiovro? ytyvd/xcvos $r)pav iirix^ipeL rovs fcaXovs re 
KayaSov^ (Xen. Mem. ii. 6. 28)- 

IL KaTayayorres rd TrXoia. Like CTravayayctv in ver, 3, this is 
a nautical expression; freq. in Acts (ix. 30, xxii. 30, xxiii, 15, 20, 
eta). Comp, dvdyetv, viii. 22, 

d4»€VT€s Trdvra T|KoXou'0T]cra;' adrS. Even the large draught of 
fishes does not detain them. They are sure that He who has 
given them such marvellous returns from their usual business will 
be ready to provide for them when, at His summons, they abandon 

* Cod. Brix. has hominum erttis captoreSy including James and John, 
although noli timere precedes. D has irovfjo’ta yhp ipas akteis dpdpiSnrwy (froni 
Ml and Mk.) after the insertion prj yLveade dXtels IxOlfcoy, 
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their business. The call was addressed to Peter (ver. 10), but the 
sons of Zebedee recognize that it concerns them also ; and the}' 
leave and follow. 

In this late Greek dtptrjfu is preferred to Xelirca and its compounds, and 
6 .KoXov 9 i(a to ^vojjuk, (which does not occur in N.T,) and its compounds. 

The fact that other disciples besides Peter obeyed the call and followed 
Jesu^ is the main reason for identiiydng this narrative with Mk. i. 16-20 and 
Mt. iv. 18-22. AU three have the important word dtphre's^ and Mt. and Lk. 
have ijK 6 \oddri<rav for which hlk. has diTTjXdov dirlcrov adroO. But note 

that Lrk. alone has his favourite Tdvra after dpivre^ (comp. vi. 30, vii. 35, 
ix. 43, xi. 4 j xii. 10). Against these similarities, however, we have to set the 
differences, chief among which is the miraculous draught of fishes, which Mt. 
and Mk. omit. Could Peter have failed to include this in his narrative ? And 
would Mk. have omitted it, if the Petrine tradition had contained it? It is 
easier to believe that some of the disciples were called more than once, and that 
their abandonment of their original mode of life was gradual : so that Mk. and 
Mt. may relate one occasion and Lk. another. Even after the Resurrection 
Peter speaks quite naturally of ‘‘going a fishing” (Jn. xxi. 3), as if it was still at 
least an occasional pursuit. But we must be content to remain in doubt as to 
the relation of this narrative to that of Mk, and Mt. See Weiss, Leben Jesu, 
I. iii. 4, Eng. tr.^ ii. pp. 54*-59- 

This uncertainty, however, need not be extended to the relation of this 
miracle to that recorded in Jn. xxi. 1-14. It cannot be accepted as probable 
that, in the source from which Lk. drew, “ the narrative of the call of Peter has 
been confused with that of his reinstatement in the office which had been 
entrusted to him, and so the history of the miraculous draught of fishes which is 
connected with the one has been united with the other.” The contrast between 
all the main features of the two muacles is too great to be explained by confused 
recollection, l. There Jesus is not recognized at first; here He is known 
directly He approaches. 2. There He is on the shore ; here He is in Peter’s 
boat. 3. There Peter and John are together ; here they seem to be in different 
boats. 4. There Peter leaves the capture of the fish to others ; here he is chief 
actor in it. 5. There the net is not broken ; here it is. 6. There the fish are 
caught close to the shore and brought to the shore ; here they are caught in 
deep water and are taken into the boats. 7. There Peter rushes through the 
water to the Lord whom he had lately denied ; here, though he had committed 
no such sin, he says, “Depart from me, for I am a sinful man, O Lord.” 
There is nothing improbable in two miracles of a similar kind, one granted to 
emphasize and illustrate the call, the other the re-call, of the chief Apostle. 

The way in which the Fathers allegorize the two miracles is well known, the 
first of the Church Militant, the second of the Church Triumphant. R. A. 
Lipsius would have it that the first is an allegory of quite another kind, the 
main point of which is the p^roxoi in the other boat. He assumes that James 
and John are in Peter’s boat, and explains thus. That Christ first teaches and 
then suddenly speaks of fishing, tells us that the fishing is symbolical. The 
fishing in deep water is the mission to the heathen, which Peter at first is 
unwilling (?) to undertake (comp. Acts x. 14). The marvellous draught after the 
night of fruitless toil is the conversion of many heathen after the Mure of the 
mission to the Jews. This work is so great that Peter with the two other 
Apostles of the Jews are unequal to it, and have to call Paul, Barnabas, and 
others to help them. Peter then recognizes his former unwillingness (?) as a 
sin, and both he and the sons of Zebedee are amazed at the success of the 
mission to the heathen (Gal. ii. 9). Thus the rejection of Jesus by the people 
of Nazareth (iv. 29, 30), and His preaching “to the other cities also ” (iv. 43)^ 
teach the same lesson as the miraculous draught ; vi*. the fiulure of the missiou 
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to the Jews and the success of the mission to the heathen {Jahrb. fur prot. 
TheoL 1875, i. p. 189). The whole is exceedingly forced, and an examination 
of the detmls shows that they do not fit. If the common view is correct, that 
James and Jchn were the jmiroxoi in the other boat, the whole structure falls to 
the ground. Had Lk. intended to convey the meaning read into the narrative 
by Lipsius, he would not have left the point on which the whole is based so 
open to misconception. Keim on the whole agrees with Lipsius, and dog- 
matically asserts that “ the artificial narrative of Lk. must unhesitatingly be 
abandoned ... It is full of subtle and ingenious invention ... Its historical 
character collapses under the weight of so much that is artificial ” (fes. of Naz, iii. 
pp. 264, 265). Holtzmann also pronounces it to be ** legendary and consciously 
allegorical ” \in loco\ Does Peter’s apparently inconsistent conduct, beseeching 
Jesus to depart and yet abiding at His feet, look like invention? 

12-16* The Healing of a Leper. Here we certainly have an 
incident which is recorded by all three Evangelists. The amount 
of verbal agreement is very great, and we may confidently affirm 
that all three make use of common material. Mt. (viii. 1-4) is the 
most brief, Mk. (i. 40-45) the most full; but Mt. is the only one 
who gives any note of time. He places the miracle just after Jesus 
had come down from delivering the Sermon on the Mount. 

On the subject of Leprosy see H. V. Carter, Lepf^osy and 
Elephantiasis^ 1874; Tilbury Fox, Skin Diseases^ 1877; Kaposi, 
Hautkrankheiien^ Wien, 1880 ; and the literature given at the end of 
art. Aussatz in Herzog ; also in Hirsch, Handh. d. Pathologic^ i860. 

12 . Kal tSod. Hebraistic ; in Mt. viii. 2, but not in Mk. i. 40 : 
the Kol is the apodosis to eyevero, as in ver. i. No verb follows 
the tSoVf as if the presence of the leper were a surprise. Had the 
man disregarded the law in approaching the crowd ? Or had the 
people come upon him suddenly, before he could avoid them ? 
What follows shows a third possibility. 

TrXijpT^s X^Trpas, This particular is given only by the beloved 
physician. His face and hands would be covered with ulcers and 
sores, so that everyone could see that the hideous disease was at 
a very advanced stage. This perhaps accounts for the man’s 
venturing into the multitude, and for their not fleeing at his 
approach ; for by a strange provision of the law, “ if the leprosy 
break out abroad in the skin, and the leprosy cover all the skin of 
him that hath the plague, from his head even to his feet, . . . then 
the priest , . . shall pronounce him clean that hath the plague ” 
(Lev. xiii. 12, 13). 

auTou. Excepting Mt. ix. 38, the verb is peculiar in 
N.T. to Lk. and Paul. It is especially freq. in Lk, (viii. 28, 38, 
ix 38, 40, X. 2, etc.). In LXX it represents a variety of Hebrew 
words, and is very common. Here Mk. has TrapaKoAwr. 

0^Xt]s, Sumcrai fie KaBapicrai, All three accounts have these 
words, and the reply to them, 0eX(o, KaOapLcrOrjrLj without variation. 
The Svvaorai is evidence of strong faith in the Divine power of 
Jesus ; for leprosy was believed to be incurable by human means.. 
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It was “ the stroke ” of God, and could not be removed by the 
hand of man. But it is characteristic of the man’s imperfect 
apprehension of Christ’s character, that he has more trust in His 
power than in His goodness. He doubts the will to heal. He 
says KaOapLcrai rather than 0€pa7rev<rat or idcracrOai because of the 
pollution which leprosy involved (Lev. xiii. 45, 46). In O.T. 
“ unclean ” and “ clean,” not “ sick ” and “ healed,” are the terms 
used about the leper. The old rationalistic explanation, that 
KaOapLo-aL means “to pronounce clean,” and that the man was 
already cured, but wanted the great Rabbi of Nazareth to absolve 
him from the expensive and troublesome journey to Jerusalem, 
contradicts the plain statements of the Gospels. He was “ full of 
leprosy” (Lk.); “immediately the leprosy departed from him” 
(Mk. Lk.). If KaOapta-ai means “to pronounce clean,” then 
KaOaptcrOrjTt means “be thou pronounced clean.” Yet Jesus sends 
him to the priest (Lk. Mk. Mt.). Contrast the commands of 
Christ with the prayers of Moses, Elijah, and Elisha, when they 
healed. 

13 . cKTcii'as r^y -^.11 three have this Hebraistic ampli- 

fication. In LXX the phrase commonly occurs in connexion 
with an act of punishment: Ex, vii. 5, 19, viii. i, 2, ix. 22, 23, 
X. 12, 21, 22, xiv. 16, 21, 26, 27; Ezek. vi. 14, xiv, 9, xvi. 27, 
XXV. 7, 13, 16, XXXV. 3; Zeph. i. 4, iL 13; Jer. vi. 12, xv. 6. In 
N.T. it rarely has this meaning. Jesus touched the leper on the 
same principle as that on which He healed on the sabbath : the 
ceremonial law gives place to the law of charity when the two 
come into collision. His touch aided the leper’s faith. 

X^irpa d'rnjXOcj' auroO. Here again (see on iv, 40) Mk, 
has the whole expression, of which Lk. and Mt. each use a part 
Mk. has aTT^XBeu d^r* awou ^ Xc^rpo, koI iKaOapCa-Orj, and Mt. has 
iKaOaptdSrj avrov kiirpcL All three have €v0€O)s or evOv^y showing 
that Jesus not merely prepared the way for a cure which nature 
accomplished, but healed the leper at once by His touch. 

14 . Kttl aurds. Lk.’s favourite form of connexion in narrative : 
vv. I, 17, 37, i. 17, 22, 28, iii. 23, iv. 15, vL 20, etc, 

'rrapi(]YY^^^€>'- word is specially used of commanders 

whose orders are passed along the line (Trapd), and is freq. in Lk. 
(viii. 29, 56, ix. 21 ; Acts i. 4, iv. 18, v. 28, 40, x. 42, etc.); rare 
in Mt. (x. 5, XV. 35) and Mk. (vi. 8, viii. 6) ; not in Jn, All the 
others use IvreXAco-^at, and Mt. Kckeveiv, both of which are rare in 
Lk. Here Mt. and Mk. have Xiryei. 

fxirjSc/i ciTreiK. The charge was given with emphasis (Spm 
and sternness (l/A/?pt/AT7<r<£/ievos), as Xlk. tells 
us. The meaning of it is variously expired. To prevent (i) the 
man from having intercourse with others before being pronounced 
clean by proper authority; (2) the man from becoming proud 
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through frequent telling of the amazing benefit bestowed upon 
him ; (3) the priests from hearing of the miracle before the man 
arrived, and then deciding, out of hostility to Jesus, to deny the 
cure; (4) the people from becoming unhealthily excited about 
so great a miracle. Chrysostom and Euthymius suggest (5) that 
Christ was setting an example of humility, StSda-Kuyv to dKOjiiracrTov 
Kal dtpiXoTLfjLov, in forbidding the leper to proclaim His good deeds. 
Least probable of all is the supposition (6) that our Lord desired 
to avoid the Levitical rites for uncleanness which the unspiritual 
ceremonialism of the Pharisees might have tried to force upon 
PI im ” for having touched the leper. The first of these was prob- 
ably the chief reason ; but one or more of the others may be true 
also. The man would be likely to think that one who had been 
so miraculously cured was not bound by ordinary rules ; and if he 
mixed freely with others before he was declared by competent 
authority to be clean, he would give a handle to Christ’s enemies, 
who accused Him of breaking the law. In the Sermon on the 
Mount He had said, “ Think not that I came to destroy the law 
or the prophets” (Mt v. 17); which implies that this had been 
said of Him. The command ixrjSa/l iirjSlv eiTny? is further evidence 
that Jesus did not regard miracles as His chief credentials. And 
there are many such commands (viii. 56; Mt. ix. 30, xii. 16 j 
Mk. i. 34, iii. 12, v. 43, vil 36, viii. 26), 

dXXi dreXOdiv (reavrhv Upei, Sudden changes to the oraizo 

directa are common after TrapayyiXkct) and similar verbs (Acts i. 4, xxiii. 22 ; 
Mk. vi. 8, 9 ; comp. Acts xvii. 3 ; Tobit viii. 21 ; Xen. Anad, i. 3. 16, 20). 
Win. Ixiii. 2, p. 725, 

Tw Upei. As in the original (Lev. xiii. 49), the sing, refers to 
the priest who was on duty at the time. Note the Ka$w<;, “exactly 
as ” : the reference is to Lev. xiv. 4-- 10, which enjoins rather ex- 
pensive offerings. Comp. Mt. i. 24. For the form Mwvcr^'s see 
on ii. 22, This charge is in all three narratives almost in the 
same words. On its import see Judaistic Christianity^ p, 30. 

KaOapLdfxou, Emiindatio (Vulg.), mundatio (f q) purgatio (a), 
purijicatio (d). 

els fiaprijpiov auroTs. This addition is in all three, and various 
explanations have been suggested. That (i) the priests may be 
convinced of My Divine power ; (2) the priests may see that I do 
not disregard the Law ; (3) the people may be convinced that the 
cure is complete, and that the leper may be readmitted to society ; 
(4) the people may see that I do not disregard the Law. It is the 
sacrifice which is the fmprvpLov^ and therefore the second or fourth 
explanation is to be preferred. Both may be right.^ 

^ “ It is^ worthy of notice, that all the places where our Lord is stated to 
have met with lepers are in the central districts of Samaria and Galilee. ... It 
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15 . ^LTjpxsTo SI fxaXkoi' 6 Xoyos Trepl auToO. Lk. does not state, 
as Mk. does, that this was owing to the man’s disobedience. Mt. 
omits both points. This use of BJpxo fiai of the spreading of a 
report is quite classical (Thuc. vi. 46. 5 ; Xen. Ana^, i. 4. 7). The 
word is a favourite one with Lk. ; see on ii. 15. The pLoXXov 
means “more than before, more than ever” (Jn. v. 18, xix. 8), 
or “ all the more,” because of the command not to tell (xviii. 39 ; 
Acts V. 14, ix. 22, xxii. 2). 

©xXoi TToXXol dKoueti' Kal 0 €paTr€uecr 0 at AttS rCiv dor- 
B€v€1(^v, For miracles mentioned as being numerous, but without 
details, comp. iv. 40, vi. 18, vii. 21. The constr. OepaTreueaOai, dird 
is peculiar to Lk. (vii. 21, viii. 2). The usual constr. with 6 ep, 
is the acc. (iv. 23, 40, ix. i, eta). For do-Ocj/eLw comp. viii. 2, xiii. 
II, 12; Acts xxviii. 9; Heb. xL 34, where we have a similar 
constr., ehwapLmOrjcrav aTro acrBei/etofS. 

16 . auTos 81 uTToxwpwi^ Tais Ipi^jutot? Kai Trpocr€uxo|xei^o$. 

The verse forms one of those resting-places with which Lk. fre- 
quently ends a narrative (i. 80, ii. 20, 40, 52, iii. 18-20, iv. 13, 15, 
30, 44). “ But He ” on His part, in contrast to the multitudes 

who came to see Him, “ was in retirement in the deserts, and in 
prayer.” See on iii, 21, The analytical tense expresses what 
Jesus was engaged in while the multitudes were seeking Him. 
That they were unable to find Him is not implied here, and Mk. 
states the opposite. For the aMs comp. iv. 30, vi. 8, viii. 37, 54, 
xi. 17, 28, xxiii. 9; and for uiroxcSpciK, ix. 10. The verb occurs 
nowhere else in N.T., but is freq. in class. Grk. Lk. alone uses 
the plur. of kprjpios (i. 80, viii. 29), See Bede, ad loc. 

For bf after a verb of motion, to express the rest which is the result of the 
motion, comp. Mt, xiv. 3 ; Jn. iii. 35 ; 2 Cor. viii. 16, Such condensed 
constructions are not common, if found at all, in earlier writers. The con- 
verse use of e/s after verbs of rest is more common (ad. 7, acd. 37 ; Acts ii, 39, 
vii. 4, viii. 20, 23, 40, etc.). Win. 1 . 4. a, p. 514- 

17 - 26 . The Healing of a Paralytia Mt ix. 1-8 ; Mk. ii. 1-12. 
We again have a narrative which is narrated by all three Synoptists 
in a way which shows that they are using common material. Mt. 
is again the most brief. Mk. and Lk. agree in the details, but 

differ considerably in the wording. Different translations of the 

same Aramaic original, or of two very similar Aramaic originals, 
would account for these similarities and differences. The cast of 
the opening verse is very Hebraistic, as is shown by lycVcro, by 
iv T<x>v '^pLeptavy by /cat aurd?, and by Svva/xts Kvptov ct?. See 
on iv. 36 and on viii. 22. The iv tSv •^p.ep^v is an absolutely 
indefinite expression, which we have no right to limit. Mt. and 

Mk. give no date. The phrase iv roivis peculiar to Lk. 

is just in this district that to this day we find the colonies of lepers moak 
numerous ” (Tristram, Bastem Customs in Bible IjmdSy p. 19). 
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17 . <t>apLG-aiOL. The first mention of them by Lk., who assumes 
that his readers know who the Pharisees were. This introduction 
of them stamps them as hostile to Christ ; and we have here the 
first collision in Galilee between Jesus and the authorities at 
Jerusalem. On the Pharisees see Jos. xiii. 5. 9, x. 6, xvii. 2. 
4, xviii. I, 2, 3 ; ii. 8. 14; Schurer, People^ IL ii. § 26, 
p. 10 ; Hausrath, N.T, Times^ L p. 135 ; Keim,y'^5’. of Naz, i. p. 
321 ; Edersh. L. 6^ T i. pp. 96, 97, 310--324. 

Ko^oSiBdoTKaXou The word is formed on the analogy of UpoSiSda-’ 
KaXos and xopoStSdo-/caXo9, but is not classical. Elsewhere only 
Acts V. 34 and i Tim. i. 7. In all three cases teachers of the 
Jewish Law are meant, and the term is almost a synonym for ol 
ypaiJLfjLardL<s in the N.T. sense. That they had come Ik Trdcrirjs Kc 5 jULT]s 
T^s TaXtXatas Kal ’louSaiag is, of course, a popular hyperbolical 
expression, and illustrates Lk.^s fondness for 7 rd<s: comp. vi. 17. 

Sui/ajLits Kuptou eis to tdcOai auTOK. “The power of Jehovah 
was present for Him to heal with”; i.e, for Jesus to employ in 
working miracles of healing. See on iv. 36 and comp. i. 35, xxiv. 
49 ; Acts vi. 8. Hence miracles are often called Svvafxeh, or out- 
comes of the power of God. Trench, Sjn. xci. The failure to 
see that avTov is the subject, not the object, of IdcrOai produced 
the corrupt reading avrovs (A C D and versions). This corrupt 
reading produced the erroneous interpretation of Kypcov as mean- 
ing Christ Lk. often calls Christ “ the Lord ” ; but in such cases 
Kvpios always has the article (vii. 13, x. i, xi. 39, xii. 42, xiii. 15, 
xvii. 5, 6, xviii. 6, xix. 8, xxii. 61). Kvpios without the article 
means Jehovah (i. ii, ii. 9, iv. 18; Acts v. 19, viii. 26, 39, xii. 7). 
This verse shows us Jesus armed with Divine power and con- 
fronted by a large body of hostile spies and critics. What follows 
(vzf. 19, 26) proves that there was also a multitude of curious 
spectators, who had not declared for either side, like the multitude 
round Elijah and the prophets of Baal on Carmel (i Kangs xviii. 
21). 

Except in quotations from LXX (Mt. xiii. 15 ; Jn. xii. 40) and one other 
passage Q’n. iv, 47), ISUrdai with act. signif. is peculiar to Lk. (vi, 19, ix. 2, 
II, 42, XIV. 4, xxii, 51 ; Acts ix. 34, x, 38, etc,). 

18 . 8s TrapaXeXufjL^v^os. “Here and wherever St Luke men- 
tions this disease, he employs the verb xapaAveo-^ae, and never 
TrapaXvTLKo^, The Other N.T. writers use the popular form wapa- 
XvTLKo^, and never use the verb, the apparent exception to this, 
Heb. xii. 12, being a quotation from the LXX, Is. xxxv. 3. St 
Luke^s use is in strict agreement with that of the medical writers ” 
(Hobart, Med, Lang, of St, Lk, p. 6). 

e£'^^Tou^' auToi^ cicrcj^cYKeiv. Into the house, although it has not 
yet been stated that Jesus was in a house, Mk. tells us tliat there 
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were four bearers, and that the place was thronged even about the 
door. For IvtomoK see small print on L 15. 


19 . For with a participle expressing a reason see small print on iii, 9. 
With irolas understand and comp. iKeipTjs (xix. 4). Here we should 
have expected did, which some inferior MSS. insert in both places. “By 
what kind of a way ” emphasizes their perplexity. For the omission of 656 t 
comp. iii. 5. Win. xxx. ii, bdv. 5, pp. 258, 738. The classical T^y 
illustrates this common ellipse. 

Sid Tov oxXov. “ Because of the multitude ” ; not “ through the 
multitude,'* a meaning of Std c, acc, which is found only in poetry 
and freq. in Horn. It was probably by means of outside steps 
that they went up on to the top of the house.” Oriental houses 
sometimes have such steps; and in any case ladders could be 
used. That the Sfipa was a dwelling-house is not stated. In bibl. 
Grk. it means a roof rather than a house (Deut. xxii. 8 ; Josh. ii. 
6, 8), and in N.T. seems to imply a flat roof (xii. 3, xvii. 31 ; Acts 
X. 9; Mk. xiii. 15; Mt. X. 27, xxiv. 17). It may have been over 
a large hall on the ground floor. Even if Jesus was teaching in 
the upper room of a dwelling-house {and the Rabbis often taught 
there), the difficulty of getting on to the roof and removing a small 
portion of it would not be very great. Edersh. Hist 253. 

Sid K€pdL|io)t' Ka 0 i]Kai'. The verb is peculiar to Lk. in N.T. 
(Acts ix. 25, X. II, xi. 5); ffeq. in class. Grk. Mk. has aTr^aT&f- 
ao-av T^v criyTjv Sttov koX i$opv^avr €<5 We need not 

infer from i^opv^avres that under the tiles was clay or mortar to be 
“dug otii.” Sut, it there was anything of the kind to be cut 
through and removed, this could easily be done without serious 
consequences to those who were in the crowded room below. 
Men who had so much at stake, and who had got thus far, would 
not desist through fear of sprinkling a few persons with rubbish. 
To make these difificulties, which are very unsubstantial, a reason 
for rejecting the whole narrative as a legend, is rather childish 
criticism. The constructor of a legend would not have made his 
details conspicuously incredible. The suggestion that Jesus was 
in a gallery outside the house, teaching the multitude in the open 
court below, is not helpful. In that case, why unroof the gallery ? 
The sick man might have been let down to the front of it Need- 
less difficulty has been made about rather a simple matter.^ 

icXiFiSiw. Lk. alone has his favourite avv* The sub- 
stantive occurs here only. It is the dim. of kXivt} (viiL 16 , xvii. 
34), and perhat)s means here a portion of the KXtvtf mentioned in 
ver. 18. Not idl of what bad been used to bring him through the 
streets would be let down through the roof. Comp, kkivdpicfv 
(Acts V. 15). Double forms of diminutives are not uncommon; 

' For aBother explaBatiou see Tristram, EasUm CmUmts^ pp. 34, 35. 
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ywaUiov and ywaiKapiov (2 Tim. iii. 6) ; ^ratStW (i. 59, 66) 
and TracSdpLov (Jn. vi. 9); TnvaKiov and TTivaKihiov (i. 63), Mk. has 
the inelegant KpdjSarro^^ grabatm (Acts v. 15, ix, 33), for which 
the Greeks preferred crKLpLTrov^ or ctkiplttoSlov. 

20. ISwi' TT|i/ ularriv auTwi/. The faith of the man and of those 
who brought him. All three accounts have the words ; but IVTt. 
omits the persevering energy 'which proved how strong their faith 
was. We need not assume that the paralytic himself did not share 
his fnends’ confidence. 

For a full discussion of the Meaning Fatih in the New Testament and 
in some Jewish Writings see detached note on Rom. i. 17. Here it will suffice 
to point out its four main uses for (l) belief in God ; (2) belief in His promises ; 
(3) belief in Chnsl ; (4) belief m some particular utterance or claim of God or of 
Christ. Of these four the last is the commonest use in the Synoptic Gospels, 
where it generally means belief in the power of Christ, or of God in Christ, to 
work miracles. The efficacy of Christ’s power is commonly dependent upon 
the faith of those who are to be beneiitcd by its exercise, as here. Comp. vii. 
50, viii. 48, xvii. 19, xviii. 42. By an easy transition this faith in the power of 
God or of Christ to work miracles becomes used of the conviction that the 
believer himself has received power to work miracles. Comp. xvii. 6. In 
x\nii. 8 the faith to be found on earth means faith in the Son of Man. 

"'Aj'dpoj'ire, d<j)€wn*ai aot at dpapTiai aou. Mk. has rcicvov, and 
Mt. has 6 dp(TCL riia'ov. It is not likely that Lk.; the 'writer of the 
Gospel of grace for all, has deliberately changed the more tender 
address, because it seemed to be unsuitable to one who must, as 
he thinks, have been a grievous sinner. Comp. xii. 14 and xxii. 
57. And we affirm more than we know, if we say that this absolu- 
tion was necessary for the man’s cure, because otherwise he w’-ould 
not have believed that Jesus could heal him, and his faith was 
essential to the cure. He probably believed, and perhaps knew, 
that his malady was the direct consequence of his own sin (xiii. 2 ; 
Jn. V. 14, ix. 2 ; i Cor. xi. 30). But it does not follow from this 
that faith on his part was thus far absent. 

Suidas seems to be right in regarding as a Doric form of the 

perf. indie, for d<peLvraL. But it was admitted rather freely, even by Attic 
writers. Comp, dvitavrai, (Hdt. ii. 165. I ; but the reading is not ceitairi) 
and from (iv. 6). Win. xiv. 3. a, p. 96 ; Veitch, s. v. In Mt. and 

Mk. the true reading here is d<f>l€PTcn . ; but occurs again vii. 47, 48 ; 

I Johnii. 12, and probably Jn. xx. 23. Some have regaided it as a sub- 
junctive ; remissa sun to. Fntzsche (on Mt. ix. 2) pertinently asks, Quo usu 
aui more suhjtmcHvum in talibus locis absolute positum defettdas I 

21 . ^p^avTo SiakoyCSeo-Oat. Not a mere periphrasis for SteXoyt- 
a-avTo: see on iv. 21. Hitherto they had found nothing in His 
words to excite criticism. Here they seemed to see the oppor- 
tunity for which they had been watching, and their discussions 
forthwith began. ^ The ypap-pLaTCLs are evidently the same as the 

* It has been suggested that ^(sav Kadij/xevoL (Mk. ii. 6) and fjf^avro (= ^<rap 
here are simply diifferent translations of the Aramaic verb, which Im 
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FOjLcoStSao’/caXot in ver, 17. Neither Mt. nor Mk. mention the 
Pharisees here ; and both of them imply that the criticisms were 
not uttered aloud : iv iavroTs (Mt.), iv rats /capStats (Mk.). Even 
here utterance is not stated, for Xeyovreg may be used of thoughts 
(xii. 17; Mt. xxi. 25). 

Tts icTTLw ouTos os \a\eL j 3 Xacr<()Tf||jttas ; An accidental iambic line. 
We have another ver. 39, if €vOem be admitted as genuine. The 
ovTos is contemptuous, as often (iv. 22, vii. 39, 49, ix. 9, xiv. 30, 
XV. 2, etc.). In N.T., as in class. Grk., ^Xao-i^'qixLa has the two 
meanings of “ evil speaking (Col. iii. 8 ; Eph. iv. 31 ; i Tim. vi. 4; 
Jude 9 : comp. Rom. iii. 8, xiv. 16) and “blasphemy” (Mt. xii. 31, 
xxvi. 65; Rev. xiii. 6). These cavillers assume that Jesus has 
claimed to have pardoned the man on His own authority, not 
merely to have said that He knew that his sins have been forgiven 
by God. And Jesus does not say that they are mistaken in this. 
He acts on His own authority in accordance with the will of the 
Father, doing on earth what the Father does in heaven (Jn. v. 19, 
21). For d(jf)tAai of sins comp. Mt. xii. 31; Mk. iii 28; Rom. 
iv. 7, etc. 

22. €'^■LY^'ous 6 ’I'qcrous tous SiaXoYKTfJtous aurSiy, The com- 

pound verb implies thorough and accurate knowledge (i Cor* 
xiii. 12; Rom. i. 32; Justin, Try, iii. p. 221 A). The subst. eiri- 
yvoicris is used of “ the knowledge of God and of Christ as being the 
perfection of knowledge : e,g, Prov. ii. 5; Hos. iv. i, vi. 6; Eph. 
i 17, iv. 13; 2 Pet. i. I, 2, 8, ii. 20; Clem, Alex. Fezd, ii. i, p. 173” 
(Lft. on Col. i. 9). Comp, the climax in Apost, Const vii. 39. i, 
'yvcocTis, cTTtyvoxjts, TrXrjpocjiopCcu On both extyvaxrt? and SiaA.oyi.6r- 
fjLovs see Hatch, BibL Grk, p. 8. The latter seems here to mean 
“thoughts” {hOvpLYjcreis, Mt. ix. 4) rather than “discussions” 
(ix. 46). In LXX it is used of the counsels of God (Ps. xxxix. 6, 
xci. 6). It is, however, more often used in a bad sense (Ps. Iv. 5, 
xciii. II, cxlv. 4, etc.), and is specially freq. in Lk. (ii. 35, vi. 8, 
ix. 47, xxiv. 38). Not in Jn., and only once each in Mt. and Mk. 

rais KapSiats ujulwv. This seems to imply that there had been 
no utterance. Christ read their thoughts. See on Rom. L 21. 

23 . ri 1(JTW cuKOTTc^Tepot', ctireii' • . . etireiv. It is in this 
verse and the next that the three accounts are most similar— 
almost verbatim the same. The challenge is a very practical one, 
and the point of it is in the ctTrctv. It is easier to say^ “ Thy sins 
are forgiven,” because no one can prove that they are not forgiven. 
But the claim to heal with a word can be easily and quickly 
tested- 

the very different meanings of “sitting at rest” and “beginning’’; or possibbr 
of two verbs which are identical in spelling {Expository April 1891, p. 285). 
See on iii. 23. But these possibilities seem to be too isolated and sporadic to 
be of great in accounting for differences between the Gospels. 
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ciiKO'jrdjTepov. Lit. “more capable of being done with easy labour” 
KdTos), In N.T. always in the comparative {xvi. 17, xviii. 25; Mk. x. 25; 
Mt. xix. 24); but evKOTTov occurs i Mac. 111. 18; Ecclus. xxii. 15. It is 
found in Polyb., but not in class. Grk. — For in the sense of “whether of 
two” like irdrepos, as quis^^uter^ comp. xxii. 27; Mt, xxi. 31, xxiii. 17, 
xxvii. 17, 21 ; Xen. Cyr» iii. i. 17. 

S4. 6 utos Tou di^0pci5irou. This remarkable phrase in all four 
Gospels is invariably used by Christ of Himself ; upwards of eighty 
times in all. The Evangelists never use it of Him, and no one 
ever addresses Him by this title. Yet none of the four ever 
directs our attention to this strict limitation in the use of the 
phrase, so that their agreement must be regarded as undesigned, 
and as evidence of their accuracy. 

In O.T. we have “son of man” used in three different connexions, and it 
must be noted that in each case the rendering in LXX is vlbs d^dptbirov and not 
6 vlbs ToO dvdp(Jo7rov, In the Psalms it is used of the ideal man : viii. 4, Ixxx. 16, 
cxliv, 3, cxlvi, 3. In Ezekiel it is the title by which the Prophet is addressed, 
ii. I, 3, 6, 8, iii. i, 34, etc. etc.; upwards of eighty times in all. In Dankrs 
night visions (vii. 13, 14), “One like a son of man came with the clouds of 
heaven, and came to the Ancient of Days,” and received a dominion which was 
universal and eternal. With this should be compared various passages in the 
Book of Enochs of which this is specially noteworthy. “ There I saw one who 
had a head of days, and His head was white like wool ; and with Him was a 
Second, whose countenance was like the appearance of a man, and His counte- 
nance was full of grace, like one of the holy angels. And I asked one of the 
angels who were with me, and who showed me all the secrets, concerning this 
Son of Man, who He was, and whence He was, and why He goes with the 
Head of days. And he answered and said to me : This is the Son of Man who 
has justice, and justice dwells with Him ; and all the treasures of secrecy He 
reveals, because the Lord of the spirits has chosen Him, and His portion over- 
comes all things before the Lord of the spirits in rectitude to eternity. And this 
Son of Man, whom thou hast seen, will arouse the kings and mighty from their 
couches, and the strong from their thrones, and will loosen the bands of the 
strong, and will break the teeth of the sinners ” (xlvi.). This Son of Man is the 
Messiah. He is called “ the Anointed” (xlviii. ii, li. 4), “the Righteous One” 
(xxxviii. 2, liii. 6), “ the Elect One” {passim)^ and the Lord speaks of Him as 
“My Son” (cv. 2), That these Messianic passages in the Book of Enoch are 
of Christian origin is the opinion of a few critics, but it is difficult to maintain it. 
Everything distinctly Christian is absent. This Son of Man or Messiah is not 
the Word, is not God. That He has lived on the earth is nowhere intimated. 
Of the historical Jesus, the Crucifixion, the Resurrection, or the Ascension, there 
is not a hint ; nor yet of baptism, or of the eucharist, or of the doctrine of the 
Trinity. Why should a Christian write just what any Jew might accept about 
the Messiah and no more? But if the whole of the Book of Enoch was 
written before the birth of Christ, then we have sufficient evidence to show that 
when Christ was teaching on eai^ “ Son of Man ” was already accepted by the 
Jews as one title, although not a common one, for the Messiah,^ The idea of a 
weak and suffering Messiah was unwelcome to the Jews, and therefore a name 

^ Le Livre PHinoch, en particuliery kquel itait fort lu dans V entourage <U 
JSstts (Judse Epist. 14) nous doune la clef de P expression de *^Eils de rhommcy' 
et des idles qui s’y rattachaient (Renan, V, de J. p. xi,). It is, of course, quite 
possible that the writer of the Book of Enoch took the idea from Daniel. For 
a discussion of the title see Domer, Person of Christy Eng. tr. I. i. p. 54. 
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which emphasized human weakness was not a favourite one. But the ver^ 
reason which induced them to avoid the title induced our Lord to take it. It 
expressed His Messiahship definitely enough for His purpose ; but it expressed it 
ilf that veiled and suggestive way which characterised the whole of His teaching 
on His own person. At the same time, it conveyed to those who had ears to 
hear the whole secret of the Incarnation. That which the Jews shrank from 
and ignored He rather placed in the forefront of His mission (Sanday in the 
Expositor^ Jan. 1891, p. 30, art, “ On the Title, ‘ Son of Man ’ ”). 

eiri tyJs Y^js* In all thr^^e accounts there is room for doubt as 
tc the words which this expression qualifies. Here either i^ovcrtav 
or ac^LG/ai djaaprtas. In Mk. and Mt. it may qualify 6 x tos rov 
dv 0 p<j} 7 rov. It is best taken with c^ovcrtav But the difference 

in meaning is not great. 

eiiret' tw TrapaXeXujx^t'O). This is not the apodosis to Iva 
but a parenthesis : ^ the apodosis to tva is Sot \lyw. Note 

the emphasis on cot : “ to ;t/iee I say the crucial words.” Clement 
of Alexandria gives this address to the paral)ri:ic in singularly dif- 
ferent language : dvdcrra, <56770-1 tw ^rapct/i^o), rbv CTKLjJLTroSa i<j) ov 
KaraKeLorai Xa^biv oL'inOx otKaSe (jPssd, i. 2, p. loi, ed. Potter). Prob- 
ably a paraphrase. 

26 . TTapaxpTjiJLa di^aoTas ci^dTrioi'. Every one of these words is 
characteristic of Lk. For Trapaxp^a Mk. has his equally charac- 
teristic €vOv<s, a feature which recurs Lk. viii. 44, 55, xviii. 43, 
xxii. 60. Lk, has Trapaxpi^/xa ten times in the Gospel and six times 
in the Acts: elsewhere only Mt xxi. 19, 20. For dvacrrds Mt 
has iyepOecg and Mk. ^yipOrj Kail see on i. 39. For ivdTriov avTibv 
Mk. has ipLTTpoa-Ocv TravTOiv. 

ctpas e<})* o Kar^KciTo, II doit porter mainte?tant ce grahat qui Va 
si longtemps porte (Godet). The wording is peculiar to Lk., and is 
perhaps intended to suggest this inversion of relations. Lk. alone 
records that he glorified God. The phrase rbv ©eov 

is specially common with him (ver. 26, vii. 16, xiii. 13, xvii. 15, 
xviii. 43, xxiii. 47; Acts iv. 21, sd. 18, xxL 20): once in Mk., twice 
in Mt., once in Jn. 

The reading i(p* <J 5 (R U A) is an obvious correction to a more usual con- 
struction. For the acc. after a verb of rest comp. xxi. 35 ; Mt. xiii. 2 ; Mk. 
iv. 38 ; Jn. xxi. 4 ; also Plato, 212 D, iirLcr^vai ^ttF rds B^pas. 

26 , iKoraorts IXapcK airan-as. Mk. has ^rdvras, Mt nothing. 
Lk. is fond of the stronger form. He alone records all three 
emotions — amazement, fear, and gratitude to God. The last is in 
all three. For eKo-racris comp. Mk. v. 42, xvi. 8; Acts iii. 10; Gen. 
xxvii. 33; I Sam. xiv. 15; 2 Chron. xiv. 14. Mt, whose narrative 

^ That this parenthesis occurs in exactly the same place in all three prove* 
that all three made use of a narrative, the form of which was already fixed, either 
in memory or in writing (Salmon, Inf, to N,T, p. 121, 5th ed.). Comp. Lk. 
viu. 28, 29 with Mk. v. 7, 8, where we have similar agreement in arrangement 
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is much the most brief, adds after iSofacrav tov OeoV, rby Sovra 
i^ovariav roiamfjv rois avOp(aTrot% which seems to refer to the pre- 
ceding i^ovcrtav He who is the Son of Man, the ideal repre- 
sentative of the race, had vindicated His claim to possess authority 
to forgive sins. 

Ei8a|jt,€»' TrapdSo|a oiqjjiepoi^. The adj. occurs here only in N.T 
In LXX it is not rare (Judg. xiii. 13; Wisd. v. 2; Ecclus. xliii. 25* 
2 Mac, be. 24; 4 Mac, ii. 13), It is used of the miracles of Jesus 
in the famous passage, of very doubtful origin, in Josephus : (To<f>o<s 
dv^Pf ct y€ dvSpa avrov Xiyetv XPT W 'irapaSoioiv cpycnv Trc^rfryg 
{Ant. xviii. 3, 3). Whereas evSoia (xiii. 17) has reference to the 
8o|a or of the agent, TrapdSo^a refers to the Bo^a or opinion of 
the spectators; but Sofa in the sense of ‘‘ opinion or belief’* is 
not found in N.T. For the mixed form of aor. ctSa/i-cv see small 
print on L 59, and comp, i Sam. x. 14 and 2 Sam. x. 14. 

27 - 89 , The Calling of Levi and the Discussion about Fasting. 
Mt. ix. 9--17; Mk. ii. 13-22. In all three narratives this section 
is connected closely with the healing of the paralytic ; but Mt. 
places both incidents much later, viz. after the return from the 
country of the Gadarenes. 

The common identification of Levi with Matthew is probably correct j but 
his father must not be identified with the father of James the Less. Matthew 
is probably a contraction of Mattathias = ^‘Gift of God,” and this name may 
have been given to Levi after His conversion, Hke that of Peter to Simon. 
Comp. Joseph Barsabbas, surnamed Justus (Acts i. 23). In Galilee it was 
common to have two names ; and therefore both names may have been original. 
But if Levi was the earlier name, and was less well known among Christians, 
that would account for Mk. and Lk. using it, while Mt. equally naturally would 
let it be evident that a reXfjjvTjs had become, by Christ’s mercy, the well-known 
Apostle, There can be no reasonable doubt that the three narratives refer to 
the same incident. And, as Levi is mentioned in no list of the Twelve, and 
Matthew is mentioned in all such lists, the identity of Levi the TeX^prjs with Mt. 
the and Apostle need not be doubted. Such doubts, however, are 

ancient, They existed in the Gnostic commentator Heracleon (Clem. Alex. 
Strom, iv, 9, p. 595, ed. Potter), and were shared by Origen. They have been 
reproduced by Grotius (on Mt. ix. 9) and Michaelis ; and more recently by 
Sieffert, Neander, Ewald, Keim, and Reuss. But a satisfactory solution, which 
is not contradicted by any evidence, is not to be rejected because it does not 
amount to demonstration. 

fi 7 . So also Mk., while Mt. has wapdyoir 

Departure from the town, rather than from the house, is probably 
meant; and we therefore obtain no evidence as to the site of 
Capernaum. We may place Capernaum away from the lake, and 
yet suppose the r^Xdviov to have been close to the shore* The 
customs collected there went to Herod Antipas, not to the imperial 
fiscus (Jos. Ant, xvii. 11, 4, 5 ; B,/, ii. 6. 3) : see on xx. 25. 

^^cd^oraro ** Looked attentively at, contemplated, a 

tax-collector,** as if reading his character. The verb often implies 
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mjoyment m beholding (vii. 24 ; Jrk i. 14, 32, 38 ; i Jn. L i). For 
the TcXwmi see on iii. 12. The Talmud distinguishes two classes 
of reXwvai : the Gabbai or tax-gatherer (e,g. of income-tax or poll- 
tax), and the Mokhes or custom-house officer. The latter was 
specially hated, as having greater opportunities for vexatious 
exactions, especially from the poor. Levi was one of the latter. 
The great commercial route from Acre to Damascus, which con- 
tinued until the crusades as the via marts ^ passed the lake at or 
near Capernaum, and gave employment to excisemen (Is. ix. x), 

oyofxaTL Aeueit^, Mk. has Aevelv rov rov AX(f)aLov, and Mt. ftas 
MaSOatov. The fondness of Lk. for oj^oju-art in introducing a name 
is here conspicuous. Mt. has Xeyo/xevov, and Mk. has neither. 
Comp. i. 5, x. 38, xvi. 20, xxiii. 50, and over twenty times in the 
Acts. Mt. and Mk, have ovofLan once each. Jn. says ovofia 
avr^ (i. 6, iii. i, xviii. 10). 

Kadiqiieyou em to reXcjjnoy^ Excepting in the parallel passages, 
reXwvtov does not occur in N.T. Nor is it common elsewhere. 
In Strabo, xvi. i, 27, it seems to mean “customs, taxes,” and some 
would render c^rt to TeXwvtov, “ to receive the customs.” But it is 
more probable that it means the place where dues were collected, 
“ the tol bothe ” (Wic.) or “ the custom-house ” (Rhem.). Comp, 
the similarly formed SeKarwvtoi/, “ the office of a collector of tenths.” 
Very likely Levi was sitting outside the portitorium. He must 
have been visible from the outside : the IttL is “ at,” not “ in.” 

28 . RaTaXnriii^ irdi^a. Lk alone mentions this.^ Note the 
characteristic Trdvra, and comp. ver. ii. The fact illustrates the 
doctrine, to which Lk. often bears witness, that riches are a peril 
and an impediment, and that the kingdom of God is specially 
preached to the poor. The statement is against the supposition 
ii, p. 969) that Mt. returned to his business afterwards ; and 
it is quite gratuitous to suppose that the statement is a mere 
reminiscence of ver. xi. In that case why has been 

changed to KaraXtifruv ? 

There is a slight awkwardness in mrakiv^p preceding ^vaarit : the rising 
was the first act m the leaving all and in the following C&ist. Both Mt. and 
Lk. represent the following as habitual, Mk. regards the single act 

on this occasion, iiKoKoiiOvia-ev, With the call, *Ajcd\oi}6€i fioi^ comp. Jn. i, 44, 
«nd with the result comp. ver. 11 and Mt. iv. 19, 22. The two combined Ic^ 
one to the view that this is a call to become an Apostle. 

S 9 . liroiifjcreK jX€ydXif|i'* “Made a great reception” 

or banquet. The word is peculiar to Lk., who has 
hox^v TTouLv again xiv. 13. The phrase occurs in LXX (Gen. 
xxi. 8, xxvi. 30 ; Esth, i. 3, v. 4, 8), Of course iv rg oiki^ adrou 

' Ce sent mot suffiU La parole qui venait de gtUrir U Upreux^ de rendre am 
paralysS U mouvement et at remettre Us pichis^ tran^orma seudaimment um 
pubUcain m disciple (Didon, J* C, ch. iii. p. 340)* 
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means in Levies house, which is not included in KaraXtir^v Trdvra, 
He was not at his house when he left all. The rravTa refers to his 
whole mode of life, his business as a rcXoinys. 

It is strange that any one should understand the words either here or Mk, 
ii. 15 as meaning “in the house of Jesus. Had Jesus a house? If so, how 
improbable that Levi should hold a reception in it 1 If the narrator had meant 
this, must he not have given the name instead of aiJroD, which would inevitably 
be misunderstood? Mt has simply iy rj olKlg.^ which possibly means “in- 
doors,” as opposed to the outdoor scene M to reXt^viov. There is no evidence 
that Christ had a house at Capernaum. After the call of Simon and Andrew 
He is entertained in the house of Simon and Andrew (Mk. i. 16, 29) ; and 
after the call of Levi He is entertained in the house of Levi. The new disciple 
wishes his old fnends to make the acqumntance of his new Master. C^est son 
premier acte missionaire (Godet). 

Tjv oxXos ttoX6s TeXwi/oji^ kul aXXtai^ ot jtCT* afiroiK KaraKci- 
pevot. This proves that the house was a large one, which the 
house of Jesus would not have been: and it also shows the 
character of the company, for only social outcasts would sit down 
at the same table with reXcovai, 

30 . iyoy-yulov ol 4 >apiaaLoi Kal ot ypapparcTs adrioy. The avrojy 
means “ the scribes of the Pharisees,” who belonged to that 
party. Some scribes were Sadducees. That this is the meaning 
is clear from Mk. ii. 16. It is pointless, and scarcely grammatical, 
to make avr^v refer to the inhabitants of the place, who have not 
been mentioned, These scribes were probably not invited guests, 
but had entered during the meal, like the woman that was a sinner 
in the house of Simon. The Sinaiticus and other authorities omit 
doubtless because it was not clear what it meant. 

For 7077 i5^w, which is not in Mk. or Mt., see Lft, on Phil. ii. 14, and 
Kennedy, Sources of N, T, Grk. p. 39. The Atheists preferred rovdopi^uj. 
Both are probably onomatop. — Note that here, as in w. 31, 33 and iv. 43, 
Lk. has TTpds c, acc, after a verb of speaking, where Mk. (ii, 16-19) the 
dat. See on i. 13. 

Ti rOiV reXcui/WK kuI djxaprwXw^^ icrOieTe; The single 

article (so in all three) brackets them as one class. In Mt. and 
Mk. the disciples are not included in the charge (la-OCei^ not 
k(r 9 i€r €) ; but they both mention that the disciples were sitting at 
table with Jesus and the TeXwvai, and therefore were open to the 
charge. Lk., on the other hand, does not mention that the 
disciples were sitting at table, but his Icr^urc implies it. With 

TL comp. Exod. v. 14. 

31 - In all three accounts Jesus ignores the insinuation against His disciples, 
and answers for Himself. He is responsible for the intercourse with tax- 
collectors and sinners. For ot vYio-tvovTcs Mt. and Mk. have ol loxi^oyres. 
This looks like a deliberate change made by Lk. for the sake of a word which 
would more definitely express health as opposed to sickness. Like x-apaXeXi/- 
for frapa\vnK6s {w, 18, 24) and la<r$at for (vi 19), these changei 
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may be the result of Lk.’s medical training (Hobart, p. 67 ; Salmon, Tnt to 
N.T. p. 129, 5th ed.)* But would Lk. have made changes in a report of 
Christ’s words? There would be no need to have scruples, for ol i<rx''oyr€S is 
only a translation of the Aramaic, and Lk. might think that ol vyLaivovres was a 
better translation. Christ’s reply is an argumentum ad hommeniy partly 
ironical. On their own showing the Pharisees had no need of a teacher, while 
these outcasts were in the greatest need of one. 


83 . ets fX€T(£i^oiav. These words are peculiar to Lk., but in 
some texts have been transferred to Mk. and Mt. Both iierdvota 
and ixeravoav are freq. in Lk. See on xv. 7. Obviously those who 
are really ^LKatoi do not need to be called to repentance ; but who 
are St/catot ? That is the question which Christas reply suggests. 
If we had only Mk.^s account, we might suppose that what follows 
took place on some other occasion ; but both Lk. and Mt. (rorc) 
connect it with the banquet in Matthew’s house. 

33 . ol Se ctiraj/. The same who asked the previous question, 
viz. the Pharisees and their scribes (ver. 30). Mt. says that it was 
the disciples of John who came up and put this question. Mk. 
states that both the disciples of John and the Pharisees were 
keeping a fast at that very time, and joined in asking why Christ’s 
disciples did not do so also. We know from Jn. iii. 26 how 
jealous the Baptist’s disciples were of Christ, and therefore ready 
to criticize. Perhaps they were also jealous of the freedom from 
legal restraints which His disciples seemed to enjoy. They leave 
an opening for the reply, “ You have no need to fast.” The four 
words which follow vy]crr€uov(nv, viz. the words kuI ScT^o-eis 

TTOLourrat, are peculiar to Lk. They imply that Christ’s disciples 
habitually neglected the frequent fasts which the disciples of John 
and of the Pharisees kept. The fasts on Mondays and Thursdays 
are probably meant, which were not obligatory, but which some 
Pharisees observed (xviii. 12). Moses was believed to have gone up 
Mount Sinai on a Thursday and to have come down on a Monday. 
The Day of Atonement was the only fast of universal obligation. 
For TTotercrdat comp. i Tim. ii. i ; it refers to prayers at fixed 

times according to rule. The disciples of Jesus seemed to have no 
rule respecting such things. A late tradition fixes the number of 
the Baptist’s disciples as thirty, answering to the days of the 
month, as the Twelve are supposed to answer to the months of the 
year (Clem, Horn, ii. 23). — Kal mvoucrti/. These words also are 
peculiar to Lk. in harmony with koX ttActc in ver. 30. 

84 . Individuals were at liberty to choose their own days for 
fasting, but they must not select a sabbath or any of the great 
feasts. Christ suggests another exception, which very possibly 
was made by the Pharisees themselves. Is it possible to make 
the guests fast at a wedding ? Mt. and Mk. omit the TroLeiv : Can 
the wedding-guests fast ? Would it not be morally impossible to 

II 
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have such a combination ? To John’s disciples this parable would 
come home with special force, for their master had called Jesus 
‘‘the Bridegroom,” and himself “the friend of the Bridegroom.” 

toDs ulous ToO The common Hebraism to express 

those who are closely connected with the w/x<^a)v: comp. x. 6, 
xvL 8, XX. 36; Acts iv. 36; Mt. xxhi. 15; Jn. xii. 36, etc. In 

1 Mac. iv. 2 ot vtot rys ttKpas means the garrison of the citadel. 
But in LXX such expressions are not very common (i Kings i. 52; 

2 Sam. xii. 5 ; Gen. xi. 10). The word wfKjxay seems scarcely to 
occur in class. Grk., but it is rightly formed ^Tobit vi. 14, 17). 
Comp. TrapOevtiiV^ ywat/cwv, dvSpcor, d/AireXoiv, /c.t.A. 

85 . dXeucrorrai Se iQfx^pai. “ But days will come,” /.tf. days very 
different from the joyous days of the wedding. It is best to take 
this clause separately. After it there is an aposiopesis, which is 
mournfully impressive ; and then the sentence begins again. 

ical oray dTTap6T] dTr’ aurwi' 6 vup.<j){os. There is no /cat in Mt 
or Mk., and some texts omit it here, because of its apparent 
awkwardness. We may take the Kat as beginning a fresh sentence, 
or as epexegetic of the preceding clause. “ But days will come — 
and when the bridegroom shall be taken away,” etc. Or, “ But 
days will come, yea, days when the bridegroom,” etc. The word 
a^rapOy is in all three, and nowhere else in N.T. It is common in 
class. Grk., esp. of the moving of fleets and armies. 

t(5tc Kif]<rr€u<7ouorti^, “ Then they will fast ” — of their own accord. 
He does not say, “ Then ye will be able to make them fast,” which 
would be the exact antithesis of what goes before ; and the change 
is significant. Compulsion will be as superfluous then as it would 
be outrageous now : comp. xvii. 2 2. This is the first intimation of 
His death and departure, after which fasting will be appropriate 
and voluntary. Its value consists in its being spontaneously 
adopted, not forcibly imposed. This point is further developed in 
the short parables which follow. Note the characteristic iv 
iK€Lvat^ TOt? ^/xipais (not in Mt. ix. 15), and see on ix. 36. 

86. Be Kal TrapapoXYir^ irpos auroJg. These introductory 
words are peculiar to Lk., and the phrase Xiyciv TrapajSoXi^v is 
used by no one else (xii. 41, xiii. 6, xiv. 7, xviii. i, xx. 9). For the 
characteristic Kal see small print on iii. 9, and for Xiyeiy irp^s 
see on i. 13. For pairs of parables see on ver. 37 and xiii. 18, 

diro Ijiarlov »caivoO crxfcras. This also is peculiar to Lk.’s narra- 
tive, and it heightens the effect of the parable. Both Mt. and Mk. 
represent the patch as coming from an unused piece of cloth. To 
tear it from a new garment is an aggravation of the folly. A good 
garment is ruined in order to mend, and that very ineffectually, an 
old one. In all three we have iTri^Xrffjua for patch ; in Mt. and Mk. 
wXypoyptM also ; and Mk. for imj 3 dXX€i has impd'tmi; In Plutarch 
and Arrian iTri^Xripa means “tapestry” for hangings. In the 
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sense of “patch” it seems to occur only in Sym. Josh. ix. ii (5), 
The Latin translations of iTrLjSXyj/JLa vary : commissura (Vulg.), insu- 
mentum (a), immissura (d). 

cl (xijye {d di ijl'^ ^e, Lach. Treg.). ‘'But if he acts otherwise,” t.e, if 
he commits this folly, caveat errorem (Grotius). The formula is freq. in 
Lk. (ver. 37, x. 6, xiii. g, xiv. 32), who never uses d /UiJ. Bi dk iJ^ij ye is 
stronger than d and follows both negative (xiv. 32 ; Mt. ix. 17 ; 2 Cor. 

xi. 16) and affirmative sentences (x. 6, xiii. 9 ; Mt. vi. i). It is found in 
Plato \Rep, ii. 375 C) : comp. Hdt. iv. 120. 4. See Fritzsche on Mt. vi. i 
and Meyer on 2 Cor. xi. 16. 

Kal rb Kaivov cr)(iff€i. “ Both he will rend the new garment ” — 
in tearing the patch from it. AV. here goes wrong, although 
(except as regards the tense) all previous English Versions were 
right. Reading with A and Vulg. rumpit^ Wic. Tyn. Cran. 

and Rhem. have He breaketh the new,” while Cov. has 
renteth the new.” Beza has “ the old breaketh the new.” Luther 
and AV. seem to be alone in taking to Kaivov as the nom., “ Both 
the new maketh a rent.” With cr^tcrct comp. Jn. xix. 24; Is. 
xxxvii. I. 

Kal TO Kaiv^v • . . Kal tw iraXaiw. The double Kal marks the 
double folly. RV. avoids the awkwardness of “ Both he will rend 
, . . and the piece,” etc., by rendering, “ He will rend . . . and 
also the piece,” etc. The combination with koI t^ zraXatcp shows 
that to Kaivov is object and not subject. 

As to the precise meaning, interpreters are not agreed, beyond 
the general truth that a new spirit requires a new form. But the 
piece torn from the new garment is probably exemption from fast- 
ing. To deprive Christ’s disciples of this freedom, while He is with 
them, would be to spoil the system in which they are being trained. 
And to impose this exemption upon the disciples of John and the 
Pharisees, would also spoil the system in which they have been 
trained. In the one case fasting, in the other non-fasting, was the 
natural outcome of the environment. For a variety of interpreta- 
tions see Godet, who in his third ed. has changed lus own (1888). 

87 . This second parable carries on and develops the teaching 
of the first. We have similar pairs of parables in the Mustard seed 
and the Leaven, the Treasure hid in the Field and the Pearl of 
great price, the Ten Virgins and the Talents, the Lost Sheep and 
the Lost Coin, the Unwise Builder and the Unwise King. In tiiree 
respects this second parable differs from the first, (i) The piece 
of new cloth represents only a fragment of the new system ; the 
new wine represents the whole of it. (2) The new garment and 
the old one are only marred ; the new wine is lost and the old 
skins are destroyed. (3) Not only is the wrong method con- 
demned, the right method is indicated (dXXofc . . . pXrfriov). The 
argument is a fortiori. If it is a mistake to take the natural out* 
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come from one system and force it upon an alien sys.tem, much 
more fatal will it be to try to force the whole of a new and grow 
ing system into the worn out forms of an old one. “ I thank Thee^ 
O Father, Lord of heaven and earth, that Thou didst hide these 
things from the wise and understanding, and didst reveal them unto 
babes ”(x. 21). The scribes and Pharisees, wise in the letter of 
the law, and understanding their own cramping traditions, were 
incapable of receiving the free spirit of the Gospel. Young and 
fresh natures, free from prejudice and open to new light and new 
impressions, were needed to receive the new word and preserve it 
unchecked and untramelled for future generations. On the fitness 
of the twofold parable to the occasion Bengel remarks, ^arabolam 
a t^esfgy a vino : imprUnis opportunam convivio. 

ouBeis oti'oi' I'ioy eis do-Kous TraXacous. For jSdWeiv of 

pouring liquids comp. Jn. xiii. 5; Mt. xxvi. 12; Judg. vi. 19; 
Epictet. iv. 19. 12. Skin-bottles, are still in use in the East, 
made of a single goat-skin (Horn. //. iii. 247), from which the flesh 
and bones are drawn without ripping up the body. The neck of 
the animal becomes the neck of the bottle. Gen. xxi. 14, 15, 19; 
Ps. cxix. 83. Comp. Hdt. ii. 12 1. 20, iii. 9. 2; Horn. Od, v. 265. 
In Job xxxii. 19 it is said that even new skins are ready to burst 
when they are full of new wine ; comp, xxxviii. 37. See Herzog, 
PRE?^ art. ScMaucA; Tristram, JVat Hist of B, p. 92. 

38 . otyoy yioy els derKoi^s Kaii/oi;s pXrjTioy^ Here certainly, and 
perhaps here only in N.T., the difference between veos and Katvos 
must be marked in translation : “ JVew wine must be put into f 7 ^esh 
wine-skins.” While veos is new in reference to time^ “ young ” as 
opposed to “ aged,” /catvds is new in reference to qualify^ “fresh” 
as opposed to “worn out.” Trench, Syn, lx.; Crem. Lex. p. 321. 
But “a fresh heaven and a fresh earth” (2 Pet. iii. 13; Rev. xxi. i), 
and still more a “fresh Jerusalem” (Rev. iii. 12, xxi. 2), would be 
intolerable. No English version prior to RV. distinguishes here 
between vios and Kaivos; and Vulg. has novus for both. None 
translates dcr/cot “skins” or “wine-skins,” but either “bottles” 
(Wic. Cran. Rhem. AV.) or “vessels” (Tyn. Cov. Gen.). The 
conclusion, Kal afxff^orepoi oDVTqpovvrai^ is an interpolation from Mt. 
ix. 17 B L and Aegyptt. omit). 

89 * This third parable is peculiar to Lk. While the first two 
show how fatal it would be to couple the new spirit of the Gospel 
with the worn out forms of Judaism, the third shows how natural it 
is that those who have been brought up under these forms should 
be unwilling to abandon them for something untried. The con- 
version of an outcast who has no such prejudices, may be 

easier than one whose life is bound up in the formalism of the past. 
Grotius, starting from Ecclus, ix. 13, oTvos v€os ^iXos veos- ^dv 
/Dt€T tv^ipoavviq^ vucrat avrov, interprets : Signtficavit ho^ 
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proverbio Christus hommes non subifo ad ausferiorem vifam perira- 
Iiendos^ sed per gradus quosdatn assuefaciendos esse ; which implies 
that Christ considered Jewish fasting the more excellent way, up 
to which His disciples must be gradually educated. Moreover, the 
subito on which this explanation turns is an interpolation : 
is not genuine B L, Boh. ^^th. Arm. omit). Wetstein quotes 
a multitude of passages to show that old wine was considered to 
be superior to new, and concludes ; Pharisss^orum austerifas com- 
paratur vino novo^ Christi lenitas vino veferi ; which exactly inverts 
the parable. The comparative merits of the old and the new wine 
are not touched by the parable, but the taste for them. One who 
is accustomed to old will not wish for new : it does not attract him 
by look or fragrance, 

\^€i vdp* *0 TraXai&s Icttlv. The reading of A C and Vulg. 

{Xpvo’rdrepos, melius) is a manifest corruption. The prejudiced person will 
not even try the new, or admit that it has any merits. He knows that the old 
is pleasant, and suits him % and that is enough : he is not going to change. 
Pharisseis doctrina sua antiqtm magis erat ad palatum,^ qtiam generosa doctrina 
/esUf quam illi piitahant esse novana (Beng.), and which they would not even 
taste. Comp. Rom. vii. 6 ; 2 Cor. iii. 6. If we admit the undoubtedly 
spurious evdi(j)s, we have another iambic line in this verse as in ver. 2i : Trccbi' 
iraXatoV di\a vkov. The whole verse is omitted in D and in most of 

the best MSS. of the old Latin ; but WH. seem to be alone in placing it in 
brackets as of doubtful authority. On the three parables see Trench, Studies 
in the Gospels^ pp. 168-183, 

VX 1 - 5 . The first Incident on the Sabbath (see Maurice, Lec- 
tures on St, Luke^ P- ^23, ed. 1879). The Call of Peter was followed 
by two healings which provoked opposition to Christ : and now the 
Call of Levi is followed by two incidents on the sabbath, which 
lead to similar opposition. Mk. agrees with Lk. in placing these 
two immediately ^ter the call of Levi ; Mt. has them much later 
(xii. I- 1 4). On the connexion here see Schanz, ad loc, 

1, iv (rappdrw ScurcpotTpoSTW. This passage is a welbknown 
crux in textual criticism and exegesis. Is SevrepoTrpwroj part of the 
true text ? If so, what does it mean ? The two questions to some 
extent overlap, but it is possible to treat them separately. 

I. The external evidence is very much divided, but the balance is against 
the words being original.^ The reading is Western and Syrian, and ‘Hias no 
other clearly pre-Syrian authority than 9 iat of D The internal evidence is 

also divided. On the one hand, “The very obscurity of the expression, which 
does not occur in the parallel Gospels or elsewhere, attests strongly to its genuine- 
ness” (Scriv,), for “there is no reason which can explain the insertion of this 


^ ins, A C D E H K MR SUVXTAAII most cursives, Vulg. Syr-Hard. 
Goth. Arm., Epiph. Chrys, Greg-Naz, Amb. Hieron. and perhaps 
Clem-Alex, 

mm, K B L six or seven good cursives, Syrr. Boh. Aeth. That evangelistarim 
omit is not of much moment, as they often omit notes df time. 
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word, while the reason for omitting it is obvious” (Tisch.) On the other hand, 

“all known cases of probable omission on account of difficulty are limited to 
single documents or groups of restricted ancestry, bearing no resemblance to the 
attestation of text in either variety or excellence” (WH.). Moreover, if any 
sabbath had really borne this strange name, which is introduced without explan- 
ation as familiar to the readers, it would almost certainly have been found 
elsewhere, either in LXX, Philo, Josephus, or the Talmud. In the life of 
Eutychius (512-582) by his chaplain Eustathius devrepoTrpcbrT] KvpiaK'i^ is used of 
the first Sunday after Easter, but the expression is obviously borrowed from this 
passage, and throws no light. In the whole of Greek literature, classical, 
Jewish, or Christian, no such word is found independently of this text. The 
often quoted devrepodeKdrT), “second tenth” (Hieron. ad Ez, xlv. 13), gives no 
help. The analogy of devTepoydjuos, devrepordKos, k.t.X, suggests the meaning 
of “a sabbath which for a second time is first ” ; that of ^evrepea-xaros, which 
Heliodorus {apzid Soran. Med. vet.) uses for “last but one,” suggests the mean- 
ing “first but one,” Le. “second of two firsts.” But what sense, suitable to 
the passage, can be obtained from either of these ? The more probable conclusion 
is that the word is spurious. 

How then did it get into the text and become so widely diffused? The con- 
jecture of Meyer is reasonable. An early copyist inserted Tpcbrq} to explain iv 
€ 7 ^p(ij cra/S/Sarq; in ver. 6 ; this was corrected to Bevrepcp because of iv. 3 1 ; and 
the next copyist, not understanding the correction, combined the two words. 
A few MSS. have the reading B^irrepi^ Trpdjrcp, among them R (Cod. Nitriensis), 
a palimpsest of the sixth cent, in the Biitish Museum. See Knight’s Field. 

2. If the word is genuine, what can be its meaning? Jerome put this ques- 
tion to Gregory Nazianzen, and the latter eleganter hisit^ saying, Docebo te super 
hac re in ecchsia (Hieron. Ep. lii.). Of the numerous conjectures the following 
maybe mentioned as not altogether incredible, (i) The first sabbath of the 
second year in a sabbatical cycle of seven years. This theory of Wieseler has 
won many adherents. (2) The first sabbath in Nisan. The Jewish civil year 
began in Tisri, while the ecclesiastical year began in Nisan ; so that each year 
there were two first sabbaths, one according to civil, the other according to 
ecclesiastical reckoning : just as Advent Sunday and the first Sunday in January 
are each, from different points of view, the first Sunday in the year. It would 
be possible to call the second of the two “a second first Sunday.” But would 
anyone use such language and expect to be understood? (3) The first sabbath 
of the second month. It is asserted that the story of David obtaining the shew- 
bread would often be in the lesson for that sabbath. But the lectionary of the 
synagogues in the time of Christ is unknown. See on iv. 17. For other guesses 
see Godet, McClellan, and Meyer. Most editors omit or bracket it. Tisch, 
changed his decision several times, but finally replaced it in his eighth edition. 

SiarropefieorBat auroi' <rrroptfjwi)K. Excepting Rom. XV, 24, the 
verb is peculiar to Lk. (xiii. 22, xviii. 36; Acts xvi. 4), In N.T. 
cT'n-opLfjLos occurs only here and parallels. In Theophr. (If. jP. vi. 5. 4) 
we have (nropL/jir}, sc, yy. In Gen. i. 29 it is applied to the seed, 
TrdvTa xopTOV CTTropifiov (nrelpov criripfxa ; SO that, like aireCp^orOai, it 
can be used either of the field or of the seed. 

€TiWov ol pa6K]TaL afiroG Kal toGs ord^uots. For this 

Mk. has ^p^avTo oSbv Trotetv tiXXovt€ 9 rov9 o-rdxva9, which has been 
interpreted to mean “ began to make a way by plucking the ears.*' 
But (i) all three imply that Jesus was walking in front of the dis- 
ciples. What need was there for them to make a way? (2) How 
would plucking the ^ars make a path? (3) In UCX oSov yroieir is 
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used for iter facere (Judg. xvii. 8). All three mean that the 
disciples went along plucking the ears. This was allowed (Deut. 
xxiii. 25). 

ij/cuxoin-cs Tais This and the rtXXovrcs constituted the 

offence ; it was unnecessary labour on the sabbath. According to 
Rabbinical notions, it was reaping, thrashing, winnowing, and pre- 
paring food all at once. Lk. alone mentions the rubbing, and the 
word il/iDx^iv seems to occur elsewhere only in the medical writer 
Nicander (Theriaca^ 619). It is from the obsolete a coUat. 
form of Comp. Hdt. iv. 75. 2, For the action described see 
Robinson, Res. in Pal. i. pp. 493, 499. 

2. Tii'es Se Tuv (papicraicoy. As in ver. 30, they are represented 
as addressing their question to the disciples. In Mk. ii. 24 and 
Mt. xii, 2 the charge against the disciples is addressed to Christ, 
while in Mk. ii. 16 and Mt. ix. ii the charge against Christ is 
addressed to the disciples. The tois o-appacrtv may mean either 
‘‘on the sabbath days” (AV. and most English Versions) or “on 
the sabbath day ” (RV.). Although Vulg. has in sabbatis^ Wic. 
has “in the saboth”; Cov. also “upon the sabbath.” See on 
iv. 31. 

8. TouTo dv^v<iiT€ S ^Troit]a€K AaueiS. “ Have ye not read 
even this that David did?” Does your knowledge not extend 
even thus far ? RV. follows AV, in translating % iTroLrjcrev as if it 
were the same as the ri iirocTjcrcv of Mt. and Mk., “ w^t David 
did.” 

Kal 01 |i€T* auToG ovT€s. “ The young men,” whom David was 
to meet afterwards. He came to Nob alone (i Sam. xxi. 

4 . cioijXGei' €ls TOF oIkom toG ©€ou. This is not stated in O.T., 
but may be inferred from his being seen by Doeg the Edomite, 
who was “ detained before the Lord ” : i,e. he was in the tabernacle 
as a proselyte, perhaps to be purified, or to perform a vow. 

toGs dpToGs ttJs irpoO^crccjs. Lit. “the loaves of the setting 
forth.” These were the twelve loaves of wheaten bread placed 
before the Lord in the Holy Place every sabbath. The word 
“shewbread” first appears in Coverdale, probably from Luther^s 
Schaubrote. Wic. follows the panes propositionis of Vulg. with 
“ looves of proposisiounn,” which is retained in Rhem. Tyn. has 
“loves of halowed breed.” In O.T. we have also dprot rov 
irpocrcoTTov, i.e. of the presence of God (i Sam. xxi. 7; Neh, x, 33X 
or aproi ivatmoL (Exod. XXV. 30), Or aproi irpocr^opas (l KmgS 
vii. 48), or again ol aproi oi Stairavrd?, i.e. “the perpetual loaves** 
(Num. iv, 7). But the expression used here, Mt xii. 4 and Mk. 
ii. 26, occurs Exod. xxxix. 36?, xl. 23 ; i Chron. ix. 32, xxiii. 29; 
comp. 2 Chron. iv, 19, For the origin of ^ wpdtfco-ts rfiv aprony 
(Heb. ix. 2) comp. 2 Chron. xiii. ii, xxix. 18, See Edersh. IS# 
Temphy pp. 152-157; Herzog, FRE^ zPu Schaubrote. 
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ISwKcv Kal Tots ttuToO. This also is not stated in i Sam. 
xxi., but it is implied in David’s asking for five loaves, and in 
Abimelech’s asking whether the wallets of the young men were 
Levitically clean. For c, acc, et inf see on xx 22. 

5 . Kuptos 60Tl^' Tou crajSpdTou d utds toG dvOpwTrou. In all three 
accounts Kvpiog comes first with emphasis. The Son of Man con- 
trols the sabbath, not is controlled by it. Tiiis does not mean 
that He abrogates it (Mt v. 17-20), but that He has power to 
cancel the literal observance of it in order to perform or permit 
what is in accordance with its spirit. Mk. gives the additional 
reason that the sabbath was made for man, and not man for the 
sabbath,” t\e, that it was given to be a blessing, not a burden. 
Even the Rabbis sometimes saw this ; “ The sabbath is handed 
over to you ; not, ye are handed over to the sabbath ” (Edersh. 
Z. dr* T, ii. p. 58). Ritual must give way to charity. The Divine 
character of the Law is best vindicated by making it lovable ; and 
the Pharisees had made it an iron taskmaster. And, if the sabbath 
gives way to man, much more to the Son of Man. In Jn. v. 17 
Christ takes still higher ground. The Father Icnows no sabbath in 
working for man’s good, and the Son has the same right and 
liberty. For 6 vlbs toG di'OpiSiTou see on v. 24. The point here is 
that Christ as the representative of man defends man’s liberty. 

Cod. D transfers ver. 5 to after ver. 10, and instead of it has the remarkable 
insertion : ry adrj $€a<r<ifi€p6s rtva. 4pya^6/xevop <ra^^dT(p elirep a&rqj’ 

dp^pctJTre, el jukv otdas tL iroieis, /xa/edptos el* el dk oZ 5 as, iiriKardparos Kal 
Tapa^drys el roO v6fJ.ov. For dvdpwTre comp. xii. I 4 ; iiriKardparos, Jn. vii. 47 ; 
vapa^dTTjs p6/jlov, Rom. ii. 25, 27 ; Jas. ii. ii. It is possible that the tradition 
here preserved in Cod. D is the source from which both S. Paul and S. James 
derive the phrase vapa^drys p6fxov. In Rom. ii., where it occurs twice, we have 
the address dpdpcave twice {w, i, 3). There is nothing incredible in Christ's 
having seen a man working (not necessarily in public) on the sabbath. The 
words attributed to Christ are so unlike the undignified, silly, and even immoral 
inventions in the apocryphal gospels that we may believe that this traditional 
story is true, although it is no part of the Canonical Gospels. D has other con- 
siderable insertions Mt. xx. 28 and Jn. vi. 56. See A. Resch, Agrapka 
Aussercamnische EvangelienfragnienU (Leipzig, 1889) pp, 36, 189. 

6 - 11 . The Second Incident on the Sabbath, Mt xii. 9 would 
lead us to suppose that it was the same sabbath (/xera/Jd? iKel&ev 
yXOev), Lk. definitely states that it was ^ Ircpcu crajS/Jarw, but not 
that it was “on the very next sabbath following.” He alone 
mentions that Jesus taught in the synagogue on this occasion, and 
that the withered hand that was healed was the right one. 

6 . *Ey 4 pero . . . eta-tjKdetv adrbv . . . Kal . . . Kal The same 
Hebraistic constr. as in ver. i, somewhat modified in accordance with classical 
usage : see note at the end of ch. i. We have iypol at the Pool of Bethesda 
(Jn. V. j) } but outside N.T. the word seems to mean, when applied to the 
human body, either *'not wet” or ‘‘lean.” 
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7 . TTapeTrjpoOyro aurby ol ypapLfxarcLS Kal o* ^apicraioi. Lk. 
alone tells us who the spies were. Mt. puts their inquisitiveness 
into words, Is it lawful to heal on the sabbath day ? ” The verb 
signifies ‘‘watch narrowly,” esp. with sinister intent, perhaps from 
looking sideways out of the corner of one’s eyes, ex oblique ei 
occulto. As in Gal. iv. lo, the mid. gives the idea of interested 
observance. ML has Traperijpow : comp. xx. 20; Sus. 12, 15, 16; 
Polyb. xvii. 3. 2 ; Axis. Rhet, ii. 6. 20; Top, viii. ii. i, 

el iy Tw crappdrea Oepaireuet. The present has reference to His 
habitual practice, of which His conduct on this occasion would be 
evidence. But B with other authorities read OepaTreveret, which 
is probably genuine in Mk. iii. 2, and may be genuine here. The 
future would limit the question to the case before them 

tva cvpcooTLV KaTTjYopciv avr 6 v. According to what is probably the 
invariable rule in N.T. we have the subj. in spite of the past tense on 
which the final clause is dependent. The opt. for this purpose is obsolete 5 
for ypoi (Mk. ix. 30) and similar forms are probably meant to be subj, 
Simcox, Lang, of N»T, p. 107. 

8. auTos ^6 ToCis SiaXoYtCTfjLous aurwi'. “ But He,” in contrast 
to these spies (v. 16, viii. 37, 54) “knew their thoughts.” For 
8ia\oYi<7fj.6s comp. ii. 35, v. 22, ix. 46, xxiv. 38. It commonly 
means intellectual and inward questioning rather than actual dis- 
puting : but see on v. 22 and comp, i Tim. ii. 8. 

Tw di^Spl Tw irjpdy expvTi rrjy )(eipa, “ To the man who had 
A/s hand withered,” not “ who had the withered hand.” For dvSp/ 
comp, V. 1 2 : Mt. and Mk. have 

‘'Eyeipe Kal crri^Oi els to piaoK Lk. alone preserves this. 
Christ's method is as open as that of His adversaries is secret 
“ Arise and stand into the midst ” ; i.e, “ Come into the midst and 
stand there”: comp. xi. 7; Acts viii. 40. Win. 1 . 4. b, p. 516, 
In what follows note LL^s favourite dyaerras (i. 39), whidi neither 
Mt. nor Mk. has here. 

None of them records any words of the man ; but Jerome in commenting on 
Mt. xii- 13 states, in evangelio quo utuntur Nazareni et Ehionitm . . . hom^ 
iste qui arzdam hahet manum emmmentarius scrzh’tur, istiusmodi vocibui 
auxilium p 7 'ecans, Ceementarius eram, manibus victum quseritans : precorte^ 
[esUy ut mihi restitues sanitatemy fu turpiter mendieem cibos. See on xviii. 25. 

9 . *ETr€pot)TT]<r(o fijutets, cL He answers the questioning in their 
hearts by a direct question which puts the matter in the true light 
To refuse to do good is to do evil ; and it could not be right to do 
evil on the sabbath. 

The reading of TR., iveptorfiooi itfias n, is wrong in both variations; and 
has the disadvantage of being ambiguous, fqr n may be indefinite or inter* 
rogative. I will ask you something. Is it lawful?” etc (>, ** X will ask 
you what is lawfiil,” etc 
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4 /uxV ^ dTToX^crat. It was a principle of the Rabbinist* 
that periculum mtB pellit sahhatuin\ but the life must be that of a 
Jew. This canon was liberally interpreted ; so that a large number 
of diseases might be attended to on the sabbath, as being 
dangerous. These modifications of the rigid rule were based on 
the principle that it was lawful to do good and avert evil on the 
sabbath ; and to this Jesus appeals. If the Pharisees said, ‘‘ This 
man’s life is not in danger,” the answer would have been easy, 
“ You do not know that, any more than in the cases always 
allowed.” The addition of % dTroXeVat has special point, for this 
was what these objectors were doing. They did not consider that 
they were breaking the sabbath in plotting to destroy Jesus on 
this day (ver. 7). Were they to be allowed to destroy, while He 
was forbidden to save ? 

10 . 'ir€pLp\€\l/<£|jL€i'os irdrras auroijs. Mk. adds, Still more 
graphically, /x€t crvXXvTrovfievo^ eVl rrj irijdpoicreL nj? /capStds 

avT^v : but Trdvras is peculiar to Lk. See on vii. 35 and ix. 43. 
Mt. omits the whole of this, but inserts the case of the sheep 
fallen into a pit. Lk. has a similar question about an ass or ox 
fallen into a well, which was asked on another occasion (xiv. 5). 

^Ektcii'ok challenge to His enemies 

remained unanswered, He now makes trial of the man. The 
attempt to obey this command was evidence of his faith. 

With the double augment in comp, iirpohaia^ irpo€<f>^€W>p, 

iicaT€(rK€ia(Tav^ itrvpefmprOpovVt which occur in various writers. 

Exod. iv, 7, dTreKar^cTTrj ; Jer. xxiii 8, dTCKaT^arricrep ; Ign. Smyr^ xl, 
dremreardOrj. Win. xii. 7. a, p. 84. 

Cod. D here inserts ver. 5. 

11. dvoCas. The phrensy or loss of reason which Js caused by extreme 
excitement; dementia rather than insipientia (Vulg.) or amentia (Beza). 
Plato distinguishes two kinds of dma, rb pkv pay Lay ^ rb 5’ dpaQLav ( Tim» 
86 B). It is the former which is intended here. Elsewhere 2 Tim- Hi. 9 j 
Prov. xxii. 15 ; Eccl. xi, lO ; Wisd. xv, 18, xix. 3 ; 2 Mac. iv. 6, etc. 

t£ dv TToti^craiei'. “What they should do,” if they did any- 
thing. In Lk. the opt. is still freq. in indirect questions : see on 
iii. 15. Mk. says that the Pharisees forthwith took counsel with the 
Herodians how they might destroy Him (aTroXeo-cocrtv). They 
would be glad of the assistance of the court party to accomplish 
this end. With their help Antipas might be induced to treat 
Jesus as he had treated the Baptist. Lk. nowhere mentions the 
Herodians. 

The Aeolic form troiTjcretai* b not found in the best MSS. hercr In Aeti 
xviL 27 ^ij\a<f>'ij(r€iay b probably genuine. 
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VI. 12 -Vni. 66. From the Nomination of the Twelve to their 

First Mission. 

In proportion as the work of Christ progresses the opposition 
between Him and the supporters of moribund Judaism is in- 
tensified. 

12- 16 . The Nomination of the Twelve. Common to all 
three : comp. Mk. iii. 13-19 ; Mt. x. 2-4. L election des Douze est 
le premier acte organisateur accompli par Jhus-Christ Sauf les 
sacrements^ dest le seuL Car detail ce colllge^ une fois constitute qui 
devait un jour faire le reste (Godet). 

12. iv rats iqfxepats t. See on i. 39. This expression, like 
iyivero and with the participle, are characteristic of Lk., and are 
not found in the parallels in Mt. and Mk. For the constr. comp. 
w, I and 6 ; for irpocreu|ao-0at see Introd. § 6. The momentous 
crisis of choosing the Twelve is at hand, and this vigil is the pre- 
paration for it. 

8iawKTepeii(k>v« Here only in N.T., but not rare elsewhere ; Job ii. 9 
(where LXX has much which is not in the extant Heb.); Jos. Ant. vi. 

13. 9 ; B.j. i. 29. 2 ; Xen. Hellen. v. 4. 3. The analytical tense emphasizes 
the long continuance of the prayer. 

ttJ TTpooeuxii TOO 0€ou. The phrase occurs nowhere else. It 
means prayer which has God for its object: comp. 0€ov 

(Rom. X. 2); 6 Tov ot/cov <rov (Jn. ii. 17); ttlo-tls *lr)crov (Gal. 

iii. 22). Win. xxx. i. a, p. 231.^ That 'irpoa^vxff means an 
oratory or place of prayer is incredible: see on Acts xvL 13. 
Lightfoot says that some Rabbis taught that God prays : “ Let it 
be My will that My mercy overcome My wrath.” But such trifling 
has no place here. 

13 - iyiv^To -^fx^pa. The phrase is freq. in Lk. (iv. 42, xxii. 66 ; 
Acts xii. 18, xvi. 35, xxiii. 12, xxvii. 29, 33, 39). — iTpooretfxiwrjflrciA. 
“ Called to Him, summoned.” This is the more correct use of 
the word. Elsewhere in N.T. it means “ address, call to ” ; and, 
excepting Mt. xi. 16, it is used only by Lk. (vii. 32, xiii. 12, 
xxiii. 20; Acts xxi. 40, xxii. 2 ). — toDs fiaSrjTds. These are the 
larger circle of disciples, out of whom He selected the Twelve. 
Comp. Jn. vi. 70 ; Mt. xix. 28 ; Rev. xxi, 14. That either the 
larger circle or the Twelve had spent the night with Him is neither 
stated nor implied. 

iKXeldp-ei^os. This implies the telling over (Xlyetv) in preference 
to others (ck) for one^s own advantage (mid.). The word is fatal 

^ Green compares ei/a-epeLq. ©eoO (Jos. Ant, ii. 8. l) and vpbs iKtreiar ro 5 
©coO (iL 9. 3); and, for the art. before irpoo-eiFxJ “as an abstract or geneiil 
teim ” Mt, xxL 22 ; Acts i, 14; i Cor. vii. 5 {Gram, of N.T. p. 87). 
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to Lange’s theory that Judas was forced upon our Lord by the 
importunity of the other Apostles (Z. of C. ii. p. 179). 

OU5 Kal dirooToXous ^v6\Lo.crev. Not at the time possibly, but 
afterwards. The Kat marks the naming as a separate act from the 
election. The word dTrocrroXos is used only once each by Mt. 
(x. 2), Mk. (vi. 30), and Jn. (xiii. 16); by Lk. six times in the 
Gospel (ix. 10, xi. 49, xvii. 5, xxii. 14, xxiv. 10) and often in the 
Acts. In the Gospels the Twelve are generally called the Twelve. 
The word occurs once in LXX, elfii aTrocToXo^ Trpds <re cr/cXT^pds 
(i Kings xiv. 6) ; and once in N.T. it is used of Christ (Heb. iii. i). 
See Lft. Galatians^ pp. 92-101, 6th ed.; Z^.Z.^ art. Apostle”; 
Harnack in Texte u. Unfersuch, ii. in ff.; Sanday on Rom. i. i. 
The theory that Lk. writes in order to depreciate the Twelve, does 
not harmonize with the solemn importance which he assigns to 
their election. And criticism is out of harmony with itself, when 
it adopts this theory, and then suggests that Lk. has invented this 
early election. See on xxii. 45. 

14 - 16 . In construction the twelve names are in apposition to dTO(Tr 6 \ois, 
and the narrative is not resumed until ver. 17. The four lists of the Apostles 
preserved in the Synoptic Gospels and the Acts agree in two main featuies. 
I. The names are arranged in three groups of four. 2. The same Apostles, 
Peter, Philip, and James of Alphaus, stand first in each group. Only in respect 
of one name is there material difference between the lists. In the third grnup 
Lk. both here and Acts i. 13 has Judas of James ; for whom Mt. (x. 3) and 
Mk. (iii. 18) have Thaddasus or Lebbaeus. In both places Thaddasus is prob- 
ably correct, Lebbaeus being due to an attempt to include Levi among the 
Apostles. Levi = Lebi or Lebbi, the Greek form of which might be 
as Baddaios of Thaddi. Some MSS. read Lff/ 5 atoj, which is still closer to Levi. 
See WH. ii. App. pp. 12, 24. The identification of Thaddseus with Judas of 
James solves the difficulty, and there is nothing against it excepting lack of direct 
evidence. No pairing of the Apostles is manifest in this list as in that of Mt. 
If the Kal after Qca/xdp be omitted, there is a break between the second and third 
group ; but otherwise the list is a simple string of names. In the first six 
names Lk. agrees with the first three pairs of Mt. In the other six he places 
Matthew before Thomas (while Mt. places himself last in his group) and Simon 
Zelotes before Judas of James. 

14 . iCjxcava Sj' kuI wi'( 5 /xa<r€i' fl^TpoK. The similarity to the pre- 
ceding clause is marked. This certainly does not mean that Simon 
received the name of Peter on this occasion, and there is nothing 
to show that the Twelve received the name of Apostles on this 
occasion. But it should be noticed that henceforth I.k. always 
speaks of him as Peter (viii. 45, 51, ix. 20, 28, 32, 33, xii. 41, etc.) 
and not as Simon. In xxii. 31 and xxiv. 34 Lk. is quoting the 
words of others. Hitherto he has called him Simon (iv. 38, v. 3, 
4, 5, 10) and once Simon Peter (v. 8), but never Peter. In the 
Acts he is never called Simon without the addition of the surname. 
The usage with regard to the names Saul and Paul is very similar 
See papers by Dean Chadwick on The Group of the Apostles ” 
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and on “Peter” in Expositor^ 3rd series, vol. ix. pp. 100-114, 
187-199, 1889; also Schanz, ad loc, p. 216. 

^kvh^io,v. Only in his lists of the Apostles does Lk. mention 
Andrew. Mt. mentions him on one other occasion, and Mk. on 
three others (Mt. iv. 18 ; Mk. i. 16, 29, xiii. 3). Nearly all that we 
know about him comes from Jn. (i. 41, 45, vi. 8, xii. 22). Although 
one of the earliest disciples, he does not become one of the chosen 
three, although Mk. xiii. 3 seems to indicate special intimacy. For 
legends respecting him see Lipsius, Apokryphen Apostelgeschichten 
u, Apostellegenden^ i. pp. 543-622 ; Tregelles, Canon MuratorianuSy 
PP*/ 7 , 34. 

Kai *l(t}dyriy. This is their order according to age, and 
it is observed in all three Gospels ; in Acts i. 13 John precedes 
James. The fact that James was the first of the Twelve to be put 
to death is evidence that he was regarded as specially influential. 
James and John were probably first cousins of the Lord; for, 
according to the best interpretation of Jn. xix. 25, their mother 
Salome was the sister of the Virgin Mary. That the title of 
Boanerges was given to them “ at the time of the appointment of 
the Twelve” i. p. 1509) is a baseless hypothesis. See 

Trench, Studies in the Gospels^ pp. 138-146 ; Suicer, Thesaurus, s.v. 
^povrri. For legends see i. p. 1511 ; Lipsius, iii. pp. 201-228, 
i. pp. 348-542. 

4 ‘iXnrTro»/. All that we know of Him comes from Jn. (i. 44-49, 
vi. 5-7, xii. 21, 22, xiv. 8, 9). There seems to have been some 
connexion between him and Andrew (Jn. i. 44, xii. 22); and both 
in Mk. iii. 18 and Acts i. 13 their names are placed together in the 
lists; but the nature of the connexion is unknown. Lipsius, 
iii. pp. 1-53. 

Bap6oXofAator. The ancient and common identification w^th 
Nathanael is probable, but by no means certain, i. As Bar-tholomew 
is only a patronymic, “ son of Talmai,” the bearer of it would be 
likely to have another name. 2. The Synoptists do not mention 
Nathanael ; Jn. does not mention Bartholomew. 3. The Synoptists 
place Bartholomew next to Philip, and Philip brought Nathanael to 
Christ. 4. The companions of Nathanael who are named Jn. xxi. 2 
are all of them Apostles. Lipsius, iii. pp. 54-108. 

15 . MaOOatoi^ Kal ©wjjLaj'. In all three these names are com- 
bined ; but Mt, reverses the order, and after his own name adds 
o T€X(itvr}<s, which is found in none of the other lists. All that we 
know of Thomas is told us by Jn. (xi. 16, xiv. 5, xx. 24-29, xxi. 2). 
Lipsius, iii. pp. 109-141, i. pp. 225-347. 

""IdKwPoi/ ’AX<|>aiou. His father is probably not the father of Levi 
(Mk. ii. 14), and James himself is certainly not the brother of the 
Lord (Mt. xiii. 55; Mk. vi. 3; Gal. i. 19) who was the first over- 
seer of the Church of Jerusalem (Acts xii. 17, xv. 13 ; Gal. ii. 9, 12^ 
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The brethren of the Lord did not believe on Him at this time 
(Jn. vii. 5), and none of them can have been among the Twelve. 
But the Apostle James the son of Alphseus is probably identical 
with James the Little (Mt. xxvii. 56 ; Mk. xv. 40 ; Jn. xix. 25), for 
Alphssus and Clopas may be two different Greek forms of the 
Aramaic Chalpai; but this is uncertain. See Mayor, Ej>, oj 
S, James^ pp. i-xlvi ; also Expositof^s Bible, S. James and S. Jude, 
pp, 25-30 (Hodder, 1891). In all the catalogues James of Alphseus 
heads the third group of Apostles. Lipsius, hi. 229-238. 

Lk. has this in both his lists, while 
Mt. and Mk. have 6 Kavavaw, which in some authorities has 
been corrupted into Kavavmy?. Neither of these forms can mean 
Canaanite,” for which the Greek is Xavavoios (Mt. xv. 22 and 
LXX), nor yet “ of Cana,” for which the Greek would be Kavato?. 
Kavavaios is the Aramaic Kanan in a Greek form (on the analogy 
of ^aptaatos from Fkarish and from Chasid) and == 

Lipsius, hi. pp. 142-200. See on i. 36. 

Rhem. leaves the word untranslated, Cananmus, and Wic. makes it unintel- 
ligible, “Canane.” All the other English Versions make it a local adj., “of 
CSna,” or ** of Cane,” or “ of Canan,” or “ of Canaan,” or “ the Canaanite.” 
The last error seems to begin with Cranmer in 1539. RV, is the first to make 
clear that “Kananagan” means “Zealot.” Lit. On Revision, pp. 138, 139 
(154, 155, 2nd ed.) ; Fritzsche on Mt. x. 4. The Zealots date from the time of 
the Maccabees as a class who attempted to force upon others their own rigorous 
interpretations of the Law. S. Paul speaks of himself as Trepia-aor^pus 
iirApx(^y xarpiKiav fiov irapaddcrecav (Gal, i. 14), i,e. he belonged to the 
extreme party of the Pharisees (Acts xxii. 3, xxiii. 7, xxvi. 5 ; Phil. iii. 5, 6). 
Large numbers of this party were among the first converts at Jerusalem (Acts 
xxi, 20). From these extremists had sprung the revolt under Judas of Galilee 
(Acts. V. 37 ; Jos. Ani, xviii. i. i, 6), and the Sicarii, who were the proximate 
cause of 3 ie destruction of Jerusalem (Jos. B, iv. 3. 9, 5. i, 7. 2, vii. 8. i, 
10. I, II. i). Milman, Hist, of the Jews, ii. pp, 191, 291, 299, 323, 4th ed. 
1866; Ewald, Hist, of Israel, vii. 559 ff., Eng. tr. ; Herzog, PRE,^ art. 
“ Zeloten.” “Aether the Apostle Simon was called fTyXcirnJs because he had 
once belonged to this party, or because of his personal character either before or 
after his call, must remain uncertain. 

16 . *loi 58 av ’IttKc^Pou. That there were two Apostles of the 
name of Judas is clear from Jn. xiv. 22, although Mt. and Mk. 
mention only one \ and the identification of their Thaddaeus with 
the Judas not Iscariot of Jn. and with this Judas of James makes 
all run smoothly. TovSas Ta/c<oj0ov must be rendered “ Judas the 
son of James,” not “ the brother of James,” for which there is no 
justification. When Lk. means “brother” he inserts dSeX<j!»of 
(iii. I, vi. 14 ; Acts xii. 2). Nonnus in his Paraphrase (Meraj^oX-);) 
of Jn. xiv. 22 has TouSas Vios Taxw^oto, TouSas dS€X<^os *IaKo>^ow 
(Jude i) is quite a different person, viz. the brother of James the 

* Hiis use of Ka\oitftevos is very common in Lk. (vii. ii, viii. 2, ix. 10, x. 
39, xxL 37, xxiL 3, xxiiL 33), and sml more so in Acts. Not in Mt Mk, or Jn. 
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Lord’s brother. Tyn. Cov. and Cran. rightly supply **sonne” 
here, and Luth. also has sohn. The error begins with Beza’s 
fratrem. Of this James, the father of Judas Thaddasus, nothing 
is known. Lk. adds the name of the father, because his arrange- 
ment places this Judas next to the traitor. 

’iffKapic/jd. This epithet probably means “man of Kerioth,” 
which was a place in Judah (Josh. xv. 25), or possibly in Moab 
(Jer. xlviii. 24). Jn. vi. 71 confirms this; for there and Jn. 
jdii. 26 the true reading gives “Judas son of Simon Iscariot”; 
and if the name is a local epithet, both father and son would be 
likely to have it. In this case Judas was the only Apostle who 
was a Galilean, and this may have helped to isolate him. 
Other derivations of “Iscariot,” which connect the word with 
“l3dng,” or “strangling,” or “apron,” />. bag, or “date-trees” 
(/captwrtScg), are much less probable. We know nothing about 
Simon Iscariot. Farrar identifies him with Simon Zelotes, which 
is most improbable. Simon was one of the commonest of names. 
The MSS. vary between Tcrmptco^, which is right here, and Tcr/captoi- 
which is right xxii. 3. Here only is irpoBoTTjs used of Judas : 
it occurs in the plur. Acts vii. 52 ; 2 Tim. iii. 4 ; and in the sing. 
2 Mac. V. 15, x. 13. All English Versions go wrong about iyivero 
Trpo8<$Tt]5. Nowhere in Scripture is Judas styled the traitor,” and 
€y€V€To should be distinguished from : therefore, not “ was the 
traitor,” but became a traitor,” as the American Revisers pro- 
posed. Judas “ turned traitor.” The difficulty about the call of 
Judas is parallel to the powers bestowed upon a Napoleon. The 
treason of Judas shows that no position in the Church, however 
exalted, gives security against the most complete fall. 

The verb used of the treachery of Judas is never rpobtSdpai, but Tapadi- 
bbvai (xxii, 4, 6, 21, 22, 48 ; Mt. x. 4 ; Mk. iii. 19 5 Jn. vi. 64, 71). In 
class. Grk. TTpodcdduac commonly has this meaning ; vapadidbvcu rarely. 
Here the Lat. texts vary between proditor (Vulg.) and traditor (c f r) and 
qui tradidit eum or ilium (d e). 

17 - 19 . The Descent from the Mountain, and many Miracles 
of Healing. The parallel passages in Mk. iii. 7-12 and Mt. iv. 24, 
25 are very different from Lk. and from one another in wording. 

17 . €*irl TOTTou ircSti'oG. This may mean a level spot below the 
summit ; but in connexion with Kara/Sd^, and without qualification, 
it more naturally means level ground near the foot of the mountain. 
Hither it would be more likely that multitudes would come and 
bring their sick, than to a plateau high up the mountain. 

The Latin texts vary ; in loco campestri (Vulg.), in loco ccmpense (a), in U 
piano (f) in /. pedeplano (1.). 

/cal 3 xXos xo\i>s iko.Q'qriov abrov. Not a noM, 'pendens^ but 
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included in the preceding Icrriy : comp* the constr. ^ iii. 1-3. He 
stood, and they stood. But the ea-ry is no evidence as to Chrises 
attitude during the discourse, because the healings intervene: 
iv, 20 shows that Lk. is aware of Christ's sitting to preach. 

Kal irXTjOos TToXu toG Xaou, k.t.X. This is a third group. Christ 
and the Twelve form one group. The multitude of disciples in 
the wider sense form a second. And besides these there is a 
mixed throng from Judsea and the sea-coast : see on xi. 29. 

la 9 T]vat. airA The prep, is not classical ; but we say “to be cured 
(Mk. V, 29). In the perf., i aor. and i iut. pass, the dep. ^doyaat is pass, in 
meaning (vii. 7, viii, 47, xvii. 15 ; Acts iii. ii). Except m Lk., the verb is 
rare in N.T. writers. — There should be at least a colon at rOtv pdaojv atrQv : 
here the long sentence which began at ver, 13 ends. 

18, 19. For similarly condensed accounts of groups of miracles 
comp. iv. 40, V. 15, vii. 21, We once more have an amphibolous 
expression : see on ii. 22. Here diro 'iri'euixdTtaK dKaOdprwi^ may be 
taken either with h/oxXovfxevot or with eOepaTrevovro, From ver. 17 
and vii. 21 we infer that the latter constr. is right: “They that 
were troubled with them were healed of unclean spirits." But in 
the other cases the gen. with d^rd follows the verb ; so that 
kvoy\ovix€voi (iTTo may be right. The “ and " before “ were healed ” 
in AV. is from a corrupt reading : not only Wic. and Rhem. with 
Vulg., but also Cov., omit the “and." For Tr»»€up.dTcoK dKaOdprwK 
see on iv. 33. Note vas and vavra^ here and Trdcrr]^ in ver. 17. 
They are not found in Mk. iii. 7, 10 : see on ver. 30. With Trap* 
afiToO iii^px^To comp. Jn. xvi. 27. Lk. commonly writes i^€px^ 
fiat airo: see small print on iv. 35, and comp. viii. 46, which 
illustrates dn-retr^at, Svvafit^, and For and tdro 

see on iv. 36, 

20-49. The Sermon IttI tottov 'ireSivov, 

To call it “ the Sermon on the Plain,” following the AV, in ver. 1 7, is con- 
venient, but scarcely justifiable. “The plain” has not been mentioned, and 
rb Tedlop does not occur in N.T, Moreover, it is by no means certain that thia 
rhros Tcdtpds was at the foot of the mount. And to talk of “ the Sermon on 
the Plain ” assumes, what cannot be proved, that the discourse here recorded ia 
entirely distinct from “the Sermon on the Mount” (Mt. v. r~vii. 29). The 
relations between the two discourses will never cease to be discussed, because 
the materials are insufficient for a final decision. The following are the chief 
hypotheses which have been suggested in order to explain the marked similari- 
ties and differences, i. They are reports, at first or second hand, of twc 
similar but different discourses, distinct in time, place, and circumstance (Auger, 
Greswell, Osiander, Patritius, Plumptre, Sadler ; so also in the main Barradius, 
Basil, Doddridge, Toletus, Tostatus). 2. They are reports of two different 
discourses delivered on the same day, Mt. giving the esoteric address to the 
disciples on the mountain, Lk. the exoteric address to the mixed multitude 
below (Augustine, Lange). 3. They are recensions, with interpolations and 
omissions, of two independent reports of one and the same sermon (Schleier- 
macher). 4- They are recensions of the same report, to which Mt. add* 



177 


VI. 20-49.] THE MINISTRY IN GALILEE 

material from other sources, and from which Lk. perhaps omits petitions (B. 
Weiss), 5. Mt. gives a conflate arrangement of sayings which were uttered on 
various occasions, and some of these occasions are given by Lk. (Bieek, Calvin, 
Godet, Holtzmann, Keim, Kuinoel, Neander, Pott, Semler, Weizsacker, 
Wieseler). 6. Both sermons are a conglomeration of detached sayings collected 
into an anthology of aphorisms (Strauss, and to some extent Baur), Besides 
the writers mentioned above under the last four heads, a multitude of commen- 
tators adopt the view that the main portions of the reports given by Mt. and Lk. 
represent one and the same discouise (Bengel, Bucer, Calovius, Caspari, 
Chemnitz, Chrysostom, De Wette, Ebrard, Edersheim, Ellicott, Ewald, Farrar, 
Fritzsche, Grotius, Hilgenfeld, Keim, Lewin, Luther, McClellan, Meyer, 
Milman, Oishausen, Oosterzee, Origen, Robinson, Schanz, Schneckenburger, 
Sieffert, Stroud, Tholuck, Tischendorf, Wordsworth). 

Bad or inadequate arguments are used on both sides. It is a great deal too 
much to say with Schleiermacher that the fact that the portions common to both 
appear in the same order, with the same beginning and end, proves hicontro- 
vertibly the identity of the discourse.” Any preacher repeating a carefully 
prepared sermon would begin and end in the same way, and would put 
his points in the same order. And it is mere dogmatism without argument 
when Sadler asserts that “ the Lord must have pronounced each [beatitude] 
which St. Matthew records, and yet it is equally plain that He could hardly 
have pronounced them according to St. Luke’s form. He would not have 
said. Blessed are ye meek ones, Blessed are ye merciful ones. Blessed are 
ye peacemakers. The four given by St. Luke are the only ones which could 
well have been pronounced personally on the disciples ; so that the beatitudes 
as given by St. Matthew and St, Luke respectively, could not have been altered 
forms of the same discourse.” Much more reasonable is the position of Grotius, 
who believes that both record the same sermon : sicut feuti narrationes circum- 
stantiis congruentes non temere ad res diversas referendis sunt^ ita sermones nihil 
vetat smpius habitos eosdem aut similes, prsesertim continentes vitae totius prasr- 
cepta, quae non potuerunt nimium smpe repeti (on Lk. vi. 17). We know 
beyond all question that some of our Lord’s words were uttered several times, 
and there is nothing antecedently improbable in the h3rpothesis that the words 
of this discourse, quae non potuerunt nimium smpe repeti, were delivered in one 
or other of these forms more than once. Nor does it follow that those portions 
which Lk. gives as having been uttered on other occasions were not also uttered 
as parts of a continuous discourse. A preacher naturally repeats fragments of 
his own sermons in giving catechetical instruction, and also gathers up detached 
items of instruction when composing a sermon. The fact that Lk. meant to 
record these other occasions may have been part of his reason for omitting the 
similar words in this discourse. Another consideration which may have deter- 
mined his selection is the thought of what would best suit Gentile readers. But 
in any case tha dictum of Grotius must be remembered, that the hypothesis of 
a repetition of verbally similar sayings may be used with much more freedom 
than the hypothesis of a repetition of circumstantially similar acts. 

The conclusion arrived at by Sanday and P. Ewald is of this kind. The 
beatitudes originally stood in the Logia in a form similar to that in Mt. v. 3-12. 
Lk. used the Logia, but had also a document entirely independent of the Logia ; 
and this contained a discourse, spoken originally on some other occasion, but 
yet so like the Sermon on the Mount as to be identified with it by Lk, The 
sermon in Luke is, therefore, a compound of the reports of two similar but 
different discourses ; and in this compound the elements derived from the Logia 
are dominated by those derived from the independent document {Expositor for 
April 1891, p. 315). It seems, however, simpler to suppose that Lk. took the 
whole of his report from the document which contained this very similar, but 
different sermon. See Paul Feme, Ueber das gegenseiu Verhaltniss d* Texte der 
Bergpredigt oei Matthaus und Lukas in ih^Jakrb^pur ProtesU Theologie, xL i< 
12 
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The following tables will show the parallels between the two Evangelists 


Bbtwebn the Two Sermons. 


Lk. vL 20, 21 • 

* 

Mt. V. 3 » 4* 

Lk. vi. 37, 38 . 

, Mt vii I, 2, 

22, 23 , 

* 

11, 12. 

41,42 . 
43-46 . 

• 

3 -S. 

S 7-30 . 


39 - 4 ^. 

• 

i6-2I. 

31 . 

• 

vii. 12. 

47-49 . 

• 

24-27. 

Bsttwebn detached Sayings in Lk. and the 
Sermon in Mt. 


Lk; *f». 34. 35 

• 

Mt V. 13. 

Lk. sd. 34-36 • 

. Mt 

vi 22-23. 

viiL 16 and xi* 33 

• 

* 5 - 

xvi. 13 , 

• 

24. 

xvi 17 , 

« 

18. 

xiL 22-31 , 

» 

.25-34- 

*ii. 58, S9 . 

* 

25,26. 

9-13 • 

* 

vii 7-1 1. 

xvi. 18 • 

• 

3*. 

xiii. 24 • 

K 

13. 

xi. 2-4 , 

33. 34 . 

1 

■ 

ri. 9-13* 
19. *1- 

25-27 . 

a 

23 * 


Bstwsbn thb Sermon in Lk. and dbtachsd 
Sayings in Mt. 

Lk. vL 39 • • Mt. XV. 14. Lk. vi. 40 • • Mt x. A4. 


This last saying was frequently uttered. It is recorded twice by Jn. (xiii. 16, 
XV, 20), and the four records seem to refer to four different occasions ; besides 
which we have a similar utterance Lk. xxii. 27. 

These tables leave three verses of the sermon in Lk. without a parallel in 
Mt. (or any other Gospel), viz. the four woes corresponding to the four beati- 
tudes, w, 24-26. The portions of the sermon in Mt which have no parallel in 
Lk. amount to forty-one verses, viz. Mt r, 5, 7-10, 14, 16, 17, 19-24, 27-31, 
33-38, 43, vi. 1-8, 14-18, vii. 6, 14, 15. 

The plan of both discourses is the same. i. The qualifications of those who 
can enter the kingdom (Lk. 20-26 ; Mt. v. 1-12) ; 2. The duties of those who 
have entered the kingdom (Lk. 27-45 ? v. 13-vii. 12) ; 3. The judgments 
which await the members of the kingdom (Lk. 46-49 ; Mt vii. 13-27). En- 
couragement, req\iirement, warning 5 or invitation, principles, sanction -these 
are the three gradations which may be traced in these discourses ; and, as Stier 
remarks, the course of all preaching is herein reflected. 

There is considerable unanimity as to the spot where the sermon was 
delivered (Stanley, Sm dr* jPal, pp. 368, 369 ; Caspari, Chron, and Geograph, 
Int, to the L, of C,% 108, p. 171 ; Robinson, Pal, ii. 370, iii. pp. 241, 485 ; 
Farrar, L, of 6 , i* p. 250, and on Lk. vi, 12 ; Keim, jes, of Naz, ii. p. 289), 
On the other hand, Edersheim asserts that “ the locality is for many reasons 
unsuitable ” ; hut he gives no reasons (Z. 6* TI L p. 524 ; see also Thomson, 
Land and Booh, ii. p. iiS). 

20 - 26 * The Qualifications necessary for Admission to the 
Kingdom : the Happiness of those who possess them (20-23), and 
the Misery of those who possess them not (24-26). This contrast 
of Blessings and Woes at the beginning of the sermon corresponds 
with the contrast in the parable with whidh it ends. 
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Thb Beatitudes common to Mt. and Lk. with the coeessfondino 
Woes in Lk. 

Mard/xoc Maicdpiot OM 

1. cl VToxxpl T0 TPtd- I. el Tr<axoi, Sri 1 , ifpup T«f TXovo’Uit, 

fuari, Stl airrwp iarlp ^ r4fXL iarlp ij ficiffiXela roO Sri dr^ere r^w rapd* 
^aikeia rCjp oiipayQv, QeoG, K\ij<nv ijjiQp, 

2 . ol veydovvrei, Sri 3 . ol Kkailovret pvp, Srt 3 . ol yeXiopres pvp, Sri 

aSrol vapaKXTjdijcrojfTai, yeXdaere, Tcvd'/io'ere ml /c\ai5(rere. 

4 , ol veivQvres xal Slip* 2* ol veivCarrct pOp, Sri 2. G/ji?y, ol i^irrevXriO'- 

(avret r^v SiKaLoa^GvTjv, Sri fUwoi vOp, Sri retvdflrere. 

aGrol xopT’ao'^Tjo’OJ'rat. 

8 . ^crre Srav Sv^iSlatacvp 4 . icrrc Sraw fuaififfcixnv 4 - Srar jcaXwf Gjxas tf- 
iffidi xal did^oxTiv xal {ffxdz ol SvBpoynroi, xal Srav rcixriv vdvres ol AvOpoyroif 

ctTroiriv vdv vovrjpbv xaO* SL<popl<ro3(Tiv {ffmt xal Svti- xarb, rb, aGrb, ybp irolow 

{/fjiQv ^evSdfievoi Svexev Sl<r<a(nv xal iK^dXtoriv rb roh "ptvSoTpotp^OAt 

ipov" Svojw. iixCiv <js Tovrjpbv Taripts aSrtav, 

XO.lp^€ xal dyaKXiOATde, Svexa rod vlov rov dvdpih^ 

Sri 6 /urBbs bpuiv TroXbt iroir 4v ixeLyjj ry 

iv roh oifpavofir oijrios ydp ijfiipg. xal rxipriirare, l5oi 
idloj^av robs vpo^yffrat ydp 6 puaBbs bpwy froXbt 
robs Tpb bfjubvt ip rip oipav^* xarb. rb, 

airb, yb.p iiroLovy rots vpo- 
^r/jrais ol varipcs abrQv, 

VI. 20-28. Four Beatitudes; which correspond to the first, 
second, fourth, and eighth in Mt. v, 3-12; those relating to the 
meek, the merciful, the pure in heart, and the peacemakers being 
omitted. In the four that Lk. gives the more spiritual words which 
occur in Mt. are omitted, and the blessings are assigned to more 
external conditions. Actual poverty, sorrow, and hunger are 
declared to be blessed (as being opportunities for the exercise of 
internal virtues); and this doctrine is emphasized by the corre- 
sponding Woes pronounced upon wealth, jollity, and fulness of 
bread (as being sources of temptation). It is in the last Beatitude 
that there is least difference between the two. Even in Lk. 
unpopularity is not declared to be blessed, unless it is “ for the 
Son of Man’s sake”; and there is no Woe pronounced upon 
popularity for the Son of Man’s sake. 

20. Kai auTos €Trr(£pas toOs 5<|>0aXfJio0s auToC els toOs |xa6if]T(£$. 
Lk.’s favourite mode of connexion in narrative : see on v. 14 and 
comp. viii. i, 22, ix. 51, etc. With Irrdpa^ t. 6 j> 0 , comp, xviii. 13 
and Jn. xvii. i. We must not take els with eXeyer; Lk. would 
have written irpd?, and after eXeyev: contrast xxiL 65 and Mk. 
iii. 29. Mt. has irpocr^XOav avrw ol fiaOrjral avrov, xal . . . lSt8ao*/c€V 
avTovs. The discourse in doth cases is addressed to the disciples ; 
there is nothing to indicate that the discourse in Lk, is addressed 
to mixed multitudes, including unbelieving Jews and heathen. 
These Beatitudes would not be true, if addressed to them. It is to 
the faithful Christian that poverty, hunger, sorrow, and unpopularity 
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are real blessings ; to others they may be mere sterile suffering. 
Whereas, even for the heathen, to be poor spirit and to hunger 
and thirst after righteousness are blessed things. In Mt. the 
Beatitudes are in the third person and have a wider sweep, 

fittKaptot ot. This is the common constr. both in LXX and N.T,, the 
reason for the blessedness being expressed by a noun or participle which is the 
subject of the sentence (Ps. ii. I2, xl, 5, xH, 2, Ixxxiv. 5, 6, 13, Ixxxix. 16, 
etc. ) ; but the reason is sometimes expressed by the relative with a finite verb 
(Ps, i. I, xxxii. I, 2; Lk. xiv. 15; Jas. i. 12), or by (xiv. 14; i Pet 
iv. 14), or by iiv (Jn. xiiu 17 ; I Cor. vii. 40). 

ol irrcaxoi See on iv. 18. We have no right to supply 
irv€.v(xaTt from Mt. It is actual poverty that is here meant. Nor 
is it the meaning that actual poverty makes men “poor in spirit” 
Still less does it mean that in itself poverty is to all men a blessing. 
There is no Ebionite doctrine here. But “ to you, My disciples, 
poverty is a blessing, because it preserves you in your dependence 
on God, and helps you to be truly His subjects ” : ro yap v/r-crcpa 
SaKTLK(xis TTpo? irdpovras eXcyero (Eus.) Some of these disciples had 
made themselves poor by surrendering all in order to follow Christ. 
Comp. Ps. Ixxii. 12, 13. 

dperepa iarly y) PacriXcia. “ Yours is the kingdom,” not “will 
be.” It is not a promise, as in the next Beatitudes, but the state- 
ment of a fact. But the Kingdom is not yet theirs in its fulness ; 
and those elements which are not yet possessed are promised in 
the Beatitudes which follow. 

21. ot TreiKwvres yOv. “Those of you who are suffering from 
actual want in this life. Ye shall have compensation.” 

ixopTacrOrjo-ecrde. Originally the verb was confined to supplying 
animals with fodder (xdpros), and if used of men implied a brutish 
kind of feeding (Plato, J^ep, ix. p. 586). But in N.T. it is never 
used of cattle, and when it is used of men it has no degrading asso- 
ciations (ix. 17; Jn. vi. 26; Phil. iv. 12; Jas. ii. 16); not even 
XV. 16, if the word is genuine there, nor xvi. 21. Comp, rov^ 
TTrcoxovs avT^s dprwv (Ps. cxxxii. 15). In LXX 

and TTLfjLTXrjfit are used to translate the same Hebrew word, some- 
times in the same verse : on ix6pracr€i/ xj/vx^v KGvrjv^ koI ifrvx^v 
TTCLvSxrav iviirXrjcrev dyaOcov (Ps. cvii. 9). Here the filling refers to 
the spiritual abundance in the Kingdom of God. Jn all four cases^ 
although the suffering endured is external and literal, yet the com- 
pensating blessing is spiritual. 

ot KXaiorrcs vuv, Mt. has ircv^owreg, which expresses the 
mourning, while KXaiovns implies outward manifestation of grief in 
loud weeping, just as yeAacrcrc implied outward expression of mirth 
in laughter. Though common in LXX, yeXdo) occurs in N.T. only 
here and ver. 20. 
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22- d4>opLcr(iiorti/ fipas. “ Mark you off from (diro) by a boundary 
(dpos).” It is used both in a good sense (Acts xiii. 2; Rom. i. i; 
Gal. i. 15) and also in a bad, as here. Comp. Kai y! dxo ya? mpi<r€ 
(Eur. Jlec. 940). Excommunication from the congregation as well 
as from social intercourse is here meant. The usual sentence was 
for thirty days, during which the excommunicated might not come 
within four cubits of any one. Comp. Jn. ix. 22, xii. 42, xvi. 2. 
Whether there was at this time a more severe form of excommunica- 
tion is uncertain. Herzog, FRE? art. Bann bei den Hebrdern ; 
Grotius on Lk. vi. 22 ; Lightfoot, Hor. Heb, on Jn. ix. 22. 

6 v€idi(r(aa-iv. The object to be supplied may be either the preceding 
{ffias (so most English Versions) or the following t 6 6 voijjx h^(av (Bede, Weiss). 
Vulg. supplies nothing ; and T5m. and Gen. have simply “and rayle” with- 
out an object. Neither AV. nor RV. has “you ” in italics. 

iKpdXdJcny to oi^oixa updji/ ws TroMiQp6»^. “ Throw your name con- 
temptuously away, reject it with ignominy, as an evil thing.^* 
There is no idea of striking a name off the list as a mark of dis- 
grace, ex alho ex;pungere^ a meaning which e/c^oAAetv never has. 
It is used of hissing an actor off the stage and otherwise dismissing 
with contempt (Aristoph. Eq, 525 ; Nub. 1477 ; Soph, O. C. 631, 
636 ; O. T. 849 ; Plato, Cnfo, 46 B). Your name” means “the 
name by which you are known as My disciples,” as Christians. 
“ Christian ” or “ Nazarene ” was a name of bad repute, which it 
was disgraceful, and even unlawful, to bear, for Christianity was 
not a religio licita. For irovrjpov as an epithet of ovopa comp. Deut. 
xxii. 19, 

eveKa toG utoC tou di^GpoSTrou. A vital qualification. The hatred 
and contempt must be undeserved, and be endured for Christ’s 
sake ; not merited by one’s own misconduct. 

23 . <rKtpTi^a*aT€. Peculiar to Lk. See on i. 41 and comp. 
Mai. iv. 2. 

icard rd aurd ydp cttoiouk toTs 'irpo(j>TjTais. This implies that they 
are to receive “a prophet’s reward” (Mt. x. 41), as in this world, so 
in the next. 

For the dat comp, rots fU(Tov<nv i/fias (ver. 27). In class. Gk. we should 
have had rd a^rd itroiovp rods irpo0. Thus, dh ravra tovtov iTroly^ffa (n>» 
SLk'q (Hdt. i. 1 1 5. 3, iv. 166. 3 : comp. Aristoph. Rud, 259; Vesjp, 697). In 
later Gk. the dat. of relation becomes much more common. 

ol Traripes auTWK. The gen. refers to ol dvOpoiiroi in ver. 22 , 
“ the father of them ” who hate and abuse you. 

24 - 26 . Four Woes corresponding to the four Beatitudes 
There is no evidence that these were not part of the original dis- 
course. Assuming that Mt. and Lk. report the same discourse, 
Mt. may have omitted them. But they' may have been spoken on 
some other occasion. Schleiermacher and Weiss would have it 
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that they are mere glosses added by Lk, to emphasize and explain 
the preceding blessings. Cheyne thinks that some of them were 
suggested to Lk. by Is. Ixv. 13-16. We have no right to assume 
that no persons were present to whom these words would be 
applicable. Even if there were none present, yet these Woes 
might have been uttered as warnings both to those who heard 
them and to others who would learn them from those who heard. 
Just as the Beatitudes express the qualifications of those who aie 
to enter the Kingdom, so these show the qualities which exclude 
men from it. It is possible that some of the spies and adversaries 
from Judsea were among the audience, and thus Jesus warns them 
of their condition. When the discourse as placed by Mt. was 
spoken there was less opposition to Christ, and hence no Woes 
{Factor Pastorum^ p. 256). 

24 . TTki^v. Curtius makes an adverbial form of irX^ovy so that its 
radical meaning would be more than, beyond’’ {Gr^ Etym, 282) ; but Lft. 
(Phil. iii. 16) connects it with iriXas, in the meaning “besides, apart from 
this, only.” For the accusatival form comp. SUi/jy, MkXtjv, clam^ coram. It 
sometimes restricts, sometimes expands, what precedes. It is a favourite 
word with Lk., in the Gospel as an adv. (ver. 35, x. ii, 14, 20, xi. 41, xii. 31, 
xiii. 33, xvii. i, xviii. 8, xix. 27, xxii, 21, 22, 42, xxiii. 28), in the Acts as a 
prep, (viii, i, xv, 28, xxvii. 22). “But” is the only possible rendering here. 

ofiai ujxti^ Tois TrXoucriois. As a matter of fact the opponents of 
Christ came mostly from the wealthy classes, like the oppressors of 
the first Christians (Jas. v. 1-6). See Renan, L Antechrist^ p. xii ; 
Ewald, Hist of Israel^ ii. p. 451. But the cases of Nicodemus and 
Joseph of Arimathea show that the rich as such were not excluded 
from the kingdom. — dir^x^re. “Ye have to the full”; so that 
there is nothing more left to have. The poor consolation derived 
from the riches in which they trusted is all that they get : they 
have no treasure in heaven. Comp. Mt. vi. 2, 5, 16 ; Philem. 15 ; 
and see Lft. on Phil. iv. 18. This meaning is classical : comp. 
aTToXafxjSdvwj oLTrepya^ofLai. For 7 tapdK\ri(ny see on ii. 25, and comp, 
xvi. 25 of Lazarus. 

26 . 01 l|ji.Tr€trXii](rfji^»'ot vuy, “ Sated with the good things of this 
life,” like Dives (Ezek. xvi. 49). Grotius compares the epitaph, 
Too’cr* ex<ti ocrcr* l^rtov /cat cS^rva. It may be doubted whether the 
change of word from (ver. 21) indicates that horum 

phnitudo non meretur nomen saiietatis (Beng.) : comp. i. 53. In 
Lat. Vet. and Vulg. we have saturor both here and ver. 21. 

Tteivdam. This received a partial and literal fulfilment when 
Jerusalem was reduced to starvation in the siege : but the reference 
IS rather to the loss of the spiritual food of the Kingdom. Comp, 
Is. Ixv. 13. Hillel said, “The more flesh one hath the more 
worms, the more treasures the more care, the more maids the more 
unchasrity, the more men-servants the more theft. The more law 
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the more life, the more schools the more wisdom, the more counsel 
the more insight, the more righteousness the more peace.” 

01 y€\(ii\nr€s vOv, “Who laugh for joy over your present pro- 
sperity,” the loss of which will surely come and cause grief. But 
the worst loss will be that of spiritual joy hereafter (Is, Ixv, 14), 

26 . orav KaXws cittcuctli/ u/Acts. It is the wealthy who are com- 
monly admired and praised by all who hope to win their favour. 
The praise of worldly men is no guarantee of merit : rather it shows 
that those who have won it do not rise above the world’s standard 
(Jn. XV. 19; Jas. iv. 4). Plutarch says that Phocion, when his 
speech was received with universal applause, asked his friends 
whether he had inadvertently said anything wrong. 

Tots xlf€u8oTrpo(|>if]Tats. Just as the persecuted disciples are the 
representatives of the true Prophets, so the wealthy hierarchy 
whom all men flatter are the representatives of the false (Jer. 
V. 31 ; comp, xxiii. 17; Is. xxx. 10 ; Mic. ii. ii). 

Having stated who can. and who cannot enter the Kingdom, 
Jesus goes on to make known the principles which regulate the 
Kingdom. 

27 - 46 . Requirement: the Duties to be performed by those 
who are admitted to the Kingdom of God. This forms the main 
body of the discourse. Lk. omits the greater portion of what is 
reported in Mt. respecting Christ’s relation to the Mosaic Law 
(v. 17-19)1 and His condenmation of existing methods of interpret- 
ing it (v. 20-48) and of fulfilling it (vi. 1-18). This discussion of 
Judaic principles and practices would not have much meaning for 
Lk.’s Gentile readers. The portion of it which he gives is stated 
without reference to Judaism. The main point in Mt. is the 
contrast between legal righteousness and true righteousness. In 
Lk, the main point is that true righteousness is love; but the 
opposition between formalism and the spirit of love is not urged. 
The opposition which is here marked is the more universal 
opposition between the spirit of selfishness and the spirit of love. 
There is a break in this main portion, which Lk. marks by making 
a fresh start, Ewrev 8c #cal irapa/BoX^v avrots, but the second half 
(39-45) continues the subject of the working of the principle of 
love. 

27 . *aXX<£. What is the contrast which this SiXKd marks ? The 
emphatic position of the vfuv seems to show that the contrast is 
between those on whom the Woes have been pronounced and the 
foithful hearers now addressed. Others interpret, ** But, although 
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I have denounced them, I do not allow you to hate them : you 
must love them.” There is, however, no indication that the 
enemies who are to be loved are the wealthy who have just been 
denounced, and such a limitation of the meaning of enemies 
cannot be justified : comp. Mt. v. 44. 

Tois dicouou<rii/, “Who give ear and obey,” rots Trct^o/t^ots 
(Euthym.). It is unnatural to take it literally as meaning “ My 
audience,” in contrast to the rich who have just been addressed in 
their absence. Representatives of the rich may have been present 
among the audience. Schanz interprets “who listen with attention.” 


There is on the whole a double climax in what follows, — the worse the 
treatment received, the better the return made ; but it is not quite exact. One 
would expect that dvaTarc would be coupled with rods /juffovpras. This is the 
first time that Lk. uses the word djyaw^v^ which sums up the whole spirit of the 
Gospel : it is most frequent in the writings of Jn, “It should never be 
forgotten that SiydTrr} is a word bom within the bosom of revealed religion : it 
occurs in the Septuagint ; but there is no example of its use in any heathen 
writer whatever” (Trench, Sytt, xii.). This is not true of dyair^p and dya^rd- 
^€i.py which are common in class. Grk. But Christianity has ennobled the 
meaning of both dyair^v and (pCKe^v^ with their cognates : which is scarcely 

capable of such advancement, does not occur in N.T. See on xi. 42, the only 
place where dyivTi occurs in Lk. 

ToOs For the combination with rots /Ato-ovo-tv comp. 

L 71; Ps. xviii. 18, cvi. 10; and for the fourfold description of 
enmity comp. ver. 22. In Mt v. 44 we have only enemies and 
persecutors according to the best texts ; and as /caXa>$ iroiurc rov^ 
fiLor. vfia^ (note the acc.) is not genuine there, this is the only 
passage in which koAcus 7rotcrv= “benefit, do good comp. 
KoAtos €hr€Lv (ver. 26), and contrast Mt. xii. 12 ; Mk. vii. 37 ; Acts 
X 331 I Cor. vii. 37, 38; Phil. iv. X4; Jas. ii. 8, 191 2 Pet 
1 19 ; 3 Jn. 6. — TOLS fXKroucny. For the dat comp, rots 7 rpo(f>ijTai^ 
(ver. 23) and rot? i/r€vSo 7 rpo<f>i}rais (ver. 26). See the expansion of 
this principle Rom. xii. 17-21; i Thes. v. 15; i Pet. iii. 9. 
Comp. Exod. xxiii, 4; Job xxxi. 29; Prov. xvii. 5, xxiv. 17, 
XXV. 21. See detached note on the relation of Rom. xii.-xiv. to the 
Gospels at the end of Rom. xiii. 

28 . €uAo'yeLT€ toOs Karapcojx^i'ous 6|ids. In class. Grk. cvAoyctv 
means “praise, honour,” whether gods or men : comp. i. 64, ii. 28 ; 
Jas. iii. 9. The meaning “ invoke blessings upon ” is confined to 
LXX and N.T. (Gen. xiv. 19, xxii. 17, xlviii. g; Rom. xii. 14; 
Acts iii, 36). 


In class. Grlu is followed by a dat (Horn. Hdt Xen. Dem.). 

as in Ep. Jer. 65 : but in N.T. by an acc. (Mk. ix. 21 ; Jas. iii. 9) ; and the 
interpolation Mt. v. 44, — For Tpoo’edx^crde vtpl we might have expected vp. 
Mpy and the MSS. here and elsewhere are ^vided bstween inre^p and 
(Gal. i. 4; Col. i. 3j Rom. i. 8 ). But comp. Acts viii. 15; Heb. xiiL l$$ 
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TOJ^' eTn(]p€ai6n-(iji' u|jLas. Aristotle defines hrrip^a<xp. 6 <i as €/^7^o- 
Burfibs roLS /^ovX'qcrecnVy ov)( iva ri aurw, oAX’ Iva kKclvio {JR.het. 
ii. 2. 3). It is spiteful treatment/^ 

29 , SO. Whereas w, 27, 28 refer to the active which returns good 
for evil, these refer rather to the passive fmKpodvfita, which never retaliates. 
The four precepts here given are startling. It is impossible for either govern- 
ments or mdividuals to keep them. A State which endeavoured to shape its 
policy in exact accordance with them would soon cease to exist ; and if 
individuals acted in strict obedience to them society would be reduced to 
anarchy. Violence, robbery, and shameless exaction would be supreme. The 
inference is that they are not precepts^ but illustrations of principles. They are 
in the form of rules ; but as they cannot be kept as rules, we are compelled to 
look beyond the letter to the spirit which they embody. If Christ had given 
precepts which could be kept literally, we might easily have rested content with 
observing the letter, and have never penetiated to the spirit. What is the spirit ? 
Among other things this ; — that resistance of evil and refusal to part with our 
property must never be a personal matter : so far as we are concerned we must 
be willing to suffer still more and to surrender still more. It is right to with- 
stand and even to punish those who injure us : but in order to correct them and 
protect society ; not because of any personal animus. It is right also to with- 
hold 0’3r possessions from those who without good reason ask for them ; but in 
ord^jr to check idleness and effrontery ; not because we are too fond of our 
possessions to part with them. So far as our personal feeling goes ^ we ought to 
te ready to offer the other cheek, and to give, without desire of recovery, 
whatever is demanded or taken from us. Love knows no limits but those 
which love itself imposes. When love resists or refuses, it is because com- 
pliance would be a violation of love, not because it would involve loss or 
•uffering. 

29 . Tu TUTTTovTt cTc IttI TTjv (Tiaydm. A violent blow with the 
fist seems to be meant rather than a contemptuous slap, for 
cnay<ov means “jaw-bone” (Judg. xv. 15, 16; Ezek. xxix. 14; 
Mic. V. 4; Hos. xi. 4). In what follows also it is an act of 
violence that is meant; for in that case the upper and more 
valuable garment (Ifxdriov) would be taken first. In Mt. v. 40 the 
spoiler adopts a legal method of spoliation (/ept^^vat), and takes 
the under and less indispensable garment (xtrwva) first. See on 
iii II and comp. Jn. xix. 23. 

Here only do we find nJirreiK 4 vl c. daU In class. Grk. c. gen,y e,g, 
M Kbpprjs rbirreiv or Tariaffeiv (Plato, Gorg, 486 C, D, 527 A)t Some- 
times we have eh (Mt. xxvii. 30), which some MSS. read here and rviii. 13. 
Comp. Xen, Cyr, v, 4, 5. So also KtoXbeiv durb is not common. Comp. 01) 
jujj KwXiJcret r6 fjLPTjfielov avrov dirb aov (Gen. xxiii. 6) and dird crov KuXbcov 
(Xen, Cyr, i. 3, Ii, iii. 3, 51). The more usual constr. both in N.T. and 
class. Grk. is either acc. and inf. (xxiii. 2 ; Acts xvi. 6, xxiv. 23) or acc. of 
pers. and gen. of thing (Acts xxvii, 43). Note that atpet^v does not mean 
simply ‘*take,” which is Xap^dvety, but either ‘*take up” (v. 24, ix. 23) or 
“ take away” (xix. 24, xxiii. 18). 

BO. iravrl airourri ere StSou. There is no Travri in Mt. V. 42, 
and this is one of many passages which illustrate Lk.’s fondness 
for irds (ver. 17, vii. 35, ix. 43, xi. 4). The rravrL has been 
difierently understood “No one is to be excluded, not even 
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one’s enemies ” (Meyer, Weiss). 0 mm petenti ie trihue^ non otnnia 
petenti ; ut id deSy quod dare honeste et juste potes (Aug.). Neither 
remark is quite right. Our being able to give juste et honeste 
depends not only on what is asked, but upon who asks it. Some 
things must not be conceded to any one. Others ought to be 
given to some petitioners, but not to all. In every case, however, 
we ought to be willing to part with what may be lawfully given 
to any. The wish to keep what we have got is not the right motive 
for refusing. 

ScSou, Kttl diTO ToO atporros era |xy) diratTci. The preS, in all 
three cases implies continual action, making a practice of it. 

Continually give, and from him who continues to take away thy 
goods do not continue to ask them again.” For aip€Lv in the sense 
of “take as one’s own, appropriate,” comp. xi. 52, xix. 21 ; Mk. 
XV. 24. It does not imply that violence is used. But the 
(XTratret implies that hitherto asking them back has been usual. 
The verb ofircLirdiv is peculiar to Lk. in N.T. (xii. 20 : comp. Wisd. 
XV. 8 ; Ecclus. xx. 1 5 ; Hdt. i, 3. 2). Prof. Marshall thinks that 
we have here another instance of different translation of the same 
Aramaic, and that Lk.’s atpovros and Mt.’s Savctcraor^ai may repre- 
sent the same word ; also Lk.’s aTraCrei and Mt’s dTroorrpa^^s. See 
on v. 21 and viii. 1 5. 

31. Kal KaO^s 0^eT€. The /cat introduces the general principle 
which covers all these cases : “ and in short, in a word.” How 
would one wish to be treated oneself if one was an aggressor ? 
How ouglit one to wish to be treated ? But obviously the principle 
covers a great deal more than the treatment of aggressors and 
enemies. In Tobit iv. 15 we have, “Do that to no man which 
thou hatest ” ; but this purely negative precept, which was common 
with the Rabbis, falls immeasurably short of the positive command 
of Christ. Isocrates has d Traa-xovreg v<l>* iripoiv opyi^ccrOe, ravra 
TOL? aXXoLs TTOLure, and the Stoics said, Quod fibi fieri non vis^ 
alteri ne feceris ; and the same is found in Buddhism. In the 
AihaxVf i. 2, and Apost, Const, vii. 2. i, we have both the positive 
and the negative form. Cod. D, Iren. (hi. 12. 14), C3^r. {Test. 
hi. 1 19) and other authorities insert the negative form Acts xv. 29, 
How inadequate the so-called Rabbinical parallels to the Sermon 
on the Mount are, as collected by Wiinsche and others, has been 
shown by Edersheim (Z. dr* T. i. p. 531). Note the #ca6o5?, “even 
as, precisely as ” : the conformity is to be exact For QiKeiv Iva 
comp. Mt vii. 12 ; Mk. vi 25, ix. 30, x. 35 ; Jn. xvii. 24, and see 
on IV. 3. The icat v/xels before iroteiTc is omitted by B and some 
Latin texts. “Do likewise ” occurs only here, hi. ii, and x. 37. 

32-35. Interested affection is of little account : Christian love 
is of necessity disinterested ; unlike human love, it embraces what 
is repulsive and repellent 
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32. iroia ujXLi^ “What kind of thank, or favour, have 

you?’^ This may be understood either of the gratitude of the 
persons loved oi: of the favour of God. The latter is better, and is 
more clearly expressed by rlva p^icrOov ex^re ; (Mt. v. 46). Other- 
wise there does not seem to be much point in ol dixaprcaXoL For 
Xapts of Divine favour comp, i, 30, ii. 40, 52 ; Acts vii. 46. 

Kal ydp. “For even ” ; nam etiam^ Comp. Mt. viii. 9 ; Mk, vii. 28, 
X. 45 ; Jn. iv. 45 ; I Cor. xii. 14 ; and see Ellicott on 2 Thes. iii. lo ; Meyer 
on 2 Cor. xiii. 4 

33 . Here only is d.YaOo'jroi.ctv found with an acc. after it. It does not 
occur in profane writers, and elsewhere in N.T. is absolute : 9> 35 ; Mk. 

iii. 4; I Pet. ii. 15, 20, iii. 6, 17 ; 3 Jn. ii. But in i Pet. and 3 Jn. it is 
used of doing what is right as opposed to doing what is wrong, whereas in 
Lk. and Mt. it is used, as in LXX, of helping others as opposed to harm- 
ing them : Num. x. 32 ; Jud. xvii. 13 (Cod. B dYa^we?) ; Zeph. i. 12, 
Hatch, BihL Grk^ p. 7 ; but see Lft. on Clem. Rom. Cor^ ii. p. 17. 

For dfiapTcoXoL Mt. has in the one case and in the 

other IBviKoL Of course both “publicans” and “heathen” are 
here used in a moral sense, because of their usual bad character ; 
and Weiss confidently asserts that Lk. is here interpreting, while 
Mt. gives the actual words used. But it is possible that Mt,, 
writing as a Jew, has given the classes who to Jews were sinners 
Kar instead of the general term. 

34, This third illustration has no parallel in Mt., but see Mt. 
V. 42 ; and comp. Prov. xix. 17. 

dav[<TijT€. The texts are divided between this form, davelaTjTe, davel^ 7 )r€, 
and davel^ere. In N.T. davLi^ti) is to be preferred to davel^ca, which is the 
class, form. The verb means to “lend upon interest whereas 
indicates a friendly loan ; and therefore rA tcra would include both interest 
and principal. 

dTToXdpotxrti^. “ Receive as their due, receive back^^ or perhaps 
“receive in fulP'^ \ comp, dficix^ in ver. 24, and see Lft. on Gal. iv. 
5; also Ellicott and Meyer. The phrase diroX. rd icra need not 
mean more than “ receive equivalent services,” but more probably 
it refers to repayment in full : comp, ipavl^o) and dvrepavi^u), 

86. ^^X^^^'. See on ver. 24. But, when this kind of interested 
affection has been rejected as worthless, what must be aimed at is 
this.” Note the pres, imperat. throughout: Habitually do 
good, and lend”; also that Christ does not change the word 
lavifcre, nor intimate that it does not here have its usual meaning 
of lending on interest. 

fXTjScj' dircXTriJorrcs. The meaning of this famous saying de- 
pends partly upon the reading, whether we read ^078^ or fjt. 7 jSiva,^ 

^ The external evidence stands thus — 

For fi 7 )d 4 v dir. A B L R X T A etc. , Latt Syr-Harcl.? Boh. 

For pTjdiva dir, S II* ; Syrr. Tisch. is almost alone among recent 
editors in preferring fijjdha ; WH. and RV. place in the margin* 
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but mainly upon the interpretation of d7re\wL^ovT€<s. All English 
Versions previous to RV. adopt the common view that direkTr. 
means ‘‘ hoping for in return,” a meaning which is without example, 
but which is supposed to be justified by the context, or rather by 
the corrupted context. Thus Field argues : “ No doubt this use of 
the word is nowhere else to be met with ; but the context is here 
too strong for philological quibbles (!). ‘ If ye lend to them Trap* -Sv 

‘EAIIIZETE *AnOXa^etv, what thank have ye ? ’ Then follows the 
precept : ‘ Lend ’AUEAIIIZONTES/ which can by no possi- 
bility bear any other meaning than dTroXapelv ” 

{Oltum Norv. iii. p. 40). The argument would be precarious, even 
if the facts were as stated ; but the true reading is Trap* oyv eATrt^erc 
Xa/Sav B L H, Justin), and therefore the whole falls to the ground. 
The usual meaning of dTreXTrt^o), “ I give up in despair,” makes 
excellent sense ; either “ despairing of nothing,” or “ despairing of 
no one ” (firjBii'a). “ Despairing of nothing” or “ never despairing ” 
may mean either never doubting that God will requite you,” or 
‘‘never despairing about your money.” The latter meaning is 
almost identical with “ despairing of no one,” /.<?. “ never doubting 
that your creditor will pay.” But it has been suggested that 
may be neut plur,^ on the authority of Steph. Thesaur, v. col, 962 
[iii. col. 3645], If this were correct, the two readings would have 
the same meaning. On the authority of a smgle passage in the 
Anfhologia Palafina (ii. 114, p. 325, Brunck), Liddle and Scott 
give a transitive meaning, “causing to despair”; but 

there dXXov dTreXm^aiv (of an astrologer who said that a person had 
only nine months to live) may mean “ giving him up in despair ” : 
comp. Polyb. ii. 54. 7. Therefore we may safely abandon the 
common interpretation and render “ giving up nothing in despair ” 
or “never despairing.” Comp. €7rt <^lXov iav crirdcn]^ pop.< 3 SatW, 
aTreATTicro^s (Ecclus. xxii. 21); 6 Se diroKaX-viJ/a^ pvcrTiJpta d'Tn^XTno'e 
(xxvii. 21) ; m /car* avrbv ojTrqX'trCo-a^ (2 Mac. ix. 18), of Antiochus 
when stricken with an incurable disease. Galen often uses the 
verb of desperate cases in medicine; see Hobart, p. 118, and Wetst^ 

D and many early Latin texts have nihil desperantes* See the valuable 
note in Wordsworth’s Vulgate, p. 344. But he thinks it possible that Lk. 
may have written dweXiri^eiv for ikirl^eip drb on the analogy of dvea-BLeiP for 
dv 6 and diroXajSetv for XajSeo^ dirb. 


^ What mischief the common interpretation (sanctioned by the Vulgate, nihil 
inde sperantes) has wrought in Europe is strikingly shown by DSllinger {Aka- 
demiseke Vortrage^ i. pp. 223 ff. ; Studies in European History^ pp. 224 ff. ), 
On the strength of it Popes and councils have repeatedly condemned the taking 
of any interest whatever for loans. As loans could not be had without interest, 
and Christians were forbidden to take it, money-lending passed into the hands 
of the Jews, and added greatly to the unnatural detestation in which Jews were 
held. The paradox that Clmstians may not take interest has been revived by 
Ruskin, 
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eaeaGe viol *Y4/icrTou. In Mt. V. 9 peacemakers are called viol 
@€ov. The moral likeness proves the parentage. Just as in tfZf, 
32, 33 Lk. has the generic a/xaprtoAot where Mt. has the specific 
reXSvat and iOvLKot, SO here we have “ ts kind towards the unthank- 
ful and evir^ instead of maketh His sun to rise on the evil and the 
good, and sendeth rain on the just and the unjust ” (Mt. v. 45). 
For 'Yi/rc(rrov comp. i. 32, 35, 76. 

86, 37 . A further development of the principle of Christian 
love. Having told His disciples to cherish no personal animus 
against those who injure them, He now warns them against judging 
others respecting any supposed misconduct. To pose as a gener^ 
censor morum is unchristian. Censoriousness is a transgression of 
the royal law of love, and an invasion of the Divine prerogatives. 
Not only vengeance but judgment belongs to God. And judgment, 
when it is inevitable, must be charitable (aTroXvcre), directed by a 
desire to acquit rather than to condemn. Comp, i Cor. xiii. 4 ; 
Jas. iv. II, 12. Hillel said, ‘‘Judge not thy neighbour until thou 
comest into his place” (Ewald, Hist, of Israel^ vi. p. 27). See on 
ver. 31, 

The loose citations of these two verses by Clement of Rome (i. 13. 2) and 
Clement of Alexandria {Strom, ii. 18, p. 476, ed. Potter) are interesting. Both 
have the words (hs xpV^rei^earffe, xpijirTeu^Tjo-erat ijuTy immediately before 

K.T.X, They repiesent ylvefde oiKrtp/ioves in Lk., for which Justin 
has ylvcffde Kal oUrlpfioves {Try. xcvi.; A^ot. i. 15). Comp. Clem. 

Horn. iii. 57. It is probable that Clem. Alex, here quotes Clem. Rom. tmcon- 
sciously. 

38 . The transition is easy from charity in judging others to 
benevolence in general. Comp. ver. 30 and iii. ii. God remains 
in debt to no man. “ He giveth not by measure ” (Jn. iii. 34), 
nor does He recompense by measure, unless man serves Him by 
measure. Disciples who serve in the spirit of love make no 
such calculations, and are amply repaid. We are here assured of 
this fact in an accumulation of metaphors, which form a climax. 
They are evidently taken from the measuring of corn, and Bengel 
is clearly wrong in interpreting v 7 r€p€Kxvw 6 iJL&/ov of fluids ; cis rov 
koXttov is conclusive. The asyndeton is impressive. 

The form iirGpeKxyyydpevov seems to occur nowhere else, excepting as 
V,/. Joel ii. 24. The class, form is {nrepcKX^w. 

SoScrouo'U' els tbv KdXiroi' upoK. Who shall give ? Not the persons 
benefited, but the instruments of God’s bounty. The verb is 
almost impersonal, “there shall be given,” So^ijcrcrat. Comp. 
atrova-Lv (xii. 20) and alrrfcrovcriv (xii. 48). The k6\tto^ is the fold 
formed by a loose garment overhanging a girdle. This was often 
used as a pocket (Exod. iv. 6; Prov, vi. 27; and esp. Ps. Ixxix. 
12; Is. Ixv. 6; Jer. xxxii. 18). Comp. Hdt. vi. 125. 5; liv. xxi 
18. 10; Hor* Sat ii 3. 172, and other illustrations in WetsL 
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S yb.p fx^rpw jA€Tp€iTfi. There is no inconsistency, as Weiss 
states (stimmt immer nicht rechf)^ with what precedes ; but he is 
right in condemning such interpretations as tS avrw fJLerpta, ov fx^v 
Tocrovr^ (Theophyl.) and eadem mensura in genere sed exuberans 
(Grot.) as evasions. The loving spirit uses no measure in its services ; 
and then God uses no measure in requiting. But the niggardly and 
grudging servant, who tries to do just the minimum, receives just 
the minimum in return. In Mk. iv. 24, 25 we have this saying 
with a different application. 

39 . The second half of the discourse begins here, and this is 
marked by a repetition of the introductory Elirev, The connexion 
with what precedes perhaps is, that, before judging others, we must 
judge ourselves ; otherwise we shall be blind leaders of the blind. 
This saying occurs in quite another connexion Mt. xv. 14. It 
may easily have been uttered several times, and it is a common- 
place in literature. We are thus shown the manifold application 
of Christ’s sayings, and the versatility of truth. See Wetst. on Mt. 
XV. 14. With the exception of Mk. xii. 12, the phrase dittv irapa- 

is peculiar to Lk. (xii. 16, xv. 3, xviii. 9, xix. ii, xx. 19, 
xxi. 29). 

els PoOui'oi'. ** Into a pit ” rather than “ into the ditch,” which 
all English Versions prior to RY. have both here and Mt. xv. 14. 
In Mt. xii. I X nearly all have “ a pit.” The word is a doublet of 
^oOpo^, puteus^ and is perhaps connected with Palestine is 

full of such things, open wells without walls, unfenced quarries, 
and the like. For oSrjyeiv comp. Acts viiL 31 ; Jn. xvi 13; Ps. 
xxiv. 5, Ixxxv, II, cxviii, 35; Wisd. ix. ii, x. 17. 

40 . This again is one of Christ’s frequent sayings. Here the 
connexion seems to be that disciples will not get nearer to the 
truth than the teacher does, and therefore teachers must beware of 
being blind and uninstructed, especially with regard to knowledge 
of self. In xxii. 27 and in Jn. xiii. 16 the meaning is that disciples 
must not set themselves above their master. In Mt. x. 24 the 
point is that disciples must not expect better treatment than their 
master. So also in Jn. xv. 20, which was a different occasion. 

KaTi]pTLorp,^»/os Se iras lorai a»s SiSdcrKaXos aOrou, The sentence 
may be taken in various ways. i. Every well instructed disciple 
shall be as his master (AV.). 2. Every disciple, when he has 

been well instructed, shall be as his master. 3. Every disciple 
shall be as well instructed as his master (Tyn. Cran.). But Fer* 
fectus autem omnis erif, si sit sicuf magisterejus (Vulg.), “ Every one 
shall be perfect, if he be as his master” (Rhem.), Wenn der Junger 
ist wie sein Meisfer^ so ist er voUkommen (Luth.), is impossible. 
The meaning is that the disciple will not excel his master ; at the 
best he will only equal him. And, if the master has faults, the 
iisciple will be likely to copy tf* 
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For KaraprCtw, “make Ap/rtos, equip,” comp. Mt. iv. 21 ; Mk. i. 19; 
X Thes. iiL 10 ; Gal. vL i ; Heb. x. 5, xi. 3, xiii 2r. It is a surgical word, 
used of setting a bone or joint : for examples see Wetst. on Mt. iv. 21. There 
is no T as in Mt. x. 24, 25 : see on ver. 30. 

41 . 42 . In order to avoid becoming a blind teacher, whose 
disciples will be no better than oneself, one must, before judging 
and attempting to correct others, correct oneself. Self-knowledge 
and self-reform are the necessary preparation of the reformer, 
without which his work is one of presumption rather than of love. 

41 . iedp(f)o$. “Anything small and d^” : in class. Grk. usually in plur, 
of chips, twigs, bits of wood, etc. Curtius connects it with ffKaptpLov^ 
ralinter” {Grk, Etym, 683); but better with Kdpfpetv, “to dry up.” In 
Gen. viii. 1 1 it is used of the olive twig brought by the dove. See Wetst. on 
Mt. vii. 3. The S^kos is the “ bearing-&am, main beam,” that which 
receives (d^xopuit) the other beams in a roof or floor. It is therefore as 
necessarily large as a /cdp^os is small. 

itaTavoeis. “Fix thy mind upon.” It expresses prolonged 
attention and observation. Careful consideration of one’s own 
faults must precede attention to those of others. The verb is 
specially freq. in Lk. (xii. 24, 27, xx. 23; Acts xi. 6, xxvii. 39: 
comp. Heb. iii i, x. 24; Rom. iv. 19). 

42 . TTws SuKcurai Xiyeiy, “ With what face can you adopt this 
tone of smug patronage ? ” In Mt. vii. 4 the patronizing "AS€k<|>l 
is wanting. 

iKpdXai. For the simple subj, after dtpltjiu comp. Mt. xxvii, 49 ; 
Mk. XV. 36. Epict Dtss, i. 9. 15, iii. 12. 15. In modem Greek it is the 
r^ular idiom. Win, xli. 4. b, p. 356. — In o-u we have the only 

instance in Lk. of 0^ with a participle : “ When thou dost not look at, much 
less anxiously consider ” {Karavowp ) ; see small print on L 20. 

fiiroKpird. The hypocrisy consists in his pretending to be so 
pained by the presence of trifling evil that he is constrained to 
endeavour to remove it Comp. xiii. 15. That he conceals his 
own sins is not stated ; to some extent he is not aware of them. 
The t<5t€ means then, and not till then ” ; and the 8iapX€4/€ts is 
neither imperative nor concessive, but the simple future. When 
self-reformation has taken place, then it will be possible to see 
how to reform others. Note the change from /SXeTreiv to Bia/SXi- 
irctvj not merely look at, but “see clearly.” In class. Grk. 
8ta/3X.€Va) means “ look fixedly,” as in deep thought Plato notes 
it as a habit of Socrates {Phmdo^ 86 D). 

43 . ofl ydp iariK Codex D and some versions omit the yap, 
the connexion with the preceding not being observed. The con- 
nexion is close. A good Christian cannot but have good results 
in the work of converting others, and a bad Christian cannot have 
such, for his bad life will more than counteract his efforts to 
redam others. 
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The etymological connexion between KapTrSs {carpOy fferbst, harvest) and 
Kdpipos is by no means certain. But if it is a fact, it has no place here. The 

E hrase TOLetv KapirSp is not classical, but a Hebraism (iii. 9, viii. 8, xiii. 9 ; Gen. 

II, 12; Ps. evil. 37). By (TaTTpbv is meant (i) what is “rotten, 

putrid,” and (2) what is “worthless.” See Wetst. on Mt. vii. 18. A rotten 
tree would produce no fruit ; and fishes just caught would not be putrid (Mt, 
xiii, 48). In both places the secondary meaning is required. 

44. The unreformed can no more reform others than thorns 
and briars can produce figs and grapes. It is by their fimits that 
each comes to be known (ytywo-Kerat). The identification of the 
many Hebrew words which denote thorny shrubs is a hopeless 
task. Neither the originals nor their Greek representatives can be 
satisfactorily determined (Groser, Trees and Plants of the Bihle^ 
p. 172). Elsewhere in N.T. ^dro^ is used of the burning bush 
(xx. 37 ; Acts vii. 30, 35 ; Mk. xii. 26 ; Exod. iiL 2, 3, 4) : in Horn, 
it is a “thom-bush, bramble’^ (Od. xxiv. 230). The verb rpvydoi 
is specially used of the vintage (Rev. xiv. 18, 19 ; Lev. xix. 10, 
XXV. 5, iij Deut. xxiv, 21). Comp, the similar sayings Jas. iii. 
II, 12, which are probably echoes of Christ’s teaching as remem- 
bered by the Lord’s brother. 

45 . This forms a link with the next section. When men are 
natural, heart and mouth act in concert. But otherwise the mouth 
sometimes professes what the heart does not feel. 

46 '- 49 . The Judgments which await the Members of the King- 
dom, The Sanction or Warning. Mt. viL 13-27, This is some- 
times called the Epilogue or the Peroration : but it is not a mere 
summing up. It sets forth the consequences of following, and the 
consequences of not following, what has been enjoined. 

46 . The question here asked may be addressed to all dis- 
ciples, none of whom are perfect. The inconsistency of calling 
Him Lord and yet failing in obedience to Him was found even 
in Apostles. What follows shows that the question applies to 
the whole of Christian conduct. Of the four parables in the latter 
half of the sermon, the first two (the blind leading the blind ; the 
mote and the beam) have special reference to the work of correct- 
ing others ; the third (the good and bad trees) may be either 
special or general; while the fourth (the wise and foolish builders) 
is quite general. With Kupte comp, xiii, 25; Mt. xxv, ii, 12; 
Jas. i. 22, 26. 

47 . For was 6 lpx< 5 )x€vos see small print on i. 66, and for 
liroSetlw see on iii. 7 and Fritzsche on Mt. iii. 7. 

48 . corKat{/€K Kal i^dBvvev xal I 0 yjk€v ‘*He dug and 

went deep (not a hendiadys for * dug deep ’) and laid a founda- 
tion.” The whole of this graphic description is peculiar to Lk. 
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Kobinson stayed in a new house at Nazareth, the owner of which 
had dug down for thirty feet in order to build upon rock (J^es. in 
PaL ii. p. 338). The parables in Mt. and Lk. are so far identical 
that in both the two builders desire to have their houses near a 
water-course, water in Palestine being very precious. In Mt. they 
build on different places, the one on the rock and the other on 
the sand, such as is often found in large level tracts by a dry 
water-course. Nothing is said about the wise builder digging 
through the sand till he comes to rock. Each finds what seems 
to him a good site ready to hand. 

ttXk] p.fjLupi]s. “A flood,” whether from a river or a sea: and 
hence a flood of troubles and the like. See Jos. Ant. ii. 10. 2 
and examples in Wetst. Here only in N.T., and in LXX only 
Job XX. 23. 

o 6 k laxucrei'. “ Had not strength to.” The expression is a 
favourite one with Lk. (viii. 43, xiii. 24, xiv. 6, 29, xvi. 3, xx. 26 ; 
Acts vi. 10, XV. 10, xix. 16, 20, xxv. 7, xxvii. 16). For o-aXeucrai 
comp. vii. 24, xxi. 26 ; Acts ii. 25 fr. Ps. xv. 8, iv. 31 : freq. in LXX. 

8ia rh KaXws olKoSoptjo-Qai avr-qv. This is certainly the true reading 
(5^ B LS 33 157, Boh. Syr-Harcl. marg.). The common reading, redefxeXiwro 
ytp iTrl riju irirpav (ACDXetc.; Latt. Syrr. Goth. Arm.), is obviously 
taken from Mt. The Ethiopic combines the two readings. 

49 . ij TrpocrepY^Jci^ 6 irorapos. Lk. gives only the main incident, 
the river, created by the rain, smiting the house. But Mt. is much 
more graphic : Kari/Sr/ ^ I^P^XV ^XOov oi Trorafiol /cat eTrvevcray 
ol av€fxoL KoX TTpocriKoxl/av ry oIkl^ kK^Lvrj, 

<jui/^7r€<r€v. It fell in,” ue. the whole fell together in a heap : 
much more expressive than cTreo-cv, which some texts (A C) here 
borrow from Mt. 

rh piiY|xa. To harmonize with Trpocripyj^ev. This use of 
piyy/xa for *‘ruin” (so first in Rhem.) seems to be without example. 
In class. Grk. it is used of bodily fractures or ruptures, and also of 
clothes ; so also in i Kings xi. 30, 31^2 Kings ii. 12. But Amos 
vi. 1 1 of rents in a building, 'nrardiei t6v oTkov tov fxiyav OXacrjuiaorLp, 
Kal TOV oXkov tov fiiKpbv pdypLoxnv. Hobart contrasts the JSpoxVy 
vpoa-€KO\j/aVy eirecrcv, and TTrcocrts of Mt, with the ‘TrXyjpLfJLvpa, irpoo-ep- 
prjievy <ruv€Tr€or€v, and pijy/ra of Lk., and contends that the latter 
four belong to medical phraseology (pp. 55, 56). 

The fj-iycLj like /xcyoXiy in Mt, comes last with emphasis. 
Divine instruction, intended for building up, must, if neglected, 
produce disastrous ruin. The /cctrat et5 TrraJcrtv (ii. 34) is fulfilled. 
Ilie audience are left with the crash of the unreal disciple’s house 
Bounding in their ears. 

Similar Rabbinical sayings are quoted, but as coming from persons who lived 
after A.P. 100, by which time Christ’s teaching had mtered into both Jewish 

13 
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and pagan thought. “ Whosesoever wisdom is above his works, to what is he 
like ? To a tree whose branches are many and its roots few. Then the wind 
cometh and rooteth it up and tumeth it over. And, whosesoever works are 
above his wisdom, to what is he like? To a tree whose branches are few and 
Its roots many. Though all the winds come upon it they move it not from its 
place” [MishnCy Firqe aboth. III. xxvii.). And again, “To whom is he 
like, that with many merits uniteth great wisdom? To him who first layeth 
granite blocks and then bricks. Though ever so mighty floods wash round the 
building, yet they cannot make it give way. But to whom is he like, who 
knoweth much and fulfiUeth little ? To him who layeth the foundation with 
bncks, which are disturbed by the least water (Aboth R* Nathan^ xziu.). See 
Eders^ Z. < 5 r» 7 ’, i p, 540 ; Nicholson on Mt. vii. 24. 

VIL 1, The division of the chapters is misleading. This 
verse forms the conclusion of the preceding narrative quite in 
Lk.’s manner. Comp. iv. 30, 37, 44, v. ii, 16, 26, vi. ii, etc. 
It is not the introduction to what follows, for Jesus must have 
been in Capernaum some time before the centurion heard about 
Him. Lk. says nothing about the impression which the discourse 
made upon the people (Mt. vii. 28), nor about their following Him 
(Mt. viii. i). 

*Eir€iST| lirXijfxixrcv iravra a-ftrov. This is the only place in 

N.T. in which is used in the temporal sense of “after that, when 

now.” Hence ’Eirel hk is found in many texts. K has while D 

has Kal iyhero Bre, In the causal sense of “ since, seeing that,” 
occurs only in Lk. and Paul (xi. 6 ; Acts xiii. 46, xiv. 12, xv, 24 ; i Cor. 
i. 21, 22, xiv. 16, XV. 21). See Ellicott on Phil. iL 26. For ^X^pwore, 
“completed,” so that no more remained to be said, comp. Acts adi, 25, 
xiii. 25, xiv. 26, xix. 21. 

its Ttts ttKoas Tou Xaov. The elt marks the direction of what was said ; 
comp. i. 44, iv. 44 ; Acts xi. 22, xvii, 20. Both in bibl, Grk. and in class. 
Grk. d/coij has three senses. I. “The thing heard, report** (i Sam. ii. 24; 
I Kings ii. 28; Jn. xii. 38; Rom. x. 16). 2, “The sense of hearing” 
(2 Sam. xxii, 4, 5; Job. xiii, 5; i Cor. xii. 17; 2 Pet ii. 8). 3. “The 
ear” (Mk, vii. 35 ; Heb. v. ii ; 2 Mac. xv, 39), 

2-10. The healing of the Centurion's Servant at Capernaum. 
Mt. viii. 5-13. Mt. places the healing of the leper (Lk. v. 12-14) 
between the Sermon on the Mount and the healing of the cen- 
turion's slave. This centurion was a heathen by birth (ver. 9), and 
was probably in the service of Antipas. He had become in some 
degree attracted to Judaism (ver, 5), and was an illustration of the 
great truth which Lk. delights to exhibit, that Gentile and Jew 
alike share in the blessings of the kingdom. The anima naturalitet 
Christiana of the man is seen in his affection for his slave. 

2 . rJixcXXcv TcXeurav. “Was on the point of dying,” and would 
have done so but for this intervention (Acts xii. 6, xvi. 27, etc.). 
Burton, § 73. For Impos, “held in honour, held dear,” comp, 
xiv. 8; Phil. ii. 29; i Pet. ii. 4, 6 ; Is. xxviiL i(\ The fact 
explains why this deputation of elders came. 
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S. d'ir^<rr€i\e»' irpos 7rp€<rpuT^pou5. These elders (no 

article) would be leading citizens ; but they need not be identified 
with the dpxt<Twdyo)yot (viii. 49, xiii. 14; Acts xiii. 15, xviii. 8, 17), 
as Godet formerly advocated. The compound ‘‘to 

bring safe through,” is almost peculiar to Lk. in N.T. (Acts 
xxiii. 24, xxvii. 43, 44, xxviii. i, 4 ; Mt. xiv. 36 ; i Pet iii. 20). 

4 . ol 8e TrapayeySfxeyoL, A favourite verb (ver. 20, viii. 19, 
xi. 6, xii. 51, xiv. 21, xix. 16, xxiL 52 ; and about twenty times in 
Acts) : elsewhere in N.T, eight or nine times, but very freq, in 
LXX. 

icrriv ^ -irap^^Tl tovto, ** He is worthy that Thou shouldest do 
this for him ” ; 2 sing, fut mid. The reading rap^let (G T A) is 3 sing, fut 
act. and must not be taken as analogous to the exceptional forms of«, Sif'a, 
and /SoiJXct. But beyond doubt rapi^jj (i^ABCDRS etc.) is the correct 
reading. 

5 . dyair^ y^P This would hardly be said of one 

who was actually a proselyte. He had learned to admire and 
respect the pure worship of the Jews and to feel affection for the 
people who practised it. This would be all the more likely if he 
were in the service of the Herods rather than that of heathen 
Rome. 

T^jv trurnywy^ji^ afiros “At his own expense he 

built us our synagogue,” the one which we have; not “a syna- 
gogue” (AV.). Had Capernaum only one synagogue? 

If Tell H^m represents Capernaum, and if the ruins of the synagogue there 
are from a building of this date, they show with what liberality this centuriou 
had carried out his pious work. But it is doubtful whether the excellent work 
exhibited in these ruins is quite so early as the first century. The centurions 
appear in a favourable light in N.T. (xxiiL 47 j Acts x. 22, xxii. 26, xxiii 17, 
23, 24, xxiv. 23, xxvii 43), Roman organization produced, and was maintained 
by, excellent individuals, who were a hlessing to others and themselves. As 
Phiilo says, after praising Petronius the governor of Syria, rots dyaOots dyaOdi 
inrrjxeiv ioiKe yvdjfLas 6 Qebs SC <bv c&^eXoCvres (JxpeXrjd'i^a'ovTat, ad Caium^ 
p. 1027, ed. Gelen.). Au^tus had recognized the value of synagogues in 
maintaining order and morality. 

6. 06 [laKpdv. Comp. Acts xvii. 27. The expression is 

peculiar to Lk., who is fond of ov with an adj. or adv. to emress 
his meaning. Comp, ov uroXXoi (xv. 13; Acts i, 5), ov ttoXv (Acts 
xxvii. 14), ovK oXtyos (Acts xii. 18, xiv. 28, xv. 2, xvii. 4, la, 
xix. 23, 24, xxvii. 20), OVK 6 (Acts xix. ii, xxviii. 2), ovic 

acnj/jcos (Acts xxi. 39), ov jnerpCm (Acts xx. 12). 

67 r€]x\l(€K <f)iXous. Comp. XV. 6, Acts x. 24. Mt. says nothing about 
cither of these deputations, but puts the message of both into the 
mouth of the centurion himself, who comes in person. In Lk. the 
man's humility and faith prevail over his anxiety as soon as he sees 
that the first deputation has succeeded, and that the great RabUl 
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and Prophet is really coining to him. Therefore he sends the 
second deputation to say that he is not worthy of a visit, and that 
the visit is not necessary. 

Kupie, jxr) ctkuWou. “Lord, cease to trouble Thyself.” The 
verb is a marked instance of the tendency of words to become 
weaker in meaning: o-kAAo) (ctkvXov, xi. 22) is i. “flay”; 2, 
“mangle”; 3. “vex, annoy” (viii. 49; Mk. v. 35 ; Mt. ix. 36). 
See Expositor^ ist series, 1876, iv. pp. 30, 31. What follows 
seems to show that the centurion was not a proselyte. The house 
of a Gentile was polluting to a Jew; and therefore ov yap iKavo^ 
elpLi, fc.r.A., is quite in point if he was still a heathen. But it is 
rather strong language if he had ceased to be a heathen. For Iva 
after iKavo^ see Burton, § 216. 

7. cLTre koyw, Kal laOiQTw 6 irais fxou. Lit. “Say with a word, 
and let my servant be healed.” The word is to be the instrument 
with which the healing is to take place, instead of Jesus’ coming in 
person: comp. Acts ii. 40 and Gal. vi. ii. There is no doubt 
that o Trats pLov means “ my servant.” This use is found in N.T. 
(xii. 45, XV. 26 ; Mt. viii. 6, 8, 13), and is very freq. in LXX and in 
class. Grk. 

It hasheen contended that in Mt. viii. 6, 8, 13 rats must mean “son,” 
because the centurion calls his servant doOXos in ver. 9 : as if it were improbable 
that a person in the same conversation should speak sometimes of his “ servant ” 
and sometimes of his “boy.” In both narratives rats and SouXos are used as 
synonyms ; and it is gratuitous to suppose that in using 5oOXos Lk, has misin- 
terpreted the rats in the source which he employed. Comp, xv, 22, 26. Here 
6 rats /lov is more affectionate than 6 5 ovX 6 $ jxov would have been. 

8. di^OpcoTTos €i|Xt uiro Ifoucrtai' raaffopevos. The djat 

must not be united with ra(r<r 6 fX€yos and made the equivalent of 
Tacro-opiat : Tacra-o/4€vos is adjectival. Thus, “For I am a man who 
is habitually (pres, part.) placed under authority.” But, “ For I 
am an ordinary person (aj/^pwros), and a person in a dependent 
position ” is rather an exaggeration of the Greek. Comp, wo r^v 
rov jSacrtAecos i^ovcrCav Treo'etv (2 Mac. iii. 6). The #cat yap shows 
the intimate connexion with what precedes, et-re Aoyo) Kal iaO'^rm : 
see on vi. 32. “ I know from personal experience what a word 

from one in authority can do. A word from my superiors secures 
my obedience, and a word from me secures the obedience of my 
subordinates. Thou, who art under no man, and hast authority 
over unseen powers, hast only to say a word and the sickness is 
healed.” Perhaps dvOpoyn-os hints that Jesus is superhuman. 
Evidently wo iiovaiav racro-djucvos means that, if an inferior can 
give effective orders, much more can a superior do so. It is the 
certainty of the result without personal presence that is the point. 

9. h *lt]o‘oOs i0aJ|iaacK afiroK. This is stated in both narratives 
Comp. Mk. vL 6. Those who are unwilling to admit any limita^ 
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tions in Christ’s knowledge have to explain how wonder is com- 
patible with omniscience. One limitation is clearly told us by 
Himself (Mk. xiii. 32); so that the only question is how far such 
limitations extend. See on ii. 46, 52, and xvii. 14. Note the 
solemn Myta ufjLii/, and comp. ver. 28, x. 12, 24, xi. 8, 9, 51, etc. 

ouSe ei/ Tw ’l<TpaT]X TocrauTif|i' iTLcmt^ eupoK. This again points co 
the centurion being still a heathen. Nowhere among the Jews had 
He found any one willing to believe that He could heal without 
being present. It is natural that Lk. should express this preference 
for a Gentile more strongly than Mt., who has Trap* ovSevl rocravrrjv 
TTLorTLv kv Tw ’IcTpaTjX evpov. Lk. here omits the remarkable passage 
Mt, viii. II, 12; but he gives it in quite a different connexion 
xiii. 28, 29. Such teaching, so necessary and so unwelcome to the 
Jews, may easily have been repeated. 

10. uTTocTTpeil/ap'Tes. See on i. 56 and iv. 14. Lk.’s fiyiaii^orra is 
stronger than the IdOr} of Mt. The servant was not only cured, but 
“ in good health.” Non modo sanmn^ sed sanitate utentem (Beng.) 
Hobart remarks that Lk. “ is the only N.T. writer who uses vyiatvuv 
in this its primary sense, ‘ to be in sound health,’ with the exception 
of S. John, 3 Ep. 2. For this meaning it is the regular word in 
the medical writers” (p. 10). See on v. 31 and comp. xv. 27. 
Here and v. 31 Vulg. 1 ms sanus ; in xv. 27, salvus. 

The identification of this miracle with that of the healing of the son of the 
royal official {§a<n\iKb$) in Jn. iv, is not probable: it involves an amount of 
misinformation or carelessness on one side or the other which would be very 
startling. Irenseus seems to be in favour of it ; but “ centurion ” with him may 
be a slip of memory or a misinterpretation of pdcriXtKbs, Origen and Chrysostom 
contend gainst the identification. Is there any difficulty in supposing that on 
more than one occasion Jesus healed without l^ing present? The difficulty is 
to explain one such instance, without admitting the possession of supernatural 
powers: this Strauss has shown, and the efforts of Keim and Schenkel to 
explain it by a combination of moral and psychical Causes are not satisfying. 
There is no parallel to it in O.T., for (as Keim points cfat) die healing of 
Naaman is not really analogous. 

11-17. § The Raising of the Widow’s Son at Nain. Because 
Lk. alone records it, its historical character has been questioned. 
But there were multitudes of miracles wrought by Christ which 
have never been recorded in detail at all (iv. 23, 40, 41, vi. 18, 19 ; 
Jn. ii. 23, iv. 45, vii. 31, xii. 37, xx. 30, xxi, 25), and among these, 
as ver. 22 shows, were cases of raising the dead. We must not 
attribute to the Evangelists the modern way of regarding the raising 
of the dead as a miracle so amazing, because so difficult to perform^ 
that every real instance would necessarily become widely known, 
and would certainly be recorded by every writer who had knowledge 
of it To a Jew it would be hardly mere marvellous than the heal- 
ing of a leper; and to one who believes in miracles at all, dis- 
tinctions as to difficulty are unmeanini^ It is not unreasonable to 
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suppose, either that this event never came to the knowledge of the 
other Evangelists, or that, although they knew of it, they did not 
see the necessity for recording it. It is worth noting that nearly all 
recorded instances of raising the dead were performed for women 
(i Kings xvii. 23; a Kings iv. 36; Jn. xi. 22, 32; Acts ix. 41; 
Heb. xi. 35). 

11 . Iv rcS lltjs. It is not easy to decide between the reading rQ 
sc. xP^v(fi (A B R), and iv rj sc. Tjfiipq. (X C D). On the one hand, Lk, 
elsewhere, when he writes iv t$, has Kade^^s (viii. i) ; on the other, when he 
writes rj he does not prefix iv (ix. 37 ; Acts xxi. i, xxv. 17, xxvii. 18). 
The less definite would be more likely to be changed to the more definite than 
mce versa. Thus the balance both of external and internal evidence is in 
favour of iv t<J and we must not limit the interval between the miracles 
to a single day. In N.T. is peculiar to Lk. (ix. 37 ; Acts xxi. i, xxv. 17, 

xxvii. iS). So also is ws l<x ev (v. 12, xv. 25, xix. 29, 41). 

Nail/. The place is not mentioned elsewhere in Scripture ; and 
the village of that name in Josephus {B./. iv. 9. 4) is on the other 
side of the J ordan, and cannot be the same. 

A hamlet called Nein was found by Robinson about two miles west of 
Endor, on the north slope of Little Hermon, which is where Eusebius and 
Jerome place it; and it would be about a day’s journey from Capernaum. 
** One entrance alone it could have had, that which opens on the rough hillside 
in its downward slope to the plain ” (Stanley, Sin. Pal. p. 357) ; so that the 
very path on which the two companies met can be identified. About ten 
minutes’ walk on the road to Endor is a buiying-place which is still used, and 
there are many tombs cut in the rock. Robinson, Pal. iii. p. 469 ; Bihl. Res. 
ii. 361 ; Thomson, Land ,^ Book, p. 445; Tristram, Land of Israel^ p. 127. 
The expression, KaXov/jLivijv Natvy looks as if Lk. were writing for those 
who were not familiar with the country ; comp, i, 26, 39, iv. 31. See on vi. 15. 

oi fjLa^Tjral aoroO. Including more than the Twelve ;'vi. 13. 
See on xi. 29. 

12. Kttl tSoO €|€KO|ji.i5eTo t€ 0 vtjkc 5 s, “ Bchold there was being 
carried out a dead man.” Or, “ there was being carried out dead 
the only son,” etc. The /cat introduces the apodosis of ws Bk 
^yyto-c, and must be omitted in translation : “ then ” would be too 
strong. See on V. 12. The compound verb occurs here only in 
N.T. and nowhere in LXX. It is equivalent to iK<f>ipuv (Acts v. 
6 , 9, 10) and efferrc^ and is used of carrying out to burial, Polyb. 
XXXV. 6.2; Plut. AgiSf xxi. ; Cic. xlii. In later Gk. cxicofuSi/ is 
used for iK^opd of burial. With r^BvrjKm^ comp. Jn. xi. 44. 

fiovoyerijs uios TTg fAT|Tpl auToO. Comp. viii. 42, ix. 38; Heb. 
xL 17; Judg. xi. 34; Tobit iii. 15, viii. 17. Onlyin Jn, is/4ovoy€v^ 
used of the Divine Sonship (i. 14, 18, iii. 16, 18; i Jn. iv. 9). 

ical The may safely be pronounced to be certainly 

genuine (N B C L S V S and most Versions). For ai>n} some editors write 
a0n;, and a few authorities have <col avr^ The mourning of a widow 

iat an only son is typical for the extremity of giief ; orda cum JUt umcum 
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mater (Catull, xxxbc. 5), Comp. Jer, vi 26 ; Amos viiL ro ; Zeck, xiL 10 ; 

Prov, iv. 3, 

oxXos T»]s ir< 5 Xctos licaKos. Some of this multitude would be hired 
mourners, and musicians with flutes and cymbals. The mother 
would walk in front of the bier, and Jesus would naturally address 
her before touching it. This use of Ik ay 09 for “enough and to 
spare, much,” is specially freq. in Lk. (viii. 27, 32, xx. 9, xxii. 38, 
xxiii. 8, 9; Acts viii. ii, ix. 23, 43, xi. 24, 26, etc.). It is possibly 
colloquial : it occurs in Aristoph. J^ax 354. See Kennedy, Sources 
of Grk, p. 79. D here has to\v<s. 

IS. Jcai avrriv 6 Kupios c<nrXayj'io’ 0 if] Itt* auT|j. The introduc- 
tion of o Kvpto? has special point here : it is the Lord of Life meet- 
ing sorrow and death. The expression is characteristic of Lk. 
Comp. xxiv. 34, and see on v. 17. Compassion is elsewhere men- 
tioned as a moving cause in Christ’s miracles (Mt. xiv. 14, xv. 32, 
XX. 34 ; Mk. i. 41, viii. 2). The verb is peculiar to the Synoptists ; 
and, excepting in parables (Lk. x. 33, xv. 20; Mt. xviii. 27), is 
used of no one but Christ. It is followed, as here, by iwC c. dat 
Mt. xiv. 14; and by -Trcpt c, gen, Mt. ix, 3^; but generally by 
ItcL c, acc, (Mt. XV. 32; Mk. vi. 34, viii. 2, ix. 22). 

KXaie. “ Do not go on weeping, cease to weep ” : comp, 
ver. 6. He is absolutely sure of the result ; otherwise the command 
would have been unnatural. Quis matrem^ nisi mentis inopSy in 
funere nati Flere vetatl 

14 . -^vl/aTo Trjs cropoG, ot 8^ pa(TT(lto>^6S €crn\<ra\^, Lk. clearly 
intimates that the purpose of the touching was to make the bearers 
stand still. At such solemn times words are avoided, and this 
quiet sign sufficed. Perhaps it also meant that Jesus claimed as 
His own what Death had seized as his prey. Lk. equally clearly 
intimates that the resurrection was caused by Christ’s command. 
This is the case in all three instances of raising the dead (viii. 54 ; 
Jn. xi. 43). The aopds may be either the bier on which the body 
was carried, or the open coflin (probably wicker) in which it was 
laid (Gfen. 1 . 26 ; Hdt. i. 68. 3, ii. 78. i). 

It is worth noting that paard^cip, which occurs twenty-seven times in 

N.T. (x. 4, xi. 27, xiv. 27, xxii, 10, etc.), is found only once in LXX. 

<rot X^yw. “To t/iee I say, Arise.” To the mother He had said, 
“ Weep not.” The aoi is emphatic. For this use of almost 
in the sense of “ I command,” comp. xi. 9, xii, 4, xvi. 9. 

15 . dveKddi<T€v 6 j'CKpos. The verb occurs only here and Acts 
ix. 40 in N.T. ; in both cases of persons restored to life and sitting 
up. Not in LXX. In this intrans. sense it is rare, excepting in 
medical writers, who often use it of sick persons sitting up in bed 
(Hobart, p. ii). The speaking proved complete restoration. 



200 THE GOSPEL ACCORDING TO S. LUKE [VII. 16-17. 


To suggest that the young man was In a trance does not get rid of the 
miracle. How did Jesus know that he was in a trance^ and know exactly how 
to rouse him ? And can we suppose that this happened on three different occa- 
sions, even if we could reconcile Christ’s action with a character for truthfulness ? 
Here and in the case of Jairus’ daughter it is the Evangelist who tells us that the 
person was dead ; but Jesus Himself declared that Lazarus was dead (Jn, xi. 14). 
We are told that the symmetry of the three instances is suspicious ; raised from 
the death-bed, raised from the bier, raised from the tomb. But no Evangelist 
gives us the triplet. Lk. is the only writer who records more than one, and the 
two which he records he places in unsymmetrical order, the raising from the bier 
coming before the raising from the death-bed. Strauss has shown how unsatis- 
factory the trance theory is {Leben Jesu^ ed. 1864, p. 469). 

eSiuKci' Tfj fi.T]Tpu The sudden change of nominative 

causes no obscurity. Comp. xiv. 5, xv. 15, xvii. 2, xix. 4 ; Acts vi, 
6, X. 4. Jesus might have claimed the life which He has restored, 
nam juvenis jam desierai esse matris suae ; but compassion for the 
mother again influences Him. Comp. ix. 55 ; Acts ix. 41 ; i Mac, 
X. 9 ; I ]&ngs xvii. 23 ; 2 Elings iv. 36. 

16. Se 4>(5j3os Trd\nras. It is natural that this should be 
the first feeling on seeing a corpse reanimated. But a writer of 
fiction would rather have given us the frantic joy of the mother 
and of those who sympathized with her. Comp. i. 65, v. 8, 26, 
viii. 37 ; Acts ii. 43, xix. 37. See on i 12, and also Schanz, ad loc. 

\iyQVT€S oTi . . . Kttl oTt. It is very forced to make Sti in 
both cases argumentative : “ Saying, (We praise God) because 
. . . and because.” It is possible to take the second ort in this 
way ; but the common method of making both to be recitative is 
preferable. Both, therefore, are to be omitted In translation, the 
words quoted being in the oratio recta (Tyn. Cran. Cov. E.V.). 
Cases in which on may be taken either way are freq. in N.T. 
(i. 45, ii. II, iv. 36, vii. 39, ix. 22, x. 21, xi. 38, xxii. 70 ; i Jn. iL 
12-14, etc.). 

’ETTeorjceij/aTo 6 0€^s toj/ \o.hv auTou, Comp. i. 68, 78 ; Acts xv. 
14 ; Heb. ii. 6. The verb was specially used of the “ visits ” of a 
physician. Comp. Mt. xxv. 36, 43 ; Jas, i. 27 ; Acts vi. 3, viL 23, 
XV. 36, the only other passages in N.T. in which the word occurs. 
In the sense of visiting with judgment or punishment it is never 
used in N.T. and but seldom in LXX (Ps. Ixxxviii. 33 ; Jer. ix. 9, 
25, xi. 22, li. 29). After the weary centuries during which no 
Prophet had appeared, it was indeed a proof of Jehovah^s visiting 
His people that one who excelled the greatest Prophets was among 
them. No one in O.T. raised the dead with a word. 

17. clijXOcv 6 Xoyos ouTos Iv oX^ ’louSaia irepl afiroo. The 
Xoyog is the one just mentioned, — that God had visited His people 
in sending a mighty Prophet. The statement does not imply that 
Lk. supposed Nain to be in Judaea. lo-uSata here probably means 
Palestine : see on iv. 44 and xxiii, But even if we take it in the 
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narrower sense of Judsea as distinct from Galilee, Samaria, and 
Persea, there is no need to attribute to Lk. any geographical in- 
accuracy. “This saying went forth (from Nain and circulated) 
in Judsea”; i,e, it reached the headquarters of Christ’s opponents. 

For Trepi auTOu COmp. V. 1 5 . 

This pregnant use of a prep, of rest after a verb of motion is perhaps 
found only in late Grk., for in Thuc. iv. 42. 3 and Xen. Hellen, vii. 5. lO the 
readings vary between dT‘Qe<raw and Comp. viii. 7, and see Win. L 

4. a, p. 514. 

Kal TrdcTTi Tg irepLxc^pw* Note the position of this clause, which 
is added after Trcpl avrov with augmented force: “and (what is 
more) in all the region round about”; ie. round about *Iou8ata, 
not Nain. Comp. Acts xxvi. 23, The verse prepares the way for 
the next incident by showing how the Baptist’s disciples came to 
hear about “all these things.” 

The evidence ihsLt/esus raised the dead is that of all four Gospels and of 
primitive tradition. The fact seems to have been universally believed in the 
early Church (Justin, ApoL i. 22. 48; Try, Ixir,; Orig. c. Cels, ii. 48), 
Quadratus, one of the eailiest apologists, who addressed a defence of Christianity 
to Hadrian A.D. 1 25, says in the only fragment of it which is extant, “ But the 
works of our Saviour were always present, for they were true ; those that were 
healed and those that were raised from the dead, who were seen not only when 
they were healed and when they were raised, but were also always present 5 and 
not merely while the Saviour was on earth, but also after His departure, they 
were there for a considerable time, so that some of them lived even to our own 
times ” (Eus. H, E, iv. 3. 2). This does not mean that Quadratus had seen 
any of them, but that there was abundance of opportunity, long after the event, 
to inquire into the reality of these miracles. S. Paul uses the same kind of 
argument respecting the resurrection of Christ (l Cor. xv. 5-8). Weiss points 
out how unsatisfactory are all the attempts to explain the evidence on any 
other hypothesis than the historical fact that Jesus raised the dead {Leben JesUy 
L pp. 557-565, Eng. tr. ii. 178-186). He concludes thus: “In no other 
miracle did the grace of God, which appeared in His Messiah, manifest itself so 
gloriously, by overcoming the consequences of sin and thereby giving a pledge 
for the highest consummation of salvation.” See Aug. In joh, Trac» xlix. 2. 

18 - 35 . The message from the Baptist to the Christ Peculiar 
to Lk. and Mt, who place it in different connexions, but assign to 
it the same occasion, viz. that John had “ heard in his prison the 
works of the Christ ” (Mt xi. 2). Lk.’s narrative, as usual, is the 
more full. He does not mention that John is in prison, having 
already stated the fact by anticipation (iii. 20). The Trcpl travrwv 
Tovroiv shows that the works reported to the Baptist include the 
healing of the centurion’s servant and the raising of the widow’s son* 

rhv iciiJptov. This is probably the true reading (B L R X, a Vulg.) 

rather than irpbt 'lri<rodv ((«$ AXP, bcf). See on ver. 13. 

19* ct 6 €px<5fJtcFos ; “ Art Thou (in emphatic contrast to 
irepov) He that cometh,” ue, whose coming is a matter of quite 
notorious certainty (iii 16, xiii. 35, xix. 38 ; Heb. x 37). 
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^ irepoy TTpoaSoKSfiey ; “ Or must we lock for another, different 
in kind ? ” whereas oAAov might be anothei of the same Hnd (Lft 
on GaL i. 6, 7). The reading h-epov B L R X H) is right, and is 
not taken from Mt It is oXkov (A D) that is the corruption. 
For the delib. subj. comp. iii. 10, 12, 14. See on hi. 15. 

The meaning of the question ^us sent to Christ has been 
much discussed, i. Chrystostom and other Fathers have sug- 
gested that the question was asked for the sake of John’s dtsczj>lesy 
who needed strengthening or correcting in their beliefs. See 
Oxford Library of the Fathers^ x. p. 267, note e. Luther, Calvin, 
Beza, Grotius, Bengal, and others adopt this view. But the whole 
context is against it. Christ’s reply is addressed to John, not to 
the disciples; and it is not clear that the disciples even under- 
stood the message which they carried. 2. Weiss and other critics 
follow Tertullian {Mar don, iv. 18) in contending that John^s own 
faith was failing, because the career of Jesus did not seem to 
correspond with what he and the people had expected, and with 
what he had foretold (iii. 17). There is nothing incredible in this 
view ; but the Baptist had had such a long and stern preparation 
for his work, and had received such convincing evidence that Jesus 
was the Messiah, that a failure in his faith is surprising. 3. Hase 
and others suggest that he was not failing in faith, but in patience, 
John was disappointed that Jesus did not make more progress, 
and he wished to urge Him on to take a more prominent and 
indisputable position. “ If Thou do these things, manifest Thyself 
unto the world.” Perhaps John was also perplexed by the fact 
that one who could work such miracles did not set His forerunner 
free, nor “ cleanse His threshing-floor ” of such refuse as Antipas 
and Herodias. This view suits the context better than the second, 
John’s sending to Jesus is strong evidence that he was not seriously 
in doubt as to His Messiahship. For a false Christ would not 
have confessed that he was false ; and what proof could the true 
Christ give more convincing than the voice from heaven and the 
visible descent of the Spirit? 4. The view of Strauss, that John 
had just begun to conjecture that Jesus is the Messiah, and that 
therefore this narrative is fatal to the story of his having baptized 
Jesus and proclaimed Him as the Messiah, is answered by 
Hase (Gesck Jesu^ § 39, p. 388, ed. 1891), See also Hahn, i 
P- 475- 

21. Gepaireijeiy diro. See on v. 15: it is peculiar to LL 

fiaoTiycav. ^^Distressing fcodily diseases”; Mk. iii. 10, v, 29, 
34. In LXX it is used of any grievous trouble, but not specially 
of disease: Ps. xxxv. 15, lxx3^i. 32; Ecclus. xl. 9; 2 Mac. viL 
37 : comp. Horn. IL xii. 37, xiii. 8ii ; Aesch. Sept 607 ; Ag, 642. 
The notion that troubles are Divine chastisements is implied in 
the word. It is used literally Acts xxiL 24 and Heb. xL 36, 
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exctpiVaro. ‘‘He graciously bestowed, made a free present 
of”; magnificum verbum (Beng.); comp. 2 Mac. iii. 31. 

22. dTTayY€tXaT€ *\oidvef,. See on viii. 20. The answer is ex- 
pressly sent to John : there is no intimation that it is for the in- 
struction of his disciples, who are sent back, “ like the messenger 
from-Gabii to Sextus Tarquinius,” to relate a symbolical narrative, 
which their master is to interpret. That they can understand it is 
neither stated nor implied. 

tu4>XoI dj^apXeiTouo-tv'j k.t.X. There is probably a direct reference 
to Is. XXXV. 5, 6, Ixi. I. It is clear, not only that Lk. and Mt 
understand Jesus to refer to bodily and not spiritual healings, but 
that they are right in doing so. John^s messengers had not “ seen 
and heard” Christ healing the spiritually blind and the morally 
leprous. Moreover, what need to add Tn-cD^ot evayyeXt^ovrai, if all 
that precedes refers to the preaching of the good tidings ? It is 
unnatural to express the same fact, first by a series of metaphors, 
and then literally. All the clauses should be taken literally. They 
seem to be arranged in two groups, which are connected by /cat, 
and in each group there is a climax, the strongest item of evidence 
being placed last. 

TTTcuxol cuaYY^Xi^ovrai. This was the clearest sign of His being 
the Christ (Is. Ixi. i), as He Himself had declared at Nazareth (iv. 
18-21). His miracles need not mean more than that He was “a 
great Prophet ” ; moreover, the Baptist had already heard of them. 
But it was a new thing that the poor, whom the Greek despised 
and the Roman trampled on, and whom the priest and the Levite 
ieft on one side, should be invited into the Kingdom of God (vL 
20). For the passive sense of euayyeXt^eo-^at comp. Heb. iv. 2, 6, 
and see Win. xxxix. i. a, p. 326, and Fritzsche on Mt. vi. 4. For 
ivayeWiov see On Rom. i. i. 

23. juta/cdpios. Not fiaKapLoi, as it would have been if the 
direct reference were to the disciples of John. It implies that 
the Baptist had in some way found an occasion of stumbling in 
Jesus (/.<?. he had been wanting in faith, or in trust, or in patience); 
and it also encourages him to overcome this temptation. 

orKai^ 8 aXtar 0 |j. Only here and xvii. 2 in Lk., but frequent in 
Mt. and Mk. Tht verb combines the notions of “ trip up ” and 
“ entrap,” and in N.T. is always used in the figurative sense of 
“ causing to sin.” See on xvii. i. This record of a rebuke to the 
Baptist is one of many instances of the candour of the Evangelists, 
For 6s idv see Greg. Proleg, p. 96, and Win. xli. 6, p. 390 ; this 
use of idv for dv is common in LXX and N.T. (xviL 33? ; Mt. v. 
19, 32, xii. 32, xviii 5 ; Jas. iv. 4). 

24. Trepl This is further evidence that the question and 

answer just recorded concerned John himself. The people had 
heard Jesus send a rebuke to the Baptist But He forthwith 
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guards them from supposing that John has ceased to be worthy of 
reverence. He waits till his disciples are gone ; because if they 
had heard and reported Christas praise of John to their master, it 
might have cancelled the effect of the rebuke. This panegyric is 
almost the funeral oration of the Baptist ; for soon s^ter this he 
was put to death. For rip^aro see on iv. 2X. 

Ti In each of the three questions it is possible to put the 

note of interrogation deforc the infinitive, and render, Why went ye out ? to 
behold ? ” etc. But the order of the words favours the usual punctuation. 
Perhaps BedfracrSat implies “ behold’’ with wonder and admiration. 

icdXapoj' . . , <raXcu6jjL€i'o>'. The literal meaning makes ex- 
cellent sense: **Did you go out into the wilderness to admire 
what you would certainly find there, but which would have no 
interest or attraction ? Or did you go out to see what would no 
doubt have been interesting and attractive, but which you were 
not likely to find there ? ” But it also makes good sense to in- 
terpret, “Had John been a weak and fickle person, you would 
not have made a pilgrimage to see him.” 

26 , auOpQiTToy iv paXaKots. Such a person would not be found 
in the wilderness; although he might have attracted them. This 
seems to show that the KaXdfxov is not metaphorical, for this is 
obviously literal. 

ot iv ijxaTt<jfx§ ckSo'^cj) Kal Tpu<f)fj fiirdpxovTes. “ Those who live 
in gorgeous apparel and luxury.” The word I}ji0fncrfx6^ is of late 
origin, and is seldom used excepting of costly vesture (ix. 29; 
Acts XX. 33; Jn. xix. 24; i Tim. ii. 9; Gen. xxiv. 53; Exod. iii. 
22, xii 35 ; I Kings x. 5). See Trench, Syn, L For iv^6^<a 
comp. xiii. 17, and for uTr<£pxoi'T€s see on viii. 41. In N.T. 
occurs only here and 2 Pet. ii. 13 ; in LXX only as vJ. Lam. iv. 5. 
But it is freq. in class. Grk. It means an enervating mode of life 
{OpvTTToixaLj “ I am broken up and enfeebled ”). 

26 . irepiacroTGpov iTpo<()T^Tou. This completes the climax : naXa- 
fjLOVy dvOptoTTOV, Trpo^rjrrjv, TripixTcorepov irpO(j^'^TOv, In Trepio-ororepov 
we have a late equivalent of ^rXiov, It may be masc. or neut., 
but is probably neut., like TrXdov in xi. 32. Comp. xii. 4, xx. 47. 
They went out to see something more than a Prophet, and they 
did see it. 

27 . This quotation from Malachi (iii. i) is given by Mk. at the 

opening of his Gospel coupled with powrros, k.t.X., and 

attributed as a whole to Isaiah. Neither Heb. nor LXX has irp^ 
TTpoacoTTou crou, which Mt. ML and Lk. all insert in the first clause. 
See on ix. 52. Moreover, they all three have dTrocrreXXo) and 
KaracrK€vd<reL instead of the i^aTrocrTeXXm and iTnjSXiij/sraL of LXX. 
See on iv. 18. The passage was one of the common-places of 
Messianic prophecy, and had been stereotyped in ar independent 
Greek form before the Evangelists made use of it 
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28 . iv yumiKwv. A solemn periphrasis for the whole 

human race ; that it implies weakness and frailty is not evident ; 
in Job xiv. i these qualities are expressed. It is human generation 
as distinct from heavenly regeneration that is meant. John’s 
superiority lay, not in his personal character, but in his office and 
mission : the glory of being the immediate forerunner of the 
Messiah was unique. He was a Prophet, like Moses and Elijah ; 
yet he not only prophesied, but saw and pointed out to others 
Him of whom he prophesied. Lk. omits the Hebrew 

The word is an interpolation. The external evidence against 

it is immense (ii B K L M X S and most Versions), and it is improbable that 
the possibility of Prophets outside Israel would be indicated. 

6 Se |juKpoT€pos. There is no need to make this a superlative, 
as AV. done among English Versions: better, “he that is in- 
ferior,” i,e, less than other members of the ICingdom, less than 
any among the more insignificant. It is most unnatural to explain 
6 iJLLKporepo? of Christ. Chrysostom says, Trept eauroO Xeyoiv eUorcos 

KpVTTTeL TO TTpOCCOTTOV Sia TTjV €Tt KpaTOVCTaV VTTOVOLaV Kal TO fly 

B6$a^ Trept iavTov fxiya tl Xiyeiv {Horn, xxxvii. p. 417), and above 
he explains /xtKporcpos as /cara ryv yXiKiav koI Kara ryv ruiv ttoXAojv 
Soiav (p. 416). Much the same view is taken by Hilary, Theophy- 
lact, Erasmus, Luther, Fritzsche, and others. In that case iv ry 
j^acrtXet^ tov ©cot) must be taken after fX€L^o}v, which is awkward ; 
and we can hardly suppose that Jesus would have so perplexed 
the people as to affirm that He was inferior to the Baptist, who in 
all lus teaching had enthusiastically maintained the contrary (iii, 
16; Mt. iii, II ; Mk. i. 7; Jn. i. 15, 20, 27, 30, iii. 28-30). By 
his office John belonged to the old dispensation; he was its last 
and highest product {major prophet^^ quia finis prophetaruni)^ but 
he belonged to the era of preparation. In spiritual privileges, in 
grace, and in knowledge any even of the humbler members of the 
Kingdom are superior to him. He is a servant, they are sons ; he 
is the friend of the Bridegroom, they are His spouse. It is 
possible to understand Tcudvov after fiiKpor^pos, but it is unnecessary: 
more probably the comparative refers to others in the Kingdom. 
The paradox, “ He that is less than John is greater than John,’’ is 
capable of interpretation ; but the principle that the lower members 
of a higher class are above the highest member of a lower class is 
simpler. The superlative of /Jt-tKpos does not occur in N.T. 

29 , 30 . Many have supposed that these two verses are a 
parenthetical remark of the Evangelist. But a comment inserted 
in the middle of Christ’s words, and with no indication that it is 
a comment, is without a parallel and improbable. Jn. iii. 16-21 
and 31-36 are not paialleL There the question is whether com- 
ment is added. In both passages it is probable that diere is no 
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comment But, assuming that the Evangelist is in both cases 
commenting, he appends lus comment : he does not insert it into 
the utterances of others. Here 29 and 30 are part of Christ’s 
address, who contrasts the eifect which John’s preaching had 
upon the people and upon the hierarchy (see Schanz). The con- 
nexion between ver, 30 and ver. 31 is close, as is shown by the oiv, 

29 . Tras 6 Xabq dKoucrag. “ All the people, when they heard ” the 
preaching of the Baptist. Note the ^rds, and see small print on i. 66. 

tBtKatwaau ©cal', paTmo-Olin-cs. “ Admitted the righteous- 
ness of God (in making these claims upon them and granting them 
these opportunities) 3 y being baptized.” Their accepting baptism 
was an acknowledgment of His justice. See on ver. 35, and the 
detached note on the word StKatos and its cognates^ Rom. i. 17. 

30 . ot i/ofxtKou Lk. often uses this expression instead of ot 
ypa/4/Aar€i5, which might be misleading to Gentile readers (x. 25, 
xi. 45, 46, 52, xiv. 3). Elsewhere in N.T. the word occurs only 
Mt. xxii. 35 ; Tit. iii. 9, 13. Comp. 4 Mac. v. 4; Corp, Inscr, 
2787, 8, 

TT|>' PouXriy Tou QeoO ^6ini]<ray ch lauToJs. *‘They frustrated 
the counsel of God concerning themselves”: comp, cfe in 
I Thes. V. 18. The rendering, ^^for themselves, so far as they 
were concerned, they rendered the counsel of God effectless,” 
would require cts cavrovs. The verb is a strong one : “ render 
aOerov, placeless, Inefficacious” (Gal. ii. 21, iii. 15 ; Jn. xii. 48; Lk. 
X. 16). Free whl enables each man to annul God’s purpose for 
his salvation. The phrase tyji/ PouXy)k toG 0€oG is peculiar to Lk. 
in N.T. (Acts xiii. 36, xx. 27 ; comp. ii. 23, iv. 28). It occurs 
Wisd. vi. 4 ; comp. Ps. xxxii ii, cvi. ii ; Prov. xix. 21. With juiij 
paTTTicrOivTes comp, the case of Nicodemus (Jn. iii. 4, 5). 

81. The spurious reading eZ^re 5^ 6 KCpios was interpolated at the be- 
ginning of this verse to mark w, 29, 30 as a parenthetical remark of the 
Evangelist. Owing to the influence of the Vulgate the interpolation was 
followed by all English Versions prior to RV. Almost all MSS. and ancient 
versions omit the words. But their spuriousness must not be quoted as 
evidence against the view which they support. Many false reaffings are 
correct glosses upon the true text, although that is probably not the ease 
here. 

Tivi oui^ djjiotdaw. The would not be very intelligible if 
vv, 29, 30 were omitted ; but after ver. 30 it is quite in place. 
“ Seeing that the rulers and teachers have rejected the Divine in- 
vitation given by John, and that ye (key ere, ver. 34) follow them 
in refusing to follow Me, to what, then, shall I liken the people of 
this generation?” So comprehensive a phrase as roGs d^GpcSirous 
Trjs y€V€as TaJ-nris may include the Baptist and the Christ : and 
to assume that it does include them frees the true interpretation 
of the parable from seeming to be somewhat at variance with the 
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opening words. With the double question comp, xiii 18; Mk. 
IV. 30. 

02 , There are two parties of children. This is more clearly 
marked by roh iripoLs in Mt, than by aXXT^XoL<s here. Which of 
the two groups is blamed ? It has been taken both ways, (i) The 
children who invite the second group to play, first at dances and 
then at dirges, represent Jesus and the Baptist with their respective 
followers. The children who waywardly refuse to join in any kind 
of game are the Jews as represented by the hierarchy and the 
majority of the people. These rejected both the asceticism of 
John and the joyous freedom of the Gospel. Godet infers from 
dAXiyXots that the two groups of children change sides and take 
turns in proposing the form of play. But it is not necessary to 
give so much meaning to dAAiJAot?. Yet such a change would 
not be difficult to interpret. The Jews may have proposed to the 
Baptist to become less stem. They certainly tried to force fast- 
ing on Jesus. And hence (2) the possibility of the other inter- 
pretation, which is preferred by Euthymius, Stier, and Alford, and 
IS ably defended by Trench {Studies in the Gospels^ pp. 1 50-1 53). 
The c^ldren sitting in the market-place and finding fault with 
their fellows are the Jews. John comes to them in his severity, 
and they want him to play at festivals. When he retains his strict 
mode of life, they complain and say, “ We piped to you, and you 
did not dance.” Then Christ comes to them as the bringer of 
joy, and they want Him to play at funerals. When He retains 
His own methods, they say, We wailed, and you did not weep.” 
This interpretation has two advantages. It makes the men of 
this generation, viz. the Jews, to be like the children who cry, “ We"" 
piped,” etc. And it gives the two complaints a chronological 
order. We piped,” etc., is a complaint against the Baptist, who 
came first ; “ We wailed,” etc., is a compl^t against the Christ, 
who came afterwards. 

With Ka0if]|x^i/ots comp. v. 27 ; with Ayopfi, Mk, vi. 56 ; with 
7rpocr<j>wi/oG(n»^ dXXi^Xot?, Acts xxii. 2 ; with qfiXi^craii.ev’, 1 Cor. xiv. 7 ; 
with 2 Sam. vL 21; with eOpifji^orajuiev, Jn. xvi. 20. Of 

these 7 rpoa-<l)(i)V€iv is a favourite word : see on vi. 13. Both 
and KXaCeit' refer to the outward manifestation of grief as distinct 
from the feeling ; and here the outward expression only is needed. 

88. 3.prov otvov. Without eating bread 

or drinking wine ” ; spoken from the point of view of these who 
objected to John. He did not take the ordinary food of n.ankind ; 
and so Mt. says, neither eating nor drinking.” For tne poetic 
form €o-0<ii see on x. 7. 

AaipdvioK They afterwards said the same of Jesus (Jn. 
vii, 20, viii. 48, x. 20) ; and datfiovtov shows that Bacpoviov 
is acc. and not nom- Renan compares the Arabic Medjnoun enfi 
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as showing that Orientals consider all madness to be possession by 
a demon (K de J. p. 263). See on iv. 33. One resets that the 
American Revisers did not carry their point in getting demon ^ 
substituted for “ devil ” as the rendering of SaLfxovLov. Tyn. Cov. 
and Cran. make great confusion by translating “ hath devil.** 
Wic. is better with “ hath a fende.” The Xeyere in zfv, 33 and 34 
shows that some of those censured are present. Comp. xi. 1 5, where 
Jesus is accused of casting out demons with the help of Beelzebub. 

34 . 4^705. Like olpor 6 rr}t, this is a subst. and therefore paroxytone ; 
4 »ay 6 s, which L. and S. give, would be an adj. See Chandler, Ac* 

cmtucUion^ § 215. Latin Versions vary between decorator (Vulg. ), vorator (q), 
vorax (c e), manducator [d). English Versions vary between “devourer” 
(Wic.), “glutton” (Tyn. Cov,), “^rmander” (Rhem.), and “gluttonous 
man” (Cran- AV. RV,). The ref. is to v. 33 and simile occasions. For 
<f>tKos rekbivQv see v. 27, 29, 30. 

86. ical e 8 iKa(.o 50 Y] oro<j)i'a. “And yet wisdom was justified.” 
In N.T. KTtti often introduces a contrast, which is placed side by 
side with that with which it is contrasted : “ and (instead of what 
might be expected), and yet.” This is specially common in Jn. 
(i, 5, 10, iii. II, 32, V. 39, 40, vi. 36, 43, 70, vii. 28, etc.)- Atqw 
sometimes has the same force; Cic. De Off. iii. ii. 48. Although 
the Jews as a nation rejected the methods both of John and of 
Christ, yet there were some who could believe that in both these 
methods the Divine wisdom was doing what was right. 

IBiKaiwOq. This looks back to eSt/catwcrav in ver. 29, and tj 
<ro<^La looks back to /SovXrjv rov ©cov in ver. 30. Here, as in 
Rom. iii. 4 (Ps. li. 6), 8t/catda> means “ Show or pronounce to be 
righteous, declare or admit to be just.” The analogy of verbs in 
*6(0 is often wrongly urged. An important distinction is sometimes 
overlooked. In the case of external qualities, such verbs do mean 
to “ make or rendery^ whatever the noun from which they are de- 
rived signifies (iprjfi6<o, rv<f>X6(Oy xpvoro<u, K.T.X.), But in the case 
of moral qualities this is scarcely possible, and it may be doubted 
whether there is a passage in which Sifcatow clearly means “I 
make righteous.” Similarly, d^tow never means “ I make worthy,” 
but “ I consider worthy, treat as worthy.” In the case of words 
which might apply to either external or moral qualities both mean- 
ings are possible acc. to the context: thus ofioiSto may mean 
eiSier “make like,” e.g. make an image like a man (Eur. HeL 33, 
cx)mp. Acts xiv. ii; Rom. ix. 29), or “consider like, compare” 
(ver. 31, xiii. 18, 20), 

In we perhaps have an example of what is sometimes called the 

r iomic aorist Comp. Jn. xv. 6; Jas. L II, 24; i Pet i. 24. Burton, 
43. But see Wm. xL b. i, p. 346, where the existence of this aorist in 
N.T. is denied. 

dw 5 minraiK roir aurqs. “ At the hands of all her diit 
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dren”: the jTistification comes from therm It is certainly incorrect 
to interpret axo as implying rescuing or protecting “from the 
attacks of all her children,” viz. from the Jews. The children of 
the Divine Wisdom are the faithful minority who have welcomed 
the Baptist and the Christ, not the unbelieving majority who re> 
jected them. In Mt xi. 19 there is no xavrwv, and DLMX 
omit it here. But it is certainly genuine : see on vi. 30. In A P S 
xavrojv is placed last with emphasis : there are no exceptions. 
But the order of B is to be preferred. Mt. has Ipycov for tckvcov, 
and N has epywv here. For the personification of the Wisdo&i of 
God comp. Prov. viii., ix. ; Ecclus. xxiv. ; Wisd. vi. 2 2-ix. 18. 

86 - 50 . §The Anointing by the Woman that was a Sinner. 
Without note of time or express connexion. The connexion 
apparently is that she is an illustration of ver. 35. The proposal 
to identify this anointing with that by Mary of Bethany just before 
the Passion (Mt. xxvi. 6 ; Mk. xiv. 3 ; Jn. xii. 3) is ancient, for 
Origen on Mt xxvi. 6 contends against it ; and it still has sup- 
porters. Thus Holtzmann is of opinion that the act of a “ clean ” 
person in the house of “ an unclean ” (Simon the leper) has been 
changed by Lk. into the act of an “ unclean ” person in the house 
of a “ clean ” (Simon the Pharisee), in order to exhibit the way in 
which Christ welcomed outcasts, a subject which Lk. often makes 
prominent. But the confusion of Mary of Bethany with a 
notorious d/AaprcoXog by Lk., who knows the character of Mary 
(x. 39, 42), is scarcely credible. And there is nothing improbable 
in two such incidents. Indeed the first might easily suggest the 
second. Simon is one of the commonest of names (there are 
ten or eleven Simons in N.T. and about twenty in Josephus), and 
therefore the identity of name proves nothing. Moreover, there 
are differences of detail, which, if not conclusive, are against the 
identification. The chief objection is the irreconcilable difference 
between Mary of Bethany and the dpapTwXds. Strauss and Baur 
suggest a confusion with the woman taken in adultery. But the 
narrative betrays no confusion : ever3rthing is clear and harmonious. 
The conduct both of Jesus and of the woman is unlike either 
fiction or clumsily distorted fact. His gentle severity towards 
Simon and tender reception of the sinner, are as much beyond the 
reach of invention as the eloquence of her speechless affection. 

On the traditional, but baseless, identification of the woman 
with Mary of Magdala see on viii. 2. The identification of this 
woman with both Mary of Magdala and Mary of Bethany is ad- 
vocated by Hengstenberg. His elaborate ar^ment is considered 
a tour de force, but it has not carried conviction with it. The 
potest non eadem esse of Ambrose is altogether an understate- 
ment It is probably from considerations of delicacy that Luke 
does not name her ; or his source may have omitted to do so. 
U 
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The leading thought in the narrative is the contrast between 
Pharisees and sinners in their behaviour to Christ. 

86. ’HpoSra rts Gtiroi' 4>aptcrat&Ji/ im (fiayif] [xgt auroO. There is 

nothing to show that the Pharisee had any sinister motive in asking 
Him, although he was evidently not very friendly. As the Pharisees 
were generally hostile to Christ, it may have been a courageous 
thing. He is inclined to believe that Jesus may be a Prophet 
(ver. 39) ; and Jesus rebukes him as one who loved little, not as a 
secret enemy. But, like Herod Antipas, he may simply have been 
curious. Lk. records two other instances of Christ being the 
guest of a Pharisee (xi. 37, xiv. i). For tm see on iv. 3, and comp, 
vi. 31, vii. 6 ; and for (t? B D L X H) see on ix. 14. 

87. Kal I80U yuvT) 'qrts Tjj'. The opening words imply that her 
presence created surprise. The is stronger than y and has 
point here : who was of such a character as to be ” : comp. viii. 3. 
This is the right order, and ii^ Tfj ttoXcl follows, not precedes, yris 
yv (« B LH and most Versions). The exact meaning is not quite 
clear : either, which was a sinner in the city,” was known as 
such in the place itself ; or possibly, “ which was in the city, a 
sinner,” The city is probably Capernaum. 

djxapTwXos. A person of notoriously bad character, and prob- 
ably a prostitute : comp. Mt. xxi. 32. For instances of this use 
of dfjLapTwXos see Wetst. To the Jews all Gentiles were in a special 
sense dptaprwXot (vi. 32, 33, xxiv. 7; Gal. ii. 15; i Mac. ii. 44); 
but something more than this is evidently meant here. The yv 
need not be pressed to mean, “ She was even up to this time ” 
(Alf.) ; nor does accessit ad Dominum immunda^ ut rediret munda 
(Aug.) imply this. The yv expresses her public character : yv iv ry 
TToXet, She had repented (perhaps quite recently, and in conse- 
quence of Christas teaching) ; but the general opinion of her 
remained unchanged. Her venturing to enter a Pharisee^s house 
in spite of this shows great courage. In the East at the present 
day the intrusion of uninvited persons is not uncommon (Trench, 
Parables^ p. 302 n. ; Tristram, Eastern Customs in Bible Lands ^ 
p. 36). Mary of Bethany was not an intruder. Note the 
idiomatic pres. KaraKeirai : just equivalent to our “ He is dining 
with me to-day,” meaning that he will do so. 

dXdpaoTpoK ftJpou. Unguent-boxes or phials were called dXo- 
/Sao-rpa even when not made of alabaster. But unguenta optime 
servantur in alabastris (Plin. N, H. xiii. 3, xxxvi la ; comp. 
Hdt. iii. 20. i). See Wetst. on Mt xxvi. 6. 

The word is of all three genders in different writers ; but in dass. Grk. 
the sing, is dXd^acrTpos, either masc. or fern. The origin of fn{/pov is unknown, 
/Ai/ppa, aiitfpva, fiipros being conjectures. In N.T. certainly, and prob- 
ably in LXX also, fiiLfpov, “ ointment,” is distinguished horn iXouov^ “ oiL” 
Trench, Syn. xxxyiii 



211 


VIL 88-40.] THE MINISTRY IN G.\LILEE 

38 . oTatra oTTicro) irapA toDs iroSas aurou. The sandals were 
removed at meals, and people reclined with their feet behind 
them ; she could therefore easily approach the feet Whi^ ' I 
writes Trapa rovs 'rroBas (viii. 35, 41, x. 39, xvii. 16 ; Acts >. 35, 
37, V. 2, 10, vii. 58, xxii. 3), Mk. has irpo^s Tovs^roSa? (v. 22, vii. 25), 
and Jn. els rovs rroSas (xi. 32). Mt. has Trapa rovs TroSas (xv. 30). 

TOts S^Kpucrti' iJp^aTO Pp^x^*'*' TroSas aurou Kal rais 

K.T.X. This was no part of her original plan. She came to anoint 
His feet, and was overcome by her feelings; hence the ^piaro. 
The l^p^eiv led to the iie/jiao-crev, which was also unpremeditated. 
Among the Jews it was a shameful thing for a woman to let down 
her hair in public; but she makes this sacrifice. For pp€X€t>' 
comp. Ps. vi. 7 : it is probably a vernacular word (Kennedy, 
Sources o/MT, Grk, p. 39). 

Kal KaT€<t>LX€L. Notc the compound verb and the change of 
tense : “ She continued to kiss affectionately.” The word is used 
of the kiss of the traitor (Mt. xxvi, 49 ; Mk. xiv. 45), which was 
demonstrative, of the prodigal’s father (Lk. xv. 20), and of the 
Ephesian elders in their last farewell (Acts xx. 37), and nowhere 
else in N.T. Comp. Xen. Mern, ii. 6. 33. Kissing the feet was a 
common mark of deep reverence, especially to leading Rabbis 
(Xen. Cyr, vii. 5. 32 ; Polyb. xv. i. 7 ; Aristoph. Vesp, 608). 

89 . TTpo<{>Tf]Tif]s. Referring to the popular estimate of Jesus 
(pv. 16, 17). The ouTos is contemptuous. No true Prophet would 
knowingly allow himself to be rendered unclean by contact with 
such a person. The reading 6 Trpocj> 7 ^s (B H) would mean ‘‘ the 
great Prophet” of Deut xviii. 15 (comp, Jn. i, 25, vii. 40), or 
possibly “the Prophet that He professes to be.” The art is 
accepted by Weiss, bracketed by WH., put in the margin by Treg., 
and rejected by Tisch. 

Tis Kal TTOTaTr^i yuKy} ^Tts airrcTai. afiroG. “ Who and of what 
character is the woman who is clinging to Him.” She was notori- 
ous both in person and in life. See on i. 29. The airrerai implies 
more than mere touching, and is the pres, of continued action. 
Trench, Syn, xvii.; Lft. on Col. ii. 21. Imo si fu, Simon^ scires^ 
qualis hs&c jam esset femina^ aliter judicares (Beng.). The on 
comes after iyivtacrKev : “ that she is,” not “ because she is.” See on 
ver. 16, and comp. Is. Ixv. 5. 

40 . diroKpiGels 6 *|y)<rous. Audivit Pharissmm cogitantem (Aug. 
Serm, xcix.). Jesus not only answered but confuted his doubts. 
Simon questioned the mission of Jesus because He seemed to be 
unable to read the woman’s character. Jesus shows Simon that 
He can read his inmost thoughts : He knows rts Kal TroraTros ecrrc. 
For cxw o-oL Ti ctTTciK soc ou xiL 4. Christ asks permission of His 
host to speak. As Godet remarks, there is a tone of Socratic irony 
in the address. The historic present is very rare in Lk. 
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41 . Auo xpeo4>tX^Tat 7]<rav Savto'T'fi rivl. For the orthography of the two 
substantives see WH. ii. App. p. 154 5 Greg. Proleg, p. 89. In N.T, 
Xp€ 0 (pL\ 4 T 7 )s occurs only here and xvi. 5 ; in LXX Job xxxi. 37 ; Prov. xxix. 13. 
The word is of late origin. All English Veisions, except Rhem. and AV., 
rightly have “lender” and not “creditor” for davLo-rlis : Vulg, fceneraiar^ 
Luth. Wucherer, In weight of silver the denarius was considerably less than 
a shilling ; in purchasing power it was about two shillings, the wage of a day- 
labourer (Mt. XX. 2) and of a Roman soldier (Tac. Ann, i. 17, 8, where see 
Furneaux), The two debts were about ^.nd 

42 . fjLY] lx< 5 rrft)>' auTWK d'lroSoui'au “ Because they had not where- 
with to pay ; non habentibus illis unde redderent (Vulg.). Comp, 
xii. 4, xiv. 14 ; Acts iv. 14. Others render in these passages 

to be able,” like haheo quod with the subjunctive. In exapio-aro, 
he made them a present ” of what they owed, we trace the Pauline 
doctrine of free grace and salvation for all. Comp. ver. 21. 

TLs ouv auTwi' TrXcioK dyaTn^o-€i; This is the point of the parable, 
and perhaps the only point. The love and gratitude of those who 
have had debts remitted to them depends upon iMr estimate of 
the amount which has been remitted to them rather than upon the 
actual amount. 

43 . yiroXafip dy<a, “ I suppose,” “ I presume,” with an air of 
supercilious indifference. Comp. Acts ii. 15; Job xxv. 3; Tobit 
vi. 18 j Wisd. xvii. 2. It is very improbable that vTvoXafxISdvu) here 
means reply,” as in x. 30; Job ii. 4, iv,, i, vi. i, ix. i, xxv. i. 
In N.T. it is almost peculiar to Lk. The *Op 0 &)s Ixpii^as may be 
compared with the Trdw 6 p$m of Socrates, when he has led the 
disputant into an admission which is fatal. In N.T. opOm occurs 
only here, x. 28, xx. 21 ; Mk. vii. 35. Freq. in LXX. Comp, ovk 
iKpLvare 6 p 6 m (Wisd. vi. 4). 

44 . crTpa<()€ls TTpos tt]»' She was behind Him. His 

turning to her while He spoke to Simon was in itself half a rebuke. 
Up to this He seems to have treated her as He treated the 
Syrophenician woman, as if paying no attention. The series of 
contrasts produces a parallelism akin to Hebrew poetry, and in 
translating a rhythm comes almost spontaneously. 

rauTT]!/ tt)i' yumiKa ; This is probably a question : Simon 
had ignored her presence. The uou being placed before els 
oiKtav gives point to the rebuke, but it hardly makes the <rov em- 
phatic. An enclitic cannot be emphatic, and <rov here is enclitic. 
The meaning is not “ I entered into thine house,” in ' preference 
to others; but rather, “I came to thee in thy house,” and not 
merely in the public street ; “ I was thy invited guest.” 

uSwp fioL Im Tr< 58 as. Comp. Gen. xviii. 4; Judg. xix. 21; i Sam. 
xxv, 41 ; Jn. xiii. 5 ; i Tim. v. 10. The reading is somewhat un- 
certain, and there are many variations between fiot and p^ov, iroSas 
and Tovs iroSav, and also of order : pov iirl tovs ^roSas (k L B) may 
be right. 
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45 . 4>iXif||xa. Comp. Gen. xxxiii. 4 ; Exod. xviii. 7 ; 2 Sam. 
XV. 5, xix. 39, XX. 9. The traitor’s choosing it as a sign seems to 
mark it as usual. 

d4>* €to-7i\0o»'. The reading elcryXOev (L^ "^nlg.) is an attempt 

to avoid the apparent exaggeration in “ since the time I came in.” 
But there need be no exaggeration, or difference of meaning, be- 
tween the two readings. The woman very likely entered with 
Christ and His disciples in order to escape expulsion. Fear of it 
would make her begin to execute her errand directly the guests 
were placed. The compound (caTa^iXouo-a makes the contrast with 
<j>LXyiMa more marked, and rovs TroBas makes it still more so. The 
<l>tXr]fjLa would have been on the cheek, or possibly (if Simon had 
wished to be very respectful) on the hand. 

46 . eXaiw. Very cheap in Palestine, where olives abound, and 
very commonly used (Ps. xxiii. 5, cxli. 5 ; Mt. vi. 17). The jjL vpov 
would be more valuable, and possibly very costly (Jn. xii. 3, 5). 
This woman, whom Simon so despised in his heart, had really 
done the honours of the house to his guest. This fact would be 
all the more prominent if she entered close after Jesus, and thus 
at once supplied Simon’s lack of courtesy. 

47 . This is a verse which has been the subject of much contro- 
versy. What is the meaning of the first half of it ? We have to 
choose between two possible interpretations. i, ‘‘For which 
reason, I say to thee, her many sins have been forgiven, because 
she loved much ” ; t,e, oS anticipates on, and Xiyo) o-oi is paren- 
thetical. Her sins have been forgiven for the reason that her love 
was great ; or her love won forgiveness. This is the interpretation 
of Roman Catholic commentators (see Schanz), and the doctrine 
of contritio caritaie formata is built upon it. But it is quite at 
variance {a) with the parable which precedes ; ip) with the second 
half of the verse, which ought in that case to run, “ but he who 
loveth little, wins little forgiveness ” ; (^r) with ver. 50, which states 
that it was faith^ not love, which had been the means of salvation \ 
a doctrine which runs through the whole of the N.T. This cannot 
be correct. 2. “ For which reason I say to thee, her many sins 
have been forgiven (and I say this to thee), because she loved 
much ” j t,e, Xeyw a-ot is not parenthetical, but is the main sentence. 
This statement, that her many sins have been forgiven, is rightly 
made to Simon, because he knew of her great sinfulness, he had 
witnessed her loving reverence, and he had admitted the principle 
that the forgiveness of much produces much love. This interpreta- 
tion is quite in harmony with the parable, with the second half of 
the verse, and with ver. 50. There were two things evident, — the 
past sin and the present love, — ^both of them great A third might 
be known, because (according to the principle just admitted) it 
ejqplained how great love could follow great sin, — ^the forgiveness 
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of the sin. Remissio peccatorum^ Simoni non cogitata^ probata a 
fructu, qui est evidens^ quum ilia sit occulta (Beng). 

at d|xapTLai auTijs at iroWau The second art. refers to v. 39 ; 
‘‘ The many sins of which thou thinkest.” “ Her sins, yes (accord- 
ing to thy estimate), her many sins.” 

cj Se oXtyoi/ d<|>t€Tai. ‘‘ But he to whom little is forgiven,” /.<?. who 
thinks that he has committed little which could need forgiveness. 
It is said with evident reference to Simon. O Fharisodey parum 
diligis^ quia parum tibi dimitti suspicaris ; non quia parum dimit- 
titur^ sed quia parum putas quod dimittitur (Aug, Serm, xcix.). For 
this use of the dat. comp. Soph. Ant 904. 

48 . elrrev 8e auTfj. What He had to say to Simon (ver. 40) is 
finished : it is His true entertainer (44-46) who now occupies His 
attention, 

d4>ea)KTai. “ Have been and remain forgiven ” : see on v. 20. 
There is nothing either in the word or in the context to show that 
her sins were not forgiven until this moment : the context implies 
the opposite, and this is confirmed by the use of the perf. Augus- 
tine’s accessit ad Dominum immunda^ ut rediret munda is in this 
respect misleading. The teaching of Christ had brought her to 
repentance and to assurance of forgiveness, and this assurance had 
inspired her with love and gratitude. Jesus now confirms her 
assurance and publicly declares her forgiveness. He thus lends 
His authority to rehabilitate her with society. 

49 . X€Y€l^' ev lauTots. To say within themselves ” rather than 
among themselves ; so that Jesus answered their thoughts, as He 
had already answered Simon’s. The outos is slightly contemptu- 
ous, as often (v. 21 ; Mt. xiii. 55 ; Jn. vi. 42, 52, etc.). The Kal 
in ds Kal djxapTias d.<i>Lri(TLv is “even” rather than “also.” It is 
difficult to see the point of “ also.” 

50 . €LTrey Si rrpds rrjy yumiKa. *‘Rut He Said unto the woman.” 
He ignored their objection, and yet indirectly answered it, by telling 
her that it was her faith that had delivered her from her sins. 

TTopeuou els eipTqj/rjj'. “Depart into peace,” i.e, into a lasting 
condition of peace : a Hebrew formula of blessing and of good- 
will, with special fulness of meaning. Comp. viii. 48 ; Mk. v. 34 ; 
I Sam. i. 17, XX. 42, In Acts xvi. 36 and Jas. ii. 16 we have Iv 
dipyjvrj, which is less strong, the peace being joined to the moment 
of departure rather than to the subsequent life: comp. Judg. 
xviii. 6. In Acts xv. 33 we have fier dprivq^. 

Among the various points which distinguish this anointing from that by Mary 
of Bethany should be noted that here we have no grumbling at the waste of the 
ointment and no prediction of Christ’s death, while there no absolution is pro- 
nounced and Mary is not addressed. See Hase, Gesch, f, § 91, p. 651, edL 
1891 ; also Schanz, p. 250, at the end of this section. 

VIU. 1 - 3 . § The ministering Women. This section is 
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mdence of the excellence of Lk.’s sources. The information 
contained in it is exact and minute. The names and other details 
are utterly unlike fiction. An inventor would avoid such things 
as likely to be refuted : moreover, no motive for invention can be 
discerned. The passage tells us — what no other Evangelist 
makes known — how Jesus and His disciples lived when they 
were not being entertained by hospitable persons. The common 
purse (Jn. xiii. 29; comp. xii. 6) was kept supplied by the 
generosity of pious women. This form of piety was not rare. 
Women sometimes contributed largely towards the support of 
Rabbis, whose rapacity in accepting what could ill be spared was 
rebuked by Christ (xx. 47 ; Mt xxiii. 13 ; Mk. xii. 40) with great 
severity. 

1. Kai iyiv€To iv tu fcaGefijs Kai auros SicSBeuei'. See detached 
note p. 45, and comp. v. i, 12, 14: for iy tQ see small 

print on vii. ii. The avros anticipates Ka\ ol SioSeKo, He Himself 
and the Twelve.*^ But the teat before a^os comes after eyAero 
and must not be coupled with the #cat before ol ScoSe/ca. In N.T. 
SioSeuoD occurs only here and Acts xvii. i, but it is freq. in LXX 
(Gen. xii. 6, xiii. 17, etc.) j also in Polyb. Plut. etc. Comp. ix. 6, 
xiii. 22. 

Kara ‘w 6 \iv Kat KarA K(^fx.ir|v. JVe quis Juds^us pra^ieritum se queri 
posset (Grotius), Jesus preached city by city (Acts xv. 21) and 
village by village. The clause is amphibolous. It probably is 
meant to go with StcoSeve, but may be taken with Kr}pv<Tcr<i>v Kai 
€vayy. The incidental way in which the severity of Christas 
labours is mentioned is remarkable. Comp. ix. 58, xiii. 22 ; Mt 
ix. 35 ; Mk. vi. 31, For see on ii. 10. We are 

not to understand that the Twelve preached in His presence, if at 
all. ’ Note the <rvv (not fxera), and see on w, 38, 51, and i. 56. 

2* 'iri'cu|i.aTci)»' 'ironr^pwi'. See on iv. 33. We cannot tell how 
many of these women had been freed from demons : perhaps only 
Mary Magdalen, the others having been cured asro For 

the dTr <5 comp. v. 15, vii, 21. 

^ KaXoujUL^nrj MaySaXif^j^. See On vi. 1 5, The adj. probably 
means of Magdala,” a town which is not named in N.T. ; for the 
true reading in Mt. xv. 39 is “ Magadan.” “ Magdala is only the 
Greek form of Migdol^ or watch-tower, one of the many places of 
the name in Palestine” (Tristram, Bible Places^ p. 260) ; and it is 
probably represented by the squalid group of hovels which now 
bear the name of Mejdel^ near the centre of the western shore of 
the lake. Magdala was probably near to Magadan, and being 
much better known through ^ MaySaX'rjv'j, at last it drove the 
latter name out of the common text. See Stanley, Sin, Pal. 
p. 382. Mary being a common name, the addition of something 
distinctive was convenient ; and possibly a distinction from Mary 
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of Bethany was specially designed by the Evangelists. Mary 
Magdalen is commonly placed first when she is mentioned with 
other women (Mt. xxvii. 56, 61, xxviii. i ; Mk. xv. 40, 47, xvi. i ; 
Lk. xxiv. 10). Jn. xix. 25 is an exception. See on i. 36. 

d<j)^ SaLfxona Ittt^ €^€\t]Xu6€i. This fact is mentioned in the 
disputed verses at the end of Mk. (xvi. 9). It indicates a pos- 
session of extraordinary malignity (Mk. v. 9). We need not give 
any mystical interpretation to the number seven : comp. xi. 26 ; 
Mt. xii. 2 5. There is nothing to show that demoniacs generally, 
or Mary in particular, had lived specially vicious lives : and the 
fact that no name is given to the d/iaprcoXos in the preceding 
section, while Mary Magdalen is introduced here as an entirely 
new person, is against the traditional identification of the two. 
Moreover, such an affliction as virulent demoniacal possession 
would be almost incompatible with the miserable trade of prosti- 
tution. If Lk. had wished to intimate that the d/zaproXos is Mary 
Magdalen, he could have done it much more clearly. Had he 
wished to conceal the fact, he would not have placed these two 
sections in juxtaposition. Had he wished to withhold the name 
of the djuaproiXos, who may possibly be included among the Ircpat 
TToXXaif he would have done as he has done. The dfxapro)X 6 <s and 
Mary Magdalen and Mary of Bethany are three distinct persons. 

8. She is mentioned with Mary Magdalen again 

xxiv. 10: all that we know about her is contained in these two 
passages. Godet conjectures that Chuza is the ^acrtXiKost who 
“ believed and his whole house” (Jn. iv. 46-53). In that case her 
husband would be likely to let her go and minister to Christ. The 
Herod meant is probably Antipas, and his eirtTpoiros would be the 
manager of his household and estates : comp. Mt. xx. 8. Blunt 
finds here a coincidence with Mt xiv. 2 ; Herod “ said to his 
servants^ This is John the Baptist.” If Herod’s steward’s wife was 
Christ’s disciple, He would often be spoken of among the servants 
at the court; and Herod addresses them, because they were 
familiar with the subject Comp, the case of Manaen (Acts xiii. i), 
Herod’s (Tvvrpo 4 >o^ {Undesigned Coincidences^ Pt IV. xL p. 263, 
8th ed.). Of Susanna nothing else is known, nor of the other 
women, unless Mary, the mother of James and Joses, and Salome 
(Mk. XV. 40) may be assumed to be among them. 

atTii/€s auTois. “Who were of such a character as to 

minister to them ” ; />. they were persons of substance. For -fiTif 
see on vii. 37, and for StaKomK comp. Rom. xv. 25. The a wots 
means Jesus and the Twelve, the reading avrw (A L M X) being 
probably a correction from Mt xxvii. 55 ; Mk. xv. 41. But avrots 
has special point It was precisely because Jesus now had twelve 
disciples who always accomnanied Him, that there was need of 
support from other discip^^ 
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€ic t(3v 6TTapx6v7(oy auTats. It is this which distinguishes this 
passage from Mt xxvii. 55 and Mk. xv. 41. There the SiOKovetv 
might refer to mere attendance an Him* We learn from this that 
neither Jesus nor the Twelve wrought miracles for their own 
support 

Here, as in xiL 15 and Acts iv, 32, ri Ivdpxovra has the dat. Every- 
where else in Lk. (xi. 21, rii. 33, 44, xiv. 33, xvi. i, xix. 8) and elsewhere 
in N.T. (five times) it has the gen. So also in LXX the gen. is the rule, the 
dat the exception, if it is the true reading anywhere. Both tA iTrdpxopra 
and {frdpxcip are favourite expressions with Lk. See on ver, 4I» 

4 - 18 , The Parable of the Sower. Mt xiii. 1-23; Mk. 
iv. 1-20. We have already had several instances of teaching by 
means of parables (v, 36-39, vi. 39, 41-44, 47-49, vii. 41, 42 ) ; 
but they are brief and incidental. Parables seem now to become 
more common in Christ’s teaching, and also more elaborate. 
This is intelligible, when we remember the characteristics of 
parables. They have the double property of revealing and con- 
cealing. They open the truth, and impress it upon the minds of 
those who are ready to receive it : but they do not instruct, though 
they may impress, the careless (ver. 10). As Bacon says of a 
parable, “ it tends to vail, and it tends to illustrate a truth.” As the 
hostility to His teaching increased, Jesus would be likely to make 
more use of parables, which would benefit disciples without giving 
opportunity to His enemies. The parable of the Sower is in some 
respects chief among the parables, as Christ Himself seems to 
inchcate (Mk. iv. 13). It is one of the two which all three record, 
the other being the Wicked Husbandmen ; and it is one of which 
we have Christ’s own interpretation. 

A o)(Xou ttoXXou xal twv Karb, TrdXtj' iTrnropcuojxci'wi^ tt. 

auT. The constr. is uncertain, and we have choice of two ways, 
according as the kuC is regarded as simply co-ordinating, or as 
epexegetia i. “And when a great multitude was coming 
together, they of every city were resorting to Him.” 2. 
“And when a great multitude was coming together, namely^ of 
those who city by city were resorting to Him.” According to 2, 
the multitude consisted wholly of those who were following from 
different towns (ver. i). As no town is named, there was perhaps 
no crowd from the place itself. In any case the imperf. part, 
should be preserved in translation. It was the growing multitude 
which caused Him to enter into a boat (Mt xiii. 2 ; Mk. iv. i). 
See on xL 29. Except Tit, i. 5, Kara ttoXiv is peculiar to Lk. 

The Latin Versions vary greatly: convemenU autem turha magna 
torum qui ex civitatihus adveniebant dixit paraholam (a) ; conTjeniente auiem 
turba tnulta et qui de singulis civitatihus exihant dixit p, (c) ; congregato 
xutem populo multa et ad civitatem iter faciebant ad eum dixit paraholam 
^tdem ad eas tme ^uiem turha pluritna amvenitet et de civitatihus hro* 
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perarmt ad turn dixit per dmilitudinein (Vulg.) ; aim autem Htrba plurima 
convenisset [awikdovro^y D) et de civitatibus advenirent multi dixit per 
similittidinefn (Cod. Brix. ). 

ciTTcv Sict -irapapoXTis. The expression occurs nowhere else. 
Mt. and Mk. write h Trapa/SoXah kiyetv or kaXeiVy while Lk. has 
Trapa^oX^v eiVetv or XiyeLv. See on iv. 23, V. 36, and vi. 39 ; and 
on the parable itself see Gould on Mk. iv. i K 

5. 6 oTreLpwi'. So in all three accounts : “ sower 
went forth.” The force of the article is “he whose business it is 
to sow ” : he is the representative of a class who habitually have 
these experiences. Rhem. has ^^tke sower” in all three places, 
Gran, in Mt and Mk., Cov. in Mt For the pres, part with the 
article used as a substantive comp. iii. ii, v. 31, vi. 29, 30, ix. 2, 
II, X. 16, etc. There is solemnity in the repetition, 6 cnrdpuiv rov 
cTTreipai rov cnropov. The comparison of teaching with sowing is 
frequent in all literature; but it is possible that Jesus here applies 
what was going on before their eyes. See the vivid description of 
a startling coincidence with the parable in Stanley, Stn. FaL 

p. 425* ... 

iy Tw (nrdpGiv avrov, “ During his sowing, while he sowed ” : 
avTov is subj., not obj., and refers to 6 orTretpor, not ror cnropov. 
See on iii. 21. Note the graphic change of prepositions: trap a 
T^v 6S0V (ver. 5), cttI ryv Trirpav (ver. 6), €v pi€<T<p (ver. 7), TT^v 
yrjv (ver. 8). In this verse Lk. has three features which are 
wanting in Mt and Mk. : rov <nr6pov, /cat KanTraTTjOr}, and rov 
ovpavov. 

Trapct T^)v 6Z6v, Not “along the way,” but “by the side of the 
way.” It fell on the field, but so close to the road that it was 
trampled on. 

Both Lk. and Mk. here have pJp followed by Kal ; 6 fUp . • . ica2 
Comp. Mk. ix. i 2 . The absence of db after fUr is freq. in Acts, Pauline 
Epp., and Heb, 

6. Iirl T^ii' Tvirpav, The rock had a slight covering of soil ; and 
hence is called to TrcrpojSc? (Mk.) and ra TrerptoSTj (Mt), which does 
not mean “ stony ground,” Le. full of stones, but “ rocky ground,” 
i.e. with rock appearing at intervals and with “no depth of earth.” 
The thinness of the soS would cause rapid germination and rapid 
withering ; but Lk omits the rapid growth. With <|)u^i^ comp. Prov. 
xxvi. 9 ; Exod. x. 5 ; and (for the constr.) Lk. iL 4. For iKp^dBa, 
“moisture,” Mt and Mk. have pt^av. The word occurs Jer. 
xvii. 8 ; Job xxvi. 14 ; Jos. iii. i. 3 ; but nowhere else in N.T. 

7 . iy p^o-a) T<Sy &Kay6<oy, The result of the falling was that it 
was in the midst of the thorns: prep, of rest after a verb of 
motion: comp. vii. 16. Lk- is fond of /itcrcp (ii. 46, x. 3, xxi. 
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21, xxii. 27, 55, xxiv. 36; Acts i. 15, etc.). Elsewhere it is rare, 
except in Rev. Neither Mt. nor Mk. have it here. 

<7ui/<j5U€io'ai. Here only in N.T. In LXX only Wiad. xiii. 13. 
In Plato and Aristotle it is transitive : cause to grow together.^’ 
We are to understand that the good seed fell into ground where 
young thorns were growing ; otherwise the growing together would 
hardly be possible. Indeed the dvijSrjarav at aKavOai of Mt. and 
Mk. almost implies that the thorns were not yet visible, when the 
good seed was sown in the midst of them. The diriTTvitav means 
“ choked it so as to exterminate it : comp, the utto in d7ro- 
KT€LV(D. Wic. has “ strangliden it ” ; but that, though sufficient for 
suffocaverunt (Vulg.), does not express the dTrd. The verb occurs 
only here and ver. 31 in N.T., and in LXX only in Nah. ii 12 and 
Tobit iiL 8. 

8. €ts TY]j/ dya6r\v. Not merely upon, but into the soil 
The double article in all three accounts presents the soil and its 
goodness as two separate ideas : “ the ground (that was intended 
for it), the good (ground).” Mt. and Mk. have KaXi^v. This 
repetition of the article is specially frequent in Jn. Lk. omits the 
sixty- and thirtyfold. Isaac is said to have reaped a hundredfold 
(Gen. xxvi. 12). Hdt. (i. 193. 4) states that in the plain of 
Babylon returns of two hundred- and even three hundredfold, 
were obtained. Strabo (xvi. p. 1054) says much the same, but is 
perhaps only following Hdt. See Wetst. on Mt, xiii. 8 for abundant 
evidence of very large returns. 

6 exw*' wTa dKouet-i^ dKou^rtia. This formula occurs in all three. 
Comp. xiv. 35; Mt. xi. 15, xiii. 43. In Rev. we have the sing., 
6 ovs d/covorarw (ii. 7, II, 1 7, 29, iii. 6, 13, 22). The intro- 
ductory €<5f>wv€t, “ He cried aloud,” indicates a raising of the voice, 
and gives a solemnity to this concluding charge. The imperf. 
perhaps means that the charge was repeated. Comp. Ezek. iiL 27 ; 
Horn. IL XV, 129. 

9 . Tis auTT) €tr| ii] TrapapoXYj. “ What this parable might be in 
meaning.” See small print on L 29. Mt. says that the disciples 
asked why He spoke to the multitude in parables. Christ answers 
both questions. For iTnjpdJTOjy see on iii. 10. 

10. Tois Se XoiTTots. “Those who are outside the circle of 
Christ’s disciples ” ; €K€lvol£ rdlg as Mk. has it. This implies 
that it is disciples generally, and not the Twelve only, who are 
being addressed. Mt. is here the fullest of the three, giving the 
passage from Is. vi. 9, 10 in full, Lk. is very brief. 

wa pX^TTOvres pXiirbjaiy, At first sight it might seem as if 
the iva of Lk. and Mk. was very different from the on of Mt 
But the principle that he who hath shall receive more, while he 
who hath not shall be deprived of what he seemeth to have, 
explains both the iva and the on, Jesus speaks in parables, 
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because the multitude see without seeing and hear without hearing 
But He also speaks in parables in order that they may see without 
seeing and hear without hearing. They “have not” a mind to 
welcome instruction, and therefore they are taught in a way which 
deprives them of instruction, although it is full of meaning to those 
who desire to understand and do understand. But what the 
unsympathetic “ hear without understanding ” they reniember, be- 
cause of its impressive form ; and whenever their minds become 
fitted for it, its meaning will become manifest to them. 

WH, write cwLiacnv, firom the unused cvvid), while other editors prefer 
avPLCoiTiVf from crvvirjiu or the unused <nfpd<a* Similarly WH. have crvvlovcnp 
(Mt. xiii. 13), where others give awiovcriv, II. App. p. 167. Here some 
authorities have <rw«crty, as in LXX. 

11 * Having answered the question Start Iv Trapaj^oXais Xeyeis ; 
Jesus now answers rts eo-rtv avrT) 17 TrapajSoX'ij ; To the disciples 
“who have ” the one thing needful “more is given.” The similarity 
between the seed and the word lies specially in the vital power 
which it secretly contains. Comp. “Behold I sow My law in 
you, and it shall bring fruit in you, and ye shall be glorified in it 
for ever. But our fathers, which received the law, kept it not, and 
observed not the statutes : and the fruit of the law did not perish, 
neither could it, for it was Thine ; yet they that received it perished, 
because they kept not the thing that was sown in them ” (2 Esdr. 

ix. 31-33)- 

6 \6yos Tou 0€oG. Mt. never (? XV. 6) has this phrase ; it occurs 
only once in Mk. (vii. 13) and once in Jn. (x. 35). Lk. has it 
four times in the Gospel (v. i, viii. ii, 21, xi. 28) and twelve 
times in the Acts. Here Mk. has rov Xoyov (iv. 15) and Mt. has 
nothing (xiii. 18). So in ver. 21, where Lk. has rbv X. rov 0 ., 
Mk. has TO deXrjfxa rov 0. (iii. 35) and Mt. to O^Xrjpia rov 7rarp6<s 
(xii. 50). Does it mean “ the word which comes from God ” or 
“ the word which tells of God ? Probably the former. Comp, 
the O.T. formula “The word of the Lord came to.” The gen. is 
subjective, Lft. Epp. of S. Paul, p, 15. 

12 , ot Se TTapot riji' There is no need to understand 

crrrapivres, as is clear firom Mk. iv. 15, “Those by the wayside” 
is just as intelligible as “ Those who received seed by the way^ 
side.” 

etra cpxcrai 6 SidpoXo?. Much more vivid than “And the 
birds are the deviL” This is Christas own interpretation of the 
birds, and it is strong evidence for the existence of a personal 
devil. Why did not Jesus explain the birds as meaning impersonal 
temptations. He seems pointedly to insist upon a personal ad- 
versary. See on X. 18. Mt. ha^? 6 rrovrip6<s, Mk. 6 o-arava^. The 
concluding words are peculiar to Lk. : “ in order that they may 
not by beUeving be saved.” Perhaps a sign of Pauline influence. 
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13. The constr. is ambiguous. In w, iz, 14, 15 elctv is expressed, and 

it is usually understood here : “ And those on the rock are they which, when 
they have heard, receive the word with joy ; and these have no root.^’ But it 
is not necessary to insert the eiarLp. We may continue the protasis to rbp 
\ 6 yov and make xaL mean also : “ -And those on the rock, which, when they 
have heard, receive the word with joy, — these also (as well as those by the 
wayside) have no root.” Thus oCrot exactly coiTesponds to o^roi 

ela-iv in w. 14 , 15 . But the usual arrangement is better. The oX irpbs Kaipby 
TTLor^^jovcnp is a further explanation of oCrot. Neither Mt. nor Mk. has 

of which Lk. is fond (ii, 28, ix. 5, 48, 53, x, 8, 10, xvi, 4, 6, 7, 
9, etc.). It implies the internal acceptance; whereas Xa/A^c£my implies no 
more than the external reception. 

ky Kaipw TrcipaoTfjLoO d<j>LOTavTai. Mt. and Mk. have 6 XL\f/€(jo<s ^ 
BiwryjjLov, which shows that the temptation of persecution and ex- 
ternal suffering is specially meant ; comp. Jas. i. 2. In all times 
of moral and spiritual revival persons who are won easily at first, 
but apostatize under pressure, are likely to form a large portion : 
comp. Heb. iii. 12. The verb does not occur in Mt. Mk. or Jn. 
The repetition of Kaipos is impressive. As opportunity commonly 
lasts only for a short time, /catpds may mean “a short time.” 

14. tX 8^ €ls TOLS dKavGag irccrov. It is not probable that this is an acc. 
abs.: “Now as regards that which fell among the thorns.” The attraction 
of odroi (for rovro) to ol dKotjaavres is quite intelligible. 

fiird [lepLixyojy Kal ttXoJtou xal iqSovwv tou ptou. It is usual to take 
this after (rvjXTrvLyovraL ; and this is probably correct : yet Weiss 
would follow Luther and others and join it with Tropeud/xevot, ‘‘going 
on their way under the influence of cares,” etc. But ver. 7 is 
against this : the cares, etc., are the thorns, and it is the thorns 
which choke. This does not reduce Trop^vo/x^yoi to a gehaltloser 
Zusatz, The choking is not a sudden process, like the trampling 
and devouring ; nor a rapid process, like the withering : it takes 
time. It is as they go on their way through life, and before they 
have reached the .goal, that the choking of the good growth takes 
place. Therefore they never do reach the goal. The transfer of 
what is true of the growing seed to those in whose heart it is sown 
is not difficult ; and avpL'jrviyovrai is clearly passive, not middle 
and transitive. The thorns choke the seed (ver. 7) ; these hearers 
are choked by the cares, etc. (ver. 14). Here only in N.T. does 
T€X€(T<f)operi' occur. It is used of animals as well as of plants 
(4 Mac. xiii. 20 ; Ps. Ixiv. 10, Sym.). 

16. TO hk iy KaXfj yfj, k.t.X. It fell into the good ground 
(ver, 8), and it is in the right ground. Perhaps oinves has its full 
meaning: “who are of such a character as to,” etc. The two 
epithets used of the ground, dyaOii] in ver. 8 and KaXrj in ver. 15, 
are combined for in a right and good heart” We must 

take ly with Karlxo^cri, rather than with aKoucravrcs. Even 

if oKovav be interpreted to mean “ hearing gladly, welcoming,” it 
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is not the same as which means “hold fast” (i Cor. 

xi. 2). It is reasonable to suppose that olkov^lv means the same in 
all four cases (12, 13, 14, 15). But Karixovo-tv (Lk.), TrapaBixovrai 
(Mk. iv. 20), and awi^v (Mt xiii. 23) may all be equivalents of 
the same Aramaic verb, meaning “ to take in ” : see footnote on 
V. 21. Comp. I Cor. XV. 2 ; I Thes. v. 21. 

iv uTTOjjLovfj. “With endurance, perseverance,” rather than 
“patience,” which would be fjLaKpoOvjxia : in patientia (Vulg.), in 
toleranfia (c), in sufferentia (d), per patientiam (b f ff^). See Lft. 
on CoL i. 1 1 ; Trench, Syn, liii. This vtto/xovtJ is the opposite of 
a<j>l<rravrat (ver. 13), and is not in Mt or Mk. Thus Lk. gives the 
opposite of all three of the bad classes : Karixoviartv, non ut in via ; 
Kap'7ro<f)opov(TLVy non ut in spinis\ iv vtto / aov ^, non ut in petroso 
(Beng.). Neither here nor in ver. 8 does Lk. give the degrees of 
fruitfulness. Mt and Mk. do so both in the parable and in the 
interpretation. The suggestion that Lk. has mistaken three 
numerals for a word which he translates iv vTroiievfj seems to be a 
little too ingenious (Expositor^ Nov. 1891, p. 381). That Jesus 
knew that all four of the classes noticed in the parable were to be 
found in the audience before Him, is probable enough ; but we 
have no means of knowing it We may safely identify the Eleven 
and the ministering women with the fourth class. Judas is an 
instance of the third. But all are warned that the mere receiving 
of the word is not decisive. Everything depends upon how it is 
received and how it is retained, Grotius quotes from the Magna 
Moralia : <S ra dyaOa Trdvra ovra dyaOd icrrtVf Kal vtto toi^cov jiT} 
BiaffydeCp^Tai, otov inrb ttXovtov koX ® Toiovros koAos koX 

cEya^os. 

16 * 18 . Practical Inference. The connexion with what pre- 
cedes need not be doubted. By answering the question of the 
disciples (ver. 9) and explaining the parable to them, Jesus had 
kindled a light within them. They must not hide it, but must see 
that it spreads to others. Here we have the opposite of what was 
noticed in the Sermon on the Mount Here Lk. has, gathered 
into one, sayings which Mt has, scattered in three different places 
(v. IS, X. 26, xiii. 12 : comp. xiii. 12, xxv. 29). Mk. and Lk. are 
here very similar and consecutive. Comp. xi. 33-36, 

16 . XuxvoK aijras KaXuirrci aMv aKcJci. “Having lighted a 
lamp,” rather than “a candle.” Trench, Syn. xlvi. ; Becker, 
Ckariclesy iiL 86, Eng. tr. p. 130; Gat/us, ii. 398, Eng. tr. p. 308, 
For Sxlras see on xv, 8 : it occurs again xi. 33, but not in the 
parallels Mt xiii. 15 ; Mk. iv. 21. Instead of < tk € 6 €i Mt and Mk. 
have th^ more de^te vn-o rov iio&ov, which Lk. has xi. 33. Aa 
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Xv^yos is a “ lamp,” Xuxna is a “ lamp-stand,” on which several 
XvxyoL might be placed or hung: for, whereas the Xajxvn/jp was 
fixed, the Xv^yo^s was portable. Other forms of Xvxyio. are Xv^yiov 
and Xvxyetov (Kennedy, Sources of N, 71 Grk, p. 40). Comp, the 
very similar passage xi. 33. In both passages ot elcnropcvoficvoi, 
the Gentiles, are mentioned instead of ot ^ the Jews (Mt 

xiii. 15). 

17. The poetic rhythm and parallelism should be noticed. 

Somewhat similar sayings are found in profane writers: 8^ 

wpo9 <^0)5 r^v 6 Xri 9 €iav )(p 6 vo<s (Menander ) ; comp. Soph. AjaXy 646, 
and Wetst. on Mt. x. 26. For <|>aK€poj^ Ycn^aeTai see on iv. 36; 
Mt has d 7 roKaXv 4 > 6 i^<r€TaLy Mk. <3f>av€p(D^^. For d'iroKpu<()OK, “ hidden 
away^^ from the public eye, see Lft on CoL ii. 3. It was a 
favourite word with the Gnostics to indicate their esoteric books, 
which might not be published. Comp, the very similar passage 
xii 2 ; and see S. Cox in the Expository 2nd series, i. pp. 186, 
372, and Schanz, ad loc. 

18. pX^TTCTc ouj' TTois dKou€Tc. Becausc the doctrine received 
must be handed on and made known to all, therefore it is all-im- 
portant that it should be rightly heard, viz, with intelligence and 
a “good heart” (ver. 15). Whoever gives a welcome to the word 
and appropriates it, becomes worthy and capable of receiving 
more. But by not appropriating truth when we recognize it, we 
lose our hold of it, and have less power of recognizing it in the 
future. There is little doubt that o Sokci ex^iv means “ that which 
he thinketh he hath.” Wic. has “weneth”; Tyn. and Cran. “sup- 
poseth ” j Cov. and Rhem. “ thinketh.” “ Seemeth ” comes from 
Beza^s videtur. It is .y^^deception that is meant. Those who 
received the seed by the wayside were in this condition ; they 
failed to appropriate it, and lost it. Comp. xix. 26. 

Mk. here inserts (iv. 24) the w pirpia ficTpilre, k.t»X., which 
Lk. has already given in the sermon (vi. 38) : and both Mt. and 
Mk. here add other parables, two of which Lk. gives later (xiii, 
18-21). 

19-21. The Visit of His Mother and His Brethren. Christ’s 
true Relations. Mt (xii. 46-50) and Mk. (iii. 31-35) place this 
incident before the parable of the Sower ; but none of the three 
state which preceded in order of time. Comp. xi. 27, 28, and 
see on xi. 29. On the “ Brethren of the Lord ” see Lange, Zeden 
fesu, ii. 2, § 13, Eng. tr. i. p. 329; Lft GalatianSy pp. 253-291, 
in his Dissertations on the Apostolic Age, pp. 3-45, Macmillan, 
1892 ; J. B. Mayor, Epistle of S. James, pp. v-xxxvi, Macmillan, 
1892.^ D.B?^ artt “Brother”; “James”; “Judas, the Lord’s 

Brother,” 

^ The work as a whole, and the dissertation on this question in particular, 
deserve special commendation. 
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19 . napeyeVfiTO Se Ttpos aurbt^ q dSeXcfjot auToO. 

For the verb, which is a favourite with Lk., see on vii. 4. Here 
Mk. has epxovrai and Mt. IBov, In writing the sing. Lk, is think- 
ing only of >7 {x^rrjp. Such constructions are common, and do 
not imply that the first in the series of nominatives was em- 
phatic or specially prominent, except in the writer’s thoughts. 
Comp. Jn. xviii. 15, xx. 3; Acts xxvL 30; Philem. 23. 

The precise relationship to be understood from the expression 
ot d8€\4>ol auToO will probably never be determined or cease to be 
discussed. There is nothing in Scripture to warn us from what is 
the antecedently natural view that they are the children of Joseph 
and Mary, unless I know not a man ” (i. 34) is interpreted as 
implying a vow of perpetual virginity. The firstborn ” in ii. 7 
and the imperfect followed by “till” in Mt i. 25, seem to imply 
that Joseph and yizij had children; which is confirmed by con- 
temporary belief (ML vi. 3; Mt xiii. 55) and by the constant 
attendance of the aB€\<f>0L on the Mother of the Lord (Mt. xii. 
46 ; Mk. iii. 32 ; Jn. ii. 12). The Epiphanian theory, which gives 
Joseph children older than Jesus by a former wife, deprives Him 
of His rights as the heir of Joseph and of the house of David. 
It seems to be of apocryphal origin {Gospel according to Peter ^ or 
Book of James ) ; and, like Jerome’s theory of cousinship, to have 
been invented in the interests of asceticism and of d priori con- 
victions respecting the perpetual virginity of Mary. Tertullian, 
in dealing with this passage, seems to assume as a matter of 
course that the aSeX<^ot are the children of Mary, and that she 
and they were here censured by Christ {Marcion, iv. 19; De 
Came Christie vii.). He knows nothing of the doctrine of a 
sinless Virgin. E.enan conjectures that James, Joses, Simon, 
and Judas were the cousins of Jesus, but that the brethren who 
refused to believe in Him were His real brethren {V. de yi p. 23). 
This solution remains entirely his own, for it creates more difiS- 
culties than it solves. See Expositof^s Bibk^ James and Jude^ ch, 
iii., Hodder, 1891. 

cruKTux€t»^. Elsewhere in bibl. Grk. a Maa viii. 14 only. 

AinjYY^Tl* A feivourite word (itv. 34, 36, 47, vii 18, 22, ix. 36, xiil i, 
etc.). Here ML has etrer Si rit and Mk. has Xiyoxxrip, Ihe Xfydvrw is 
certainly spurious : om. B D L A Latt Goth, etc, 

21. juti^Tif]p /xou Kol dB€X<|)o£ fjLou. Note the absence of the article 
in all three accounts. This is the predicate, and ourot, /c.t.X., is 
the subject And the meaning is not are “ My actual mother or 
brethren,” which would be ^ Kal ol p.ov, but 

“ Mother to Me and brethren to Me,” equal to such, equally 
dear. Mt and Mk. have the singular here : o5to 5 or awo5 fiov 
dScX^os KoX icai fiijrrip icrriv. We cannot infe>^ from koI 
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that His sisters were present ; they had settled at Nazareth 
(Mt xiiL 56; Mk. vi. 3). The texts of Mk. iiL 32, which repre- 
sent the multitude as telling Jesus that His sisters are with His 
Mother and brethren, are probably the result of this inference. 
AD and some Latin authorities insert “and Thy sisters”; 

B C G K L and most Versions omit the words. Chrisf s reply 
is not a denial of the claims of family ties, nor does it necessarily 
imply any censure on His Mother and brethren. It asserts that 
there are far stronger and higher claims. Family ties at the best 
arc temporal; spiritual ties are eternal. Moreover, the closest 
blood-relationship to the Messiah constitutes no claim to ad- 
mission into the Kingdom of God. No one becomes a child of 
God in virtue of human parentage (Jn. i. 13). Jesus does not 
say 'TraTijp fiov, not merely because Joseph was not present, but 
because in the spiritual sense that relationship to Christ is filled 
by God alone. See on ver. ii. 

22 - 25 . The Stilling of the Tempest on the Lake of Gennesaret 
This is the first of a pair of miracles which appear in the same 
order in all three Gospels (Mt. viii. 23 ff. ; Mk. iv. 35 if.), the 
second being the healing of the demoniacs in the country of the 
Gadarenes. To these two Mk. and Lk. add the healing of the 
woman with the issue and the raising of the daughter of Jairus, 
which Mt. places somewhat later. The full series gives us a 
group of representative miracles exhibiting Christ’s power over 
the forces of nature and the powers of hell, over disease and over 
death. 

22. Sc twi' tJfjLepcjF Kal afircSs. All these ex- 

pressions are characteristic, and exhibit Aramaic influence. See 
note at the end of ch. i., and comp. v. i, 12, 17, vi. 12. There is 
nothing like them in Mk. iv. 35 or Mt viii. 23, and ev rmv 

is peculiar to Lk. (v. 17, xx. i). Comp, iv rtov 
TToA-ctov (v. 12) and iv rwv (rvvay(s>y(av (xiii. lo). Mt. tells US 
that it was the sight of the multitudes around Him that moved 
Jesus to order a departure to the other side of the lake ; and 
Mk. says that the disciples “ leaving the multitude, take Him with 
them, e/en as He was in the boat.” This seems to imply that 
He was utterly tired, overcome by the demands which the multi- 
tude made upon Him. For see on ii. r 5. The nautical 

expression dvdyeo-Oai is freq. in Lk. and pecuHar to him (Acts 
xiii. 13, xvi. II, xviii. 21, xx. 3, 13, xxi. 2, xxvii. 2, 4, 12, 21, xxviiL 

23 . 'ir\€< 5 in-o)»' 81 afiTwv d4)iJTri'<«>o-€v. Excepting Rev. xviii. 17, 
irAciv is peculiar to Lk. (Acts xxi. 3, xxvii. 2, 6, 24). In Anfk. 
PaL 9. 517, d<|)uw< 5 <a means “ awaken sleep.” Here it means 
“ fall off to sleep, ’ a use which seems to be medical and late 
(Heliod. be. 12). In class. Grk. we should rather have Ka 6 virv 6 (a 

IS 
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19 . riapeyet^cTO Se Trpos aurw fA^T»]p Kal ot dSeXc})©! afirou. 
For the verb, which is a favourite with Lk., see on vii. 4. Here 
Mk. has ^pxovrai and Mt. ISov. In writing the sing. Lk, is think- 
ing only of 17 fi'^TTjp. Such constructions are common, and do 
not imply that the first in the series of nominatives was em- 
phatic or specially prominent, except in the writer's thoughts. 
Comp. Jn. xviii. 15, xx. 3; Acts xxvi. 30; Philem. 23. 

The precise relationship to be understood from the expression 
ol d8€X<j)ol auTou will probably never be determined or cease to be 
discussed. There is nothing in Scripture to warn us from what is 
the antecedently natural view that they are the children of Joseph 
and Mary, unless I know not a man ” (i. 34) is interpreted as 
impl3dng a vow of perpetual virginity. The “yfn’/born ” in ii. 7 
and the imperfect followed by “till” in Mt. i. 25, seem to imply 
that Joseph and Mary had children ; which is confirmed by con- 
temporary belief (Mk. vi. 3 ; Mt. xiii. 55) and by the constant 
attendance of the dScX^ot on the Mother of the Lord (Mt. xii. 
46 j Mk. iii. 32 ; Jn. ii. 12). The Epiphanian theory, which gives 
Joseph children older than Jesus by a former wife, deprives Him 
of His rights as the heir of Joseph and of the house of David. 
It seems to be of apocryphal origin {Gospel according to Peter ^ or 
Book of James)) and, like Jerome's theory of cousinship, to have 
been invented in the interests of asceticism and of i priori con- 
victions respecting the perpetual virginity of Mary. Tertullian, 
in dealing with this passage, seems to assume as a matter of 
course that the dSeX^ot are the children of Mary, and that she 
and they were here censured by Christ {Marcion, iv. 19; De 
Came Christie vii.). He knows nothing of the doctrine of a 
sinless Virgin, Eenan conjectures that James, Joses, Simon, 
and Judas were the cousins of Jesus, but that the brethren who 
refused to believe in Him were His real brethren ( K de J, p. 23). 
This solution remains entirely his own, for it creates more diffi- 
culties than it solves. See Exposiiof^s Bibk^ James and Jude^ chu 
iii., Hodder, 1891. 

<rurrux€ti'. Elsewhere in bibl, Grk. a Mac. viii. 14 only. 

&infjYY^‘n- A fevourite word (rr. 34, 36, 47, vii 18, 22, ix. 36, xiii 1, 
etc.). Here Mt has eTirer Zk ns and Mk. has }Jycv<riw» Ihe \*y 6 vTUP is 
certainly spurious : om, B D L A Sf, Latt Goth, etc, 

01 . fiiqTrjp fxou xal pou. Note the absence of the article 

in all three accounts. This is the predicate, and oi?Tot, /c.t.X., is 
the subject. And the meaning is not are “ My actual mother or 
brethren,” which would be ^ dS€X</)ot /aov, but 

“ Mother to Me and brethren to Me,” ue. equal to such, equally 
dear. Mt and ML have the singular here ; o{fros or avro^s /xov 
Koi KOI fnjnjp iartv. We cannot infe>^ from Koi 
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oiB€X<l>i] that His sisters were present : they had settled at Nazareth 
(Mt xiii. 56 ; Mk. vi. 3). The texts of Mk. iiL 32, which repre- 
sent the multitude as telling Jesus that His sisters are with His 
Mother and brethren, are probably the result of this inference. 
AD and some Latin authorities insert “and Thy sisters”; 
kBCGKL and most Versions omit the words. Christ's reply 
is not a denial of the claims of family ties, nor does it necessarily 
imply any censure on His Mother and brethren. It asserts that 
there are far stronger and higher claims. Family ties at the best 
arc temporal; spiritual ties are eternal. Moreover, the closest 
blood-relationship to the Messiah constitutes no claim to ad- 
mission into the Kingdom of God. No one becomes a child of 
God in virtue of human parentage (Jn. i. 13). Jesus does not 
say TraTijp fjiov, not merely because Joseph was not present, but 
because in the spiritual sense that relationship to Christ is filled 
by God alone. See on ver. ii. 

22 - 25 , The Stilling of the Tempest on the Lake of Gennesaret 
This is the first of a pair of miracles which appear in the same 
order in all three Gospels (Mt viii. Mk. iv. 35 fF.), the 

second being the healing of the demoniacs in the country of the 
Gadarenes. To these two Mk. and Lk. add the healing of the 
woman with the issue and the raising of the daughter of Jairus, 
which Mt. places somewhat later. The full series gives us a 
group of representative miracles exhibiting Christ’s power over 
the forces of nature and the powers of hell, over disease and over 
death. 

22 , ’Ey^i'CTo It' r&v tjp.eput' Kal All these ex- 

pressions are characteristic, and exhibit Aramaic influence. See 
note at the end of ch. L, and comp. v. i, 12, 17, vi. 12. There is 
nothing like them in Mk. iv. 35 or Mt viii. 23, and iv rwv 
17/xcpcuF is peculiar to Lk. (v. 17, xx. i). Comp, iv r/ov 
7 r 6 X€(t>v (v. 12) and iv t 5 v crwaytoyc^v (xiii. 10). Mt. tells us 
that it was the sight of the multitudes around Him that moved 
Jesus to order a departure to the other side of the lake; and 
Mk. says that the disciples “ leaving the multitude, take Him with 
them, even as He was in the boat” This seems to imply that 
He was utterly tired, overcome by the demands which the multi- 
tude made upon Him, For SilXOwpei' see on ii. 1 5. The nautical 
expression dvdy^crOai is freq. in Lk. and peculiar to him (Acts 
xiii. 13, xvL II, xviiL 21, xx. 3, 13, xxi. 2, xxvii, 2, 4, 12, 21, xxviiL 
10, ii). 

23 . irXeiSrrwv' 81 adrojK d<|>J'irKwcr€K. Excepting Rev. xviiL 17, 

irXccK is peculiar to Lk. (Acts xxi. 3, xxvii. 2, 6, 24). In Anfh. 
FaL 9. 517, means “ awaken sleep.” Here it means 

“ fall off to sleep, ’ a use which seems to be medical and late 
(Heliod. ix. 12). In class. Grk. we should rather have Kadvirvoo) 

15 
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(Lob. Phryn. p. 224). This is the only passage in which we read 
of Jesus sleeping. 

KarepT] XaiXaij; dyifiou. “ There came down a violent squall of 
wind,” from the heights which surround the lake. These are 
furrowed with ravines like funnels, down which winds rush with 
great velocity. See Thomson, Land Book^ p. 375 i Keim, 
iv. p. 179, who quotes Rusegger, Reisen^ iii. p. 136. For XaiXa\|i 
comp. Job xxi. 18, xxxviii. i ; Wisd. v. 14, 23 ; Ecclus. xlviii. 9 ; 
Horn. //. xii. 375, xvii. 57. Mt. gives the effect of it as aeLcrjibs 
fjL^yas ev 6aXdcr<Ty. For the accent COmp. KaX.avpoij/, 

#c.t.A,, and see Chandler, § 668. 

o-uj^cTrXT^pourro. The verb occurs only here, ix. 51, and Acts 
ii. I. ‘Note the imperf. in contrast to Kari^rj, The squall came 
down with a single rush; the filling of the boat continued and 
was not completed. What was true of the boat is stated of the 
crew. In class. Grk. the act. is used of manning ships thoroughly 
(Thuc. vi. 50. 2). 

24 , ’EiricrTdTa, IttiotcItou See On V. 5. The doubling of the 
name is here peculiar to Lk. Comp. x. 41, xxii. 31 ; Acts ix. 4, 
xxii. 7, xxvi. 14. Mt. has Kvpuy Mk. AtSacr/coXe. Augustine has 
some good remarks as to the differences between the exclama- 
tions attributed to the disciples in the three narratives. “ There is 
no need to inquire which of these exclamations was really uttered. 
For whether they uttered some one of these three, or other words 
which no one of the Evangelists has recorded, yet conveying the 
same sense, what does it matter?” (jDe Cons, Evang. li. 24, 25). 

iTreTiji'qcrei' tw di^lpta) Kal rib icXiiSu^'i. This does not prove that 
Lk. regarded the storm as a personal agent : both the wind and 
its effect are “rebuked,” a word which represents the disciples’ 
view of the action. See on iv. 39. A kXuSwi' “wash 

against”) is larger than a Kvpja, (Jas. i. 6; Jon. i. 4, 12; Wisd, 
xiv. 5 ; I Mac. vi. ii ; 4 Mac. vii. 5, xv. 31). 

ya^ni]. Mt. and Mk. add p.€yaXrj\ the word is common 
elsewhere, but in N.T. occurs only in this narrative. The sudden 
calm in the sea showed the reality of the miracle. Wind may 
cease suddenly, but the water which it has agitated continues to 
work for a long time afterwards. In Mk., as here, the stilling of 
the tempest precedes the rebuke : Mt transposes the order of the 
two incidents. In both the rebuke is shaker than in Lk., who 
“ever spares the Twelve” (Schanz). See on vi. 13 and xxii. 45. 

585 . riou IQ TTivTis lifjiwK; They might have been sure that the 
Messiah would not perish, and that their prayer for help would be 
answered. It is not their praying for succour that is blamed, but 
their want of faith in the result of their prayer: they feared that their 
prayer would be vain. Comp. His parents’ anguish, and see on ii, 48, 
irff dpa ovr6s imvi Mt has trorairos. There is nothing in* 
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credible in the question. Their ideas of the Christ and His 
powers were very imperfect ; and this was probably the first time 
that they had seen Him controlling the forces of nature. Their 
experience as fishermen told them how impossible it was in the 
natural course that such a storm should be followed immediately 
by a great calm. The fear which accompanies this question or 
exclamation is not that which the storm produced, but that which 
was caused by a sudden recognition of the presence of super- 
natural power of a kind that was new to them. Comp. v. 26, 
vii. 16. For the apa comp. xxii. 23 ; Acts xii. 18. 

One conjectures that the framer of a legend would have made the disciples 
accept the miracle as a matter of course : comp. v. 8, 9# Keim opposes Strauss 
for rejecting the whole as a m)rth5 although he himself by no means accepts the 
whole as historical. “ Unquestionably there rests upon this brief and pregnant 
narrative a rare majesty, such as does not reappear in the other nature-miracles. 
With a few masterly strokes there is here sketched a most sublime picture from 
the life of Jesus, and a picture full of truth. . . . Even His rising up against 
weather and sea is told by Mt. and Lk. quite simply, without any ostentation ; 
and the tentative query of the disciples, after their deliverance was accomplished. 
Who is this ? is the slightest possible, the only too modest and yet the true 
utterance of the impression which they must at that time have received ” (y^s. 
of Naz, iv. p. 180). See Gould on Mk. iv. 41. 

20-89. The Healing of the Demoniac in the Country of the 
Gerasenes. 

Gerasenes seems to be the true reading both here and Mk. v. i, while 
Gadarenes is best attested Mt. viii. 28 ; but in all three places the authorities 
vary between Gerasenes, Gadarenes, and Gergesenes. The evidence here is 
thus summarized — 

raJapiyywv, ART A AH etc., Syrr. (Cur-Pesh-Sin-Harcl txt) Goth. 

TepaffTjvQv, B C* (ver. 37, hiat ver. 26) D, Latt. Syr-Hard mg, 

Vepr^ecTTivwv^ NLXSI minusc, sox, Syr-Hier. Boh. Ann. Aeth. See WH. 
ii. p. II. If Lk. viii. 26 stood alone, one might adopt Vepy^ 
crrjvwp as possibly correct there ; but the evidence in ver. 37 is con- 
clusive against it 

These Gerasenes are probably not the people of the Gerasa 
which lay on the extreme eastern frontier of Peraea, over thirty 
miles from the lake : even in a loose description to foreigners Lk. 
would not be likely to speak of the shore of the lake as in the 
country of these Gerasenes.. Rather we may understand the 
town which Thomson rediscovered {Land ^ Book, ii. 34-38) 
under the name of Gersa or Kersa on the steep eastern bank, 
Gergesa is merely a conjecture of Origen, adopted upon topo- 
graphical grounds and not upon textual evidence. It may be 
rejected in all three narratives. There is no real difficulty of 
topography, whichever reading be adopted. The expression rrjv 
'Ttov r. gives considerable latitude, and may include a great 
deal more thjm the immediate vicinity of the town. Nor is there 
any difficulty in the fact that Mt. knows of two demoniacs, 
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whereas Lk. and Mk. mention only one. The real difficulties in 
the miracle, for those who believe in the fact of demoniacal 
possession, are connected with the swine, i. Can beings which 
are purely spiritual enter and influence beings which are purely 
animal? 2. How can we justify the destruction of the swine, 
which were innocent creatures, and which belonged to persons 
who do not seem to have merited such a heavy loss ? 

On the first of these two questions our ignorance is so great 
that we do not even know whether there is a difficulty. Who can 
explain how mind acts upon matter, or matter upon mind? Yet 
the fact is as certain, as that mind acts upon mind or that matter 
acts upon matter. There is nothing in experience to forbid us 
from believing that evil spirits could act upon brute beasts ; and 
science admits that it has “no h priori objection to offer” to such 
an hypothesis. And if there is no scientific objection to demoniacal 
possession of brutes, i fortiori there is none to that of men, 
seeing that men have both bodies and spirits to be influenced. 
The influence may have been analogous to that of mesmerism or 
hypnotism. The real difficulty is the moral one. As Huxley puts 
it, “ the wanton destruction of other people’s property is a mis- 
demeanour of evil example.” The answers are very various. 
I. The whole story is a myth. 2. The healing of the demoniacs 
and the repulse of the Healer by the inhabitants are historical, but 
the incident of the swine is a later figment. 3. The demoniacsi 
frightened the swine, and the transfer of demons from them to the 
swine was imagined. 4. The drowning of the swine was an 
accident, possibly simultaneous with the healing, and report mixed 
up the two incidents. 5. The demoniacs were mere maniacs, 
whom Jesus cured by humouring their fancies; and His giving 
leave to imaginary demons to enter into the swine, produced the 
story of the disaster to the herd. — ^All these explanations assume 
that the Gospel narratives are wholly or in part unhistorical. But 
there are other explanations. — 6. Like earthquakes, shipwrecks, 
pestilences, and the like, the destruction of the swine is part of the 
mystery of evil, and insoluble.. 7. \K^ the Creator of the universe^ 
the incar^e Word had the right to do what He pleased with His 
owij 8.^ ^dsible effect of the departure of the demons 
necessary tb convince theffiemoniacs and their neighbours of the 
completeness of the cur^ Brutes and private property may be 
sacrificed, where the sanity and lives of persons are concerned.. 
9. The keepers of the swine were Jews, who were breaking the 
Jewish law, which was binding on them, and perhaps on the whole 
district “In the enforcement of a law which bound the con- 
science, our Lord had an authority such as does not belong to the 
private individual” (W. E. Gladstone, Nineteenth Century^ Feb. 
1891, p. 357). Against this it is contended that the swineherds 
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were probably pagans, and that the district was not under Jewish 
law (iV[ C. Dec. 1890, p. 967 ; March 1891, p. 455). Certainty is 
not attainable, but it is probable that one of the last two reasons 
is the true explanation. See Expositor^ 3rd series, 1889, ix. 303. 
Godef s conclusion seems to be sound, that it is one of those cases 
in which the power to execute the sentence guarantees the right 
of the judge. ^ Contrast the healing of a demoniac woman as 
recorded in the Gospel of the Infancy ^ xiv. 

26 . KaT^TfXeucrav' ets x<opai' ^epaa'q^'w^' eorli^ dvriirepa. 
“ They landed at the country of the Gerasenes, which is in such a 
position as to be opposite Galilee.” The verb is quite class, pf 
coming to land from the high seas, but is found here only in N.T. 
Not in LXX. See Smith, Voyage and Shipwreck of S. Faul^ p. 28, 
and reff. in Wetst The statement tells us nothing as to the 
position of the country of the Gerasenes, for opposite ” would 
apply to the whole of the east shore. Lk. alone mentions its 
being opposite Galilee ” \ perhaps to justify its inclusion in the 
Galilean ministry. 

Some texts have vipav from Mt. or Mk., while others have dvrivipavy of 
which dPTLTripa is a later form. Another form is dpriiripas. For the accent 
see Chandler, § 867. 

27 . dvi^p rts Ik TYjs iroXews. The man belonged to 
the city, but he came out of the tombs to meet Jesus : Ik ttJs 
irdXccog belongs to dvrjp rts, not to vTn^vTrjcra/, For this force of 
vTTo in composition comp. viro/cpiVo/Aat, ‘‘answer back^' \ viroko- 
yC^ofxai, “reckon per contra^'^ \ ^oorTpe^o), “turn backi For iKavw 
see on vii, 12 ; and for Ij/eBJaaro see Burton, § 48. Lk. alone 
mentions that the demoniac wore no clothes; but Mk. implies it 
by stating that he was clothed after he was cured. All three 
mention the tombs ; and near the ruins of Khersa there are many 
tombs hewn in the rocks. Excepting Mk. v. 3, 5 and Rev. xi. 9, 
fj,vti|i.a is peculiar to Lk. (xxiii. 53, xxiv. i ; Acts ii. 29, vii. 16); 
but he more often uses fjLvrjixelov. With epei/ev comp. xix. 5, xxiv. 29, 

28 . Tt Ip-ol Kal o-oi ; See on iv. 34. 

’iK^ffou ute Tou ©€ou Tou u\|/iaTou. This expression rather indicates 
that the man is not a Jew, and therefore is some evidence that the 
owners of the swine were not Jews. “ The Most High ” {Elyon) 
is a name for Jehovah which seems to be usual among heathen 
nations. It is employed by Melchisedek, the Canaanite priest and 
king (Gen. xiv, 20, 22). Balaam uses it (Num. xxiv. 16), Micah 
puts it into the mouth of Balaam (vi. 6) ; Isaiah, into the mouth 
of the king of Babylon (xiv. 14). It is used repeatedly in the 
Babylonian proclamations in Daniel (iii. 26, iv, 24, 32, v. 18, 21, 

1 See some valuable remarks by Sanday in the Contemp, Sept 189% 
348. He incline* to the second explanation, but with reserve. 



230 THE GOSPEL ACCORDING TO S. LUKE [VIII. 2 S- 80 * 

vii. 1 8, 22, 25, 27). The girl with a spirit of divination at Philippi 
employs it (Acts xvi 17). It is found in Phoenician inscriptions 
also. See Chadwick, Mark^ p. 144, and Wsctt. on Heb. vii. i. 
For fji-eyaX^ see on i. 42, and for S^o^ai see on v. 12 : with 
ayaKpdias of demoniac cries comp. iv. 41 ; Acts viii. 7. 

fjiT] fie (3ao^a^'La^^s. Neither the verb nor its cognate substantive 
is ever used in N.T. of testing metals, or of obtaining evidence by 
torture, but simply of pain or torment The demoniac identifies 
himself with the demon which controls him, and the torment 
which is feared is manifest from vei. 31. 

29 , 'irapniYYeXX.ev yap -irvcvfiaTi, Authorities are very evenly 
diwded between the imperf. and the aor. If vapTiyyeCKev be right, it almost 
means “ He had ordered.” Burton, § 29, 48. We should have expected rots 
Trv€^pja.(ri.v, for both in ver. 27 and ver, 30 we have 8 aL{x 6 vLa. But the inter- 
change of personality between the man and the demons is so rapid, that it 
becomes natural to speak of the demons in the sing. Note that while Lk. 
has his characteristic i^eXSeip dv 6 {tjv. 33, 38, iv. 35, 41, v. 8, etc.), Mk. 
has the more usual i^eXdeiv ix, 

TToXXots yap o'vvTfp'irdKei. e‘UT< 5 v. “ Many times,” i,e, on many 

occasions, multis tempoHhus (Vulg.), ^‘it had seized him,” or ** carried him 
away” : comp. Acts xxvii. 15. Mk. has 7r6XXa/fts. Others explain “within 
a long time.^ See Win. xxxi. 9, p. 273. The verb is quite class., but in 
N.T, peculiar to Lk. (Acts vi. 12, xix. 28, xxvii. 15). Hobart counts it as 
medical (p. 244). In LXX, Prov, vi. 25 ; 2 Mac. iii. 27, iv. 41. 

dXuo-eorij' Kal ir^Saig. Both Lk. and Mk. use these two words 
to distinguish the ‘‘handcuffs and manicee, et pedicd&^ ynXh 

which he was bound. See Lft Phil, p. 8. The former is used of 
the chain by which the hand of a prisoner was fastened to the 
soldier who had charge of him. Ldce “ chains,” dAucrcts are of 
metal, whereas r-eSat might be ropes or withes. Both dXucret$ and 
-n-eSat are included in ra Secr/id. The imperfects tell of what 
usually took place. During the calmer intervals precautions were 
taken to prevent the demons “carrying him away with” them; 
but these precautions always proved futile. 

€15 rds iprjfxous. In order to take the man away from humane 
influences. But the wilderness is regarded as the home of evil 
spirits. See on xi. 24 ; and for the plural see on i. 80. 

80 . Tl o-ot oyofxd itrTiy ; In order to recall the man to a sense 
of his own independent personality, Jesus asks him his name. It 
was a primary condition of his cure that he should realize that he 
is not identical with the evil powers which control his actions* 
Perhaps also Christ wished the disciples to know the magnitude of 
the evil, that the cure might increase their faith (ver. 25) : and this 
purpose may have influenced Him in allowing the destruction of 
the swine. The peculiar word which is preserved in Mk. 

^ That the man had ever seen a Roman legion, “at once one and many, 
cruel and inexorable and strong,” is perhaps not probable. But see Trendy 
Mh 0. les^ p. 17 1, 8th ed. For other Latin words comp. x. 35, xL 33, xix. 20. 
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V. 9 also, is a mark of authenticity. As Sanday points out, it is 
more probable that this strange introduction of a Latin word 
should represent something which really took place, than that it 
should be pure invention (Contemp, Rev. Sept. 1892, p. 349). 
The words on €io-T)X 0 €t' Saiiioj'ia iroXXa els are the remark 

of the Evangelist: comp. ii. 50, iii. 15, xxiii. 12. 

31 , TTapcKdXouv auT< 5 i/. “They kept beseeching Him.” The 
plurality of those who ask is emphatically marked : with ^at/xovLa 
we might have expected TrapeKaXei, as in Mk. The plur. would 
have been less noticeable in Mk., because the masc. plur., ttoWol 
ia-pLev, precedes. 

That Trap€Kd\ovw (8^ B C D F L S, Latt. Goth.) and not »apfif<£X« is right 
here, need not be doubted. 

CIS 'riji' dj3uo-o-oi'. In class. Grk. a/ 3 ucr(ros is always an adj., 
“bottomless, boundless,” and is mostly poetical. In LXX 17 
a^vor<ros is used of the sea (Gen. i. 2, vii. ii; Job xli. 22, 23); 
without the art. (Job xxviii. 14, xxxvi. 16 ; Ecclus. r 3, xvi. 18); 
of the depths of the earth (Ps. Ixxi. 20 ; Deut. viii. 7) ; but per- 
haps nowhere of Hades. In N.T. it means Hades (Rom. x. 7), 
and esp. the penal part of it which is the abode of demons (Rev. 
ix. i-ii, xi. 7, xvii. 8, xx. i, 3). The latter is the meaning here. 
The demons dread being sent to their place of punishment. See 
Cremer, Zex. sub v. In Mk. the petition is “ that He will not 
send them out of the country \ but the verb is sing, and the man 
is the petitioner. He still confuses himself with the demons, and 
desires to stay where he feels at home. This is their wish and 
his also. The persistent confusion of personality renders it 
necessary that the man should have some decisive evidence of 
the departure of the evil spirits from him. In this way his cure 
will be effected with least suffering, Prof. Marshall thinks that eh 
T^v a^vcrcrov and l^o) ;^copa9 may represent Aramaic expressions 
so nearly alike as readily to be confounded by copjdst or trans- 
lator {Expositor^ Nov. 1891, p. 377). See footnote on v. 31. 

32 . dyiKt] iK-ayStv. This illustrates the fondness of Lk. 

for tKavo5 in this sense: Mt. has ay. ^(otpoyv TroXXiav and Mk. ay. 
XOipo}v jjLeydXyj. With characteristic love of detail Mk. gives the 
number as m StorxtXtot, which may be an exaggeration of the 
swineherds or of the owners, who wished to make the most of 
their loss. Had the number been an invention of the narrator, 
we should have had 4000 or 5000 to correspond with the legion. 
It is futile to ask whether each animal was possessed. If some 
of them were set in motion, the rest would follow mechanically. 
For the iTriTpeij/ev avToh of Lk. and Mk. we have the direct 
virdytre in Mt., which need mean no more than “depart, be gone.” 
But the distinction between commanding and allowing what Ho 
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might have forbidden is not very helpful. Whatever the motive of 
the demons may have been, Jesus uses it for a good end, and 
secures the easy and effectual cure of their victim. 

83 . upfirjaei^ dYe\T| Kara toO KpT||jtj'oG. These words also are 
in all three. The word KprjfjLvos need not mean an abrupt pre- 
cipice: a steep and rocky slope suffices. MacGregor, Stanley, 
Tristram, Wilson, and others believe that the spot which suits the 
description can be identified. The art. implies that it was well 
known. Comp. 2 Chron. xxv. 12. The use of dTreiri'iYii] for 
suffocation by drowning is classical (Dem. p. 883). 

34. TO yeyoi/os. Chiefly the destruction of the swine. In ver. 
36 ot tSdvres means the disciples and others near to Jesus, not the 
swineherds. 

35-39. Note how the characteristics of Lk.*s diction stand out in these 
verses. For rbv SLvdpusTrov od t. 5 , (see on ver. 29) Mk, has rbp 

datfiovi^bfxevov, and irapb. robs ir 6 das (see on vii. 38) has no equivalent in 
Mk. For dTi^yyaXav (see on ver. 20) Mk. has di'if/ijiraPTo, while dvap 
(see on iii. 21), t6 t\^$os (see on i. 10), jtieydXtp (see on i. 42, vii. 16), 
avveixovTo (see on iv. 38), and ifTricrrpeypey (see on i. 56) have no 
equivalents. For iSeiro (see on v. 12) Mk. has vapeKcCKet.; for 6 dv^p d<p* 
od i^eXriXbdei (see on ver. 29) Mk. has the less accurate 6 baifioviadds ; for 
abv (see on i 56 ) Mk. has ; and for vT6<rrp€ipe (see on L 56 ) Mk, has 
birays, 

85 . lixarLiTfiiyoy. Some of the bystanders may have given him 
clothing ; but there would have been time to fetch iL The verb 
is found neither in LXX nor in profane writers, but only here and 
Mk. V. 1 5. The irapd toGs TroSas implies an attitude of thankful- 
ness rather than that he has become a disciple. It is the last of 
the four changes that have taken place in the man. He is 
Ka6'^p.€vov instead of restless, Ipano-ph^ov instead of naked, (roicfipo- 
vovvra instead of raging, and Trapa rovs iroSas rov T. instead of 
shunning human society. Baur would have it that he is meant to 
represent the conversion of the Gentiles. We are not sure that 
he was a Gentile ; and this would have been made clear if he was 
intended as a representative. For irapd with the acc. after a verb 
of rest comp. Acts x. 6 ; Mt. xiii. i, xx. 30 ; Mk. v. 21, x. 46. 

86. auTois. This is not a repetition of ver. 34, 
but a statement of additional information which was given to the 
townspeople after they arrived on the scene. 

37 . amv TO irXrjBos. The desire that He should depart was 
universal, and all three narratives mention it. The people feared 
that His miraculous power might lead to further losses : and this 
feeling was not confined to the inhabitants of the iroXt? close at 
hand (ver. 34) ; it was shared by the whole district* Comp, iv, 29, 
ix. 53, and contrast iv. 42 ; Jn. iv. 40. Although Keim rejects 
the incident of the swine, yet he rightly contends that this request 
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that Jesus should leave the place gives the impression of a sober 
historical fact. There is nothing like it elsewhere in the history 
of Jesus; and neither it nor the locality is likely to have been 
invented. Why should a myth take Jesus across to Gerasa? 
Some historical connexion with the locality is much more 
probable. 

88. eSeiTo 8e auToC 6 The Sc marks the contrast between 

Him and the rest. Mk. says that the request was made as Jesus 
was stepping into the boat. Mt. omits the whole incident. The 
man fears the unfriendly populace, and clings to his preserver. 

39 . 8n(]YoO oaa 0*01 eTTOLr^crey 6 ©cos. In Galilee and Judaea, 
where Jesus and His disciples preached, He commonly told those 
who were healed to be silent about their cures. In this half- 
heathen Peraea there were no other missionaries, and the man was 
not fitted for permanent work with Christ elsewhere. Moreover, 
here there was no danger of the miracle being used for political 
purposes. Lastly, it might be beneficial to a healed demoniac to 
have free converse with all after his gloomy isolation. The d ©cds 
is last with emphasis. Jesus shows the man that he must attribute 
his deliverance to God, Both Lk. and Mk. preserve the highly 
natural touch that, in spite of this command, the man proclaimed 
what Jesus had done for him. Note also that r^v ttoXw 

is much in excess of €h rbv oIkov <rov, and Krjpvcrfxmv of hTjjov, See 
on ix. 10. 

SXtjv tJjv irdXtv, With Ktipicatavy not with d,Trrj\dev : Win. xlix, d. 
a, p. 499. Mk. has iv AeKairdXei, Nowhere else in N.T. does xaS 
3 \ny occur : Lk. commonly writes KaO' SKtjs (iv. 14, xxiii. 5 ; Acts ix. 31, 42, 
X. 37), He nowhere mentions Decapolis. 

40 - 66 . The Healing of the Woman with the Issue and the 
Raising of the Daughter of Jairus. Mt. ix. 18-26 ; Mk. v. 21-43. 
The name of Bernice (Veronica) for this woman first appears in 
the Ads of Pilate, Gospel of Nicodemus, Pt I. ch. vii. Respecting 
the statues, which Eusebius saw at Cesarea, and which he believed 
to represent Christ and this woman, see H, E. vii. 18. 1-3. 
Sozomen says that Julian removed the statue of Christ and sub- 
stituted one of himself, which was broken by a thunderbolt (v. 21). 
Philostorgius says the same (vii. 3). Malalas gives the petition 
in which the woman asked Herod Antipas to be allowed to erect 
the memorial {Chrongr, x. 306-8). That the statues existed, and 
that Christians thus misinterpreted their meaning, need not be 
doubted. Pseudo-Ambrosius would have it that the woman was 
Martha the sister of Lazarus. 

40 - 48 . In these verses also the marks of Lk.’s style are very conspicuous 
(see above on w. 35-39). In ver. 40 we have kv Sk rf c, infin, (see on iii. 21), 
iiro(rrp 4 ^eLw (see on i. 56), dweSi^aro (see on ver. 40), 9 j(Fav c, particif 
(see on i. 10), rdvrtt (see on ix. 43), and rpoa-SoKt^vres (see on iii, 15). In 
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Ter. 41, /to! ISoi {see on i. 20), xal oStos (i. 36), iT^pxei' (see on fcr, 41 ;, 
rapd ro(>s ir 65 as (see on vii. 38). In ver, 42, Kal ai 5 r^ (see on i. 17) and 

Tcp c, infin. In ver. 44, irapaxpv/^^ (see on v. 25). In ver, 45, Trdvrtap 
(vi. 30, vii. 35) and iTicrdra (v. 5), In ver, 46, i^eXdeiv dvb (see on iv, 
35). In ver, 47, (see on ver, 20), (see on i. 15), 

TavT^y, roO XaoO, and «-apaxp^pta. Not one of these expressions is 

found in the parallel passages in Mt. and Mk. See on ix. 28-36. 

40 . arreB^Cam Peculiar to Lk. (ix.11; Acts iL 41, xviii. 27, 
xxL 17, xxiv. 3, xxviii. 30, and possibly xv. 4). The meaning is 
they “received Him with pleasure, welcomed Him” (Euthym. 
Theophyl. Schanz). See on iv. 42 and on xi. 29. In class, (j^rk. 
the verb means “ accept as a teacher, as an authority,” or “ admit 
arguments as valid ” : so in Xen. Plat. Arist. etc. 

41 . “Idctpos. The same name as Jair (Num. xxxii. 41 ; Judg. 
X. 3). It is strange that the name ( = “ he will give light ”) should 
be used as an argument^ against the historical character of the 
narrative. It is not very appropriate to the circumstances. 

Cinjpxef^. Very freq. in Lk., esp. in Acts : not in Mt. Mk. or Jn. 
The use of this verb as almost equivalent to cTva is the beginning 
of the modern usage. But the classical meaning of a present 
state connected with a previous state still continues in N.T. (ix. 
48, xi. 13, xvi 14, 23, xxiii. 50). See * 5 ^. Comm, on i Cor. vii. 
26, Here also Christ does not refuse the homage (iv. 8), as Peter 
(Acts X. 26) and the Angel (Rev. xix. 10) do. 

42 . |xoi/oy€i^s. As in the cases of the widow’s son and the 
lunatic boy (vii. 1 2, ix. 38), this fact may have influenced Christ 
On all three occasions Lk. alone mentions the fact 

ir€iv ScoSsKa. A critical time in a girl’s life. Not only Lk., 
who frequently notes such things (ii. 36, 37, 42, iii. 23, xiii. ii), 
but Mk. also gives the age. All three mention that the woman 
with the issue had been suffering for twelve years. For &TtiQyr\<jK€v 
Mk. has icrxdrcjg 9(€t and Mt. dpn er^XeuTycrey. The reason for 
the difference between Mt. and the others is plain. Lk. and Mk. 
give the arrivals, both of the father, who says, “ She is dying,” and 
of the messenger, who says, “She is dead” Mt condenses the 
two into one. 

(Tuyiirnyoy. Mk. has crvyedXt/Sov, which is less strong ; see on 
ver. 14. In both cases the crw- expresses the pressing together aU 
round Him. The crowd which had been waiting for Him (ver. 40) 
now clings to Him in the hope of witnessing a miracle. 

43. o\!(rtt iv ^vo’ci. “ Being in a condition of hemorrhage,” The 

constr. is quite simple and intelligible ; comp, iy fpBopg,, iKordaet, ev do^ 
ir iKrevdq,, bt 'Ll® form is from the unused from whidi 

come the late forms 0 ppv<ra and ippvKd, and / 5 e£?(ns is often a vJ* Win. xxix. 
3. b, p. 230. 

larpots irpoo'avaX<Go’ocra 8 Xov tXv pCov. “ Having, m addition to all 
isr spent all her resources on physicians,” or ** for physidana,” ot 
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in physicians.” This use of /3/os for “means of living” is fireq* in N.T. 
(xv, 12, 30, xxi. 4 ; Mk. xii. 44 ; i Jn. iii. 17) and in class. Grk. In 
cjLss. Grk. /Stos is a higher word than the former being that which is 
^culiar to man, the latter that which he shares with brutes and vegetables. 
In N.T. retains its meaning, being either the “period of human life,” as 
I Tim. ii. 2 ; 2 Tim. ii. 4, or “means of life,” as here. But is raised 
above / 3 io», and means that vital principle which through Christ man shares 
with God. Hence ^los is comparatively rare in N.T., which is not much 
concerned with the duration of temporal life or the means of prolonging it. 
Whereas occurs more than a hundred times. See Trench, Syn. xxvii. ; 
Crem. Lex. p. 272 ; Lft. on /^n. ad Rom. vii. 3. 

WH. follow B D., Arm, in omitting larpoTs • • • filoy, Treg. and RV. 
indicate doubt in marg, Syr-Sin. omits. 

OUR wrxuo-ev. This use of lax^oi for “ be able ” is freq. in Lk. 
See on vi. 48. It is natural that “ the physician ” does not add, 
as Mk. does, that she had suffered much at the hands of the 
physicians, and was worse rather than better for their treatment. 
The remedies which they tried in such cases were sometimes very 
severe, and sometimes loathsome and absurd. See Lightfoot, 
p. 614 ; Tristram, Eastern Customs in Bible Lands., pp. 22, 23. 

44 . TrpocrcXOoGcra ottio-Gcv' -^ilfaTo. She Came from behind that 
He might not see her. Her malady made her levitically unclean, 
and she did not wish to own this publicly. Her faith is tinged 
with superstition. She believes that Christ’s garments heal magic- 
ally, independently of His will. In other cases those who touched 
Him in faith seem to have done so openly. Comp. vi. 19 ; Mt. 
xiv. 36 ; Mk. iii. 10, vi. 56. 

For ^ 7 rt<r^€F a has de retro : comp. Baruch vi, 5 , visa itaquc turba de retro 
(Vulg.). Hence the French derritre, 

Tou Kpacnr^ou tou tpariou. ‘^The tassel” rather than **the 
fringe” or ‘*hem of His garment” The square overgarment or 
Tallith had tassels of three white threads with one of hyacinth at 
each of the four comers. Edersh. Z. T, i. p. 624 (but see 
D.B,^ art “Hem of Garment”). Of the four comers two hung 
in front, and two behind. It was easy to touch the latter without 
the wearer feeling the touch, 

e<rrr| ij puorts. It “stood Still, ceased to flow.” Mk. has 
iirjpdvOrj. “This is the only passage in the N.T. in which lo-rdvcii 
is used in this sense. It is the usual word in the medical writers 
to denote the stoppage of bodily discharges, and especially such as 
are mentioned here” (Hobart, p. 15). Both *rrapaxpt]p.a, for which 
Mk. has and 'n:po<rai<'aXci!)0'aaa, for which Mk. has Sa-aravijo-aa-a, 
are also claimed as medical (pp. 16, 96). 

46 . There is no reason for supposing that the miracle was 
wrought without the will of Jesus. He knew that someone had 
been healed by touching His garment ; and we may believe that 
He read *he woman’s heart as she approached Him in the belie! 
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that He could heal her. Lk. evidently dates the cure from her 
touching His garment j Mt seems to place it in Chrises words to 
her ; Mk. in both places. 

6 di^d/jiei'os jxou ; This does not seem to be one of those 
cases in which Christ asked for information. He knew that He 
had been touched with a purpose, and He probably knew who 
had done it. Mk.’s ISelv T^v rovro TroLijaacrav rather 

implies that He knew where to look. For the woman^s sake she 
must be induced to avow her act. Note the masc., which makes 
the question all the more general : Mk. has rt? /xov ^ij/aro rcov 
ifjLaridyv. The verb implies more than touching, “ laying hold of.” 
For other cases in which Jesus asked questions of whicn He knew 
the answer comp. xxiv. 17; Mk. ix. 33. See some good remarks 
in the S. P. C, K, Comm, on Lk. viii. 46. 

8e Trdj/Tcuj'. This explains, and to some extent excuses, 
Peter’s characteristic interference. Lk. alone tells us that Peter 
took the lead in this. See on ix. 20, and comp. Mk. i, 36. Note the 
jrdvTwi/, and see on ix. 43 and xi. 4. For emardTa see on v. 5. 

CTui'exoucrtv' ere. “ Hold Thee in, keep Thee a prisoner ” ; xix. 
43, xxii. 63 j comp. iv. 38. Here only in N.T. does diroOXipeti' 
occur ; Lat affligere (Vulg.), comprimere (f), contribulare (d) ; om. 
abffg. 

46 . lyvwi' Suvajxtj' cleXirjXuOuTai' dir* cfiou. For the constr. see 
Burton, § 458, and comp. Heb. xiiL 23 ; and for 8uVa|jLis see on iv. 

47 . TpdjjLouara ^XGei'. The Trdvrwv in ver. 45, if taken literally, 
implies that she had previously denied her action. The 
however, seems to show that she had gone a little way from Him 
after being healed. But she may also have been afraid that she 
had done wrong in touching His garment. Either or both would 
explain the rpi^iovcra. She is afraid that the boon may be with- 
drawn. For the attraction St alrCav see small print on hi. 19, 
and Burton, §350: rovAaovis also characteristic. 

48 . TTioTis croo cr€o-wK^»^ cr€. All three record these words. It 
was the grasp of her faith, not of her hand, that wrought the cure. 
Thus her low view of the manner of Christ’s healing is corrected. 

49 . epx^Tat ns irapd tou dpxttru mycuyou. A member of his 
household arrives and tells Jairus that it is now too late. The 
delay caused by the incident with the woman must have been 
agonizing to him. But this trial is necessary for the development 
of his faith, as well as for that of the woman, and Jesus curtails no 
item in His work. The riGi'YjKei' is placed first with emphasis. 
For cTKijXXe see on vii. 6. See also Blass on Acts x. 44. 

60 . Mtj <f>o 3 ou, [loyov irCoreucrov, Change of tense. “ Cease to 
fear ; only make an act of faith.” In ML v. 36 we have ptovov 
rurreve, “ only contmue to believe.” In either case the meaning 
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is, “ In the presence of this new difficulty let faith prevail, and all 
will be well.” For |jLirf 4)opou see on i. 13. 

51 . oujc d<()TjK€i' eiacXOeij' rivk <ruir aurw. Did not allow anyone 
to enter with Him into the room,^^ He and the disciples had 
already entered the house, and the parents had been there from 
the first Here, as in ver. 38, Lk. has o-rv where Mk. has /u-cra ; 
see on i. 56. 

n^Tpoi' Kal *l«dinrjK Kttl "IdKCiiPov^. The chosen three (e/cXe/croiv 
iKXeKOTGpoi as Clem. Alex, calls them) are probably admitted for 
the sake of the Twelve, whose faith would be strengthened by the 
miracle. These three sufficed as witnesses. Moreover, they were 
in character most fitted to profit by the miracle. Here, as in ix. 
28 and Acts i. 13, John is placed before James. Elsewhere the 
other order, which is almost certainly the order of age, prevails 
(v. 10, vi. 14, ix. 51), and always in Mt. (iv. 21, x. 2, xvL i) and 
Mk. (L 19, 29, iii. 17, v. 37, ix. 2, x. 35, 41, xiii. 3, xiv. 33), 

Irenseus had a text which omitted Kal ^Icodvrjy. Quintus autem ingnessus 
Dominus ad mortuam puellam suscitavit eam^ nullum enifn^ inquit ^ permisit 
intrare nisi Fetrum et Jacohim et patrem et matrem puell 3 & (ii, 24. 4). No 
existing text makes this omission ; but many authorities transpose James and 
John in order to have the usual order A L S X L, Boh. Aeth. Arm, Goth. )• 
But the evidence ofECDEFHK, abcdefffglqr Cod, Am. Cod, Bruu 
etc. is decisive. There is similar confusion in ix. 28 and Acts i. 13. 

62 . cKXaioi' 81 'irdti/Tcs xal Ifcdirrorro auTT^v. The mourners 
(2 Chron. xxxv. 25 ; Jer. ix, 17) were not in the room with the 
corpse : Mt. and Mk. tell us that Christ turned them out of the 
house. The is again peculiar to Lk.’s account: comp. 

vv, 40, 45, 47. The acc. after koVto/xcu is class. (Eur. Tro, 623 ; 
Aristoph. Lys. 396) : “ they beat their breasts for her, bewailed 
her.” Comp, xxiii. 27; Gen. xxiii. 2; i Sam. xxv. i. 

ou dTr^Oavcv dXXct KaOeuSct. This declaration is in all three 
narratives. Neander, Olshausen, Keim, and others understand it 
literally ; and possibly Origen is to be understood as taking the 
same view. A miracle of power is thus turned into a miracle of 
knowledge. But the ciSoVcs in ver. 53 is conclusive as to the 
Evangelistas meaning: not ‘ supposing,” but knowing that she 
was dead.” The is rather to be imderstood in the same 

sense as Ad^apos /ccKotpiyTat (Jn. xL ii). But the cases are not 
parallel, foi* there Jesus prevents all possibility of misunderstanding 
by adding Ad^apos aveOavey. Yet Ihe fact that Jesus has power to 
awaken explains in both cases why He speaks of sleep. We may, 
however, be content, with Hase, to admit that certainty is unattain- 
able as to whether the maiden was dead or in a trance. 

54 . Kpan^o-as rijs aSTTjs. All three mention that He laid 
hold of her, although to touch a dead body was to incur ceremonial 
uncleanneiss. In l 3 ce manner He touched the leper : see on v. 13. 



238 THE GOSPEL ACCORDING TO S. LUKE [VUL 64 , 66. 

This la5dng hold of her hand and the raised voice (e^coVT^o-ev) are 
consonant with waking one out of sleep, and the two may be 
regarded as the means of the miracle. Comp, and contrast through- 
out Acts ix. 36-42. 

*H Tratg, eyeipc. “Arise, get Up,” not “awake.” Mt omits 
the command ; Mk. gives the exact words, Talitha cutnL For the 
nom. with the art as voc. see on x. 21, xviii. ii, 13. For I(}>c 5 i^(r€r 
comp. ver. 8, xvi. 24. 

66. l7r^oTp€x|#€j' ri auTrjs. There can be no doubt that 

the Evangelist uses the phrase of the spirit returning to a dead 
body, which is the accurate use of the phrase. Only the beloved 
physician makes this statement In LXX it is twice used of a 
living man’s strength reviving; of the fainting Samson (Judg. 
XV, 19), and of the starving Egyptian (i Sam. xxx. 12). Note that 
Lk, has his favourite TrapaxpVf^^i where Mk. has his favourite 
€l$vs; and comp. ver. 44, v. 25, xviii. 43, xxii. 60. 

hiira^ev This care of Jesus in command- 

ing food after the child’s long exhaustion would be of special 
interest to Lk, In their joy and excitement the parents might 
have forgotten it The charge is somewhat parallel to IScokcv avrov 
ry piT^rpl avrov (vii. 1 5) of the widow’s son at Nain. In each case 
He intimates tl^t nature is to resume its usual course : the old ties 
and the old responsibilities are to begin again. 

6 Se TrapuyyeiXcK aurois fitiScia ctircTv' to y€Yoi'( 5 s. The command 
has been rejected as an unintelligible addition to the narrative. 
No such command was given at Nain or at Bethany. The object 
of it cannot have been to keep the miracle a secret Many were 
outside expecting the funeral, and they would have to be told why 
no funeral was to take place. It can hardly have been Christ’s 
intention in this way to prevent the multitude from making a bad 
use of the miracle. This command to the parents would not have 
attained such an object It was given more probably for the 
parents’ sake, to keep them from letting the effect of this great 
blessing evaporate in vainglorious gossip. To thank God for it at 
home would be far more profitable than talking about it abroad. 

XSl 1 - 60 . To the Departure for Jerusalem. 

This is the last of the four sections into which the Ministry in 
Galilee (iv. 14-ix. 50) was divided. It contains the Mission of the 
Twelve (1-9), the Feeding of the Five Thousand (10-17X the 
Transfiguration (28-36), the Healing of the Demoniac Boy (37-43), 
and two Predictions of the Passion (18-27, 43-50). 

1-0. The ]^!Cssion of the Twelve and the Fears of Herod. Mt 
1-15; Mk. vi 7-1 1. Mt is the most fulL Lk. gives no note 
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of time or of connexion, and we may suppose that his sources gave 
him no information. See Weiss, Z.y. ii. p. 119, Eng. tr. ii. p. 306 
For mention of “the Twelve” see vi. 13, viii. i, ix. 12, xviii. 31 
xxii. 3, 47. All three mention this summons or invitation on tht 
part of Jesus. Mt. and Mk. describe it by their usual Trpocr/caXetcr^at, 
for which Lk. has o-u^'KaXeto-Oat, which he more commonly uses in 
his Gospel (ix. i, xv. 6, 9, xxiii. 13), while in the Acts he generally 
uses Trpoa-KoXucrBai (ii, 39, v, 40, vi. 2, xiii. 2, etc.). 

1. 8u^^ajXl^' Ktti i^ovaiay. Mt. and Mk. have iiovaiav only (see 
on iv. 36) : SvvafjLi^ is the power, i^ovcrCa the authority to use it. 
The Jewish exorcists had neither SvvajmLs nor k^ova-La, and made 
elaborate and painful efforts, which commonly failed. Elsewhere, 
when the two are combined, i^ova-La precedes Swa/xts (iv. 36 j 
I Cor. XV. 24; Eph. i. 21; i Pet. iii. 22). The xovra with 
haifiovia is peculiar to Lk. It covers all that would come under 
the head of possession. 

The constr. is not really doubtful : vb<rom Bepaireiciv depends on dtUvcLjuuv 
Kal i^ovfflap, and is co-ordinate with M vdyra SaifidpLa. Odiers make v. dep. 
depend on iSwKev and be co-ordinate with k. The least satisfactory^ 
way is to couple v6crovs with SaLfidpia, and make BepaTe^cLP refer to both ” j 
“ authority over all diseases and demons, to heal them,” For this meaning 
Lk. would almost certainly have written depairei^^eip. He as usual men- 
tions the curing of demoniacs separately from other healings (iv. 40, 41, 
vi. 17, 18, vii. 21, viii. 2, xiii, 32). 

2 , After IdcBai C etc. ins. rois dffdepodprat from Mt ; A D L ins. Toi>t 
da-OeveU ; om. B, S)u--Cur. Syr-Sin. 

2 . KT]pJ<r<r6ii' T^jv ^aaiXeiaK toO ©eou Kal lacrGai. These two verbs 
sum up the ministration to men’s souls and bodies. See on v. 17. 
Mt, adds that they were to raise the dead (x. 8). Mk, tells us that 
they were sent out Svo, Suo, For dirocniKKo) see on iv. 18, p. 12 1. 

8. pi^T€ pdpdoy. Mk. has el fjL^ pd/SSpv pLovov (vi. 8); and the 
attempts to explain away this discrepancy in a small matter of 
detail are not very happy. As between Mt. and Mk. it is possible 
to explain that both mean “ Do not procure a staff for 

the journey, but take (atpwcnv) the one which you have.” But both 
Mk. and Lk. use atpctv, and the one has “ Take nothing except a 
staff,” while the other has “Take nothing, neither a staff,” etc. 
Yet in all three the meaning is substantially the same ; “ Make no 
special preparations ; go as you are.” From xxiL 35 we learn that 
the directions were obeyed, and with good results. Lk. says 
nothing about sandals, respecting which there is another discrep- 
ancy between Mt and Mk., unless we are to suppose that hro^fiara 
are different from aavSdXia. 

fi'/ire dpyJptoK. Mk. has and Mt. has both, jmySe dpyvpov 

ttiySc x^Xicdv. Thus Lk. is Greek, and Mk. is Roman, in choice of 
irordk In LXX dpyvpiov is very common, apyupos comparatively 
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rare, while is common as a metal, but not in the sense of 

money. 

|XT]Te Svo x^-Toims exeij'. As no Tnjpa was allowed, the second 
tunic, if taken, would have to be worn. Hence the form in Mk., 
Put not on two tunics.” Comp. Jos. Ant. xvii. 5. 7. 

In ^€Lp we have an anacoluthon ; change from direct to oblique oration. 
For it is scarcely admissible to take as infin. for imperat. The actual 

imperat. both precedes (atpere) and follows {{js^veTe), Win, xlui. 5. d, p. 397. 
Mk. here is strangely abrupt in his mixture of constructions. 

4 . lfC€L jMeiyere xal exeiOei' i^dp^eade* Vulg. has et inde ne exeatis. 
But only one cursive has (38). Cod. Brix. has donee exeatis fr. 
Mt The meaning is “ Go not from house to house,” as He charges 
the Seventy in x. 7, a passage which should be compared with this. 
The mission both of the Twelve and of the Seventy was to be 
simple and quiet, working from fixed centres in each place. This 
is the germ of what we find in the apostolic age, — “ the church that 
is in their house” (Rom. xvi. 5; i Cor. xvi. 19; Col. iv. 15; 
Philem. 2). 

6. For Sexwrrat see on viii. 13, and for eiepx^^i^eyoi diro see on 
iv. 35. In Acts xiii. 51 we find Paul and Barnabas performing this 
symbolical action of shaking off the dust. It signified that hence- 
forth they had not the smallest thing in common with the place. 
It is said that Pharisees performed this action when re-entering 
Jud^ from heathen lands. There and in Acts xviii. 6 Lk. uses 
eKTLvdcrcr,, which Mt. and Mk. have here. For diroTtroo-cr. comp. 
Acts xxviii. 5. The eV aurou's means lit. “upon them,” and so 
“against them.” Comp. 2 Cor. i. 23 and Acts xiiL 51, and 
contrast 2 Thes. i. 10. Mk. here has avrotg. 

6. €uayye\i£djuiei/oi Kal Oepaircuoi'Tcs. Comp. ver. 2. Union of 
care for men^s bodies with care for their souls is characteristic of 
Christ and of Christian missions. The miraculous cures of the 
apostolic age have given place to the propagation of medical and 
sanitary knowledge, which is pursued most earnestly under Christian 
influences. For Snipxoj'To see on ii. 15, and for euayyeXiJfSpLeKoi see 
on ii. 10. Excepting Mk. i. 28, xvi. 20, i Cor. iv. 17, wain-axoS 
occurs only here and three or four times in Acts : here it goes with 
both participles. 

7 - 9 . The Fears of Herod. Mt. places this section much later 
(xiv. 1-13) ; but Mk. (vi. 14-16) agrees with Lk, in connecting it 
with the mission of the Twelve. It was their going in all directions 
up and down the villages (Bltjpxovto Kara ras KWjuag) that caused the 
fame of Christ’s work to reach Herod <pav€pbv yap iyivero to 6 vofjLa 
ain-ov (Mk. vi, 14), or, at anyrate, excite his fears. 

7 . ‘HpwSrjs 6 T€Tp(£pxos. So also Mt But Mk. gives him his 
courtesy title of JSaoriXevg. See on iii. i, p. 83. The rd yivdii^va vdvta 
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is:- 7-aj 

means **all that was being done” by Jesus and His dfcciples. 
There is no rravra in Mt. or Mk., either here or in the parallels to 
ver. I. See on viii. 45. The thoroughly classical word 8i7]Tropet 
does not occur in LXX, nor in N.T. excepting in Lk. (Acts ii. 12, 
V. 24, X. 17). Antipas was “utterly at a loss” as to what he was to 
think of Jesus. Note the change of tense : he heard once for all ; 
he remained utterly at a loss- He had no doubt heard of Christ 
before. It was the startling theories about Him which perplexea 
Herod. 

4Y^p0ir] «K y^KpSiv. This is strong evidence of the effect 
of John’s teaching. During his life he “ did no sign,” and yet they 
think it possible that so great a Prophet has risen from the dead 
and is working miracles. Comp. Mt. xvi. 14; Mk. viii. 28. For 
€K KCKpwi/ comp. XX. 35. For yyipOrj (^BCLSi69) most MSS. 
have iyijycpTaLj which is not to be accepted because '^^pOr) is found 
in Mt 

8. *HXetas €<j)c£i^Y]. The verb is changed from rp^ipOrj, because 
Elijah had not died. Mt represents Antipas as saying that Jesus 
is the risen Baptist, and omits the suggestions about Elijah and 
other Prophets. The account of Lk. is intrinsically more exact. 
He would obtain good information at Caesarea from Herod’s 
steward (viii. 3), and at Antioch from Herod’s foster-brother (Acts 
xiii. i). 

TTpo^i^TTjs Tis T<ay dpxo.i<t)y. We know from Jn. vii. 40, 41 that 
some Jews distinguished the great Prophet of Deut. xviii. 1 5 from 
the Messiah. Comp. Jn, i; 21. And Mt. xvi. 14 seems to show 
that there was an expectation that Jeremiah or other Prophets 
would return at some future crisis. The rwv dpxaifnv is peculiar to 
Lk. (comp. ver. 19). It may be opposed either to a new Prophet 
(vii. 16), or to the later Prophets as compared with Moses and 
Samuel. The former is more probable. 

9. ^i($i<ivr\y iyo) dTreKccJxlXtcra. “As for John, I beheaded him.” 
Mt. and Mark represent Herod as saying of Christ, “This is 
John the Baptist; he is risen from the dead”: and some in- 
terpret this remark as meaning much the same : “ Seeing that I 
put him to death, he may have risen again.” But this is very 
unnatural. Rather, “ I thought that I had got rid of this kind of 
trouble when I beheaded John; and here I am having it all over 
again.” Perhaps, as Bede suggests, Antipas afterwards came to 
the conclusion that the Baptist had risen from the dead, a view 
which to his guilty conscience was specially unwelcome. Lk. men- 
tions the imprisonment of the Baptist by anticipation (iii. 20) ; but, 
excepting in this remark of Antipas, he does not record his death. 

Toiaura. This may refer either to the works of Christ or to 
the speculations of the multitude respecting Him. Although 
John had wrought do miracles during his ministry (John x. 41) 
16 
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yet, if he had risen from the such things might be expected 
of him (Mt xiv. a). 

The iy(b of TR. before djcoz^w is of very doubtful authority (A D X P etc,)! 

Treg. brackets, Tisch. WH. RV, omit. It would have no point 

ejTjTet aMv, Not merely “ he desired ” (AV.), but “ he 
continued seeking to see Him.” He made various attempts to 
apply a test which would have settled the question. Herod knew 
the Baptist ; and he could soon determine whether this was John 
or not, if only he could see Him. Comp, xxiii. 8, where the 
gratification of this desire is recorded. No doubt it was not 
merely the wish to settle the question of identity which led Antipas 
to try to see Jesus. That he was a Sadducee is a guess of Scholten, 

10 - 17 . The Feeding of the Five Thousand. This is the one 
miracle which is recorded by all four Evangelists (Mt xiv. 13 ; 
Mk. vi. 30 ; Jn. vi. i). In all four it is the climax of the ministry. 
Henceforward attention is directed more and more to the death 
which will bring Christas work to a close. From S. John we learn 
that it took place shortly before the Passover. All four accounts 
should be compared. Each contributes some special features, 
and each appears to be to a large extent independent. The marks 
of Lk.^s style are abundant in his narrative. 

10. fiirooTp^il/avTcs. See small print on L 56. Lk. connects the 
miracle with the return of the Twelve ; but he gives no hint as to 
the time of their absence. We may perhaps allow a few weeks. He 
does not often call the Twelve ol dircicrToXot (vi. 13, xvii. 5. xxil 
14, xxiv. 10). 

8cT]yi^<TaiTo auTw ocra I'TToitjoraK. What this was has already 
been recorded in brief (ver. 6). It is strange that anyone should 
infer from Lk.’s not expressly mentioning, as Mk. does (vi. 12, 13), 
the casting out of demons, “that Lk. wishes us to believe that 
they had failed in this respect,” and had evidently been able to 
i.arry out only a part of their commission.” Lk. records the suc- 
cess of the Seventy in exorcizing demons (x. 17) : why should he 
wish to insinuate that the Twelve had failed ? Excepting Mk. v. 
16, ix. 9; Heb. xi. 32, St^yetor^ai occurs only in Lk. (viii. 39; 
Acts viii. 33, ix. 27, xii. 17). Comp. ver. 49. Lk. perhaps wishes 
us to understand that it was the report which the Apostles brought 
of their doings that led to Chrisf s taking them apart, as Mk. says, 
for rest Mt states that it was the news of the Baptist’s death 
which led to the withdrawal. Jn. has only a vague /Acrd ravro. 
All may be correct ; but there can have been no borrowing. 

irapa\ap^i)i^ afiroJs. Comp. ver. 28, xviiL 31. 

t8£a>^. The verb occurs only here and v. 16 
in NT. Comp. Ecclus. xiii. 9 (12). Lk. does not seem to be 
aware that Chnst and His disciples went by boat across the lake 
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(Mt Mk. Jn.), while the multitude went round by land. Hence 
it is possible that he supposed that the miracle took place near 
Bethsaida on the west shore, and not at Bethsaida Julias on the 
Jordan near the north-east end of the lake. See art 

“ Bethsaida.” Mt. Mk. and Lk. all have kq.t IBiav. 

The common reading, els rhvov (prifjMif viiKeuis KoXovpuivift BrjBiT'acdd 
(ACEGHKMSUV etc,, Aeth. Ann. Goth.), seems to be an ingenious 
conflation of the original text^ els ‘jrdXir Ka\ovfjAvT]v B'qdacLLddi (B L X S 33, 
Boh. Sah. ), — which is supported by D [only K(hiJ.T)v for 7r6Xt»'], — with a correc* 
Hon of itf els rdirov ItfnjfMov (b?*), or els rbirov ^fnjfiov BrjdcratSd (b c fFg 1 g 
Vulg, Syr,), or els rhsTov ^prijxov KoKot/jui^yoy BirjOaatBd (a e f). These corrections 
would be suggested by ver. 12 and Mt. and Mk, and the difficulty of associat- 
ing the miracle with a irdXts, See WH, ii. Intr. p. 102, and also Wordsw. 
Vulg. in loco* For other apparent instances of conflation see xi 54, xii, i8y 
xxiv. 53. Note Lk.’s favourite k a\ov ijl 4 vrjy* 

11 . ot 8e oxXoi yvovres ^KoXou6if]o-aK auTu. The Baptist was 
dead and the Twelve had returned to Jesus, so that there was no 
a'onger any counter-attraction. No Evangelist tells us how long 
Jesus and the disciples enjoyed their privacy before the multitudes 
arrived. 

dTTo8etd|ji.€»^os afirods. ** He gave them a welcome,” as they had 
given Him (see on viii. 40), although their arrival destroyed the 
retirement which He had sought. As Jn. states, it was Hi* 
miracles of healing which attracted them rather than His teaching. 
For aTToSefd/xevos (x B D LX H I 33 69) A C etc. have B€^dfX€vo<s ; 
the compound is peculiar to Lk. It corresponds to lcnr\ayxyC<r 6 Ti 
in Mt. and Mk. 

eXdXet auTots ircpl ttjs pacr. t. 0 ., k.t.X. “ He continued speak- 
ing to them about the kingdom of God ; and those who had need 
of cure He healed.” See on v. 17 and ix. 6. Neither Mt nor 
Jn. say anything about His teaching the multitudes, or about His 
healing any of them. 

12 . ri 8^ •Jjp^pa -nplaTo kXCvciv. Comp. Jer. vi 4; Judg. xix. ii, ix. 3? 
I Sam. iv. 2, In N.T. Lk, alone uses K\lyeiy intransitively {xxiv. 29). 
Comp. iKKXlyere dir* alrrCov (Rom. xvi. 17), In Att. Grk. xXLveiy is genei 
ally trans., dsroKXlveLv intrans. Win. xxxviii. i, p. 315. 

TTpocreXfldin'es Se ol SoSScKa. In the three it is the Twelve whe^ 
take the initiative ; in Jn. it is the Lord who does so. 

els rds kvkXw K<opa.s ical dypovs. Being similar in meaning, the nouni 
have only one article, although they differ in gender : comp. i. 6 and xiv. 23* 
and contrast x. 21 and xiv. 26. See on i. 6. 

cTnoriTKrjuwSi^. Here only in N.T., but quite class. It i% speci- 
jjfclly used of provisions for a journey : Gen. xliL 25, xiv. 21 ; Josh, 
b 5, II ; Judith ii. 18, iv, 5 ; Xen. Anad. i. 5. 9, viL i, 9. 

13 . Both cTttcv Bi and wpo^ are in Lk.*s style, and ^’teithei 
occurs in the parallels. The same is true of irdvra^ an^ in vec 
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14 of TTpos and the second wo-ctl Note the emphatic ujuieis. 
“ Ye are to find food for them, not they.” There is no need to 
supply anything after el pryn iqfiets dyopdo-cjfxej^. “ We have no more 
than five loaves,” leads quite naturally to “ unless we are to go 
and buy,” eta j and then the sentence is complete. The state- 
ment expresses perplexity (Weiss), not sarcasm (Schanz), 

OuK elfflv -irXctov ir^vrc. The ttXhov ij vipre is virtually plur. 
and has a plur. verb. For the suhjunct. after el fiTf comp, i Cor, xiv. 5, 
and see Win. xli. 2. b, p. 368, and Burton, § 252, 253. ^ The subjunct, after 
el is not rare in late Grk. But this is rather a delib. subjunct. 

Jn. tells US that it was Andrew who pointed out the lad with 
the loaves, and that they were of barley-bread. On the whole, 
his narrative is the most precise. The like the preceding 

v/ici?, is emphatic. 

14 . Ao-et dj'Spes TrerraKio-xtXiot. They were roughly counted 
as about a hundred companies with about fifty men in each. 
Note the di^Spes : not avOpco^rrou The women and children, as 
Mk. tells us, were not included in the reckoning. They would be 
much less numerous than the men. Lk. says nothing about the 
grass, which all the others mention, and which made the com- 
panies in their Oriental costumes look like flower-beds (irpadiaC)^ 
as Mk. indicates. 

KaraicXCyare a-ftrovs icXicrCas. The verb is peculiar to Lk. in N,T. (vii, 
36, xiv. 8 , xxiv. 30) ; in LXX Num. xxiv. 9 ; Exod. xxi. 18 ; Judg. v. 27 ; 
Judith xii. 15, The xX£<r/as is cogn. acc. It occurs here only in bibl. Grk. 
Comp. Jos. Ant, xii. 2. 1 1 5 Plut. Serior. xxvi. 

<&o-€i drA TTcmiKorra. In the spaces between the groups the 
Apostles would be able to move freely and distribute the food. 
That the arrangement (50, 5000) has any relation to the five loaves 
is not likely. The dvd is distributive : comp, x, i ; Mt. xx. 9 • 
Jn. ii. 6 ; Rev. iv. 8. 

16 . Here Mt. Mk. and Lk. are almost verbatim the samp 
All three mention the taking the loaves and fishes, the looking up 
to heaven, the blessing, and the breaking, and the giving to the 
disciples. For eukoyticrHy Jn. has euxaptcrTrJcra?. This blessing or 
thanksgiving is the usual grace before meat said by the host or the 
head of the house. The Talmud says that “ he who enjoys augb t 
without thanksgiving is as though he robbed God.” We art 
probably to understand that this blessing is the means of the 
miracle. Comp. Jn. vi. 23; and of feeding the four thousand 
(Mt XV. 36; Mk. viii. 6); and of the eucharist (Mt xxvi 26 , 
Mk. xiv. 22 j Lk. xxii. 17, 19; T Cor. xi. 24). The manner of 
the miracle caimot be discerned : it is a literal fulfilment of Mt 
33. Lk. alone mentions that Jesus blessed the loaves^ cuXoyTycrtv 
The preceding articles, toOs apTovs Kal robs 
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mean those which had been mentioned before in ver. 13, 
where the words have no article. 

eStBou Tois fiLa6if]TaLs. “ Continued giving them to the disciples ' 
The imperf. in the midst of aorists is graphic. Comp. xxiv. 30 ; 
Mk. viii. 6, and contrast xxii. 19; Mk. xiv. 22. 

17 . The verbal resemblance between the three accounts con- 
tinues. For €XopTdcrBricrai^ see On vi. 2 1, and take tcXao-jxdTwi/ after to 
TrepLG-o-evcrav (De W. Hahn). All four mention the twelve K 6 <j>LvoL, 
as also does Mt. in referring to this miracle (xvi. 9) ; whereas at 
the feeding of the four thousand (Mt. xv. 37 ; Mk. viii. 8), and in 
referring to it (Mt. xvi. 10), the word used for basket is cnropts. It 
is the more remarkable that Lk. and Jn. both have K 6 (f>Lvot because 
they do not mention the other miracle. The aTrupi? was large, cap- 
able of holding a man (Acts ix. 25). The k 6 <I)lvo <5 was the wallet 
earned by every travelling Jew, to avoid buying food from Gentiles: 
Judms quorum cophmus f(Knu 7 ?ique supellex (Juv. Sat iii, 14). 
Comp, nupsisti, Gellia, cistifero^ “thou hast married a Jew” (Mart. 
Epig. V. 17. 4). These exact details would scarcely have been 
maintained so consistently in a deliberate fiction or in a myth. 
Still less would either fiction or myth have represented one who 
could multiply food at will as giving directions that the fragments 
should not be wasted (Jn. vi. 12). The possessor of an in- 
exhaustible purse is never represented as being watchful against 
extravagance. 

Note the climax in ver. 17. They not only ate, but were 
satisfied, — all of them ; and not only so, but there was something 
over, — far more than the original supply. 

Weiss well remarks that ‘‘the criticism which is afraid of miracles finds 
itself in no small difficulty in the presence of this narrative. It is guaranteed 
by all our sources which rest upon eye-witness ; and these show the inde- 
pendence of their tradition by their deviations, which do not affect the kernel 
of the matter, and cannot be explained by any tendencies whatever. In the 
presence of this fact the possibility of myth or invention is utterly inad- 
missible, . . . Only this remains absolutely incontrovertible, that it is the 
intention of all our reports to narrate a miracle ; and by this we must abide, if 
the origin of the tradition is not to abide an entirely inexplicable riddle ” (A. 
ii. pp, 196-200, Eng. tr. ii. pp. 381-385). The explanation that Christ’s 
generosity in giving away the food of His party induced others who had food 
to give it away, and that thus there was enough for all, is plainly not what 
the Evangelists mean, and it does not explain their statements. Would such 
generosity suggest that He was the Messiah, or induce them to try to make 
Him king ? Still more inadequate is the suggestion of Renan : Grace h une 
extri?ne frugalite^ la trmpe sainte y vSeut ; on crut naturellement voir en 
cela un miracle ( K de f, p, 198). 

18 - 22 . The Confession of Peter and First Announcement of 
the Passion. Mt. xvi. 13-21; Mk. viii, 27-31. No connexion 
with the miracle just related is either stated or implied. Lk. 
t^its the sequel of the miracle, the peremptory dismissal of the 
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disciples and gradual dismissal of the people, the storm, the walk 
ing on the sea, the discourse on the Bread of Life, the Syro* 
phenician woman, the Ephphatha miracle, the feeding of the 
four thousand, the forgetting to take bread, and the healing of a 
blind man at Bethsaida Julias (Mt. xiv. 22-xvi. 12 ; Mk. vi. 45- 
viiL 26; Jn. vi. 14-71). Can he then have seen either Mt. or 
Mk. ? So also here : both the others mention that the incident took 
place near Caesarea Philippi, on the confines of heathenism, Lk. 
mentions no place. It is a desperate expedient to suppose with 
Reuss, that the copy of Mk. which Lk. knew chanced to omit 
these sections. From ver. 18 to ver. 50 Lk. is once more parallel 
in the main to the other two. 

18 - Kal €y^^'€TO tw cti'at auroi^ TrpocreuxofJiei'oi', See note at 
the end of ch. i. and on iii. 21. For the periphrastic infinitive 
comp. xi. I, and Burton, § 97. Jesus Patrem rogarat^ ut discipulis 
se revelaret Nam argumentum precum Jesu colligi potest ex ser- 
monibus actionibusque insecutis \ vi. 12, 13 (Beng.). 

Karh. |ji.<5vas. Perhaps %( 5 po 5 was originally understood. But the ex- 
pression is used as a simple adv. and is sometimes written as one word, /cara- 
fidpas. In N.T. only here and Mk. iv. la In LXX Ps. iv, 9 , xxxii. 15 ; 
Jer. XV. 17 ; Lam. iii 28 . 

crui^craK auT§ ot fjLa0if]Tai. This almost amounts to a contra- 
diction of what precedes. “When He was alone praying, His 
disciples were with Him.” “ Alone ” no doubt means “ in pri- 
vate,” or “ in a solitary spot,” and may be taken with <rvurjcrav : so 
that the contradiction is only on the surface. Moreover we are 
perhaps to understand that His prayer was solitary : His disciples 
did not join in it. In either case Kara fxovas is quite intelligible, 
although the disciples may have been close to Him. But it is 
possible that the true reading is crvvrjvTrqcrav, meaning, “His disciples 
met Him, fell in with Him,” as He was engaged in prayer. This 
is the reading of B^, which a later scribe has corrected to crwrjcrav. 
And B* is here supported by the Old Latin f (pccurreruni) and 
one excellent cursive (157), besides two less important authorities. 
Nevertheless, it is on the whole more probable that (Tvv'qvrr\<Ta.v is 
an early attempt to get rid of the apparent contradiction involved 
in Kara jaovas ouv^crav. See Expositor ^ 3rd series, iv. p. 159. 
Elsewhere in N.T. crwiLvac occurs only Acts xxii. ii. 

20 , yjieis SL With great emphasis : “ But ye — who do ye say 
that I am?” The impulsiveness of Peter, and his position as 
spokesman for the Twelv^ are here conspicuous. He is crro/xa rod 
Xopov: viii. 45, xii. 41, xviii. 28. Licet cseteri apostoli sciant^ Petrus 
tamen respondii prae caeteris (Bede). 

tof XpwrroK toG 0€oO. “Whom God hath anointed ” and sent : 
■ee on ii Here ML has simply 0 Xpicrro?, and Mt 6 XpurrAf 
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IX. 20-22.] 

o vto$ Tov 0COV ToiJ fwvTo?. Scc Kcim on this confession, as 
solemn event of the very highest character (Jes. of Naz, iv. 
p. 263). Lk. and Mk. omit the praise bestowed on Peter for 
this confession, and the much discussed promise made to him 
(Mt. xvi. 17-19). Can it be of supreme importance? 

21, jX 1 ()Be^'l toGto. Because of the grossly erroneous 

views about the Messiah which prevailed among the people. 
Shortly before this they had wished to take Him by force and 
make Him king (Jn. vi. 15). Hence Jesus never proclaimed 
Himself openly to the multitude as the Messiah ; and here, when 
He does to the Twelve, He explains the nature of His Kingdom, 
and strictly forbids them to make His Messiahship known. The 
nearest approach to exceptions to this practice are the Samaritan 
woman (Jn. iv. 26), and the outcast from the synagogue (Jn. ix. 37). 

Others explain the command to keep silence as prompted by the fear lest the 
guilt of those who were about to put Jesus to death should be increased by the 
disciples proclaiming Him as the Messiah. Others again suggest the fear lest 
the people, if they knew that He was the Messiah, should attempt to rescue 
Him from the death which it was necessary that He should undergo. Neither 
of these appears to be satisfactory. In any case the 8^ is adversative. What 
Peter said was quite true ; but He charged them, and commanded,” 

22. Lk. does not tell us, as Mk. does, and still more plainly 
Mt., that this was the beginning of Christ s predictions respecting 
His Passion: ^pfaro StSaor/cetv avTovs on Act, k.t.X. (Mk. viii. 31); 
drr^ TOT€ iip^aTo Set/cvuciv, k.t.X. (Mt. xvi. 2i). The first announce- 
ment of such things must have seemed overwhelming. Peter’s 
protest perhaps expressed the feeling of most of them. 

diTtiiv oTi Aei. The on is recitative, not argumentative. The 
Aet is here in all three ; but elsewhere Lk. uses it much more 
often than any other Evangelist. It expresses logical necessity 
rather than moral obligation (^^ctXcv, Heb. ii. 17) or natural fitness 
(cTTpcTrev, Heb. ii. 10). It is a Divine decree, a law of the Divine 
nature, that the Son of Man musf suffer. Prophecy had repeatedly 
intimated this decree. Comp. xiii. 33, xviL 25, xxii. 37, xxiv, 7, 26, 
441 Jn. iii. 14, etc. For rbv uloi' toO di^Opdirou, file title which 
suggested, while it veiled, His Messiahship, see on v. 24. 

dTTo8oKi}xaa0i]mi dir^ k.t.X. ** Be rejected after investigation 
at the hands of the,” etc. The So/ctptaorta was the scrutiny which 
an elected magistrate had to undergo at Athens, to see whether be 
was legally qualified to hold office. The hierarchy held such a 

scrutiny respecting the claims of Jesus to be the Christ, and 

rejected Him : xvii. 25, xx. 17 ; i Pet ii. 4, 7, For the dird, “at 

the hands of,” comp. Ecclus. xx. 20 ; Lk. vii 35 ; Acts ii. 22 j 

Jas. i. 13 ; Rev. xii. 6. 

TWK irpeo-puT^pajK ical dpxt€p€<*)»' Kai ypajjiiiaTio)t^» The three 
louns, as forming one body, have one article. So also in Mt 



248 THE GOSPEL ACCORDING TO S. LUKE [IX* 23 -SS, 

jcvi. 21. In Mk. xiv. 43, 53, where the Sanhedrin is spoken of 
with similar fulness, all three nouns have the article. The ap^tc- 
pd? are rarely placed second: comp. xx. 19; Mt. xvi. 21; Mk. 
viii. 31. The common formulse are ap^., ypci/t., TTpe.cr^, or dp^., 
(rp€crfi., ypap. and dp^. 7rp€<rfi. or ^px^f ypafu 

4 iroKTav 0 T]vai. The pass, of ATOjcrelvco is late Grk. Classical writers use 
ffvTjcTKta or iTrodp'qo’Kta, For rpLrj} Mk. has the less accurate pfrA 

rpeh He also has Apacrrijvai, while Mt. has iyepOijpai, which is 

probably right here ; but dvaffrijvai (A C D, Just. Orig.) is well supported. 

Lk. omits Peter’s protest against the declaration that Christ 
must suffer, and the severe rebuke which he received. His omission 
of “ Get thee behind Me, Satan,” is sufficient answer to those who 
assert that it is out of ill-will to Peter that Lk. omits “ Blessed art 
thou, Simon Bar-Jonah.” See on v. 10 and xxii. 54-62. 

23 - 27 . The Self-Renouncement required in Christ’s Followers, 
Mt. xvi. 24-28 ; Mk. viii. 34-ix. i. Although the manner of intro- 
ducing the words is different in all three, the similarity between the 
reports of the words is very close throughout, especially in the 
words quoted m 23, 24. Throughout the Gospels it is in 
the records of Christ’s sayings that the closest resemblances are 
found. Comp, xviii. 16, 17, 25, 27. 

23 . TTpos Trdpras. Both words are characteristic : see on ver. 43 

and i, 13. The Trdvras represents Mk.’s rov crvr rots fiaOrf- 

Tat5. The necessity of self-denial and self-sacrifice was made 
known to all, although for the present the supreme example of the 
necessity was a mystery revealed gradually to a very few. 

apdro) T6^' cTTaupoK auTou Ka6’ This is the first mention 

of the cross in Lk. and Mk. Its associations were such that this 
declaration must have been startling. The Jews, especially in 
Galilee, knew well what the cross meant. Hundreds of the 
followers of Judas and Simon had been crucified (Jos. Ant 
xviii. 10. 10). It represents, therefore, not so much a burden as an 
instrument of death, and it was mentioned because of its familiar 
associations. Comp. xiv. 27 ; Mt. x. 38. The Ka 0 * fiiiipav here is 
peculiar to Lk. : comp, i Cor. xv. 31. We must distinguish be- 
tween dKoXoudeLTO) fjtoi, follow Me loyally,” and ottictw p.ou epxeaOat, 
“ become My disciple.” There are three conditions of discipleship: 
self-denial, bearing one’s cross, and obedience. 

24 , 8s vap olv Here, as in ver, 23, “ will ” (AV.) is too weak at 

a tmnslation of being too like the simple future: ‘‘desireth” or 

“willeth” is better: sz qids vult qui enim voluerit. Such inadequate 
renderings of are common in AV, (xix. 14 ; Jn. vL 67, vii. 17, viii, 44), 
See small print on x. 22. Comp. xvh. 33. 

25 , Tt yoLp <S(J>€\€iTai dj/Opwiros. The same verb is used by all 
three; but AV. obliterates this by rendering “profit” in Mt and 



IX. 25 - 27 .] THE MINISTRY IN GALILEE 244 

Mk., and “advantage” in Lk. Again, is common to 

all three : yet AV. has “ lose ” in Mt. and Mk., and “ cast away ” in 
Lk. The opposition between /ccpSos and t^rnLia is common in Grk. 
See Lft. on Phil. iii. 7. In N.T. the act. ^rjfjLLdo) does not occur, but 
only the pass, with either acc. of the thing confiscated (Phil iii. 8), 
or dat. with ev (2 Cor. vii. 9), or absol. (i Cor. iii. 15). The 
lauToi^ is equivalent to in ver. 24 and in Mt and Mk. 

To be excluded from eternal life is death. Lk. omits “What 
should a man give in exchange for his life?” We must keep 
‘ life ” for \irvx^ throughout the passage : the context shows when 
it means life as men desire it on earth, and when life as the blessed 
enjoy it in the Kingdom. The Gospel has raised the meaning of 
xirvxvy a-s of to a higher power. Comp. Rev. xii. ii. Frumen- 
turn si servas perdis^ si seminas renovas (Bede). 

For the combination of aor, part with fiit indie, compb 3 Jn. 6, and 
Burton, § 141. 

26 . €fto 5 s X^yous. Mt omits. The 
€iirL in comp, means “on account of”: this is the ground of his 
shame: comp. xiii. 26, 27. For the constr. comp. Rom. i. 16; 
2 Tim. i. 8, 16 ; Heb. xi. 16. The iv 86^^ auioG refers to the 
Trapoverta, not to the Resurrection (xii. 36, xvii. 24, xviii. 8, xix. 15, 
xxi. 27), and is the first mention by Lk. of Chrisfis promising to 
return in glory. Lk. omits “in this adulterous generation ” (Ml^ 

27 . dX-yjOws. With Xiyo), not with what follows. Mt and Mk., 
have d/ATjv, which Lk. uses much less frequently than the others. 
In xii. 44 and xxi. 3 Lk. has aXrjOws where Mt has d/^Tjv. For 
aSroG, “ here,” comp. Acts xv. 34 ; Mt xxvi. 36. Mt and Mk. 
have wS€, 

yeGorwrrai Bavdrov, The expression is found in the Talmud, 
but not in O.T. Comp. Mt xvi. 28; Jn. viii. 52; Heb. ii. 9. It 
implies experience of the bitterness of death. Comp. tSetv Odvarov 
(ii. 26) and Odvarov Oeaypeiv (Jn. viii. 51). Forycvco-^at in the sense 
of “ experience ” comp. Heb. vi. 4, 5 ; Ps. xxxiv. 9. 

TTjv' Pao-iXeiai^ too 0€ou. Mk. adds iXrjXvdviav iv Swdju-ci, and 
Mt. substitutes t, vlov rov dvOp, ipxdpevov iv Tfj ^acriXua avrov. 
The meaning is much disputed. The principal interpretations 
are : — i. TAe Transfiguration^ which all three accounts closely con- 
nect with this prediction (most of the Fathers, Euthym. Theophyl. 
Maldon.); 2. The Resurrection and Ascension (Cajetan, Calvin, 
Beza) ; 3. Pentecost and the great signs which followed it (Godet, 
Hahn) ; 4. The spread of Christianity (Nosgen) ; 5, The internal 
development of the (Erasmus, Klostermann) ; 6. The destruc^ 

iion of ferusalem (Wetstein, Alford, Morison, Plumptre, Mansel) \ 
7. The Second Advent (Meyer, Weiss, Holtzmann). No inter- 
Dretation can be correct that does not explain tlariv whicb 
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implies the exceptonal privilege ofsome^ as distinct from the common 
experience of all. This test seems to exclude all but the first and 
the sixth of these interpretations ; and, if we must choose between 
these two, the sixth must be right. “Shall not taste of death 
until cannot refer exclusively to an event to take place the next 
week. But both may be right. The Transfiguration, witnessed 
by only three of those present, was a foretaste of Chrisds glory 
both on earth and in heaven. The destruction of Jerusalem, 
witnessed by S. John and perhaps a few others of those present, 
swept away the remains of the Old Dispensation and left the 
Gospel in possession of the field. Only so far as the destruction 
of Jerusalem was a type of the end of the world is there a 
reference to the Tapovata (see on xxi. 32). A direct reference to 
the Trapovo-la is excluded by the fact that none of those present 
lived to witness it, except in the sense that all men will witness it. 
Jesus has told us that during His life on earth He was ignorant of 
the date of the day of judgment (Mk. xiii. 32) : and we cannot 
suppose that in spite of that ignorance He predicted that it was 
near ; still less that He uttered a prediction which has not been 
fulfilled. Moreover, the ou jj.r| ^ct^'^£Tou Iw9 implies that 

the Tiv€<s will experience death after seeing the /^acr. r, ©eov, which 
would not be true of those who live to see the irapovcrla (i Cor. 
XV. 51). 

28-36. The Transfiguration. Mt xvii. 1-13; Mk. ix. 2-13. 
Both Lk. {w. 31, 32) and Mt. (xvii. 6, 7) give details which Mk. 
omits ; but Mk. has very little (part of ix. 3) which is not in either 
of the others. 

Here again (see on viii, 35-39, 40-48) the marks of Lk.’s diction are numer- 
ous: iyivero^ (herd (ver. 28); ivTip with infin. (29); &ydpes (30); 

aOv, dvdpas isz); iylverOy iv rtp, €Xvev irpbsj ktricriuro. (33)j iv rip (34); 

iybvero (35); kolI aurof, dvijyyeiXap, ev ixchait rait 

i]/xipaiSj oidkv iXjp (36). 

For comment see Tert. Adv. Mardon. iv. 22 ; Trench, Studies 
in the Gospels^ pp. 184-214; Herzog, PRE} art. Verkldrungy 
omitted in 2nd ed. ; Schaffs Herzog., art. “Transfiguration.” 

28. c&crel oktoS. A nom. without construction of any 

kind. Comp. Acts v, 7 j Mt. xv. 32 ; Mk. viii, 2, and rckkov in 
ver. 13. Win. Iviii. 4, p. 648. The other two have “after six 
days,” which agrees with “ about eight days.” We can hardly say 
that Lk. is “ improving their chronology.” It looks as if he had not 
seen their expression. For irapaXapcliv comp. ver. 10, and for the 
order of the names see on viii. 51. Note that Lk. changes the 
order of the names. He places John before James (viii. 51), which 
may be because he wrote after John had become the better knowcu 

€ts TO opos. The others have cfe opos vij/rjXov. Both expressions 
wauld fit Hermon, which is about 920Q feet high, and would easily 
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be reached in a week from Caesarea Philippi. It is still called 
Jebel esh Sheikh^ “ the chief mountain.’’ It is higher than Lebanon 
(8500) or Anti-Lebanon (8700), and its isolated white summit is 
visible from many eminences throughout Palestine (Conder, Hand- 
book of the Bible, p. 205 ; p. 1339; Tristram, Bible Places, 

p. 280). A tradition, which is first mentioned by Cyril of Jeru^ 
Salem {CatecL xii. 16), places the scene of the Transfiguration on 
Tabor, ^ which at this time seems to have had a village or town on 
the top, which Josephus fortified against Vespasian {B,J. iv. i. 8). 
In that case the solitude {kot lUav) which is required for the 
Transfiguration would be impossible. The Trpoo-eu^aaOat is peculiar 
to this account : see on iii. 21, a similar occasion. 

29 . iy^yeTo . . . eVepor. The Gentile Lk. writing for Gentiles 
avoids the word iJL€r€fjLop<p(D 6 ri (Mt. xvii. 2 ; Mk. ix. 2), which might 
be understood of the metamorphosis of heathen deities. Comp eV 
iripa fxop 4 >Y} ([Mk.] xvi. 1 2). The XeuKos need not be made ad- 
verbial. The asyndeton is not violent, if it be made co-ordinate 
with cfacrrpdTrrajy, a word which occurs Ezek. i. 4, 7 ; Nah. iii. 3. 

30 . Both d^'8p€s and otrij/es are peculiar to Lk. here : see ii. 4. 
The three Apostles saw the forms of two men who were such as to 
be recognized as Moses and Elijah, — the representatives of the 
Law and the Prophets. The power to recognize them was granted 
with the power to see them ; otherwise the sight would have been 
meaningless. In the same way S. Paul recognized Ananias in a 
vision, although he had not previously known him (Acts ix. 12). 
We might render the otrti/es “who were no others than.” That 
Moses was to reappear as well as Elijah at the beginning of the 
Messianic Kingdom, was a later dream of the Rabbis. See Lightfoot, 
Hor, Heb. ad loc. See small print on ii. 22 for the form 

81 , 82 . Peculiar to Lk. See on xxii. 43. 

cgo8o»/ auTou. His departure from this world by means of 
the Passion, Resurrection, and Ascension. Comp, the use of 
€wro8os in Acts xiii. 24. For ^o%os in the sense of death see 
2 Pet i. 15 ; Wisd. iii. 2, vii. 6. That the Apostles heard this 
subject being discussed explains part of the meaning of the 
Transfiguration. It was to calm their minds, which had recently 
been disturbed by the prediction of Christ’s sufferings and death. ^ 
The T 5 p.eXX€»' corresponds to Set in ver. 22. It is all ordained by 
God, and is sure to take place ; and when it takes place it may be 
regarded as a fulfilment (ttXtjpovv), and also as a filling full. There 
were types and prophecies shadowing forth the Divine purpose, 
every detail of which must be gone through. 

^ In the Greek Church the Feast of the Transfiguration, Aug. 6th, is called 
Oa^dipLOP, The combination in Ps. bncxix. 12 may be noted. 

* In transfi^ratione illud principaliter agebatur, ut de cordibus disHpulorum 
9cat$dalum cruets tollerctur (Leo the Great, Serm. Migne, liv. 310). 
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It is peihaps to be regretted that RV. retains “accomplish,” which is its 
fireq. rendering of reXeiiw (Jn. iv. 34, v. 36; Acts xx. 24; Jn. xvii. 4, etc ), 
instead of substituting “ fulfil,” which is its freq. rendering of TXrjpdu (xxi. 24, 
xxii. 16, xxiv. 44; Acts i. 16, etc.). And why not ‘‘exodus” here, and 
Heb. xi. 22, and 2 Pet. i. 15, for ? 

pgPapT]fJt.^voi uiryw. In N.T. only the pass, of this verb is found, and 
the best writers do not use the pres, of either voice. In Mt. xxvi. 43 it is 
used of the eyes of these same three being heavy with sleep : comp. Lk. xxi. 
34 ; 2 Cor. i. 83 v. 4 ; l Tim. v. 16. 


SiaypYiyopTjoran-es “ But having remained awake ” in spite 
of this sleepiness would be the common meaning of the word ; ^ 
but perhaps here it means “having become thoroughly awake.” 
Syr-Sin, has “ when they awoke.” It is a late word, and occurs 
nowhere else in N.T. or LXX. Lk. is fond of compounds with 

8ta : — Stay4V<uoriC€iv, StaXciVctv, StaXveLv, SiayejLL^Lv, 8ta- 

WKT€pev€LV, StaTTOvcto-^at, ^taTTopeti/, StaTTpay/tareuecr^at, etc. 

As the invention of a later hand these two verses (31, 32) do not explain 
themselves. What is the motive for the invention? As a narrative of facts 
they throw much light on the whole situation. 

38 . rQ 8 iaxwpi£€o- 0 ai aflxoDs dir* aurou. “ As they were part- 
ing from Him.” This again is in Lk. only, and it explains Petef s 
remark. His first impulse is to prevent Moses and Elijah from 
going away. He wishes to make present glory and rapture 
permanent. 

eiTTci/ 6 nirpos. Mt. and Mk. add aTroKpiOd^. It is his response 
to what he saw. For "’ETriordTa see on v. 5. He says that “ it is 
gcod for us to be here,” not “ it is better.” There is no comparison 
with any other condition. The %as probably means the Apostles, 
not all six persons. The Apostles are ready to help in erecting 
the cTKTjvaC If they were to remain there, they must have shelter. 

fx^l o Xiyei. We need not follow Tertullian in interpret- 
ing this of a state of ecstasy {amentia)^ as of one rapt into another 
world. Mk. tell us plainly why Peter “ wist not what to answer,” 
€K<f>o/ 3 oL yap iy&ovro ; and this he would have from Peter himself. 
In any case, neither Peter^s strange proposal nor the comment 
upon it looks like invention. 

34 . iyivGTO k€<(>^yj Kal eirco-KtaJcr adrous. Mt. calls it 
a “luminous cloud.” Here there is perhaps an association of 
ideas, suggested by similarity of sound, between iTreo-Kia^et/ and 
the Shechinah or 80^77 mentioned in ver. 31. Comp. iireorKLa^ev 
ivi rrjv crKrjv^v ^ (Exod. xl. 29). Strictly speaking a 

luminous cloud cannot overshadow ; but it may veil. Light may 
be as blinding as darkness. We cannot be sure whether the auroJs 
includes the three Apostles or not It does not include them in 

* Comp. ira<r§s rijs yvicrbi . • « ^tayp^op^<rarref (Herodian, iii. 4 . 8 ). 
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ver. 33, and probably does not include them here. The reading 
€Kuvov <5 €lar^X 0 €Lv (A D P R) is meant to exclude the Apostles ; but 
€ior€X 0 €Lv avrovs B C L) is right. See art. “ Cloud. 

35 . For <j)o>VT] ly^vcTo see on iii. 22, and comp. Exod. xxxiii. 9. The 
reading dyainjTds (A CD PR) for lic\€X.^|i^os (^^BLS) comes from Mt 
and Mk. The Versions are divided, and in many copies of the Aeth. the two 
readings are combined. Syr-Sin. has “the chosen.” 

86. ei' tA yei/^o-OaL ttjj' ^(avriv* “ After the voice had come ” ; 
/.<?. when it had ceased: see on iii. 21. Syr-Sin. has “when there 
was the voice.” Peter had wished to make three tabernacles, as 
if Moses and Elijah were to be as abiding as Christ ; but now the 
Law and the Prophets pass away, ita dimtssis, quasi jam et officio 
et honore dispunctis (Tertul. Adv. Marcion, iv. 22), and evpiOrj 
^Irjcrovs /Aovos. 

Kal auTol icTiyrio-av Kal ouSevl dTn^yyetXav ^KeCvais Tal$ Tjficpais. 

See on v. 14, on viii. 20, and on i. 39. Lk. tells us that they kept 
silent ; Mt. tells us that Jesus charged them to tell no one until 
the Son of Man was risen from the dead. Mk. relates both the 
command and their observance of it. The prohibition to speak 
of what they had seen is a strong confirmation of the incident as 
an historical facL If the vision is an invention, how can we ex- 
plain the invention of such a prohibition ? The statement of all 
three, that the Transfiguration took place a week after the preced- 
ing incident^ the characteristic impulsiveness of Peter, and the 
healing of the demoniac boy immediately afterwards, are marks of 
historical reality, 

But, as in the case of other miracles, while we admit the fact, we must 
remain in ignorance as to the manner. Were Moses and Elijah, who were 
mysteriously removed from the earth, here present in the dodj/ ? Or were their 
disembodied spirits made visible ? Or was it a mere vision, in which they only 
seemed to be present ? We cannot say : the third alternative is not excluded by 
the fact that all three saw it, whereas a mere vision is perceived by only one. 
As Weiss well remarks, “ We are not here concerned with a vision produced by 
natural causes, but with one sent directly by God ” ; and he adds, “ Our narrative 
presents no stumbling-block for those who believe in divine revelation ” (Z. y. 
li. pp. 319, 320, Eng. tr. iii. p. 103). The silence of S. John respecting the 
whole incident is thoroughly intelligible, (i) It had already been recorded 
three times 5 (2) the glorification of Jesus as the Son of God, which is here set^ 
forth in a specif incident, is set forfii by him throughout his whole GospeU^ 

e<opaKav. With this form of the 3rd pers. plur. perf. comp. 
and ^yojKCLr (Jn. xvii. 6, 7), efpijKav (Rev. xix. 3), y 4 yovav (Rev. xxi. 6), 
elffcKijXvdav (Jas. v. 4) ; also Rom. xvi. 7 ; Col. ii. i ; Rev. xviii. 3. Such 
forms are common in inscriptions and in the Byzantine writers. Win. xiii, 
2* c, p. 90 ; Gregory, Prolegom^ p, 124. In meaning the perfect seems here 
to be passing into the aorist ; Burton, § 88, but see § 78. 

87 - 48 . The Healing of the Demoniac Boy, Mt. xviL 14-18 ; 
ML ix. I4“a9. In all three this incident is closely connected with 
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the Transfiguration. The moral contrast between the peace and 
glory on the mount and the struggle and failure down below is 
mtense, and is magnificently brought out by Raffaelle in the great 
picture of the Transfiguration, which was his last work. The 
combination of the two scenes is fatal to the unity of the subject, 
which is really two pictures in one frame ; but it heightens the 
moral and dramatic effect. It is perhaps even more instructive to 
regard it as three pictures. Christ and the saints in glory ; the 
chosen three blinded by the light ; the remaining nine baffled by 
the powers of darkness. 

The marks of Lk.’s style continue with considerable frequency : ^y 4 pero, 
(ver. 37 ); Kal Idoi, diofiat, fiopoyepijs {^8) ; kolI f 5 oi 5 ( 39)5 

ide'jb'ijv (40) ; Idcaro (42) ; Tdvres (43). None of these are in the pai^lel 
passages. See small print on viii. 35-39, 40-48. 

37 . Igfjs f\}j.ipa. See on vii. ii. The Transfiguration 
probably took place at night. Lk. alone tells us that the descent 
from the mountain did not take place until next day. Thus the 
three Apostles had time to think over what they had seen and 
heard, before receiving fresh experiences. Lk. omits the con- 
versation about Elijah. Mk., who is here much more full than 
either Lk. or Mt., tells us that this oxXos TroXiis was gathered round 
the other disciples, with whom scribes were disputing. The 
opportune arrival of Christ caused great amazement 

38 . For l|3<5Tf]0-€v comp. iii. 4, xviii. 7, 38, and for see on v. 12. 

I aor. inf. act.; not cVi^Xei/'cu, i aor. imper. mid., a tense 
which perhaps does not occur. It means “to r^ard with pity”; i. 48; 
I Sam. i. II, be. 16 ; Ps. xxiv. 16 ; Tobit iii. 3, 15 ; Judith xiii. 4.— For the 
third time Lk. is alone in mentioning that a child is jxovoyeyifjs ; vii. X2, 
viii. 42, Comp. Heb. xL 17 ; Tobit iii. 15, viii. 17 ; Judg. xi. 34, 

39 . The three accounts differ in describing the symptoms. Mt 

has creXr^ved^eraL koI /ca/cSs Mk. has d<jipL^€L Kal rpt^€L rovs 

oSo vras Kal fiypatVerat, In Lk.’s description Hobait (pp. 17--20) 
claims p-era dcjipoO, and pdyis dirox^pet as medical expres- 

sions, together with the preceding 4 iTipX^ii|fai.i The pdyt? occurs 
here only in N.T. Comp. 3 Mac. vii. 6, But pdXt?, which is 
found Acts xiv. 18, xxvii. 7, 8, 16 ; Rom. v. 7; i Pet iv. 18, may 
be the right reading here also (B R etc.). Both fxoyo^ and pidXof 
mean “ toil.” The dTrox^petr means cessation of convulsions. 

40 . l8eiq6Y)v . . . iw. See on iv. 3 and on x. 2. The disciples 
who failed here need not be the Apostles, who were charged to 
cast out demons (ver. i). If they were/ this one failure was 
exceptional (ML vi. 12, 13). 

^ Hobart adds, “ It is worthy of note that Aretaeus, a physician of about St 
Luke’s time, in treating of Epilepsy, admits the possibility of this disease being 
produced by diabolical agency Mord, Diutum. 27).” 
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41 . w ycv'ccL airioTos. This probably is neither addressed to the 
disciples, who had failed to cure the lad, nor includes them. It is 
addressed to the father, and includes the multitude. Per tinmn 
hominem Judse,os arguit injidelitatis (Bede). As in the case of the 
paralytic (v. 20), the faith of those who had charge of the afflicted 
person is taken into account. This is more clearly brought out in 
Mk. It was a wish to see what the disciples could do, rather than 
faith in Divine power and goodness, which prompted the bringing 
of the boy to them. Possibly it was a wish to see what the 
disciples could not do that inspired some of them. The hierarchy 
sometimes attacked Jesus through His disciples (Mk. ii. 16, 18, 
24, vii. 5 ; comp. Lk. xiii. 14). In xii. 46 a^rtoroj means “ un- 
faithful,” and in Acts xxvi. 8 ** incredible.” 

Kal 8ic(rrpafj.p.^t). Not in Mk, It is a strong expression : “ distorted, 
wrong-headed” (Acts xx. 30; Phil. ii. 15 ; Deut. xxxii. 5). Comp. 6 6v/xbs 
ApXovras xal roifs dplarovs Avdpas (Arist. PoL iii. 16. 5) ; elcrl 5 ’ 

airCap al dLearpafipAvan la,/, rapetrrpafi,] Kard (piLiaip (viii. 

y- 7). 

?o)s Trdrc €0‘0|jtat irpos 6|xas ; The notion is that of being turned 
towards a person for the sake of intercourse ; and the question 
implies that Jesus is not of that generation, or that it is alienated 
from Him. Comp. Is. Ixv. 2. For Iws itot€ comp. Jn. x. 24 ; and 
for irp^s 6p.as, apud vos^ comp. Mt xiii. 56 ; Mk. vi. 3, xiv. 49 ; 
Jn. i. I, etc. Mt has \lS vfiwv. Vita Jesu perpetua tokraniia 
(Beng.). 

In N.T. and LXX dp 4 xf(rffai has the gen. But in dass, Grk., as some- 
times in LXX, we have the acc. after dvix^adai (Amos iv. 7 ; 4 Mac. xiii. 27). 

42 . Trpo<repxop>^you aurou. This is to be understood of the lad’s 
approach to Jesus, not of His approach to the lad, Jesus had just 
said, ‘‘ Bring thy son hither.” 

€ppT]Sc»' TO 8aip,<5i'io»'. “ The demon dashed him down.” 

The word is used of boxers knocking down, and of wrestlers 
throwing, an opponent: and some distinguish pyo-ao} in this 
sense from p’j^yvvpLi, Comp. Wisd. iv. 19; Herm. Mand. xi. 3; 
Apost, Const, vL i. There is also pdcrcrmy like dpdo-crw, in the 
sense of dashing to the ground (Is. ix. 10). The expulsion of the 
demon left the boy in a condition which still required healing. 
Lk. gives each act separately. Comp. Mk. ix. 27. For tdo-aro see 
small print on v. 17 ; and with dir^wKev auroK Trarpl afiroO, which 
Lk. alone mentions, comp. vii. 13 and viii. 55, 

43. This also is peculiar to Lk., who omits the rebuke to the 
disciples, thus again sparing them. The division of the verses is 
unfortunate, half of ver. 43 belonging to one section and half to 
another. For pcyaXeioTrjTt comp. Acts xix. 27; 2 Pet i. 16: 
Latin texts have magnitudo (Vulg.), magnificentia (e), magnalia (d). 
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The rravr^s in the first half of the verse, and the Trai/rayv ivl 
vartv in the second half, strongly illustrate Lk/s fondness for 
rfs: see on vii. 35 and xL 4; and comp. Acts iv. 10, xvii. 30, 
xxi. 28, xxiv. 3. 

43 - 45 . The Second Announcement of the Passion. Mt 
xvii. 23 ; Mk. ix. 31, 32. 

Besides the rdvrcay and vaaiVf we have as marks of Lk.’s style, 
$avfxa^ 6 yTo>y ivL, the attraction in ira<riv ofj, vp 6 s after tlTty (ver. 43), 
and the analytical TrapcLKeKaXvfi/iipoy (ver. 45). See on ii. 33 and iii. 19. 

43 . 0 au|jLaJovTa)i' Im Trao-ii^ ots eiroiei. See small print on ii. 33 and 
iii. 19. The imperfects include more than the preceding incident. 
It was because the people were so constantly in an attitude of 
empty admiration and wonder at His miracles, that Jesus again 
tells the disciples of the real nature of His Messiahship. He is 
not going to reign as an earthly king, but to suffer as a criminal. 

Here d has one of several attempts to reproduce the gen. abs. in Latin ; 
omnium autem mirantium. Comp, et cogitantium omnium (iii. 15) ; audien-' 
Hum autem eorum (xix, ii); quorundam dicentium (xxi. 5); accipicntium 
autem eorum (xxiv. 31) j kmc autem eorum loquentium (xxiv. 36). 

44 . eiarQe ufiets €is Tct ^ra ujxwv. “ Do ye lay up in your ears,” 
in contrast to the gaping crowd. It perhaps means Store My 
words in your memories, even if you do not understand them.” 
Or again, ‘‘ Do not let men^s admiration of My miracles make you 
forget or doubt My declarations. It is into men’s hands that I 
must be delivered.” Comp. Sos ets ra wra ^Irjaroi (Exod. xvii. 14). 
Cod. Am. and other MSS. of Vulg. here have cor dibus vestris. 
All Grk. MSS, have eis ra wra vfcSr. This is one of several 
places in which Jerome seems to have had a Grk. text which is no 
longer extant. Comp, erat Petrus (xxii. 55), hie nos esse (Mk. 
ix. 5), Moses in quo vos speratis (Jn. v. 45) ; also Jn. vi. 12, vii. 25, 
ix. 38, X. 16. The last {pvile^ ovile for auA?;, Troifivr]) is crucial. 

6 yap ulos Tou di/Opdirou p.ik\€i. The ydp is almost “ namely ” : 
** For what you may believe without doubting is this, that the Son 
of Man,” etc. The irapaSiSoo-Oat perhaps does not refer to the act 
of Judas, but to the Divine will. When His hour was come, the 
plots against Him were allowed to succeed. 

45 . irapaKcicaXujjtjJtevoK dir’ aurwi'. A Hebraism, occurring 
here only in N.T. Comp, Ezek. xxii. 26, and the subst. Wisd. 
xvii, 6. More often we have diroKp-virTciv diro : x. 21 ; Jer. xxxii. 17 ; 
or KpvTnuv aTTo: Mt. xi, 25 ; Ps. xxxvii. 10. Lk. alone states that 
this ignorance of the disciples was specially ordered for them. 
The Xva here has its full telic force. They were not allowed to 
understand the saying then, in order that they might remember it 
afterwards, and see that Jesus had met His sufferir'grr with fuU 
knowledge and free will. Comp, xviii. 34, xxiv. 16. 
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It is strange that this mention of their want of inderstanding should be 
attributed to a wish to abase the Twelve in the interests of S. Paul : for ( i ) it is 
plainly stated that they were prevented by God from understanding ; and (2) 
Mk. mentions their ignorance no less than Lk. We saw above that Lk. omits 
the rebuke for want of faith addressed to the disciples who failed to heal the 
demoniac boy. See on ver. 43 and viii. 24. 

46 - 50 . The Close of the Galilean Ministry. Two Lessons in 
Humility. Mt xviiL 1-7 ; Mk. ix. 33-39. We learn from the 
other two that this took place after the return from the neighbour- 
hood of Csesarea Philippi to Capernaum (Mt. xvii. 24; Mk. ix. 33). 
The dispute took place during the journey, the comment on it at 
Capernaum. See notes on xxii. 24-30. 

46 . Elcr^X 0 €»^ Se SiaXoyLcrjxos ei' auroig. See small print on i. 17 
and vii. 1 7. It is not necessary to confine the StaXoytcr/xo? to their 
thoughts (see on v. 22), and thus make a difference between Mk. 
and Lk. But the desire of each to be pronounced the superior was 
probably not expressed in the discussion ; and this thought Jesus 
read and rebuked. Bede explains the occasion of the dispute to 
be quia viderani Petrum^ Jacobum^ et Joannem seorsum ductos in 
montem^ secreiumque eis ibi aliquod esse creditum. The iv auroTs, 
“ among them,” rather implies that the reasoning did not remain 
unexpressed. 

TO Tis B.V €ti]. “ The question, who perchance might be,” wer 

wohl ware: see on iii. 15 and vi. ii ; also Burton, § 179. For 
this use of to see on i. 62, and comp. xix. 48, xxii. 2, 4, 23. 

Although a\rr<x>v does not here immediately 
follow Tts as it does xxii. 24 (see notes), yet doubtless avT(Lv is the 
gen. after tis and not after Whether anyone outside their 

company was greater than they were, was not a question which 
interested them. The point in dispute was, who among them- 
selves was greater than the rest of them ; who stood nearest to the 
Christ, and had the highest place in the Kingdom (Mt). The 
question illustrates the want of perception just mentioned (ver. 45), 

47 - rfjs KapStas The discussion in words was, Who is 

the greatest? The thought in their hearts was. Am not I the 
greatest? Will the Master decide? Comp. v. 22, vi. 8. 

lTriXap< 5 p.€vos TraiSioi/. The action indicates that the child 
belongs to Him, is one of His : it represents the humblest among 
His followers. For other instances of Christ’s attitude towards 
children comp, x, 21, xvii. 2, xviii 16; Mk. x. 15, eta 

In N.T. and LXX the mid. only of is used, sometimes with 

the acc. (Acts ix, 27, xvi. 19, xviii. 17), sometimes with the ^en, (Acts 
xvii. 19, xxi. 30, 33; with gen. always in LXX). Here and xxiii. 26 the 
acc. is probably right (B C D, Orig,), but the reading is uncertain. 

Trap* eaoTw. The place of honour. As Jesus was sitting with 
His disciples round Him (Mk. ix. 35), Trap* iavnS would be the 
17 
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same as ey /tieaai avriov (ML and ML). Syr-Sin. has “beside 

The late tradition, that Ignatius was the child who was thus taken up by our 
Lord, probably arose from a misunderstanding of the name 0 €o 0 ( 5 pos, which 
means beaiing God’^ in himself, and not ‘‘borne by God” (0e60opos), Even 
if Qebtpopo^ be the right accentuation, we must interpret “borne along and 
inspired by God” rather than “carried in the Divine arms.” The identifica- 
tion was unknown to Eusebius, who does not mention ic, and to Chrysostom, 
who states that Ignatius had not even seen Christ {Horn, in Ign, Mart. iv.). 
It cannot be found earlier than the ninth century (Anastasius Bibliothecarius, 
Migne, cxxix. 42 ; Nicephorus Callistus, H. E, ii. 35, Migne, cxliii. 848)« See 
Lfu Ignatius^ i. p. 27, ii. p. 22, 

48 . In this saying of Christ there is again (comp, m, 23, 24) 
almost exact verbal agreement in the three reports. 

TouTo TO TratSfoi'. Or any similar little one, cv tt. toiovto (Mt), 
€1/ r 6 )v roiovTo)v ir. (Mk.). The child is not the type of the 
honoured disciple ; but the honoured disciple is he who welcomes 
little children, not because he is fond of children, but because 
they belong to Christ. 

e-irl Tw dyoixarC poo. “ On the basis of My Name.” He knows 
that he is dealing with something which concerns Christ and 
belongs to Him, and he welcomes it for Chrisfs sake. The 
phrase is specially common in Lk. (ver. 49, xxi. 8, xxiv. 47 ; Acts 
iv. 17, 18, V. 28, 40, xv, 14; comp. Lk. i. 59); not in Jn. or 
Paul, 

ifL€ SexcTai , , . ifii 8^|if|Tai. The pronoun is emphatic. 

6 yap piKpcSrepos, k.t.X. Not in Mk. or Mt. It explains how 
it is that to welcome a child for Christas sake is to welcome the 
Father, for promotion in the Kingdom depends upon self-abase- 
ment Both 6 fjLtKp 6 r€po<s and fiiya^ are objective; really in a 
lowly position really exalted. He who does the humble work of 
serving the insignificant is promoted by God. It is the chief 
proof of the Messiah^s presence that the />oor have the Gospel 
preached to them (vii. 22). 

iv Tcaaiv iSjxwF. “Among you all.” The circle of the disciples 
is the sphere in which this holds good. For see on 

viii. 41 and xxiii. 50, 

iarriv Iliyas. Already facto “is great”; not merely itrrax 
(AD). Jesus does not say “is the greatest”; and He thus gives 
no encouragement to the desire to be above others. It is possible 
for all in the Kingdom to have this greatness, and there is no 
need for anyone to measure himself against others. The standard 
is Christ 

Syr-Sin. reads, “ He that is small and is a child to you, that one is great” 

49 , 50 . A Second Lesson in Humility, the Humility of Tolera- 
tion. Mk. ix. 38-40. The avoKpi$€Ls in ver. 49 shows that there 
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is connexion with what precedes, but the precise link is not 
certain. The common explanation, that Christ’s cttI tw ovofiari fiov 
suggests to John’s mind the case of the stranger who cast out 
demons rS ovo/mari, is possible. But it is perhaps more likely 
that Christ’s declaration about the blessedness of giving a welcome 
to the humblest of His followers has aroused misgivings in John’s 
mind. His words are those of one who defends his conduct, or at 
least excuses it, and might be paraphrased, “ But the principle just 
laid down must have limits, and would not apply to the case 
which I mention ” ; or, ‘‘ But one who remains outside our body 
is not really a follower of Thee, and therefore ought not to receive 
a welcome.” John does not mean that the man was not an 
Apostle, but that he was not a professed disciple. Jealousy for 
the credit o£ their Master, not jealousy for their own prerogatives, 
prompted the Apostles ^ to forbid this man from making use of the 
Name. 

The reading Iv ry Mfuirl cov B L X A I 33 69) is to be preferred to 
Ivl r. 6 v, (A C D), and is not to be discarded because it is also found in Mk. 
ix. 33. 

49 . “ErriordTa, ctBap^K TiKa. See on V, 5 a 6. Mk, has 

AtSao-/caX€. The exorcist was not pretending to be a disciple of 
Jesus when he was not one. But, in however faulty a way, he 
believed in the power of the name of Jesus, and tned to make 
use of it for good (Acts iii 6, xvi 18). Contrast the mere 
jugglery of the Jewish exorcists who tried to use the formula 

v/xas Tov Ttjctow ov IlavXo? Kifjpva’<r€L as a charm (Acts xix. 13—16). 
Here the context shows that the exorcist was successful, and 
therefore sincere. The iKwXdopcK may mean either we tried to 
forbid ” or “ we repeatedly forbade.” The pres. dKoXouOet implies 
persistence in such conduct For aKokovduv fierd nvo^ comp. 
Rev. vL 8, xiv. 13 : the constr. is classical 

50 . KO)Xd€T€. ** Cease to forbid,” not only the person in 
question, but any such. Comp. viL 13 and the reply of Moses 
to the demand of Joshua, Kvpu Mcuvcr^, tcwXvaoy avrovs (Nuxn. 
xi. 29), 

6$ Y^P Ka0* fijjLWK fipwK loTiK* The reading 

flPMv for in one or both of these places comes from ML 
The saying, “ He that is not with Me is against Me” (xL 23, where 
see note; Mt xiL 30) should be compared with this. There 
Christ gives a test by which His disciple is to try himself i if 
he cannot see that he is on Christ’s side, he is against Him. 
Here He gives a te?t by which His disciple is to try others ; if he 

^ It is possible that only John and one other were concerned in 
The incident may have taken place while the Twelve were working two and 
two. John’s companion was probably James, and this may be another iUustra* 
tion of the brothers* fiery temper (ver. 54)* 
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cannot see that they are against Christ's cause, he is to consider 
them as for it. Renan hastily pronounces the two sayings to be 
tout a fait oppos^es (K de f. p. 229). 

Here the fourth and last division (ix. 1-50) of the section 
which treats of the Ministry in Galilee (iv. 14-ix. 50) comes to an 
end, and with it the first main portion of the Third Gospel. The 
solemn maxim stated in ver. 50 makes a good conclusion to the 
Galilean ministry, and the narrative manifestly makes a new be- 
ginning in ver. 51. 

IX. 61-XIX. S8. THE JOTJHNEYINGS TOWARDS 
JERUSALEM:. 

We may regard this as a narrative of the second main period 
of Christ’s ministry. Galilee, with Capernaum as a centre, ceases 
to be the almost exclusive sphere of His teaching, and we may 
say that henceforward He has no centre. Although this period 
is only one-third as long as the preceding one, it is described with 
much greater minuteness, and the narrative of it is nearly one- 
third longer. It is manifest that Lk. is here employing material 
which was not used by Mk. or Mt, and we know neither its source 
nor its character. A great deal of it must have been either in 
writing or stereotyped in an oral form; and a great deal of it 
would seem to have had an Aramaic original, the translation of 
which abounds in marks of Lk.’s own style. From ix. 51 to xviii. 
14 he is almost alone, and he gives us information which we obtain 
from no other source. Hence this large tract is sometimes called 
the “great interpolation” or “intercalation.” It is also the 
“Per^an section” or “Samaritan section” (comp. ix. 51-56, x. 
30-37, xvii. 11-19). An analysis, showing the parallels in Mt, is 
given in Birks, Horm Evang, pp. 132 fF. Jn. gives us several im- 
portant incidents belonging to the same period, viz. that which 
lies between the end of the Galilean ministry and the Passion ; 
but we cannot be certain as to the way in which his narrative is 
to be fitted into that of Lk. 

If we had only Mt. and Mk., we might suppose that the journey from 
Capernaum to Jerusalem for the last Passover occupied at most one or two 
weeks. Few incidents are mentioned ; and, where distances are indicated, not 
much time is required for traversing them. Lk. lets us see that the time 
occupied must have been several months. We are constantly reminded that 
Jesus is on His way to Jerusalem (ix. 51, 53, xiii. 22, 33, xvii. ii, xviii. 31, 
xix. II, 28), but the process is slow, because Jesus frequently stops to pre^ 
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in different places. The diiection of the journeying is only indirectly inti- 
mated, first eastwards along tlie southern part of Galilee, and then south waids 
through Persea ; but, however long the time, and however cii'cuitous the route, 
:t is a journey from Capernaum to Jerusalem. Jesus seems never to have re- 
turned to the neighbourhood of the lake until after His death. Jn. lets us 
know that during this inter\"al Jesus was twice in Jerusalem ; once at the latter 
part of the Feast of Tabernacles, after which He healed the man bom blind ; 
and again at the Feast of the Dedication; besides which there is the visit to 
Bethany for the raising of Lazarus ; but, although there is room in Lk. ’s 
narrative for what Jn. tells, we do not know where to place it. We cannot 
with any certainty show the correspondence between the two Gospels until 
Jerusalem is entered for the last Passover. It seems best, therefoie, not to 
follow Wieseler {Ckron, Syn. iv., Eng. tr. pp. 289-303), Ellicott [Jltdsean 
Lectures iot 1859, pp. 242-343), and m the main Caspar! {Chro 7 i. Einl. § 126- 
143, Eng. tr. pp. 167-189), in making Lk. narrate three distinct journeys to 
Temsalem, beginning respectively at ix. 51, xiii. 22, and xvii. ii, but to take 
nis narrative with the indistinctness which he has left. That the journeyings 
which Jn. has so clearly given really took place, we need not doubt ; and 
nothing in Lk. contradicts Jn.’s narrative; but all interweaving of the two 
Gospels must be taken as meiely tentative arrangement. The thoroughness of 
Lk.’s investigation is once more shown by his giving us eight or nine long 
chapters of material which is given by no one else ; while his honesty is con- 
spicuous in the fact of his not attempting^ a precision which he did not find in 
his sources. The whole is largely didactic. 

The proposal of Halcoinbe, to transfer the whole of Lk. xi. 14-Kiii. 21 
from the place which it occupies in all MSS. and Versions to the break between 
viii. 21 and 22, is too violent a method of arriving at harmony {Gospel Dij/i^ 
culties^ or the Displaced Section of S. Luke, Camb. 1886). The amount of 
harmony obtained in this way is trifling (Lk. xi. 14-26 with Mt. xii. 22 and 
Mk. iii. 22-30, and perhaps Lk. xiii. 18, 19 with Mt. xiii. 31, 32 and jNIk. iv. 
30-32), and it is simpler to suppose that Lk. xi. 14-26 and xiii. i8, 19 are 
given out of their chronological order, o*- that the sayings of Chiist there 
recorded were uttered more than once^ 

The historical truth of this independent jr .tion of Lk.'s 
Gospel is guaranteed (i) by the absence of discrepancy with 
the other Gospels, but chiefly (2) by the fact that it consists 
almost entirely of discourses which it would have been altogether 
beyond Lk.’s powers to invent. For convenience we may divide 
tlm long section into three parts: ix. 51-xiii. 35, xiv. i-xvii. 10, 
xviL ii-xix. 28. See Herzog, Jesus Christy p. 659. 

2X. 51-XITL S5. The Departure from Galilee and First 
Period of the Journey. 

This section begins, as the previous one ends, with a lesson ot 
toleration. In the one case the Apostles were taught that they 
were not to take upon themselves to hinder the work of an 
apparent outsider who seemed to be friendly. Here they are 
taught not to take upon themselves to punish professed outsiders 
who are manifestly unfriendly. Moreover, as the ministry in 
Galilee is made to begin with a typical rejection of Christ at 
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Nazareth (iv. 16-30), so this ministry outside Galilee begins with 
a rejection of Him by Samaritans. 

The thoroughly Hebrew cast of the opening sentence seems to show that 
the source here used was either an Aramaic^ original which Lk. translated, or a 
translation from the Aramaic which he modified. 

As marks of his style note iyiverOf iv ry c, ffvfLTXijpodarBai, 

rkt i}/tipai r^t dva\i^fi\p€c*}$, Kal airds, roC c* infin, (ver. 51)} ^ 5 ^ 1 - 
a.vro, vop€vbp.€vov (ver. 53). 

61 - 56 . § Rejection by the Samaritans and Rebuke to the 
Disciples. Here we have what was perhaps a new departure in 
our Lord’s method, viz. the sending messengers in advance to 
prepare for His arrival. The Baptist had prepared the way for 
Christ’s work as a whole, but he had not gone beforehand to the 
places which Christ proposed to visit. The shortness of the time 
which still remained may have made a system of preparatory 
messengers necessary; and this is perhaps the meaning of the 
opening words. 

51 . kv Tw o'up.‘n‘\if]poGor6at rds “When the days were 

being fulfilled”; ue. when the number of days allotted to the 
interval was drawing to a close. The verb occurs in N.T. only 
viii. 23 and (exactly as here) Acts ii. i, but with crvwX. for 
crup.7rX, See Gregory, Frolegom, p. 74, Comp, cts crvjJujrXyptoariv^ 
2 Chron. xxvi. 21 ; Dan. ix. 2 (Theoi). For the constr. see on 
iii. 21 ; and for “ the days of” see on i. 39. See also on i. 57. 

-njs auToO. “ Of His assumption,” i.e. the Ascen- 

sion. 

The substantive does not occur elsewhere in N.T. or LXX. But 

in 7 >^/. X//. Pair. Levi xviii, it is found, and in this sense, of the new Priest 
who is to be magnified in the world Stas dvoX'fi^pew airrov. In Ps, Sol, iv. 20 
it is used in a neutral sense of mere removal from the world. The wicked 
man is to have his old age in the solitude of childlessness until he be taken 
away {els dv 6 Xr}\j/Lv) ; which is perhaps the first appearance of the word in 
extant Greek literature. See Ryle and James, aal loc. They show that this 
neutral sense is exceptional, and diat about the time when S. Luke wrote the 
woid was probably becoming a sort of technical term for the “ Assumption of 
the Blessed.” Erunt enim a morte et receptione mea usque ad adventum 
illius te?npora ccl quse Jiunt {Assupt, Masts, x. 12). Comp. Et videhunt qui 
recepti sunt hamines, qui mortem non gustaverunt a nativitate sua (4 Esr. 
vi, 26) ; Initium verborum Esdrse priusquam assumeretur (Inscription at 4 Esr. 
viii. 20) ; Et in eis raptus est Esras et assumptus est in locum similium 
ejus (4 Esr. xiv. 49). See also the passage in which Enoch describes his own 
translation (Ixx. i, 2). The verb dveX^fi^Brj is freq. in N.T., and may be 
called the usual biblical expression for ascending to heaven: Mk, xvi. 19; 
Acts i. 2, II, 22, X, 16 ; I Tim. iii. 16 ; comp, i Mac. ii. 58 ; Ecclus. xlviii. 9, 
xlix. 14 ; 2 Kings ii. ii. 

The proposal of Wieseler and Lange to make dvd\iifj(.\l/Ls mean His “ ac- 
ceptance among men ” (whether among the Galileans in particular or among 
Israel in general) is not worthy of much consideration. See Trench, Studies 
m the Gospels, p, 215; Suicer, Thesaurus, r.s?.; Oosterxee, ad loc^ 
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TTpScrwiToy icrrqpLcrey, A Hebraism: comp. Jen xxi. 10; 
Ezek. vi. 2, xiii. 17, xv. 7, xx. 46, xxi. 2, xxv. 2, etc. See Gesenius, 
Thes. p. 1109, on the same form of expression in Syriac, Arabic, 
Turkish, and Persian. It implies fixedness of purpose, especially 
in the prospect of difficulty or danger : comp. Is. 1. 7. The form 
iarripLCTev for is late ; for reff. see Veitch, s,Vn For too 

irop€U€crO«i see on ii. 24. 

62. d7rioT€tX€K &yyikovs. It is vain to speculate who these 
were. Probably it was a new measure ; but perhaps was no more 
than a temporary precaution, owing to the probability of unfriendly 
treatment in Samaritan territory. See on dTreo-ToA/cei/, iv. i8. 

TTp6 TTpoo-ojTrou ttuTou. Another Hebraism: comp. vii. 27, x. i ; 
Exod. xxxii. 34, xxxiiL 2, xxxiv. 6 ; Lev. xviii. 24 ; Num. xxxiii. 
52 ; Deut. i. 21, etc. 

2apiap€iTw»'. Jesus is taking the direct route from Galilee to 
Judaea. This is the first mention of the Samaritans by Lk. 
Comp. X. 33, xvii. 16; Mt. x. 5 ; Jn. iv. 9, 39, viii. 48; Acts viii. 
25. Mk. does not mention them. For the more important 
treatises in the copious literature on the subject see Schurer, 
Jewish People^ ii. i, p. 5; Herzog, PRE? xiii. pp. 351-355; 
Schaifs Herzog^ iv. p. 2104; Hausrath, N.T. Times^ i. pp. 14-27; 
Edersh. Z. <5r* 21 i. pp. 394-403, Hist 249. 

lTOi(i.(£<rai a-uTcf. This B), and not fiorc, seems to be the true 
reading. Comp. Acts xx. 24, tf (iy reXetOtrat is right there : also 3 Mac. 
L 2 ; 4 Mac. xiv. i. Purpose is implied. No ca^e of its c. infin, denoting 
result is found in N.T. Burton, § 372. 

63. ouit adr^K, on. The feeling was reciprocal. 

Some Jews taught that a Samaritan^s bread was as defiling as 
swine^s flesh : comp. Jn. iv. 9, 20. The fact that He was on His 
way to keep a feast at Jerusalem, thus repudiating the Samaritan 
temple on Mount Gferizim, increased the animosity of the 
Samaritans. Jos. Ant xx. 6. B. J, ii. 12. 3-7 ; Vita, 52 ; 
Wetst on Jn. iv. 20. 

irpdcrctfTroK auTou Tjv iropeudpcj'OK. Another Hebraism : comp. 
2 Sam. xvii. ii. Galileans in journeying to Jerusalem often went 
round by Persea, in order to avoid the churlishness of the 
Samaritans : and this our Lord may possibly have done after this 
attempt to bring Jews and Samaritans together as guests and 
hosts had failed. The hospitality which He had received at 
Sychar many months before this (Jn. iv. 40) would not abolish 
die prejudices of all Samaritan towns and villages for ever. 

64. They saw the messengers returning from their 
fruitless errand. Their recent vision of EHjah on the mount may 
have suggested to them the calling down fire from heaven. The 
two brothers here, and perhaps iso in ver. 49, show their fiery 
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temper as “sons of thunder.” Yet Lk., who alone gives this 
illustration of the title, does not give the title itself (ML iil i). 
Quid mirum fiUos ionitrui fulgurare voluisse f (Ambrose). 

ctire^fv. For the constr. comp. xviiL 41, xxli. 9; Mt. xx, 32 
Mk. X. 51; Soph. 0,T» 650. In class. Grk. this constr. is more common 
with ^otjXojiai ; but in N.T. dikut is about five times as frequent as ^oiJXoytiat, 
which in mod. Grk. has almost gone out of use. Note t^t tya, which some- 
times follows dikti), is not inserted when the first verb is in the second person 
and the second verb in the first person. Win. xli. 4. b, p. 356 ; Burton, 
§171. Syr-Sin. has ** Our Lord” for KiJpte. 

The words tljs Kal 'HX£as ivoirja’ev (ACDX etc.) are probably a gloss. 
That they were omitted (J^BLS) because some Gnostics used them to 
disparage the O.T., or because they seem to make Christas rebuke to the 
disciples a condemnation of Elijah, is not probable, Rendel Harris thinks 
that the insertion is due to Marcionite intiuence both in case and the 
next [Study of Codex p. 233, in Texts and Studies, ii. i). There is 

less doubt about koX ehrev OitK oldare ttoIov rye^jmrds iare (D F K M etc) ; 
and least of all about 6 yhp vlds rov dvOpityxov ^\6ep &ydpd}irufr 

dTr6\4<rat d\\6. aOicai (F K M etc. ). These two may safely be admitted as 
later additions to the text. In the last of them there are several variations 
in the witnesses which insert the words. Some omit ydp, some omit 
dvQpdivuyVy and some have dTOKretvai for drdketsau WH. iL App. pp. 59, 
60; Sanday, App. ad N.T pp. 118, 119. 

It is q^te possible that Oi 5 x ofSarc voiw wtdfiarht iare is a genuine 
saying of Christ, although no part of this Gospel, The remainder, h ydp 
vlis, may be an adaptation of Mt. v, 17 and [xviii. ii] (comp. Lk. xix. 

10), and could more easily have been constructed out of familiar materials. 

For other instances of what may be Marcionite influence upon the text 
see iv. 16 and xxiii. 2. 

55. <rTpa<|)cls 8 ^ “ But (instead of assenting to their proposal) 
He turned.” He was in front, and the disciples were following 
Him. Sj^-Sin. omits orpa^cts as well as the three clauses. 

56- €Trop€d 0 rjo-a>' ets iripay Kdjfxrjy, Although kripav might very 
well mean a village of another kind^ yet the probability is that it 
does not mean a non-Samaritan village. The difference lay in its 
being friendly and hospitable. There is no intimation that Jesus 
abandoned His plan of passing through Samaria and turned back 
to go round by Peraea. Moreover, to have gone away from all the 
Samaritans, because one Samaritan village had proved inhospitable, 
might have encouraged the intolerant spirit which He had just 
rebuked. With Hahn, Baur, Schenkel, and Wieseler we may 
assume that this other village was Samaritan also, although there 
is a strong consensus of opinion the other way. 

57- 62. Three Aspirants to Discipleship warned to count the 
cost. In part also in Mt. viii. 19 - 22 . The section is well 
summarized in the chapter-heading in AV. “ Divers would follow 
Him, but upon conditions.” The first two instances are common 
to Lk. and Mt; the third is given by Lk. alone. But Mt. has 
the first two in quite a differ ^ kce, in connexion with tie 
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crossing to the country of the Gadarenes (viiL 19-22). Lk. con* 
nects the three instances with the final departure from Galilee and 
with the mission of the Seventy. That he understands these 
aspirants to be three of the Twelve is manifestly incorrect (vi. 13) ; 
and it is uncertain whether he regards ail three incidents as having 
taken place at one and the same time. It is probable that they 
were grouped together because of their similarity, and perhaps 
were already so grouped in the source which both Mt. and Lk. 
seem to have used. 

67. Kal -nopevoiiivoiv auTWM. The most natural, though not 
certain, reference is to the preceding iTrop€v 67 ](Tav ets kripav /cw/tiyv. 
But it may almost equally well refer to Tropevea-Oai eh ^lepovcraXTjjx 
(ver. i), and quite possibly to some journey otherwise unmen- 
tioned. 

For the simple kcU (KBCLXS) ATAAII etc. have iykvero W, and f 
Vulg. fajdum est autem ; while D has xal iyivero, and a c d e et facium cst^ 

rg 68 w. Like /cXao'/iaTov (ver. 17) and /caro, pjovcL% (ver. 18), 
these words* can be taken either with what precedes or what 
follows. The Vulgate is as ambiguous as the Greek : ambulantibus 
tilts in via dixit quidam ad ilium, Beza has quidam in via dixerit\ 
but Luther and all English Versions take the words with what 
precedes. Comp. iv. i, v. 24, vL 18, viii 15, 39, x. 18, xi. 39, eta 

eXiriv ns. Mt. has cts y/oa/^ftarcvs cTttcv. The man had been a 
hearer, and now proposes to become a permanent disciple, no 
matter whither Jesus may lead him. To restrict the oiroo lAi/ 
Att^PXTI to the journey then in progress, or to the different routes 
to Jerusalem (Schleierm.), is very inadequata On the other 
hand, there is no sign that the man thinks that he is making a 
very magnificent offer. His peril lies in relying on his feelings 
at a moment of enthusiasm. 

Here, as in Jn. viiL 21, 22, xuL 33, 36, xviH. 20, xxL 18, we have 
for Sttol, a word which does not occur in bibl, Grk. 

WH. have (A B C K L U S 33 69) in their small cd., with Lach. 
Treg, In the laige ed. they have dr (RD), with Tisch. RV, “Pre- 
dominantly dr is found after consonants, and idp after vowels ; but there are 
many exceptions” (ii. App. p. 173). 

The xdpte after dvipxv (ACPAAIt, fqd Sjfv. Goth.) may lafely be 
omitted (K B D LS, a c Vulg* Syr-Sin. Boh. Arm.)! 

68. At AXoSttckcs (JxaXcofis J^sus knows the measure of 

the scribe’s enthusiasm. He also knows whither He Himself is 
going, viz. to suffering and to death. He warns him of privations 
which must be endured at once. The scribe was accustomed to 
a comfortable home ; and that must be sacrificed : comp, xviii. 22 ; 
Mt. XX. 22. For other cases in which Jesus checked emotional 
impulsiveness see xL 27 and xxiL 33. Foxes and Urds are 
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mentioned, not as representatives of the whole animal world, but 
as creatures which lead a vagabond life. Comp. Plut. Tib. Grac, ix. 

Judg. XV. 4 the form dXtiTn^xas is well attested: occurs nowhere 

else in bibl. Grk. excepting Mt. viii. 20, where see Wetst. for illustrations of 
the use of the word for lairs of animals. Syr-Sin. inserts “ Verily ” here. 

KaTao-K7]MW(T€Ls. Lit. cncampings,” and so “encampments, 
abodes.” Therefore “roosts” would be better than “nests.” 
Only for a short time in each year does a bird have a nest. 

Here Vulg. has nidos^ in Mt. tabernacula (with nidos in many 

MSS.). Here d has liabitacula. In both places many texts add 
to nidos the gloss ubi requiescant In Ezek. xxxvii. 27 and Wisd. 
ix. 8 KaracTKijvoxn^ (tahernaculum) is used of Jehovah encamping 
among His people : comp. Tob. i. 4 and Ps, SoL vii. 5. 

ouK e)(6t ttoG r?]v K€<j)aXY)i/ Not because of His poverty, 

but because of the wandering life which His work involved, a 
life which was now more unsettled than ever. Nazareth had cast 
Him out ; of His own choice He had left Capernaum ; Samari- 
tans had refused to receive Him: in the intervals of necessary 
rest He had no home.^ For the constr. see xii. 17. 

59. Elirey Se irpos erepoi/. Mt. tells US that this man was crcpos 

Twv i.e, one of the casual disciples, who is now invited to 

become a permanent follower. 

Quite without reason Clem. Alex, identifies him with Philip, probably 
meaning the Evangelist {Strom* iii. 4. 522, ed. Potter), So also Hilgenfela, 
who identifies the scribe of ver. 57 with Bartholomew. Lange would make 
this second case to be the desponding Thomas, and the scribe to be Judas 
Iscariot (Z. J* ii, p, 144, Eng. tr. ). Keim more reasonably remarks that it is 
futile to attempt to discover the names by mere sagacity {Jcs* of Na%^ iii* 
p. 270). 

*ETriTp€\|/<5i^ pot TTpuToi' diTcXOcSm 0d\{/at tSi' iraripa fxou. The 
most obvious meaning is the best. His father is in extremis 01 
has just died, and the funeral will take place almost immediately 
(Acts V. 6 , 10). Perhaps Jesus can wait ; or he may be allowed 
to follow later, after he has performed the sacred duty of burial 
(Gen. XXV. 9 ; Tobit iv. 3). “I must first bury my father” is an 
^most brutal way of saying, “ I cannot come so long as my father 
is alive ” : and to have put off following Jesus for so indefinite a 
period would have seemed like unworthy trifling. Yet Grotius and 
Hase {Gesckjesuy § 41) adopt this. 

The xiJpte before eTrlTpe^pov is of doubtful authority, and may come from 
Mt viii. 21 : om. B* D V, Syx-Sin. For the attraction in dreXOdvri see on 

^ Plutarch represents Tiberius Gracchus as saying ; rd p^p Oripta rd Hjp 
*lTa\iap ve/idpeva Kal <p(akehv Kal koltolop icrlp atrrQp eKdarifi xal KaTadt}<reiV 
TOLs Sk iirkp T^s TraXiay fmxofdpois Kal dwoBvii<rKov<np dipos mt (^(ords, &Wov 
QidSipoSf fidreffTiP. 
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iii- 19 , Mt has Kal ^d^cu. In sw- 59 and 6 o Lk. has his favourite 

itr€9 which Mt has in neither place. 

60 . **A 4 )€s to 5 s KCKpous 6d4fai to 5 s laurwi' ycKpoJg. Comp. 

viii. 51. The apparent harshness and obscurity of the saying 's 
a guarantee for its authenticity. “ Leave the spiritually dead to 
bury their own dead.” There will always be plenty of people who 
have never received or have refused the call to a higher life ; and 
these can perform the ordinary duties of the family and of society. 
These lower duties are suitable to them, — rous iavrSv veKpov?* 
For a similar change of meaning from the figurative to the literal 
comp. Jn. V. 21-29, where vv. 21-27 refer to spiritual resurrection 
from sin, z^. 28, 29 to actual resurrection from the grave; also Jn. 
xi. 25, 26, where “die” is used in a double manner. To take 
vcKpovs in both places as figurative, implies that the father is 
spiritually dead. To take vsKpov^ in both places as Literal, gives 
the harsh meaning, “ Leave the dead to take care of themselves.” 

This disciple needs to be told, not of the privations of the 
calling, but of its lofty and imperative character. The opportunity 
must be embraced directly it comes, or it may be lost; and 
therefore even sacred duties must give way to it. Moreover, like 
the high priest (Lev. xxi. ii) and the Nazirite (Num. vi, 6, 7), his 
life wfll be a consecrated one, and he must not “ make himself 
unclean for his father or for his mother.” Comp. Mt x. 37; 
Ezek, xxiv, 16. By the time that the funeral rites were over, and 
he cleansed from pollution, Jesus would be far away, and he 
might have become imwilling to follow Him. 

ab Zk dirtXO^K StdyyeXXe t. p, t. ©. Mt. omits this charge. 
Clem. Alex., quoting from memory, substitutes for it the pre- 
ceding charge, try Sk aKoXovOei p.01 {loc, cit). Word by word, it 
forms a contrast to the man’s request; dTreX^wv to hrekdovriy 
ScdyyeXXe to Odif/aL^ r^v /Sa/nXeiav to rbv xotfrepa, tou ®cov tO pov, 
“ Depart, not home, but away from it ; not to bury, but to spread 
abroad; not a father, but the Kingdom; not thine own, but 
God’s.” The crv is emphatic : “ But thou^ who art not a v€Kp 6 <sJ* 
Jesus recognizes in him a ome disciple, in spite of his hesitation; 
and the seeming sternness of the refusal is explained. For 
SidyyeXXc, “publish everywhere,” comp. Acts xxi. 26; Rom. 

ix. 17 ; Ps. ii. 7, Iviii. 17 ; 2 Mac. iii. 34. Vulg. has adnuntia ; d, 
j^rs&dua : divulga would be better than either. 

61 . ehrev 8^ ital Irepos. This third case is not given by Mt., 
and it probably comes from a different source. On account of its 
similarity it is grouped with the other two. 

Godet regards it as combining the characteristics of the other two, Cet 
komme s^offre de lui-mtme^ comme le premier ; mats il temporise^ comme Is 
second, Lange takes the three as illustrations of the sanguine, melancholy, and 
phl^;matic temperaments, and thinks that this third mav be Matthew 
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d7roT(£fao-0at tols eU toj^ oik 6 v julou. “To set myself apart fiom, 
bid farewell to, them that are at my house " The case of Elisha 
(i Kings xix. 20) may have been in the man's mind. His heart 
is still with the past. He must enjoy it just once more before he 
gives it up. Levi had done what this man wished to do, but in a 
different spirit. He gave a farewell entertainment for his old 
associates, but in order to introduce them to Christ. The banquet 
was given to Him (v. 29). This roan wants to leave Christ in 
order to take leave of his ftiends. 

In N.T. &T0Td<r(7eiv occurs only in the middle: adv. 33 ; Act* rdii 18, 
21; Mk. vi. 46; 2 Cor. ii. 13; abrenunciare (d), renunciare (Vulg.). 
Comp. d7roTa^d/j.€vo^ ry (Ign. Pkilad, xi.); ol dvord^dpLevoi rf Kdcr/x^ 
rodrifi {Act. Paul, et Thu. v.). The more classical egression would be 
d<nrd^€(T6ai rtva (Eur. Tro, 1276; Xen. Cyr. i. 3. 2). Comp, also the use 
of renunciare with a dative : omnibus advocationibus renunciavi (Plin. Ep. 
ii. I. 8); non multum abfuit quinvitso rsnunciaret (Suet, Galb. xi.). In 
eccles. Grk. drorayTjj dirbra^ts, dircnroL^la, are used of renunciation of the 
world. See Suicer, dirordcaoimi. 

TO 15 els T^v otKdv fiov. The rots is masc. with tU a* a pregn. constr. ; 

to go to my house and bid fajewell to those in it.” Comp. Acts viii. 40 ; 
Esth. i. 5 ; and see Win. 1 - 4. b, p. 516. Many texts of Vulg. make rois 
neut. ; renunciare his qum domi sunt ; but Cod. Am. and Cod. Brix. have 
quu He would have no need to home to take leave of his possessions. 
But even if rocs be taken as neut. it is very doubtful whether dirord^aa-dai 
TotSf Ac.r.X., can mean “to set in order the things,” etc., as the Berlenburger 
Bible takes it. Tertullian has tertium ilium prius suis valedicere parentem 
prohibet retro respectare {Adv. Marcion* iv. 23). Comp. Clem. Horn* id. 36, 
xii. 23. 

62. iTrtpa\<i)U opoTpOK Kal pX^rrwK cis t4 6mcruf, 

A proverb : os epyov /x-cXercuv Wcltjv k avkaK ikavvot Trair- 

raiycov o/xiyXt/cas, oAX’ itn qoyw Ov/xov cxoiv (Hes. Opp, 443). 
Pliny says that a ploughman who does not bend attentively over 
his work goes crooked : msi incurous praevaricatur / inde translatur 
hoc crimen in forum (N. H. xviii. 19. 49). With ets tcI 

omo-o) comp. xvii. 31; xviii. 6 ; Phil. iii.ji;4 ; also 

TTcpLjSXe^/^s €ts ra owlctio and yw^ avTOv cts ra OTrurm 

(Gen. xix. 17, 26). 

D and some Lat. texts have eff rd drUrta flK^iruip teal irtfidWtow 
xeipa abroO iw* dporpbv. For a similar inversion see xxii. 42. 

€u 0 €T<Ss IcTTii' -nj pao-tXeia tou OcoG. Literally, “is well-placed,” 
and so, “useful, fit, for the Kingdom of God”; fit to work in it 
as a disciple of Christ, rather than fit to enter it and enjoy it 
When used of time evOero^; means “seasonable” (Ps. xxxi 6; 
Susan. 15). It was a P5^hagorean precept, Els ro Upbv iTrepxofx^vos 

iTri<TTp 4 (f>ovj which SimpUcius in his commentary on Epictetus 
explains as meaning that a man who aspires to God ought not to 
be of two minds, nor to cling to human interests. Jesus says to 
this man neither “Follow Me” (v, 27) nor “Return to thy house” 
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(viii. 39), but accept no lukewarm service*^ (Rev. iii 16). For 
the constr. comp. Heb. vi. 7, and contrast xiv. 35. 

Hahn thinks that this third follower, of whom Lk. alone tells ns, may 
^ssibly be the Evangelist himself, and that this would accoimt for his hence- 
forward teUing us so much which no one else records. He combines this 
conjecture with the hypothesis that Lk. was one of the Seventy, the diflE- 
culties of which have been discussed in the Introduction, § 2. 

X. 1 - 16 . §The Mission of the Seventy. The number was 
significant in more ways than one, and we have no means of de- 
termining which of its various associations had most to do with 
its use on this occasion, (i) Seventy Elders^ whom Gk)d 
commanded Moses to appoint, and who were endowed with the 
spirit of prophecy, to help Moses to bear the burden of the people 
in judging and instructing them: Num. xi. 16, 17, 24, 25. (2) 

The number of the Nations of the Earthy traditionally supposed to 
be seventy; Gen. x. (3) The Sanhedrin^ which probably con- 
sisted of seventy members and a president^ in imitation of Moses 
and the seventy Elders.^ 

That Jesus should have followed the number given to Moses, 
in order to suggest a comparison between the two cases, is 
probable enough. That He should have used the tradition about 
the number of Gentile nations, in order to point out the special 
character of this mission, viz. to others besides the Jews, is also 
not improbable.* So far as we can tell, the Seventy were sent out 
about the time of the Feast of Tabernacles. The number of 
bullocks offered during the Feast was seventy in all, decreasing 
from thirteen on the first day to seven on the last : and, according 
to the Talmud, “ There were seventy bullocks to correspond to 
the number of the seventy nations of the world” (Edersh. The 
Temple^ p. 240 ; Lightfoot, Nor. Hebr. on Jn. viL 37). It was 
about this time that Jesus had declared, ** Other sheep I have, 
which are not of this fold : them also I must lead, and they shall 
hear My voice” (Jn. x. 16). The connexion of the mission of 
the Seventy with this thought cannot be regarded as imlikely. It 
is much less probable that the number was meant to suggest the 
thought that &e seventy disciples were placed by Him in a position 
of direct contrast” with the Sanhedrin. 

The account of the appointment of the Seventy to minister to all without 
distinction, like the account of the appointment of the Seven to minister to 

^ That the Jews regarded seventy as the normal number for a supreme court or 
council is shown by the conduct of Josephus, who in organizing Galilee “ chose 
out seventy of the most prudent men, and those elders in age, and appointed 
them to be rulers of all Galilee ” (i?. f, ii. 20, 5 ; Vita^ 14) ; and also of the 
Zealots at Jerusalem, who set up a tribunal of seventy chief men, to take the 
place of the courts which they had suppressed {B. f iv. 5, 4), Comp, the 
I^end of the Septuagint. 

* See n. 74 in Migne, voL L p. 1267 {Clem. RecOig. ii 42X, 
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the Hellenists (Acts vi. 1-7), is given by Lk. alone. This fact has led to the 
conjecture that he himself was one of the Seventy ; a conjecture apparently 
sanctioned by those who selected this ps^sage as the Gospel for S. Luke’s Day, 
but implicitly contradicted by himselt in his preface (i. 1-4), which indicates 
that he was not an eye-witness. His mention of the Seventy and the silence 
of Mt. and Mk. are very intelligible. The mission belongs to a period about 
which he had special information, and about which they tell us little. They 
omit many other matters connected with this part of Christ’s ministry. Had 
they given us the other details and omitted just this one, there would have been 
some difficulty. Moreover, this incident would have special interest for the 
writer of the Universal Gospel, who sj^pathetically records both the sending 
of the Twelve to the tribes of Israel (ix. 1-6), and the sending of the Seventy 
to the nations of the earth. No mention of the Gentiles is made in the charge 
to the Seventy ; but there is the significant omission of any such command as 
“Go not into any way of the Gentiles, and enter not into any city of the 
Samaritans : but go rather to the lost sheep of the house of Israel ” (Mt. z, 
5, 6). And in Perasa, which was to be the scene of their labours, the propor- 
tion of Gentiles would be larger than in the districts to the west of the Jordan. 
The silence of Jn. respecting the mission of the Seventy is no more surprising 
than his silence respecting Sie mission of the Twelve. He omits these, as he 
omits many things, because they have been sufficiently recorded, and because 
they are not required for the plan of his Gospel. 

The proposals to treat the charge to the Seventy as a mere doublet of the 
charge to the Twelve, or as an invention of the Evangelist in the interest of 
Paulme ideas, will not bear criticism. In either case, why does Lk. also give 
us the charge to the Twelve (ix. 1-6), and in such close proximity? In the 
latter case, why does he not insert a special direction to go to the Gentiles ? 
The difference and ^ the similarity between the two charges are quite in- 
telligible. The mission of the Seventy was not permanent, like that of the 
Twelve. Yet the object of it was not, like that of ix, 52, to prepare shelter 
and food, but, like that of the Twelve, to prepare for Christ’s teaching.^ The 
increased numbers were necessary because the time was short, and in many 
cases His first visit would also be His last. And when we examine the two 
charges in detail, we find that there is not only the prohibition noted above, 
which is given to the Twelve and not to the Seventy, but also several directions 
which are given to the Seventy and not to the Twelve. Neither in Mt. x. 
5-15, nor in Mk. vi. nor in Lk. ix. 1-5 is there any equivalent to Lk. 
X. 2, 8 ; while a good deal of what is similar in the two charges is differently 
worded or differently arranged. See Rushbrooke’s Synopticon^ pp. 35, 36, One 
may readily admit the possibility of some confusion between the traditional 
forms of the two charges ; but no such hypothesis is required. The work of 
the Seventy was sufficiently similar to the work of the Twelve to make the 
directions ^ven in each case similar. An address to candidates for ordination 
now would be largely the same, whether addressed to deacons or to priesti. 
The uncritical character of the hypothesis that this section is an invention to 
promote Pauline doctrine is further shown by the fact that its authenticity la 
clearly recognized in a work of notoriously anti-Pauline tendency, viz. the 
Clementine Recognitions^^ And whatever may be the worth of the tradition! 

^ Renan has a remarkable passage, in which he shows how the customs of 
Oriental hospitality aided the preaching and spread of the Gospel {V*deJ* p. 293). 

^ Peter is represented as saying : Nos er^o primes elegit duodecim siht 
credentesy qms apostolos nominavit, postmodum alios septuaginta dttes pro^ 
batissimos discipulos^ ut vel hoc modo recognita imagine Moysis crederet 
multiindOi quicc^ hie esty quern praedixit Moyses venturum prophetam (i. 40). 
It is worth noting that in the Recognitions the number of the nations of the 
earth is given as seventy-two (ii, 42). 




JOURNEYINGS TOWARDS JERUSALEM 


271 


X . 1.3 

that this or that person was one of the Seventy, how could the traditions 
(some of which are as old as the second century) have arisen, if no such body 
as the Seventy ever existed ? 

As Eusebius remarks (AT. jS, i. 12. l), “ there exists no catalogue of the 
Seventy.” ^ But he goes on to mention traditions as to a few of them, some of 
which come from the Hypotyposes of Clement of Alexandria. Barnabas (Actt 
iv. 36, etc.), Sosthenes (i Cor. i. i), Cephas (Gal. ii. ii), Matthias (Acts i. 
26), Joseph called Barsabbas, who was sumamed Justus (Acts i. 23), and 
Thaddseus are mentioned as among the Seventy. Clement states definitely of 
Barnabas the Apostle that he was one of the Seventy {Stro7?i. ii. 20, p. 489, ed. 
Potter), and in Clem^ Recog, i. 7 he is called one of Christ’s disciples. So far 
as we know, Clement was the first to separate the Cephas of Gal. ii. 1 1 from 
the Apostle. This second Cephas is an obvious invention to avoid a collision 
between two Apostles, and to free S. Peter from the condemnation of S. Paul. 
From Act* i. 21 we know that both Matthias and Barsabbas had been with 
Jesus during the whole of His ministry ; and therefore the tradition that they 
were among the Seventy may be true. Thaddseus was one of the Twelve, and 
cannot have been one of the Seventy also. Eusebius gives the tradition as 
rumour {(ftaorl). To these may be added an improbable tradition preserved by 
Origen, that Mark the Evangelist was one of the Seventy. 

The early disappearance of the Seventy is sufficiently accounted for by (l) 
the temporary character of their mission ; (2) the rise of the order of presbyters, 
which superseded them ; (3) the fact that no eminent person was found among 
them. It is not improbable that the N.T. prophets were in some cases disciples 
who had belonged to this body. 

The Fathers make the twelve springs of water at Elim represent the 
Apostles, and the threescore and ten palm trees represent the Seventy disciples 
(Exod. XV. 27 ; Num. xxxiii. 9). Thus Tertul. Adv, Marcion, iv. 24 ; Orig. 
Horn, vii. in Exod, and Horn, xxvii. in Num , ; Hieron. Ep, Ixix. 6. 

1. MctcI 8e Taura. After the incidents just narrated (ix. 46-62). 
The historical connexion is clearly marked. 

6 Kupios. The verb is found in N.T. only here and 
Acts i. 24; freq. in LXX. Comp. dvdSaiis (i. 80). It means 
“show forth, display,” and hence “make public, proclaim,” 
especially a personas appointment to an office : dvaSeSeixa t 6 v vl6v 
fjLov ’Avrtoxov ^acnXia (2 Mac. ix. 25; comp. x. ii, xiv. 12, 26; 
I Esdr. i. 34, viiL 23). This meaning of the word seems to be 
late (Polyb. Plut. etc.). But the use of an official word of this 
kind points to a more important preparation for Chrisris coming 
than is indicated ix. 52. Therefore iripous points back to ix. 1-6, 
the mission of the Twelve, For 6 Kupios see on v. 17, and 
comp. vii. 13 ; describitur hoc loco actus vere dominicus (Beng.). 

The ir^povs is in apposition, ‘‘others, viz. seventy.” The Kal before 
Mpovs (tt ACD) is of very doubtful authority, and is as likely to have been 
inserted in explanation as omitted because superfluous. Comp, xxiii. 32, 
where koI is certainly genuine ; and see Win. Hx. 7. d, p. 665. 

I^Sofii^Koirra [SiJo]. Both external and internal evidence are 

* Steinhart in his ed. of the Scholia m Luke^ by Abulfara^ Bar-Hebrseui 
(pb 22, Berlin, 1895), questions the statement of Assemani {B, d?. iii. i. 320), 
limX Bir-Hcbmeus gives a list of the Seventy. Such lists have been invented. 
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rather eyenly balanced as to the addition or omission of Svo. Tha 
word might have been either inserted or omitted to make the 
number agree with the Seventy Elders, for with Eldad and Medad 
they were seventy-two. The nations of the earth also are sometimes 
reckoned as seventy, sometimes as seventy-two. The Svo might 
also be omitted to m^e a favourite number (Gen. xlvi. 27; Exod. L 
5, XV. 27 ; Judg. i. 7, ix. 2 ; 2 Kings x. i ; Ezra viii. 7, 14 ; Is. xxiii 
15 ; Jer. xxv. ii, etc.). See Ryle, Canon of O.T p. 158. 

^^ 5 o/ji.TjKovTa. ^ACLXrASn etc., hfg Syrr. Goth. Aeth., Iren-Lat. 

Tert. Eus. 

€^dojjLT]KovTa 5 vo, BDMR, Vulg. S3nr-Cur. Syr-Sin. Arm., Clem- 
Recogn. Epiph. Scrivener considers the evidence against 5 i 5 o to be 
“overwhelming both in number and weight.” So also Keim. WH. 
bracket, Treg. and Tisch, omit. 

dva Su'd. For companionship, as in the case of the Twelve 
(Mk. vi. 7), of the Baptist’s disciples (Lk. vii. 19), of Barnabas and 
Saul (Acts xiii. 2), of Judas and Silas (xv. 27), of Barnabas and 
Mark (xv. 39), of Paul and Silas (xv. 40), of Timothy and Silas 
(xvii, 14), of Timothy and Erastus (xix. 22). The testimony of two 
would be more weighty than that of one ; and they had to bear 
witness to Christ’s words and works. Comp. Eccles, iv. 9-12 ; Gen. 
ii. 18. The reading dvd 8vo Svo (B K) seems to be a combination 
of dvd Suo and Bvo 8 vo (Mk. vi. 7 ; Gen. vi, 19, 20), 

•qjxeXXcv auTos IpxccrOat. “ He Himself (as distinct from these 
forerunners) was about to come.” 

2, 'O fJL€V 0 €pLCr|Xds TToXdSj . . • €ts TOV 0€plCrptOK a^TOU. This 
saying is verbatim the same as that which Mt ix. 37, ^8 records 
as addressed to the disciples just before the mission of tfie Twelve. 
The Twelve and the Seventy were answers to the prayer thus 
prescribed; and both had the warning of the fewness of the 
labourers and the greatness of the work. The 6 Xiyoi. has no re- 
ference to the Seventy as being too few: the supply is always 
inadequate. We cannot conclude anything as to the time of year 
when the words were spoken from the mention of harvest So 
common a metaphor might be used at any season. Com. Jn. iv. 35. 

Why does RV. retain the “ truly ” of AV. in Mt. be. 37 while abolishing 
it here ? It has no authority in either place, and apparently comes from the 
quidem of Vulg., which represents ydv. 

The verb does not occur in Mk. or Jn., nor in Mt. except big 
in this saying (ix. 38). It is a Hvourite with Lk. (v. 12, viii. 28, 38, ix. 38, 
40, xxi. 36, xxii. 32; Acts iv, 31, viii. 22, etc.). Elsewhere rare in N.T., 
but very heq. in LXX. For the constr. see Burton, § 200, 

077 WS ipydras iK^dXrj, “Send forth with haste and urgency.^ 
The verb expresses either pressing need, or the directness with 
which they are sent to their destination. Comp. Mk. i. 12 ; Mt 
xii. 20; Jas. ii. 25. There is always human unwillingness to be 
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overcome: comp. Exod. iv. 10, 13; Judg. iv. 8; Jon. L 3. For 
ipydras of agricultural labourers comp. Mt xx. i, 8 j Jas. v. 4; 
Ecclus. xix. i; and of labourers in the cause of religion, 2 Cor. 
xi. 13; Phil. iii. 2 ; 2 Tim. ii. 15. 

8. ISou dirooT^o) d|jLas, k.t,X. The same is said to the Twelve, 
with TTpo/Sara for dpvas (Mt. X. 1 6).^ For dTToo-reXXoj see on iv. 18. 
In the ancient homily wrongly attributed to Clement of Rome 
(Lft., Clement, ii. p. 219 ) we have the following : Xiyei yap 6 Kvpto^ 
*teo-€cr^c u)5 dpv(a iv pLidtp Xvkwv’ diroKpi^cis Se 6 Ilerpos airrS Xiyei* 
*Edv ovv S.acTTrapdicocriv ol Xvkol rd dpvla; ^7C€v o *l‘f]O’0V9 r(p Ilcrpw* 

KfiO^etcrOoxrav rd dpvCa rov^ Av/covs /xcrd rd diroBav^iv avrd. Then 
follows a loose quotation of Mt. x. 28 or Lk. xii. 4, 5. See A. 
Resch, Agrapha^ Texfe u. Untersuch, v. 4, p. 377, 1889. 

4. |x^] Pa<TTd^€T€ PaXXdvTio*^, |iTj •m\pavy pYj UTToSiQiiaTot, The 

Talmud enjoins that no one is to go on the Temple Mount with 
stalf, shoes, scrip, or money tied to him in his purse. Christ's 
messengers are to go out in the same spirit as they would go to 
the services of the temple, avoiding all distractions. Edersh. 
The Temple^ p. 42, From we infer that vTroBijpaTa were 

not to be carried in addition to what were worn on the feet. 
Sandals were allowed in the temple. Comp. ix. 3, xxii. 35. The 
whole charge means, ‘‘Take with you none of the things which 
travellers commonly regard as indispensable. Your wants will be 
supplied." In N.T. paWdvTLov occurs only in Lk. (xii, 33, xxii 
35, 36): in LXX Job xiv. 17. The word is quite cl^sical: 
Kennedy, Sources of N.T Grk. p. 42. See on ix. 3 and vii 14. 

Kard Ti|^' doTrdonf|(r6€. They are to go Straight to 
their destination, and not give their message of good tidings until 
they have reached it It is not greetings, but greetings Kara 
6B6v that are forbidden.® Omnia prseiermittatis^ dum quod in^ 
junctum est peragatis (Aug.). Comp. 2 Kings iv. 29. Like fixe 
sayings in ix. 60, 62, this prohibition implies that entire devotion 
to the work in hand is necessary. 

5 . But directly they have reached a goal, and have obtained 
admission to a household, a greeting is to be given. Comp, iL 14, 
€lpTjv7) iv dvOpcairOLi I Jn. XX. 1 9, 21 , 26, €iplJV7f V/XtK. 

6 . uUs elpTfiKirjs. Another Hebraism ; “ one inclined to peace ” : 

dignus qui illo voto poHatur. Comp. vlo5 y€€wrj^ (Mt xxiii. 1 5 ) ; 
r^s aTToAetas (Jn. xvii. 12 ); (Eph. V. 6); Oavdrov (2 Sam. 

* Comp, /hm derelinquas nos sicut pastor gregem suum in manibus luporum 
malignorum (4 Esr. v. 18)- Ovem lupo commisisti (Ter. Eunuchs v. i. 16). 
Other examples in Wetst on Mt x. 16, Here davo.% iv XbKtov must be 
taken closely together ; as certain of being attacked as lambs in the midst ci 
wolves. 

® See Tristram, Eastern Customs in Bible Lands, p. 57, for a graphic 
illustration of the value of the precept, “ Salute no man by the way.” Pulchra 
est salutatio, sed pukhriof' matura exsecutio (Ambr. in loco). 

18 



274 the or^SPEL ACCORDING TO S. LUKE [X. 0 , 7 , 

xiL 5). Comp. opyrj^ (Eph. ii. 3). It was a saying of Hillel, 
“ Be thou of Aaron^s disciples, loving peace and seeking for peace.” 

i'K'ava'TraTi<rcTtt^ This is the reading of 6^ B for irravaira^eratf like 
dpcLTaTjaovrai {Rev. sttv. 1 3). A 2 aor. pass. iTdrjy is given by Choeroboscus. 
Veitch, sud travtay p, 456. Comp. hrtLvetca'bdOuTo rh irpevfia aTuroiJS (Num* 
xi. 25 ; 2 Kings ii. 15). Here aMp probably refers to the son of peace, 
not to the house. For tl Sk fii^e (which is hreq. in Lk.) see small print on 
V. 36, and Burton, § 275. 

i<J>* 6jias “As if it had been unspoken”; or, “as 

if it had been spoken to you, instead of by you.” ^ Comp. Mt ii, 
12; Acts xviii. 21; Heb. xL 15; Exod. xxxii. 27; 2 Sam. i. 22, 
viii. 13, etc But they have no discretion as to giving this saluta- 
tion, however unworthy the recipient may seem to be. 

7 . Iv avT^ Si TQ oIkC^, p^v€T€. Not “ in the sam^ house ” (as all English 
Versions, Vulg. and Luther), which would be ^p ry avry oldg., but “in that 
very house,” viz. the one which has given a welcome. Comp. ii. 38, xii. 12, 
xiii. I, 31, XX. 19, rdii. 12, xxiv. 13, 33 ; in all which places RV. has rightly 
“ that very.” But here it has “ that same,” ^d^ ver. 21 it changes “ that ” 
(AV.) to “that same.” Lk. prefers iv aifry ry Spa, ijfjLipt^y x.r.X. The 
other Evangelists prefer ip iKeltrn rj x.r.X. 

^o-6ovt£s. The poetic form i<r$ta is very rare in prose : comp. viL 33, 
xxii 30 ; Mk. i. 6 ; Lev. xvii. 10 ; Is. ix. 20 ; Ecclus. xx. 18. 

rd Trap* outwv. What their entertainers provide: they are to 
consider themselves as members of the family, not as intruders ; 
for their food and shelter are salary and not alms. Comp, rd Trap 
v/jL^v, “the bounty which you provide” (Phil. iv. 18), and see Lft. 
on Gal. i. 12. The injunction is parallel to i Cor. ix. 7, not to 
I Cor. X. 27. Christ is freeing them from sensitiveness about 
accepting entertainment, not from scruples about eating food 
provided by heathen. 

djtos ydp 6 ipydrT\s rou fiia-Oou aurou. Mt. x. lo has ttjs Tpo<f>^<i 
avTov, Epiphanius combines the two with Lk. iii. 14 : k^Los yap 
6 ipy» r. picrO. avrov kul apKerov tw ipya^ojjiiv(p ^ rpocj>^ aurov (JSTa&r^ 
Ixxx. s, p. 1072 A). Much more interesting is the quotation in 
I Tim. V. 18, which has been made an objection to the genuine- 
ness of the Epistle. But it is probable (i) that Xeyct yap ^ ypa^i} 
applies only to Bow ddowra ov cfaptacreLis, and (2} that "^Aftos o 
ipydrri^ rov picrOov avrov is given as a well-known proverb or 
saying of Christ See Introduction, § 6, i. a. 

fiTj fierapaiyere oiKtas ets oiKiaK. “Do not go on changing,” 
/>. pL€V€T€, They were not to fear being burdensome to their first 
entertainers, nor to go back to those who had rejected them, still 

^ Quad semel a dei opukntia exiit non frustra exiit, sed aliquem eerie im 
wenity cut id obiingat. Solatium ministrorumy qui sibi videnturnil mdifican 
(Beng.), 

** Talk not of wasted affection ; afiecdon never ii wasted ” (Longfellow) 
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less to seek more pleasant quarters. Perhaps also this is a warn- 
ing against accepting numerous invitations which wot Id waste 
precious time. To this day in the East travellers who arrive at 
an Arab village are overwhelmed with a round of invitations 
(Lasserre, Avangiles^ p. 324). Note the exact and original anti- 
thesis between ef and eU, “out of” and “into /A? interior of.” 

8. Kttl ets dj/ iroXtK. Apparently w. 5-7 apply to single 

dwellings, w. 8-12 to towns. For see small print on 

viii. 13, We might expect eav for /cat Se^wvrau 

*irapaTi 0 ep. 6 va upiy. Just “ what is offered,” without demand- 
ing more or anything different. They must be neither greedy nor 
fastidious. Comp. ix. 16 ; Gen. xxiv. 33, xliii. 31 ; i Sam. xxviii. 
22 ; 2 Sam. xii. 20 ; 2 Kings vi. 22 ; 4 Mac. vi. 15. 

9 . Kal Xiyere avrols. “And continue saying to them”; /.<?. 
to the inhabitants generally, not merely to the sick. 

^ 4 ** ujj.ds IQ paatXeta toG 0eoG. So that the last preach- 
ing resembled the first: Mt. iii. 2, iv. 17; Mk. i. 15. The King- 
dom of Heaven is naturally thought of as coming “ u/on ” men, 
down from above. For eyyt^etv im nva see Ps. xxvi 2 ; i Mac. 
V. 40, 42. Comp. Mt. xii, 28. Note Lk.’s favourite 

10 . One house might receive them, but the town as a whole 
reject them. In that case they are to leave the house (ii^XOovre?) 
and deliver a public warning before leaving the town. 

cU ras trXareCas. “Into the open streets ” (irXrff, wXdros) : It is the 
fem. of TrXartis with 6 S 6 s understood; xiii. 26, xiv. 21 ; Acts v. 15 ; Prov. 
vii. 6 ; Is. XV. 3 5 Ezek. vii. 19. Not in Mk. or Jn, 

11 . Kal Tov Koi/toprdy tov JBven the dust that 

cleaveth to us.” “ Not even the smallest thing of yours will we 
have.” Hobart claims /coAXaco as a medical word (pp. 128, 129). 
In N.T. it is used only in the passive with reflexive force. It 
occurs seven times in Lk. (xv. 15; Acts v. 13, viii. 29, ix. 26, 
X. 28, xvii. 34) and four times elsewhere (Mt. xix. 5 ; Rom, xii, 9 ; 
1 Cor. vi. 16 ; Rev. xviii, 5), three of which are quotations from 
LXX, where it is frequent; once in the active^ (Jer. xiii. ii). 
Neither in LXX (excepting Tobit vii. 16 k) nor in N.T. does 
aTTopiacrcretv occur again : comp. iK/^do’crav (vii. 38, 44). 

TouTo yLV(lj(TK.€Te oTt. “But, although you reject us, the 
fact remains that you must perceive, that,” etc. See on vi. 24, 35. 
Note that there is no i<l> v/ias (om. B D L S) after ^yiKev, The 
message of mercy has become a sentence of judgment. “The 
ELingdom has come nigh, but not on you, because you have put 
it from you.” 

Lk. -alone of the Evangelists uses roDro ^ ^ , Sn (dL 39 ; Acta xxiv. 14), 
Jn. has ifri after rovro, but after roGro has taa. 
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13 . iy T|j ’qfxipa iKeiy^. The day of judgment following on the 
completion of the Kingdom, as is clear from ver. 14. Comp, 
xxi, 34; Mt. vii. 22; 2 Thes. L 10; 2 Tim. i. 12, 18, iv. 8. Lk. 
vi. 23 is different. As in ver. 24, Lk. omits the introductory djuLi^j/ : 
he also omits Kal Tofioppois. The people in the cities of the plain 
had had no such opportunities as those to whom Christ's own 
disciples preached. Comp. Mt xi. 23. 

dvcKTOTcpoi/. J^em/ssius (Vulg.) ; ^okrahVius (Lot. Vet). Only 
the comparative of dvcKrds (dv^opuxt) occurs in N.T., and always in 
this phrase : Mt x. 15, xi. 2 a, 24. Not in LXX. 

18 - 16 . The Solemn Farewell to the Cities in which He had 
preached and manifested Himself in vain. The mention of the 
judgment which awaits the towns that shall reject His forerunners 
naturally leads to the mention of those places which have already 
rejected Him. It is plain from ver, 16 that this lamentation over 
the three cities is part of the address to the Seventy. The word- 
ing is almost the same as Mt. xi. 21-24, but there the comparison 
with Sodom is joined to the denunciation of Capernaum. 

13 . Xopajcii'. Excepting here and the similar Woe in Mt. xi. 21, 
Chorazin is not mentioned in N.T. This shows us how much of 
Christ's work is left unrecorded (Jn. xxi. 25). The name does not 
occur in O.T. nor in Josephus. It may be identified with the 
ruins now called Kerdzeh^ about two miles N.E. of Tell Hiim^ 
which is supposed to be Capernaum ; and Jerome tells us that 
Chorazin was two miles from Capernaum ; est autem nunc desertum 
in secundo lapide a Capharnaum, Some identify Tell HUm with 
Chorazin; but Conder, who does not believe that Tell HUm is 
Capernaum, nevertheless regards Kerlizeh as certainly Chorazin 
{Handbook to the Bible^ pp. 324-326) : and this is now the pre- 
vailing view. s,v, 

hr craKKo . . . KaOiifLcvoL. Constructio ad sensumi comp. ver. 8. 

Xopa^elv and Bi]d<rdC5d are feminine, and hence the reading Kadij/icvat (D). 

iv crdKicw. Our “sackcloth” gives a wrong idea of o-clkko?, 
which was paade of the hair of goats and other animals, and was 
used for clothing. But sacks were made of it (Gen. xlii. 2 5 ; Josh, 
ix. 4) as well as garments. Comp. Jon. iii. 6. The irdkai points 
to a ministry of considerable duration in these cities. 

p.eTe^'dif|o-a»'. Like p^erdvoia (see on iii, 3), ptcravoetv is much 
more frequent in Lk. (xi. 32, xiii. 3, 5, xv. 7, etc.) than in ML and 
Mk. Neither is found in Jn. See on v. 32. 

14 :. TrXYjt' Tupw Kal IlSwj'i. “But, guilty as Tyre and Sidon 
are, yet,” etc. They were both of them heathen commercial 
towns, and are frequently denounced by the Prophets for their 
wickedness: Is. xxiii.; Jer. xxv. 22, xlvii. 4; Ezek. xxvL 3-T7, 
xxviiL 12-22. Of Chorazin and Bethsaida the paradox was true, 
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that the ICingdom of God had come nigh to them, and yet they 
were far from the Kingdom of God. 

15 . Iws oupa^'oO ; ‘‘ Shalt thou be exalted as far 

as heaven ? Thou shalt be thrust down as far as Hades,” Both 
here and Mt. xi. 23 the reading ^ , vil/aOeicroL is found in many 

authorities ; but the evidence against it (^5 B D L B) is conclusive, 
Godet supports it as being puT^aitement daire et simple ; which is 
the explanation of the corruption. There is less certainty as to 
whether Kara^ricro, which is probably right in Mt., is right here 
(B D) : KaralSi^adOrjcrr) is well supported. In Ezek. xxxi. 16, 17 
we have both KaTe^LjSa^ov els aBov and KarelSTjcrav ets aBov, Heaven 
and Hades (not Gehenna) here stand for height of glory and 
depth of shame (Is. xiv. 13-15). The desolation of the whole 
neighbourhood, and the difficulty of identifying even the sites of 
these flourishing towns, is part of the fulfilment of this prophecy. 
See Jos. B.y. iii. 10. 9; Farrar, Life of Christy ii. 10 1 ; Tristram, 
Bible Places^ 267 ; Renan, BAntechrist, p. 277. 

16. *0 dKouQi' ifxoO dKou€i. Note the chiasmus^ This 
verse connects the work of Christ with the work of His disciples 
(Acts ix. 4), and forms a solemn conclusion to the address to the 
Seventy. Those who reject their message will share the lot of 
those who rejected Christ : ^ all alike have rejected God. Comp. 
Mt. X. 40; Jn. xiii. 20; i Thes. iv. 8; i Sam. viii. 7. The 
Seventy must do their utmost to avert so miserable a result of 
their labours. For d^eret see on vii. 30. 

17 - 24 . The Return of the Seventy. They would not all 
return at once, and probably did not all return to the same place, 
but met Jesus at different points as He followed them. Contrast 
the very brief account of the return of the Twelve (ix. 10). 
Trench, Studies in the Gospels^ p. 225. 

17. ‘Y'^■iaTp€^|/a^' Be ol 4p8o|j.iijKOKTa. Most of the authorities 
which add Svo in ver. i add it here also. By returned ” is meant 
that they came back to Jesus. He meanwhile had been moving. 
See on iv. 14 and i. 56. 

Kal rd virordactTai, **Even the demons are beiiig 

subjected,” This was more than they expected, for they had only 
been told to heal the sieh (ver. 9); whereas the Twelve were 
expressly endowed with power to cast out demons (ix. i). There 
is nothing to show that Lk. considers exorcizing evil spirits to be the 
highest of gifts ; but the Seventy were specially elated at possessing 
this power. They think more of it than of their success in pro- 
claiming the Kingdom ; yet they recognize that it is derived from 
their Master. It is in His name that they can exorcize. His 
reply is partly (ver. 20) like the reply to the woman who pro- 

1 // ckerckaM He touts manth^e h itcbblir en prindpe ^ue ses apttres dltait 
(Reimn, de f -p, 294). 
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nounced His Mother to be blessed (xi. 27, 28). They may 
admire this 3 but there is something much more admirable. 

18 . ’EOecSpouj' Toi' SttTamK. At the very time when His 
ministers were casting out Satan’s ministers, — nay, even as He 
was sending them forth to their work, Jesus knew that Satan was 
being overcome. In the defeat of the demons He saw the down- 
fall of their chief. This passage is again conclusive evidence as to 
Christ’s teaching respecting the existence of a personal power of 
evil. See on viii. 12, and comp. xiii. 16, xxii. 31. In all these 
cases it would have been quite natural to speak of impersonal 
evil. See D,B,^ art. ‘‘Satan”; Edersh. Z, App. xiiL § ii. 

In N.T. the form is Varavas (not excepting 2 Cor. xii. 7), which is 
declined, and almost invariably hats the art.; but xxii. 3 and Mk. iii. 23 are 
exceptions. In LXX the word is rare. We have crardpj indecl. and without 
art., I Kings xi. 14, [23, 25], in the sense of “adversary,” a human enemy ; 
and rhv XaTavav, or rhv 'Zaravd^ Ecclus. xxi. 27. 

For the imperf. comp. Acts xviiL 5, and see Win. xl. 3. d, p. 336. 

<Ss aoTparn]!'. It was as visible and unmistakable: comp, 
xvii. 24; Mt. xxiv. 27. The words are amphibolous, but are 
better taken with lOempow than with ck tov ovpavou, which is to be 
joined with 'n-ecrovra: comp. ix. 17, 27, 57, xiii. i, eta In B 254 
€/< TOV ovpavov precedes d>s dcrrpwTnjv, As in ver. 15, heaven is 
here put for the height of prosperity and power * comp. Is. xiv. 12 
and ra hrovpavLa (Eph. vi. 12).^ 

ireo-djo-a. Last with emphasis. The “fallen” of RV. is no 
improvement on the “fall” of AV. “I beheld Satan fallen” 
means “ saw him prostrate after his fall.” The aor. indicates the 
coincidence between the success of the Seventy and Christ’s 
vision of Satan’s overthrow; and neither “fallen” nor “falling” 
{cadentem^ Vulg.) express this so well as “ fall ” in English. See 
Burton, § 146, and T. S. Evans, Expositor^ 2nd series, iii. p. 164. 
Some refer the fall to the original fall of the Angels (Jude 6), in 
which case iOeo)povv refers to the Son pre-existing with the Father. 
Others to the Incarnation, or the Temptation. Rather, it refer# 
to the success of the disciples regarded as a symbol and earnest 
of the complete overthrow of Satan.^ Jesus had been contemplat- 
ing evil as a power overthrown. In any case there is no analogy 
between this passage and Rev. xiL 12 : the point is not that the 
devil has come down to work mischief on the earth, but that his 
power to work mischief is broken. 

This verse is sometimes quite otherwise explained. “You are elated at 

^ Comp. Tpbs ot/pavbp (Soph. O. C. 381) ; Cmarfertur in cesium (Cic« 
Phil, iv. 3), collegam de coslo detraxisti {Phil, ii. 42). 

2 Cum VOS nuper mitterem ad evangelizandum videham dmmonem sud 
potestaU a me privatum quasi de ccsla cadere, ac per ms magis casurum (Com- 
a Lap.), 
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your victory over the demons, and are proud of your spiritual powers. Beware 
of spiritual pride. There was a time when I beheld Satan nimself fall even 
from heaven owing to this sin.” ^ Others make it a rebuke to complacency and 
elation, but in another way, “ You are overjoyed at finding that demons are 
subject to you. That is no very great thing. I once beheld their sovereign 
cast out of heaven itself ; and their subjection was involved in his overthrow.” 
Both these interpretations depend upon a misunderstanding of roD ovpapovy 
which does not mean the abode of the Angels, but the summit of power (Lam. 
ii. i). This is well expressed ■ — 

dismissal of the mer^menSy 
roTTi/f^ p'iiyiMTiy dXXd a.Trh 
Hammond, Liturgies Eastern and Western^ Oxford, 1878, p. 5. 

19 . Tr|»' Ifoucrfav. The powers which they have 

received are larger than they had supposed. They possessed 
during their mission, and still retain, the e^ovo-ta to vanquish the 
powers of evil. Note the article, which is almost peculiar to this 
passage. Contrast v. 24, ix. i, xii. 5, xix. 17; Acts ix. 14. The 
passage is possibly moulded on Ps. xci. 13: be do-TreSa koI /Saert- 
XicKov teal KaraTrarrjcrevi Xiovra Kal ^paKOvra , but COmp. 

Deut. viii. 15 : tov dyaydvro? (re Bia rJ}? kpiqfJLOV t^s fjt.€ydXrj<; Koi 

<5f>ojScpas lKeivr]% ou d</>ts Sclkvwv Kal (TKopmos, The meaning is 
that no fraud or treachery shall prevail against them. 

Kal em 'irdo-av ddyajxiv toG IxOpoG. Contrast the Svvapi^ of the 
enemy with the e^ovcrla given by Christ. Nor shall any hostile 
strength or ability succeed. The promise in both cases refers to 
victory over spiritual foes rather than to immunity from bodily 
injuries. “The enemy” means Satan : Mt xiiL 25 ; Rom. xvi. 20; 
I Pet. V, 8. But protection from physical harm may be included 
{Acts xxviii. 3-5). The appendix to Mk. more clearly includes 
this (xvi. 18). Comp, the story of S. John being preserved from 
being harmed by boiling oil (Tertul. Praeser. Haer. xxxvL), or by 
drinking hemlock (Lips, Apokr, Aposfelgesch, i pp. 426, 428, 432, 
4S0, etc.). This latter story is unknown to the Fathers of 3 ie 
iSrst six centuries. 

Itrl traorav ttjv 8vv. This does not depend upon irareti', as is shown by 
the change of prep, and case, but upon i^owrlaw. They have ^owrla over 
every 

irareiv lirdvw. Not of trampling under foot as vanquished, but ot 
walking upon without being hurt 

ovSiv vftas oit dSiK'^cev. Strong negation ! o 6 Sb is probably the 
subject of 6 .dnciicr€u We might translate, ** and the power of the enemy shall 
not in anywise hurt you.” For dSiKciv with double acc. comp. Acts xxv. 10 j 
Gal. iv. 12 ; Philem. 18 ; and for ddiKcw in the sense of “injure” comp. Rev, 
vii. 3, ix* 4. The reading ddiichau (B C) looks like a grammatical correction. 


^ Thus Gregory the Great ; Mire Dominus^ ut in discipukrum cordihm 
elationem premerei^ max judicium ruinse retuHt, quad ipse magister elatianis 
siccepit ; ut in auctore superbiae discerent, quid ^ elatimis vitia farmidatrmi 
[Moral, xxiii, 6, Migne, Ixxvi. 259), 


1 m the ClemenUne Liturgy, m the Cctlect at the 
6 airrhv (bs derr^Trijy obpavov els yijy, ob 

njUTjs els dri/ilau, Bl kKo6(TLov airov Kaxlyoiar, 
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This last clause sums up the other two. They have power 
over fraud and force; nothing shall harm them. Comp. Jn. x. 28, 
29 ; Is. xi. 8, 9.^ 

SO. TrXyjv' iy toutw jut,^i xatp€T€. “But (although you may well 
rejoice, yet) cease to rejoice in this, but continue to rejoice in 
something better.” Pres, imperat. in both cases. Tsifa 
J)ericuIo superhm subjacet : ilia demissum gratumque antmum Deo 
suljicit (Grotius). The casting out of demons gives no security 
for the possession of eternal life. It is not one of ra xa-picr/i-aTOi 
ra /jLu^ova : still less is it the tnr€pl 3 oX^v 6 B 6 v (i Cor. xii. 31). 
A Judas might cast out demons. Comp. “ I will have mercy, and 
not sacrifice ” (Hos. vi. 6), which does not mean that sacrifice is 
forbidden, but that mercy is greatly superior. See on xxiii. 28 
and corap. xiv. 12, 13. For TrXyjp comp. z^v. ii, 14. 

TO. oi'iSjAara iyyeypaTrrai iy toTs ofipai'OLs. “Your names 
have been written, and remain written, in heaven,” as citizens 
possessing the full privileges of the heavenly commonwealth : 
ece/is unde Satanas deddit: eisi redamavit Satanas : etiamsi in 
terra non sitis celehres (Beng.). But there is probably no refer- 
ence to iy Tw ovofiarC <rov (ver. 17). “Do not rejoice because 
you exorcize demons in My name, but rejoice because your 
names are written in heaven,” is a false antithesis.® There is no 
emphasis on Comp. Heb. xii. 23; Rev. iii. 8, xvii. 8, 

XX. 12, 15, xxi. 27, xxii. 19; Phil, iii 20. The figure is one of 
many taken from O.T. and endued with a higher meaning : Is. 
iv. 3 ; Ezek. xiii, 9 ; Dan. xii. i. Comp. Hermas, Fis, i. 3. 2 ; 
Sim. il 9. Contrast Jer. xvii. 13. For Rabbinical illustrations 
see Wetst. on Phil. iv. 3. Allusion to the Oriental custom of 
recording in the archives the names of benefactors (Esth. x. 2 ; 
Hdt. viii. 90. 6) is not probable. And it is clear from Rev. iii. 5, 
xxii. 19; Exod, xxxii. 32; Ps. Ixix. 28 that absolute predestina- 
tion is not included in the metaphor. For the Hebr. plur. rots 
ovpavoL<s comp. xii. 53, xxi. 26 ; Acts vii. 55. 

21 - 24 . The Exultation of Jesus over the Divine Preference 
shown to the Disciples. Mt. xi. 25-27. Nowhere else is any- 
thing of the kind recorded of Christ. Mt connects it with the 
Woes on the three cities, and connects these with the message 
from the Baptist. 

21. auT^j TY) Spa. “In that very hour” (see small print on 
ver. 7), making the connexion with the return of the Seventy close 

^ Justin Martyr says to the Roman Emperors, {f/ms S* dTOKreXyai piv 
PKdyj/ai 5 ' {ApoL i 2). He is probably adapting Plat. Apol, 30 C. 

* Augustine seems to suggest it Enarr. in Ps. xci. But Enctrr, in Ps, 
he says well : Hon omnes Christiani boni dmmonia ejiciunt; omnium tamm 
nomina scripta sunt in mlo. Non eos voluit gaudero ex eo quod proprium 
habebonty sed ex eo quod cum ceteris salutem tenebant. 
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and express. Both this and avrfj ryj ^ pa (without iv) are peculiar 
to Lk. (vii. 21, xii. 12, xx. 19 : and ii. 38 ; Acts xvi. 18, xxii. 13). 
In the parallel passage we have iv iKelvo) tS /catp <3 (Mt. xi. 25). 

"^yaKKidcraTo tw 'iri'euiJLaTi tw dyita. “ Exulted in the Holy 
Spirit,” /.<?. this holy joy is a Divine inspiration. The fact is 
analogous to His being “led by the Spirit in the wilderness^ 
(iv. i). Nowhere else is anything of the kind recorded of Christ. 
The verb is a strong one : comp. i. 47 ; Acts ii. 26, xvi. 34 * 
2 Kings i. 20; I Chron. xvi. 31; Job iii. 18; Is. xii. 6, xxv. 9; 
Psalms passim, Mt. has merely dTroKpidet^, 

The strangeness of the expression ** exulted in the Holy Spirit ” has led to 
the omission of rQ dyitp in A Syr-Sin. and some inferior authorities. There is 
no parallel in Scripture. Rom. i. 4 ; Heb. ix. 14 ; i Pet. iii. z8, are not 
analogous. 

*E§ofioXoYou|xat <roi, irdrep Kupie rou oupai'oO xai rijs yi]?. “ I 

acknowledge openly to Thine honour, I give Thee praise ” ; Gen. 
xxix. 35 ; Ps. XXX. 4, cvi. 47, cxxii. 4; Rom. xiv. ii, xv. 9 : Clem. 
Rom. Ixi. 3. Satan is cast down from heaven, and vanquished on 
earth. God is Father and Lord of both; Father in respect of the 
love, and Lord in respect of the power, which this fact exhibits. 
For other public recognitions of God as His Father comp. Mt. xv. 
13, xviii. 35; Jn. v. 17, xi. 41, xii. 27; Lk. xxiii. 34, 46. The geni- 
tives belong to Kvpte only, not to wdrep ; comp, C/em. Horn, xvii. 5. 

d7r^Kpux|/as raura drr^ <ro<|>a)K xal ctu^'ctwk, k.t.X. The raura refers 
to the facts about the ELingdom made known by the Seventy. In 
sound as in sense there is a contrast between direKpvxj^as and 
dTre/cdXvi/ra?. The aristocracy of intellect, who prided themselves 
upon their superiority, are here the lowest of alL The statement 
is general, but has special reference to the scribes and Pharisees, 
who both in their own and in popular estimation were the wise and 
enlightened (Jn vii. 49, ix. 40). The vtjttiol are the unlearned, 
and therefore free from the prejudices of those who had been 
trained in the Rabbinical schools. It is very arbitrary to confine 
die thanksgiving to dTreKoXvxfras : it belongs to dTre/cpu^as also. That 
God has proved His independence of human intellect is a matter 
for thankfulness. Intellectual gifts, so far from being necessary, are 
often a hindrance. S. Paul is fond of pointing out this law of the 
**Lord of heaven and earth”: Rom. i. 22 ; i Cor. i. 19-31; 
2 Cor. iv. 3, 4. Note the omission of the article before <ro<f>(nv, 
<rw€To)v, and vrpjrlots. To be cro^og and ctufctos is not fatal : such 
are not ipso facto excluded, although they often exclude themselves. 
Nor are the ipso facto accepted. 

In Clem, Horn* viii. 6 the passage is quoted thus : <rot, vdrep 

T©0 odpapod KoX rijs Sri diriKpv^pas ravra dri <ro(pQp teal vpe<r^vrip(iiVj Kal 
odrd 6 ii\dtov<r^y ; and again* xviii. 15: Artp Kpvrrd 
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dTTSKdXv^as itrrh vTjTrioit di>j\d^ov<np. The latter form avoids the diffi- 
culty about thanking God for hiding from the wise. In application the vifjTrLoi 
are made to be the Gentiles. The Marcosians had the future, — ^^o/toXoyjycro- 
fiat (Iren. i. 20. 3). 

The word {vt}, hroi) represents the Latin infans. Lat. Vet. and 

Vulg. have parvulis here and Mt. xi, 25 ; but infantiunt^ Mt. xxi. 16. It is 
opposed to dv'Tipy i Cor. xiii, ii ; Eph. iv. 14 ; and to Heb. v. 13. 

va£. This resumes the expression of thanks ; and hence the second 5 ri, 
like the first, depends upon ^^bp.o\oyovjial trot : “ I thank Thee that thus it 
was well-pleasing.” Comp. Phil. iv. 3 ; Philem. 20; Rev. xvi. 7, xxii. 20. 

6 iraTT^p. The nom. with the art. often takes the place of the voc. in 
N.T., and generally without any difference in meaning. This is specially the 
case with imperatives (viiL 54, xii. 32 ; Mt. xxvii. 29? ; Mk. v. 41, ix, 25 ; 
Col. iii. 18; Eph. vi. i, etc.), and may often be due to Hebrew influence 
(2 Kings ix. 31 ; Jer. xlvii. 6). Here there is perhaps a slight difference 
between irdr^p and 6 voLri^py the latter meaning, “ Thou who art the Father of 
all,” The use of 6 Tarijp for Trdrep may be due to liturgical influence. Comp. 
Mk. xiv, 36 ; Rom. viii. 15 ; and see Lft. on Gal. iv, 6 and Col. iii. 18 ; also 
Win. xxix. 2, p. 227 ; Simcox, Zan^. of N.T, p. 76, 

€ 58 oKta eyeVero €[M 7 rpocr$^y (rou. A Hebraism, with evBoKia first 
for emphasis. See on ii. 14. 

22 . The importance of this verse, which is also in Mt (xi. 27), 
has long been recognized. It is impossible upon any principles of 
criticism to question its genuineness, or its right to be regarded as 
among the earliest materials made use of by the Evangelists. And 
it contains the whole of the Christology of the Fourth Gospel. It 
is like an aerolite from the Johannean heaven ” (Hase, Gesck. 
Jesu, p. 527); and for that very reason causes perplexity to those 
who deny the solidarity between the Johannean heaven and the 
Synoptic earth. It should be compared with the following pas- 
sages : Jn. iii. 35, vi. 46, viii. 19, x. 15, 30, xiv. 9, xvi. 15, xvil 
6, 10.^ 

The introductory insertion, KaX <np(t(f>els Trpbs robs /mdrjTds cXtcp (A C) i» 
one of the few points in which the TR. (which with B D L M jsj omits the 
words) differs from the third edition of Steph. 

22 . Udvra pot Trape 860 Y|. The irdyra seems primarily to refer to 
the revealing and concealing. Christ has full power in executing 

^ “ This passage is one of the best authenticated in the Synoptic Gospels. 
It is found in exact parallelism both m Mt. and Lk., and is therefore known to 
have been pare of that ‘ collection discourses ’ (cf. Holtzmann, SynopL Evan- 
gelieuy p. 184; Ewald, Evangelier.y jp. 20, 255; Weizsacker, pp. 166-169), 
all probability the composition of Apostle St. Matthew, which many critics 
believe to be the oldest of all the Evangelical documents. And yet once grant 
the authenticity of this passage, and there is nothing in the Johannean Christo- 
logy that it does not cover. Even the doctrine of pre-existence seems to be 
implicitly contained in it ” (Sanday, Fourth Gospel^ p. 109). Keim affirms tl)at 
“ There is no more violent criticism than that which Strauss has introduced c( 
repudiating a passage so strongly attested {Jts. of Na%. iv. p. 63). 



SL 22-84.] JOURNEYINGS TOWARDS JERUSALEM 283 

the Divine decrees. But it is arbitrary to confine the mfvTa to 

the potesias revelandi, 

^ yti/cScTKci Tis i<my 6 ui( 5 s. Comes to know what His nature is, 
His counsel, His will,” Mt. has kinyLvoicrKu rov i;toV, where the 
compound verb covers what is here expressed by the ns. Both 
might be translations of the same Aramaic. 

On purely subjective grounds Keim contends for the Marcionite reading 
iyv(t 3 y which is certainly as old as Justin {ApoL i. 63), although he has 
yLvdxTKeL, Try, c. Even Meyer thinks that eyvca may be original. But the 
evidence against it is overwhelming. 

S3n:-Sin. makes the two clauses interrogative : “ Who knoweth the Son, 
exc^t the Father ? and v)ho knoweth the Father, except the Son ? ” 

povXtjTai • • • aTroKoXiJij/au “Willing to reveal” (RV.) ; “will reveal” 
(AV.), is the simple future. There is a similar weakening of ^ 0 }j\€(t 6 ju in AV. 
Acts xviii. 15, and of diXeiv, xix. 14. See small print on ix. 24. 

28 , 24 . In Mt xiii. 16, 17 this sa3dng, with some slight differ- 
ences, occurs in quite another connexion, viz. after the explanation 
of the reason for Christ’s speaking in parables. If the words were 
uttered only once, Lk. appears to give the actual position. The 
/car IBiav seems to imply some interval between w. 22 and 23. 
Christ’s thanksgiving seems to have been uttered publicly, in the 
place where the returning Seventy met Him. 

28 . d ( 3 X^tt€T€. The absence of v/xeis is remarkable. Contrast 
V/X.OJV Se fiaKapioL ol otpOaXfxol (Mt. xiii. 1 6). Lk. has no equivalent 
to /cat rd Sra [v/awi/] on aKOvovcrtv. Comp. ^laKapioi ol yivopLeyot iv 
TOis '^fiepais iK€tvaLS tS^iv rd dyaOd {Ps. SoL xvii. 50, Xviii. 7). 

24 . TToXXoL irpocljfiTai Kal jSacrtXcts* Balaam, Moses, Isaiah, and 
Micah; David, Solomon, and Hezekiah. For Paa-tX^h Mt has 
StKatot, and for r^Oekyjarav has lir^Bvjxrjcrav, Vulg. has voluerunt here 
and cupierunt in Mt. Neither AV. nor RV, distinguishes. Note 
that Lk. again omits the introductory as in ver. 12, See on 
xii. 44. As to the Prophets comp, i Pet. i. 10, ii. 

d ujjLcis pX^TTCTc. Here Mt, who has given the emphatic con- 
trast between ‘‘you” and the ancients at the outset, omits the 
v/ji€ts. One suspects that his arrangement of the pronouns is the 
original one. Lk. has no v/xct? with dKouerc. In 2 Cor. xi. 29 
we have an emphatic pronoun with the second verb and not with 
the first. 

25 - 29 . The Lawyer^s Questions. This incident forms the 
introduction to the Parable of the Good Samaritan. Comp, 
xii. 13-15, xiv. 15, XV. 1-3. The identification of this lawyer with 
the one who asked, “Which is the great commandment in the 
law?” (Mk. xii. 28-32 ; Mt xxii. 35-40) is precarious, but perhaps 
ought not to be set aside as impossible. There the question is theo- 
logical and speculative ; here it is practical. Place, introduction, 
and issue are quite different ; and the quotation from the Law 
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which is common to the narratives is here uttered by the lawyer, 
there by Christ. An identification with the man who had great 
possessions, and who asked the very same question as the lawyer 
asks here, although in a very different spirit (Mk. x. 17-22J Mt. 
xix. 16-22)5 is impossible, because Lk. himself records that in full 
(xviii. 18-23). The opening words of this narrative point to an 
Aramaic source. 

25 , j^o/xLKos Tts ^KTTCtpdtJwi' auToi^. See on vii. 30, Ex- 

cepting Mt xxii. 35, which is possibly parallel to this, vo^tt/cds is 
used by no other Evangelist. The avecrry implies a situation in 
which the company were seated. Neither this question nor the 
one respecting the great commandment was calculated to place 
Jesus in a difficulty, but rather to test His ability as a teacher : the 
eKTretpdfwi/ (see small print on iv. 12) does not imply a sinister 
attempt to entrap Him. This use of rts (vv, 30, 31, 33,38) is 
freq. in Lk. 

Ti -iroti^cras. The tense implies that by the performance of 
some one thing eternal life can be secured. What heroic act 
must be performed, or what great sacrifice made ? The form of 
question involves an erroneous view of eternal life and its relation 
to this life. Contrast the Philippian gaoler (Acts xvi. 30). 

al 6 noy KXtipoFO|jtiQ(r<«>. The verb is freq. in LXX of the 
occupation of Canaan by the Israelites (Deut. iv. 22, 26, vi. i, 
etc.), and thence is transferred to the perfect possession to be 
enjoyed in the Kingdom of the Messiah (Ps. xxiv. 13, xxxvi. 9, 
II, 22, 29; Is. lx. 21) ; both uses being based upon the original 
promise to Abraham. See Wsctt. Hebrews^ pp. 167-169. Lk. 
like Jn., never uses atcoVtos of anything but eternal beatitude 
(xvi. 9, xviii. 18, 30). The notion of endlessness, although not 
necessarily expressed, is probably implied in the word. See 
Wsctt. Epp, of St John, pp. 204-208 ; App. E, Gasp, of S, John 
in Camb, Grk, Test ; and the literature quoted in Zoeckler, Handb, 
d. TheoL Wissft iii. pp. 1 99-201. With the whole expression 
comp, ot dcrtot KvpLOV KXrjpovofLycrovcrL iv €vcj>pocrvvrj (Es, Sot 

xiv. 7), and ocnoi Kvpiov Kki^jpovopui^crauv cTrayycXta? KvpCov (xii. 8). 

26 . T<a j'djxw. First with emphasis. A vopuKos ought to 
know that h/ tw vo/aw the answer to the question is plainly 
given : IttItov vopLov avrov 'rapaTrcpiTrci (Euthym.). 

Trws dj^aYtvcS<TK€ts ; Equivalent to the Rabbinical formula, 
when scriptural evidence was wanted, “What readest thou?” 
But perhaps the •jrais implies a little more, viz. “ to what effect ” ? 
The form of question does not necessarily imply a rebuke. For 
&vayiv<^(nc€iv see iv. 16. That Jesus pointed to the man’s phylactery 
and meant, “What have you got written there?” is conjecture. 
That he had “Thou shalt love thy neighbour as thyself” on his 
phylactery, is improbable. The first of the two laws was written 
on phylacteries, and the Jews recited it morning and evening, 
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from Deut. vi. 3, xi. 13 ; hence it was the natural answer to 
Christ’s question. That he adds the second law, from Lev. xix. 
18, is remarkable, and it may be that he was desirous of leading 
up to the question, “And who is my neighbour?” See D.B.^ art. 
“Frontlets”; SchafTs Iferzog^ axt, “Phylactery.” 

27 . Here, as in Mk. xii. 30, we have four powers with which God is to 
be loved. Mt. xxii. 37 follows Heb. and LXX in giving ^kree. They cover 
man’s physical, intellectual, and moral activity. Mk. and LXX have 
throughout ; Mt. has iv throughout ; Lk. changes from to 6^. For the 
last words comp. Rom. xiii. 9. 

28 . *Op 0 ws direKplOrjs* Comp. op^ws e/cptms (vii. 43). In Mk. 
xii, 32 it is the scribe who commends Jesus for His answer. 

TouTo TToieu Pres, imperat. “ Continually do this,” not merely 
do it once for all ; with special reference to the form of the 
lawyer’s question (ver. 25). See Rom. iL 13, x. 5 ; Lev. xviii. 5. 

29 . Od\(air SiKatwo-at ^auToj^. Not merely “ willing,” but “ wishing 
to justify himself.” For what ? Some say, for having omitted to 
perform this duty in the past. Others, for having asked such a 
question, the answer to which had been shown to be so simple. 
The latter is perhaps nearer the fact ; but it almost involves the 
other. “ Wishing to put himself in the right,” he points out that 
the answer given is not adequate, because there is doubt as to 
the meaning of “one’s neighbour.” Qui multa interrogant non 
multa facere gestiunt (Beng.). For SiKaiwo-ai see on vii. 35 and 
Rom. i 17. 

Kal Tts iarCy fiou 'ir\ir|o-(o»' ; The question was a very real one 
to a Jew of that age. Lightfoot, ad loc.^ quotes from Maimonides, 
“he excepts all Gentiles when he saith, His neighbour. An 
Israelite Mling a stranger inhabitant, he doth not die for it by 
the Sanhedrim; because he said, If any one lift up himself 
against his neighbour.” 

KaX tCs IcttCv jjtov irXii<rtov The ml accepts what is said, and leads on 
to another question ; comp, xviii. 26 ; Jn. ix. 36 ; 2 Cor. ii, 2. Win. liii. 3. 
a, p, 545 * For the omission of the art. before irXricrlov {fiov perhaps taking 
its place) see Win, xix. 5. b, p. 163 ; but irXTja-lov may be an adverb. 

80 - 87 . §The Parable of the Good Samaritan. Entirely in 
harmony with the general character of this Gospel as teaching 
that righteousness and salvation are not the exclusive privilege of 
the Jew. The parable is not an answer to the original question 
(ver. 25), and therefore in no way implies that works of benevolence 
secure eternal life. It is an answer to the new question (ver. 29), 
and teaches that no one who is striving to love his neighbour as 
himself can be in doubt as to who is his neighbour. We may be- 
lieve that the narrative is not fiction, but history. Jesus would 
not be likely to invent such behaviour, and attribute it to priest, 
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Levite, and Samaritan, if it had not actually occurred. Nowhere 
else does He speak against priests or Levites. Moreover, the 
parable would have far more point if taken from real life.^ 

30 . uTToXap&Jj'. ‘‘ Took Mm up to reply to him. Here only 
in N.T. has woXa/x^avw tMs meaning, which is quite classical and 
■freq. in Job (ii. 4, iv. i, vL i, ix. i, xi. i, xii. i, xv. i, xvi. i, etc.). 
Contrast vil 43; Acts il 15; Job xxv. 13, where it means “I 
suppose.” 

Here Vulg. has smcipUns^ with suspicims as v,L in many MSS. Be- 
sides these two, Lat. Vet. tiks subiciens (e) and respondens (f); but not 
excipiens^ which would be an equivalent. 

•AvOpoiirds Tis Karipaivet^. The road is downhill; but besides 
this we commonly talk of going down ” from the capital. The 
narrative implies that the man is a Jew. Jericho is about twenty 
miles from Jerusalem; and the road still, as in Jerome’s day, has 
a bad name for brigandage from “ the Arabian in the wilderness ” 
(Jer, iiL 2), /.e. the Bedawin robbers who infest the unfrequented 
roads. Sir F. Henniker was murdered here in 1820.^ It is 
possible that Jesus was on this road at the time when He delivered 
the parable; for Bethany is on it, and the next event takes place 
there 35-42). 

wipi^ircoTiv Xi[}crrai«. Change from imperf. to aor. “Fell among 
robbers,” so that they were all round him. Quite classical 5 comp. Jas. i. 2. 
Wetst. gives instances of this very phrase in profane authors, and it is in- 
correct to classify Trepiirlirreip as a medical word. For Xyjn^Sj “robber” 
(xix. 46, xxii. 52 ; Jn. xviii. 40), as distinct from xXerriJy, “thief” (xii. 33, 
39 ; Jn. xii. 6), see Trench, Sj'u. xliv, 

01 Kal iKSJcravres auT< 5 j'. “ Who, in addition to other violence, 
stripped him.” Robbers naturally plunder their victims, but do 

* “The spot indicated by our Lord as the scene of the parable is unmis- 
takable. About half-way down the descent from Jerusalem to Jercho, close to 
the deep §orge of Wady Kelt, the sides of which are honeycombed by a lab3ninth 
of caves, m olden times and to the present day the resort of freebooters and 
outlaws, is a heap of ruins, marking the site of an ancient khan. The Kahn 
el Ahmar, as the ruin is called, possessed a deep well, with a scanty supply of 
water. Not another building or trace of human habitation is to be found on 
any part of the road, which descends 3000 feet from the neighbourhood of 
Bethany to the entrance into the plain of Jordan. Irregular projecting masses 
of rock and frequent sh^ turns of the road afford everywhere safe cover and 
retreat for robbers ” (Tristram, Eastern Customs y p. 220). 

* It was near Jericho that Pompey destroyed strongholds of brigands 

(Strabo, Geogr, xvL 2. 41). Jerome explains “ the Going up to Adummim ” or 
“Ascent of the Red” (Josh. xv. 7, xviii. 17), which is identified with this road, 
as so called from the blood which is there shed by robbers. The eirolanatioa 
is probably wrong, but the^ evidence for the robbers holds good {JM Lods IleK 
s,v. Adummim). The Knights Templars protected pilgrims along tto road. 
For a description of it see Stanley, Stn* Pal* p. 424 ; of PTasu 

V. 71. 



X.B0~S4.] JOURNEYIKGS TOWARDS JERUSALEM 


2^7 


not always strip them. Comp. Mt. xxvii. 28 ; with double accusa- 
tive, Mt. xxvii. 31 ; Mk. xv. 20. It was because he tried to keep 
his clothes, and also to disable him, that they added blows to 
robbery. For the phrase TrXTjyas ImGerres comp. Acts xvi. 23 ; 
Rev. xxiL i 3 : in class. Grk. ttA. ifx^dXXeiv, Cicero has plagam 
alicui imponere {Pro Sest xix. 44) ; also vulnera alicui imponere 
(De Pin. iv. 24. 66). For comp. 4 Mac. iv. ii. 

31. Kar^L crvyKvpiav. Not exactly “by chance,” but “byway 
of coincidence, by concurrence.” Vulg. has accidit ut\ Lat. Vet. 
j^tuifo (a ff2 q r), forte (d), derepente (e), while several omit (b c i 1). 
The word occurs here only in N.T. and is rare elsewhere. In 
Hippocrates we have St* dXXrjv nva crvyKVpLav and ra OLTro avyKvplas. 
Neither crwrvxta nor rvxv occurs in N.T. ; and tvxt] only once 
or twice, arvvrvx^o. not once, in LXX. Multae bonae occasiones 
latent sub his quse fortuita videaniur. Scriptura nil describii 
Utnere ut fortuitum (Beng.). 

tefycJs Tis Karepatt^ej'. This implies that he also was on his 
way from Jerusalem. That he was going home after discharging 
his turn of service, and that Jericho was a priestly city, like 
Hebron, is conjecture. 

di'mTap'fjXOcv', “Went by opposite to him.” A rare word; 
here only in N.T. In Wisd. xvi. 10 it has the contrary meaning, 
“came by opposite to them” to help them; to ydp crov 
i^Ti/TraprjXOev /cat idaaro avrovs. Comp. Mai. ii. 7—9, 

32. The insertion of •yevd/ievos before /card rbv rbirov (A) makes i\dd)V 
belong to Iddjv, ** came and saw ” : and thus the Levite is made to be more 
heartless than the priest, whom he seems to have been following. The 
priest saw and passed on ; but the Levite came up to him quite close, saw, 
and passed on. But B L X S omit y^vbpevos, while D and other authorities 
omit iK6<bv ; and it is not likely that both are genuine. Syr-Sin. omits one. 
Most editors now omit yevbp^evosy but Field pleads for its retention, and 
would omit ikdd^v {Otium Norvic. iii. p. 43). 

S3. 2a|xap€iTT]s 8^ rts dSeaoij', A despised schismatic, in marked 
contrast to the orthodox clergy who had shown no kindness.^ 
Comp. xviL 16; Jn. iv. 39-42. He is not said to be KaTafiaCvtDv: 
he would not be coming from Jerusalem. 

rjXGcj' KaT* afirdi^. “ Came down upon him, or “ where he 
was,” or “towards him ” (Acts viii. 26, xvL 7 ; Phil. iii. 14). The 
fear of being himself overtaken by brigands, or of being suspected 
of the robbery, does not influence him. “ Directly he saw him, 
forthwith (aor.) he was moved with compassion.” See on vii. 13. 

34 . TTpooreXOfiS*^. This neither of the others seems to have done : 

^ Blunt see* here a possible coincidence. Christ may have chosen a 
Samaritan for the benefactor, as a gentle rebuke to James and John for wish- 
ing just before this to call down fire on Samaritans (ix. 54). See Undesigned 
Coincidences^ Pt IV. xzxii. p. 300, 8th ed. 
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they avoided coining near him. He was half-unconscious, and 
they wished to get past without being asked to help. 

Kardhriaey TpaupaTa auTOu eX.aioj' ical oti'oi'. These 

medical details would be specially interesting to Lk. “ Bound up, 
pouring on, as he bound, oil and wine.” Neither, compound 
occurs elsewhere in N.T. Comp. rpav/Jia eamv KaraSycrai (Ecclus. 
xxvii. 2i); and, for iTTix^o), Gen. xxviii. i8; Lev. v. ii. Oil and 
wine were recognized household remedies. The two were some- 
times mixed and used as a salve for wounds. See evidence in 
Wetst. Both rpavpa and rpa-u/xari^a) are pec. to Lk. 

€Trt.j3tj3dcra$ Be auroi' cm to tStoi/ fcrri^'os. The verb is peculiar 
to Lk. in N-T. (xix. 35 ; Acts xxiii. 24), but classical and freq. in 
LXX. Comp, e7rt/3t/5dcrar€ rov vlov p^ov SaAcopwv €7rt r^v ^ptovov 
r^v ipyjv (i Kings i. 33). KTYjvos (Kraopai) is lit. ** property,” and 
so cattle,” and especially a “ beast of burden ” (Acts xxiii. 24 5 
I Cor. XV, 39 ; Rev. xviii. 13). The Trai/Sox^toi' was probably a 
more substantial place of entertainment than a KardXvpa : see on 
ii. 7. The word occurs here only in bibl. Grk., and here only is 
stabulum used in the sense of ‘‘ inn ” : comp, sfabularius in ver. 35. 
It is perhaps a colloquial word (Kennedy, Sources of Grk, 
p. 74). Attic Trai/SoKctov. 

35. Iiri T^v avptov. f Towards the morrow,” as Acts iv. 5 and M rijp 
6pau rys irpocrsvxvi (Acts iii. l). Syr-Sin. has ‘‘ at the dawn of the day.” In 
Mk. XV. I some texts read iwl rh irpuL This use of iirl is rare. Comp, M 
T7]y ^ 0 } (Thuc. ii. 84 . 2 ), The i^eXSiav after ai^piov (A C) is not likely to be 
genuine ; but it would mean that he went outside before giving the money, 
to avoid being seen by the wounded man. B D L X ^ and most Versions 
omit. 

c/cpaXwi^ 8 uo 8 if]»'t£pta, The verb does not necessarily imply 
any violence: “having put out, drawn out,” from his girdle; not 
“ flung out”; comp. vi. 42 ; Mt, xii. 35, xiii. 52. The two denarii 
would equal about four shillings, although in weight of silver 
much less than two shillings. See on vii. 41. 

Trpocr8aTTaJ^o-t]s. “Spend in addition” to the two denarii, 
Luc. Ep, Saturn, 39, From the Vulg. supererogaveris comes the 
technical expression opera supererogationis. 

kfa iy irrauipxecrBai pe. The iy6 IS very emphatic : ** I, 
and not the wounded man, am responsible for payment” Note 
the pres, infin. “While I am returning, in the course of my 
return journey”: see on iii. 21. The verb occurs elsewhere in 
N.T. only xix. 15, but is classical and not rare in LXX. 

36, 37. The Moral of the Parable. Christ not only forces the 
lawyer to answer his own question, but shows that it has been 
asked from the wrong point of view. For the question, “ Who is 
my neighbour?” is substituted, “To whom am I neighbour? 
"i^Vhose claims on my neighbourly help do I recognize ? ” All the 
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three were by proximity neighbours to the wounded man, and his 
claim was greater on the priest and Levite; but only the alien 
recognized any claim. The yeyoi/^i/ai is very significant, and implies 
this recognition: became neighbour, neighbour”: comp, 
xix. 17 ; Heb. xi. 6. “The neighbouring Jews became strangers, 
the^stranger Samaritan became neighbour, to the wounded traveller. 
It is not place, but love, which makes neighbourhood ” (Words- 
worth). RV. is the only English Version which takes account of 
ycyov^cu : Vulg. Luth. and Beza all treat it as eXvai, 

87 * *0 'iroti^o-as to eXeos f*.€T* auTou. The lawyer goes back to his 
own question, ri -TroiTjo-as ; He thereby avoids using the hateful 
name Samaritan : “ He that showed the act of mercy upon him,” 
the eXcos related of him. Comp. TroL^a’ai /xcra tSv Traripoiv 
(i. 72), and i/jL^yaXwev to IXeos avrov fi€T aMj^ (L 58). 
The phrase is Hebraistic, and in N.T. peculi^ to Lk. (Acts xiv. 
27, XV. 4) : freq. in LXX (Gen. xxiv. 12 ; Judg. L 24, viiL 35, etc.). 

riopeuou Kal cri^ ttoicl o/xolois. Either, “ Go ; thou also do like- 
wise”; or, “Go thou also; do likewise.” Chrysostom seems to 
take it in the latter way : Tropeuov ovv, koX ctv, Kal iroUi 

o/xota)s (xi. p. 109, B). There is a rather awkward asyndeton in 
either case; but /cat <tv must be taken together. Comp. Mt. 
xxvi. 69 ; 2 Sam. xv. 19 ; Obad. ii. “ Go, and do tkm likewise” 
would be TTopevov Kal ttoul crv opLom^^ Field, Otium Norvic. iii. p. 
44. Note the pres, imperat “ Thou also habitually do likewise.” 
It is no single act, but lifelong conduct that is required. Also 
that Kal ^ycTT} does not follow ttoUl, as in ver. 28 ; perhaps be- 
cause the parable says nothing about loving God, which does not 
come within its scope. It is an answer to the question, “ Who is 
it that I ought to love as myself?” and we have no means of 
knowing that anything more than this is intended. Comp. vi. 31. 

The Fathers delight in mystical interpretations of the parable. For 
references and examples see Wordsw. Comm, in loco ; Trench, Par. xvii. notes. 
Such things are permissible so long as they are not put forward as the meaning 
which the Propounder of the Parable designed to teach. That Christ HimseS 
was a unique realization of the Good Samaritan is unquestionable. That He 
intended the Good Samaritan to represent Himself, in His dealings with fallen 
humanity, is more dian we know.^ 

88 - 42 . §The Two Sisters of Bethany. That this incident 
took place at Bethany can hardly be doubted. If the sisters had 
not yet settled at Bethany, the place could hardly have been called 
^ Kihpcq Mapfas Kal Mdp 0 as (Jn. xi. i). Jesus is on His way to 

* Augustine’s attempt to prove the latter point is almost grotesque. The 
Tews said to Christ, “ Thou art a Samaritan, and hast a devil (Jn. viii. 48). 
Jesus might have replied, “ Neither am I a Samaritan, nor have I a devil ” ! 
but He said only, “ I have not a devil.” Therefore He admitted that He was 
m Samaritan (Sorm, clxd. 2 ). 

19 
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or from a short visit to Jerusalem which Lk, does not mention. 
He perhaps inserts it here as a further answer to the question, 
“ What must one do to inherit eternal life ? ” Mere benevolence, 
such as that of the Samaritan, is not enough. It must be united 
with, and be founded upon, habitual communion with the Divine. 
“ The enthusiasm of humanity,” if divorced from the love of God, 
is likely to degenerate into mere serving of tables. But the 
narrative may be here in its true chronological position. It is 
one of the most exquisite among the treasures which Lk. alone 
has preserved ; and the coincidence between it and Jn, xi. with 
regard to the characters of the two sisters, the incidents being 
totally different, is strong evidence of the historical truth of 
both.^ 

88 . Sc Tw 7rop€U€ff9ai aurou?. “ Now during their journey- 
ings ” : see on iii. 21. As Lk. does not name the village, we may 
conjecture that he did not know where this occurred. One does 
not see how the mention of Bethany would have put the sisters 
in danger of persecution from the Jerusalem Jews, If that 
danger existed, the names of the sisters ought to have been 
suppressed, 

YU^^ 8^ Tts Si'tJfjLaTi MdpOa uTrcBefaTo aCroi^. She was evidently 
the mistress of the house, and probably the elder sister. That she 
was a widow, is pure conjecture. That she was the wife of Simon 
the leper, is an improbable conjecture (Jn. xii. i, 2). The names 
Martha, Eleazar (Lazarus), and Simon have been found in an 
ancient cemetery at Bethany, The coincidence is curious, what- 
ever may be the explanation. Martha was not an uncommon 
name. Marius used to take about with him a Syrian woman 
named Martha, who was said to have the gift of prophecy (PluL 
Mar. 414). It means “lady” or “mistress”: Kvpia. For 
see on v. 27, and for fiiroS^X^^/xai comp. xix. 6; Acts xix. 7 ; Jas. 
iL 29, The verb occurs nowhere else in N.T. 

T^|v olKCav,^ This is probably the right reading, of which »/t rir 
otKor a&rijs is the interpretation. Even without Aere can be little 
doubt that Martha's house is meant. 

89 . ^ Kal irapaKa 0 €<j" 0 €To-a irpds to6s irdBas. The #ca/ can hardly 
be “even,” and the meaning “also” is not clear. Perhaps 
“ Martha gave Him a welcome, and Mary also expressed her 
devotion in her own way,” is the kind of thought; or, “Mary 
joined in the welcome, and also sat at His feet.” The meal has 

^ " But the characteristics of the two sisters are brought out in a very subtle 
way. In St. Luke the contrast is summed up, as it were, in one definite incident ; 
in St. John it is developed gradually in the course of a continuous narrative. 
In St. Luke the contrast is direct and trenchant, a contrast (one might almost 
say) of light and darkness. But in St, John the character* are shaded off, at 
it were, into one another” (lit Biblical Essays^ p. 38). 
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not yet begun, for Martha is preparing it ; and Mary is not 
sitting at table with Him, but at His feet as His disciple (Acts 
xxii. 3). For rod Kupiou see on v. 17 and vii. 13. The verb is 
class., but the i aor. part is late Greek (Jos. vi.11. 9). Note 
the imperf. tSkouci'; she continued to listen. 

40 . irepiecnraTo. “Was drawn about in different directions, 
distracted.” The word forms a marked contrast to u-apa/ca^co-- 
ff€Lcra, Comp. Eccles. i. 13, iii. 10, v. ,19; Ecclus. xli. 4. 

iTTioTacra Se etirey, Kupie. “ And she came up and said ” : see 
on ii. 38. Cov. has “stepte unto Him.” Other Versions previous 
to AV. have “ stood.” The word perhaps indicates an impatient 
movement Her temper is shown in her addressing the rebuke to 
Him rather than to her sister. Her sa5ung d8eX<j>ii pou instead of 
Mapcd/z is argumenium quasi ab iniquo (Beng.), and is placed 
first for emphasis. The imperf. icaT^cnrcv expresses the continu- 
ance of the neglect. The word does not imply that Mary began 
to help and then left off, but that she ought to have helped, and 
from the first abstained. 

For cX-TTov . . . tva comp. Mk. iiL 9, and for dvTi\afi^dv<a see on L 54. 
Here the meaning of trvvavr. is “ take hold along with me, help me.” Comp. 
Rom. viu. 26 ; Exod. xviii. 22 ; Ps. Ixxxix. 22, See Field, Otmrn Nonncm 
iii. p. 44* 

41. MdpOa, M(£p0a, pepipi^^s. The repetition of the name con- 
veys an expression of affection and concern : xxii. 31 j Acts ix. 4; 
Mt. vii. 21. Comp. Mk. ix. 36; Rom. viii. 15; GaL iv. 16, and 
see on viii. 24.^ The verb is a strong one, “thou art anxious,” 
and implies division and distraction of mind (ptcptfw), whidh 
believers ought to avoid: Mt. vL 25, 28, 31, 34; LL xii. ii, 22, 
26 ; Phil, iv, 26. Comp, ixipi^va^ viiL 14, xxi. 34, and especially 
I Pet. V. 7, where human anxiety (pcpt/xm) is set against Divine 
Providence (/i^«). 

Kttl Oopupdjp. “And art in a tumult, bustle.” The readings 
vary much, and certainty is not obtainable, respecting the central 
portion of Christ’s rebuke. The form Oopv^d^ofiai seems to occur 
nowhere else : rop/Sd^io is fairly common : vepl ravra^ rvp^d^ea-deu 
(Aristoph. Pax. 1007). An unusual word would be likely to be 
changed into a familiar one. In any case /tcpt/xv^s refers to the 
mental distraction, and the second verb to the external agitation. 
Martha complains of having no one to help her ; but it was by her 
own choice that she had so much to do. 

^ Repetitio nomtnis indicium est deUctatianis^ aut movenda intmtionis 
audiret intentius (Aug.). D doubles veavlffKe in vii. 14, It is not serving, 
but excess in it, that is rebuked ; and this is not rebuked until Martha begins 
to find fault with her sister. See Wordsw. It is characteristic of Mary that 
^e makes no reply, but leaves all to the Master. 
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The difference between 6opv^&tV (b? B C D L) and rvp^itt} (A P) is unim- 
portant : the question is as to the words which ought to stand between M(£pi9a 
and Mapt£t/ 4 . As regards the first part the decision is not difficult. Nearly 
all Greek MSS. have {j.epijjLv^$ koX (or rvp^d^Tj) irepl T 6 \\a after 

Mdp6a, and have yap or di after Mapiapi. or Mapia. But on the evidence of 
certain Latin authorities (ab efiCji Amb.) the Revisers and WH. give a place 
in the margin to Bopv^d^r} only after MdpSa., with neither ydp nor 5^ after 
Mapid/j. : and these same authorities with D omit all that lies between 6opv- 
and MapidpL This curt abrupt reading may be rejected. It is less easy 
to determine the second part. We may reject dklytav 8i iarip xp^la, which 
has very little support. Both this reading and ^pbs iarip 
(AC^PPAII) are probably corruptions of 6\iy(ap 64 iarip ^ ^*'<55 

(KBC®L). The last might be a conflate reading from the other two, if 
the evidence did not show that it is older than 6\Ly<av 64 iariv xpefrt : it is 
found in Boh. and Aeth. and also in Origen. See Sanday, App. ad iV. T*. 
p. 1 19. Syr-Sin. has “Martha, Martha, Mary hath chosen for herself the 
good part, which,” etc. 

xpeia ^ Ivds. The oAtyeov is Opposed to vepl 
ToWd, and lvo'5 has a double meaning, partly opposed to Trepl 
toAAo, partly anticipatory of the dyaO^ /xep/s. There was no need 
of an elaborate meal ; a few things, or one, would suffice.^ Indeed 
only one portion was necessary ; — that which Mary had chosen. 
Both are used of food ; ra 7rpb<s t^v xpeUv being 

necessaries as distinct from ra irpos t^v Tpvifyrjv, For p€pts as a 
“ portion ” of food comp. Gen. xliiL 34 ; Deut xviii. 8 ; i Sam. 
L 4, ix. 23 ; Neh. viii. 12, xii. 47 ; Eccles. xi. 2. For in the 
higher sense comp. Kuptos /xcpW KXr]povopia<s pov (Ps. xv. 5). 
See also Ps. Ixxiii. 26, cxix. 57, cxlii. 5 j Lam. iii. 24 ; Fs. Sol. v. 6, 
xiv, 3. 

Neither dXlycop nor iv6s can be masc., because the opposition is to ToWd, 
And if the meaning were “Few pecpie are wanted for serving, or only one,” 
we should require ^tas, as only women are mentioned. 

42. MaptAjx ydp. Explanation of evo?, and hence the yap. Not 
many things are needed, but only one, as Mary's conduct shows. 

The ydp {X B L A) would easily be smoothed into 64 (A C P), or omitted 
as difficult (D). Versions and Fathers support all three readings. WH. and 
RV. adopt ydp, 

dyaOrjv pepC^a, *‘The good part.” No comparison is 
stated ; but it is implied that Martha's choice is inferior. In com- 
parison with Mary’s it cannot be called “ the good part,” or “ the 
one thing ” necessary, although it is not condemned as bad. Her 
distracting anxiety was the outcome of affection. Ecce pars 
Marfkm non reprehenditur^ sed Marim laudatur (Bede). Con- 
firmaia Marian immunitas (Beng.). Comp. Jn. vi. 27, 

* Comp. Lucian, “But what if a guest at the same table n^lects all that great 
tmriety of dishes, and chooses from tiiose that axe nearest to him one that suffice* 
ibr his need, and is content with that alone, without even looking at all the xe*t, 
is iiot he the stronger and the better man ? ” {C^nic. 7 ). 
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^Tts o 5 ic d(|)atp€ 0 i]o-€Tai afirris. ** Which is of such a character 
as not to be taken away from her.” Activa vita cum corpore deficit 
Quis enim in mterna patria panem esnrienti porrigat^ ubi nemo sititt 
quis mortuum sepeliat^ ubi nemo moritur ? Contemplativa auiem hie 
incipitur^ ui in ccelesti patria perficiatur (Greg. Magn. in Ezech 
ii- 34 )- 

The omission of the prep, before the gen. BD L, « ae, //// bilq) is 
unusual. Hence A C P T A etc. insert 6,tc before (xirr%% {ah ea Vulg, f). 

In this narrative of the two sisters in the unnamed village Lk. unconsciously 
supplies historical support to the Johannine account of the raising of Lazarus. 
If that miracle is to be successfully discredited, it is necessary to weaken the 
support which this narrative supplies. The Tubingen school propose te resolve 
it into a parable, in which Martha represents Judaic Christianity, with its trust 
in the works of the Law ; while Mary represents Pauline Christianity, reposing 
simply upon faith. Or, still more definitely, Martha is the impulsive Peter, 
Mary the philosophic Paul. But this is quite incredible. Even Lk. has not the 
literary skill to invent so exquisite a story for any purpose whatever. And 
Martha was not occupied with legal ceremonial, but with service in honour of 
Christ. This service was not condemned ; it was her excitement and fault-find- 
ing that were rebuked. The story, whether an invention or not, is ill adapted 
to the purpose which is assumed as the cause of its production, 

XI, 1 - 13 . § On Prayer. Lk. shows no knowledge of time or 
place, and it is possible that the paragraph ought to be placed 
earlier in the ministry. Mt. places the giving of the Lord^s Prayer 
much earlier, in the Sermon on the Mount (vi. 5-15). Both 
arrangements may be right. Christ may have delivered the Prayer 
once spontaneously to a large number of disciples, and again at 
the request of a disciple to a smaller group, who were not present 
on the first occasion. But if the Prayer was delivered only once, 
then it is Lk. rather than Mt. who gives the historic occasion 
(Neander, De Wette, Holtzmann, Weiss, Godet, eta See Page, 
Expositor^ 3rd series, viL p. 433). Mt might insert it to exemplify 
ChrisPs teaching on prayer. Lk- would not invent this specM 
incident 

The section has three divisions, of which the second and third 
belong to the same occasion : the Lord^s Prayer (1-4) ; the Friend 
at Midnight (5-8) \ Exhortation to Perseverance in Prayer (9-13). 

1 - 4 . The Lord^s Prayer. For abundant literature see Herzog, 
PRE,^ iv. p. 772 ; Keim, Jes. of Naz. iii. p. 337. For the 
liturgical use of the Prayer see D. Chr, Ant ii. p. 1056 ; Kraus, 
Real^Enc. d. Chr, Alt i. p. 562. 

Note the marks of Luke’s style: ip etvaiy eXyai r/»o0'cvx«- 

fi€Vor, elTrev irphSy etfrev di, t 6 KaS^ ijfiipavy ahrol, TcavrL The last 
three, which are in the Prayer itself, point to the conclusion that at least some 
pf the differences in wording between this form and that in Mt. are due to Lk,, 
and that the form in Mt. better represents the original, which would be in 
Aramaic. The differences cannot be accounted for by independent translation. 
The Greek of Jhe two forms is too similar for that, especially in the use of the 
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perplexing word Both Evangelists must have had the Praj^er in 

Greek. F. H. Chase supposes that the disciples adapted the Prayer for use on 
special occasions, either by alterations or additions, and that do(A forms exhibit 
the Prayer as changed for liturgical purposes, iTrioiJcrLos being one of these later 
featiures {Texts ^ Studies y voL i. No. 3, Camb. 1891). 

1 . irpocr€uxoiJ,eyoy. See Introd. § 6. i. b. That this was at dawn, 
or at one of the usual hours of prayer, is conjecture. Nothing is 
known of a form of prayer taught by the Baptist; but Rabbis 
sometimes drew up such forms for their disciples. 

2 . clirey 8c auTots. The disciple had said ^tBa^ov and 
Jesus includes all in His reply. 

After vpo<r€i^7)(r0e D inserts much from Mt. vi. 7 , and in the Lab has the 
form muUiloqtientia for multiloquiunt : putarU enim quidam quia in multilo- 
quentia sua exandientur, 

ndrcp. There is little doubt that the texts of Lk. which give 
the more full form of the Prayer have been assimilated to Mt. by 
inserting the three clauses which Lk. omits.^ The temptation to 
supply supposed deficiencies would be very strong ; for the copyists 
would be familiar with the liturgical use of the longer form, and 
would regard the abbreviation of such a prayer as intolerable. The 
widespread omission is inexplicable, if the thiee clauses are genuine; 
die widespread insertion is quite intelligible, if they are not. The 
express testimony of Origen, that in the texts of Lk. known to him 
the clauses were wanting, would in itself be almost conclusive ; and 
about the second and third omitted clauses we have the express 
testimony of Augustine also {Enchir, cxvi. : see Wordsworth^s 
V'ulg. in loco). Syr-Sin. has “Father, hallowed be Thy name. 
And Thy kingdom come. And give us the continual bread of every 
lay. And forgive us our sins ; and we also, we forgive everyone 
who is indebted to us. And lead us not into temptation.” A few 
authorities, which omit the rest, add r}[xwv to Ilarcp, and four have 
sancte for noster (a c ffg i)- 

In O.T. God is seldom spoken of as a Father, and then in 
reference to the nation (Deut. xxxii. 6; Is. Ixiii. 16; Jer. iii. 4, 19 
xxxi. 9 ; Mai. i. 6, ii. 10), not to the individual. In this, as in 
many things, the Apocrypha links O.T. with N.T. Individuals 
begin to speak: of God as their Father. (Wisd. ii. 16, xiv. 3 ; Ecclus, 
xxiii. i. 4, IL 10 ; Tobit xiii. 4 ; 3 Mac. vi. 3), but without showing 

^ For the details of the evidence see Sanday, App. ad N.T. p. 119 . In 
general it is BL, Vulg, Arm., Orig. Tert, which omit the clauses in ques- 
tion ; but M on tie other side with regard to rb Bikrifid <rov, k.t.\. 

Other authorities omit one or more of the clauses. Those which contain the 
clauses vary as to the wording of the first two. “ Neither accident nor intention 
can adequately account for such clear evidence as there is in iavour of so laige an 
omission, if S. Luke’s Gospel had originally contained the clauses in question ” 
(Hammond, Textual Criticism applied to N. T. p. 83 , Chtfoid, I^). 
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what right they have to consider themselves sons rather than 
servants. Christ gave His disciples iiovo-iav riKva ©eoi) yei eo-Oai 
(Jn. i. 12 ; comp. iii. 3 j Rom. viii. 23; Gal. iv. 5). But we must 
notice how entirely free from Jewish elements the Prayer is. It is 
not addressed to the “ Lord God of Israel,” nor does it ask for 
blessings upon Israel. See Latham, Pastor Pastorum^ p. 416. 

dytaor6T]T&). “ Let it be acknowledged to be holy, treated as 
holy, venerated.” Comp. 1 Pet iii. 15 ; Is. xxix. 23 ; Ezek. xx. 41, 
xxxviii. 23 j Ecclus. xxxiiL (xxxvi.) 4. 

TO oyofid aou. A common expression in both O.T. and N.T. 
It is not a mere periphrasis for God. It suggests His revealed 
attributes and His relation to us. Comp, oi dyaTrcovres to ovo/id 
(Tov (Ps. V. 12) ; 01 ytyvwo-KOVTCs rd Svojj.d crov (Ps. ix. Il) ; ov 
A<oo-€ts TO Svofm TO dyiov (Lev. xviiL 21). It is freq. in Ps, Sol, (v. i, 
vii. 5, viii. 31, ix. 18, xv. 4, etc,). Codex D adds to this petition 
the words ^/ids, super nos^ which may be an independent addi- 
tion, or a survival of the petition for the coming of the Spirit of 
which there are traces elsewhere.^ 

jBacriXeia crou. It is asserted that in bibL Grk. ^ao-c- 
X€ta is the abstract noun, not of ySacrtXcv?, but of KvpLos, and should 
therefore be rendered “dominion” rather than * **kmgdom.” Had 
“ kingdom ” been meant, fiaaiXeiov would have been more distinct, 
a word current then, and still the only designation in modern 
Greek. The petition therefore means, “Thy sway be extended 
from heaven to this world (now ruled by the adversary), so as to 
extirpate wickedness.” See A. N. Jannaris in Contemp, Rev. 
Oct. 1894, p. 585. For Rabbinical parallels to these &st two 
petitions see Wetst on Mt vL 9, 10. 

For such mixed forms as Addror, which is specially common, see on i. 59. 

8. From prayers for the glory of God and the highest good of 
all we pass on to personal needs. 

Toi^ We are still in ignorance as to the origin and 

exact meaning of this remarkable word. It appears here first in 
Greek literature, and is the only epithet in the whole Prayer. And 
it is possible that in the original Aramaic form there was nothing 


* There is evidence from Tertullian Marc, iv, 26), from Gregory 

N3rssen {De Orat. Dom, ed. Krabinger, p, 60), and from an important cursive 
{Cod, Ev, 604 = 700 Gregory), elaborately edited by Hoskier (1890), that the 
Lord’s Prayer in Lk. sometimes contained a petition for the gift: of the Spirit, 
instead either of “Thy kingdom come” or of “Hallowed be Thy name.” In 
Gregory and Cod. Ev, 604 the petition runs thus : rb irvev/Md <rov [r6 

dyiop] KaX Kadapia-drco ijfids ; but in Gregory rb &yiop is doubtful This 

addition may have been made when the Prayer was used at the laying on of 
hands, and thus have got into some texts of Lk. Chase in Texts Studies^ 
L 3, p. 28. The ^0’ l/Mt of D may have come from this addition. Comp. Zm 
mm tomme dein Reich. 
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equivalent to it. The presence of the l {linova-io^, not Irrovaio^) 
makes the derivation from cTrervat, or Im and ovcria very 

doubtful. With Grotius, Scaliger, Wetstein, Fritzsche, Winer, 
Meyer, Bishop Lightfoot, and others, we may suppose that eVioucrtos 
comes from e^rtcov, perhaps with special reference to 17 iinovcra, “ the 
coming day.” The testimony of the most ancient Versions is 
strongly in favour of the derivation from brUvai and of a meaning 
having reference to time^ whether “of to-morrow,” or “that 
cometh,” or “for the coming day,” or “daily,” “continual,” or 
“for the day.” 

Jerome found qtioHdiantim as the translation both in ML and hk* He sub- 
stituted supersubstaniiaUm in Mt. and left quotidianum in Lk., thus producing 
a widespread impression that the Evangelists use different words. Cod. Gall, 
has superstibstantialem in Lk. See Lft. On a Fresh Revision of the N» F, 
App. i. pp. 218-260, 3rd ed. For the other views see McClellan, The JV. T 
pp. 632-^7. Chase confirms Lft., and contends that (i) This petition refers to 
bodily needs ; (2) The epithet is temporal, not qualitative ; (3) The epithet is 
not part of the original form of the petition, and is due to liturgical use ; (4) All 
the phenomena may be reasonably explained if we assume that the clause origin- 
ally was “Give us our {or the) bread of the day” {Texts <Sr» Studies ^ i. 3, 
pp. 42-53). 

Jannaris contends that the word has nothing to do with time at all. He 
points to the use in LXX of reptoiJcrtoy in the sense of “ constituting a property ” 
(Exod. xix. 5 \ Deut. vii. 6, xiv. 2, xxvi. 18), as obviously coined from reptoih 
<r£a, “ wealth, abundance,” for the translation of the Hebrew se^lla. And he 
interprets, “Ask not for bread irepLoicrioVy to be treasured up as wealth {segulla^ 
drjaravpbs), but for bread imobcTLOPy mere bread.” Accordingly the term 
(Tios is a new formation coined for the purpose, on the analogy of, and as a direct 
allusion and contrast to, vepLoija-LoSf that is, intended to imply the opposite 
meaning. He considers that the formation ireptoiJo'/oy was apparently facilitated 
by the existence of such words as TrXobtrtos, ^Kobaios, edeXoboios, and that it was 
the existence of vepioboios which produced the form instead of ivobciou 

So also in the main Tholuck. 

StSou “ Continually give to us,” instead of Sos in Mt. 

The change of tense brings with it a corresponding change of 
adverb : ^{xiv to Ka0’ 'qp.epav for 80s ^luv crqfiepov : “ continually 

give day by day” for “ Give once for all to-day.” In N.T. ro Ka$* 
y/iipav is peculiar to Lk. (xix. 47 ; Acts xviL ii). This fact and 
the insertion of his favourite Travrl with 6(j>€L\ovrLy and the substi- 
tution of his favourite Kal avroi for Kal ij/xcis with di^6o/xev, incline 
us to believe that some of the differences between this form of the 
Prayer and that in Mt are due to LL himself. The petition in 
Lk. embraces more than the petition in Mt In Mt we pray, 
“ Give us to-day our bread for the coming day,” which in the morn- 
ing would mean the bread for that day, and in the evening the 
bread for the next day. In LL wc pray, “Continually give us 
day by day our bread for the coming day,” One stage in advance 
is asked for, but no more : “ one step enough for me,” 

D here has (ri^pL€poPy and most Latin texts have hodie. But Codd. A 
Gat. Turon. Germ. 2 support rd Ka6* inipav with cotidie or quotidie^ 
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4 . ras djuiapTias Mt has ra S<f)€tXy/xaTa ^/xtoVy and there 

ts reason for believing that Mt is here closer to the Aramaic 
original The d^etXovrt of Lk. points to this, and so does 

T7/Aa)r in the Didache (viil 2). Anyone accustomed to LXX 
would be likely to prefer the familiar rds afiaprla^ (Ps, xxiv. 18; 
comp. Num. xiv. 19; Ex. xxxii. 32 ; Gen. 1 . 17), even if less literal. 
Moreover, d<j£>etA')J/xaTa would be more likely to be misunderstood 
by Gentile readers. 

Kal yap auTol For this Mt. has 0)5 Kal a^f^rjKaixev. 

The Old Syriac has the future in both Mt and Lk., and in Lk. it 
has what may be the original form of the petition : “ Remit to us, 
and we also will remit” Tertullian seems to have had the future 
in his mind when he wrote Debitoribus denique dimissuros nos in 
oratione profitemur {De Pudic, iL). If this is correct, dt^io/Acv is 
closer to the original than a^yKaiJLtv is. But the connexion is the 
same, whether we ask for forgiveness because we ^ave forgiven, or 
because we do forgive, or because we will forgive. It was a Jewish 
saying, Dies expiationis non expiationis donee cum proximis in gratiam 
redieris. 

The form d<ptu) is found Mk. L 34, xL 16 ; Rev. xi. 9, Comp. owUf, Mt 
xiil 13 ; WH. il App. p. 167. 

Travrl d4)€iXoFTt Here the rots d^etXerats y/iaiv of Mt. looks 
more like the original form, as being simpler. The introduction 
of TravrC is in harmony with Lk.’s usage: see on vi. 30, vii. 35, ix. 43. 

“ Bring into.” The verb occurs five times in Lk. 
(v. 18, 19, xii. II ; Acts xvii. 20) and thrice elsewhere (Mt vi. 13 ; 
I Tim. vi. 7 ; Heb. xiil ii) ; and everywhere, except in the Lord's 
Prayer, it is rendered in AV. by “bring,” not “lead.” In Lk, 
^lordyciv is also very common (ii. 27, xiv. 21, xxii. 54 ; Acts vii. 45, 
ix. 8, etc). The latter word implies guidance more strongly than 
€tcr<^€p€tv does. For examples of the petition comp. xxii. 40, 46 ; 
Mk. xiv. 38; Mt xxvi. 41. The inconsistency between this peti- 
tion and Jas. i. 2 is only apparent, not real. This petition refers 
especially to the internal solicitations of the devil, as is shown by 
the second half of it, as given in Mt, “ but deliver us from the evil 
one.” ^ S. James refers chiefly to external trials, such as poverty 
of intellect (I 5), or of substance (I 9), or persecution (ii. 6, 7). 
Moreover, there is no inconsistency in rejoicing in temptations 
when God in His wisdom allows them to molest us, and yet pray- 
ing to be preserved from such trials, because of our natural weak- 
ness, Aug. Ep. exxi. 14, cxlv. 7, 8 ; Hooker, Eccles, PoL v. 48, 13. 

^ Gregory Nyssen goes so far as to make 6 ireipaa'iih a name for the devil : 
ipa b Teipaa-fJLbs re Kal b voprjpbs ip rt Kal Karb r^v ffvjfiaa-lav iarl {De OraU 
Dorn, V., Migne, xliv. 1192). So also Nilus, the friend and pupil of Chrysos* 
tom : weipaufibs lUv X^erai Kal airrbt b Sid^dhot {Ep^ 1 ., Migne, Ixxix. 573). 
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There is a very early Latin gloss on ne nos tnducas which found its way into 
the text of the Prayer itself. Quis non sinet nos deduct in temptationem ? asks 
TertuUian {Adv. Marcion. iv. 26). Ne patiaris nos induci^ or ne passus fueris 
induct noSf is Cyprian’s form {De Dom. Orat. xxv. ). Augustine says, Multi pre- 
cando iia dicunt, Ne patiaris induci in temptationem [DeSerm, Dom. ix. 30, 
Migne, xxxiv. 1282 ; De Dono Persev. Migne, xlv. 1000). And several MSS. of 
the Old Latin have these or similar readings {Old Latin Biblical^ Texts ^ No. ii. 
Oxford, 1886, p. 32). Dionysius of Alexandria explains the petition as meaning 
this: Kal dij Kai fii} eltsev^KTjs i}ficts eis veLpaor/jidp, tout* ecrn idjTjs 7 ]fj.ds 
iftrecreip eis TreipcurpLbv (Migne, x. 1601). Evidently the idea of God’s leading 
us into temptation was from early times felt to be a difficulty; and this gloss 
may have been used first in private prayer, then in the liturgies, and thence have 
found its way into Latin texts of the Gospels. 

Jannaris contends that this is not a gloss, but a correct translation of the 
Greek, He holds that in the time of Christ the active of this verb was &st 
acquiring the force of the middle, and that ela-epeyKeip = tlaevhfKaodai, “ to 
have one brought into.” The petition then means, “ Have us not brought into 
temptation.” And he su^ests that the true reading may be the middle, elore^ 
vlyKxi, to which s has been added by a mistake. The evidence, however, is too 
uniform for that to be probable. 

There is yet another gloss, which probably has the same origin, viz, the 
wish to avoid the difficulty of the thought that God leads us into temptation ; 
ne inducas nos in temptationem quam ferre non possumus (Jerome in Ezech* 
xlviii. 165 comp. Hilary in Ps* cxviii.). Pseudo -Augustme combines the 
two : ne patiaris nos induct in temptationem quam ferre non possumus {Serm, 
Ixxxiv. ). “ The fact that these glosses occur in writers who are seppated from 

each other in time and circumstance, and that they are found in Liturgies be- 
longing to different families, shows very clearly that they must be due to very 
early liturgical usage” (Chase, pp. 63-69). That Lk. omitted dXXd ^Otroi 
dirb rod iroPTjpoO because he saw that deliverance from the tempter is in- 
cluded in preservation from temptation, is less probable than that this clause 
was wanting (very possibly for this reason) in the liturgical form which he 
gives. All authorities here, and the best authorities in Mt., omit the doxology, 
which is no doubt a liturgical addition to the Prayer. See Treg. on ML 
vL 13. 

5 - 8 . §The Parable of the Friend at Midnight This parable 
is parallel to that of the Unjust Judge (xviii. 1-8). Both of 
them are peculiar to Lk., whose Gospel is in a special sense 
the Gospel of Prayer; and they both teach that prayer must 
be importunate and persevering. So far as they differ, the one 
shows that prayer is never out of season, the other that it is sure 
to bring a blessing and not a curse. 

6, 6. Tis IS ujxwi^. The sentence is irregularly constructed : 
h) the interrogative is lost in the prolongation of the sentence ; 
(2) the future (Ifci, iropevcrcrat) drifts into 3 ie deliberative subjunc* 
live (etTT^), which in some texts has been corrected to the future 
(Ipe?). Excepting Mt vi. 27, ris v/mCov is peculiar to Lk. (xiL 
25, xiv. 28, XV. 4, xvii. 7). Win. xli. 4. b, p. 357. Excepting Mk. 

35 » fji€arovvKTiov is peculiar to Lk. (Acts xvi. 25, xx. 7). In 
the East it is common to travel by night to avoid the heat. 

♦iXe, f*®*- Tpets dprous. As distinct from Savctl/o (‘*1 

lend on interest” as a matter of business), tcCxpifiPh which occurs 
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here only in N.T., is “ I allow the use of ” as a friendly act. There 
is no need to seek any meaning in the number three. For -irapa- 
ndYifxL of food comp. ix. i6 j Mk. vi. 41, viii. 6. 

7 . Ml] juLoi KciiTous rrdpexe. It is the trouble that he minds, not 
the parting with the bread. When he has once got up (dvacrras, 
ver. 8), he gives him as much as he wants. For koitous 7 rapix€>•^' 
comp. Mt. xxvL 10; Mk. xiv. 6; Gal. vi. 17; and for kottos see 
Lft Epp. p. 26. 

(ifT* Ifiov cls 'Hjv KoCnjv clo-fv. Prep, of motion after verb of rest; 
comp. Mk. [ii. i], x. 10 ; Acts viii. 401 and plur. verb after neut. plur., 
the persons being animate; comp. Mt. x. 21 ; Mk. iii. ii, v. 13. Wm. 1 . 
4. b, pp. 516, 518, Iviii. 3. p, p. 646. 

8. cl KttC. As distinct from xai e/, tl Kal implies that the supposition 
is a fact, “although**; xviii. 4; 2 Cor. xii. ii, vii. 8; i Pet. iii. 14. For 

xal . . . ye comp, xviii. 4, 5 ; Win. liii.^ 7. b, p. 554. 

oi SciSorcL, “Will refuse to rise and give.’* The negative is part of the 
verb and is not affected by the eL Otherwise we should have had ; xvi. 31, 
xviii. 4 ; Rom. viii. 9 ; Mt. xxvi. 42 ; i Cor. vii, 9. The use is classical. 
Soph. Aj. 1131. Simcox, Lang, of N,T. p. 184; Win. Iv. 2. c, p. 599. 

Sid ye. In N.T. ye is rare, except as strengthening other particles ; 
xviii. 5 ; I Cor. iv. 8 : “At least because of.** 

dvetSiav. “Absence of atSca?, shamelessness”; Ecclus. xxv. 
22 ; here only in N.T. 

9 - 13 . Exhortation to Perseverance in Prayer, based on the 
preceding parable and confirmed (11-13) by personal experience. 
Mt has the same almost verbatim as p^ of the Sermon on the 
Mount (vii. 7-11). * 

9 . Kayci) up.ii' Xdyo). “/also say the cyw is emphatic 

by being expressed, the viuv by position; contrast ver. 8, and 
see on xvi. 9. The parable teaches them; Jesus also teaches 
them. The parable shows how the urgent supplicant fared ; the 
disciples may know how they will fare. The three commands are 
obviously taken from the parable, and they form a climax of in- 
creasing earnestness. They are all pres, imperat. “ Contmue 
asking, seeking, knocking,” Comp. Jn. xvi. 24; Mt xxi. 22; Mk. 
xi. 24. 

10. XafjLpdj^ct . . . cfipioTKcu The parallel with ver. 9 would 
be more exact if these two verbs, as well as dvoLjrjcreTai^ were 
futures. But here, as in Mt vii. 8, dvoCyercLL (BD) is possibly 
the true reading 

11. Tok iraTepa. “ As being his father.” Mt. has dvOpo^rro^ 
“ as a human being,” or (more simply) “ person.” The construc- 
tion is broken, and can scarcely be rendered literally. “ Of which 
of you as being his father will the son ask for a fish ? Will he 
for a fish hand him a serpent?” The question ought to have 
continued, “and for a fish receive a serpent”; but the abrupt 
change to the father’s side of the transaction is very emphatic. 
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For fiT] interrog. when a negative reply is expected comp. v. 34, 
X. 15, xvii. 9, xxii. 35. 

emSwcTfiu “Will he give over, hand to him ” : xxiv. 30, 42 ; 
Acts XV, 30. 

The text is confused, and it is doubtful whether we ought to have two 
pairs, as in Ml. , or three. If two, they are not the same two as in Mt. 
There we have the loaf and the stone with the fish and the serpent. Here 
we have the fish and the serpent with the egg and the scorpion. But perhaps 
before these we ought to have the loaf and the stone, although B and some 
other authorities omit. The insertion from Mt., however, is more intelligible 
than the omission. 

12 . o-KopTTiov'. X. 19; Rev. ix. 3, 9, 10; Deut viii. 15; Ezek, 
ii. 6. When its limbs are closed round it, it is egg-shaped. 
Bread, dried fish, and hardboiled eggs are ordinary food in the 
East. It is probable that some of these pairs, especially “ a stone 
for a loaf,” were proverbial expressions. “ A scorpion for a fish,” 
d^'T^ TT^pKTi^ cTKopTriov, secms to havc been a Greek proverb. The 
meaning here is, that in answer to prayer God gives neither what 
is useless ( a stone) nor what is (a serpent or scorpion). 

IS. TToryjpol uirdpxoi^Tes. “Being evil from the first, evil 
already”: much stronger than ovrcs (Mt.). Illustre testimonium 
de peccato originali (Beng.). See on viii. 41 and xxiii. 50. 

Sduara. Mt. vii. ii ; Eph. iv. 8; Phil. iv. 17. The word is 
very freq. in LXX, where it represents ten different Hebrew 
words. 

6 c? oupaj'oG. Pregnant construction for 6 iv ovpdv<a ii ovpavov 
Swcret: comp. ix. 61; Col. iv. 16. Win. Ixvi. 6, p. 784, With 
the assurance here given comp, atretVo) waph. tov ScSovtos (Beov 'irdcriv 
aTrAdis Kal /at) SveiSciovro? (Jas. i. 5). The change from imSdcrei 
to 8 u)cr€L in both Lk. and Mt. is noteworthy : the idea of “ hand- 
ing over ” would here be out of place. 

weupa ayioi'. See on i. 15. Mt. has LyoBd: One of the 
latest maintainers of the theory that Lk. is strongly influenced by 
Ebionism, remarks on this difference between Mt. and Lk,, 
“ From this important deviation in Luke’s version of this passage 
we learn that the course of thought is from the material to the 
spiritual: temporal mercies, even daily bread, are transcended 
altogether. . . , This is one of the most important passages in 
I..uke that can be cited in support of an Ebionite source for much 
his Gospel.” This may well be correct: in which case the 
t'-'^tal amount of support is not strong. 

D and some other authorities have tLyaBhv Hpa here. Hence various 
inflations: TrvevfxcL dyaOdv (L8), bonum donum spiritus sancti (Aeth.). 
From bonum datum (bcdffailr), bona data (aj), spiritum bonum (Vulg.), 
spiritum bonum datum (E), etc. Assimiiation to the first half of the verse 
the source of corruption. 
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14 - 26 . The Dumb Demoniac and the Blasphemy of the 
Pharisees. Mt. xii. 22-30; Mk. iii. 19-27. 

14 . K0)ij)6y. The demon is called dumb because it 

made the man dumb : Mt. has Tvcj>Xbv Kal K<jj<p 6 v, When the 
demon is cast out, it is the man who speaks, iXdXTjaev 6 
For iyiyero see p. 45. 

Stupehant (a^il), ohstupebant (b), stupuerunt (fFg). 
Mt. has i^Caravro. The combination of dumbness and blindness 
with possession made them suppose that no exorcist could succeed 
in such a case. Probably the man was deaf also, so that there 
seemed to be no avenue through which the exorcist could com- 
municate with a victim who could neither see him, nor hear him, 
nor reply to his manipulations. 

16 , Tivks Se ii auTcbv diray. This is very vague. Mt. says 
ol ^apLcratoty and Mk. still more definitely ot ypa/t/xarcts oi dirb 
^UpocroXvfjLUiv Kara/3 (Lvr€<s, They had probably come on purpose to 
watch Him and oppose Him. It was at Jerusalem about this time 
that they had said, “ Thou art a Samaritan, and hast a devil,” and, 
‘‘ He hath a devil, and is mad” (Jn, viii. 48, x. 20). 

’Ek B€€je| 3 ouX. ** In the power of B.” The orthography, 
etymology, and application of the name are uncertain. Here, m 
18, 19 ; Mt X. 25, xii. 24, 27, fc^B have Bee^e/SovXy and B has this 
Mk. iii. 22. The word occurs nowhere else in N.T. and nowhere 
at all in O.T. With the form BceX^c/JovX comp. BaaX pLViav 
(2 Kings i. 2, 3, 6) and Mmav (Jos, Ant ix 2. i) for Beelzebub = 
Lord of flies,” But is found in no Greek MS. of 

N.T., and the form Beelzebub owes its prevalence to the Vulgate ; 
but even there some MSS. have beelzebuL With the termination 
-/?ovy 3 the connexion with the Ekronite god of flies must be 
abandoned, ‘BeeX^e^ovX may mean either, “ Lord of the dwelling,” 
/.<?. of the heavenly habitation, or, “Lord of dung,” />. of idolatrous 
abomination. “ Lord of idols,” “ Prince of false gods,” comes close 
to “Prince of the demons.” art, “Beelzebub.” It is un- 

certain whether the Jews identified Beelzebub with Satan, or 
believed him to be a subordinate evil power. Unless xiii. 32 refers 
to later instances, Lk. mentions no more instances of the casting 
out of demons after this charge of casting them out by diabolical 
assistance. 

16 . 7r€ip(££ovT€s. The demand for a mere wonder to compel 
conviction was a renewal of the third temptation (iv. 9-12). Comp. 
Jn. ii. 18, vi. 30. 

17 . ra Stai^oYipaTa. “ Thoughts,” not “ machinations,” a mean- 
ing which the word nowhere has. Here only in N.T., but freq. 
in LXX and classical : Prov. xiv. 14, xv. 24 ; Is. Iv. 9 ; Ezek. xiv- 
3, 4; Plat Prat 348 D; Sym, 210 D. 

oticos 4 m oIkof. Mt xii 25 and Mk. iii 25 do not prove that 
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Siafi^picrOek IS here to be understood. In that case we should 
expect i<f> iavTov or Ka$' iavTov rather than iwl oXkov, Comp. 
TTiTTr^iv lirt Ti, viii. 6, xiii- 4, xx. 18, xxiii. 30. It is better, with 
Vulg. {domus supra domum cadei) and Luth. {ein Haus pallet uber 
das andere)^ to keep closely to the Greek without reference to Mt 
xii. 25 or Mk. iii. 25. We must therefore regard the clause as an 
enlargement of iprjfJLovrai : “house falleth on house”; or possibly 
“house after house falleth.” Comp. va 9 s re vt] 1 Trpo(riirLirr€ 
(Thuc. ii. 84, 3). WetSt. quotes Trupyoi Se TrvpyoL<5 iveiriTTrov 
(Aristid. Rhodiac. p, 544). In this way Lk. gives one example, a 
^vided kingdom ; Mk. two, kingdom and house ; Mt three, kingdom^ 
cityy and house. 

In class. Grk. M after verbs of falling, adding, and the like is commonly 
followed by tie dat. In bibl. Greek the acc. is more common ; Xihnjv ivl 
XOvTiv (Phil. ii. 27) ; \ldoi irl \Wov (Mt. xxiv. 2) ; dvoixiav ivl dvofilaup 
(Ps. Ixviii. 28) ; dyyeXLa M dyyeXlay (Ezek. vii, 26). In Is. xxviii. lO we 
have both acc. and 6 Xl\l/iy iirl BXl\pLy, iXirtSa. iv iXwlSi, 

18 . cl 81 Kal 6 larat'ds. Satan also is under the dominion of 
the same law, that division leads to destruction. The fondness 
of Lk. for SI Kai is again manifest : see on iii. 9. Contrast ct 
Kai in ver. 8. Here ml belongs to 6 Sar. and means “also.” 
Burton, § 282. Mt and Mk. here have simply kqX eL 

oTt XiycTc. Elliptical : “ / use this language^ because ye say,” 
etc. Comp, Mk. iiL 30, and see on vii. 47. 

19 . An argumentum ad hominem. 

ot uiol First with emphasis. See Acts xix. 13 and Jos. 

Ant, viii. 2. 5 for instances of Jewish exorcisms ; and comp. Ant. 
vi. 8. 2\ B. J. vii. 6. 3 ; Tobit viiL 1-3 ; Justin M. Try. Ixxxv. ; 
ApoL it 6 ; I Sam. xvi. 14, 23. 

20. €1 Sc iv SaicTuXw 0 COU .1 As distinct from the charms and 
incantations used by Jewish exorcists, who did not rely simply 
upon the power of God. Mt. has iv TrvevpxLn ©cov. Lk. seems 
to be fond of Hebraistic anthropomorphisms : i. 51, 66, 73. But 
it is not likely that “the ^nger of God” indicates the ease with 
which it is done. Comp. Exod. viii. 19, xxxL i8; Deut ix. 10; 
Ps. viiL 4. 

f^dourcv 14’ la late Greek, ff> 6 dyta followed by a prepositioa 

commonly loses all notion of priority or surprise, and simply means “ arrive 
at, attain to”: Rom. ix. 31; Phil. iii. 16; 2 Cor. x. 14; I Thes. ii, 165 
Dan. iv. 19- In I Thes. iv, 15 it is not followed by a preposition, and that 
is perhaps the only passs^e in N.T. in which the notion of anticipating 
survives. Here Vulg. and many Lat. texts have prmvenit^ while a^i has 
anticipavit ; but many others have pervmii^ and d has adpropinquavit.. 


^ The dy 6 after tl ^4 (D) or after 0 eo 0 (BCLR) is of doubtful authority 1 
in the one case it probably comes from ver. lO, in the other it may come ftom 
Mt. xji, 28. 
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21. orav 6 ta)(upSs ica0onrXt(r|x^Kos. Here Lk. is very different 
from Mt xiL 29 and Mk. iii. 27, while they resemble one another. 

The strong one is Satan, and the parable is very like Is. xlix. 
24-26, which may be the source of it Luther is certainly wrong 
in translating, Wenn ein starker Gewapneter : /ca^cu7rAt<r/x€vog is an 
epithet of 6 Icrxypos, Cover dale is similar : “a stronge harnessed 
man,^’ RV. restores the much ignored article: strong man 

fully armed ” 

cauTov auXi^K. “ His own homestead,” Mt and Mk. have 
oiKiav, Comp. Mt xxvi. 3, 58; Mk. xiv. 54, xv. 16; Jn. xviii. 15. 
Meyer contends that in all these places avX-q retains its meaning 
of “court, courtyard,” as in Mt xxvi. 69; Mk. xiv. 66; Lk. 
xxii. 55. But there is no hint here that “ our Lord encountered 
Satan in the avXi} of the High Priest” For tcL fiirdpxoiT-a see on 
viii. 3 : substantia ejus (d), faculiates ejus (% c), ea qum possidet 
(Vulg.). Mt. and Mk. have to. fTKcvrj. 

22 . iirXv 8 ^. Note the change from &rar with pres. subj. to iirdr with 
aor. sub., and comp, xp^ rid^crBe Toi>s vhfiovt . , • ck 6 v€ip, 

Hrei^b,y drjcrde, <pv\dTT€iy (Dem. p. 525, ii); whenever you are enact- 
ing . . . after you have enacted.*^ So here ; ** AU the while that the 
strong man is on guard . . . but after a stronger has come.” In vcr. 34 
both Ituv and iredv have pres, subj, ; in ML ii. 8 has aor. subj. ; and 
Hdv occurs nowhere else in N.T. 

icr^updrepos afirou itrcXOcfiv. This is Christ: dircKSvcrajacvos Tctt 
dpxas Kol TttS i^ovarla^ cSctypartcrcv iv irappriciq. Opiafx^evcra^ avrw^ 
(Col. ii 15). For hripxopm in a hostile sense comp, i Sanu 
xxx. 23; Horn. It. xii. 136, xx. 91. See on L 35. Here Mt 
and ML have cicrcX^mv, 

T?)K iraKOTrXiaK aurou alpei ijt -g ^eiroiOei. Because it had been 
so efficacious. Comp. Eph, vL ii. 

T^i aKuXa auToO. Bengel explains, qux Satanas generi humano 
eripueratj identifying ra (TKvXa with ret hrap^ovra (ver. 21 : comp. 
Esth. iiL 13). But rot orKvXa may be identified with iravtmXlav. 
In either case Christ makes the powers of hell work together for the 
good of the faithful Some who identify ra cr/cvXa with ra virdpxovra 
interpret both of the souls which Satan has taken captive, and 
especially of demoniacs. Comp, rwv itrxvp wv /*epiet o-icSAa (Is. liii. 12). 

2d. 6 p.^1 wK p€T* l|tou KttT* IpoD loTiK. Verbatim as Mt xii. 30. 
The connexion with what precedes seems to be that the contest 
between Christ and Satan is such that no one can be neutral 
But that the warning is specially addressed to those who accused 
Him of having Beelzebub as an ally (ver. 15), or who demanded 
a sign (ver. 16), is less evident See on ix. 50. 

uMvdytay. Comp. iii. 17, xii 17, 18. But the metaphor is 
perhaps not from gathering seed and fruit, but from collecting a 
flock of sheep, or a band of followers. Comp <rwdya tov % 
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tfrxopma-fJLivovi (Artem. 0 »et'r. i. 56. i). Hillel had said, “Whoso 
revileth the Name, his name perisheth ; and whoso doth not in- 
crease it, diminisheth.” 

vKopirl^et, Ionic and Hellenistic for the more classical ff’KeBdprvfui 
comp. Jn. X. 12, xvi. 32 ; I Mac. vi. 54; 2 Sam. xxii. 15. 

24-26. Almost verbatwi as Mt. xii. 43-45, where see Alford. It 
is not likely that there is any reference to the success of the Jewish 
exorcists, as being only temporary, and leading to an aggravation 
of the evil The disastrous conclusion is the result, not of the 
imperfect methods of the exorcist, but of the misconduct of the 
exorcized. The case of a demoniac who is cured and then allows 
himself to become repossessed is made a parable to illustrate the 
case of a sinner who repents of his sins, but makes no effort to 
acquire holiness. Such an one proves the impossibility of being 
neutral. He flees from Satan without seeking Christ, and thus 
falls more hopelessly into the power of Satan again. 

24. ToO di/6pc57rou. “ The man ” who had been afflicted by it. 

81* d.v 6 ^p(tiv TQTTojy, “Through waterless places” (Tyn. RV.). 

The wilderness is the reputed house of evil spirits; Tobit viii. 3, 
where Vulg. has Angelus apprehendit dsemoniuniy et religavit illud 
in deserto superioris Aegypti, Comp. Bar. iv. 35 ; Lev. xvi. 10 ; Is. 
xiii. 21 ; Rev. xviii. 2.1 

dj^d-iraucriv. “Cessation” from wandering (Gen. viii. 9): the 
demon seeks a soul to rest in. In LXX dmTrauo-i? is common of 
the sabbath-rest; Exod. xvi. 23, xxiii. 12 ; Lev. xxiii. 3, etc. The 
punctuation is here uncertain. We may put no comma after avd- 
Travo-Lv and make ^vpto-Kov co-ordinate with ^tjtovv ; “ seeking rest 
and finding none.” This necessitates a full stop at evplcrKov and 
the admission of rdrc before Aeyci as genuine. But rore (x*" B L H) 
is probably an insertion from Mt. xii. 44 (om. A C D R, Vulg. Aeth. 
Arm.) ; and, if it be omitted, we must place a comma after dvd- 
iravcriv and take piq eupLo-Kov with Xeyec. This is to be preferred. 

jiij eOpicTKoi^ [T<5Te] Xiyei, “Because he doth not find it [then] he 
saith.” 

ets Toi' otK^K pou o$€y IItjXOok. He Still calls it “ my house.” No 
one else has taken it, and he was not driven out of it ; he “ went 
out” No mention is made of exorcism or expulsion. 

25. [oxoXdJorra]. This also may be an insertion fr. Mt, but 
the evidence is stronger than for rdrc (x*" B C L R T H, Aeth. f 1 r). 
Tisch. omits; WH. bracket the word. If it is genuine, it is 
placed first as the main evil. It is “standing idle,” not occupied 

^ See Gregory Nazianzen’s interpretation of “ waterless places ” as the un- 
baptized ; “ dry of the divine stream” {Oration on Holy Baptism^ mtv. ; Post- 
Nicene Lihraryi vii. p, 373 )* the application of the parallel to the Jrw%f 
the Christian Church, and individuals, see Alford on Mt. Ai. 44. 
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by any new tenant. The Holy Spirit has not been made a guest 
in place of the evil spirit. 

(Tecrapcjfx^yoy Kal KeKoafjLvjfi^yoy. Ready to attract any passer-by, 
however undesirable. The three participles form a climax, and 
perhaps refer to the physical and mental improvement in the man. 
There is much for the demon to ruin once more, but there is no 
protection against his return. He brings companions to share the 
enjoyment of this new work of destruction, and to make it complete 
and final. 

The verb <Tap 6 (t) {<rdpoy = “ a broom ”) is a later form of cdlpm, and occurs 
again xv. 8. For KeKocrtniixivov comp. Rev. xxi, 2. 

26 . TTapaXafjLjSdyeL. Comp. ix. 10, 28, xviii. 31 ; Acts xv. 39. 
Here again we have a climax. He brings additional spirits, more 
evil than himself, seven in number. Comp, the seven that went 
out from Mary of Magdala (viii. 2). Here in the best texts hra 
comes last, in Mt. first. In either case the word is emphatic. 
See Paschasius Radbertus on Mt. xii. 43, Migne, cxx. 478. 

elcreXSoyra KaroiKei. There is nothing to Oppose them ; “ they 
enter in and settle there,” taking up a permanent abode : xiii. 4 ; 
Acts i. 19, 20, ii. 9, 14, iv. 16, etc. The verb is freq. in bibl. Grk., 
esp. in Acts and Apocalypse. In the Catholic and Pauline Epp. it 
is used of the Divine indwelling (Jas. iv. 5 ; 2 Pet. iii. 13 ; Eph. iiL 
17 ; Col. i. 19, ii. 9). Contrast irapot/cctv of a temporary sojourn 
(xxiv. 18 ; Heb. xi. o \ Gen. xxi. 23). In Gen. xxxviL i both verbs 
occur. 

X^Lpova riav TTpcSroty. The expression is proverbial ; Mt xxvii. 64. 
Comp. 2 Pet ii. 20 ; Heb. x. 29 ; Jn. v. 14. Lk. omits the words 
which show the primary application of the parable : Ovtws lorat ical 

yevea ravrr/ tt} Trovrjpa, The worship of idols had been exorcized, 
but that demon had returned as the worship of the letter, and with 
it' the demons of covetousness, hypocrisy, spiritual pride, unchaiit- 
ableness, faithlessness, formalism, and fanaticism. 

27 , 28 . These two verses are peculiar to Lk., and illustrate his 
Gospel in its special character as the Gospel of Women. Chrisfs 
Mother is once more declared by a woman to be blessed (i. 42), 
and Mary’s prophecy about herself begins to be fulfilled (i. 48). 
The originality of Christ’s reply guarantees its historical character. 
Such a comment is beyond the reach of an inventor. 

27 . Taura. Apparently this refers to the parable about the 
demons. Perhaps the woman, who doubtless was a mother, had 
had experience of a lapsed penitent in her own family. Bene sentity 
sed muUebriter loquitur (Beng.). For a collection of similar sayings 
see Wetst 

lirdpao-a The expression is classical (Dem. De Cor. § 369, p. 

323 : comp, vocem iollity Hor. A. P. 93) ; in N.T. it is peculiar to Lk. (Acts 
20 
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a. 14, xiv. II, rf. as). But it is not rare in LXX (Judg. ii. 4, ir. 7 ; Ruth 
i 9, 14 ; 2 Sam, xiii. 36). 

MaKapi'a ^ KoiXia. Mt. xii. 46 tells us that it was at this moment 
that His Mother and His brethren were announced. The sight of 
them may have suggested this woman’s exclamation. Lk. records 
their arrival earlier (viii. 19-21), but he gives no connecting link. 
Edersheim quotes a Rabbinical passage, in which Israel is repre* 
sented as breaking forth into these words on beholding the Messiah : 
“ Blessed the hour in which the Messiah was created ; blessed the 
womb whence He issued ; blessed the generation that sees Him ; 
blessed the eye that is worthy to behold Him ” (Z. T, ii. p. 
201). For kolXlol = ^^womb” comp. i. 15, 41, 42, 44, ii. 21, xxiii. 
29 j Acts iii. 2, xiv. 8. 

28 , Mci'ouj'. This compound particle sometimes confirms what 
is stated, “ yea, verily ” ; sometimes adds to what is said, with or 
without confirming it, but virtually correcting it : ‘‘yea rather,” or 
“that may be true, but.” Here Jesus does not deny the woman’s 
statement, but He points out how inadequate it is. She has misaed 
the main point. To be the Mother of Jesus implies no more than a 
share in His humanity. To hear and keep the word of God implies 
communion with what is Divine. The saying is similar to viii. 21. 
The relationship with Christ which brings blessedness is the spiritual 
one. For \ 6 yo)^ too ©coO see on viii. ii. 

Here and Phil. iiL 8 some authorities have fievovpye (Rom. ix. 20, x. 18) ; 
but in N.T. fikv otv is more common (Acts i. 18, v. 41, xiii, 4, xvii. 30, xxiii, 
22, xxvi. 9). In class Grk. neither form ever comes first in a sentence. Of 
the Lat. text Wordsworth says, Codices hie tanium variant quantum vix alibi 
in evangeliis in uno saltern vocahulo (Vulg. p. 388). Among the renderings 
are quzppe enim, quippini^ quinimmo^ immo, mani/estissimey etiam* Many 
omit the word, 

xal <{>u\dc7(roKT€s. Comp. Jas. i. 22-25. S. James may have 
been present and heard this reply. He dso says fioKapio^ is the 
man who hears and does rov koyov, 

S 9 - 36 . The Rebuke to those who Demanded a Sign (ver. 16), 
A longer account of the first half of the rebuke is given Mt. xiL 
39-42. 

29 , Twv 81 oxKoiv im 9 poLlofi^ytay, Lk. once more notes how the 

multitude was attracted by Christ’s words and works : comp, ver, 
27, iv. 42, V. I, vi. 17, vu. II, viii. 4, 19, 40, ix. ii, 37, xii. i, 54, 
xiv. 25, XV. I, piii. 36, xix. 37, 48. The verb is a rare compound ; 
here only in bibl. Grk. For TjpjaTo see on iv. 21 and iiL 8. 

To TTonipa Mt adds Kal /lotxaXcs, 

et pr] r 6 cnfip,€ioj^ At first sight Lk. appears to make the 

parallel between Jonah and Christ to consist solely in their preach- 
ing repentance. He omits the explanation that Jonah was a type 
of the burial and resurrection of Christ But hoOrjcrerai and cerrot 
show that this explanation is implied. Christ had for long been 
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preaching; yet He says, not that sign has been given or is being 
given, but that it shall be given. The infallible sign is still in the 
future, viz. His resurrection. Nevertheless, even that ought not 
to be necessary; for His teaching ought to have sufficed. Note 
the emphatic repetition of crqyL^lov thrice in one verse. ^ 

Some have interpreted (rq/x€iov ov BoOT^G-erai as meaning, either 
that Jesus wrought no miracles, or that He refused to use them as 
credentials of His Divine mission. It is sufficient to point to ver. 
20, where Jesus appeals to His healing of a dumb and blind de- 
moniac as proof that He is bringing the kingdom of God to them. 
The demand for a sign and the refusal to give it are no evidence as 
to Christas working miracles and emplo3dng them as credentials. 
What was demanded was something quite different from wonders 
such as Prophets and (as the Jews believed) magicians had wrought. 
These scribes and Pharisees wanted direct testimony from God 
Himself respecting Jesus and His mission, such as a voice from 
heaven or a pillar of fire. His miracles left them still able to doubt, 
and they ask to be miraculously convinced. This He refuses. See 
Neander, Z.y. C. §92, Eng. tr. p. 144. 

31 . paa-CXia-cra i /< 5 tou . Lk. inserts this illustration between the 
two sayings about Jonah. Mt. keeps the two sayings about Jonah 
together. Lk. places the Ninevites after the Queen of Sheba either 
for chronology, or for effect, or both : their case was the stronga: of 
the two. There is a threefold contrast in this illustration : (i) be- 
tween a heathen queen and the Jews; (2) between the ends of the 
earth and here ; (3) between Solomon and the Son of Maa There 
may possibly be a fourth contrast between that enterprising woman 
and the men of this generation implied in rQ>v d^'Spwj', which is not 
in Mt 

»^< 5 tou . . . ck twi' TT€pdT(tiv TTjs Y^js. Sheba was in the southern 
part of Arabia, the modern Yemen, near the southern limits of the 
world as then known. Comp. Ps. ii. 8. 

loXop-uKos. There is no need to understand arrfjieiov : “ a 
greater thing, something greater, than Solomon.” 

32 . a^'8p€s Nt^euetTai. No article : “ Men of Nineveh.” RV. 
retains “ The men of Nineveh.” 

els rd Ki^puy/xa. In accordance with the preaching” they re- 
pented; ue. they turned towards it and conformed to it; comp. 
i^wyprj/xivoL vtt avrov to ^k^Cvov BeXrjfxa (2 Tim. ii. 26) ; or else, 
“ out of regard tc it ” they repented ; comp, omi/cs cXd/Jere roy 

^ Sanday inclines to the view that Mt. xii. 40 “is a gloss which formed no 
part of the original saying, but was introduced, very naturally though erroneously, 
by the author of our present Gospel” [Bampton Lectures, 1893, p. 433). On 
the question whether Christ’s appeal to Jon^ requires us to believe that the 
story of the whale is historical see San< lay’s Bampton Lectures, pp. 414-41 9 } 
Gore’s Bampton Lectures, 1891, pp. 195 -200; with the literature there quot^ 
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yofxov m Scarayas dyyeXoDy (Acts vii. 53); o Sexd/xcvos Blkxlov ets 
ovofia hKaiov (Mt. X. 41). See on X. 13; and for Kijpvyfxay as 
meaning the subject rather than the manner of preaching, see Lft 
JVbfes on Epp. p. 161. 

33 - 36 . The Light of the inner Eye. There is no break in the 
discourse, and this should hardly be printed as a separate section ; 
the connexion with what goes before is close. Christ is still con- 
tinuing His reply to those who had demanded a sign. Those 
whose spiritual sight has not been darkened by indifference and 
impenitence have no need of a sign from heaven. Their whole 
soul is full of the light which is all around them, ready to be re- 
cognized and absorbed. This saying appears to have been part of 
Christ’s habitual teaching. Lk. gives it in a rather different form 
after the parable of the Sower (viii. 16-18). Mt has it as part of 
the Sermon on the Mount (v. 15, vi. 21, 22), but does not repeat 
it here. Mk. has a portion of it after the parable of the Sower 
(iv. 21). See S. Cox in the Expositor^ 2nd series, i. p. 252. 

33- Xuxt'Oi' a\|/as. See on viii. 16. — els Kpu7rTir]K. “Into a vault, 
crypt, cellar.” But no ancient Version seems to give this render- 
ing, although Euthym. has rrjv arroKpvcj^ov olKcav. Win. xxxiv. 3. 
b, p. 298. For the word comp. Jos. B,/. v. 7. 4; Athen. v. (iv.) 
205 A; and the Lat crypta) Suet. CaL Iviii. ; Juv. v. 106. 

uTTo jxoSioi', “ Under th& bushel,” Le, the one in the room, 
or in the house ; as we say “ the sofa, the shovel.” In capacity a 
modius is about a peck == 16 sextarii or J /u-eSt/x-vos (comp. Nep. 
Att ii.) : elsewhere only Mt. v. 15 ; Mk. iv. 21. 

34 . 6 Xuxj'os Tou crcujxaTos. “The lamp of the body.” To trans- 
late Xvxyos “ candle ” in ver. 33 and “ light ” in ver. 34 (Tyn. Cov. 
Cran. Gen. AV.) is disastrous. Vulg. has lucerna in both ; Wic. 
has “ lanterne ” in both, and Rhem. “ candel ” in both ; RV. still 
better, “ lamp ” in both. 

tn-av . . , kTtLv» See on ver. 22. Here both are followed by the prei. 
subj., and there is no appreciable difference. 

dTrXoCs. “Free from distortion, normal, sound.” — Tron]p< 5 s. 
“Diseased”: wovrjpLa o^^aX/xSv occurs Plat. Hip, min, 374 D. 
Comp, irovrjpa a-wpLaro^ (Plat. Tim, 86 D) and the common 

phrase -Trovrfpjos Faith, when diseased, becomes the darkness 
of superstition; just as the eye, when diseased, distorts and ob- 
scures. Comp. Mt vi. 22, 23. 

35 . cnroTrei oui^. Here, and not in the middle of ver. 34, the 
meaning passes from the eye of the body to the eye of the soulA 

TO <()W9 TO iy croL (tkiStos iariy. This happens when the eye 
of the soul is so diseased that it cannot receive any ray of Divine 

^ Comp. Seneca, Effugisse tenedras^ bone lucis frui^ non tenui visu clara 
prospicere^ sed totum diem admitter. 
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buth. The /x-if is interrogative, and the indicative after it suggests 
that the case contemplated is an actjal fact : “ look whether it be 
not darkness ’’ ; consider a num^ schaue ob wohl nicht The vide m 
of Vulg. is not exact. Comp. Gal. iv. ii; Thuc. iii. 53. 2. Win. 
Ivi. 2. a, p. 631 ; Simcox, Lang, of N.T. p. 109. 

36 . The tautology is only apparent. In the protasis the em- 
phasis is on oAov, which is further explained by /xtj tyov /xepos rt cr/co- 
rivov : in the apodosis the emphasis is on (j>iOTLv6v, which is further 
explained by ws orav 6 Xvxyos, k.t.A. “ If thy zvbo/e body ... it 
shall be wholly full of lightl^ Complete illumination is illumina- 
tion indeed, and those who possess it have no need of a sign from 
heaven in order to recognize the truth. 

37 - 64 . § The Invitation from a Pharisee. Christ’s Denuncia- 
tion of Pharisaic Formalism and Hypocrisy. A similar condemna- 
tion of the Pharisees is placed by Mt. somewhat later, and is given 
with great fulness (xxiii.). If these sayings were uttered only once, 
we have not much material for determining which arrangement is 
more in accordance with fact. See on ver. 54. 

37 . Se Tw XaXijo-ai. “Now after He had spoken ” (aor.), 
rather than “As" He spake” (AV. RV.). See on iii. 21. There 
is nothing to show that the invitation was the result of what Christ 
had just been sa3dng. Indeed, there may have been a consider- 
able interval between vv. 36 and 37. 

oTTojs dpi,<rh7<n]. Here, as in Jn. xxi. 12, 15, the early meal of 
breakfast or lunch is meant rather than dinner or supper : comp, 
xiv. 1 2 ; Mt. xxii. 4. At this time the first meal of all was called 
aKpdrLcrfjia. Bekker, CkaricleSy vi. excurs. i,, Eng. tr. p. 240. 

38 . idaufxaarey. We are not told that he expressed his surprise. 
Jesus read his thoughts and answered them. Jesus had just come 
from contact with the multitude, and, moreover, He had been 
casting out a demon ; and the Pharisee took for granted that He 
would purify Himself from any possible pollution before coming 
to table. This was not enjoined by the Law but by tradition, 
which the Pharisees tried to make binding upon all (Mk. vii. 3). 
This man’s wonder is evidence that his invitation was not a plot to 
obtain evidence against Jesus : he was not expecting any trans- 
gression. 

epaTTTiorOti. This need not be taken literally of bathing. Prob- 
ably no more than washing the hands is meant ; and this often 
took place at table, the servants bringing water to each person. 
Edersh. Z. < 5 r* T. ii. pp. 204-207. We may understand Christ’s 
omission to wash before coming to table, or refusal of the water 
offered to Him at table, as a protest against the attempt to “ bind 
burdens ” upon men, and to substitute trivialities for the weightier 
matters of the Law. Comp. Derenbourg, Hist de, la Pal. p. 134. 

39 . €tiT€v Sc 6 Kuptos. The use of 6 Kv/wos here (see on v. 17 
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and vii. 13) perhaps has special point. The Pharisee might regard 
Him as an ordinary guest ; but He has a message to deliver to 
him. 

Huv, The meaning is not certain ; but it probably refers to 
time, and is not merely concessive. “ It was not so formerly, but 
this is the fact now.” Comp. 2 Cor. vii. 9 and Col. i. 24, where 
see Lft. Or, ‘‘ Here we have a case in point.” Comp. 2 Kings 
vii. 6. Or, “ This is what you as a matter of fact do,” in contrast 
to what you ought to do — ttAt^v ra h/ovra Sore. With the whole 
saying comp. Mt xxiii. 25. For Trti'aKos Mt. has 7 rapoil/L 8 o<s : comp. 
Mk. vi. 25 ; Mt. xiv. 8. 

TO Se eaw9e»/ Here the outside of the cup and platter is 

contrasted with the hearts of the Pharisees. In Mt, the point is 
that the outside of the vessels is kept clean, while the meat and 
drink in them are the proceeds of rapacity and the means of 
excess {aKpacrla^). Comp. iv TroLKiXCa apLaprimv Kal aKpacriai^; (I^S, 
SoL iv. 3) : amanks convivia devoratoresgulsd [Assump. Mays, 
vii. 4). Here some make to ecroiOey mean the inside of the vessels, 
and take vpiov with aprray^s K, TTovrjpCa^, But the position of vpiuiv 
is conclusive against this. Others make to cctoj^o' v/xcuir mean 
“your inw^ard parts” in the literal sense. “You can keep the 
vessels from polluting the food ; but that will not prevent the food, 
which is already polluted by the way in which it was obtained, 
from filling you with uncleanness.” But this is not probable. 
For Jewish trifling about clean and unclean vessels see Schoettg. 
and Wetst. on Mt, xxiii. 25, 26 ; and for the moral sterility of sudi 
teaching, Pressense, Le Slide ApostoUque^ p. 90. 

40 . acfjpoi/es. A strong word : quite classical, but in N.T. 
almost confined to Lk (xii. 20) and Paul (Rom. ii. 20 ; i Cor. 
XV. 35; 2 Cor. xi. 16, 19, xii. 6, ii; Eph. v. 17. See on xxiv. 25). 

ouK 6 TTon^cras to IfcoOei'. This is almost certainly a question. 
“ Not he who has done the outside has thereby done the inside,” 
makes sense, but it is harsh and hardly adequate. It is better with 
most Versions to make ovK^nonne, “Did not God, who made 
the material universe, make men’s souls also ?”^ It is folly to be 
scrupulous about keeping material objects clean, while the soul is 
polluted with wickedness.^ 

41. 'rkTJ^' Toi eVoKTa 8ot€ The tIKtiv is here expans- 

^ We may get the same sense from the text of C D P and some cursives, 
which transpose and So also from some Latin texts : nonne qui 

fecit interiora et exteriora fecit (a), qui fecit quod intus est et quod forts est (c e). 

* Ergo miser trepidas^ stercore fmda canino 

Atria displiceant octdis venientis amici ^ 

Ne perfusa luto sit porticus : ef tamm uno 
Semodio scohis hsec emundat servulus unus* 

Illud non agitas^ ut sanctam filius omni 

Adspiciat sine lade domum vitioqtte carentem (Juv. xiv, 64V 
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ive and progressive, “ only.” See on vi. 24. The meaning of 
Toi IvovTo. is much disputed, and the renderings vary greatly : ques- 
sunt (bd g) ; ex his quse, habetis (f); quod superest (Vulg.) ; ea qim 
penes VOS sunt (Beza) \ quantum potestis (Grot.) \ von dem^ das da ist 
(Luth.). Quod superest is impossible ; and the others are not very 
probable. Nor is it satisfactory to follow Erasmus, Schleiermacher, 
and others, and make the saying ironical : “ Give something to the 
poor out of your luxuries, and then (as you fancy) all your apTrayij 
and TTovr^pCa will be condoned.” According to this ra Ivovra means 
either what is in the cups and platters, or what is in your purses. 
And this is perhaps right, but without irony. “ The contents of 
your cup and platter give ye in alms, and, lo, all things are clean 
to you,” i.e, benevolence is a better way of keeping meals free 
from defilement than scrupulous cleansing of vessels. We are 
told that this is “ a peculiarly Ebionitic touch.” But it is very good 
Christianity. Others make ra ei/ovra = ro lo-o^ev: “As for that 
which is within you, as for the care of your souls, give alms.” See 
Expositor^ 2nd series, v. p. 318. Or, “Give your souls as alms,” 
ue. give not merely food or money, but your heart. Comp. Sws 
7 r€LvS)VTi rov dprov Ik crov (Is. Iviii. lo). In any case, Trdvra 

refers specially to the vessels used at meals. Thep will not defile 
where benevolence prevails. With the passage as a whole comp. 
Mk. vii. 18, 19 and the Baptises commands (Lk. iii. ii). 

42 . dXXot oual “ But, far from acting thus and obtaining 

this blessing, a curse is upon you.” Rue is mentioned in the 
Talmud as a herb for which no tithe need be paid. 

Trap^pxeo-Oe. “Ye pass by, neglect”: comp, xv, 29; Deut, 
xvii. 2 ; Jer, xxxiv. i8 ; Judith xi. 10 ; i Mac. ii. 22, Elsewhere 
in N.T. it means “ pass by ” literally (xviii. 37 ; Acts xvi. 8), or 
“pass away, perish” (xvi. 17, xxi. 32, 33, etc.). Here Mt has 

d<f>7jK€r€, 

KpicriK. “ The distinction between right and wrong, recti- 
tude, justice.” This use of Kpicris is Hebraistic; comp. Gen. 
xviii. 19, 25 ; Is. v. 7, Ivi. i, lix. 8; Jer. xvii. ii ; i Mac. vii. 18. 

dydirriv tou 0€oO. Here only does Lk. use the word dyaTry, 
which occurs once in Mt. (xxiv. 12), and not at all in Mk. It is 
fairly common in LXX, esp. in Cant, (ii. 4, 5, 7, etc.). 

KdKCLj/a juL^) Trapelvau Their carefulness about trifles is not con- 
demned, but sanctioned. It is the neglect of essentials which is 
denounced as fatal. It is not correct to say that Christ abolished 
the ceremonial part of the Law while retaining the moral part : see 
JrLoxtj Judaistie Christianity ^ pp. 30, 31. 

43 . dyairdTe TTjK TTporroKa^eSpiai'. “Ye highly value (Jn. xii. 43) 
the first seat.” This was a semicircular bench round the ark, and 
facing the con^egation. Edersh. L. 71 i p. 436. Comp. 
XX. 46 ; Mt. xxiii. 6 ; Mk. xii. 39. 
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Some Latin texts agree with C D in adding to this verse et primes discuU- 
fos in conviviis (b 1 q r), or et primes adcubitos in cenis (d). 

44 . eerre <&s ra nyrjfxeLa ra dZrjXa. “Whosoever in the Open 
field toucheth a grave shall be unclean seven days ” (Num. xix. i6). 
Hence the Jews were accustomed to whitewash such graves to 
make them conspicuous. People mixed freely with Pharisees, 
believing them to be good men, and unconsciously became infected 
with their vices, just as they sometimes walked over a hidden grave 
and were polluted without knowing it. In Mt. xxiii. 27 the 
Pharisees are compared to the whitewashed graves, which look 
clean and are inwardly foul. 

45 . voiLiKw, See on vii. 30. Not all the Pharisees were 
professional students (voijllkol)^ or teachers of the Law (voju,o8tSacr- 
koXol), 

Kal iqjxas fiPpi^cis. “Thou insultest even us,” the better in- 
structed among the Pharisees. The verb implies outrageous treat- 
ment (xviii. 32; Acts xiv. 5; Mt. xxii. 6; i Thes. ii. 2), and 
“ reproachest ” is hardly strong enough. Comp. (Heb. 

X. 29). In class. Gk. vjdpit,av is commonly followed by cis, esp. in 
prose. “ Reproach ” would be ovu^L^uv (Mt. xi. 20). 

46 . There is a triplet of Woes against the lawyers {w. 46, 47, 
52), as against the Pharisees (42, 43, 44). With this first Woe 
comp. Mt, xxiii. 4. In both passages ffioprlov occurs ; and, as dis- 
tinct from pdpo% and oy/co?, it means that which a man is expected 
to bear (Mt xi. 30). But Lk. shows his fondness for cognate 
words by writing <j>opTCZ€r€ <f>6pTia, while Mt has Secrjxcvovo-iv 
cj>6pTLa. See on xxiii. 46. 

SuorpdtcTTaKTa. Prov. xxvii. 3. The word probably occurs here 
only in N.T., and has been inserted Mt xxiii. 4 from here. The 
reference is to the intolerably burdensome interpretations by which 
the scribes augmented the written Law. They made it far more 
severe than it was intended to be, explaining every doubtful point 
in favour of rigorous ritualism. 

00 TTpocnkaueTc. Touching with a view to removing seems to be 
meant ; but it may indicate that, while they were rigorous to others, 
they were evasive themselves. They were scrupulous about their 
own traditions, but they did not keep the Law. It is not admis- 
sible, however, to interpret roh ^oprioi^ in a different way from 
f^opria Bver^darraKTay making the latter refer to traditions, and rots 
<f>opr[oL<; to the Law. Both mean the same, the force of the article 
being “ the <f>opTLa just mentioned.” Seeing that the vopiKoC were 
not neglectful of traditions, rots ^oprtots must mean the Law; and 
therefore <j>opria Sver^derraKTa must have this meaning. 

47 . Comp. Mt. xxiii. 30 ; Acts. vii. 52. 

otfcoSo|xeiTe fxyTqfie'ia Tcjy Trpotjfrjrwy oi Bi irar^pcs 6fx<aK ** Ye 

build the tombs of the prophets, white your fathers.” The ** Tombs 
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of the Prophets,” near the top of the Mount of Olives, are still “ an 
enigma to travellers and antiquarians.” All that can safely be 
asserted is that they are not the “ tombs of the prophets ” mentioned 
here. Robinson, Res. in FaL hi. p. 254. 

48 . jxdpTupes io-re Kal cruv'€u8oK.eiT€. “Ye are witnesses and con- 
sent to”; or, “Ye bear favourable witnesses to and approve”: not, 
“Ye bear witness ye approve.”^ Mt. has jiapTvpeLTt only 
(xxiii. 31), which some texts introduce here (A CD). Comp. Saul, 
who was (Tuv^vSoKiov to the murder of Stephen (Acts vih, i). The 
apa as first word is not classical : comp. Acts xi. 18. 

ro)v Ttaripiiiv upwi/. “ Your fathers, morally as well as actually; 
for you carry on and complete their evil deeds.” Externally the 
Pharisees seemed to honour the Prophets. Really they were dis- 
honouring them as much as those did who slew them ; for they 
neglected the duties which the Prophets enjoined, and ignored 
their testimony to Christ. 

49 . Sid TouTo Kttt. “Because of your complicity with your 
fathers’ murderous deeds, there is this confirmation of the Woe 
just pronounced.” Comp. Mt. xxiii. 34. 

<To<j)£a rod Geou cittci/ *ATrooT€Xw. The words which are here 
ascribed to the “ Wisdom of God ” are in Mt. xxiii. 34 Christ’s own 
words, spoken on a later occasion. It is improbable that Christ is 
here quoting what He said on some previous occasion. Nowhere 
does He style Himself “the Wisdom of God”; nor does any 
Evangelist give Him this title ; nor does ©cod (ro(j>Lav or cro<jf>ta dtro 
@€ov (i Cor. i. 24, 30) warrant us in asserting that this was a 
common designation of Christ among the first Christians, so that 
tradition might have substituted this name for the iy<a used by 
Jesus. That He is quoting from a lost book called “The Wisdom 
of God” is still less probable.^ Written words would be intro- 
duced with Xeyet rather than ctTrcr, and the context seems to imply 
some Divine utterance. In the O.T. no such words are found ; 
for Prov. i. 20-31 ; 2 Chron. xxiv. 20-22, xxxvi. 14-21 are quite 
inadequate. And we obtain nothing tangible when we make the 
passage “ a general paraphrase of the tenor of several O.T. pas- 
sages.” Rather it is of the Divine Providence (Prov. viii. 22-31), 
sending Prophets to the Jewish Church and Apostles to the 
Christian Courch, that Jesus here speaks: “God in His wisdom 
said.” Comp. vii. 35, Jesus here speaks with confident know- 
ledge of the Divine counsels : comp. x. 22, xv. 7, 10. 

^ Vulg. has testijicamini qttod consentiiis, and a few cursives read ISrt, cwevSo- 
Ketre. Lat. texts vary greatly ; quza ccnsmftHs (r), et consentiiis (C T), con- 
sentztis (E), consmizre (cil), consentientes (f), non consentientes (abq), non 
consentire (d) following pcti ovvevdoKeiv (D). 

^ See Ryle, Canon of 0 ,T. p. 155; and for apparent quotations fioxa 
Scripture which cannot fci found in Scripture comp. Jn. viL 38 ; i Cor. ii. 91 
Epm v» 14, 
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dTToo-ToXou?. Mt. has oto^ol;? kcu ypafifiareis, and mentions 
crucifixion and scourging along with death and persecution. By 
coupling the persecuted Apostles with the persecuted Prophets, 
Jesus once more indicates the solidarity of the Pharisees with their 
wicked forefathers: comp. Mt v. 12. For ef auTwr (was) comp. 
Jn. xvi. 17 ; 2 Jn. 4 ; Rev. ii. 10. For 8 tc 5 ^oucr^^» ( « B C LX) in the 
sense of “persecute” comp. xxi. 12 ; Acts vil 52, ix. 4, xxii. 4, 7, 
etc. 

50 . iva iK^TirriOfi rh atjxo. This is the Divinely ordered 
sequence. The verb is almost unknown in profane writings ; and 
nowherse else in N.T. is it used of “ demanding back^ requiring as 
2LdebiJ^ Comp. 2 Sam. iv. ii ; Ezek. iii. 18, 20, xxxiii, 6, 8; 
Gen. ix. 5, xlii. 22. 

iKKexupeVov diro KaTapoXrjs k( 5 ct|xou. Comp. Mt. XXV. 34 ; 
Heb. iv. 3, ix. 26; Rev. xiii. 8, xvii. 8. The expression Kara/Soi^ 
Koa-pLov does not occur in LXX. Comp, air b.p) 0<5 (Ps. Ixxviii. 2). 

iKK€xvfJi.ivov. This is the reading of B and a few cursives ; but almost all 
other authorities have iKxv^v^l^^vov^ which may easily have come from Mt. 
The grammarians condemn or iKx^wuj (Aeolic) as a collateral form of 

It is used of bloodshed Acts xxii. 20 , and the pres, part., if genuine 
here, is very expressive ; “ the blood which is perpetually being shed.” 

diro rijs Tauri^s. To be taken after iK^rjrrjOy. The refer- 
ence is specially to the destruction of Jerusalem (xxi. 32). 

51 . The murders of Abel and Zacharias are the first and last 
murders in the O.T., which in the Jewish Canon ends with 
Chronicles. In both cases the iK^Tr](rL<5 is indicated : “ The voice 
of the brother’s blood crieth unto me from the ground ” (Gen. 
iv. 10); “The Lord look upon it, and require it” (2 Chron. 
xxiv. 22). Chronologically the murder of Uriah by Jehoiakim 
(Jer. xxvi. 23) is later than that of Zachariah the son of Jehoiada. 
Zachariah the son ofBarachiah was the Prophet, and there is no 
mention of his having been murdered: in Mt xxiii. 35 “the son 
of Barachiah ” is probably a mechanical slip. For toO oIkou Mt. 
has rov vaov, and the vao? is evidently the oTko<s meant here. 

vai, \iy(a Comp. vii. 26, xii. 5. Not elsewhere in N.T. 

52 . icXeiSa T^js yvwcr^tas. “The key which opens the door 
to knowledge,” not “which is knowledge” : the gen, is not one of 
apposition. There is no reference to a supposed ceremony by 
which a “ doctor of the law ” was “ symbolically admitted to his 
office by the delivery of a key.” No such ceremony appears to 
have existed. The knowledge is that of the way of salvation, which 
can be obtained from Scripture. But the scribes had cut oif all 
access to this knowledge, first, by their false interpretations ; and, 
secondly, by their contempt for the people, whom they considered 
to be unworthy of instruction or incapable of enlightenment 
Their false interpretations were fatal to themselves (o^vrol ovk 
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elonjXOari) as well as to Others. See Hort, Judaistic Christianity^ 
p. 14 1 ; Recog, Clem, i. 54, ii. 30, 46. Excepting in the Apocal3^se 
(i. 18, iii. 7, ix. I, XX. i), kAcl? occurs only Matt. xvi. 19. The 
reading iKpvi{/aT€ (D and some Versions) for i^pare is an interpreta- 
tive gloss. Note that here Lk. has j'o/xikol where Mt. (xxiii. 14) has 
ypafjLjjLareiis^ and comp. xii. 44. 

Toils eiarepxoixiyous. Those who were continually trying to 
enter ” (imperf. part.). The aorists indicate what was done once 
for all and absolutely. 

63 . KdK 6 i 0 €i/ IJeXSorros auTou. In their vehemence they followed 
Him out of the Pharisee’s house. But it by no means follows 
from what they did in their excitement that “ the Pharisee’s feast 
had been a base plot to entrap Jesus.” 

The text of this verse exhibits an extraordinary number of variations. 
The above is the reading of fr? B C L 33, Boh. For it A D X» Latt. Syr- 
Cur. substitute A^yovros Si avrou raOra Tpds airroiJs or xp6s rdv \a6p ; and 
to this D X Latt. Syr-Cur. add ivcbTiop Tambs roD \aov or rov dxXov. For 
ol ypajxfiarCis k. ol Sap. D and various Lat. texts give oi <&ap. k. ol vo/uKot, 
legis periti (Vulg. cdef). For deivQi C has detvSfs ^rr^etp, H S* 

crvv^X^LP, and D S with various Lat, texts d. ^x^iv : male habere (b d q), mah 
se habere (a), graviter habere (c e i), gramter ferre (1), and moleste ferre (r), 
representiag 5. while graviter insistere (Vulg.) is Jerome’s correction 

to represent 5. ^p^x^lp. Again, ^ for &Troaro!jarL^€iv aMp D and most Lat. 
texts substitute avp^dWeip abr(p : comminare illi (a), committere cum ilia 
(b i I q r), committere illi (d), conferre cum eo (r), conferre illi (e), altercari 
cum illc (f) representing crvp^dWeip abrlpf while os ejus opprimere (Vulg.) 
represents iTnaropL^eLv, Not one represents dTrocrrofMaTlheLv, 

ivix^iv. In Mk. vL 19 and Gen. xlix. 23 (the only place in 
which the act. occurs in LXX) this verb is followed by a dat. It 
may be doubted whether which is expressed Hdt i. 118. i, 

vi. 1 1 9. 2, viii. 27. I, is here to be understood. If anything is to 
be understood, rov vovv is more probable, as in the analogous 
cases of iTrix^tv (which C here reads) and vpocrix^Lv. The mean- 
ing appears to be that they ‘‘watched Him intensely, were actively 
on the alert against Him”; which suits Gen. xlix. 23 (evct^ov 
avT<S KvpLOL Toievp^droiv) as well as the context here. But external 
pressure may be the meaning in both places, although in Mk. 
vi. 19 infernal feeling suits the context better (“cherished a 
grudge against”). In the gloss of Hesychius, hvix^v ^vT/criKaKct, 
ly/cecrat (? lyKorix)^ it is possible that fjLvrjcnKaKeL refers to Mk. vi. 
19 and lyKuraL (or lyKorU) to Lk. xi. 53. See Field, Otium Norvic. 
iii. pp. 22, 45, and the note in Wordsworth’s Vulgate. 

d-rro(rTopaTi£€ij/, Originally, “ to dictate what is to be learned 
by heart and recited” (Plato, Eutkyd, 276 C, 277 A); hence rd 
d^o(rroptaTi|^o/x€va, “the dictated lesson” (Aiist. Soph, El, iv, 1). 
Thence it passed, either to the pupil’s part, mere recitation, as of 
the Sibyl reciting verses (Plut Tkes xxiv.) ; or to the teacher’s 
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part, the plying with questions to provoke to answer,’’ as here- 
See Wetst. ad loc.^ and Hatch, Bib. Grk. p. 40. 

54 . Confusion in the text still continues ; but the true reading is not 

oubtful. WH. give this as a good instance of conflation, the common 
reading being compounded of the original text and two early corruptions of 
it. Comp. ix. 10, xii. 18, xxiv. 53. 

(a) iyedpedovres aifrbp dr}pevaa.l tl 4k roO (ttSplcitos avroG, B L Boh. 
Aeth. S3n:“Cur. (some omit aMy). 

(jS) ^rjTovyres i(pop]ji.'/)P riva Xa^eiv a&rov tva evpojcTLV KaTTjyopTja'ai aGrov, 
D, dSyr-Sin.? 

(7) a.(popfxfiv riva. Xa^eiy avrov tva. KaTTjyopTficnaaLy aGroG. Lat. 

Vet. (some omit at 5 ro 0 ). 

(0) iyedpeGoyres aGrbVf ^'ijraOvres d'rjpeOo'aL rt iK roG ordpLaros aGrov, tva 
KaT 7 }yopif](r(a(ny aGroG. ACEGHKMUVrAAII, and with 
small variations X, all cursives, Vulg. etc. WH. ii. Introduction, 
p. 102. 

li^c8p€uon-€s. Elsewhere in N.T. only Acts xxiii. 21 : comp. 
Deut. xix. II ; Prov. xxvi. 19; Wis. ii. 12 ; Ecclus. xxvii. 10, 28; 
Lam. iv. 19; Jos. Ani. r. 2. 12; in all which places it has, as 
here, the acc. instead of the usual dat. 

OripcGcrai.^ Here only in N.T. Comp. Ps. Iviii. 4. Both this 
word and iveSpevoyreg are very graphic. Godet remarks that we 
have here seine de violence peut-ttre unique dans la vie de 
Jksus\ and huic vehementiae suherat fraudulentia (Beng.). We 
infer from xii. i that now the disciples are present. 

It is possible that in Mt. xxiii. what took place on this occasion is com- 
bined with what was said in the temple just before the Passion. Lk. gives 
only a very brief notice of the later denunciation (xx. 45-47 ; comp. Matt, xxiii. 
1-7). But the fact that he gives two denunciations is against the theory that only 
one was uttered, which he assigns to one occasion and Mt. to another. It may, 
however, easily have happened that some of what was said on the first occasion 
has been transferred to the second, or vice versA. 

XIL The greater part of the utterances of Christ which Lk. 
records in this chapter are also recorded in different parts of Mt., 
for the most part either in the Sermon on the Mount (v.~vii.), or 
in the Charge to the Twelve (x. 5-42), or in the Prophecy of the 
Last Days (xxiv. 4-51). Here they are given in the main as a 
continuous discourse, but with marked breaks at vv. 13, 22, 54. 
Lk. evidently regards vv, 1-2 1 as spoken immediately after the 
commotion at the Pharisee’s house ; and there is little doubt that 
vv. 22-53 are assigned by him to the same occasion. How 
much break there is between w, 53 and 54 is left undetermined. 
The fact that many of Christ’s sayings were uttered more than 

^ Comp. /tot, Ca St^/epares, oGk alaxGyei, TyjKiKoGrot &y, Gyb/iara drjpeGwp, 
teal 4 dv Tts G'^fiart apdprrjj ippacoy rovro trotoG/jLevos ; ^Plat. G(mr* 489 B). 
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once, and were differently arranged on different occasions, wiD 
partly explain the resemblances and differences between Lk. and 
Mt. here and elsewhere. But it is also probable that there has 
been some confusion in the traditions, and that words which one 
tradition placed in one connexion were by another tradition placed 
in another. 

Lk. xii 2-9 ss Mt X. 26-33. Lk. xii. 51-53 » Mt. x, 34-36. 

22-32 = vi. 25-34. 54-56 = [xvi 2, 3]. 

33» 34 = vi. 19-21. 57-59 = V. 25, 26. 

39-46 = X3dv, 43-51. 

1-12. Exhortation to Courageous Sincerity. This is closely 
connected with what precedes. The commotion inside and out- 
side the Pharisee’s house had attracted an immense crowd, which 
was divided in its sympathy, some siding with the Pharisees, 
others disposed to support Christ. His addressing His words to 
His disciples rather than to the multitude indicates that the latter 
were in the main not friendly. But the appeal made to Him by 
one of them (ver. 1 3) respecting a purely private matter shows that 
His authority is recognized by many. The man would not have 
asked Him to give a decision in the face of a wholly hostile 
assembly. But this warning to His followers of the necessity for 
courageous testimony to the truth in the face of bitter opposition 
implies present hostility. The connexion with the preceding 
scene is proved by the opening words, ’Ei' ots, “ In the midst of 
which, in the meantime.” 

1. Twi' jULupidSoji^ ToO oxXou. Hyperbolical, as in Acts xxi. 20. 
The article points to what is usual ; ‘‘ the people in their myriads.” 
Comp, ov <l>ol 37 ] 0 'i^(rofJUiL avo fxvplaSoiv Xaov tC)v KUKXt^ imOefJiiytay 
fioi (Ps. iii. 7). 

rjpgaTo \iyeiv. The ^piaro gives a solemn emphasis to what 
follows : see on iv. 21, and comp. xiv. 18 and Acts ii. 4. It may 
possibly refer to vpwrov ; He began to address the disciples, and 
then turned to the people. The TrpwToj^ means that His words 
were addressed primarily to the disciples, although the people 
were meant to hear them. After the interruption He addresses 
the people directly (ver. 1 5). It makes poor sense to take irpwroy 
with TTpoo-^cTc, “First of all beware” (Tyn. Cran. Gen.), for to 
beware of Pharisaic hypocrisy cannot be considered the first of 
all duties. For other amphibolous constructions see on ii. 22. 

□poo-^X^Tc cauTois dTr6. “Take heed to yourselves and avoid) 
beware of.” The warning phrase irpocri^cre la-urot? is peculiar 
to Lk. (xvii. 3, xxi. 34; Acts v. 35, xx. 28); but in LXX Trpdo-exc 
<r€avT(^ is common (Gen. xxiv. 6 ; Exod. x. 28, xxxiv. 12 ; Deut 
iv. 9, etc.). For the reflexive see on xxi. 30. 
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Ti]? This constr. is common after verbs of avoiding, ceasing 

from, guarding against, and the like; TrazJw, <f>v\d(X(ro/j>ai, at.t.X. 

Comp. TpbiTexe creavrC) dvb Trdffrjs vdpvecas (Tobit iv. 12). The pronoun is 
often omitted, xx. 46 ; Mt, vii. 15, x. 17, xvi. 6, n ; Deut. iv. 23?. 

This warning seems to have been given more than once (Mk. 
viii. 15). Leaven in Scripture is generally a type of evil which 
corrupts and spreads, disturbing, puffing up and souring that which 
it influences. The parable of the Leaven (xiii. 20, 21; Mt. xiii. 
33) is almost the only exception. Ignatius {Magnes. x.) uses it in 
both a good and a bad sense. In profane literature its associations 
are commonly bad. The Flamen Dialis was not allowed to touch 
leaven or leaven bread (Aulus Gellius, x. 15) : comp. Juv. hi. 188. 
The proverb fUKpa oXoy to ^vpa/xa is used of pernicious 
influence (i Cor. v. 6; Gal. v. 9). Fermentation is corruption. 

If rail' ^apLo-alojy is rightly placed last (B L), it is epexegetic. “ Beware 
of the leaven which is hypocrisy, — I mean the Pharisees’ leaven.” In Mt. 
xvL 12 ** the leaven of the Pharisees and Sadducees ” is interpreted as meaning 
their doctrine. 

9, OuSev Se (TUYXCKaXujjLfx^j'OK l<mv. “ Ful there is nothing 
covered up, which shall not,” etc. Hypocrisy is useless, for one 
day there whl be a merciless exposure. It is not only wicked, but 
senseless. 

8 . This is commonly rendered ‘‘wherefore,” like 

avrtTovTov, “for this cause” (Eph. v. 31). But in i. 20, xix. 44; 
Acts xii. 23 it^dvTL TovTtov, oTt; and it may have the same mean- 
ing here. “ There is nothing hid, that shall not be known : 
because whatever ye have said in the darkness shall be heard in 
the light,” — quoniam quae in ienebiis dixistis in lumine dicentur 
(Vulg.). Christ is continuing to insist that hypocrisy is folly, ^ 
it is always unmasked at last. There was a saying of Hillel, 
“ Think of nothing that it will not be easily heard, for in the end 
it must be heard.” See small print on i. 20. It is in wording 
that this is parallel to Mt. x. 26, 27 : the application is very 
different 

iv Tois Tajxetots . • . em twv Sojp.dTwi'. “ Store chambers ” are 
commonly “ inner chambers, secret rooms,” especially in the East, 
where outer walls are so easily dug through : comp. Mt. vL 6, 
xxiv. 26 ; Gen. xliii. 30 ; Judg. xvi. 9 ; i Kings xxii. 25. To this 
day proclamations are often made from the housetops : comp, iirl 
rwp ScDpidro)^ (Is. XV. 3; Jer. xix. 13, xlviii. 38). See L 

p, 1407 ; Renan, Les Jtvangiks^ p. 262 n. 

The Latin Versions give a variety of renderings: in eellariis (ilr), in 
prompimlibtis (d), in pramptuariis (e), in mbilih^ (Vulg. (f) ; om. b q). 
Comp. ver. 24. 

4L Aiym Zk ifuv tois 4^iXoi$ pou. “My friends are not likely 
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CO be hypocrites, although persecution will tempt them to become 
such”: comp. Jn. xv. 15. 

fx-Jj a.vh t«v &TroKT€tv<JvT«av. The use of dw^ here is 

analogous to that in ver. i, of that which one turns away from. It is 

Hebraistic (Lev. xix. 30, xxvi. 2; Deut. i. 29, iii. 22, xx i ; Josh. xi. 6; 

I Sam. vii. 7 ; Jer. L 8, 17 ; i Mac. ii. 62, viii. 12, etc.). It is not used of 
fearing God. 

ixerh TauTo. The plural may refer to the details of a cruel 
death, or to different kinds of death. Not in Mt. x. 28. 

|XTj exoj^cov. Lk. is fond of this classical use of : ver. 50, 
vii. 40, 42, xiv. 14; Acts iv. 14, xxiii. 17, 18, 19, xxv. 26, xxviiL 
19. Here Mt (x. 28) has Swafievcov, 

5. <{)Opiq0Y]T€ Toi^ fierd TO d^^0KTe^^^al Ixorra iioutriay^ k.t.X. 

There is little doubt that this refers to God and not to the devil. 

The change . of construction points to this. It is no longer 
tpofir/OrjT^ diro toutou, but toutot/ “fear without tr3dng 

to shun,” which is the usual construction of fearing God. More- 
over, we are not in Scripture told to fear Satan, but to resist him 
courageously (Jas. iv. 7 ; i Pet. v. 9) ; tov Oebv (pojSyOyTe, tS 8 caj 36 X(f} 
dvTL<rT 7 jT€ is scriptural doctrine. Moreover, although the evil one 
tnes to bring us to Gehenna, it is not he who has authority to send 
us thither. This passage (with Mt. x. 28), the king with twenty 
thousand (see on xiv. 33), and the Unjust Steward (see on xvL i), 
are perhaps the only passages in which the same words have been 
interpreted by some of Satan and by others of God. 

IfiPaXcii' els T^)»' yi^vvav. Excepting here and Jas. iii. 6, 
yiewa occurs Only in Mt. and Mk. in N.T. Not in LXX. The 
confusion caused in all English Versions prior to RV. by translat- 
ing both yeewa and aSrjs “hell” has been often pointed out 
Lft. On Revision^ pp. 87, 88; Trench, On the A V. p. 21. Teewa 
is a transliteration of Ge-Hinnom, “Valley of Hinnom,” where 
children were thrown into the red-hot arms of Molech. When 
these abominations were abolished by Josiah (2 Kings xxiii. 10), 
refuse of all kinds, including carcases of criminals, was thrown 
into this valley, and (according to late authorities) consumed by 
fire, which was ceaselessly burning. Hence it became a symbolic^ 
name for the place of punishment in the other world. artt 

“Gehenna,” “Hinnom,” and “Hell” 

6. Tvivre orpovOCa . . , daorapCcdK Bi 5 o. Mt. has 8 vo urpovOia, 
acra-apLov. Both have iv ii aurQv ou, which is more expressive than 
ovSev ii avrtov, throwing the emphasis on ev: “not even ^ne of 
them,” although five cost so little. Both errpovOog and <rrpovOCov 
commonly mean “ sparrow,” although sometimes used vaguely for 
“ bird ” or “ fowl ” : e.g, Ps. xi. i, Ixxxiv. 4. The Heb. tzipfor^ 
which it often represents, is still more commonly generic, and was 
applied to any variety of small passerine birds, which are spedallv 
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numerous in Palestine, and were all allowed as food. Tristram, NaU 
Hist, of B. 'g. 201. It is unfortunate that acrcrapiov and its fourth 
part KoSpdvTYj^ (Mt. V. 26 ; Mk. xii. 42) should both be translated 
“farthing,” while Srjvdpiovj which was ten to sixteen times as much 
as an dcro-dptov, is translated “penny.” “Shilling” for hrjvdpiov, 
“penny” for dcrardpLov, and “farthing” for Kohpdvrr}^ would give 
the ratios fairly correctly, although a shilling now will buy only 
about half what a denarius would buy then. 

iv<amou toO OeoG. A Hebraism, very freq. in Lk. (i. 19, xvi. 
15; Acts iv. 19, vii. 46 : comp. Lk. i. 6, 15, 75 ; Acts viii. 21, x. 4). 
It implies that each bird is individually present to the mind of 
God. Belief in the minuteness of the Divine care was strong 
among the Jews : JVbn est vel minima herbula in terra cui non 
preefectus sit aliquis in coelo. 

7. dXXci Kal at rpiyes Tfjs K€<}>aXt)s. “ But (little as you might 

expect it) even the hairs of your head.” Comp. xxi. 18 ; Acts 
xxvii. 34; I Sam.xiv. 45; 2 Sam. xiv. ii ; i Kings i. 52; Dan. iii. 27. 

jXT) . . . 8ia<})ep€T€. “ Cease to fear (pres, imper.) . . , 

ye are dhTerent from, i.e. are superior to”: Mt. vi. 26, xii. 12; 
I Cor. XV. 41 j Gal. iv. i. This use of Sta^cpo) is classical. 

8. Aiy(o Si upiK The “also” of AV. (“Also I say unto you”) 
is impossible. The fear of men, which lies at the root of 
hypocrisy, as opposed to the fear of a loving God, appears to be 
the connecting thought. 

was. JVbm ^end. placed first with much emphasis. For similar con- 
stiuctions comp. xxi. 6 ; Jn. vi. 39, vii. 38, xvii. 2. 

djxoXoyT^oci li' ijjLoC, The expression comes from the Syriac rather 
than the Hebrew, and occurs only here and Mt x. 32. The phrase 
ofjLvv/jLt iv (Mt v. 34-36) is not quite parallel. Here perhaps the 
second o/jLoXoyycreL requires iv, and this leads to its being used 
with the first. That Christ will confess His disciples is not true 
in the same sense that they will confess Him : but they will make 
a confession in His case, and He will make a confession in theirs ; 
their confession being that He is the Messiah, and His that they 
are His loyal disciples. As early as the Gnostic teacher Heracleon 
{c. A.D. 170-180), the first commentator on the N.T. of whom 
we have knowledge, this iv after bixoXoyqfr^L attracted notice.^ 

9 . dTrapvT^GiQcreTai Ircijmov rSiv 6 .yy^(av. This expressive com- 
pound verb is used of Peter’s denial of Christ (xxii. 34, 61 ; Mt. 
xxvi. 34, 75, Mk. xiv. 30, 72). In Mt. we have dpvija-opLai Kdyiy 
avTov ip^TTpocrOev rov warpog pov. Note that Lk. has his favourite 
ivw'jTLov for ipTTpocrOev (see on i, 15), and that he has “the 
Angels of God” where Mt. has “My Father” : comp. xv. 10. 

^ The fragment of Heraclecn, preserved by Clem. Alex. Siram, iv, 9, If 
translated by Westcott, Canon of N, T. o. 275, 3rd 
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10. Comp. Mt. xii. 31, 32 and Mk. iii. 28, 29, in both which 
places this difficult saying is closely connected with the charge 
brought against our Lord of casting out demons through Beelzebub ; 
a charge recorded by Lk. without this saying (xi. 15-20), We 
cannot doubt that Mt. and Mk. give the actual historical con- 
nexion, if these words were uttered only once. 

Tras. Here again Lk. has a favourite word (see on vii 35) : 
Mt. has 05 idv, and Mk. has 6s av. Also for els Mt. h^ 

Kara rov vlov. For this use of els after jB\axr(fi7}fM€lv and the like 
comp. xxii. 65 ; Acts vi. ii ; Heb. xii. 3. After dyLapraveiv it is the 
regular construction, xv. 18, 21, xvii. 4; Acts xxv. 8, etc. The 
Jewish law was, “He that blasphemeth the name of the Lord, he 
shall surely be put to death : all the congregation shall certainly 
stone him” (Lev. xxiv. r6). 

To ayioi' irreuixa. See on i. 15. 

o 5 k d<}>e0i^cr€Tat. Constant and consummate opposition to the 
influence of the Holy Spirit, because of a deliberate preference 
of darkness to light, renders repentance, and therefore forgiveness, 
morally impossible. Grace, like bodily food, may be rejected 
until the power to receive it perishes. See on i Jn. v, 16 in 
Camb. Grk, Test, and comp. Heb. vi. 4-8, x. 26-31. The identity 
of the ‘‘blasphemy against the Holy Spirit” with the “sin unto 
death” is sometimes denied i. p. 442); but a sin which 

wall never be forgiven must be a sin unto death. SchafTs Herzog, 
i. p, 302. In each case there is no question of the efficacy of 
the Divine grace. The state of him who is guilty of this sin is 
such as to exclude its application (Wsctt. on Heb. vi. 1-8, p. 165J. 
Blasphemy, like lying, may be acted as well as uttered : and it 
cannot safely be argued that blasphemy against the Spirit must be 
a sin of speech {Kurzg, Kom, JV.T, i. p. 75). See Aug. on Mt. xii, 
31, 32 ; also Paschasius Radbertus, Migne, cxx, 470-472. 

11, 12. Comp. xxi. 14, 15, which is parallel to both Mt. x. 19, 
20 and Mk. xiii. ii, but not so close to them in wording as these 
verses are. The connexion here is evident. There is no need 
to be afraid of committing this unpardonable blasphemy by ill- 
advised language before a persecuting tribunal; for the Holy 
Spirit Himself will direct their words. 

11. €lcr(})^p<i)<riK ufjLas eirl rets cruKaywycis- In all four passages 
their being brought before syiiagogues is mentioned. The elders 
of the synagogue were responsible for discipline. They held courts, 
and could sentence to excommunication (vi. 22 ; Jn. ix. 22, xii. 
42, xvi. 2), or scourging (Mt x. 17), which was inflicted by the 
vTrrjperrjs (see on iv. 20). SchuxQT, Jewish People in the T, of J. C* 
II. ii. pp, 59-67 ; Derenbourg, Hist de la Pat pp. 86 ff. The &pxai 
and elouo-iat would include the Sanhedrin and Gentile tribunals. 

|JL^} fjLcptfjti'Vicn^Te TToIis dTroXoyi^aif]or0€. Neither the form nor 
21 
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the matter of the defence is to cause great anxiety beforehand. See 
on ver. 22 and x. 41. Excepting Rom. ii. 15 and 2 Cor. xii. 
aTToXoy^lv is peculiar to Lk. (xxL 14 and six times in Acts) 
Here Mt. and Mk. have XaXrj(rrfT€, 

D 157, abcdeffjilq Syr-Cur. S)rr-Sin, Aeth. omit 1 j rl, which may 
possibly come from Mt. x. 19. If so, this is a Western non-interpolation. 
See note at the end of ch. xxiv. WH. bracket. 

12. iv a^rfi rfj (Spa. ‘‘ In that very hour” : see small print on 
X. 7, and comp. Exod. iv. 12 and 2 Tim. iv. 17. Renan points out 
the correspondence between this passage and Ju. xiv. 26, xv. 26 
{V. de J. p. 297, ed. 1863). Comp. Ex. iv. ii. 

13 - 15 . § The Avaricious Brother rebuked. This incident forms 
the historical introduction to the Parable of the Rich Fool 
(16-21), just as the lawyer's questions (x. 25-30) form the his- 
torical introduction to the Parable of the Good Samaritan. 
Comp. xiv. 15, XV. 1-3. We are not told whether the man was 
making an unjust claim on his brother or not; probably not: 
but he was certainly making an unjust claim on Jesus, whose 
work did not include settling disputes about property. The man 
grasped at any means of obtaining what he desired, invading 
Christ's time, and trying to impose upon his brother an extraneous 
authority. Facile //, qui doctorem spirituakm admtrantur^ eo 
delabuntur^ ut velint eo abuti ad domestica componenda (Beng.). 
Compare Christ's treatment of the questions respecting the pay- 
ment of the didrachma^ the woman taken in adultery, and payment 
of tribute to C^sar. 

15. €iTre Tw d8€X<f)w pou. He does not ask Jesus to arbitrate 
between him and his brother, but to give a decision against his 
brother. There is no evidence that the brother consented to 
arbitration, 

14. A severe form of address, rather implying dis- 

approbation or a desire to stand aloof, xxii, 58, 60 ; Rom. ii. i, 
ix. 20. Comp. Soph. Aj. 791, 1154. As in the case of the lepers 
whom He healed (v. 14, xvii. 14), Jesus abstains from invading 
the office of constituted authorities. No one appointed Him 
(/car€<m;cr€v) to any such office. Comp. Tts o-c Karcom^crcv dp^ovra 
Kttt St/cacTT'^v ; (Exod. ii. 14), words which may have been 

familiar to this intruder. Comp. Jn. xviii. 36. 

pepioTijv. Here only in N.T. Not in LXX. There is no 
need to interpret it of the person who actually executes the 
sentence of partition pronounced by the icptrijs. The /cpir^Js who 
decides for partition is a fi^purrrjq, 

16 . 4 >v\d(r<re<rdt dir 6 . The expression is classical (Xen. Bell, vii. 2. 10 1 

Cyr, il 3. 9), but the only^ similar passage in N.T. is <f>vKd^(iT§ iavrd dwi 
tQv fi Jn. v, 21) : it is stronger than wpo(rdx:ere drd. 
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Tido-Tjs TrXeoKcSias. “Every form of covetousness”: comp. 
itavra Trctpacr/tov, “ every kind of temptation” (iv. 13) ; Traa-a d/iaprca 
Kal /3Xaa-<fi7]fjiLa (Mt, xii. 31), On TrXcovefta, “the greedy desire to 
have more,” as a more comprehensive vice than cfiikapyvpLay see 
Lft. E^pp, p. 56 and on Col. iii. 5. He quotes 4>v\d^acr9€ ovv dirb 
T^<s 7ropv€Las Kal (jaXapyvptas {Test, XII* Fair* Jud. xviii.), and 
somewhat differs from Trench, Syn, xxiv, Jesus, knowing what 
is at the root of the brother's unreasona^^fe request, takes the 
opportunity of warning the whole multitude {rrpb^ avrovs;) against 
this prevalent and subtle sin. 

ouK Iv Tw Treptaaeueij' tiku “ Not in the fact that a man has 
abundance is it the case that his life is the outcome of his 
possessions ” ; i.e* it does not follow, because a man has abundance, 
that his life consists in wealth. Some render, “ For not because 
one has abundance, is his life part of his possessions,” ue* so that 
he can secure it. But the other is simpler. Life depends for 
its value upon the use which we make of rot xnrdpxovTo^ and for 
its prolongation upon the will of God. It is unlikely that 1^ 
here means or includes eternal life ; but it includes the higher 
life as distinct from yStos. Comp, ov yap ev rfj vTrep/SoX'Q rS 
a^apK€s ovS* 97 TTpd^LS, Bwardv Si /cat /at) dpxovra /cat daXdrrrjs 
irparrciv ra KoXd* Kal yap dwo ptcrpto/v Bvvair dy Tts irpdrrtw Karh. 
T^v dpenjv (Arist EfA. Nic* x. 8. 9). 

For the dat. after rep«r<rei$<tr comp. xxL 4 and Tobit Iv* 16, and for that 
after Td ’’dii. 3, 

16 - 21 . § The Parable of the Rich Fool, which illustrates both 
points ; — that the life that is worth living does not depend upon 
wealth, which may be a trouble and anxiety; and that even mere 
existence cannot be secured by wealth. 

16 . EiTrcK 8^ Trapa^oXV Trpds. Each Separate combination is 
characteristic: etTrev Se, €tir€y irapaj 3 oXyy, and ctirev wpds. 
See on vi. 39, and comp, xv, 3. 

eu<|)( 5 pTjcreK. Here only in bibl Grk. Josephus uses it of 
Galilee as productive of oil (F. J* ii. 21. 2) ; but elsewhere it 
occurs in this sense in medical writers only (Hobart, p. 144): 
comp. TeXecrcftopeLV (viiL 14)* 

t) Comp. xxL 21 ; Jn. iv. 35; Jas. v. 4. There is 

no hint that the man’s wealth was unjustly acquired; and this 
is some slight confirmation of the view that the brother’s claim 
was not unjust (ver. 13). There is perhaps a reference to Ecdus. 
xL 18, 19 or to Ps. xlix. 16-20. 

17 . Ti ironijawj Comp. Eccles. V. 10. 

ofiK Quasi nusquam essent qutbus pascendh 

possent impendi (Grot.). Inopum sinus^ viduarum domus, era 
infantum . . . istm sunt apotheem qua mamant in aternum (Ambr.). 
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Note the repetition of /aov : ‘‘ my fruits, my barns, my goods, 7ny 
soul.” It is just here that there is some resemblance to the story 
of Nabal; “Shall I take my bread, and my water, and my flesh 
that I have killed for my shearers and give it unto men of whom 
I know not whence they be ? ” (i Sam. xxv. 1 1) : but it is too much 
to say that there is an evident reference to Nabal. 

18 . jcaGeXo), First with emphasis : he is eager to set to work. 

But pauperum nulla mentio (Beng.). Comp. which is the 

true reading, Rev. xxii. 19 ; and see Veitch, p. 25. Note the 
chiasmus between KaSeXco and okoSo/AT^o-co. 

The text of the words which follow Kal ffvvd^u} iKci is much confused, 
but Trdvra rhv airov Kal rd dyadd fxov Syr-Harc. Boh. Sah 

Aeth. Arm.) is probably correct, the /xou after (tTtov Syr-Harc. Boh 

Sah. Aeth.) being rejected as an insertion. 

WH. give the evidence in full (li. p. 103), and regard it as a marked 
instance of conflation. Comp. ix. 10, xi. 54, xxiv. 53. The main facts are 
these. The expression rd yev'qfj.ara is very common in LXX for the fruits 
of the earth, and the phrase awdyeiv rd yevlj/mra occurs Exod. xxiii. 10 ; 
Lev. xxv. 20; Jer. viii. 13. The familiar rd yevlifiard fiov was substituted 
in some documents for the unusual combination rbv ctltov Kal rd dyadd 
(K* D), in others for rhv crtrov (A Q E F G H etc.), in one for rd dyadd iiov 
(346) ; yet another variation is caused by the substitution of toi>? Kapirods jaov 
(from ver. 17) for the whole of the unusual combination (39}, amtus fructus 
nieos (a c d e). Thus we have — 

(a) rhv cLTov [/tou] Kal rd dyadd fjiov, 

(p) I, rd yevljiiaTa iiov, \ 

2, roj)s xa/JTTOiJs fiov, f 
(d) I, rd yeviniard fiov Kal rd dyadd iiov,\ 

2. rbv (jirbv fxov Kal rd yev'qfJLard julov. J 
The common reading ( 5 . i) is a conflation of jS, i and cu 

19 . epw rfj xj/uxfj pou. There is probably no irony in making 

him address, not his body, but his soul ; the xjruxv is here used as 
the seat of all joyous emotions. Comp, fj^epifivare ry ^vxo 
<f>dyrjT€ (ver. 22). Field quotes KapTeprja-ovy rrpoO^crp.Lav 

crvvropiOVj cva rov wXeno xpovov dTroXavcrrjs d(rcf>aXov<s ^^ovrjq (Charit. 
Aphrod, iii. 2) ; and Wetst. quotes Oappvvw ipavrov Kal Trpds r^v 
ifiavrov ij/vx^v el-irdv' *AOrjvaLos etfAi (Libanius, D xvi. p. 463), See 
Stallbaum on Plat. Repub, ii. 8, p. 365 A. 

Kcifjieva els Ifrrj iroXXd* avairavov, 4 >dye, irti. These words are 
omitted in D and some Latin authorities (a b c d e ffj). With els erti rvoWd 
comp. Jas. iv. 13-17 ; Prov. xxvii. i ; Ecclus. xxix. 12: and with rrU 

comp. Tobit vii. 10 and the remarkable parallel Ecclus. xi. 19. The 
asyndeton marks the man’s confidence and eagerness. 

20 . etircv Sc auTw 6 Oeds. This is a parable, not history. It 
is futile to ask how God spoke to him. For ''A4>pa>i/ see on xi. 40 
and xxiv. 25. The TadrYj rfj is placed first in emphatic 
contrast to the ^rrj rroXXoi See Schanz, pp. 347, 348. 

o-ou airoOmy diro <rou. “ They are demanding thy 
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soul of thee ” : the present tense is very impressive. They do 
not demand it for themselves^ and so we have act. and not mid. 
Comp. 2 Cor. xi. 20 ; and see the parallel lesson Wisd. xv, 8. For 
the impersonal plural comp. vv. ii, 48, vi. 38, xvi. 9, xxiii. 31. 
There is no need to think of ayyeXot 6 avaTrj<p 6 poL (Job xxxiii. 23), 
or of krjo-TaL (x. 30), 

d Se 'qroifiaaas, tlVl ecrrat ; Vulg. Rhem. and RV. preserve 
the telling order : autem farasti cujus erunt “ And the 

things which thou hast prepared, whose shall they be ? ” Comp. 
Ps. xxxix. 6, xlix. 6; Eccles. ii. 18-23; Job xxvii. 17-22, When 
not even his is his own to dispose of, what will become of 
his dya^d? 

21. 6T(^<Taupi^ojv auTw. Comp. Mt. vi. 19; 2 Cor. xii. 14; and 
for the €ts before Beov comp. xvi. 8. It is to be regretted that the 
€ts is rendered differently in the two passages in both AV. (“ in, 
towards”) and RV. (^^for, toward”). Being rich toward God” 
means being rich in those things which are pleasing to Him. 
Amassing wealth without reference to the God who bestows it is 

and irXcove^ta is a<l>po(Tvvr}. 

The change from aifT<p to ch Qeov, instead of Qet^, is intentional, and 
Juvenafs dzves tibi, pauper amicis (v. 113) is not quite parallel ; nor again 
Hecato in Cic. De Off, iii. 15. 63 ; Neque emm solum nobis divites esse 
volumuSi sed liberts, propinguiSy amicis, maxhneque rei ptihlicm. The whole 
verse is omitted in D and a b d. 

22 - 63 . God’s Providential Care and the Duty of Trust in 
Him (22-34) and of Watchfulness for the Kingdom (35-48) 
which Christ came to found (49-53). The address to the people 
{pv, 15-21) being ended, Jesus once more turns specially to the 
^sciples; and it should be noticed that in doing so He no 
longer speaks in parables. That what follows was spoken on the 
same occasion as what precedes seems to be intended by Lk., but 
is not stated. The Sia rovro is included in the traditional report 
(see Mt. vi. 25), and proves nothing as to the original historical 
connexion. It is more to the point to notice that covetousness 
and hoarding are the result of want of trust in God (Heb. xiii. 5), 
and that an exhortation to trust in God’s fatherly care follows 
naturally on a warning against covetousness. There is logical, but 
not necessarily chronological connexion. More convincing is the 
coincidence between details. The mention of sowing, reaping, 
store-chamber, and barn (ver. 24) may have direct reference to the 
abundant harvests and insufficient barns in the parable (w. 17, 18). 
But it does not follow, because this lesson was given immediately 
after the parable of the Rich Fool, that therefore it was not part 
of the Sermon on the Mount ; any more than that, because it was 
delivered there, it cannot have been repeated here. 

22. Si -irpos to^s p.a 0 TjT<£s. Note both the Sc and the 
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7 rpo 9 , and comp. ver. 16, vii. 50, ix. 13, 14, 59, 62, etc. Assuming 
a connexion with what precedes, Aia toGto will mean, “ Because 
life does not depend on riches.” 

|j,€pL/xmT€. ‘‘Be not anxious”: comp. ver. ii and x, 21. 
See Lft On Revision^ 2nd ed. p.'ipo; Trench, On t?ie A,V, p. 
39 ; T. L. O. Davies, Bible English^ p. 100, for evidence that 
“ thought ” in the sixteenth and seventeenth centuries meant 
distressing anxiety. Comp, i Sam. ix. 5 with x. 2. S. Paul 
reiterates Christ’s teaching (i Cor. vii. 32 ; Phil. iv. 6). 

rfj Not, ^Hn your soul,” but, ^^for your soul.” Here 

again the reference to the parable seems to be direct. 

If so, the necessity for translating same way in both 

passages is all the stronger. The \\n)x^ is the source of physical 
life and physical enjoyment 

23 . Tikdiov icTTiv Tfjs Tpo<()Tjs. “ Is something greater than the 
food ” (comp, xi. 31, 32). Therefore He who gave the greater will 
not fail to provide the less. 

24 . KaTai/oyjffaTe. A favourite verb : see on ver. 27. Mt. has 
e/4/5Xei/^ar€ ; and for tous KopaKas he has ra Trerecva rov ovpavov. 
Ravens are mentioned nowhere else in N.T., but often in O.T. 
See especially rts §€ ^oCpao-fv Kopaict jSopav (Job xxxviii. 41), and 
KoX StSovTt rot? KTrjv^cTi. rpo^^v avrvjv Kal rot? voo’o'ot? rtov KopaKOiV 
rot? iTTLKaXovpivot^ avrov (Ps. cxlvii. 9). The name (Heb. *<?reb) 
covers the whole of the crow tribe (including rooks and jack- 
daws) which is strongly represented in Palestine. Like the vulture, 
the raven acts as a scavenger : but it is a fable that it turns its 
young out of the nest, leaving them to feed themselves, and that 
this is the point of our Lord's mention of them. The raven is 
very careful of its young; and God feeds both old and young. 
Tristram, JVdt. Hist, of B, pp. 198-201. 

Here Vulg. bfl have cellaHum for rapetov, while d ha» prompuariumm 
See on ver. 3 , 

8Lac{>ip6T€ Twi' TT€T6ti^a>i'. Scc OH ver. 7. ** The birds are God's 

creatures ; but ye are God's children ” ; 6 var^p vfiQy (Mt), not 

a^iToJv. 

25 . Ti? 8e IS fipajv. See on xi. 5. 

jX€pipyS»v SiimraL lm t^|i^ tjXiKiai' “irpoaOcTmi injxuK being 

anxious can add a span to his age,*^ That here means 

“age” (Heb. xi. ii ; Jn. ix. 21, 23), and not “stature” (xix. 3), is 
clear from the context. It was prolongation of life that the anxiety 
of the rich fool failed to secure. Not many people give anxious 
thought to the problem of adding to their stature ; and the addition 
of a length of the forearm) would be monstrous, and 

would not be spoken of as iXdxio-rov, Many persons do give 
anxious thought to the prolongation of their sdlotted age, and 
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that by any amount, great or small. Wetst. quotes Mimnermus, 
7r7f)(yLov IttI xpovov dvOea-Lv TepTrofis^da, See OD ii. 52, where 

TjXiKLa probably means stature. For Tn]xus see iii. pp. 

1736 If. ; and for the literature on Hebrew Weights and Measures, 
SchafTs Herzogs iv. p. 2486. 

26 . cl ovv ov8i^ IXaxitrTov Sijvacrdc. These words have no equivalent 
in Mt. and are omitted in D, which for the whole verse has simply kuI wept 
tQv XoiTTcop tI fi^pLjAvare, So also abcddjiiir: et de cmteris quid solUciti 
estis^ By twv Xoiirwv are meant clothing (Mh), food, and other bodily 
necessities. 

For oifdi we might have expected But etssirel, and the sentence 

is conditional in form only. “If (as is certain) ye cannoS’* = “ Since ye 
cannot.” Comp. Jn. iii. 12, v. 47 ; i Cor. xi. 6 ; Heb. xii. 25. Win. Iv. 2. 
a, p. 600. Or we may consider oid 4 as belonging to 6 ijya<r$e<^ and not to 
the whole sentence : “If ye are unable.” Simcox, Zang, of N^T p, 183. 
But the former is better. 

27 . T^L Kpiva. Mt. adds rov dypov. The word occurs no- 
where else in N.T., but is freq. in KXX, esp. in Cant. (ii. 16, iv. 
5, V. 13, vi. 2, 3, etc.): Heb. skushan or shoshanncJt, Some 
flower with a brilliant colour is evidently meant, and the colour is 
one to which human lips can be compared (Cant. v. 1 3). Either 
the scarlet Martagon {Lilium Chalcedonicum) or the scarlet anemone 
{anemone coronaria) may be the flower that is thus named. Like 
orTpovOca, however (ver. 7), KpCva may be generic; and to this day 
the Arabs call various kind of flowers “lilies.^^ See D.B. art. 
“Lily”; and comp. Stanley, Sin. Pal. pp. 139, 430. Note that, 
while Mt. has Karap^avOdv^iVy Lk. has his favourite Kar avoelv 
(ver, 24, vi. 41, xx. 23; Acts vii. 31, 32, xi. 6, xxvii. 39). For 
KOTTi^ see on V. 5 : it covers the works of men, nJOet that of 
women. 

After rd Kplva wQt D has ofSre r/j 0 ei oHre while d has quomodo 

tuque neunt neque texunt, and a has quomodo turn texunt neque neunt. 
Several other Lat. texts have texunt. Thus, quomodo crescunt non laborant 
neqtu neunt neque texunt (b 1 r) ; quomodo crescunt non nent neque texunt (c) ; 
quomodo crescunt non ifhorant non neunt neque texunt (ffg) ; and, by a 
curious slip, quomodo non crescunt non laborant neque neunt neqtu texunt (i). 

28 . cl 8 ^ iv ^^st with emphasis. “ If in the field,” 

where such care might seem to be superfluous. AV. wrongly 
takes iv dypw with ovra aypepovy following Vulg, quod hodie in agro 
est. Both here and in Mt. the right connexion is, “ which to-day 
is, and to-morrow is cast into the oven.” For KX^pa^'o$, a portable 
oven, as distinct from wrvos, see D.B. The is often 

mentioned in LXX, generally as a simile for great heat (Ps, xx. 9 ; 
Hos. vii. 4—7, etc.); wrvo? neither in LXX nor in N.T. Wood 
being scarce in Palestine, grass is commonly used as fuel. For 
dfjK|>idj€t, which is a late word Qob xxix. 14, xxxl 19), see 
Veitch. 
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29 . KoX u|X€L5 M ‘‘And do j'^u cease to seek”: comp, 

ver. II, vi. 30, 37, vii. 13, viii. 49, 50, 52, etc. Mt has the aor. 

fl€pLlJiV7]Cr7}T€. 

jx^ |j.€7€CDpL^€o-0e. Id ckss. Gik. and in LXX (Ps. cxxx. i ; 
2 Mac. V. 17, vii. 34) this would probably mean, ‘‘Be not lifted 
up, do not exalt yourselves, seek not high things.” So the Vulg. 
no/te in sublime tolli. Old Latin texts differ : nolite sollidti esse ; 
7 iec sollidti sitis (c) ; non abalienetis vos (d) : and many omit the 
passage, \j\i\h.. fahret nicht hock her. Tyn. Cov. and Cran. “ neither 
clyme ye up an high.” But most commentators interpret it as a 
metaphor from ships tossing at sea : “ Waver not anxiously, be 
not tossed about with cares.” Comp, /xerecopov kv of a 

criminal expecting punishment (Jos. B, J, iv. 2. s)j and see 
S. Cox, who turns the word into a parable, Expositor^ ist series, 
i. p. 249, 1875. Edersheim contenas for the LXX meaning, “be 
not uplifted” (Z. 6^ Z. ii. p. 217). The verb is one of the rarer 
words which are common to N.T., Philo, and Plutarch. 

80 . rauTa yap Trdrra. This is the right combination; not 
Trdvra rd Wvt) : hsec enim omnia genfes mundi quserunt The 
heathen seek anxiously after all these things, because they know 
nothing of God’s providential care. The phrase ra Wvri tov 
Koor/jLov occurs nowhere else in N.T. or LXX, but represents an 
Aramaic expression common in Rabbinical writings. 

The plural verb shows that the different nations are considered dis- 
tributively ; and the compound expresses the anxiety with which they seek. 
Each nation seeks laboriously after the sum*total of these things. On the 
difference between ravra trdvTa here and irdvra raOra, Mt, vi. 32, see Win. 
Ixi 2. b, p. 686. In both places iirij^rjToOair is the true reading, and 
iwi^rjreX a grammatical correction. 

fijxSv Be 6 TTaTrjp, But _you, who know that you have such a 
Father, have no need to be disturbed about these wants. 

31 . Lk. alone has his favourite See on vi. 24. “But 

(dismissing all this useless anxiety) continue to seek,” etc. Mt. 
adds TTpQyrov to 

Origen quotes dtre ydp 6 Ti/oroOf roit fiaOTjrais aiJroO Alretre t 4 fteydXa 
Kal rd pLLKpd ifXtv v-poaTedi^crerai, Kal alreXre rd iirovpdvia /cal rd ivlyeia 
TTpoffredlifferai ifxXv {JDe Orat. § 2). Comp. Clem. Alex. Strom, i. 24, p. 416, 
ed. Potter, and iv. 6, p. 579. 

32 . This verse has no parallel in Mt., and it is the only verse 
in this section which is entirely without equivalent in the Sermon 
on the Mount. The passage reads so well both with and without it, 
that it is difficult to see why it should have been either inserted or 
omitted without authority. In it the Good Shepherd assures His 
flock that, while the anxious seeking of the oXtyomo-rot after food 
and raiment is vain, their seeking after the Kingdom of God will 
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not be vain. He gives the Kingdom to those who seek it, and 
with it gives the necessaries of life. YHiereas those who neglect 
the Kingdom that they may secure the necessaries, may lose both. 
KvptO? TTOLJJiaiVCt IJL€, Kol OvSiv IX€ VCTTep'ijcrCL (Ps. xxiii. l). The 
fiLKpbv TToCixvLov are the disciples as contrasted with the /xvptaScs 
rov b)^ov (ver. i). 

TOL/xplov = iroifiivLovy which is not a diminutive, and therefore fxiicpop is 
neither superfluous nor an epithet of affection, but an expression of fact 
On the nom. with the art. for the voc. see on x. 21 ; and for eOdoKrjaev see 
Lft. on Col. i. 19, and comp. Rom, xv. 26, 

33. The first half of this verse (to TraXatovfxeva) has no parallel 
in Mt As in vi. 29, 30, we have a rule given, not that it may be 
kept literally, but that it may illustrate a principle. So far as 
attachment to our possessions is concerned, we must be ready to 
part with them (i Cor. vii. 30). Our fondness for them is not 
our justification for keeping them. But there is no Ebionism 
here, no condemnation of possessions as sinful.^ As Bede points 
out, Christians are not commanded to retain nothing for their 
own use (for Christ Himself had a purse out of which He gave 
alms), but to take care that fear of poverty does not interfere with 
benevolence. Almsgiving is not to be a mere giving of what we 
can spare. Nor is it merely for the sake of the receiver. It is 
also for the good of the giver, that his heart may be freed from 
covetousness. The attempt to keep the letter of the rule here 
given (Acts ii. 44, 45) had disastrous effects on the Church of 
Jerusalem, which speedily became a Church of paupers, constantly 
in need of alms (Rom, xv. 25, 26; i Cor. xvi. 3; 2 Cor. viiL 4, 
ix. i). For Tct uTrdpxoi'Ta see on viii. 3 ; and for paWdma see on x. 4. 

di'lK-XeiTTroi/. Not elsewhere in N.T. or LrXX. Comp. xvi. 9, 
xxii. 32 ; and, for the command, Mk. x. 41. Heaven is not to 
be bought with money; but, by almsgiving, what would be a 
hindrance is made a help.^ In cn^s the reference perhaps is to 
costly garments, which are a favourite form of wealth in the 
East. The word occurs Is. 1 . 9, li. 8; Job iv. 19, xxvii. 18; 
Prov. xiv. 32 ; but in N.T. only here and Mt vi. 19. 

34. Almost verbatim as Mt. vi. 21 . S. Paul states a similar 

^ On the alleged Ebionism of Lk. see Introd. g 3. b, and also Alexanderi 
Leading Ideas of the Gospels, pp. 163-180, 2nd ed. 

2 Margoliouth quotes from El-Ghazzali’s Revival of the Religious Sciences 
many striking sayings attributed to Christ by Mahometan writers : among them 
these. He that seeks after this world is like one that drinks sea -water* 
The more he drinks the thirstier he becomes, until it slay him” (iii. i6i)* 
“ There are three dangers in wealth. First, it may be taken from an unlawful 
source. And what if it be taken from a lawful source? they asked. He 
answered : It may be given to an unworthy person. They askea, And what if 
it be given to a worthy person ? He answered, The handling of it may divert 
its owner from God ” (iii. 178). 
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principle i Cor. vii. 32-34. Wealth stored up in this world has 
many enemies ; that which is stored in heaven is safe from them 
all. The ydp is specially to be noted. The reason why treasui'e 
must be stored in heaven is that the hearts of those who bestow 
it may be drawn heavenwards. 

S 5 - 48 . The Duty of Loyal Vigilance. From ver. 35 to ver. 38 
this section has no parallel in Mt. The interpellation of Peter 
(ver. 41) is also pectdiar to Lk. But w, 39, 40 and 42-46 are 
parallel to Mt. xxiv. 43-51. The discourse once more takes a 
parabolic turn, watchfulness being inculcated by the parables of the 
Master’s Return (35-38, 42-48) and of the Thiefs Attack (39, 40), 

35 . *EcrT<i)araK ufjLajy at 6cr4>ues TTepie^ojCTfidyaL, The long garments 
of the East are a fatal hindrance to activity. Comp. xvii. 8; 
Acts xiL 8 j I Kings xviil 46 ; 2 Kings iv. 29, ix. i ; Job xxxviii. 3, 
xl. 7; Jer. i. 17. Tristram, Eastern Customs in Bible Lands^^* 
1 58. Note the emphatic position of Gfxo}y and fijjieis. Whatever 
others may do, this is to he your condition.” 

ot Xuxi'ot KaiojjLci'oi, k.t.X. This is the parable of the Ten 
Virgins condensed (Mt. xxv. i). 

36 . TrpoaSex^^fjL^Kois. Expectantibus (Vulg.) cum desiderio ei 
gaudio (Beng.): comp. ii. 25, 38, xxiii. 51. 

ir<STc di'aXijCTT] €K Twv' ydii.(ay. If the rendering ** when he shall 
return from,” etc,, is correct, this is the only place in N.T. in which 
the verb has this meaning : comp. 2 Mac. viii. 25, xiii. 7, xv. 28 ; 
3 Mac. V. 21 j Wisd. ii. i. The more usual sense is “break up 
(a feast, camp, etc.), depart”: comp. Phil. i. 23; Judith xiii. i; 
2 Mac. ix, I : and this may be the meaning here. See instances 
in Wetst. So Luther, zaenn er auJbrecJien wird. The wedding 
is not his own, but that of a friend which he has been attending. 
In Esther (ii. 18, ix. 22) yd/xoi is used of any banquet or festival : 
but the literal meaning is better here.^ 

For the plural of a single marriage feast comp, xiv, 8 j Mt. xxii a, 
xxv. 10, and see Win^ xxvii, 3, p. 219. For the constr. Xva {kd 6 vTiis . • r 
dvoi^iiXTiy adrw see Win. xxx. II, p. 259, and comp. xv. 20. 

87 . TTcpiJcSo-cTcii Acai dKttKXtpcZ afirous. Comp. Rev. iii. 20, 21, 
Christ acted in this way when He washed the disciples* feet : not, 
however, in gratitude for their faithful vigilance, but to teach 
them humility. Nevertheless, that was a t3q)e of what is promised 
here : comp. Rev. xix. 9. References to the Saturnalia, when 
Roman masters and slaves changed places in sport, are here 

* Kimchi on Is. hn, mentions a saying of R. Johanan ben 2 ^cchai, who in- 

vited his servants without fixing a time : sapimtes se omarunt, stolidi abieruni 
md operas sua. Thus some went omati and others sordtdi, when the time came, 
and the latter were disgraced (Keim, fes, of Na%, v. p. 256. Comp. S^oettgeo, 
L p, 216). 
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quite out of place. The parable xvii. 7-10 sets forth the usual 
course between master and man. 

88. SeuT^pa. The first watch is not mentioned, because then 
the wedding-feast was going on. These are probably the two 
last of the three Jewish watches (Judg. vii. 19), not the two middle 
watches of the Roman four (Mk. xiii. 35 ; Acts xii. 4). See on 
xxii. 34 and D,B, art. “Watches of Night.” In D, Marcion, 
Irenseus, and some other authorities, the first watch (t§ icnrepivy 
<l>v\oiKy) is inserted : WH. ii. App. p. 61, 

39 . yivtaa-Kere, Probably indic. But Vulg. Luth. Beza, and 
all English Versions make it imperat. There is nothing strange 
in the sudden change of metaphor, especially in Oriental language. 
The “thief in the night” is a proverb for unexpected events 
(i Thes. V. 2; 2 Pet. hi. 10; Rev. hi. 3, xvi. 15). Comp, the 
changes of metaphor in the parallel passage Mt. xxiv. 40-44. 

&<f>^K6y. “ his house” (RV.). AV. makes no distinction between 

i<p 7 jK€v here and etaa-ev in Mt. xxiv. 43, rendering both “suffered,” But 
the RV. elsewhere renders d<l>i 7 )iu by “suffer” (viii. 51, xviii. 16); and 
d<f> 7 }K€P here cannot mean that he weni out of the house, for “he would have 
kept awake ” implies that he remained in it. If the distinction between efao-ey 
and d<p7jK€v is to be marked, the latter might be translated “allowed,” a 
word which the Revisers nowhere use, except in the margin of Mk. iv, 29. 

SiopuxOijyat. “ To be dug through,” the walls being made of 
mud. Wic. has “ to be myned ” here and “ to be undermynyde ” 
in Mt. for perfodiri of Vulg. Comp, fitwpufev iv a-Kora olKia^ 
(Job xxiv. 16) ; lav 81 cv t <3 Btopi^fiarL cvp^Oy 6 KkiTrrrjs (Exod. 
xxii. 2) j ovK iv BiopvyfxawLV ^pov avrov? (Jer. ii. 34). 

41 , Eittcv 8e 6 nerpos. This interruption should be compared 
with that in ix. 33. Each of them connects the discourse in which 
it appears with a definite incident. It illustrates Peter’s impulsive- 
ness and his taking the lead among the Twelve. Perhaps it was 
the magnificence of the promise in ver. 37 which specially moved 
him. He wants to know whether this high privilege is reserved 
for the Apostles. For TrapapoXrjv Xlycis see on v. 36, and for 
*irpds = “in reference to” comp, xviii. i ; Rom. xviii. 21 ; Heb. i 
7, 8, xi. 18, and possibly Lk. xix. 9 and xx. 19. Here wpos ypas 
comes first with emphasis. 

Kal TTpos Trdvras. Peter is sure that it has reference to the 
Twelve : the question is whether others are included. The em- 
ployment of parables would make him suppose that the multitude 
was being addressed, as in ver. 16 ; for Jesus did not commonly 
employ this kind of teaching with His permanent disciples. The 
spirit of the question resembles Jn. xxi. 21, and the answer 
resembles Jn. xxi. 22. In Mk. xiii. 37 we have what looks like 
a direct answer to the question here asked by S, Peter, “ What I 
say to you I say to all. Watch.” 
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42. Tts apa icrrCy, Christ answers one question by another, 
which does not tell the questioner exactly what he wishes to know, 
but what it concerns him to know. It is enough that each who 
hears recognizes that he is an okovofMog with responsibilities. 
This was true in the highest sense of the Apostles. The oIkovo/jlo^ 
here is a dispensator (Vulg.) or villicus (d), a superior slawe left in 
charge of the household and estate (see on xvi. i). Other names 
are ordinartus^ actor^ procurator^ the meanings of which seem to 
have varied at different periods and on dilferent estates. Bekker, 
G alius ^ Excursus iii. p. 204, Eng. tr. Hatch seems to assume 
that dispensator and villicus were terms of fixed and invariable 
meaning {BibL Grk. p. 62). With ttiotos comp. Num. xii. 7 ; 
I Sam. xxii. 14 ; and with cf)poj'ip,os comp. xvi. 8 ; Gen. xli. 39. 
With OepaTTctas (abstr. for concr.) comp. ix^PV 4 >apaa» Kal 
OepaTreia avrov (Gen. xlv. 1 6). Contrast Lk. ix. ii. 

o■LTO|JL£TpLo^'. “ A mcasurcd portion of food, ration.” These 
rations on Roman estates were served out daily, weekly, or 
monthly. The word occurs nowhere else, but atro/ierpeLv is 
found (Gen. xlvii. 12, 14). Comp. Hor. J^p. i. 14. 40. See 
instances in Wetst. 

44 . dkif]6a)s ufuv. Here, as in ix. 27 and xxi. 3, Lk. has 
aXrjO(h% where Mt. has apijv. See on x. 12, Comp. vopiKoi (xi. 52) 
where Mt, has y pa jx/xarm (xxiii. 14), and his never using ^FajS/SeL 

€Trt TTacriv tois ■uTrdpxovoriv avrov. See on viii. 3. This passage and 
Mt. xxiv. 47 seem to be the only instances in N.T, of this use of iH. 
Elsewhere we have the gen. (ver. 42) or acc. (ver. 14), the former being 
more common (Mt. xxiv. 45, xxv. 21, 23). 

45 . Xpontei 6 Kupi6s pou. Comp. 2 Pet. iii. 3, 4 ; Eccles. 
viii. II. The “But and if” of AV. is simply “But if” (RV.); 
“ and if ” being “ an if,” a double conditional, which was common 
in the sixteenth and seventeenth centuries. 

dp?ir)Tai. He begins to do this, but the arrival of his lord puts 
a stop to it: comp. v. 21, xiii. 25; Acts xi. 15. This oIkovq/xo^ 
has a large familia of slaves under him. Perhaps he makes merry 
on what he ought to have given them. For TraihicrKfj as a verna- 
cular word for a female slave see Kennedy, Sources of N,T, Grk, 
p. 40. M€^v<r/c€cri 9 aL is “ to get drunk,” as distinct from /xe^veiy 
“ to be drunk ” (Acts ii. 15). 

46 . For the attraction in J oi ytviiffKei see on iii. 19. 

To be understood literally ; for his having his 
portion with the unfaithful servants does not imply that he still 
lives : their portion is a violent death. For the word comp. Ex. 
xxix. 17 ; and for the punishment 2 Sam. xii. 31; i Chron. xx. 3 ; 
Susannah 59; Amos i. 3 (LXX); Heb xi 37. There is no 
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example of the word being used of scourging or other severe treat- 
ment. There is a gradation of punishments : for vile misconduct 
and tyranny, death; for deliberate neglect, many stripes; for 
unintentional neglect, few stripes. Herodotus uses Stare/xvav : ii, 
139. 2, viL 39. 5. Comp. Suet. Caligula^ xxvii. : multos honesti 
ordinis , • . medios serra dissecuit 

TO jidpos aoTOu fxerd rojy dmorwi' 0 i^o‘€c, “Will appoint his 
portion with the unfaithful servants,” those guilty of a gross abuse 
of trust. “ Unbelievers ” here has no point. Mt. has rwv hroKpL- 
Tw, which means much the same as rSv aTrLcmov, This unfaithful 
steward expected to be able to play the part of a trusty agent at 
the time of his lord’s arrival. For to /xepos we have 17 ftepts in 
LXX, Is. xrii, 14; Jer. xiii. 25. 

Here the parallel with Mt. xxiv 43-51 ends. What follows is 
preserved by Lk. alone. 

47 . Ik€li/os 8 e 6 SoCXos. “ Buf that servant,” Ilk autem servus. 

Both AV. and RV. have “and” The hi marks the contrast be- 
tween this transgressor and the oIkovo/ho?, for ^ vonja-ai 

7rpo9 TO OiXrjfjLa avrov is a less serious offence than the outrages 
which are described in m 45, 46, and one which all servants may 
commit. 

SapiQGreTai irdXXas. Understand TrXTyycs and comp. TraUiv oXtyas 
(Xen. Anab, v. 8. 12). In N.T. hip(j) is never “ I flay,” but always 
“ I beat.” Comp, the vulgar “ hide, giving a hiding to.” In LXX 
Sepo) does not occur, except as vJ, in Lev. i. 6 ; 2 Chron. xxix. 34, 
XXXV. 1 1 ; but in all three places the meaning is “ flay,” and the 
true reading possibly iKhipo). Comp. Mic. ii 8, iii. 3. The 
doctrine of degrees of punishment hereafter is taught here still 
more plainly than in x. 12, 14. See Aug. Be Cw, Bet] xxi. 16. 

There are two classes not mentioned here : 6 yvo^ koX irotiycras 
and (so far as that is possible) 6 yvov<s koI troi'qo-wsx see on 
Rom. ii. 14. 

48. 6 fxfj yvoij^. Seeing that he is a servant, he might have 
known his master’s will, had he been anxious to find it out 
Nevertheless it is true that even he, who, in ignorance for which 
he is not responsible, commits d^ta TrXoyywv, has to suffer. The 
natural consequences of excess or transgression must follow. 

In the second half of the verse it is doubtful whether the two parallel state- 
ments mean exactly the same thing or not. Either, “ He who receives much is 
expected to exhibit much gratitude, and also readiness to make return ; and is 
expected to do more than /bese who have received less*^ : or, ‘‘ He who receives 
a gift {idodr}), must make a proportionate return : and he who receives a deposit 
(TapidcvTo), must restore more than he has received! In the latter case the 
second half states the principle of the parables of the Talents and the Pounds. 
Note the impersonal plurals, and comp. ver. 20. 

49-58. The discourse seems to return to its starting-point 
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{vv. 1-2). Chrisfs teaching Inevitably provokes opposition and a 
division between those who accept it and those who reject it. 
There is no parallel in Mt. or Mk. to vv. 49, 50. 

49. nOp. First for emphasis. ‘Tt is fire that I came to cast upon 
the earth.’’ The context seems to show that the fire of division 
and strife is meant : or, comparing iii. 16, we may understand the 
fire of holiness, which excites hostility and controversy. Ignis ille 
non est nativus terras. (Beng.). Et? /cpt/>ta ds rov Kocry^ov rovrov 
^X 9 ov (Jn, ix. 39 ; comp. iii. 19). 

Kal Tt 6^0) €i YiST] 6 .vr\^Qr[ ; A passage of well-known difficulty, 
the translation of which remains doubtful. With this punctuation 
we may follow AV. and RV., ‘‘ What will I, if it be (is) already 
kindled?” the meaning of which is not clear: comp. LXX of 
Josh. vii. 7. Or, with De Wette, Weiss, and many others, “ How 
I wish that it were already kindled ! ” which does rather serious 
violence to the Greek. Or, with Origen, Meyer, eta, we may 
punctuate, Kal ti cl ^‘And what will I? Would 

that it were already liidled!” (Win. liii. 8. c, p. 562); which is 
rather abrupt and harsh : but comp. xix. 42 and Jn. xiL 27. Per- 
haps the first is best, meaning, “'^at more have I to desire, if 
it be already kindled,” The next verse does not imply that it is 
not kindled ; and the history of Christ’s ministry shows that it was 
kindled, although not to the full extent. Comp. Ps. Ixxviii. 21. 
Christ came to set the world on fire, and the conflagration had 
already begun. Mai. lii. 2. Comp, the constr. in Ecclus. xxiii. 14. 

60. pd-nricriia Be exofxai PaTmcr0T^mi. Having used the meta- 
phor of fire, Christ now uses the metaphor of water. The one 
sets forth the result of His coming as it affects the world, the other 
as it affects Himself. The world is lit up with flames, and Christ 
is bathed in blood : Mk. x. 38. His passion is a flood in which 
He must be plxinged. The metaphor is a common one in O.T. 
Ps. hdx. 2, 3, 14, 15, xlii. 7, exxiv. 4, 5, cxliv. 7; Is. xliii. 2. 
Jordan in flood and mountain torrents in spate would suggest such 
figures. See on ix. 22. 

TTws ^"5 oTou TcXcorSfj. How am I oppressed, afflicted, 

until it be finished”: comp, viii. 37; Job iii. 24, The prospect 
of His sufferings was a perpetual Gethsemane : comp. Jn. xii. 27. 
While He longed to accomplish His Father’s will, possibly His 
human will craved a shortening of the waiting. Comp. <rvv€xouon 
8c t5>v Svo (PhiL L 23). With reXecrOy COmp. rer^Xecrraij Jn. xix. 
28, 30, 

61. With w. 51 and 53 comp, Mt. x. 34, 35. It was the belief 
of the Jews that the Messiah would at once introduce a reign of 
peace and prosperity. Jesus does not wish His followers to live 
in a fool’s paradise. He is no enthusiast making wild and delusive 
promises. In this world they must expect tribulation. 
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AXX* r\, Except, but.” Although the oXX* has no accent, !t seems to 
represent &Wo rather than dXKd : “ I came not to send any other thing than 
division,” Or there may be a mixture of o^^kv flXXo ^ and oihlv dXXo, ciXXd : 
comp. 2 Cor. i. 13 ; Job vi. 5 ; Ecclus. xxxvii. 12, xliv, 10. Tlie expression 
is common in class, Grk.; and in Hdt. i. 49. I, ix. 8. 3 the origin of it seems 
to be shown. See Stallbaum on Phmdo, 81 B ; TOn. liii. 7. n, 5, p. 552. 

StapepioficSs. Comp. Mic. vii. 12 ; Ezek. xlviii. 29. Here only 
in N.T. Christ prepares them for disappointment 

62 . This verse has no parallel in Mt. x. Comp. Mia vii. 6, 
on which what follows seems to be based. Godet says that there 
are five persons here and six in ver. 53. There are five in both 
cases, the mother and mother-in-law being the same person. Ex- 
cepting 2 Cor. V. 16, dich TOO vuv is peculiar to Lk. (i. 48, v. 10, 
xxii. 18, 69 j Acts xviii. 6). It is not rare in LXX (Gen. xlvi. 30 ; 
Ps. cxii. 2, cxiii. 26, cxx. 8, cxxiv. 2, cxxx. 3, Is. ix. 7, eta). 

53 . irarrip em utw . . . p.r]TTjp eirl Buyardpa , . • ircrOcp^t 4 m 

tJji' i/upi<|)Y|»^. The change from the dat to the aca possibly inicates 
that the hostility is more intense in the case of the women. But 
LXX of Mia vii. 6 more probably was the cause of the change. 
There we have cm Tqv of the women, but otos Traripa of 

the men. In Mt. x. 35 we have Kara c, gen, in all three cases. 
Lk. omits A man’s foes shall be those of his own household.’* 
Comp. MaL iv. 6. 

For daughter-in-law” comp. Mt *. 35; Gen. xi. 31, xxxviii. 

II ; Lev. xviiL 15, etc.; Jos. Ant, v. 9. i. In Jn, iii 29; Rev. xviii, 23, 
etc., it has the classical meaning of “ bride.” 

54 - 59 . § Ignorance of the Signs of the Times. Christ once 
more addresses the multitude (ver. 15), apparently on the same 
occasion ; but it is by no means certain that Lk. means this. If 
so, this is a last solemn word by way of conclusion. The parallel 
passage Mt xvi. 2, 3 is of ve:^ doubtful authority. It can hardly 
be derived from Lk., from which it differs almost entirely in word- 
ing, but perhaps comes from some independent tradition. 

54 . *'EXcy €v 8e Kau The formula is suitable for introducing 
a final utterance of special point Comp. v. 36, ix. 23, xvi. i, 
xviii I. For tois oxXois see on xi. 29. 

4 m SucrfjLUK. In the West, and therefore from the Mediter- 
ranean Sea, which was a sign of ram (i Kings xviii 44). Robinson, 
jRes. in Pal, i p. 429 ; D^, art. Emn.” 

cfi 04 a)s XlycTc Sn'^OfiPpos epxerat. Both the evOim and the pres. 
IpxeraL point to the confidence with which the announcement is 
made: “at once ye say. Rain is coming.” Comp, tp^erai mpa, 
*'Ojxppos is “ heavy rain, a thunder-shower ** : Deut xxxii. 2 ; Wisd. 
xvi. 16; Ecclus. xlix. 9; Jos. Ant ii. 16. 3. 

55 . oTav v6tov Trv 4 ovTa. Understand One sees that it is 

a south wind by the objects which it moves. Lk. alone uses votos 
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of the south wind (Acts xxvii. 13, xxviii. 13). Elsewhere it means 
the South, as frequently in LXX (xi. 31, xiii. 29 ; Mt. xii. 42 ; Rev. 
xxi. 13; I Sam. xxvii, 10, xxx. i, 14, 27 ; 2 Sam. xxiv. 7 ; i Kings 
vii- 25> 39 [13= 25], etc.). 

“Scorching heat”: Mt. xx. 12; Jas. L ii; Is. xlix. 
10; Ecclus. xviii. 16, xliii. 22. Perhaps nowhere in N.T. does 
KavacDv mean the burning eas^ wind (Job xxvii. 21 ; Hos. xii. i) ; 
but Jas. i. II is doubtful. 

56. u-rroKpLTau Comp. Mt. xxiii. 13 ff. They professed to be 
unabl ^ to interpret signs, such as the birth, preaching, and death 
of the Baptist, the preaching and miracles of Jesus. But their 
weather- wisdom proved that they could be intelligent enough 
where their worldly interests were concerned. 

“To test.” In to 7rp6(T0Trov rov ovpavov and Katpov 
we have almost the only words that are common to this passage 
and Mt. xvL 2 , 3. With rov Katpov (tempus Messtd) comp. xix. 
44. 

67, Ti 8e Kal d<()* iaurthv. But why efven of yourselves, out 
of your own hearts and consciences,” without information from 
externals : comp. xxi. 30. Or possibly, “ Of yourselves also^^ as 
readily as in the case of the weather. In either case a<^ 

kavTimf comes first for emphasis. For Be kuC see small print on iii, 9. 

58 . a>s ydp vTrdyeLS. yitp ss&pe ponitur, ubi propositionem excipit tractatuf. 
Here iv rrj 68(p stands first with emphasis ; no time is to be lost. And the 
Latinism 8bs ipyartavy da operam^ occurs here only. Wetst. quotes Hermo- 
genes, De htventione^ iii. 5. 7. Excepting Eph. iv. 19, ipyaata in N.T. is 
peculiar to Lk. (Acts xvi. 16, 19, xix. 24, 25). Hobart regards it as medical 
{p. 243), but it is very fireq. in LXX. Note wj = when.” 

dTTTjXXdxSai. “To be quit of him” by coming to terms with him. 
Christ is perhaps taking the case of the two brothers {w. 13, 14) as an illus- 
tration. The aTTo before the abrov is omitted in B, but is certainly right 
Acts xix. 12. In class. Grk. both constructions are found, but the simple 
gen. is more common. Plat. Leg. 868 D ; Xen. Mem. ii. 9. 6. 

Karacrvprf. Here only in N.T. and only once in LXX of ruining or 
demolishing : 8ri Karirvpa rhv ’Hcrau (Jer. xlix. 10). In Lat. detraho is 
used of dragging into court. For examples see Wetst* ML has vapadf 

KptT'Q. 

irapaBdorct irpdKTOpi Kol 6 irpdKTcap <re | 3 a\ci el? 4>uXaKi^K. 
Tradat ie exactori et exactor mittat te in carcerem (Vulg.). For 
exactor Cod. Palat. (e) has the strange word pigmrarius. No- 
where else in bibl. Grk. does -jrpdxrcup occui. At Athens the 
magistrate who imposed a fine gave notice to the vpaKtopes, who 
entered it as due from the person fined ; but they did not enforce 
payment, if the fine was not paid. They merely kept the record. 
See jD. of Ant art Practores. For irpdxTopt Mt. has vTrqpiriQ. 

69. Xeyo) crou He addresses each individual Mt has dfxvp^ 
\iy(o croL (comp, ver. 44), and for AcTrroy has KoSpdvrrjv, The 
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X€'nT< 5 K (A.€7rT09=“ peeled, thin, small’’) was half a quadrans 
the eighth of an as : see on ver. 6, and comp. xxi. 2 ; Mk. xii. 42. 
Can the payment be made Iv cfivXaKrj? The parable gives no 
answer to this question. But it teaches that the proper time for 
payment is before judgment is given, and that release is impossible 
until full payment is made. The Talmud says: “The offences 
between man and God the Day of Atonement doth atone for. 
The offences between man and his neighbour the Day of Atone- 
ment atoneth for, only when he hath agreed with his neighbour.” 
There is no need to interpret the details in the parable, and make 
the dvriSiKos mean the law of God, and the dpxo>v God Himself, 
and the the Son of God. 

xm. 1-9. § Three Exhortations to Repentance, of which two 
f i~3 ; 4, 5) are based upon recent occurrences, while the third 
(6-9) is a parable. All three seem to have been omitted by 
Marcion in his mutilated Gospel ; but it is not easy to see what he 
disliked in them. They are peculiar to Lk., and both external and 
internal evidence guarantee their authenticity. Time and place 
are indefinite ; but the connexion with what precedes is expressly 
stated, and the scene must have been away from Jerusalem. 

1 - 3 . The Moral of the Massacre of the Galilaean Pilgrims. 
There is no record of this massacre in any other source. But the 
turbulent character of the Galilasans, and the severity of Pilate and 
other Roman governors, make the incident more than credible. 
Horrible massacres are recorded by J osephus (Ant xvii. 9. 3, xviii, 3. i, 
XX. 5. 3 ; B,/, ii. 3. 3, 9. 4, v. i. 5). The fact that such things were 
common accounts for the absence of other records ; and possibly not 
very many were slain. But such an outrage on Galilseans may have 
been one of the causes of the enmity between Herod and Pilate 
(xxiii. 12) ; and Keim conjectures that it was on this occasion 
that Barabbas was imprisoned. So also Lewin, Fasti Sacn\ 1407, 

Others have conjectured the occasion to have been the insurrection under 
Judas of Galilee, the Gaulonite of GamaJa {Ant, xviii. i. i; B, J, ii, 8. i); but 
that was many years earlier (a A.D. 6), and these new-comers evidently report 
some recent event. On the other hand, the insurrection of the Samaritans 
(Ant, xviii. 4. i) took place later than this, bein^ the immediate cause of the 
recall of Pilate (a.d. 36). And what had Samantan rebellion to do with the 
massacre of Galilseans ? Comp. Philo’s summary of the enormities of Pilate : rds 
$wpo$oxla 5 , rAs l^^peis, r&s dpTrayii$, rds aUlas, tAs ivTjpelaSf roAy Axplrovs Kal 
hraKkfiKovs qAvovs, rijy dv'fivvrov nal dprYaXearrdrriv fbporyra (Leg, ad Gaium^ 
xxx viii. p. 1034 c, ed. Galen.). Again he says of him: %v ydp (fttfcny 
dKafiir^t Kal fierd rov ai> 6 dBovi dpelXiicros ; and, oTa ody iyKdrtat ^tav Kal papi* 
/iijyit dyffpwr os. See L«wm, 1493 5 Derenbourg, p. 198, 

1 . napijorav. Not, “ there were present,” as all English Versions 
render, but, “ there came,” venerunt (Cod. Brix,). These inform- 
ants were not in the crowd which Jesus had been addressing, but 
brought the news afterwards. For this use of xapcTmt comp. Acts 
22 
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X. 21 ; Mt. xxvi. so; Jn. xi. 28: sometimes followed by ^rpos 
(Acts xiL 20; Gal. iv. 18, 20), or by ets (Col. i. 6): comp. Lk. 
xi. 7. In Mt. xxvi. 50; Acts x. 21, xii. 20, Vulg. has vemo; in 
Col. i. 6, pervenio, Wetst. quotes a close parallel : Traprjcrdv rtv€« 
(XTrayyAXovrcs ttoXKovs rdjy 'EAAifi/CDV v^oirepi^uv (Diod. Sic. xvil. 8), 
iv auTw Tw Kttipw. “At that very opportunity,” viz. just as He 
was speaking about the signs of the times. Possibly they had 
heard His last words, and thought that their story would be 
regarded as a sign : rw #catpw may look back to roV Kaipov (xii. 56 : 
comp. i. 20, iv. 13). 

rh atjia flciXaTos ei^iiev fierd. tS)v dumo^v aur^v. These pilgrims 
from Galilee had come up to Jerusalem for one of the Feasts, 
probably Tabernacles, and had come into collision with the 
Romans, no doubt through some fanatical act of rebellion. The 
merciless procurator^ himself in Jerusalem to keep order during 
the Feast, sent troops to attack them as they were sacrificing in 
the temple courts, and their blood was mingled with that of the 
slaughtered beasts. The expression, “ mingling blood with blood,” 
occurs elsewhere. Schoettgen quotes (of Israelites who were cir- 
cumcised in Eg5q)t at the Passover) ; et circumcisi sunt^ et commixtus 
est sanguis paschatiscum sanguine circumcisio 7 iis {Hor, Hebr, p. 286). 
And again : David swore to Abishai, if he laid hands 'on Saul, “ I 
will mingle thy blood with his blood” (ibid. p. 287; Lightfoot, 
Hor. ad loci). 

2 , We gather the object of these informants from Chrisfs 
answer. They did not want Him as a Galilsean to protest against 
Pilate's cruelty, perhaps by heading another Galilaean revolt. 
Rather, like Job's friends, they wanted to establish the view that 
this calamity was a judgment upon the sufferers for exceptional 
wickedness (Job iv. 7, viii. 4, 20, xxii. 5 ; comp. Jn. ix. i, 2). 
Perhaps they had heard about the threatened “ cutting asunder ” 
(xii. 46), and thought that this was a case in point. There is no 
hint that they wished to entrap Him into strong language respect- 
ing Pilate. 

vapa wdvra9 r* f. lyfrovro. ** Showed themsehes to be (comp. x. 36 ) 
sinners beyond all the Galilteans.” Comp, the use of x-opd after compmtiTea, 

iii. 13 * 

8. irdvT€^ 6potG)s Airo\«ia 0 c. The suffering of a whole nation is 
more likely to be produced by the sin of the nation than the suffer- 
ing of an individual by the sin of the individual. Exempla sunt 
omnium tormenta patccorum. Jesus condemns neither the (^lilaeans 
nor Pilate, but warns all present of what must befall tliem unless 
they free themselves from their guilt. It is this approach of judg- 
ment upon His whole people which seems to fill Christ's thought, 
and to oppress Him far more than the approach of His own suffer* 
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ings. Grotius points out how exact the 6|UL0La)s is. Vtde quam 
omnia congruerint. Paschatis enim dk occisi sunt, magna pars in 
ipso templo pecudum ritu, ob eandam causam seditionis. But it is 
unlikely that this massacre took place at the Passover. The rest 
is right. IIoAXot , . . TTpo r<2v OvpiaToiv eTrecrov avroX Kal tov ‘"EA.Xiyo’t 
Tracri Kal fiapjSdpOLq a-eBda-pLiOV ySw/tov KaricTTracrav IScco <j>6vi^ {P, f. 
V. I. 3). ... 

4 , 5. The Moral of the Catastrophe at Siloam. This incident 
also is recorded here only. Jesus mentions it spontaneously as 
something fresh in their memories. ‘‘ The tower ” means the well- 
known tower. 

4 . iv Tta XtXwdfjL. The €v perhaps indicates that it was surrounded 
by buildings. 

The Greek form of the name varies. StXwc£j» in LXX and Josephus; 
StXwds in Josephus ; SiXwd in Aquila, S3mimachus, and Theodotion. Note 
the article, which agrees with Jewish usage. In Jn. ix. 7 and in LXX the 
article occurs : comp, rdv ^apCiva (Acts ix. 35). Few sites have been identi- 
fied with more certainty than Siloam : Conder, Handbk, of B* p. 335 ; 
Stanley, Sin* 6^ PaL pp. 180, 428 ; Tristram, Bible Places^ p. 162. 

6<f)€iX€Tat. vii. 41, xi. 4; Mt. vi. 12, xviii. 24-34. The change 
of word from dp^aproiXoL (ver. 2) ought to be marked in translation, 
as by Wic. Rhem. and RV. ; and also the change from o}xoim 
(ver, 3) to dxraurcDs (ver. 5), as by RV., although there is little 
change of meaning. If Ewald^s guess is correct, that these eighteen 
were working at the aqueducts made by Pilate, to pay for which he 
had used rbv Upov Orjaavpov (jcaXetrat 8 k Kop/ 3 avois;\ then 6 (f>uXirai, 
may be used in allusion to this, implying that it was held that 
these workmen ought to pay back their wages into the treasury 
(Jos. B,/. ii. 9. 4). Jesus reminds the people that they are aU 
sinners, and that all sinners are debtors to Divine justice (xii. 58). 

6. peravotjoTjTe.. The change of tense, if this be the right reading 

A D L M T U X), points to the need of immediate repentance, as distinct 
from a staie or contmued attitude of repentsmce, p.rravQ/r(rt (ver. 3). Vulg. 
expresses the difference by nisi poenitmtiam habtieritis (ver. 3) and sipcenu 
teniiam non egeritis (ver. 5). See on iii. 3 and v. 32. 

<&<radTa)s diroXctoOe, The (oaravrm is Stronger than dfioicDS, 
as “in the same manner” than “in like manner,” In both verses 
the MSS. are divided, but with a balance in ver. 3 for dpoLm and 
for <l)<ravT0)9 here. See Jos. B. J. vi. 5. 4, 7. 2, 8. 3, etc., for the 
similarity between the fate of these eighteen and that of the Jews 
at the fall of Jerusalem. 

6 - 9 . § The Parable of the Barren Fig tree. It sets forth the 
longsuffering and the severity of God. His visitation of sin, how- 
ever long delayed in order to give opportunity of repentance, is 
sure. The fig tree, as in Mk. xi. 13, is the Jewish nation, but also 
any individual soul Comp. Hos. ix, 10; Joel i 7. It is arbitiaiy 
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to assert that the withering of the barren ‘ fig tree in Mt. xxi. and 
Mk. xi. is a transformation of this parable into a fact, or that the 
supposed fact has here been wisely turned into a parable. 

6. 8e ra^Tqv irapapoXiqi'. See on v. 36. The parable 

is a continuation of the warning, Except ye repent, ye shall all 
likewise perish.” 

luKYjv . , , €/ Tw djjL'nreXwv'L aurou. The main Subject of the 
parable is placed first. Deut xxii. 9 forbids the sowing of corn in 
vineyards, but to plant other fruit trees there was not a violation of 
this. At the present day fruit trees of various kinds are common 
in vineyards and in cornfields in Palestine (Stanley, Sin, FaL 
p, 421). “The fig tree ripeneth her green figs, and the vines are 
in blossom” (Cant, ii. 13), perhaps implies this combination. 

7- rpta eTT] d<|)’ ou k'pxojiaL, Lit. “It is three years from the 
time when I continue coming”: comp. Thuc. i. 18. i. A fig tree 
is said to attain maturity in three years, and a tree that remained 
fruitless for so long would not be likely to bear afterwards. See 
quotations in Wetst, The three years of Chrisfs ministry cannot 
well be meant. The tree had been fruitless long before He began 
to preach, and it was not cut down until forty years after He ceased 
to do so. Cyril suggests Moses and Aaron, Joshua and the 
Judges, and the Prophets (Migne, vol. Ixxii. 753). Ambrose pro- 
poses the annunciations to Abraham, Moses, and Mary (Migne, 
vol. XV. 1743). Other triplets equally good might be easily de- 
vised ; but none are required. See Schanz, ad loc, p. 369. 

tv'a TL Kal Tijir YT]j^ KaTapYel; “"Why, in addition to doing no 
good, does it sterilize the ground ? ” Ut quid etiam terrain occupat 
(Vulg.). Excepting here and Heb. ii. 14, the verb is used in N.T. 
only by S. Paul. He has it often, and in all four groups of his 
Epistles. In LXX only in Ezra (iv. 21, 23, v. 5, vi. 8). Latin 
Versions vary between occupat^ evacuate detinet, and intricat-, 
English Versions between “occupy,” “keep barren,” “cumber,” 
and “ hinder.” All the latter, excepting Rhem. and RV., miss the 
KaC : it not only gives no fruit, it also renders good soil useless 
(dpyov),^ 

8. it( 5 Trpi«. Here only in N.T. In Jer. xxv. 33 (xxxii. 19) and Ecclu*. 
xxii. 2 this plur. occurs as here without the art. The curious reading k 6 (()ivw 
KOTplojy is found in D, and is supported by cqfinum stercoris or cophinam ster^ 
coris of various Ladn texts, d having qualum stercoris, 

9. els rh fjLikkov. In the true text (&? B L33, Boh. Aeth.) this expression 

precedes el and we have an aposiopesis as in Acts xxiii. 9 ; Rom. 

IX. 22-24. Comp. Exod. xxxii. 32, where LXX supplies the apodosis. The 
ellipse of /eaXwj ^ec occurs in class. Gk, It is perhaps possible to make els r 6 

^ Both dpy 6 s (contr. from ctepyrfs) and dpyla are used of land that yields no 
return : Xen. Cj/r, iii. 2. 19 ; Theophr. AT. F^ys, v, 9. 8. Comp. Rom. vi. 6, 
" that the body as an instrument of sin may be rendered unproductive, inactive ” 
(KarapyiidTj) ; also I Cor. xv. 26 ; 2 Cor. iii. 14 ; 2 Tim. i. 10. 
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fiiXXop the apodosis : ** if it bear fruit, we may postpone the que^ion ; but if 
not,’’ etc. That eh rb jiiWov may mean ‘‘again next year” is clear from 
Plutarch’s use of it for magistrates designate : rbv Helacom Kariarriirep 

tTrarov els rb (j^Xov {Cm. xiv.) ; and perhaps it may mean “ next year (Syr- 
Sin.),” the prep, being redundant, as in els r^v rpLrtjv : comp* Jos. Ant, 
i. II. 2. But that Iros need not be understood, and that the prep, need not 
be redundant, is clear from i Tim. vi. 19, where els rb /jJWop means “against 
the time to come.” Only if the prep, be made redundant is the transfer of els 
rb fiiXKoy to iKKoxpeis (AD) possible ; for “ against next year thou shalt cut it 
down ” would here make no sense ; but the external evidence is conclusive 
against the transfer. Comp. Acts xiii. 42 ; Horn. Od. xiv. 384. 

For the change from to el {k^v el bk fjdfye) comp. Actsv. 38, 39. 
It occurs in class. Grk. ; and in most cases of this kind either conjunction 
might just as well have been used twice. Here it is possible that the first 
alternative is given as more problematical than the second. 

4KK<5i|/€ts auT^i'. “Thou shalt (have) it cut down,” shalt give 
the order for it. The vine-dresser will not even then cut it down 
without express command. He does not say iKKoif/o). Comp, the 
Baptist’s warning, in which this same verb (iKKOTTrerai) is used 
(iii. 9). Trench gives a striking parallel in an Arabian recipe for 
curing a barren palm tree (Far. p. 359, loth ed.). 

10 - 17 . § Healing of a Woman on the Sabbath from a Spirit of 
Infirmity. The details are manifest tokens of historical truth. 
The Pharisaic pomposity of the ruler of the Synagogue, with his 
hard and fast rules about propriety ; Christ’s triumphant refutation 
of his objections ; and the delight of the people, who sympathize 
with the dictates of human nature against senseless restrictions ; — 
all this is plainly drawn from life. See Keim, Jes. of Naz. iv. 
pp. 15, 162. Here, as in vi. i-ii, Christ claims no authority to 
abolish the sabbath. He restores it to its true meaning by rescu- 
ing it from traditions which violated it. See Hort, Judaistic 
Christianity^ p* 32. 

10 . This is the last mention of His teaching in a synagogue, 
and the only instance of His doing so in the latter part of His 
ministry. In many places where He was known the elders would 
not have allowed Him to preach, seeing that the hierarchy had 
become so hostile to Him. It is evident that Tot$ (rdp^amv is 
sing, in meaning, as always in the Gospels. See on iv, 31, where, 
as here, we have the periphrastic imperfect 

11. TTPeOfia Ixoucra do-OeveCas. “ Who had a spirit that caused 
infirmity.” See Sanday on Rom, viii. 15. Similarly a demon that 
caused dumbness is called a “ dumb spirit ” (xL 14 ; Mk. 
ix, 17, 25). Weiss would have it that this expression is the Evan- 
gelist’s own inference, and a wrong inference, from ijv ISiycrcv 6 
Sotravas (ver, 1 6), which probably means that Jesus knew her 
malady to be the consequence of her sinful life. Therefore Satan, 
who caused the sin, caused the malady. Weiss asserts that the 
laying on of hands never occurs in the case of demoniacs. And 
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he appeals to OepaTTGvecrOe (ver. 14), observing that exorcisms are 
not healings {L/J. ii. p. 53, Eng. tr. ii. p. 239). But we know too 
little to affirm that Jesus never laid His hands on demoniacs; and 
both O^paTTcveiv (viii. 2 ; Mt, xvii. 16) and lao-Oat (ix. 42) are used 
of healing them. Jesus generally cured ordinary diseases with a 
touch or laying on of hands (iv. 40, v. 13, ix. 44, 54, pv. 4, 
xxii. 51) ; but He sometimes healed such with a word (iv. 39, 
V. 24, vi, 10, vii. 10). Although He commonly healed demoniacs 
with a word (iv. 35, 41, viii. 29, ix. 42), He may sometimes have 
touched them. And it should be noted that aTroXiXvcraiy which 
implies that she has already been freed from the 7rv€VfjLa acrOev^La^ 
(comp. V. 20), precedes the laying on of hands. Therefore this 
act, like the laying hold of the demoniac boy (Mk. ix. 27), may 
have been added in order to complete the physical cure. There is 
nothing to show that the woman had come expecting to be healed 
by Jesus. For o-uKKUTrroucra see Ecclus. xii. ii, xix. 26. 

^TTj iKTcS. To suggest that this is a reminiscence of the eighteen on 
whom the tower fell, and 5iat the twelve in viii. 43 is a reminiscence of the 
twelve in viii. 42 , is hardly sober criticism. Do numbers never come a second 
time in real life ? And he must be a poor inventor who is incapable of varying 
“ numbers. 

piTj As usual in N.T., we have amJ with the participle, although 

it refers to a matter of fact. Comp, L 205 Acts ix. 9 ; and see Simcox, Lang. 
c/Ll.T. p. 188 . 

dyaKiSil/aL els iravreXIs. ** Wholly to lift up herself, to 
straighten herself properly.” Nearly all English Versions follow 
the Vulgate in taking cts to TravreXes with jmy Bwajihfy}; nec omnino 
Jfoieralf “ could not in any wise, could not at all.” But it may go 
with dyaKVij/at, after which it is placed : coulde not well loke up ” 
(Cov.) ; konnte nicht wohl aufsehen (Luth.). Comp. crto^€«/ cts to 
^ ravTeXh SvvaraL (Heb. vii. 25), the Only other passage in N.T, in 
which it occurs. Not in LXX. Josephus always has it next to 
the word to which it belongs {Ant i. 18. 5, iii. 11. 3, 12. i, vi. a. 3, 
viL 13. 3). 

12. dTToXiXvaat. “ Thou hast been and remainest loosed ” ; 
an unasked for cure. Comp. d<j>€<j3VTaL (v. 20, vii. 48). 

13 . wapaxpiifjia dKCi)p 6 (u 0 Tf]. See on v. 25. The verb occurs in 
N.T. only here, Acts xv. 16, and Heb. xii. 12 ; but is freq. in LXX. 
Hobart shows that it is used by medical writers of straightening 
abnormal or dislocated parts of the body (p. 22). 

14 . dTroKptOcis Se 6 dp)^L<Tvydy<ayos. Comp. viii. 41, No One 
had spoken to him, but he replies to what had been d^ne. He 
indirectly censures the act of Jesus by addressing the people as 
represented by the woman. 

15 . YiroKpiTat. Ail who sympathize with this faultfinder are 
addressed, especially ol dvriK€L/i€voi avrtp (ver. 17). There was 
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hj^ocrisy in pretending to rebuke the people, when he was really 
censuring Jesus j and in professing to have a zeal for the Law, 
when his motive was animus against the Healer. There was no 
evidence that people had come in order to be healed. And, if 
they had done so, would they have broken the Law ? Cyril has a 
very animated attack on this man, whom he addresses as ySacr/cavta? 
^vSpdTToSov, rebuking him for not seeing that Jesus had not broken 
even the letter of the Law in keeping its spirit (Migne, vol. Ixxii 
770 ; Payne Smith, p. 454). See also Iren. iv. 8. 2. For 6 KJpios 
see on V. 17 and viL 13. 

The sing. hroKpiri (DUX and some Versions) is an obvious correction. 
All English Versions prior to RV,, even Wic. and Rhem., have the sing,, in 
spite of kypocritB& in Vulg. 

rhv Pouy aurou. Christ appeals from his perverted inter- 
pretation of the law to a traditional and reasonable interpretation. 
But here the Talmud makes the characteristic reservation that, 
although water may be drawn for the animal, it must not be carried 
to the animal in a vessel (Edersh. L, 6^ T, ii. App. xvii.). For 
other arguments used by Christ respecting the Sabbath, see vi. 3, 
5, 9 ; Mk. ii. 27, 28 ; Jn. v. 17. We may place them in an ascend- 
ing scale. Jewish tradition; charity and common sense; the 
Sabbath is a blessing, not a burden ; the Son of Man is Lord of 
it ; Sabbaths have never hindered the Father’s work, and must not 
hinder the Son’s, Such appeals would be varied to suit the 
occasion and the audience. 

16 . An argument h fortiori. If an animal, how much more a 
daughter of Abraham ; if one whom yourselves have bound for a 
few hours, how much more one whom Satan has bound for eighteen 
years. Comp. Job iL ; Acts x. 38; i Cor. v. 5; 2 Cor. xii. 7; 
I Tim. i. 20 : and with tSoi; Se/ca Koi d/cro) irrf comp. tSov r€a(r€pQr 
Kovra h-q (Deut. viii. 4) ; also Acts iL 7, xiii. ii. 

I8ci XuOTjvau Not only she may be loosed, but she ought to 
be. The obligation was for the healing on the Sabbath, It was a 
marked fulfilment of the programme of the ministry as announced 
in the synagogue at Nazareth (iv. 18). There is no prescription 
against doing good ; and a religion which would honour God by 
forbidding virtue is self-condemned. 

17. X^yo*’tos ofixoO. “ As He said ^ (RV.), not ** When He had 
said ” (AV.). 

KaT||crxdi^ovTo. “Were put to shame comp. 2 Cor. vii. 14, 
ix. 4 ; I Pet. iii. 16 ; in all which passages RV. is more accurate 
than AV, See also LXX of Is. xlv. 16. 

dm traaiv rots li'SdSois Tois yivopivoi^ fitr* adrou. “ Over all the 
glorious things that were done by Him.” For rots hBoioit 
comp. Exod. xxxiv. 10 ; Deut. x. 21 ; Job v, 9, ix, 10, xxxiv, 24; 
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he appeals to OepaTr^vecrO^ (ver. 14), observing that exorcisms are 
not healings {L./- ii. p. 53, Eng. tr. ii. p. 239). But we know too 
little to affirm that Jesus never laid His hands on demoniacs ; and 
both B^paire.vuv (vih. 2 ; Mt. xvii. 16) and lao-OaL (ix. 42) are used 
of healing them. Jesus generally cured ordinary diseases with a 
touch or laying on of hands (iv. 4a, v. 13, ix. 44, 54, xiv. 4, 
xxii. 51) ; but He sometimes healed such with a word (iv. 39, 
V. 24, vi. 10, vii. 10). Although He commonly healed demoniacs 
with a word (iv. 35, 41, viii. 29, ix. 42), He may sometimes have 
touched them. And it should be noted that aTroXeXvcrat, which 
implies that she has already been freed from the irvivfxa do-^€vctas 
(comp. V. 20), precedes the laying on of hands. Therefore this 
act, like the laying hold of the demoniac boy (Mk. ix. 27), may 
have been added in order to complete the physical cure. There is 
nothing to show that the woman had come expecting to be healed 
by Jesus. For o-ui'KUTrroucra see Ecclus. xii. ii, xix. 26. 

€Tr\ ScKa AktcS. To suggest that this is a reminiscence of the eighteen on 
whom the tower fell, and that the twelve in viii. 43 is a reminiscence of the 
twelve in viii. 42, is hardly sober criticism. Do numbers never come a second 
time in real life ? And he must be a poor inventor who is incapable of varying 
numbers. 

fATj 8uvapAnr|. As usual in N.T., we have M with the participle, although 
it refers to a matter of fact Comp, L 20; Acts ix. 9 ; and see Simcox, Lang, 
0 fN,T, p. 188. 

dvaKuxIfat els t& irarreXds. “ Wholly to lift Up herself, to 
straighten herself properly.” Nearly all English Versions follow 
the Vulgate in taking eZs rd xarreAes with hwajiivq; nec omnino 
poterat^ “ could not in any wise, could not at all.” But it may go 
with ayaKvif/at, after which it is placed : “ coulde not well loke up ” 
(Cov.) ; konnte nkht wohl aufsehen (Luth.). Comp, ek to 

TravTcXh Si^arai (Heb. vii. 2 5), the only other passage in N.T. in 
which it occurs. Not in LXX. Josephus always has it next to 
the word to which it belongs (An/, i. 18. 5, iii. ii. 3, 12. i, vi. 2. 3, 
vii. 13. 3). 

12. d7roXA>u<rai. “Thou hast been and remainest loosed”; 

an unasked for cure. Comp, (v. 20, vii. 48). 

13 . TTapaxpqiJ>a dmp6(6$7}. See on V. 25. The verb occurs in 
N.T. only here, Acts xv. 16, and Heb. xii, 12 ; but is freq. in LXX. 
Hobart shows that it is used by medical writers of straightening 
abnormal or dislocated parts of the body (p. 22). 

14 . diroKpiOels Se 6 Comp. viii. 41, No one 

had spoken to him, but he replies to what had been djne. He 
indirectly censures the act of Jesus by addressing the people as 
represented by the woman. 

15 . ‘y-n-oKpiTau All who S5nnpathize with this faultfinder are 
addressed, especially ot dvrucu/ievoi, avnS (ver. 17). There was 
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hypocrisy in pretending to rebuke the people, when he was really 
censuring Jesus ; and in professing to have a zeal for the Law, 
when his motive was animus against the Healer. There was no 
evidence that people had come in order to be healed. And, if 
they had done so, would they have broken the Law ? Cyril has a 
very animated attack on this man, whom he addresses as ySao'/cavta? 
avBpdTToBov, rebuking him for not seeing that Jesus had not broken 
even the letter of the Law in keeping its spirit (Migne, vol. IxxiL 
770 ; Payne Smith, p. 454). See also Iren. iv. 8. 2. For 6 KJpios 
see on V. 17 and viL 13. 

The sing. ^TOKptrd (DUX and some Versions) is an obvious correction. 
All English Versions prior to RV,, even Wic. and Rhem,, have the sing., in 
spite of kypocrita^ in Vulg. 

XJci Toj^ PouK auTou. Christ appeals from his perverted inter- 
pretation of the law to a traditional and reasonable interpretation. 
But here the Talmud makes the characteristic reservation that, 
although water may be drawn for the animal, it must not be carried 
to the animal in a vessel (Edersh. Z. 6^ T. iL App. xvii.). For 
other arguments used by Christ respecting the Sabbath, see vi. 3, 
5, 9 ; Mk. ii. 27, 28 ; Jn. v. 17. We may place them in an ascend- 
ing scale, Jewish tradition ; charity and common sense ; the 
Sabbath is a blessing, not a burden ; the Son of Man is Lord of 
it ; Sabbaths have never hindered the Father’s work, and must not 
hinder the Son’s. Such appeals would be varied to suit the 
occasion and the audience. 

16 . An argument h fortiori. If an animal, how much more a 
daughter of Abraham ; if one whom yourselves have bound for a 
few hours, how much more one whom Satan has bound for eighteen 
years. Comp. Job ii. ; Acts x. 38; 1 Cor. v. 5; 2 Cor. xii. 7; 
I Tim. i. 20 : and with IBov Sc/ca koX o/cto) In; comp. iSov recrcrcpa- 
jcovra In; (Deut. viii. 4) ; also Acts iL 7, xiii, ii. 

ISci Xu6flKai. Not only she may be loosed, but she ought to 
be. The obligation was for the healing on the Sabbath. It was a 
marked fulfilment of the programme of the ministry as announced 
in the synagogue at Nazareth (iv. 18). There is no prescription 
against doing good \ and a religion which would honour God by 
forbidding virtue is self-condemned. 

17 . Xlyorros afirou. “ As He said ^ (RV.), not When He had 
said” (AV.). 

Karuax^yon-jx “Were put to shame": comp. 2 Cor. viL 14, 
ix. 4; 1 Pet iii. 16; in all which passages RV. is more accurate 
than AV. See also LXX of Is. xlv, 16. 

IttI Traaiy tols T0T5 yivofiiyoig 6ir* adrou. ** Over all the 

glorious things that were being done by Him.” For tow IvSo^oif 
comp. Exod. xxxiv. 10; Deut. x. 21 ; Job v. 9, ix, 10, xxxiv. 24; 



344 'THE GOSPEL ACCORDING TO S. LUKE [XIH. 17-19. 

and for the pres. part. Mk. vi. 2. It refers to much more than the 
healing of this woman ; gloriose fiehant ah eo (Vulg.). 

Some would put a full stop at ahrQ, and make Kal iras 6 fixXos 
the introduction to what follows. But this robs the statement of all point 
As a revolt of the popular conscience against the censoriousness of the hier- 
archy it is full of meaning. 

18 - 91 . The Parables of the Mustard Seed and of the Leaven. 
The former is given by all three (Mt. xiii. 31, 32 ; Mk. iv. 30-32), 
the latter by two (Mt. xiii. 33). Thus Mt. as well as Lk. places 
them together. Both parables set forth the small beginning, 
gradual spread, and immense development of the Kingdom of God, 
the one from without, the other from within. Externally the King- 
dom will at last embrace all nations ; internally, it will transform 
the whole of human life. Often before this Jesus has mentioned 
the Kingdom of God (vi. 20, vii. 28, viii. 10, ix. 2, 27, 60, 62, x. 9, 
II, xi. 20): here He explains some of its characteristics. Mk. 
places the Mustard Seed immediately after the parables of the 
Sower and of the Seed growing secretly ; Mt. after those of the 
Sower and of the Tares. But neither gives any note of connexion, 
AVhereas the ovv of Lk. clearly connects this teaching with the 
preceding incident.^ 

18 , 19 . The Parable of the Mustard Seed. 

18 . ""EXeyci^ odu. It is a needlessly violent hypothesis to regard 
this as a fragment tom from its context, so that the ovv refers to 
something not recorded. On the other hand, it is a little forced 
to connect the ovv with the enthusiasm of the multitude for His 
teaching and miracles. This success is but an earnest of far 
greater triumphs. It is safer to refer it back to ver. 1 1. After the 
interruption caused by the hypocritical remonstrance He continued 
His teaching. With the double question which introduces the 
parable comp. rtVc co/ao two-arc Kuptov, #cat tlvl 6jxoL(6fxaTL w/Aotwcrarc 
avTov; (Is. xl. 18). The parable itself is more condensed in Lk. 
than in Mk. and Mt. 

19 . KOKKw o-ij'dTTews. It is the smallness of the seed in com- 
parison with the largeness of the growth that is the point. Whether 
other properties of mustard need be taken into account, is doubtful. 

It is not quite certain what plant is meant Stanley is inclined to follow 
Royle and others in identifying it with the Salvadora Persica^ called in the 
East Khardel^ the very word used in the Syriac Version to translate (rlvavi. 
It is said to grow round the lake of Gennesareth, and to attain the height erf 
ewenty-five feet in favourable circumstances. Its seeds are small and pungent, 


^ With this pair of Parables comp, the Garments and the Wine-skim 
(v. 3^39)> die ;^h Builder and the Rash King {xiv. 28-32), the Lost Sheep 
and the Lost Coin (xv, 3-10). Other pairs are not in immediate juxtaposition f’* 
t.g. the Friend at Midnight (xi. 5-8) and the Unjust Judge (xviii i-8). 
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and are used as mustard {Szn. Pah p. 427). Edersheim follows Tristram 
and others in contending for the Stnapis nigra, ** Small as a mustard-seed” 
was a Jewish proverb to indicate the least drop of blood, the least defilement, 
etc. Even in Europe the Stnapis sometimes reaches twelve feet (Z-. Sr T. 

P* 593 j of B, p. 472). 

avOpcoTTos. Comp. xx. 9. Lk. commonly writes dvOpcoiros rit : x. $3, 
xii. 16, xiv. 16, XV. II, xvi, i, 19, xix. 12; comp, xviii. 2. 

CIS K-rjiroK lauTou. See Introd. § 6. i. f. Not merely ‘‘ the earth ‘ 
(Mk.) or “his field” (Mt.), but “his own garden,” viz. Israel. 

fU S^vSpov. All three use ylvofiai, Lk. alone adding eh ; biO 
/jiAya before S^pdpou is not genuine either here or in Mt. For yLvojmi eh 
comp. XX. 17 ; Acts iv. ii, and v, 36, etc. The expression is freq. in LXX, 
and is also classical. 

rd TreTeiudi roG oupavou Karco-Kqi/wcrcK, k.t.X. All three have this 
expression. See on ix. 58, and comp. UTro/caro) avrov KarecrKTjvovv 
ra Orjpia ra aypia, /cat iv rot? /cAaSot? avrov KarevKOVv ra opvea rov 
ovpavov (Dan. iv. 9, 18) and iv rats irapacfivdcrLV avrov ivoacrevo-av 
Trdvra ra Treretva rou ovpavov (Ezek. xxxi. 6 : COmp. xvii. 23), pass- 
ages which show that this was a recognised metaphor for a great 
empire giving protection to the nations.^ 

20, 21 The Parable of the Leaven. Mt. xiii. 33 ; comp. Lk. 
xii. I. 

eKpuij/ev ets aXeupou adra rpCa, The beginnings of the Kingdom 
were unseen, and Pagan ignorance of the nature of the Gospel 
was immense. But the leaven always conquers the dough. How- 
ever deep it may be buried it will work through the whole mass 
and change its nature into its own nature. Josephus says that a 
<rdrov was one and a half of a Roman modius {Ant ix. 4, 5). It 
was a seah^ or one third of an ; which was an ordinary baking 
(Gen. xviii. 6). There is no more reason for finding a meaning for 
the three measures than for the three years (ver. 7). But Lange is 
inclined to follow Olshausen in interpreting the three measures as 
the three powers in human nature, body, soul, and spirit ; and he 
further suggests the material earth, the State, and the Church. 

In class. Gk. we generally have the plur. dXevpa (dXica), It means 
“ wheaten meal” (Hdt. vii. 119, 2; Plat. Rep, ii. 372 B). 

€CDS o\i. Comp. Acts xxL 26. In Lk. xxiv. 25 it is followed by the subj., 
as often. 

22 - 80 . The Danger of being excluded from the Kingdom of 
God. The warning grows out of the question as to the number of 

^ Wetst. quotes from the Talmud, “ There was a stalk of mustard in Sichin 
firom which sprang out three branches, of which one was broken off, and out of 
it they made a covering for a potter’s hut, and there were formed on it three 
cabs of mustard. Rabbi Simeon, son of Calaphta, said, A stalk of mustard was 
in my field into which I was wont to climb, as men arc wont to clirnb into a 
fig tree.” 
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the saved, but no note is given of time or place. The introductory 
h€Tropdj€To seems to point back to ix. 51, ‘‘He was continuing His 
journey” (see on vi. i). In any case it is part of the last journey- 
ings which ended in the Passion. For the substance of the 
discourse comp. Mt. viii. 13, 14, 22, 23, xix. 30; Mk. x. 31. 

22 . Kara iroXeLs Kai KcSjxas. Once more we have an amphi- 
bolous phrase: see on ver. ii, x. 18, xi. 39, xii. i, etc. Either, 
“ He went on His way, teaching through cities and villages ” ; or, 
“ He went on His way through cities and villages, teaching.” 

23 . El-wev ns auTw. We have no means of knowing 
whether he was a disciple or not, or what his motive was. The 
question has always been an attractive one to certain minds 
(2 Esdras viii.). 

€t oXCyoL oi (T(al6iLevoi, The questioner perhaps supposes that, 
at any rate, none but Jews will be saved. Comp. Acts ii. 47 ; 
I Cor. i. 18; 2 Cor. ii. 15. In all these passages the pres, part 
should be marked ; “ those who are being saved, who are in the 
way of salvation.” 

For el introducing a direct interrogative comp. xxii. 49 ; Acts L 6 , adx. 2 ; 
Mt. xii. 10, etc. The constr. is not classical, and may be explained as 
arising hrom the omission of ytvfixrKetv diXca, or the like. In 

German we might have, Od Wenig^e selig werden ? 

CLTTCJ' irpos aSroJs. Note the plur. As in xii. 15, 42, Jesus 
gives no answer to the question asked, but replies in a way that 
may benefit others as well as the interrogator far more than a 
direct answer would have done. 

24 . ’AywFtJco-Oe elcreXOeti'. “Keep on Striving to enter,” or, 
“ Strain every nerve.” Quesfio theoretica initio vertitur ad praxin 
(Beng.). Comp, i Tim. vi. 12 ; 2 Tim. iv. 7 ; Ecclus. iv. 28 ; Dan, 
vi. 14 (Theod.). In Mt. vii. 13 we have etcreX^are Bia ttjs arev^s 
ttuXt^s, But the context is quite different ; and there it is an out- 
side gate, while here the door leads directly into the house, and is 
so narrow that only those who are thoroughly in earnest (/SiacrraC) 
can pass through it. Vulg. has per angustam portam in both 
places ; but some Lat. texts have januam or ostium here. 

Ji^Tijcroucru^ eio-eXOciK Kal ouk tcr)(ucrou<ni'. The futures are most 
important, whether we place a comma or a full stop after the second. 
Jesus does not say that there are many who strive in vain to enter, 
but that there will be many who will seek in vain to enter, after 
the time of salvation is past Those who continue to strive now, 
succeed. The change from “strive” to “seek” must also be 
noted. Mere ^rjrdiv is very different from dymvC^ecrOai (1 Tim. 
vi. 12). Comp. Jn. vii. 34. 

oufc i<rxu<TouaL>^. “ Will not have strength to ” (vL 48, xvi. 3) ; 
appropriate to the attempt to force a closed door. Not in LXX, 



Xm. 25 - 29 ,J JOURNEYINGS TOWARDS JERUSALEM 347 


25 . d4>’ ou eyepO]). Connect this closely with what precedes : 
“ Shall not be able, when once the master of the house shall have 
risen up,” etc. With this arrangement a full stop is placed at iroOey 
iare, and rore begins a new sentence. 

Those who place a full stop at £(rx^o’ov<Ttp differ much as to the apodosis 
of d<p* od. Some make it begin at Kal dp^rjo-Oe, more at Kal & 7 roKpL 0 elSj and 
Others at rdre. Of these three the first is the worst, making dp^f](r$€=z 
dp^eade, and the last is the best (AV. RV.), 

20, 27 . Comp. Mt. vii. 22, 23. When the attempt to force 
the door has failed, ye will begin to use this plea ; but it will be 
cut short by the reply, Ovk ol8a u/xas. The plea is almost gro- 
tesque in its insufficiency. To have known Christ after the flesh 
gives no claim to admission into the kingdom. 

dir< 5 <mfiTf dir* Ipou irdvT€s Ipyarat dSiKCaf. A quotation from Ps. 

vi. 9, where we have irdvres ol dpya^ofievoi r^v dvo/iiav. Aristotle says that 
as diKaLOffivri sums up the whole of virtue, so ddida. sums up the whole of 
vice {Eth, Nic^ v. i. 19). Contrast the quotation of the same text in Mt. 

vii. 23. Vulg. preserves one difference by having qui operamini there and 

operarii here ; but ignores another in using iniquitas for dvopda there and 
also for dSida here. Similarly AV. and RV. have “iniquity” in both. 
With ipydrai dSidas comp, ol i^drai rrjs dvotila^ (l Mac. iii. 6) ; rCiv koXCov 
Kal cefivQv ipiydrijp (Xen. Mem, ii. I. 27) ; rwr {Cyr, iv, i, 4). 

28 . *Ek€T coral. 6 KXauOpds. There is no need to interpret 

of time, a use which is rare in class. Grk. and perhaps does 

not occur in N.T. Here the meaning is, “There in your ex- 
clusion, in your place of banishment.” Note the articles with 
KXavOfxo^; and ySpvypidg, “ the weeping and the gnashing,” which are 
indeed such. Elsewhere in N.T. jSpvypios occurs only in Mt. 
(viii. 12, xiii. 42, 50, xxii, 13, xxiv. 51, xxv. 30). In LXX Prov. 
xix. 1 2 ; Ecclus. li. 3 ; also Aq. Ps. xxxvii. 9. These two verses 
(28, 29) occur in Mt. (viii. ii, 12) in a different connexion and 
with some difference of wording. 

•Appadp, Kal ’l<radK Kal *laKup Kal irdvras t. irpo 4 >‘> 5 Tas. For all this 
Marcion seems to have substituted irdvras roiis diKatovs, in order to avoid a 
direct reference to O.T. (Tert. Adv, Marcion^ iv. 30). The evidence is wholly 
against the conjecture that Marcion’s reading was the original one, which was 
altered in order to oppose him and agree with Mt. viii. ii. In Mt. irdvras 
roiis ‘jrpo<p'/}Tas is wanting. Some Lat. texts add dez to prophetas^ and many 
add introire^ or intrare, or introeuntes before in regno or in regnum, 

upas 8c cKpaWopei^ous “ But yourselves being cast forth 

without,” in the attempt to enter. They never do enter ; but, as 
they would have entered, but for their misconduct, their exclusion 
is spoken of as “ casting out.” 

29 . q|ouo■l^' diro dvaToXSiv, k.t,X. A combination of Is. xlv. 6 
and xlix. 12 : comp. lix. 19; Jer. iii. 18; Mai. i. ii. In Mt. viiL 
II, 12 the exclusion of the Jews and admission of the Gentiles is 
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still more clearly expressed. This was the exact opposite of 
Jewish expectations. In mundo futuro mensam ingentem vobis 
sternam^ quod gentes videhunt ef pudefient (Schoettgen, Hor, Heb, 
p. 86) ; i,e. the Gentiles were to be put to shame at the sight of 
the Jews in bliss. Here it is the Jews who gnash their teeth, while 
the Gentiles are in bliss. There is no ttoWol with ^^ovcnv, so that 
the man’s curiosity remains unanswered ; but the context implies 
many rather than few. In Mt, ttqXKoC is expressed ; and this also 
seems to have been against Jewish expectations. Vidi fiUos 
ccenacuH qui numero admodum pauci sunt (Schoettgen, p. 8o). The 
Jews commonly spoke of the Messianic Kingdom as a banquet 
(xiv. 15 ; Rev. xix. 9). For the four quarters of the globe comp. 
Ps. cviL 3 ; I Chron. ix. 24. Of the order in which they are given 
here Bengel remarks, Hoc fert ordine ad fidem conversi sunt populu 
Mt has only East and West 

Even if 6yj/ea-de (B^ D X) were the right reading for SfTjaOc (A R T, 
tSrjre tt) in ver. 28 , there would be no need to m^e ij^ovauf depend upon 
Srap. There should in any case be a fuU stop at 

80 . eldiv ecr)(aToi • • » TrpwToi. There are some of each 
class who will be transferred to the other. Mt. xx. 16 we have 
lo’ovTot ot ecr)(aT0L TpCdTOL Kal ol irpcorot ecrgarou From that passage 
coupled with Mt xix. 30 = Mk. x. 31 we infer that this was a say- 
ing which Jesus uttered more than once. But here only is it 
introduced with Kal t Sou, of which Lk. is so fond (i. 20, 31, 36, 
V. 12, vii. 12, 37, etc.), and for which Mt and Mk. have ttoAAoI 
Sc. The practical answer to the question in ver. 23 remains, 
“ Whatever be the number of those who are in the way of salva- 
tion, that which concerns you is, that you should without delay 
secure a place among them.” 

31 - 35 . § The Message to Herod Antipas and the Lament over 
Jerusalem. From iv avry rfj wpa it is clear that the scene does 
not shift It probably lies in Persea, but we cannot be certain. 
Both Persea and Galilee were under the jurisdiction of Antipas, 
The Pharisees wanted to frighten Jesus into Jud^ where He 
would be more in the power of the Sanhedrin ; but that they did 
not invent this alarm about Antipas is clear from Christ’s reply. 
He would have denounced t/ie Pharisees for cunning and deceit, 
if they had brought Him a lying report ; and it is very unnatural 
to make dAwTre/ci rauri^ refer to the inventor of the report, or 
to the Pharisees as a body, or indeed to anyone but Herod. For 
the same reason we need not suppose that the Pharisees were in a 
plot with Herod. They reported his words without consulting 
him. Although the tetrarch wished to see Christ work a miracle, 
yet he probably regarded Him as a dangerous leader like the 
Baptist ; and that he should openly threaten to put Him to death, 
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in order to induce Him to leave his province, is probable enough. 
The wish to disturb Jesus in His work, and to create a panic 
among His followers, would make the Pharisees report this threat, 
even it they had no hope of driving Him into the power of the 
hierarchy. The incident is remarkably parallel to the attempt of 
Amaziah, priest of the golden calf at Bethel, who first denounced 
the Prophet Amos to Jeroboam ii., and then tried to frighten 
Amos out of Israel into Judah, equally in vain (Amos vii. 10-17). 
See Trench, Studies in the Gospels^ p. 238. 

81 . 0^61 cr€ diToicTeimL. “Would fain kill Thee” (RV.). 
The “will” of all other English Versions is too like the simple 
future : comp. ix. 23. They do not say, “has determined to kill.” 
Possibly Jesus was in the very district in which John had been 
captured by Antipas ; and this may have suggested the threat or 
the report of it, or both. 

32 . eiiraTfi r|] dXcJTreKi rauTYj. As aXdTrrj^ is usually fem. (ix. 
58 ; Mt. viii. 20 ; Judg. i. 35 ; i Kings xxi. 10 ; and also in class. 
Grk.), we cannot infer that the fem. is here used in a contemptuous 
sense: but the masc. occurs Cant, ii 15. Here, as usual, the 
fox is used as a symbol of craftiness, not of rapacity, as some 
maintain. Herod’s craftiness lay in his trying to get rid of an 
influential leader and a disquieting preacher of righteousness by a 
threat which he had not the courage to execute. He did not 
wish to bring upon himself a second time the odium of having 
slain a Prophet.^ In the Talmud the fox is called “ the sliest of 
beasts.” See examples in Keim,yj?jr. of Naz, iv. p. 344, and Wetst 
Foxes of more than one species are very common in Palestine, 
Z?..^. 2 axt. “Fox.” 

€K| 3 <iX\ct) 8aifjL<$Kia Kal Idcreis diroTcXo). As in the reply to the 
Baptist (vii. 22), Jesus gives the casting out of demons and the 
healing of the sick as signs of the Messiah’s works. In N.T. 
taa-is is peculiar to Lk. (Acts iv. 22 30) ; in LXX Prov. iii. 8, 
iv. 22. 

The reading ^treXw (A R) Is a correction to a more femiliar verb, for 
Arore\ta occurs elsewhere in bibl. Grk. only Jas. ii. 15 ; i Esdr. v. 73 (same 
r./. as here) ; 2 Mac. xv. 39. It means, “ I bring quite to an end.” 

on(](X€pov Kal aiTpiop Kal rij rptr^. The three days have been 
interpreted to mean (i) three actual days, (2) the three years of 
the ministry, (3) a long time, (4) a short time, (5) a definite time. 

^ Cyril argues that, because we have Tai^rT? and not with rg dXcSreici, 
the fox must be some one nearer the spot than Herod, viz. the Pharisees 
(Migne, vol. IxxiL p. 582). Theophylact uses the same argument. But it is 
the common use of oCros for that which is condemned or despised, vulpi isH% 
or still more simply, “ that fox of yours,” ue. whom you put forward and 
make use of Comp. oSros, v. 21, vii, 39, 49 ; Jn. tU 42, vii. 15, 36, 49, ix. 16, 
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The last is probably right The course of the Messiah is 
determined, and will not be abbreviated or changed because of 
the threats of a Herod.^ For the same expression of three actual 
days comp. xix. lo, ii. See also Hos. vi. 2. 

T€\€tou|xaL. ‘‘ I am perfected," consummor (Vulg.). Comp. 
Heb. ii. 10, In both cases the idea is that of “bringing Christ 
to the full moral perfection of His humanity, which carries with 
it the completeness of power and dignity " (Wsctt.). This is the 
only passage in N.T. outside the Epistle to the Hebrews in which 
this verb is used of Christ. In that Epistle it is thus used thrice 
(ii. 10, V. 9, vii. 28), and the idea which it represents is one of the 
main characteristics of the Epistle. It is doubtful whether there 
is here any reference to the special phrase reXetovv ra? 
which is used in LXX of the installation of priests in their office 
(Exod. xxix. 9, 29, 33, 35; Lev. viii. 33, xvi. 32; Num. iii. 3; 
comp. Lev. xxi. 10 ; Exod. xxviii. 37 (41) ; Jud. xvii. 5) ; although 
such a reference would be very appropriate on the approach of 
Christ’s sacrifice of Himself. See Wsctt. on The idea of rcActioa-is 
and on The rekeLwarts of Christ {Hebrews^ pp. 63-67). 

reXetoC/zat is probably pass, and not mid.; pres, and not Attic fut. 
Ellicott, Huhean Lectures^ 1859, p. 264, 4th ed. ; Keim, iv. p. 344. 

33. Set pc OT^pepoi' k, atfpioi^ k. rg lxop^^^ iropcucaOai. 

“ Howbeit " (see on vi. 24, 35) “it is ordained by Divine decree 
(see on iv. 43, ix. 22) that I go on My way hence, as Herod desires ; 
not, however, because you suggest it, but because My work at this 
time requires it,” The same verb is used in both places : Tropevov 
kvr^W^v and Set pc TropevcorOat, But, as cfeX^ctv is not repeated, 
the repetition of TropevecrOaL (comp. TropevOivres ctTrarc) may be 
accidental.^ The expression rjj ixofiivrj for “the next day” 
occurs elsewhere in bibl. Grk. only Acts xx. 15; i Chron. x. 8; 
2 Mac. xii. 39 : comp. Acts xiii. 44, xxi. 26 ; i Mac. iv, 28. 

To understand X^P9^ instead of ijfikpg, and translate “ I must go on My 
way to-day and to-morrow in the adjoining region also,” is against the con- 
text s rj ixotUviQ plainly = rj rplrQ, 

odK ct'Sex^Tat Trpo<J»iQTTji' diroX^crOai ‘icpoutraXi^jUi, ** It cannot 
be allowed,” non convenit^ non fieri potest: 2 Mac. xi. 18^ Plat 
Rep. vi. SOI C. The saying is severely ironical, and that in two 
ways, (i) According to overwhelming precedent, Jerusalem is 

^ The number three seei^ here, as in the three years (ver. 7), to denote ft 
period of time as complete in itself, with a beginning, middle, and end” 
(Andrews, Z. of our Lordj p. 396), Universi temporis requisiti ad opus suum 
perfeciio signifioatur (Cajeto). 

^ Maldonatus, whom Trench approves, makes the irX-jji^ signily, Although 
I must die on the third day, yet threats will not interfere with My continuing 
My work until then.” Rather, ^‘Although I must go to Jerusalem, yef it ij 
not threats which send Me thither.” 
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the place in which a Prophet ought to be put to death. Qu 3 & urbs 
jus illud occidendi Propketas quasi usu ceperat (Grotius). Jewish 
usage has determined that Jerusalem is the right place for such 
crimes. (2) When the conditions of place and time have been 
fulfilled, it is not Herod that will be the murderer. “You profess 
to be anxious for My safety, if I remain in Herod’s dominions. 
Do not be alarmed. I am in no danger here, nor from Him. 
But I must go to your capital : and it is there, and at your hands, 
that I shall die.” Jesus is not referring to the Sanhedrin as 
having the exclusive right to try a Prophet ; nor does He mean 
that no Prophet had ever been slain outside Jerusalem. The 
Baptist had been murdered at Machaerus.^ But such cases were 
exceptional. By long prescription it had been established that 
Jerusalem was the proper scene for these tragedies. 

irpo^i\rr[v. Any Prophet. To make it equivalent to rbv rpoify^p, slid 
interpret it of Christ in particular, does violence to the Greek. 

84 , 85 . The Lament over Jerusalem. This lament is called 
forth by the thought of the previous verse. What sorrow that 
the Messiah should have to speak thus of the metropolis of His 
own people ! The connexion is natural ; all the more so if the 
Pharisees (ver. 31) came from Jerusalem. But the connexion in 
Mt. xxiii. 37 is not less natural ; and there Christ is at Jerusalem. 
To decide between the two arrangements is not easy: and to 
suppose that such words were spoken on two different occasions 
is rather a violent hypothesis; which, however, is adopted by 
Alford, Andrews, Ellicott, and Stier, The wording is almost 
identi(kl in both places, especially in the remarkable turn from 
the third sing, (avn^v) to the second sing, (crov), and thence to 
the second plur. (rjOeXijcraTe), On the whole it seems to be more 
probable that the lament was uttered when Jerusalem was before 
His eyes, than when it and its inhabitants were far away. For 
the repetition of the name see on x. 41. 

84 . diroKTCiyouaa roiis ■irpo<|>qTas. “ The slayer of Prophets ^ j 
pres, part This is her abiding character; she is a murderess, 
laniena prophetarum^ wpo<j>7}TOKT6vo<s, Comp. Acts vii. 52. 

XiOopoXoGora T0G5 dTr€OTaX|jt^i'ous -irpos aurqi'. As the wicked 
husbandmen did (Mt xxi. 35): comp. Heb. xii. 20. This is a 
repetition in a more definite form of the preceding clause. It is 
arbitrary to make rovs dTrooraX/Acvovs refer to the Apostles and 
other messengers of the Gospel ; they are the same class as roi^ 
irpo^ijras. See Paschasius BLadbertus on Mt xxiii. 37, Migne, cxx, 
789. 

^ But perhaTO even in the case of the Baptist the hierarchy at Jerusalem 
had a hand: He was “delivered up” by some party. Comp. Tapado&ijpat 
(Mk. i. 14), (Mt iv* 12). 
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TToo-fiKis YiOiXi^CTa iiTLarvvd^ai rd riKva aou. These words, which 
are found in both Mt. and Lk., are evidence from the Synoptists 
themselves respecting much work of Christ in Jerusalem which 
they do not record. As S. John tells us, He ministered there at 
other times than just before His Passion. The context forbids 
us from taking rd reKva crov in any other sense than the inhabitants 
of Jerusalem. (Comp. xix. 44, and see Neander, Z. J. C*. § no, 
Eng. tr. p, 165.) This is fully admitted by Strauss, if the words 
v/ere really spoken by Christ.^ He suggests therefore that they 
come from an apocryphal source, and probably the same from 
which he supposes xi. 49-51 to have been taken. In this he has 
been followed by Loman and Pfleiderer (see Hahn, ii. p. 255). But, 
like X. 22, this verse — so strongly confirming the Johannean 
tradition — is far too well attested to be got rid of by any sup- 
positions. The pronouns in emcrwafat. mean together to one 
place — to Myself.” Comp. Ps. ci. 23 ?, cv. 47. 

dt' rpoTTov opns ty]I' eauTYjg yoa-cndy* “ Even as a hen her own 
brood.’^ For dv rpoirov comp. Exod. ii. 14. Like “fowl” in 
English, dpvt? is used specially of domesticated hens (Xen. Anah. 
iv. 5. 25; Aesch. Rum. 866). Mt. has rd voacrCa avrrjSf “her 
chickens.” This similitude is not found in O.T., but is frequent 
in Rabbinical literature. Schoettgen, pp. 207-210. Comp, ra 
K€ivov r€Kv e-x^v \nro 'nrrepot^ (rd^o) rdSe (Eur. HeracL lo). Jerome 
quotes Deut. xxxii. 1 1 in illustration : “ As an eagle that stirreth 
up her nest, that fluttereth over her young, He spread abroad His 
wings, He took them, He bare them on His pinions.” With diro 
rds TTrepuyas comp. Ruth ii. 1 2 j Is. xxxi. 5 ; Mai. iv. 2 ; Ps. xvii. 8, 
xxxvi. 8, Ivii. 2, ba. 5, Ixiii. 8. 

Kal ouK T| 06 X^oraT€. In tragic contrast with irooraKts r}$iX 7 ]<ra: 
comp. Jn. i. 5, 10, ii. 

35 . dcj>i€Tai uixiy 6 oiKos Neither here (DEGHMU 

X A, Latt. Boh. Syr.) nor in Mt. xxiii. 38, where it is better 
attested, is eprjjno? more than a gloss. Comp, on €ts ipTjfioxnv 
ecrrat 6 oT/cos ouros (Jor. xxii, 5)> 3 -iid ivKaraXekoLTra tov oIkov /aov, 
d<f)^Ka r^v KXyjpovopLLav (Jer, xii. 7). “Is being left to you” 
means “You have it entirely to yourselves to possess and protect; 
for God no longer dwells in it and protects it.” Comp, 

(xvii. 34, 35). By “your house” is meant the home of rd ritcva 
crov, the city of Jerusalem. Note the repetition vpuv . , . vfi&v. 
Syr -Sin. here has, “ Your house is forsaken ” ; in Mt it is defective. 

\iy<o 8e ujuLK ou juiYj I8 y]T€ fji€. With great solemnity and with 
strong assurance. Comp. Jn. vii. 34, viii. 21. 

eos €iTn]Te. Their seeing Him is dependent upon their repent- 

^ ITz^r sind alle Ausjluchte vergebens^ und man muss bekennen: sind diess 
wirklicke Worte Jesu, sa muss er after und langer^ als es den synopHschen 
Berichten nach scheint^ in ferusalem ihdtig gewesen sein (L. /. 1864, p. 249). 
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ance; and this is left uncertain; for the ot€ or av yj^y ore 
after Iws (A D, Vulg,) is not genuine.^ There are three inter- 
pretations of the point of time indicated by this declaration, (i) 
T/ie cries of the multitude on Palm Sunday (xix. 38 ; Mt. xxi. 9 ; 
Mk. xi. 9). But this is quite inadequate. Christ would not have 
declared with this impressive solemnity the fact that He would not 
enter Jerusalem for some weeks, or possibly months. (2) The 
Second Advent But where are we told that the unbelieving Jews 
will welcome the returning Christ with h5nnns of praise? (3) The 
conversion of the Jews throughout all time. This last no doubt 
is right. The quotation EvXoyr^fjievo^^ k.t.X., is verbatim from LXX 
of Ps. cxviii. 26, and kv ovojjLart Kvptov means as the representative 
of Jehovah. Converted Israel will thus w^elcome the spiritual 
presence of the Messiah. 

XIV. l-xvn. 10. Th€ Second Period of the Journey. 

This forms a new division of the section which has been 
styled ‘‘the Journeyings towards Jerusalem ’’ : see on ix. 51. The 
first portion of it (xiv. 1-24) may be thus subdivided. A 
Sabbath-meal in the House of a Pharisee, including the Healing 
of a Dropsical Man on the Sabbath (1-6), a Discourse about 
taking the lowest seats (7-1 1) and inviting Lowly Guests (12-14), 
and the Parable of the Great Supper (15-24). The whole is 
peculiar to Lk., and probably comes from some source unknown 
to Mt. and Mk. 

1 - 24 . § A Sabbath-meal in the House of a Pharisee. Time and 
place are quite undetermined. The chief men among the Pharisees 
no doubt lived mostly at Jerusalem. Beyond that we have no clue. 

1 - 6 . The Cure of a Dropsical Man at the Sabbath-meal. 
The cure of the man with the withered hand (vi. 6-1 1; Mt. 
xii. 9-14; Mk. iii. 1-6) should be compared but not identified. 
Although Lk. records both cures, with very important differences 
of detail, Strauss and Keim maintain that this is a mere doublet 
of the other, and reject both. The style of the opening words 
indicates an Aramaic source. 

Of the seven miracles of mercy on the sabbath, Lk. records four : the 
Withered Hand (vi. 6), the Woman bowed down eighteen years (xiii. 14), 
Simon’s wife’s mother (iv. 38) and this. The others are: the Paralytic at 
Bethesda (Jn. v. 10), the Man bom blind (Jn. ix. 14), the Demoniac at 
Capernaum (Mk. i, 21). 

^ Not only do nB K LM RX, Syr. Boh. Arm. and some Lat. texts here 
omit 5 re, but rio authorities insert the words Mt xxiii. 39, which adds to 
the weight of the evidence against them here. 

23 
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1. Kal cyevsTo iv tw eX6€ii^ auT<$i/. ** And it came to pass after 
He had entered” (aon), not **as He entered” (AV.) nor “when 
He entered ” (RV.) ; cum intrasset or introisset (some MSS. of 
Vulg.) rather than cum inirarei (Vulg.). See on iii. 2i and the 
note at the end of ch. L p. 45. 

Tti'05 T(x)y Twi' 4 »apt(Tata)i'. “ Of one of the chief men of 

the Pharisees.” We have no knowledge of official rulers of the 
Pharisees ; but of course they had their leading men. That the 
invitation of a leading Pharisee was accepted (ver. 1 2) after what 
is recorded xi. 37-54 might seem surprising, especially as Jesus 
knew the minds of those whom He was to meet (ver. 3). But 
there was still the possibility of influencing some of them for good. 
We know of no case in which Jesus refused an invitation. 

o-appdrw 4)ay€l^' dproM. Sabbath banqueting was common, and 
became proverbial for luxury. Observa diem sabbatic non Judatcis 
deliciis ; and Hodiernus dies sabbati esf, hunc in praesenti tempore 
oiio quodam corporaliter languido et Jluxo et luxurioso celebrant 
Jtidaei (Aug.). See Wetst. ad loc, and Polano, The Talmud; 
Selections translated from the original^ p. 259, 

Kal auTol Tjaav TrapaTY^poupicwi auT^K. Lk.^S favourite construc- 
tion. See on V. 14 and vi. 20. The Kat introduces the apodosis 
of iy€V€ro : “ it came to pass . . . that the Pharisees themselves 
were persistently watching Him.” For TrapaTrjpeicrOai of interested 
and sinister espionage see on vi. 7. Excepting Mk. iii, 2 and GaL 
iv. 10, the verb occurs only in Lk. (xx, 20; Acts ix. 24). 

The translation “ were there, watching ” is erroneous ; rapartfpob^ 
pepoL lb the penphrasUc imperf. It is an error to carry on tiie con- 
struction of Rivero beyond ver. 1 : w, i and 2 are quite independent state- 
ments. 

2. Kal avOpwirds Tig. We are left in doubt whether the 
man was placed there as a trap, which the absence of yap does 
not disprove, or was there by accident, or had come in the hope 
of being healed. The last is probable: but the tSou seems to 
imply that his presence was unexpected by the company, and 
perhaps by the host. He was probably not an invited guest, as 
a 7 riXvor€v (ver. 4) appears to show. But in an Eastern house he 
would have no difficulty in obtaining admission (Tristram, Eastern 
Customs^ pp. 36, 81): and, if he hoped to be healed, he would 
take care to appear efnrpoaOev avtov. Note the vv, 2, 19, 20. 

uSponriKo?. Not elsewhere in bibl. Grk., but freq. in medical 
writers. The disease seems to be indicated as a curse Num. 
/. 21, 22 ; comp. Ps. cix. 18. Comp. Hor. Carm. il 2. 13. 

8. diroKpiOels . . , irpos toOs vopiKoDs Kal ^Papiaaious* He 
answered their thoughts implied in y<ray TrapaT^pov/ieyot, This 
watching had now a definite object owing to the presence of the 
dropsici man. Comp. v. 22, vii. 40. The vopcKoC (see on 



XIV* 3 - 5 .] JOURNEYINGS TOWARDS JERUSALEM 355 

vii. 30) and ^apiaraLOL are put as one class, and are a more 
definite description of the avroC in ver. i. Note the Hebraistic 

cIircK 

OepaTreOcrat ^ ou ; Comp. ayadoTTOiTju-ai ^ KaKotroi^crai (vi. 9) ; 

ovpavov ^ avdpdiTrmv (xx. 4). The dilemma, if they had 
planned one against Him, is turned against themselves. These 
lawyers were bound to be able to answer such a question : and if 
rigorist Pharisees made no objection when consulted beforehand, 
they could not protest afterwards. They take refuge in silence ; 
not in order to provoke Him to heal, but because they did not 
know what to say. They did not wish to say that healing on the 
sabbath was allowable, and they did not dare to say that it was 
not. For ‘q<yuxdl(o in this sense comp. Acts xi. 18, xxi, 14; Job 
xxxii. 6 ; Neh. v. 8. 

The cl before ^^eart (A, Syrr. Ann.) probably comes from Mt. xii. 10 
(om. B D L 59, Latt. divided). If it is genuine, comp. xiu. 23. Most of 
the authorities which insert el have ScpaTcii/eiv for $epaiir€v<rai (also from Mt. 
xiL 10) and omit i) oi 5 . 

4. cTTiXaPofrei^os IdcraTo. That the laying hold of him is to be 
regarded as the means of the cure is not certain. The touching 
in order to heal is more often expressed by dTrrccrOai (v. 13, 
xxii. 51 ; Mk. i. 41, vii. 33, viii. 22 ; Mt. viii. 3, 15, xvii. 7, xx, 34) 
or by hririQivai ras x^pa^ (iv. 40, xiii. 13; Mk. vi. 5, viii. 23, 25, 
etc.). Both lao- 0 at (see small print on v. 17) and cmXaj^corOaL 
(ix. 47, XX. 20, 26, xxiii, 26, etc.) are freq. in Lk. Christ read the 
man’s faith, as He read the hostility of the Pharisees, and responded 
to it. 

airAuorev, This probably means something more than the 
letting go after the €7rtXa/3o/jt€vos, viz. “dismissed him” from the 
company, to prevent interference with him. 

6. Tivos fijxoij' poGs. The emphatic word is “How 

do y(?u act, when your interests are concerned ? When your son, 
or even your ox, falls into a well?”^ Palestine abounds in un- 
protected cisterns, wells and pits. Wetst quotes from the Mishna, 
Si in puteum bos aut asinus . . . Jilius aut filia^ The argument 
is that what the Pharisees allowed themselves for their own benefit 
must be allowed to Christ for the benefit of others. Their sabbath 
help had an element of selfishness ; His had none. 

The reading 6 vos ^ fiovs probably comes from xiiL 15. The correction was 
doubly tempting : i. because vl 6 s seemed rather to spoil the 2 t fortiori argu- 
ment ; 2. because tvot is more naturally coupled with pour. Comp. Deut. 
XTii. 4. The reading xpoparov (D) for vX 6 % has a similar origin, while 6 is is a 
conjecture as the supposed original of both vlot and Syos, The evidence is 

* There is possibly a reference to the wording of the fourth commandment, 
in which son stands first among the rational creatures possessed, and ox first 
among the irrational (Deut. v. 14). 
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thus divided : v!* A B E G H M S U V P A L etc., e f g Syrr._, Cyt-Aleic.— 
6 vos b?KLXn, abci Syr-Sin. Vulg. Arm. Aeth. See WH. ii* App. p. 62 j 
Sanday, to Grk, T, p. 120. The dTroKpidds before Tpla airroifs ctxep 
(ii A, Vulg.) is probably an insertion. 

Note £e Hebraistic construction instead of rls iffMP o5 vlhtt ic,r,X, 
tiQim dvoffxdcrei, aMr ; 

6* ouK Tcrxwcra*' ainra7roKpi.0T)vat. Stronger than ^(xv^aorav (ver. 
3) : “ They had no power to reply.” Lk. is fond of noting that 
people are silenced or keep silence (xx. 26; Acts xi. 18, xii. 17, 
XV. 12, xxii. 2). For the compound verb comp. Rom. ix. 20; 
Judg. V. 29 ; Job xvL 8, xxxii. 12. 

7~11. Discourse on choosing the Lowest Seats at Entertain- 
ments. We may suppose that the healing of the dropsical man 
preceded the meal. This now begins ; and, as they settle round 
the tables, there is a manoeuvring on the part of some of the 
guests to secure the best places. To suggest a comparison 
between healing the dropsy and dealing with dupHcem animi 
hydropem^ supe^m tumorem et pecunm sitim is almost as fanciful 
as supposing that “ falling into a well ” is meant to refer to the 
dropsy. The latter supposition (Aug. Bede) still finds favour. 

7 . ‘'EXeyej' Se . . , TrapapoXi^r. Comp. V. 36, xiii. 6, xviii. I. 
ITie “ parable ” is not in the form of a narrative, but in that of 
advice, which is thus called because it is to be understood meta- 
phorically. Christ is not giving counsels of worldly wisdom or of 
good manners, but teaching a lesson of humility. Every one 
before God ought to feel that the lowest place is the proper place 
for him. There is no need to suppose that this was originally a 
parable in the more usual sense, and that Lk. has turned it into an 
exhortation ; still less that ver. 7 is a fictitious introduction to a 
saying of which the historical connexion had been lost. 

Iir^oiv. Sc, rhv vovv : comp. Acts iii. 5 ; i Tim, iv. 16 ; Ecclus. xxxi. 2. 
He directed His attention to this : not the same as its attracting or catching 
His attention. 

T&s irpwTOKXio-tas. In the mixture of Jewish, Roman, Greek, 
and Persian customs which prevailed in Palestine at this time, we 
cannot be sure which were the most honourable places at table. 
Josephus {Ant xv. 2. 4) throws no light. But the Talmud says 
that, on a couch holding three, the middle place is for the 
worthiest, the left for the second, and the right for the third 
(Edersh. Z. T, ii. pp. 207, 494). Among the Greeks it was 
usual for each couch to have only two persons (Plat. Sym, 175 A, 
C), but both Greeks and Romans sometimes had as many as four 
on one couch. D, of Grk, and Ro?n, Ant, artt. Cena^ Symposium^ 
Triclinium ; Bekker, Charicles^ Sc. vi. Exc. i. ; Gailus^ ^ ix. Exc, 
i. ii Comp. Lk. xx. 46 ; Mt. xxiii. 6 ; Mk. xii. 39, 
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“They were choosing out for themselves ; eligebant 
(b c d e f ffg) rather than eligerent (Vulg.).” The same thing seems 
to have taken place at the Last Supper (xxii. 24), and the washing 
of the disciples’ feet may have been intended as a rebuke for this. 

8. €is ydjuious. Probably sing, in meaning ; “ to a wedding- 
feast ” : see on xii. 36. The meal at which this was said was an 
ordinary one, as is shown by (j^ayecv ^rov (ver. i), the common 
Hebrew phrase for a meal (ver. 15 ; Mt. xv. 2 ; Mk. iii. 20; Gen. 
xxxvii. 25, xliii. 16; Exod. ii. 20, etc.). Jesus singles out a 
marriage, not perhaps because such a feast is a better type of the 
Kingdom of God, but because on such occasions there is more 
formality, and notice must be taken of the rank of the guests. 

KaraKkiO-gs. Peculiar to Lk. in N.T. (vii. 36, ix. 14, xxiv. 30) : 
four times in LXX, and common in class. Grk. 

9 . 6 o-e Kal auroi' KoXiaas, It is misplaced ingenuity to render, 
“thee thyself also,” d/c/i auch selbst “Thee and him,” te et ilium 
(Vulg.), is right. His inviting both gave him the light to arrange 
both guests as he pleased. Contrast ii. 35. 

Ipet. For the change from subjuncU to fut. indie, comp, xii. 58, See 
also after Jfva, ver. 10. 

Aos toJto) tottoi' . . , rhv ea^arov TOTroK. Here AV. is inferior 
to all previous versions. Vulg. has locum in both places. Luth, 
omits in both. Tyn. Cov. Cran. Gen. have “ rowme ” in both : 
Wic. and Rhem. “place” in both. “The lowest room^^ means 
“ the lowest place ” ; but in that case “ give this man room ” should 
precede. Otherwise “ lowest room ” will seem to mean the bottom 
chamber. 

Thou hast set my feet in a large room^ (Ps. xxxL 8), in abundant space 
(Ps. xviii. 19). Bishop Hall calls Pope Pius li. “as learned as hath sat in 
that roome this thousand yeeres” {Letters, Dec. ii. Ep. 3), Davies, Bible 
English, p. 1 52. Comp. Ter. ILeauL iii. 3. 25. Sy. Jube hunc abire kinc 
aliquo, CL Quo ego hinc abeaml Sy. Quo? qm libet: da illis locum, Ahi 
deambulatum, QX, Deambulatum? Quo? Sy. Vah, quasi desit locus, 

ap^Tj . . KaT€X€ii'. The marks the contrast between the 

brief self-assumed promotion and the permanent merited humilia- 
tion. Comp. Prov. xxv. 5, 7, which Christ seemed to have had in 
His mind. The displaced guest goes from top to bottom, because 
the intermediate places have meanwhile been filled. 

10. tj'tt . . . ip€L o-ot. Perhaps tva is here used iK^ariKm^, of 
the resu/l rather than of the purpose : “ so that he will say to thee,” 
But if the idea of purpose be retained, it is Christ’s purpose in 
giving the advice, not the purpose with which the hearer is to 
adopt the advice. There is no recommendation of “the pride 
that apes humility,” going to a low place in order to be promoted. 
See small print on xx. lo* 
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The fut indie, after tva is common in late Greek ; xx. lo ; Mk. xv. 20 j 
Jn. vii. 3, xvii. 2; Acts xxi. 24; GaL ii. 4, etc. Win. xli. b. I, p. 360; 
Simcox, Lang, of N, T, p. 109 ; Burton, § 199. 

trpocravaPi^dt dvwTcpov. Perhaps “ Come up higher,” ue, to where the 
host is sitting; accede (acfffaiqr) rather than ascende (Vulg.), Comp, 
dvd^aive rrpos /le (Prov, xxv. 7), The verb is classical and frequent in LXX, 
esp. in Joshua of geographical description (xi. 17, xv. 3, 6 , 7, xviii. 12, xix. 
II, 12 ; Exod. xix. 23, etc.). The adv. occurs elsewhere in bibl. Grk, only 
Heb. X. 8 ,* comp, dvihrepo^ (Neh. iii. 25), dvdjraroi (Tobit viii. 3), iaihrepot 
(Acts xvi, 24 ; Heb, vi, 19), Karthrepos (Eph. iv, 9). 

IvdiTTiov Both words are characteristic: see on i. xg 

and vi. 30. The Trdvroiv is unquestionably to be retained 

A B L X I, 33 69, Syrr. Boh. Aeth.). 

11. Tras 6 eauTOK. One of our Lord’s repeated utterances : 
xviii, 14; Mt. xxiii. 12. In all three places AV. spoils the anti- 
thesis by varying the translation of TaTreti/oo, “ abase,” “ humble.” 
The sa)nng here guards against the supposition that Christ is 
giving mere prudential rules of conduct or of good taste. Humility 
is the passport to promotion in the Kingdom of God. Comp, for 
the first half x. 15 ; and for the second half Jas. iv. 10 ; i Pet. v. 6. 
Note that while Lk. in both places has 7ra9 with the participle (see 
on i. 66), Mt, has Sams* 

12 - 14 . The Duty of inviting Lowly Guests. The previous 
discourse was addressed to the guests (ver. 7) : this is addressed 
to the host. It is a return for his hospitality. We cannot be 
sure that all the other guests were of the upper classes, and that 
this moved Jesus to utter a warning. Some of His disciples may 
have been with Him, and they were not wealthy. Still less may 
we assert that, if all the other guests were of the upper classes, this 
was wrong. All depends upon whether the motive for hospitality 
was selfish. But it is wrong to omit benevolence to the poor, in 
whose case the selfish motive is excluded. As before, we have a 
parable in a hortatory form ; for Jesus is not merely giving rules 
for the exercise of social hospitality. 

12. 8e xat tw kcrXi^kcSti aurSv, **But He was saying 
to him also that had bidden Him ” ; ^ut invitaverat eum (d f), 
invitanti eum (S), imitatori (a b c ffg i 1 q r) : convivatori suo benigne 
rependens^ irvev/jLanKd avrl aapKiKoiv (Grotius), For aptoroi' see on 
xi. 37. 

pTj ifxSyei, Pres, imperat. Do not habitually call.” It is the 
exclusive invitation of rich neighbours, etc., that is forbidden. 

As distinct from KoXdtv^ (fxavetv would specially apply to invitation by word 
of mouth : and the use of ifxavdiv for invitations is very rare. Neither Vulg, 
nor any English Version before RV. distinguishes between (fxhvnt, here and 
K(i\€L, ver. 13, although in z/z;. 7, 8, 12 xaXeiy is rendered inviiare and ver. 13 
<p(>)V€lv, vocare* 

^Xouertous. With yciTom only. It is pleasant to entertain 
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one’s friends, seemly to entertain one’s relations, advantageous to 
entertain rich neighbours. But these are not high motives for 
hospitality ; and we must not let our hospitality end there. 

|jLTj TTorc Kal auTOL dyTLKaXdo-<a(TLi' (re. Godet remarks that this 
warning is playful. Prends-y garde : la pareille d recevoir^ dest un 
malheur d hiter I Car^ une fois la retribution re^ue^ den est fait de 
la remuneration future. Comp, ovrt <05 dyriKXTjSrjtrofieyos koXcl 
ficTis (Xen. Symp. i. 15), 

13 . 8oxV 'JToifjs. See on v, 29. 

KdXci TTTwxo^s, dj^aireipous. The former would not have the 
money, the latter would not have the strength, to give an enter- 
tainment. That dvaTT^povs is here generic, and that and 

Tv<l>\ovs are species under it, is improbable: comp. ver. 21. The 
irr^xoL are one class, — those wanting in means ; and all the rest 
belong to another class, — those wanting in physical strength. 
Beyond this we need not specify ; but in Plato we have dvdirqpoL 1 
containing the other two classes, 01 t€ Kal rv<j>Xol koX ol dXXot 
dvdirrjpoL (Crito, p. S3 A). The dvd is intensive : “ very maimed.” 
For the command comp. ver. 21 and Neh. viii. 10. 

14 * fiaKdpios €crT|, on ouk Ixouo-tK arraTroSoOmi aou The on is 
Strictly logical. Good deeds are sure to be rewarded either in this 
world or in the world to come. Those persons are blessed whose 
good deeds cannot be requited here, for they are sure of a reward 
hereafter. For ouk cxoucrii^ see on xii. 4. For dinraTroSoui/at in a 
good sense comp. Rom. xi. 35 ; i Thes. iii. 9 ; in a bad sense, 
Rom. xii. 19; Heb. x. 30. The dvn expresses retaliation, exact 
repayment. Comp. Arist. JStd. PJic. ix. 2. 5, where we have Sdo-ts, 
dirohoriov^ and dvraTrdSocrt?. 

ei' rij di'aorao'ct twk ZiKaioiK It is possible that there is here 
a reference to the doctrine of a double resurrection, first of the 
righteous, and then of all. Comp, i Cor. xv. 23; i Thes. iv. 16; 
Rev. XX. 5, 6. If so, this is the dvdo-racn^ c/c veKptov (xx. 35 ; Acts 
iv. 2 ; Phil. iii. II ; i Pet. i. 3 : comp. Mk. ix. 9, xii. 25 ; Mt. xvii. 9 ; 
Gal. i. i), which implies that some are for the present left unraised, 
as distinct from the avdo'raorts veKpwy (Acts xvii. 32 ; i Cor. xv. 
12, 21; Heb. vi. 2), which is the general resurrection. See Lft. 
on Phil. iii. ii. But rwv SiKatW may be added merely to indicate 
the character of those who practise disinterested benevolence. 

15 - 24 . The Parable of the Great Supper. The identity of this 
with the Parable of the Marriage of the King’s Son, often called 
the Parable of the Wedding Garment (Mt. xxii. 1-14), will continue 
to be discussed, for the points of similarity and of difference are 
both of them so numerous that a good case may be made for either 
view. But the context, as well as the points of difference, justifies 

^ The form dpdvtiptn seems to be a mere misspelling of dvdin/jpos (Tobit 
viv. 2 it : 2 Mac. viii. 24 A V) $ but it is well attested. WH. iu App. p. i5i. 
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a distinction. The parable in Mt, is a comment on an attempt 
to arrest Christ (xxi, 46), and tells of rebels put to death for insult- 
ing and killing their sovereign’s messengers ; this is a comment on 
a pious remark, perhaps ignorantly or hypocritically made, and 
tells of discourteous persons who, through indiiference, lose the 
good things to which they were invited. It is much less severe in 
tone than the other ; and even in those parts which are common 
to the two has very little similarity of wording. 

15 . Tis rtov (TummKeLixdmy* ‘‘The resurrection of the just” 
suggests the thought of the Kingdom, and this guest complacently 
assumes that he will be among those who will enjoy it. With this 
introductory incident comp. x. 25-30, xii. 13-15, xv. 1-3. 

(JxlyeTai apToy, A Hebraism: comp. ver. i; 2 Sam. ix. 7, 10; 
2 Kings iv. 8, etc., and see on ver. 8. It points to the Jewish 
idea that the Messianic age will be inaugurated by a banquet and 
will be a prolonged festival (Is. xxv. 6). The reading apurrov 
(E H M S U V r) is a mere corruption of aprov. 

10 . 6 he elirey auTw, “ But He said to him ” (Rhem.). “ And ” 
(Wic.) and “Then” (Tyn. Gen. AV.) obscure the fact that Christ 
is opposing the comfortable self-complacency of the speaker. What 
he says is correct, but the spirit in which he says it is quite wrong. 
Only those who are detached from earthly things, and treat them 
as of small account in comparison with the Klingdom of God, will 
enter therein. 

iiroLei heiTtvov piya, “Was about to make a great supper,” 
similar to that at which Jesus was now sitting. One might expect 
the mid,, but comp. ver. 12; Acts viii. 2; Xen. Anab, iv. 2. 23. 
The TToXkous are the Jews who observe the LciW. In Mt. it is 
avOpcoTTo^ j 3 acnX€v<s who made a marriage-feast for his son. 

17 . Toi^ SouXov'. The mcator^ who was sent to remind them, 
according to custom, and not because they were suspected of 
unwillingness.^ Comp. Esth. v. 8, vi. 14. This custom still pre- 
vails. To omit the second summons would be “a grievous breach 
of etiquette, equivalent to cancelling the previous more general 
notification. To refuse the second summons would be an insult, 
which is equivalent among the Arab tribes to a declaration of war” 
(Tristram, Eastern Customs ^ p. 82). The SovAos represents God^s 
messengers to His people, and specially the Baptist and Jesus 
Christ. Comp. Mt xi. 28-30. 

'Epx€ff0 €, Sti -ijST] lToi.|Aa Icrriv. The true reading may be 
(5^ ADKLPRA) to follow dveXv (Syr-Sin.), dicere itwitatis at vmirent 
(Vulg.). See small print note on xix. 13. But the irdj'ra after i<mv (AP, 
Syr-Sin. Vulg. f) or before (D, ae) comes from Mt zxn, 4. K* B L R, 
b c ^ i 1 q omit 


* Vocaim-es sms osttndmii^ ut dic<tret a quibm invitatus essei (Plin, iV, 
zxrr. la 36. 89). Comp. Suet Calig^ xxxix. ; Sen. De Ira^ iii. 37. 3. 
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18. T]pfarro a7ro jxtas Trdrres TrapaiTeiadaL, Every word is full of 
point. The very beginning of such conduct was unexpected and 
unreasonable, and it lasted some time. There was no variation , 
it was like a prearranged conspiracy : they all pleaded that they 
were at present too much occupied to come. And there was not 
a single exception. The 'n-apairctcr^at comes as a surprise at the 
end, there being no oAAd or Se at the outset to prepare for a con- 
trast. This absolute unanimity prepares us for a joyous acceptance 
of the courteously repeated invitation. On the contrary, they begin 
‘*to beg off,” deprecari (Acts xxv. ii; 2 Mac. ii. 31). In Jos. Ant. 
vii. 8. 2 the verb is used, exactly as here, of excusing oneself from 
an invitation. They ought to have excused themselves when the 
first invitation came, if at all. Their begging off now was breaking 
their promise ; and the excuses were transparently worthless. In 
Mt. there is no begging off. Those invited simply dpteXTjo-ai/re? 
airfjiKQov ; and some of them insulted, and even killed the vocafores. 
For dpx€craL of proceedings which last some time comp. vii. 38, 
xii. 45, xix. 37, 45, xxii. 23, xxiii. 2. Here the farther idea of 
interruption is not present. 

diri^ uLias. The expression is unique in Greek literature. Comp, ax’ 
eiidelas, aTrb tarjs, 4^ dpd^Sj Trdcnjs. We are probably to supply yyibiiTjs : 
dirb fiLCLs kclI rijs airr^^ (Philo, De Spec, Legg. ii. p. 31 1 ). Both iK 

fuds yp(Jb/j.ris and ^/c ptas are also found. We might also supply 

Less probable suggestions are (Spas, <rvv$i^KT]s (Vulg. stmul)^ air las ^ odov, 

Ixto di/dyKTi^'. ^A manifest exaggeration. He had already 
bought it, probably after seeing it; and now inspection could 
wait. For the phrase, which is classical, comp, i Cor. vii. 37 ; 
Heb. vii. 27 ; Jude 3 ; and the insertion Lk. xxiii. 17. Not in 
LXX. 

€X€ fie irapurqijJyov, It is doubtful whether this is a Latinism, 
me excusatum^ t.e, “Consider me as one who has obtained 
indulgence.” ^ But certainly pe, which is enclitic, cannot be em- 
phatic : “ Whatever you do about others, I must be regarded as 
excused.” This would require e/ic, and before rather than after 
Comp, ov Oappovvrd jxc l^ets (Xen. Cyn, iii. i. 35). 

19. TTopeuojjiau “ I am on my way.” He pleads no dvdyKrj, and 
is too indifferent to care about the manifest weakness of his excuse. 
That he had bought the oxen “ on approval ” is not hinted. Both 
these two seem to imply that they may possibly come later, if the 
host likes to wait, or the feast lasts long enough. Hence the host's 
declaration ver. 24. 

20. od BuVafjtau He is confident that this is unanswerable. 
See on ver, 26. “ When a man taketh a new wife, he shall not go 

* Invitas tunc tne^ cum scis^ JVastcaf vocasse* 

Excusatum habeas me rogo: caeno domi. 

—(Mart. ii. 79. j 



362 THE GOSPEL ACCORDING TO S. LUKE [XIV. 20-23. 

out in the host, neither shall he be charged with any busmess : he 
shall be free at home one year” (Deut. xxiv. 5). Comp. Hdt 

I 3^- 5- 

21. The 7 rdvT€<s (ver. 18) probably means more than three. 
But three suffice as examples. Some said that they would not 
come now; others declared that they could not come at alL 
Comp, the parable of the Pounds, where three servants are 
samples of the whole ten, and represent two classes (xix. 16-21). 

‘"EfeXOe rax^ws. Not because his anger makes him impatient; 
but because he has no intention of putting off anything to please 
the discourteous persons who have insulted him. He goes on with 
his arrangements at once. 

CIS Tds -irXaTcias Kal pufjLas. We have the same combination Is. 
XV. 3. This use of pv/xv) is late: Acts ix. ii, xii. 10 ; Ecclus. ix. 7 ; 
Tobit xiii. 18. A lane resembles a stream ; and the original sense 
of pvfXT} is the rush or flow of what is in motion. See Kennedy, 
Sources o/MT, Greeks p. 16. The two words combined stand for 
the public places of the town, in which those who have no comfort- 
able homes are likely to be found. Comp, i Cor. i. 26—28. 

Tous TTTwxotis Kal dvairctpous, k.t.X. The Jews who do not ob- 
serve the Law ; the publicans and sinners. These were not asked 
simply because the others refused, and in order to fill the vacant 
places. They would have been asked in any case ; but the others 
were asked first. They both live in the city : i,e, both are Jews. 
But those who respected the Law had a prior claim to those who 
rebelled against it. The similarity of wording shows the connexion 
with the preceding discourse (ver. 13) ; and therefore BengePs 
attractive distinction is probably not intended. He points out 
that the poor would get no other invitation ; the maimed would not 
be likely to marry ; the blind could not go to see farms ; and the 
lame would not go to prove oxen. Contrast Mt. xxii. 9, 10. 

curdyaYc dlSe. See on ii. 27. It is assumed that they can be 
** brought in” at once, without formal invitation. They are not 
likely to refuse. The mixture of guests of all classes is still seen 
at Oriental entertainments. 

22. Kupi€, o l-rrlTafas. He executes the order, and 

then makes this report. There is no and we are not to sup- 
pose that he had anticipated his master^s order ; which would have 
been audacious officiousness, and could hardly have been done 
without his master’s knowledge. 

In TOTTos iariv, Comp. ver. 9. No such expression is found 
in Mt, xxii. 10. It is added because the servant knows that his 
master is determined to fill all the places, and that the banquet 
cannot begin till this is done. 

^ 23. <|>paYfxous.^ ** Hedges ” (<^/)acrcra> “ I fence in ”) : Mt 

33 } jM]k. xii. I, Just as TrA-aratat icai ^vfiai represent the 
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public roads inside the city, so oSot koI ^pay/x,ot the public roads 
outside the city ; and this command is the invitation to the 
heathe7i, 

avdyKacrov elareXOeLv. By persuasion, A single servant could 
not use force, and those who refused were not dragged in. Cornp, 
Mk, vi. 45 II and Trape^Stacrai/ro (xxiv. 29 ; Acts xvi. 15). The text 
gives no sanction to religious persecution. By showing that 
physical force was not used it rather condemns it. 

tva y^ixtaOrf jxov 6 olko^* Nee natura nee gratia patitur vacuufn 
(Beng.). We are not told the result of this third invitation ; but 
we may conclude that the Gentiles fill the void which the unbelief 
of the Jews has left (Rom. xi. 25). In Mt. the result of the second 
invitation is hrkriuB't] 6 and there is no third. Augustine 

interprets this third summons as a call to heretics, which cannot 
be correct 

24 . yap vylv* Solemn introduction of the main point of 
the parable. The transition from sing. (efeX^e) to plur. {yiuv^ is 
variously explained, (i) That some of the TTrcD^ot (ver. 21) are 
present and are included in the address, (2) That there is a transi- 
tion from the parable to its application, and Christ speaks half as 
the host to his servant and others, and half in His own person to 
the Pharisee and his guests. (3) That the host addresses, not 
only the servant, but all who may hear of what he has done. In 
favour of (2) we must not quote xi. 8, xv. 7, 10, xvi. 9, xviii. 14 ; 
Mt. xxi. 43. In all these places it is Jesus who is addressing the 
audience ; not a person in the parable who sums up the result. 
Here the iKuvtuv and the (xov show that the latter is the case. In 
Mt. the conclusion to the parable is ttoAXoI yap etVtv KkrjTol, oXtyot 
Be l/cXcKTot (xxii. 14), and these are the words of Christ, not of the 
jSacrtXevs. 

25 - 35 . § Warnings against Precipitancy and Half-heartedness 
in Following Christ. The Parables of the Rash Builder, the Rash 
King, and the Savourless Salt. The section has been called ^‘The 
Conditions of Discipleship.^’ These are four. i. The Cross to be 
borne (25-27 ; Mt. x. 37, 38). 2. The Cost to be counted (28-32). 
3. All Possessions to be renounced (33). 4. The Spirit of Sac- 

rifice to be maintained (34, 35 ; Mt. v. 13 ; Mk. ix. 49). 

The journeying continues, but we are not told the direction ; 
and a large multitude is following. They are disposed to believe 
that Jesus is the Messiah, and that the crisis of the Kingdom is at 
hand. They therefore keep close to Him, in order not to miss any 
of the expected glories and blessings. This fact is the occasion of 
the address. They must understand that following Him involves 
a great deal. Like the guest in the Pharisee’s house (ver. 15), they 
have not realized what the invitation to enter the Kingdom implies. 

25 . ^vvenopevovTO Be aurw. ‘‘Now there were going with Him, 
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of what continued for some time. Comp. vii. ii, xxiv. 15. Else- 
where only Mk. x. i of people assembling, but often in LXX 
(Gen. xiii. 5, xiv. 24, xviii. 16, etc.). 

26 . ou fiKT€t Toj' TvaTepa laurou, k.t.\. Does not hate them S(? 
far as they are opposed to Christ The context and the parallel 
passages (Mt. vi. 24, x. 37) show that the case supposed is one in 
which choice must be made between natural affection and loyalty to 
Christ. In most cases these two are not incompatible; and to 
hate one’s parents as such would be monstrous (Mt. xv. 4). But 
Christ’s followers must be ready, if necessary, to act towards what 
is dearest to them as if it were an object of hatred. Comp. Jn. 
xii. 25. Jesus, as often, states a principle in a startling way, and 
leaves His hearers to find out the qualifications. Comp. vi. 29, 30; 
Mt. xix. 12. The Kal ty)j/ yumiKa here is a comment, whether 
designed or not, on yvvaiKa tyruxa in ver. 20. Comp, xviii. 29. 

TY)!/ 4auToO. Not merely his carnal desires, but his life 
(ix. 24, xii. 23) ; all his worldly interests and affections, including 
life itself. Idee iamen sufficif nostra relinqiiere^ nisi relinquafmis ei 
nos (Greg. Mag. Horn, xxxii.). So that jxia-uv eavrov is 

dTrapy 7 jcra( 76 aL iavrov (ix. 2.3) carried to the uttermost. 

€t^'at fLou fiadijTris, The emphasis is on fiaOrj-nj?^ not on fMov, 
which is enclitic. “ He may be following Me in some sense, but 
he is no disciple of Mine.” Would any merely human teacher 
venture to make such claims ? 

27 . ou paord^cv toi^ erraupov laurou. Comp. ix. 23 ; Mt. x. 38, 
xvi, 24; Mk. viii. 34. Only here and Jn. xix. 17 is fSaerrd^eLv used 
of the cross ; here figuratively, there literally. ‘‘ Carrying his own 
cross ” would be a familiar picture to many of Christ’s hearers. 
Hundreds had been crucified in Galilee for rebellion under Judas 
the Gaulonite (a.d. 6). 

In late Gk. ^a<rrd^€iv seems to be more common than when the 

carrying is figurative : LXX of 2 Kings xviii. 14 ; Job xxi. 3. It is specially 
common in the later versions of Aq. Sym. and Theod. All three have it Is. 
xl. II, Ixvi. 12 ; Jer. X. 5 : and both Sym. and Theod. have it Prov. ix. 12 ; 
Is. Ixiii. 9. But in none of these places does it occur in LXX. 

28 - 33 . Two Parables upon Counting the Cost: the Rash 
Builder and the Rash King. Comp, Mt. xx. 22 ; Mk. x. 38. It 
is possible that in both parables Jesus was alluding to recent 
instances of such folly. It was an age of ostentatious building and 
reckless warfare. The connexion with what precedes (ydp) seems 
to be that becoming a disciple of Christ is at least as serious a 
matter as any costly or dangerous undertaking. 

28 . Tis yap ii ufiuy OeXojy, “ For which of you (see on xi. 5/, 
if he wishes.” 

xa^toras. In both parable^ (ver. 31) this represents long and 
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serious consideration. The matter cannot be settled off-hand. 
Comp. Virg. Aen, x. 159, 

“Calculates* ** {^y<po5 = calculus)^ In class. Gk. commonly in 
mid. oi voting. Comp. Rev. xiii. 18; notin LXX, Neither aTa/)rt<ryu,i 5 s nor 
SaTrdvTj occur again in N.T., but daTrdvTj is fairly common in LXX, and 
dirapTKTfJuis is very rare in Greek literature.^ In LXX diraprlj^ew occurs 
<I Kings ix. 25) ; also in Aq. and Sym. See Suicer, draprl^w, 

29 . ii'q icrxuon-os eKTeXiaai, ** Not having the means to finish.” 
For eKreXttv comp. Deut. xxxii. 45; i Klings xiv. 15 ; 2 Chron. 
iv. 5 ; 2 Mac. xv. 9 ; Dan. iii. 40 (Theod.). Not elsewhere in N.T. 

80 . OuTos. Contemptuous: v. 21, vii. 39, xiii. 32, where see 
reff. The lesson conveyed is not so much, “ It is better not to 
begin, than to begin and fail,” as, It is folly to begin without 
much consideration.” 

81 . <ruv^a\ew els TroXcfxoi^. To be taken together : “ to engage 
with another king for the purpose of war.” The verb, is intrans., as 
I Mac. iv. 34; 2 Mac. viii. 23, xiv. 17 ; and often in Polyb. The 
more common expression is (ru/x/^aXXctv ek ju^dxv^ (Jos. Ani, vi. 
5 . 3 : so also in Polyb.). Comp, confligere, 

iy ScKa Equipped with ten thousand,” a meaning 

which readily flows from “ clad in, invested with.” Comp. i. 17; 
Rom. XV. 29; I Cor. iv. 21; Heb. ix. 25; Jude 14. The very 
phrase occurs i Mac. iv. 29. 

82 . €1 Se fiViyc. See small print on v. 36. 

ipojTa [raj irpos “Asks for negociations with a view to 

peace.” The rd is omitted in B (? homceotel), and the meaning 
will then be, “ negociates for peace.” B K n have ek for Trpds 
(perhaps from ver. 28). Comp. xix. 42 and examples in Wetst, 
There is a remarkable parallel to this second parable Xen. Mem, 
iii. 6. 8. 

88. This verse shows the futility of asking what the tower 
means, and who the king with the twenty thousand is.^ These 
details are part of the framework of the parables, and by themselves 
mean nothing. The parables as a whole teach that to become 
Christ’s disciple involves something which ought to be well weighed 
beforehand. This something was explained before, and is shown 
in another form here, viz. complete self-renunciation. 

* Dion. Hal. De Comp, Verd,^xiy,f and Apoll. Dysc. Z)e A dv, p. 532, 7, -eem 
to be al<fcost the only quotations. The Latin renderings here are ad perpeiendutr 
(fVulg.), ad consummandum (ar), ad censummationem (e), ad perfectum (d). 

® Those who insist on explaining the king with the twenty thousand com- 
monly make him mean Satan. But would Christ suggest that we should come 
to terms with Satan ? To avoid this difficulty others regard the king as repre- 
senting God. But would Christ place the difference between the power of God 
and the power of man as the difference between twenty thousand and ten 
thousand? Contrast the ten thousand talents and the hundred pence (Mt. 
xviii. 24, 28). See on xii. 5 and xvi. 1. 
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dTroTc£crcr€Tat irdcriK tois eauTOu UTrdpxoucrii'. “ Renounceth all 
his own belongings,” the chief of which were specified ver. 26. 
See on ix. 61 and viii. 3. All disciples must be ready to renounce 
their possessions. Many of the first disciples were called upon 
actually to do so. Comp, the sarcasm of Julian : “ In order that 
they may enter more easily into the Kingdom of Heaven in the 
way which their wonderful law bids them, I have ordered all the 
money of the Church of Edessa to be seized” {Ep. xliii.). Note 
the characteristic 'TT a? and Trdcrtv. Comp. v. ii, 28. 

It is very forced to put a full stop at iras if/jLcov, and make two inde- 
pendent sentences. “ Such is the case therefore with all of you. Whoever 
renounceth not,” etc. 

MSS. vary much as to the order of the three words eXval fiov /MidTjT’^js, 

84 , 86. The Spirit of Sacrifice. The similitude respecting salt 
was probably uttered more than once, and in more than one form. 
Comp. Mt. V. 13 ; Mk. ix. 50. The salt is the self-sacrifice spoken 
of vv, 26, 27, 33. The figure of salt is not found in O.T., but 
comp. Job. vi. 6. 

84 . KaXov oui' to dXas. The ovv (k B L X 69, Boh.) perhaps 
refers to previous utterances : ‘‘ Salt, therefore (as I have said before), 
is good.” JVtM utilius sale et sole (Plin. H, N, xxxi. 9. 45. 102). 

cdi' 8c ical dXas. The xat (K B L X, Vulg. codd, Syr., Bede) 
must be preserved. “But if even the salt.” In Mt v. 13 there is no 
KaL Note the characteristic 8c /cat, and see small print on iii. 9. 

In LXX and N.T. dXar is the common form, with dXa as t^./, in good 
MSS. In class. Gk. AXs prevails. 

In class. Gk. fiypalvcj is “I am foolish” (Eur. ^f^d, 614) ; in bibl. Grk. 
fi<i}palvofiai has this meaning (Rom. i. 22; Mt. v. 13), fiapalyta being “I 
make, foolish ” (I Cor. i. 20), Mk. has fimXoi' ylvcaOat. Vulg. hosevanuerti ; 
a d e infattiotum fuerit, 

Iv rlvi dpTi;6i{<rcT«t ; Quite impossibly T3m, and Cran. have ‘*What 
shall be seasoned ther with ? ” From meaning simply “ prepare,” dpr^to came 
to be used of preparing and flavouring food (Col. iv. 6), 

85 . It is futile to discuss what meaning is to be given to “ the 
land” and “the dunghill.” They do not symbolize anything. 
Many things which have deteriorated or become corrupt are use- 
ful as manure, or to mix with manure. Savourless salt is not even 
of this much use : and disciples without the spirit of self-devotion 
are like it. That is the whole meaning.^ If this saying was uttered 
only once, we may prefer the connexion here to that in the Sermon 
on the Mount. Mk. so far agrees with Lk. in placing it after the 
Transfiguration. But all three arrangements may be right 

^ For this savourless salt in Palestine see MaxtndiQll, Journey from Aleppo to 
Jerusalem^ pp. 161 flF. (quoted by Morison on Mk. ix. 50) ; also Thomson, “ I 
saw large quantities of it literally thrown into the street, to be trodden under foot 
of men and beasts” (Land &* Book, p. 381). 
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KOTpiav, The word is one of many which seem to be of a colloquial char* 
acter, and are common to N.T. and the comic poets. See Kennedy, Sources 
of N. T, Grk. pp, 72-76. In N.T. only here. Comp. xiii. 8. 

*0 ty^v Sra dKoueii' aKouerc*). A solemn indication that attention 
to what has been said is needed, and will be rewarded. It is 
another of Christas repeated sayings. See on viii. 8. 

XV. 1 - 32 . Three Parables for the Encouragement of Penitent 
Sinners. The Love and Free Forgiveness of God. The Lost 
Sheep (3-7) and the Lost Coin (8-10) form a pair. Like the 
Mustard Seed and the Leaven (xiii. 18-21), and the Rash Builder 
and the Rash King (xiv, 28-32), they teach the same lesson, which 
the Prodigal Son (11-32) enforces and augments. In the first two 
Jesus justifies His own conduct against the criticisms of the 
Pharisees. In the third He rebukes their criticisms, but at the 
same time continues the lesson to a point far beyond that touched 
by the objectors. When we regard them as a triplet, each parable 
teaching a separate lesson, Bengel’s classification will stand: 
1. Feccator stufidus ; 2. su/ plane nesciensi 3. sciens ef voluntarius. 
But the insertion of et^rev 8c (ver. ii) clearly marks off the third 
parable from the first two, whereas these are closely connected by 
which almost implies that the second is little more than an alter- 
native way of saying the same thing as the first 

1-8. The Murmuring of the Pharisees against Christ’s Inter- 
course with Publicans and Sinners. We have had several other 
cases in which Jesus has made a question, or an appeal, or a criti- 
cism, the occasion of a parable: ver. 15, 25-29, xii. 13--15, xiv. 15. 
There is once more no indication of time or place ; but connexion 
with what precedes is perhaps intended. There a thoughtless 
multitude followed Him, intending to become His disciples, and He 
vams them to count the cost Here a number of publicans and 
sinners congregate about Him, and He rebukes the suggestion 
that He ought to send them away. It was well to check heedless 
enthusiasts, that they might be saved from breaking down after- 
wards. It would have been a very different thing to have sent away 
penitents, that He might be saved from legal pollution. 

1. *HcraK 81 auTw IyyCJo»t€S Tr<£n-€s ot TeXwmi Kal ot dp.apTw\ot. 
The meaning of ^rdvrcs determines the meaning of the tense. We 
may regard it as hyperbolical for “very many,” — a common use of 
“ ail.” Or it may mean all the tax-collectors and other outcasts of 
the place in which He then was. In either of these cases 
lyyCtovrt^ (see on i. 10) will mean “were drawing near” on some 
particular occasion. Or we may take Trdvrcs literally of the whole 
class of publicans and sinners ; and then the verb will mean “ used 
to draw near,” wherever He might be. This was constantly hap- 
pening, and the Pharisees commonly cavilled (imperf.), and on one 
occasion He uttered these parables (aor.). It was likely that He 
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would attract these outcasts more and more. Comp. vii. 29, 37, 
and see on xi. 29. For the characteristic Trdvreg see on i. 66, 
vL 30, xii. 10, eta Note the repeated article : the reXwat and the 
dfjiapTOiXoL are grouped together as one class by the Pharisees them- 
selves (v. 30 ; Mt. ix. ii) ; not so here by the Evangelist. 

3 . hLey 6 yyulov, “Murmured among themselves, throughout 
their whole company.^* In N.T. only here and xix. 7, which is 
very similar. Comp. Exod. xvi. 2, 7, 8 ; Num. xiv. 2 ; Josh. ix. 18. 
“ The scribes ** are usually placed before “the Pharisees” (v. 21, 
vi, 7, xi. 53 ; Mt xii. 38, etc.). Here perhaps the Pharisees took 
the lead: comp. v. 30 (true text) ; Mk. vii. i, 5. 

** Allows them access, gives them a welcome ** : 
Rom. xvL 2 I Phil. ii. 29. 

ovveaQleL. A much more marked breach of Pharisaic decorum 
than 7rpoijSl)(€TaL He accepted invitations from Levi and other 
tax-collectors, and in His outdoor teaching He took His meals 
with them. 

8. etTrej' 8^. “ But (in answer to this cavilling) He said.” Cov. 
and Cran. have “But”; Tyn. and Gen. “Then.” Something 
stronger than “And” (AV. RV.) is needed. Note cTircr Sc, cIttcv 
T rpos, and ctTrev r^v TrapoL^oX'qv as marks of Lk.’s style. None 
of them is found in Mt. xviii. 12. 

4 - 7 . The Parable of the Lost Sheep. Comp. Mt. xviii. 12-14, 
where this parable is given in a totally different connexion, and 
with some differences of detaiL Comp, also Jn. x. i-i8. We 
have no means of knowing how often Jesus used the simile of the 
Good Shepherd in His teaching. No simile has taken more hold 
upon the mind of Christendom. See Tert. De Pud. vii. and x. 
Comp. Ezek. xxxiv. ; Is. xl. ii ; i Kings xxii. 17. 

4 , Tts aj^GpwTTos ii up.wj'. Once more He appeals to their per- 
sonal experience. See on xi. 5, and comp. xii. 25, xiv. 5, 28. The 
dvOpoyjro<; inserted here marks one difference between this parable 
and the next. 

IxwH €KaToj^ TTpopara. The point is, not that he possesses so 
much, but that the loss in comparison to what remains is so 
small. 

dtroXIoras If ev. This is the point of the first two parables, 
— the particular love of God for each individual soul. In Mt we 
have 7 rXav 7 } 6 fj (Exod. xxiii. 4 ; Is. liii. 6 ; Jer. xxvii. 17) for dxoAco-av. 

KaraXetTret ra li'eWjKoj'ra iyvict. He is the Owner, not the shep- 
herd. His leaving them does not expose them to danger. The 
wilderness (in ^t. ra oprj) is not a specially perilous or desolate 
place, but their usual pasture, in which they are properly tended. 
He does not neglect them, but for the moment he is absorbed in 
the recovery of the lost. Cyril Alex, and Ambrose make the ninety 
and nine to be the Angels, and the one the human race. Ambrose 
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adds, Dives tgiiur pastor cujus omnes nos centesima poriio sumu 
Migne, xiv. xv. 1756; Ixxii. 798; Payne Smith, p. 497. 

vopcijeTai l-rrl ri a'lroXuXds. For kiri of the goal comp. Acts viii. 26, 
lx. II ; Mt. xxii. 9; in each case after iropeiJecr^ai. Mt. has here iropevOels 
^TfreX t 6 TrXavitifievop* 

lois eupT) auTo, Peculiar to Lk. There is no cessation of the 
seeking until the lost is found. See Lange, L. of C, i. p. 497. 

5 . cTTiTiOi^ati/ ciri Toiis wpous auTou. This also is peculiar to Lk. 
The owner does not drive it back, nor lead it back, nor have it 
carried: he carries it himself. Comp. Is. xl. ii, xlix. 22, lx. 4, Ixvi. 12 
In LXX 5 /ios is common ; in N.T. only here and Mt. xxiii. 4. 

Xalpcjy. There is no upbraiding of the wandering sheep, nor 
murmuring at the trouble. Comp, the use of xix. 6 ; Acts 

viii. 39. 

0 . {Tuj'KaXei ToOs <|)i\ous. See on ix. i. In Mt. there is nothing 
about his calling others to rejoice with him. Only his own joy is 
mentioned. It is a mark of great joy that it seeks sympathy. 

TO dTfoXcuXos. Not o aTTOjXeo-a (ver. 9). The sheep went astray 
through its own ignorance and folly (Ps. cxix. 176): the coin was 
lost through the woman’s want of care. This is another mark of 
difference between the first parable and the second. 

T. X^yo) Mt, has the characteristic d/i^v Xcyco v/xtv, 

ineC, For if without a previous comparative see small print on xvii. 2, 
and comp. Mt. xviii. 8 ; Mk. ix. 43, 45, 47 ; i Cor. xiv. 19. Win. xxxv. 2. 

P* 302 ; Simcox, p. 92. Perhaps ^ may be said to imply judXXoy by a 
usage which was onginally colloquial. It is lireq. in LXX ; Gen. xlix. 12 ; 
Num. xxii. 6, etc. In Mt. xviii. 13 the fjtSXXop is expressed. 

SiKaiois od exovmy fierayoias- “Righteous who 

are of such a character as to have no need of repentance.” The 
oirives does not prove that Si/catot? means those who are really 
righteous. It will fit any explanation of Sc/catots and ov 
eXovcTLv. If both expressions be taken literally, the ninety-nine 
represent a hypothetical class, an ideal which since the Fall has not 
been reached. But as Jesus is answering Pharisaic objections to 
intercourse with flagrant sinners, both expressions may be ironical 
and refer to the external propriety of those whose care about legal 
observances prevents them from feeling any need of repentance. 
Comp. v. 31. 

Mt. here has roi 9 TreTrXavrjfxivoLs. In any case the 
ver. 5, and the anthropomorphic, and must not be 

pressed. Insperata aut prope desperata magis nos affiduni (Grotius); 
but such unlocked for results are impossible to Omniscience. We 
must hold to the main lesson of the parable, and not insist on 
interpreting all the details.^ 

^ In the Midrash there is a story that Moses, while tending Jethro’s flocks, 
went after a lamb which had gone astray. As he thought that it must be weary, 

^4 
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Note the confidence with which Jesus speaks of what takes 
place in heaven, and compare it with the claims made upon His 
followers, xiv. 26, 33. 

ficTa^'ooCrri. . . , ^eravoias* Both verb and substantive are 
much more common in Lk. than in Mt. or Mk. Neither occurs 
in Mt. xviii. 14 or anywhere in Jn. See on v. 32 and iii. 3. 

8-10. §The Parable of the Lost Coin. The main points of 
difference between this and the preceding parable are the changes 
from a man to a woman, and from a sheep, which could stray of its 
own accord, and feel the evil consequences, to a coin, which could 
do neither. From this it follows that, while the man might be 
moved by pity rather than by self-interest to bring back the sheep, 
the woman must be moved by self-interest alone to recover the 
coin ; also that the woman can blame herself for the loss of the 
coin aTToiXeara), which the man does not do with regard to 
the sheep (to dTroXwXo?). Hence we may infer that the woman 
represents the Church rather than the Divine Wisdom, if she repre- 
sents anything at all. The general result of the two parables is 
that each sinner is so precious that God and His Ministers regard 
no efforts too great to reclaim such. 

8. Tis ; No cf vftcov is added, perhaps because no women 
were present. Yet there may be something in the remark of Wetst. 
Cum varios haberet auditores Christus, mares, feminas, juniores, 
tis parabolas accommodat: de pastore, de muUere frugi, de Jilio pro- 
digo. Women also may work for the recovery of siimers. 

Spaxp.(£s. The word occurs here only in N.T., but often in 
LXX (Gen. xxiv. 22; Ex. xxxix. 2; Josh. vii. 21, etc.). The 
Greek drachma was a silver coin of nearly the same value as a 
Roman denarius^ (vii. 41, x. 35, xx. 24), which is not mentioned 
in LXX. It was the equivalent of a quarter of a Jewish shekel 
(Mt xvii. 24). Ten drachmas in weight of silver would be about 
eight shillings, but in purchasing power about a pound. Wic. has 
“besant,” Tyn. and others have “groat,” Luth. has Groschen. 
That the ten coins formed an ornament for the head, and that the 
loss of one marred the whole, is a thought imported into the 
parable. 

a-nTci, The act. is peculiar to Lk. in N.T., and always in the 
sense oi kindling 16, xi. 33; Acts xxviii. 2, and perhaps Lk. 
xxii. 55: comp. Ex. xxx. 8 ; Tob. viii. 13 ; Jud. xiii. 13). Oriental 
houses often have no windows, and a lamp would be necessary for 
a search even in the day. 

he carried it back on his shoulders. Then God said, that, because he had shown 
pity to the ^eep of a man. He would give him His own ^eep, Israel, to feed 
(Edersh. Z. dr* 71 iL p. 257 ; Wetst, on Lk. xv. 5). 

^ Nearly all Latin texts have dragmas, dracmas, or drachmas here ; but Cod. 
Palat. and Ad Novaiianum xv. (HarteFs Cypr. App. p. 65) have dmarioi. 
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aapoi,^ Non stne pulvere (Beng.). It may be doubted whether 
there is any lesson intended in the coins being lost in the house, 
whereas the sheep strays from the fold ; as showing that souls may 
be lost in the Church as well as by going out of it. In any case, 
the details are graphic, and express great and persevering activity. 
“ The charge against the Gospel is still the same, that it turns the 
world upside down ” (Trench, Far. p. 386). 

9 . Tds <l)tXas Kal Y6LTo^'as. “Her women friends and neigh- 
bours.” No meaning is to be sought in the change of gender, 
which merely preserves the harmony of the picture. It is women 
who congratulate Naomi and Ruth (Ruth iv. 14, 17). 

10 . yiv^jai xapd iv^iriov. “ There comes to be joy,” etc. The 
yLV€Tai = lo-rat in ver. 7. Joy will arise in any case that may 
occur. “ In the presence of” means “ in the judgment of.” The 
angelic estimate of the facts is very different from that of the 
Pharisees : comp. xii. 8, xvi. 22 ; Eph. i. 4-14. 

€m in dp,apTc»)Xw. This is the moral throughout, — the value of 
a single sinner. The Pharisees condemned Jesus for trying to 
reclaim multitudes of sinners. They had a saying, “ There is joy 
before God when those who provoke Him perish from the world.” 

11 - 32 . § The Parable of the Prodigal Son. It completes the 
trilogy of these parables of grace, but we cannot be sure that it was 
uttered on the same occasion as the two other parables. The 
Evangelist separates it from them by making a fresh start ; Blirev 
84 (comp. xxiv. 44). But this may mean no more than that Jesus, 
having justified Himself against the murmuring of the Pharisees, 
paused ; and then began again with a parable which is a great deal 
more than a reply to objections. Even if it was delivered on some 
other occasion unknown to Lk., he could not have given it a more 
happy position than this. The first two parables give the Divine 
side of grace ; the seeking love of God. The third gives the human 
side ; the rise and growth of repentance in the heart of the sinner. 
It has been called Emngelium in Evangelioy because of the number 
of gracious truths which it illustrates.^ It has two parts, both of 
which appear to have special reference to the circumstances in 
which Lk. places the parable. The younger son, who was lost and 
is found (11-24), resembles the publicans and sinners; and the 
elder son, who murmurs at the welcome given to the lost 
resembles the Pharisees. In the wider application of the parable 
the younger son may represent the Gentiles, and the elder the 
Jews. Like the Lost Coin, it is peculiar to Lk., who would take 

' MSS. of the Vulg, nearly aU read everiit, which Wordsworth conjectures 
to be a slip for everrit. Lat, Vet. has scopis mundavit (b f 1), scopis mundabii 
(i q), scopts commundat (a), scopis mundcU (c r), mundai (d), emundat (e), 

^ Inter omnes Christi parabolas km sane eximia est, plena affecUmm ei 
puUherrimis pUta colorihus 
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special delight in recording a discourse, which teaches so plainly 
that God’s all-embracing love is independent of privileges of birth 
and legal observances. Its literary beauty would be a further 
attraction to the Evangelist, who would appreciate the delicacy, 
picturesqueness, and truth of this description of human circum- 
stances and emotions. See Jerome, Ep, xxi., for a commentary. 

11 . ’At'OpcoTrcSs Tis €Ix€^'. The appeal to the personal experience 

of each is no longer made ; but the idea of possession still continues 
(exoDV, Ixovtro, case it is the owner who exhibits the 

self-sacrificing care. 

12. rijs outrias. According to Jewish law 
this would be half what the eldest received, i.e, one-third (Deut 
xxL 17) : but had he any claim to it in his father’s lifetime? 

Very possibly he had. We have here perhaps a survival 01 
that condition of society in which testaments “ took effect immedi- 
ately on execution, were not secret, and were not revocable” 
(Maine, Ancient Law ^ ch. vi. p. 174, ed. 1861), and in which it 
was customary for a father, when his powers were failing, to abdi- 
cate and surrender his property to his sons. In such cases the 
sons were bound to give the father maintenance ; but the act of 
resignation was otherwise complete and irrevocable. Both in 
Semitic and in Aryan society this seems to have been the primitive 
method of succession, and the Mosaic Law makes no provision for 
the privileges of testatorship (ibid, p. 197). The son of Sirach 
warns his readers against being in a hurry to abdicate (Ecclus. 
xxxiii. 19-23), but he seems to assume that it will be done before 
death. We may say, then, that the younger son was not making 
an unheard-of claim. His father would abdicate some day in any 
case : he asks him to abdicate now. See Expositor^ 3rd series, 
X. pp. 122-136, 1889 ; Edersh. Hist 367, 

This intians. use of iTi^dXKco occurs Tobit iii, 17, vi ii ; i Mac. x. 30, 
Comp. Knjfidrojv t 6 eVt^dXXoy (Hdt. iv. 115. i). Other examples in Suicer. 
For oifo-ta comp. Tobit xiv. 13 ; 3 Mac. iii; 28. 

StelXci^ auTots toi^ pCov. The verb occurs elsewhere in bibl. 
Grk. I Cor. xii. ii j Num. xxxi. 27 ; i Maa i. 6, etc. For 
see on viii. 43. Here it means the same as ovo-ta : comp. ver. 31. 

13 . ii€T ou 'rroXXois '^fi^pas. He allows no delay between the 
granting of his request and the realization of his freedom. On the 
fondness of Lk. for such expressions as ou ttoXXoi, ov fiaKpdv, 
and the like, see on vii. 6. 

(Tuvaydybiv Ttdvra. He leaves nothing behind that can minister 
to his desires ,• nothing to guarantee &s return. The stronger 
form aTravra is well attested (&? A etc.). 

fl 9 p.aicpav. There is no reason for making fjMKpdv an adv. (ver. 

20) rather than an adj. either here or xk. 12 : fiaKpdi in the sense of 
tmnt» remote ” is quite classical. 
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Ikcu Away from his father’s care and restraint, and from the 
observation of those who knew him. 

BieoTKopTncrei^ ty]V' oucrLav'. The Opposite of crvvaydywv rrdvra. It 
had cost him nothing to collect it together, and he squanders it as 
easily as he acquired it. 

do-oijTws. The expression occurs Jos. xii. 4. 8 ; but 
do- cor m is not found again either in N.T. or LXX. The dcrcoros is 
one who does not save, a spendthrift, a prodigal ” : Prov. vii. 1 1 ; 
comp. Arist. Eth. Nic. ii. 8. 2, iv. i. 5. For docoTLa see Eph. 
V. 18; Tit. i. 6 ; i Pet. iv. 4; Prov. xxviii. 7; 2 Mac. vi. 4. 
Sometimes dorwro? is taken in a passive sense, “ one who cannot 
be sav^, abandoned ” ; perditus rather than prodz^us, as if for 
do-cDorros (Clem. Alex. Pxd, ii. i, p. 168, ii. p. 184, ed. Potter). 
But the active signification is appropriate here. Trench, Syn. 
xvi. ; Suicer and Suidas s. do-wTo?. 

14 . The working of Providence is manifested in coincid- 
ences. Just when he had spent everything, a famine, and a 
severe one, arose in precisely that land to which he had gone to 
enjoy himself, and throughout {Kara) the land. And he himself 
{koI avr6s)i as well as the country, began more and more to be in 
want 

XiiJb^s Icrxvpd. See small print on iv, 25. For Kal aiiT(S$ see on L 17, 
V. 14, vi. 20. For {lorTepeto-Sat, “ to feel want” (mid.), comp. 2 Cor. xL 8 ; 
Phil. iv. 2 ; Ecclus, xi. ii. 

15. TTopcuOels lKoX\r|0Tj twv ttoXitw*', He has to leave his 
first luxurious abode and attach himself, in absolute dependence, 
to one of another nation, presumably a heathen. Evidently his 
prodigality has not gained him a friend in need, Godet sees in 
this young Jew, grovelling in the service of a stranger, an allusion 
to the reXcjvac in the service of Rome. Excepting the quotation 
from LXX in Heb. viii. ii, ttoXitiqs in N.T. is peculiar to LL 
(xix, 14; Acts xxi. 39): in LXX Prov. xi. 9, 12, xxiv. 43, etc. 
For €KoXXi^0irj see on x, ii. For the sudden chamge of subject 
in e-irefiil/ey comp. vii. 15, xdv. 5, xvii. 2, xix. 4; Acts vi, 6. 

( 3 < 5 aK€ij' xotpous. A degrading employment for anyone, and an 
abomination to a Jew. Comp. Hdt. iL 47. i. But the lowest 
degradation has still to be mentioned. 

16. eireGuixei xopTaorSilvau Exactly as in xvL ai, of the pangs 
of hunger. See on vi. 21. There is no doubt that 

B D L R) is not a euphemism for ycfiicrai r^v KoiXiav avrov 
(A P Q X r A), but the true reading : cupiebat saturari (d f), con- 
cupiscebat saturari (e). Syr-Sin. supports A. 

€ic wv Kcpario)!' '?i<r0ioK ot x^^po*- The pods of the “ carob 
tree,” or ** locust tree,” or “John the Baptist’s tree,” or “S. John’s 
so called from the erroneous notion that its pods were 



374 the gospel according to S, LUKE [XV, 16-ia 

the locusts which were the Baptist’s food. The carob tree, 
ceratonia siliqua^ is still common in Palestine and round the 
Mediterranean. It is sometimes called Siliqua Grceca, But it is 
rash to assume that the siliqua^ of Hor. Ep, ii. i. 123; Pers. 
iii. 55 j Juv. xi. 58, are carob pods i. p. 1412).^ For the 

attraction in see on iii. 19. 

ouScls eSiSou auTw. “No one used to give him” even this 
miserable food, so that the quantity which he got was small. The 
neighbours cared nothing about this half-starved foreigner, who 
even in this vile employment could not earn enough to eat. 

17 . els eauToi' 8e Implies that hitherto he has been 

“beside himself”: comp, iv laurw yevo/xevos (Acts xii. ii). The 
expression is classical both in Greek (Diod. Sic. xiii. 95 ; Epictet. 
iii. I. 15) and Latin, redire ad se (Hor. Ep, ii. 2. 138; Lucret. iv. 
1020; Ter. AdeIpL v. 3. 8). This “coming to himself” is mani- 
fested in the thought of home and the longing for it. Want rekindles 
what his revelry had extinguished. See Blass on Acts xii. ir. 

noffot |jLia 0 toi . . , TreptcrcreuojTai apTwi'. There IS no emphasis 
on aprwv in contrast to Kcpartcov : the contrast lies in their having 
plenty to eat. Godet sees the proselytes in these fiCcrdioL, The 
word occurs in N.T. only here and ver. 19 ; in LXX Lev. xxv. 50 ; 
Job vii. I ; Tobit v. ii ; Ecclus. vii. 20, xxxiv. 27, xxxvii. ii. 

Only in late Greek is trans. In N.T. both act. (xii. 15, xxi. 4) 

and pass. (Mt. xiii. 12, xxv. 29) are used in much the same sense. 

^Y&) Se XtfJLW SSe diroWupLau Comp, rw atcr;>(6crTa) 
reXeuT^a-aL (Thuc. iii. 59. 4). The wSe is after At/xc 3 in B L, 
before in D R U, ego autem hie fame pereo (Vulg.), while 
A E F etc. omit. The transfer to before caused it to be lost 
in lyw Se. 

18 . dj'aords Tropeuo-opat. Not mere Oriental fulness of descrip- 
tion (i. 39; Acts X. 20, xxii. 10). The dvao-rdg expresses his 
rousing himself from his lethargy and despair (Acts v. 17, ix. 6, 
18)- 

els Toi^ oupa^'dv, “ Against heaven.” This is not a rare use of 
els: comp. xvii. 4; Mt. xviii. 21; i Cor. vi. 18, viii. 12. It is 
common in LXX and is found also in class. Grk. Comp. Pharaoh’s 
confession, ‘H/JidpTT^Ka ivavriov K.vpLov tov Geou vpiiov /cat et? vptds 
(Exod. X. 16): also Plat. Eep. iv. 396 A; Phatdr. 242 C; Hdt. 
i.^ 138. 2 ; Soph. O. C. 968. Filial misconduct is a sin utterly 
displeasing to Qod. But the eh does not mean “ crying to heaven 
for punishment,^ Mmmelschreiend^ which is otherwise expressed 
(Gen. iv, 10, xviii* 21). For dptapTcH^'w ivdinoy comp, i Sam. 

^ “ These ‘ husks ’ are to be seen on the stalls in all Oriental towns, wheic 
they are sold for food, but are chiefly used for the feeding of cattle and horses, 
and especially for pigs ” ^Tristram, ife/. JSzst of B. p. 361). 
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vii. 6, XX. I ; Tobit iii. 3 ; Judith v. 7 ; Sus. 23. The sin is 
regarded as something to be judged by the person who re- 
gards it. 

KXif| 0 T)i'at ul< 5 s o'ou. By the father himself. What other people 
may cdl him is not in question. 

19 . ej'tt T(ay iiLcrdiojy crou. This will be promotion from his 
present position. He asks it as a favour. 

20. Ayaar^s ^X 0 €k. The repentance is as real and decided as 
the fall He prepares full confession, but no excuse ; and, having 
made a good resolution, he acts upon it without delay. Here the 
narrative respecting the younger son practically ends. What 
follows (20-24) is mainly his father’s treatment of him ; and it is 
here that this parable comes into closest contact with the two 
others. Every word in what follows is full of gracious meaning. 
Note especially iavTOVf ** his father,” avrov fjiaKpav dTr^/ovros, 
icTTrkaYxyLcrdr}, and Spa/^wv. In spite of his changed and beggarly 
appearance, his father recognizes him even from a distance. 

iTriTr£(Tey toj^ Tpdx'^koy auroG icat KaT€c|)LX'iQcr€>' auroj'. The 
exact parallel in Acts xx. 37 should be compared. Excepting Mk. 
iiL 10 and the quotations Rom. xv. 3 and Rev. xi. ii, iTrtTrcTTTety 
is peculiar to Lk. in N.T. (i. 12 ; Acts viii. 16, x. 44, etc.), and he 
alone uses it in this sense: comp. Gen, xxxiii. 4, xlv. 14, xlvi. 29. 
Latin texts vary much in rendering cTreVcorev: eee/d/i^ (Vulg.), 
incubuit (ad Hier. ad Damj^procidit (r), super] ecit se (e). None 
of them marks the /cara- in Karecjiikrjo-ey, “ kissed him tenderly,” 
deosculatus est See on vii. 38, and comp. Tobit vii. 6 ; 3 Mac. 
V. 49, As yet the son has said nothing, and the father does not 
know in what spirit he has returned j but it is enough that he has 
returned. The father has long been watching for this. 

With the constr, airroG dr^ovrot cWcr aMy, for a,My dv^xovra eWcv, 
comp. xii. 36 . 

21 . He makes his confession exactly as he had planned it : but 
it is doubtful whether he makes his humiliating request. The 
words TTOLrjcrov o)? /c.r.X., are here attested by K B D U X ; but 
almost all other MSS. and most Versions omit them. They may 
be taken from ver. 19, and internal evidence is against them. 
Augustine says, JVbn addit quod in ilia meditatione dixerat^ Fac 
me sicut unum de mercenariis tuis (Qus^st, Emng, ii. 33). He 
had not counted on his father’s love and forgiveness when he 
decided to make this request; and now emotion prevents him 
from meeting his father’s generosity with such a proposal. But 
the servants are not present. They would not run out with the 
father. Not till the two had reached the house could the order to 
them be given. 

22. Taxii Ild'^yKaTf. ‘‘Bring forth quickly*'; cito prof trie. 
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The father says nothing to his son ; he continues to let his conduct 
speak for him. 

The rax^ must be retained with B L X, Syr-Sin. Vulg. Boh. Aeth« 
Arm. Goth. D and other MSS. have 

crTo\T|»' TT}*' Trp(jijTT]i'. Not, “ bcst Tobe,” Still less ‘^his former 
robe,” which without axnov is scarcely possible ; but, “ the best 
that we have, the finest in the house.” Comp. Ezek. xxvu. 22. 
The cttoA-t; (crreAAo)) was any long and stately robe, such as the 
scribes loved to promenade in (xx. 46), the talar \ Mk. xii. 38, 
xvi. 5 ; Rev. vi. ii, vii. 9, 13; Esth. vi. 8, ii ; i Mac. x. 21, xiv. 9. 
It is the common word for the liturgical vestments of Aaron: 
Exod. xxviii, 2, xxix. 21. Trench, Syn, 1 , ; D.B? i. p. 808. 

The Hiv before (rro\i\v (D^ R) has been inserted because of the ■n}i» before 
TTpdtTTjv, for an epithet joined to an anarthrous noun is commonly itself 
anarthrous. But comp. Rom. ii. 14, ix, 30 ; Gal. iii. 21. 

SaKTJXtoj^. Here only in N.T., but freq. in LXX and in classical 
writers. Comp, dvijp xpucroSaKTuXtos (Jas. ii. 2). We are probably 
to understand a signet-ring, which would indicate that he was a 
person of standing and perhaps authority in the house (Esth. 
iii. 10, viii. 2 j Gen. xli. 42). The uTToSi^jiaTa were marks of a 
freeman, for slaves went barefoot. None of the three things 
ordered are necessaries. The father is not merely supplying the 
wants of his son, who has returned in miserable and scanty 
clothing. He is doing him honour. The attempts to make the 
robe and the ring and the sandals mean distinct spiritual gifts are 
misapplied labour, 

23 . 0u(TaT€. Not ** sacrifice” (Acts xiv. 13, 18; i Cor, x. 20), 
for the context shows that there is no thought of a thank-offering 
but “slay” for a meal (Acts x. 13, xi, 7 ; Jn. x. ro) : it implies 
father more ceremony than the simple “ kill” 

t6»^ fjLoarxoy toj' cnrcuToj', There is only one, reserved for some 
special occasion. But there can be no occasion better than this. 
Comp. I Sam. xxviii 24 ; Judg. vi 25, 28 (A) ; Jer. xlvi. 21. With 
rtrcvTo? comp. aTratScvros, yvojcrros, 0€O7rvcvcrro9, ;^<dv€vtos, 

c{>^pav6b>^€v. Excepting 2 Cor. ii. 2, this verb is always pass. In N.T., 
but with neut. meaning, “be glad, be merry" (xii 19, xvi 19 j Acts vii 41, 
etc.). 

24 . Note the rhythmical cadence of this refrain (24, 32), and 
comp. Exod. XV. i, 21; Num. xxiii., xxiv.; 2 Sam. i 19-27. 
Carmine usi veteres in magno effeciu (Beng.). There is probably 
no difference in meaning between the two halves of the refrain ; 
but i/e/cpos means “dead to me,” and diroXwXo)? ^‘lost to me.” 
Would the father speak to the servants of his son’s being morally 
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dead ? Whereas he might well speak of one who had gone away, 
apparently for ever, as practically dead. And if we give a moral 
sense to vcKpos, why not to aTroXtaXdjs (xix. lo; [Mt xviii. n])? 

Here the first part of the parable ends. The welcome which 
Jesus gave to outcasts and sinners is justified. The words kul 
^p^avro €v<f>paiv€crOaL should be given to ver. 25 rather than to ver. 
24. An interval elapses during which the father’s command is 
executed; and then the banquet, which is the setting of the 
second part of the parable, begins. 

25 - 32 . In the episode of the elder son the murmuring of the 
Pharisees is rebuked, and that in the gentlest manner. They are 
reminded that they are sons, and that to them of right belongs the 
first place. God and His gifts have always been accessible to 
them (ver. 31), and if they reject them, it is their own fault. But 
self-righteousness and exclusiveness are sinful, and may be as fatal 
as extravagance and licentiousness. 

26 . iv dypfi. Doing his duty, but in no loving spirit This 
explains why he was not present when his brother returned. 

<rujjL<l)<t)nas Kal xopwi'. Performed by attendants, not by those at 
the banquet. Comp. Discumbens de die inter chores et symphonias 
(Suet. Calig, xxxvii.). Neither word occurs again in N.T. In 
LXX is freq. (Exod. xv. 20, xxxii. 19 ; Judg. xi. 34, etc.); 

crvyx^covta (Dan. iii. 5, 10) is a musical instrument D.JB} art 
Dulcimer ” ; Pusey, Daniel^ p. 29. There were some who under- 
stood symphonia in this passage to mean a musical instrument, for 
Jerome {Bp, xxi.) protests against the idea. It almost certainly 
means a band of players or singers, and probably fiuteplayers (Polyb. 
xxvi. 10. 5, xxxi. 4. 8). D, ^ Ant? art Symphonia, 

26 . Tww 'irafSwK. Perhaps not the same as the SovAot (ver. 22), 
who are occupied with the banquet. 

Vulg. has servi for both ; Cod, Vercell. has pucri for both ; Cod, Palat 
for iratdes and servi for Sovkoi. No English Version distinguishes 
the two words, and RV, by a marginal note implies that the same Greek word 
is used. 

Tt Taura. ** What all this might mean,” Comp. Acts 

X. 17, and contrast Lk. xviii. 36, where there is no dv. Here A D 
omit av. His not going in at once and taking for granted that 
what his father did was right, is perhaps an indication of a wrong 
temper. Yet to inquire was reasonable, and there is as yet no 
complaint or criticism. See second small print on i, 29. 

27. Sti. Recitative, and to be omitted in translation : see on i, 45 and 
vii. 16 . Not, Because thy brother is come.” There is no hint that the 
servant is ridiculing the father^s conduct. 

dyLOrii^ovTa. Not to be taken in a moral sense, about which the 
servant would give no opinion, but of bodily health. The house* 
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hold knew that the father had been anxious about his son’s safety. 
See on vii. lo, and comp. Tob. v. 21. For dTr^ajSei/ of “ receiving 
back ” comp. vi. 34. 

28 . dipyicrOrj Se Kal ouk ^OeXci'. Note the characteristic Sc Kai 

here and ver. 32 (see on iii. 9), and the change of tense: the 
unwillingness to go in was a state which continued. Hence 
the father’s entreaties continue also (TrapefcdXei). He treats both 
sons with equal tenderness : the here is parallel to hpayniv 

in ver. 20. 

The reading ^$^7}<Tey (A L P Q R X) arose from a wish to harmonize the 
tenses. The reaing oSz# (P Q P A) instead of (N A B D L R X) is followed 
in Vulg. (J>ater ergo illius) and AV. (‘‘therefore came his father out'') r but 
it is a correction, for the sake of smoothness. Lat. Vet. either vero or autem, 

29 . TocrauTa Itt) SouXeuo) o-ou His view of his relation to his 
father is a servile one. With roaauTa comp. Jn. xii. 37, xxi. ii. 

ouScTTOTe en’oXi]!' aou TraptjXOou. The blind self-complacency of 
the Pharisee, trusting in his scrupulous observance of the letter of 
the Law, is here clearly expressed. This sentence alone is strong 
evidence that the elder brother represents the Pharisees rather 
than the Jewish nation as a whole, which could hardly be supposed 
to make so demonstrably false a claim. For irapijXOoi' in the sense 
of “neglect, transgress,” see on xi. 42. 

IfjLol odSiiroTc eSc^Kas €pt<})Oj'. The pronoun first with emphasis : 
“ Thou never gavest ntc a kid,” — much less a fatted calf. He is 
jealous, and regards his father as utterly weak in his treatment of 
the prodigal ; but what specially moves him is the injustice of it 
all. His own unflagging service and propriety have never been 
recognized in any way, while the spendthrift has only to show 
himself in order to receive a handsome recognition. 

Both here and Mt. xxv. 32, B has ipLipiop for ^pLcpot, Here the diminutive 
has point. In LXX ipi<pos prevails. 

|i€Td r<au 4^1X0 ) fiou €u4)pav0w. He does not see that he is 
exhibiting much the same spirit as his brother. He wants to have 
his father’s property in order that he may enjoy himself aj^ar/ from 
him. 

30 . h uios <rou ouTos. Contemptuous : “ This precious son of 
yours.” He will not say “my brother.” 

pL€Ta TTopvStv, This is mere conjecture, thrown out partly in con- 
trast to /rera twv (jStAwj/ jllov (who of course would be respectable), 
partly to make the worst of his brother’s conduct. That it shows 
how Ac w®uld have found enjoyment, had he broken loose, is not 
so clear. But although there is contrast between Tropvwv and twf 
jjLovy and between rbv a-vrevrov fjLocrxov and cpt<^ov, there is 
none between t$v<ras and eSco/cas, as if the one implied more exertion 
and trouble than the other, and therefore more esteem* 
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There is no bitterness in this, as if to imply that a 
stranger had come rather than a member of the family returned. 
Throughout the parable the prodigal is said to “come,” not to 
“return” {vv. 20, 27 ; comp. 18). But there may be bitterness in 
crov Tov /3lov, As the father had freely given the younger son his 
share, it would more fairly have been called rov JSlov avrov, 

31. T^Kt^oy. More affectionate than vie, although the son had 
not said, “ Father.” Comp. ii. 48, xvi. 2 5 ; Mt xxi. 28 ; ML x. 24 ; 
2 Tim. ii. r. 

au TrdvTore, In emphatic contrast to the one who has been so 
long absent, and perhaps in answer to his own emphatic ifxoL (ver. 
29). “What he is enjoying for this one day, tkou hast always 
been able to command.” But, like the Pharisees, this elder son 
had not understood or appreciated his own privileges. Moreover, 
like the first labourers in the vineyard, he supposed that he was 
being wronged because others were treated with generosity. 

Trdvra rd ifjia ad Igtiv. If he wanted entertainments he could 
always have them^ the property had been apportioned: Bietkev 

aVTOLS TOV /Slov (ver. 12). 

Thus the first reproach is gently rebutted. So far from the 
elder son’s service never having met with recognition, the recogni- 
tion has been constant ; so constant that he had failed to take 
note of it. The father now passes to the second reproach, — the 
unfair recompense given to the prodigal. It is not a question of 
recompense at all ; it is a question of joy. Can a family do other- 
wise than rejoice, when a lost member is restored to it? 

32. €u4)pav'6f]v'aL Sc Kai ^Sei. Note the emphatic order. 

“ To be merry and be glad was our bounden duty.” The ev€f>pav- 
QYjvai of the external celebration, the of the inward feeling. 

The imperf. perhaps contains a gentle reproof : it was a duty which 
the elder son had failed to recognize. 

6 d8€X4>os aoo ouTos. The substitution of 6 dSeXtpd^s <rov for 
6 vtos juLov, and the repetition of oiiros, clearly involve a rebuke : 
“ this thy brother, of whom thou thinkest so severely. If I have 
gained a son, thou hast gained a brother.” 

Not the least skilful touch in this exquisite parable is that it 
ends here. We are not told whether the elder brother at last 
went in and rejoiced with the rest. And we are not told how the 
younger one behaved afterwards. Both those events were still in 
the future, and both agents were left free. One purpose of the 
parable was to induce the Pharisees to come in and claim their 
share of the Father’s affection and of the heavenly joy. Another 
was to prove to the outcasts and sinners with what generous love 
they had been welcomed. Marcion omitted this parable. 

XVI. 1 - 31 . On the Use of Wealth. This is taught in two 
parables, the Unrighteous Steward (1-8) and the Rich Man and 
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Lazarus (19-31). The intermediate portion is partly supplementary 
to the first parable (9-13), partly introductory to the second 
(14-18). The first is addressed to the disciples (ver. i), but is 
felt by the Pharisees who heard it to apply to them (ver. 14). The 
second appears to be addressed directly to the Pharisees. Both of 
them teach that riches involve, not sin, but responsibility and peril. 
They are a trust rather than a possession ; and the use made of 
wealth in this world has great influence upon one’s condition in 
the great Hereafter. The steward seems to illustrate the case of 
one who by a wise use of present opportunities secures a good con- 
dition in the future ; while the rich man exhibits that of one who 
by misuse of his advantages here ruins his happiness hereafter. 

Attempts have been made to connect these two parables with 
the three which precede, and also with the three which follow. A 
connexion in fad with what precedes cannot be established. 
There is no clear intimation of a break, but there is intimation of 
a fresh start, which may or may not be upon the same occasion. 
But in thought a connexion may be admitted. These two parables, 
like the previous three, are directed against special faults of the 
Pharisees. The former three combated their hard exclusiveness, 
self-righteousness, and contempt for others. These two combat 
their self-indulgence. It is still harder to establish a connexion in 
fact between these two and the three which follow ; but Edersheim 
thinks that the thought which binds all five together is righteous- 
ness, The five run thus : the Unrighteous Steward, the Unrighteous 
Owner (Dives), and the Unrighteous Judge; the Self-righteous 
Pharisee and the Self-righteous Servant (Z. dr» T, ii. p. 264). 
Milligan gives a somewhat similar grouping {Expositor^ August, 
1892, p. 1 14). 

1-8. § The Parable of the Unrighteous Steward. The difficulty 
of this parable is well known, and the variety of interpretations is 
very great. A catalogue of even the chief suggestions would serve 
no useful purpose: it is sufficient to state that the steward has 
been supposed to mean the Jewish hierarchy, the tax-collectors, 
Pilate, Judas, Satan, penitents, S. Paul, Christ. Here again, there- 
fore, we have absolutely contradictory interpretations (see on xiv. 
33). But the difficulty and consequent diversity of interpretation 
are for the most part the result of mistaken attempts to make the 
details of the parable mean something definite. Our Lord Him- 
self gives the key to the meaning (ver. 9), and we need not go 
beyond the point to which His words plainly carry us. The 
steward, however wanting in fidelity and care, showed great prud- 
ence in the use which he made of present opportunities as a means 
of providing for the future. The believer ought to exhibit similar 
prudence in using material advantages in this life as a means of 
providing for the life to come. If Christians were as sagacious 
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and persevering in using wealth to promote their welfare in the 
next world, as worldly men are in using it to promote their in- 
terests here, the Kingdom of God would be more flourishing than 
it is. We may put aside all the details of the parable as mere 
setting. Every parable contains details which are not intended to 
convey any lesson, although necessary to complete the picture, or 
to impress it upon the memory. In this parable the proportion 
of such details is larger than in others. It should, however, be 
noticed that the steward provides for his future by means of goods 
which are not his own, but are merely entrusted to his care. The 
wealth out of which the Christian lays up treasure in heaven is in 
like manner not his own, but is held in trust. The method of the 
parable is very similar to that in the parable of the Unrighteous 
Judge (xiii. 2). In both we have an argument h fortiori. In that 
case the argument is. If an unrighteous judge will yield to the 
importunity of a stranger, how much more will a righteous and 
loving Father listen to the earnest prayers of His own children ? 
Here the argument is. If an unrighteous steward was commended 
by his earthly master for his prudence in providing for his future 
by a fraudulent use of what had been committed to him, how 
much more will a righteous servant be commended by his heavenly 
Master for providing for eternity by a good use of what has been 
committed to him ? But see the explanation given by Latham in 
Fastor Pastorum^ pp. 386-398. The literature on the subject is 
voluminous and itnrepaying. For all that is earlier than 1800 see 
Schreiber, Historico-critica explanationum faraholsi de improbo mean, 
description Lips. 1803. For 1800-1879 see Meyer-Weiss, p. 515, 
or Meyer, Eng. tr. p. 209. 

1. Se Kat irpos Toiis [laBrjTds^ For eXeyev Se of a new 

Start in the narrative see xviii. i. The meaning of the #cat is 
that at this time He also said what follows, and it was addressed 
to the disciples. The latter would include many more than the 
Twelve. Note both Se kuc (xv. 28, 32) and Trpo?. 

*'A>' 0 pco'iros Tis T)*' irkoJcrtos. The rich owner is almost as 
variously inteipreted as the steward. The commonest explana- 
tion is God; but the Romans, Mammon, and Satan have also 
been suggested. Grave objections may be urged against ah of 
these interpretations. It is more likely that the owner has no 
special meaning. We are probably to understand that he lived 
in the town while the steward managed the estate. Note the ri9. 

oLKoj'op.oj^. Here he is a superior person to the one mentioned 
xii, 42. There the steward is a slave or freedman, left in charge 
of other slaves, corresponding on the whole to the Roman dis- 
pensator or vilUcus. Here he is a freeman, having the entire 
management of the estate, a procurator. Comp. Si mandandum 
aliquid procuratori de agriculture aut imperandum villico est (Cic. 
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De Oraf. i. 58. 249). But the procurator was often a slave, and 
perhaps in some cases was not superior to the dispensator or the 
villicus. See D. of AntP ii. pp. 496, 957. Vulg. has villicus here 
and dispensator yLii. 42 (where see note) and arcarius Rom. xvi. 23. 

auTw. This use of StaftdXXeLv of hostile information 
presumably true is not common in class. Grk. It probably implies 
accusing behind a personas back (Dan. iii. 8, vi. 24 (Theod.) ; 2 Mac. 
iii. ir ; 4 Mac. iv. i ; Hdt. viii. no. i ; Thuc. iii. 4. 4) ; but cvSta- 
{BdXXeiv is used Num. xxii. 22 of mere hostility. Eusebius (perhaps 
quoting Papias) says of the woman, who may be identical with the 
woman taken in adultery, Sta^XrjOeLcrr) int rov Kvpiov {H, E. iii. 
39. 16). Vulg. here has diffamatus est \ Beza, detatus est; Luther, 
der ward beruchtiget The a)s by no means implies that the charge 
was false (Jas. ii. 9), but is in accordance with the best authors, 
who use it after Karriyopeiv as well as after 8 ia/ 3 aAA.€tv. The 
steward does not deny the charge. 

ws Siao-KopTTi^oj'. Not quasi dissipasset (Vulg.), “ that he had 
wasted” (AV.) ; but ‘‘as wasting” or “as a waster of.” For rd 
uTrdpxojrra aurou see on viii. 3. The epithet rov oiKoydjuoy rijs 
aScKiag (ver. 8) does not refer to this culpable neglect and 
extravagance, but to the fraudulent arrangement with the creditors. 
Nevertheless there is no hint that his fraud was a new de- 
parture. 

2. <{»c«)i^CTas adrSv, For (fxovetv of summoning by a message 
comp. xix. 15 ; Jn. ix. 18, 24, xi. 28. 

Ti TouTo dKouw TTc pi (ToC ; No cmphasis on orov, as if it meant 
“ of thee among ail people.” The question is taken in three ways. 
“ What ? do I hear this of thee ? ” 2. “ What is this that I hear 
of thee ? ” (RV.). 3. “ Why do I hear this of thee ? ” Acts xiv. 

15, where rc ravra TroLitre; means, “Why do ye these things?*^ 
is in favour of the last. See Blass on Acts xiv. 15. 

diroSos Tov Xdyov. “ Render the (necessary) account.” This is 
commonly understood of the final account, to prepare for the 
surrender of the stewardship. But it might mean the account to 
see whether the charge was true ; and the use elsewhere in N.T, 
rather ^ints to this (Mt. xii. 36; Acts xix. 40; Rom. xiv. 12; 
Heb. xiii. 17; i Pet. iv. 5). In that case the thought to be 
supplied is, “ a steward who cannot dispyrove charges of this kind 
is an impossibility.” The steward, knowing that he cannot dis- 
prove the charges, regards this demand for a reckoning as equivalent 
to dismissal. 

With the originally Ionic form diGro (fc^BDP) contrast 4>(lye<rm and 
TUcrai (xvii, S). 

8. etTrei' iv iam^. Not then and there, but when he thought 
the matter over afterwards. Comp, vil 39, xviii. 4 ; Mt ix. 3. 
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Note the pres, dc^aipeirai, “is taking away,” Le, what he is doing 
amounts to that. He does not say, “has taken away.” 

aKdirreiv ouk Idxuw. “I have not strength to dig.” Comp. 
<T/cd7rT€ij/ yap ovk iTTLcrrapiai (Aristoph. Aves, 1 43 2). Only here and 
xviii. 35 does iiraneiv occur in N.T. Comp. Ps. cviii. 10; Ecclus. 
xi. 28. It means “ to ask again and again, ask importunately,” and 
so “ to beg for alms.” Soph. O. C, 1364. Comp. TTpoo-atr^Lv, Jn. ix. 8. 

4 . The asyndeton and the aor. express the suddenness 
of the idea : sudz^o consilium cepit (Beng.). This aor. is sometimes 
called aoristus tragicus. Burton, § 45. The subject of Se^wrrat 
is the debtors mentioned afterwards. See Blass on Acts xiii. 22. 

5 . Comp. vii. 41 ; Prov. xxviii. 13; Job xxxi. 37. 
They paid in kind, and the steward had sometimes received more 
from them than he had put down in the accounts. This time 
he makes the amount paid agree with the amount entered by 
reducing the amount paid. He thus curries favour with the 
debtors, and to some extent lessens the number of his manifest 
defalcations. The covenants were kept by the steward; and he 
now hands to each debtor his written agreement, — Ae^at (tov rd 
ypa/x/jLara, — in Order that the debtor may reduce the amount which 
he covenanted to pay. The debtor gained on this last payment. 
The steward gained on the previous payments. 

6. PATOUS. Here only in N.T. Comp. Aq. Sym. Theod. 
Is. V. 10 (where LXX has Kcpa/xtov), and Jos. Anf, viii. 2. 9. The 

was for liquids what the^ ephah was for solids. It equalled 
about 8f gallons, being the of Jn. ii. 6 ; and 100 bath 

of oil would probably be worth about See Edersh. Hist of 

L N. p. 283, ed. 1896. For Ka 6 C<ras see on xiv. 28. 

7 . KiSpous. Here only in N. T. Comp. Lev. xxvii. 16 ; Num. 
xi. 32 ; Ezek. xlv. 13 : Jos. Ant xv. 9. 2. The con or homer— 10 
ephahs^ 2 P seahs or crara (xiii. 21; Mt. xiii. 33). It equalled 
about 10 bushels, and 100 cor of wheat would be worth ;]^ioo to 
;j(^i2o. But there is very great uncertainty about the Hebrew 
measures, for data are vague and not always consistent. We are 
to understand that there were other debtors with whom the steward 
dealt in a similar manner; but these suffice as examples. The 
steward suits his terms to the individual in each case, and thus 
his arbitrary and unscrupulous dealing with his master’s property 
is exhibited. See Schanz, ad loc. 

Both p 4 ros and Kopot are instances of Hebrew words which have assumed 
regular Greek terminations. See Kennedy, Sources of N, T, Grk, p, 44. 

8. TOK oiKoi'<Sfiov Trjs dSiKias. These words are to be taken 
together, as tov /xa/icuvd dStKtds shows. In both cases we 
have a characterizing genitive. Comp, /cptr^? dSt/ctas (xviii. 6). 
Win. XXX. 0. b, p. 254, xxxiv. 3. b, p. 297 ; Green, p. 90. 
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It is grammatically possible to take rijs dSiKlas after iTr^jpea-ep (4 Maa 
i. 10, iv* 4) ; but in that case &rL (ppoptfiojt ivolif]<r€p would be very inr 
congruous. 

“ Prudently, intelligently,” with a shrewd adjustment 
of means to ends. It is the man’s prompt savoxr faire that is 
praised. Wic. has “ prudently ” from prudenter (Vulg.) ; but all 
other English Versions have ‘‘wisely.” Some have erroneously 
concluded from this that the scrutiny of the accounts ended 
favourably for the steward; others that, although he did not 
escape detection, yet he was allowed to remain steward for his 
shrewdness. The original charge was not disproved, and the 
steward was dismissed. His master saw that in spite of this he 
had found friends and a home, and for this commended him. 
Comp. Syr. Eho^ quse,so^ laudas qui heros falluntl Chr. In loco 
ego vero laudo Recte sane. Ter. Heaut iii. 2, 26. The adv. occurs 
here only in N.T., but (j>p6vLjios is common (xii. 42 ; Mt vii. 24, 
X- 16, xxiv. 45, eta). 

oTt OL utol Tou at w VOS TouTou. “ He was justified in praising 
his shrewdness, because ” ; or, “ I cite this example of shrewdness, 
because.” This is the moral of the whole parable. Men of the 
world in their dealings with men like themselves are more prudent 
than the children of light are in their intercourse with one another. 
Worldly people are very farsighted and ready in their transactions 
with one another for temporal objects. The spiritually minded 
ought to be equally ready in making one another promote heavenly 
objects. “The sons of this world” occurs only here and xx. 34; 
but comp. Acts iv. 36 ; Mk. ii. 19. 

4>povi[jL{OTcpot ■&'7r^p. For this use of comp. Heb» Iv. 12 ; Jxidg. xL 
35 ; I Elings xix. 4 ; Ecclus. xxx. 17 ; also Tapd, iii. 13. 

Tous uious TOU 4 >ojt6s. We have viol Jn. xii. 36 ; i Thes* 

V. 5 ; and rlKva ^oto?, Eph. v. 8 ; comp. 2 Thes. ii. 3. Is the 
expression found earlier than N.T. ? Comp. i. 78, ii, 32 ; and see 
Lft Epp, p. 74. 

els Trjv yevedv t?|v ^auTwv. Not, in their generation,” but, 
“ towards their own generation ” ; erga idem sentientes; im Verkehr 
mit ihres Gleichen. The clause belongs to both ol viol r. aloivos 
TovTQv and TOUS vlovs T. ^ojTos, not to the former only. The 
steward knew the men with whom he had to deal : they would 
see that it was to their own interest to serve him. The sons of 
light ought to be equally on the alert to make use of opportunities. 

Vulg. has in gmeraizorte^ sua ; but Cod. Palat, reads in smculum 
which respects the els, while it misrepresents 4avrwp» 

0 - 14 . Comments respecting the Parable and its Application, 
which are still addressed to the disciples. To prevent possible 
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misunderstanding owing to the commendation of a dishonest 
servant, Christ here insists upon the necessity of fidelity in dealing 
with worldly possessions. He shows clearly that it is not the 
dishonesty of the steward which is commended as an example, 
but his prudence in using present opportunities as a means of 
providing for the future. 

9 . Kal eySj fifjLii/ \iy(a* “ And / say to you^ or ** I also say 
to • balancing what the master said to the steward. The 
disciples ought to earn similar commendation in spiritual matters. 

Here, as in u. 48 and Acts x. 26, the correct reading seems to be /cal 

; but almost everywhere else KiuyiSi is right (xi. 9, xix. 23, xx. 3, xxii. 
29, etc.). So also xd/Aol and /cd^o^ rather than #eai kiioi and Kal ifd, Greg. 
J^oleg, p. 96. 

laoTois TTon^oaTe <|>£Xous. The pronoun stands first with 
emphasis. “ In your own interest make friends.” The friends 
are those in need, who are succoured by the benevolent use of 
wealth, and show their gratitude by blessing their benefactors and 
praying for them. The poor are the representatives of Christ 
(Mt. XXV. 40), and it is well worth while having them as friends. 
Comp. I Tim. vi. 10. Mammon is not personified here as it is 
in ver. 13. Comp, -xpi^yiacnv dS/fcots (Ecclus. v. 8). 

The word appears to mean “that which is trusted in.” Lucrum Punicc 
mammon dicitur (Aug. De Serm. L>om, in Monies ii. 14. 47). But although 
found in Punic it is of Syrian origin and was in use in the Targums. The 
expression occurs in the Book of Enoch: “Our souls are satisfied with the 
ma?nmon of unrighteousness^ but this does not prevent us from descending 
into the flame of fhe pain of Sheol ” (Ixiii. 10), There are rabbinical sayings 
which are akin to what Jesus here says: e.g. that “alms are the salt of 
riches,” and that “ the rich help the poor in this world, but the poor help the 
rich in the world to come. ” See Schoettg. L p. 299 ; Jlerzc^, art. 

Mammon. The spelling with double /x, is not correct. 

Xm oTay iKXiirt] 8d|winrai dpa$. Here, as in xiv. 10, the tvo, 
if it expresses purpose and not result, refers to Christ's purpose 
in giving this advice rather than to that of the disciples in follow- 
ing it. “ When it shall fail ” means when the wealth shall have 
come to an end. The subject of IkAwh/ is d The read- 

ing iKXtTTTjre or €#cA.€t7r'»yTc would mean “when ye die” (Gen, 
XXV. 8, xlix. 33 ; Ps. civ. 29 ; Jer. xlii. (xlix.) 17, 22 ; Tobit xiv. ii ; 
Wisd. V. 13). In either case the verb is intrans. No acc, is to be 
understood Comp, Ps. Sot, iii. 16, xvii. 5. 

The evidence although somewhat confused, is quite decisive for the sing. 
iKXiTT'Q ox {&?* A B* D L RX n etc., 83^:, Boh, Arm. Aeth.) as 

against the plur. iKXlvTjre or iKXeiwTjTe (FRUP AA etc. etc., Vulg. Goth.) 
Wordsw. is almost alone in defending iKXlTTjTe. Sadler represents the choice 
as between “ ye fail ” and “ they fail,” 

Scgwin-ai. This may be impersonal, like atrofio-tv in xii. aa 

25 
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But possibly the are to be understood as procuring the 

reception : qui eos introducant in tabernacula seterna, qui necessu 
iatibiis suis terrena bona communicaverint (Aug. Qusest, Evang, 
ii. 34) ; or again, as giving tJmm a welcome when they enter. Comp, 
the use of 8execr^at ix. 5, 48 ; Jn. iv. 45. 

€t$ Tas atwi-'ious aKYii/as. The emphasis is on atwnovs, *‘into 
the eternal tabernacles,” in contrast to the uncertain and transitory 
houses of the debtors (ver. 4). The steward secured a home for 
a time ; but a wise use of opportunities may secure a home for 
eternity. In 5 Esdras ii. ii God is represented as promising to 
Israel, dabo eis tabernacula a&ternay quae prsefaraveram Hits (Fritzsche, 
p. 643). Some such idea Peter seems to have had in his mind 
at the Transfiguration (ix. 33). The combination of “ eternal ” 
with “ tabernacles ” is remarkable, because crKTjvaC is commonly 
used of dwellings which are very temporary. 

10. We have here a general principle which is capable of 
application in a variety of spheres. The reference to the parable 
is less direct than in ver. 9. 

Iv IXax£o-T<j>. “In very little” rather than “in that which is least.” 
Comp, xbc. 17. We find in Irenseus, Sz in modico JideUs non fuistis, quod 
magnum est quis dahit vohis (ii. 34. 3), which is probably a loose quotation 
of Lk. made from memory. In the so-called 2 Ep. Clem, Rom. we have a 
similarly fused citation : tl t 6 lUKphv oitK irifjpijoare, r 6 fxiya rlt bpXv 8 d}ffet ; 
\ 4 yca ykp vyliv &n 6 vicrrds iv iXaxlcrrcp Kal iv TroXXy Tn<rr 6 s iartv (viii,), 
which some suppose to have come from an apocryphal gospel, and others to 
be the source used by Irenseus. Comp. Hippol. Ifaer. x. 29, tva iirl rtp 
fjuKptp TTiOTbs eifpedels Kal rb /xiya TnoTevdijvat bwTjSys, All three are probably 
reminiscences of Lk. Comp. Mt. xxv. 21, 23. 

11. Tw dSiKw fia|j.(«)v$. Obviously this means the same as the 
fULa/jLwva dSt/ctdg, ue, the wealth which is commonly a snare and 
tends to promote unrighteousness. Some, however, make t <3 
dSi/cw balance rd aX 7 } 6 w 6 v^ and force dSt/cog to mean “ deceitful,” 
and so ‘‘false” wealth, which is impossible. 

TO dXT] 0 tvdv. That which is a real possession, genuine wealth. 
We are not to supply /Aayxwvo, which is masc. Heavenly riches 
would not be called “ mammon.” It is clear that this is parallel 
to TToXkw in ver. 10, as dScK<a fiajjLtovd to and that this 

genuine wealth means much the same as the “ ten cities ” (xix. 
17). The connexion between morot and moredaei, “trusty” and 
“ entrust,” is perhaps not accidental. Neither Latin nor English 
Versions preserve it. Cran. has the impossible rendering, “who 
wyll beleve you in that whych is true.” 

12. Iv Tw dXXoTpiw. Earthly wealth is not only trivial and 
unreal ; it does not belong to us. It is ours only as a loan and 
a trust, ^ which may be withdrawn at any moment Heavenly 
possessions are immense, real, and eternally secure. With odv 
lylvecrde, “ ye did not prove to be,” comp, yeyovevat (x. 36). 
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TO uix^Tcpoy Tts SciScret u/xit'; Who will give you (in the woild 
to come) that which is entirely your own/’ your inheritance, “ the 
kingdom prepared for you from the foundation of the world ” 
(Mt. XXV. 34). The case sketched in these three verses (10-12) 
is that of a wealthy owner who educates his son for managing the 
estate to which he is heir, and proves his fitness for it by allow- 
ing him to have control of something that is of little value except 
as an instrument for forming and discerning character. If the 
son proves faithless in this insignificant charge, he is disinherited. 
II y a Id. une admirable conception du but de la vie terrestre et 
mime de Inexistence de la matilre (Godet). 

It seems to be impossible to make satisfactory sense of the notable 
reading t 6 riiUrtpov, attested by B L and Origen, and to some extent by 
Tertullian, who has meum {Adv, Marc., iv. 33) : e i 1 also have iTUum, and 
157 has Almost all other witnesses (^?ADPRXrAAn etc., 

Versions, Cypr. Cyr-Alex. etc.) have rb which, however, would be 

an inevitable correction, if t 6 ijfjLirepov were genuine. 

18 . This verse forms a natural conclusion to the comments 
on the parable ; and, if it was uttered only once, we may believe 
that this is its origin^ position, rather than in the Sermon on the 
Mount, where it is placed by Mt. (vi. 24). So Schanz, Weiss. 

OfiScls oiK^rqs Sdi'aTai Buo-l Kupiois SouXeiicii'. “ No domestic 
can be a slave to two masters”: comp, Jas. iv. 4. To be a 
servant to two masters is possible, and is often done. But to be 
at the absolute disposal of two masters is not possible. The 
force of SouXeuetv must be preserved, and the special meaning of 
olKlrrjs is also worth noting. 

li'os di^ 0 ^?€Tai. The omission of the article makes very little 
difference : “ one or other of the two.” As the second clause is 
less strong than the first, the ^ may be understood in the sense 
of ^‘or at least he will hold on to” — so as to stand by and 
support 

ou 8 dmo- 0 €. It is morally impossible, for each claims undivided 
service. Mammon is here personified as a deity, devotion to 
whom is shown in ** covetousness which is idolatry ” (Col. iii. 5). 
No vice is more exacting than avarice. 

14 - 18 . Introduction to the Parable of the Rich Man and 
Lazarus. 

14 . *'Hkouo>» 81 TauTa ledvra. This shows that the occasion is 
the same ; but the scoffs of the Pharisees diverted Christ’s words 
firom the disciples (ver. i) to themselves. Note the Trdvra, 

<|)tX(£pyupoi fiirdpxoKTes. Avarice was their constant character- 
istic : for the verb see on viii. 41 and xxiii. 50. The adj. occurs 
2 Tim. iii. 2 and nowhere else in bibl Grk., but is quite classical, 
t Maa X. 20 we have <f>iXapyvp€Xv, The covetousness, of 
the Pharisees is independently attested, and they regarded their 
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wealth as a special blessing for their carefulness in observing the 
Law. Hence their contempt for teaching which declared that 
there is danger in wealth, and that as a rule it promotes un- 
righteousness. They considered themselves an abiding proof of 
the connexion between riches and righteousness : moreover, they 
had their own explanation of the reason why a Rabbi who was 
poor declaimed against riches. Comp. xx. 47. 

fi^cfivKT'qpt^ov. “Turned up the nose (fivKnfip) at” : xxiii. 35 ; Ps. ii. 4, 
xxxiv. 16. Here deridebant (f), inridebant (a), suhsannabant (d). In class. 
Grk. /jLvKT7]pt^€iv is more usual: Gal. vi. 7 ; 2 Kings xix. 21 ; Pr. i. 30 j 
Is. xxxvii. 22 ; Jer. xx. 7. In medical wi iters it means “ bleed at the nose.” 

16 . €i'<^Trioj' Tihv di'GpdTTWj'. This is the emphatic part of th® 
statement. The Pharisees succeeded in exhibiting themselves as 
righteous persons in the judgment of men ; but God’s judgment 
was very different. Comp. Mt. vi. 2, 5, 16, xxiii. 5, 6, 7, 25. 

6 Be ©€os yci'waKet rds xapStas, The USe of ytvcuo-Ketv, which 
commonly implies the acquisition of knowledge, rather than 
etSeVat, is remarkable. We find the same word used of Christ, 
even where the knowledge must have been supernatural (Jn. ii. 
24, 25, X. 14, 27, xvii. 25). The exact antithesis would have been, 
‘‘ but before God ye cannot justify yourselves.” This, however, 
would have implied that there were no Pharisees who were not 
hypocrites : that God reads their hearts is true in all cases. 
Comp. 0 Ss Geos oiperai eh KapdCav (i Sam. xvi, 7), and again, 
TTCctras KapScag KvpLOs Kal vav ivOvfirjpLa ytvwcr/cec (l Chron. 

xxviii, 9). 

oTt TO iv d^'9pco7rols We must understand something 

before ort : “ But God knoweth your hearts [and He seeth not as 
man seeth], because that which is exalted in the eyes of men,” 
etc. For this use of h comp, i Cor. xiv. ii, and perhaps Jude i : 
it is clear that iv dv^pwTrots = iviamov t<Sv dvOpcDTrwv above. Comp. 
Job X. 4 ; I Sam. xvi. 7. 

pSekoyiJia. Here only in N.T. in the general sense of an 
abomination ; comp. Gen. xliii. 31, xlvi. 34. Elsewhere (Mt. 
xxiv. 15; Mk. xiii. 14; Rev. xvii. 4, 5, xxi. 27) of the special 
abominations of idolatry: comp, t Kings xi. 5, 33, xx. 26; 2 Kings 
xvi. 3, xxi. 2. The word belongs to Hellenistic Greek, and is very 
freq. in LXX. ^ It meant originally that which greatly offends the 
nostrils, and it is very much in excess of the usual antithesis to 
vxffyjXov^ viz. raTreivov. See Suicer, s,v. 

16 - 18 . The discourse has been so greatly condensed that the connecting 
links have been lost. It is possible that the connexion is something of this kin J 
“To be justified before God is all the more necessary now when the I^gdom 
of God among men is being founded. The Law has been superseded. Its types 
have been fulfilled, and its exclusiveness is abolished : everyone now can force 
his way to salvation. But the moral principles of the Law are imperishable s 
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you cannot abolish them. And thus your frequent divorces violate the spirit of 
the Law,” Others regard ver, i8 as symbolical. “You and those whom you 
instruct are wedded to the Divine revelation, and if you desert it for anything 
else you are guilty of spiritual adultery.” But in that case what meaning can 
the second clause have ? How can anyone commit spiritual adultery by accept- 
ing the revelation which the Jews rejected? See on ver. i8 for another attempt 
at a parabolic interpretation. 

16. *0 I'dfjLos Kttt ot irpocjjijTau A common expression for the 
O.T, Dispensation. It may point to a time when the Hebrew 
Canon consisted only of the Law and the Prophets (Mt. v. 17, 
vii. 12, xxii. 40 ; Acts xiii. 15, xxviii. 23). See Ryle, Canon of 0 , 71 

p. 1 18. 

fjL^XP^ ’icodi'ou. We supply ^crav : ** they existed and had 
authority until John.” 

This is the only passage in which Is found preceding a vowel ; else- 
where is used (Mk. xiii. 30 ; Heb. xii. 4). See on &xPh b 20. 

iras €15 (SidJeTat. “Every one forces his way into it,” — 
perhaps not always in the right spirit. See Hort, Judaistic 
Chnstianity^ p. 26. The Tras is to be noticed: the Jew has no 
longer any exclusive rights. Here /Jta^erat is mid. according to 
class, usage : in Mt. xi. 12 it is pass. — “the Kingdom of God is 
forced, taken by storm.” 

17. EuKOTTojTcpov. See on v. 23. The 8e which follows it is 
“But” (RV.), not “And” (AV.). Many English Versions omit 
the conjunction. Facilius est aute^n (Vulg.). 

K€p^av. Minima^ liter ae, minimus apex^ i.e. one of the little horns 
(icepas) or minute projections which distinguish Hebrew letters, 
otherwise similar, from one another. There are several Jewish 
sayings which declare that anyone who is guilty of interchanging 
any of these similar letters in certain passages in O.T. will destroy 
the whole world. Wetst. on Mt. v. 18; Schoettg. i. p. 29 ; Edersh. 
L. &• T. i. pp. 537, 538. 

For the form K^pia = Kcpala comp. ii. 13, and see WH. ii. App. p. 15 1. 
Marcion read rQv Xoycov ixov^ or rwv \ 6 yo}p tov Kvplov, instead of roD vofiov. 
The reading has no support ; and filav Kepiav is more applicable to the written 
law than to the as yet unwritten words of Christ, See Tert. Adv. Ma 7 'don, 
iv. 33 , and contrast Lk. xxi. 33. 

TTccretj'. “ To fall to the ground ” as devoid of authority : 
comp. Rom. ix. 6 ? ; i Cor. xiii. 8. The moral elements in the Law 
are indestructible, and the Gospel confirms them by giving them a 
new sanction. 

18. Perhaps this introduces an example of the durability of the moral law in 
spite of human evasions. Adultery remains adultery even when it has been 
legalized, and legalized by men who jealously guarded every fraction of the 
letter, while they flagrantly violated the spirit of the Law. “ Because he hath 
found some unseemly thing in her” (Deut. xxiv. i), was interpreted with such 
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frivolity, that Hillei is said to have taught that a mao might divorce his wife for 
spoiling the dinner. Comp. Mk. x. ii, 12 and Mt, v. 32 for other statements 
of Christ’s doctrine. Mt. v. 32 states the one exception. 

It is very forced to take the whole utterance as a parable. ** It is spiritual 
adultery to cast off all the obligations of the Law ; and it is also spiritual 
adultery to maintain all those obligations which have been rescinded by the 
Gospel.” But this does not fit the wording; and, if it did, would it have been 
intelligible to those who heard it? According to this explanation the wife 
unlaw^lly put away = those elements in the Law which are eternal ; and the 
divorced wife unlawfully married to another man = those elements of the Law 
which are obsolete. But in the parable (if it be a parable) we have not two 
women but one. It is better to take the words literally, and leave the connexion 
with what precedes undetermined. 

19 - 31 . § The Parable of the Rich Man and Lazarus ; in two 
scenes, one on earth (19-22) and the other in Hades (23-31). It 
continues the lesson respecting the right employment of earthly 
possessions. The unjust steward showed what good results may 
follow from a wise use of present advantages. The rich man shows 
how disastrous are the consequences of omitting to make a wise 
use of such things. This second parable illustrates in a marked 
way some of the utterances which precede it. “ That which is 
exalted among men ” describes the rich man in his luxury on earth. 
“ An abomination in the sight of God ” describes him in his misery 
in Hades. “ It is easier for heaven and earth to pass away, than 
for one tittle of the law to fail,” shows that Moses and the Prophets 
still avail as the teachers of conduct that will lead a man to 
Abraham’s bosom rather than to the place of torment. There is 
no taint of Ebionitic heresy ” in the narrative. It emphasizes the 
dangers of wealth ; but it nowhere implies the unlawfulness of 
wealth. (See Milligan, A Group of Parables^ in the Expositor for 
September 1892, p. 186.) It is not suggested that the rich man 
ought to have renounced his riches, but that he ought not to have 
found in riches his highest good. He ought to have made his 
earthly possessions a means of obtaining something much higher 
and more abiding. Out of this mammon, which in his case was 
unrighteous mammon, he might have made Lazarus and others his 
‘Hriends,” and have secured through them eternal tabernacles. 
His riches were “ his good things,” the only good things that he 
knew ; and when he lost them he lost everything. “ What doth it 
profit a man, to gain the whole world, and forfeit his life ? ” There 
is no reason for supposing that the second half of the parable is a 
later addition, or that it is the only part which has a meaning. It 
is when both are combined that we get the main lesson, — that to 
possess great wealth and use it solely for oneself, without laying up 
treasure in heaven, is fatal. 

The parable is sometimes understood quite otherwise. Lazarus is the Jewish 
people, ill-treated by earthly powers, such as the Romans and fiieir underlingi | 
'yid Dives and his five brothers are the Hetods: (i) Herod the Greati 
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(2) Archelaus, (3) Philip, (4) Antipas, ($) Agrippa I., (6) Agrippa ll. Father, 
sons, and grandsons are thus all put together as brothers for simplification. It 
is a natural consequence of such an interpretation as this that the parable is 
assumed to be the invention of a later age, and to have been wrongly attributed 
to Christ. It is difficult to believe that He could have wished to suggest any 
such meaning.^ Moreover, this interpretation destroys the connexion with the 
context. 

19 . **AuQp(t>Tros Tis irXoucrios. **Now a certain man was 
rich ” is less probable than Now there was a certain rich man ; 
comp. ver. i, xiii. ii. Note the rtg. 

TToptpvpay Kal pdacroy. The former for the upper garment, the 
latter for the under. Both were very costly. The former means 
first the murex^ secondly the dye made from it (i Mac. iv. 23), and 
then the fabric dyed with it (Mk. xv. 17, 20). Similarly, ^ucro-09 is 
first Egyptian flax, and then the fine linen made from it (Exod. 

3 i> 36 i Ezek. xvi. 10, xxvii. 7). The two words are com- 
bined jProv. xxxi. 22 : comp. Rev. xviii. 12, 16. For euippaiyopeyos 
comp. xiL 19, XV. 23, 29 : XafjLTrpws occurs nowhere else in bibl. 
Grk. 

20. fii'ojxaTt Adpajos. For ovofiarL see on v. 27: the expression 
is freq, in Lk. Nowhere else does Christ give a name to any 
character in a parable. That this signifies that the name was 
‘‘written in heaven,” while that of the rich man was not, is far- 
fetched. Tertullian urges the name as proof that the narrative is 
not a parable but history, and that the scene in Hades involves his 
doctrine that the soul is corporeal (De Antmd^ vii.).^ It is possible 
that the name is a later addition to the parable, to connect it with 
Lazarus of Bethany. He was one who “ went to them from the 
dead,” and still they did not repent As he was raised from the 
dead just about this time, so far as we can determine the chrono- 
logy, there may be a reference to him. But it is more probable 
that the name suggests the helplessness of the beggar ; and some 
name was needed (ver. 24). Tradition has given the name Nineuis 
to the rich man. The theory that the story of the raising of 
Lazarus has grown out of this parable is altogether arbitrary. 

^p^pXrjTo TTpos Toi' TTuXwjra auTou. Not “had been flung at his 
gate,” as if contemptuous roughness were implied. In late Greek 
JSaXXeiv often loses the notion of violence, and means simply “ lay, 
place”: v. 37 ; Jn. v. 7, xii. 6, xviii. ii, xx. 25, 27, xxi. 6; Jas. 
iii. 3 ; Num. xxii. 38. By Tnkojva is meant a large gateway or 
portico, whether part of the house or not (Acts x. 17, xii. 14 j Mt 
xxvi. 71 ; 2 Chron. iii, 7 ; Zepl|iL 14). It indicates the grandeur 
of the house. 

^Jisus se serait-il ahaissSk de personalitisf asks Godet, with some 

itason. 

^ Ambrose also takes it as histo rraHo magu pum parabola tfidelun 
pumdo itiam nomem exprimitur pr. 1768). 
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€l\Kop.iyo<5. The verb occurs here only in bibl. Grk., but is 
common in medical writers, especially in the pass,, “ be ulcerated.” 

The irregular augment, instead of the usual is well attested 

here, and perhaps arose horn analogy with Comp, KaTeipydcaro (Rom« 

XV. i8), WH. ii. App. p. i6i ; Greg. Proleg, p, 121. 

21. imduiJ.coi' xopTao-Qrjyai. This does not imply (Iren. ii. 3^ i) 
tliat his desire was not gratified. His being allowed to remain 
there daily, and his caring to remain there daily, rather indicates 
that he did get the broken meat. He shared with the dogs (Mk. 
vii. 28). But perhaps it dcfes imply that what was given to him did 
not satisfy his hunger. Some authorities insert from xv. 16 /cal 
ovSeU iSiSov aw<S, e/ nemo illi dabat^ which even as a gloss seems to 
be false. 

The silence of Lazarus throughout the parable is very im- 
pressive. He never murmurs against God’s distribution of 
wealth, nor against the rich man’s abuse of it, in this world. And 
in Hades he neither exults over the change of relations between 
himself and Dives, nor protests against being asked to wait upon 
him in the place of torment, or to go errands for him to the visible 
world 

dXX^i Kal ot Kdv€s. “Nay, even the dogs.” This shows his 
want and his helplessness. Not only was his hunger unsatisfied, 
but even the dogs came and increased his misery. He was scantily 
clad, and his sores were not bound up ; and he was unable to drive 
away the unclean dogs when they came to lick them. The sugges- 
tion that the dogs were kinder to him than the rich man was, is 
probably not intended; although the main point of vv, 20, 21 is to 
continue the description of Dives rather than to make a contrast 
to him. Here was a constant opportunity of making a good use 
of his wealth, and he did not avail himself of it 

hxik€v%w. “ Licked the surface of.” Here only in bibl. Greek. The 
reading drAetxw has very little authority. For Koi comp, adi 7, 
zxiy. 22. 

22. This verse serves to connect the two scenes of the parable. 
The reversal of the positions of the two men is perhaps intimated 
in the fact that Lazarus dies first The opportunity of doing good 
to him was lost before the rich man died, but the loss was not 
noticed. 

dTreKcxOrjmt aurdv.. “His sou/ was carried,” a loco alteno in 
patriam. Clearly we are not to understand that what never hap- 
pened to anyone before happened to him, and that body and soul 
were both translated to Hades. In sa)dng that he died (d7ro0av€Ly) 
the severance of soul and body is implied. And the fact that his 
burial is not mentioned is no proof that it is not to be understood 
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Jesus would scarcely have shocked Jewish feeling by the revolting 
idea that close to human habitations a corpse was left unburied. 
In each case the feature which specially characterized the death is 
mentioned. See Aug. De Civ, Dei,, xxi. 10. 2. 

uTTo r€>v 6 .yyiK(iiv. The transition was painless and happy. A 
Targum on Cantic. iv. 12 says that the souls of the righteous are 
carried to paradise by Angels. Comp, the XeLrovpyiKa TrvevpLara, 
of Heb. i. 14 and the ayyeXot XetTovpyoL of Philo. But it is no 
purpose of the parable to give information about the unseen worlds 
The general principle is maintained that bliss and misery after 
death are determined by conduct previous to death ; but the 
details of the picture are taken from Jewish beliefs as to the com 
dition of souls in Sheol, and must not be understood as con- 
firming those beliefs. The properties of bodies are attributed to 
souls in order to enable us to realize the picture. 

els Toy KoXiToy ’A( 3 paa/i. This is not the objective genitive, 
“the bosom which contained Abraham,” but the subjective, 
“that in which Abraham received Lazarus.” Comp. Mt. viii. n. 
Lazarus in Sheol reposes with his head on Abraham’s breast, as a 
child in his father’s lap, and shares his happiness. Comp. Jn. 
i. 18. The expression is not common in Jewish writings ; but 
Abraham is sometimes represented as welcoming the penitent into 
paradise. Edersh. Z. 6^ T, ii. p. 280. Comp, ovrco yap Tra^ovras 
(v.l. Bavovras) i7/xa5 *A/ 3 paap, Kal Tcraa/c KatTaKa >/5 vToBi^ovrai (4 Mac. 
xiii. 17). Such expressions as “go to one’s fathers” (Gen. 
XV. 1 5), “ lie with one’s fathers ” (Gen. xlvii. 30), “ be gathered to 
one’s fathers” (Judg. ii. 10), and “sleep with one’s fathers” 
(i Kings i. 21), apply to death only, and contain no clue as to the 
bliss or misery of the departed. “ Abraham’s bosom ” does con- 
tain this. It is not a synonym for paradise; but to repose on 
Abraham’s bosom is to be in paradise, for Abraham is there (Jn. 
viii. 56 : Diptychs of the Dead in the Liturgy of S. James). 

Kal €Ta<})ir]. It is not the contrast between the magnificence of 
his funeral (of which nothing is stated) and the lack of funeral for 
Lazarus (of which nothing is stated) that is to be marked, but the 
contrast between mere burial in the one case and the ministration 
of Angels in the other. 

Some authorities seem to have omitted the xaC before iy ry fd'jj and to 
have joined these words with Vulg. has et septdtus est in inferno : 

tlevans atUem oculos sues, Aug. has both arrangements. Comp. Jn, 
xiii. 30, 31 for a similar improbable shifting of a fSl stop in some texts. 
Other examples Gr^. Proleg, p, 181. 

SS3. Kal ev “ In Hades,” the receptacle of all the 

departed until the time of final judgment, and including both 
paradise and Gehenna. That Hades does not mean “hell” ai 
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a place of punishment is manifest from Acts ii. 27, 31 ; Gert 
xxxvii. 35, xlii. 38, xliv. 29; Job xiv. 13, xvii. 13, etc. That 
Hades includes a place of punishment is equally clear from this 
passage. In the Fsalms of Solomon Hades is mentioned only in 
connexion with the idea of punishment (xiv. 6, xv. ii, xvi. 2). 
See Suicer, s.v. The distinction between Hades and Gehenna is 
one of the many great advantages of RV. Dives “ lifts up his 
eyes/’ not to look for help, but to learn the nature of his changed 
condition. 

uTrdpxwv' iv pao-di'ois. Torment is now his habitual condition : 
not wv, but v 7 rdpx<iiv. That he is punished for his heartless neglect 
of great opportunities of benevolence, and not simply for being 
rich, is clear from the position of Abraham, who was rich. Comp, 
/xeyas yap dyojv Kal klvSvvo'S cv aiaivtc^ /Sacdvi^ k€l/jl€vo^ rots 

irapajSdcTL r^v ivroX^v rov ©eou (4 Mac. xiii. 14) ; and contrast 
BiKatoiv Se \pvxpli hf x^ipl ©eov, Kal ov plq d\frrjraL avrtov paxravo% 
(Wisd. iii. i). Luxurioso carere delidis poena est (Ambr). 

op§ ‘APpadp.. The Jews believed that Gehenna and paradise 
are close to one another : Edersh. Hist of Jewish Nation^ p. 432, 
ed. 1896. We need not suppose that the parable teaches us 
to believe this. The details of the picture cannot be insisted 
upon, 

Air^ paicp(50€v. The drrd is pleonastic, and marks a late use, when the 
force of the adverbial termination has become weakened : Mt. xxvii. 51 ; 
Mk. V. 6, xiv. 54, XV. 40, etc. In LXX we have d7r6 dviaOev (freq. in i and 
2 Sam.), dirb irdvcoOey, dirb vp(aWevi and in Aq. dr6 dpx^Oev and dT 6 
KVKXlidcV* 

With KoXTTots comp. Ipidria of a single garment (Acts xviii. 6 ; Jn. xiii. 4, 
xix. 23) and yd/jLoi of a single wedding (xii. 36). We have similar plurals ^ 
late cla^. Grk. 

24. ndrep ’Agpadfju He appeals to their relationship, and to 
his fatherly compassion. Will not Abraham take pity on one of 
his own sons? Comp. Jn. viii. 53. Note the characteristic Kal 
avTos (see on i. 17, v. 14). The <|)Ci)Kqo-as implies raising his 
voice, in harmony with aTro pMKpoOa/, 

irdpij/oi/ Ad^apoj^. Not that he assumes that Lazarus is at his 
beck and call, although Lange thinks that this is ^‘the finest 
masterstroke of the parable ” that Dives unconsciously retains his 
arrogant attitude towards Lazarus. See also his strange explana^ 
tion of the finger-drop of water (Z. of C, i. p. 507). On earth 
Dives was not arrogant ; he did not drive Lazarus from his gate ; 
but neglectful. In Hades he is so humbled by his pain that he is 
willing to receive alleviation from anyone, even Lazarus. 

iva TO OLKpov TOO SttKTuXou auTou uSaros. The smallest 
alleviation will be welcome. On earth no enjoyment was too 
extravagant : now the most trifling is worth imploring. 
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With the part. gen. VSaros comp. jSc(;|/6t rhv SaKTvKov rhy Be^ihy ikTrh rod 
i\aiov (Lev. xiv. i6). To understand n and make vdarSs ri nom. to 
is an improbable const. See Win. xxx. 8. c, p. 252. 

o8wa>/xat €V rfj ravry, ‘‘ I am in anguish in this flame ” 

of insatiable desires and of remorse : a prelude to the yia/va to 2 
TTupos (Mt. V. 22). For o8wai/xat see on ii. 48. 

25 . T^kkov. He does not resent the appeal to relationship: 
the refusal is as gentle as it is decided. The rich man cannot fail 
to see the reasonableness of what he experiences. 

dTrika^es. ^‘Thou didst receive in fulV^ This seems to be 
the meaning of the utto-. Nothing was stored up for the future : 
comp. direx^iVf vi. 24 ; Mt. vi. 2, 5, 16. Note the p.n]a0i]Ti.. It is 
only in the mythological Hades that there is a river of Lethe, 
drowning the memory of the past. 

rd dyaOd <tou. Herein also was fatal error. He had no idea 
of any other good things, and he kept these to himself. 

Kal Adjapos ofjLoiojg rd Kaxd. There is no avTov. His evil 
things were not his own, but he accepted them as from God, 
while the rich man took his good things as possessions for which 
he had no account to render. Comp. vv. ii, 12. 

yuv 8c wBc. Contrast of time and place: “But now kere” 
The o Be of TR. has scarcely any authority. The same corruption 
is found I Cor. iv. 2. Comp, ovk ecmv iv ^Bov ^rjr^craL Tpv<f>rjv 
(Ecclus. xiv. 16). There is, however, no hint that during their 
lives Dives had been sufficiently rewarded for any good that he had 
done, and Lazarus sufficiently punished for any evil that he had 
done. And there is also no justification of the doctrine that to 
each man is allotted so much pleasure and so much pain ; and 
that those who have their full allowance of pleasure in this world 
cannot have any in the world .to come. Abraham^s reply must be 
considered in close relation to the rich man’s request. Dives had 
not asked to be freed from his punishment. He accepted that as 
just. He had asked for a slight alleviation, and in a way which 
involved an interruption of the bliss of Lazarus. Abraham replies 
that to interfere with the lot of either is both unreasonable and 
impossible. Dives had unbroken luxury, and Lazarus unbroken 
suffering, in the other world. There can be no break in the pangs 
of Dives, or in the bliss of Lazarus, now. 

68vvacrai. An intermediate form between 6dvpde<rat and 6Sw^, Sudi 
things belong to the popular Greek of the time. Comp. KauxcLarai (Rom, 
ii. 17 ; I Cor. iv. 7), /cara«a»^aa-a4 (Rom. xi. 18), and see on ipdyeaai and 
. TUtrai (Lk. xvii. 8). 

26 . iy iracri toijtois. In his omnibus (Vulg.). The hrl (A, etc.) 
for kv (k B L) is a manifest correction. While ver. 25 shows that 
on equitable grounds no alleviation of the lot of Dives is admis- 
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sible, ver. 26 shows that the particular kind of alleviation asked foi 
is impossible. Can it mean, In all these regions, fi om end to end ” ? 

^da-fia fieya ecmQpLKTat. “ Has been and remains fixedd' 
Evidence is lacking to show that the Jews pictured the two parts 
ot Hades as divided by a chasm. Here only in bibl. Grk. is 
xd<r/jLa found : not Num. xvi. 30. 

magnum Jirmatum esi (Vulg. f), chaus magnum conjirmaius est (d), 
chaas magnus firmatus est (1). For this use of chaos comp. Postta est miki 
regia costo : Possidet alter aquas ^ alter inane chaos (Ovid j Past, iv. 599)* Benticy 
conjectured chasma^ the ma having been lost in magnum and chas expandca 
into chaos,. This conjecture finds support in two MSS. of Vulg,, M haying 
ckasma and Y chasmagnum. Jerome would be likely to correct chaos into 
chasma* 

oTws . . . SuvwiTau Not, “so that they cannot’* (AV.)j 
but, “ in order that they may not be able.” 

“ Nor yet ” : this would be still less permissible. The 
ot before is probably not genuine, but we may understand 

a new subject. Groups from each side are supposed to contem- 
plate crossing ; not one group to cross and recross. 

27 . But perhaps there is no between paradise and 

the other world \ and Dives makes another request, which, if less 
selfish than the first, is also less humble. It implies that he has 
scarcely had a fair chance. If God had warned him sufficiently, 
he would have escaped this place of torment. 

28 . 8ia|xapTupT(]Tai afirots. “May bear witness successfully,” 
right through to a good issue. But the 8ta- need not mean more 
than “thoroughly, earnestly” (Acts ii. 40, viii. 25, x. 42, xviii. 5, 
XX. 21, 23, 24, xxiii. II, xxviii. 23). Elsewhere in N.T. only five 
times, but freq. in LXX. That any five persons then living, 
whether Herods, or sons of Annas, or among the audience, are 
here alluded to, is most improbable. That the request is meant 
to illustrate the Pharisees’ craving for signs is more possible : and 
the lesson that the desire to warn others from vicious courses may 
come too late is perhaps also included. But the simplest explana- 
tion of the request is that it prepares the way for the moral of the 
parable, — ike duty of making use of existing opportunities, 

29 . &Kou<Tdr(0(Tav aurwi^. Nemo cogitur. Auditu fideli salvamur^ 
7 ion apparitionibus. JPerodes, audire non cupiens^ miraculum non 
cernit (Beng.). Wonders may impress a worldly mind for the 
moment ; but only a will freely submitting itself to moral control 
can avail to change the heart 

80 , Ouxt, Trdrep ^A^padp.. Not, “ No, they will not repent for 
Moses and the Prophets,” which Abraham has not asserted ; but, 
“ No, that is not enough.” He speaks from his own experience. 

It is better to take drd verpuy with roptvdy than with rtt. Vulg. is as 
amphibolous as the Greek : si quis ex mertuis iorit ad aor. Sea oa i. & 
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lieravo^a-ouariy, “ They will repent.” Not, “ they will give all 
to the poor,” or “they will leave all and become as Lazarus.” 
There is no hint that being rich is sinful, or that the poor are sure of 
salvation. In ver. 28 he did not say that wealth had mined himself. 

31 . El • . . ouK dKoJouoriK. “If, as matters now stand, they 
are refusing to hear.” We go beyond the tenour of the reply 
when we make it mean that “a far mightier miracle than you 
demand would be ineffectual for producing a far slighter effect.” 
Does €/c v^Kp<j}v dvao-ry imply “ a far mightier miracle ” than d^n-o 
v€Kp<av TTopevOrj? And does 'n-cto-^ijcrovrat imply “a far slighter 
effect ” than p.^ravoTjcrovaLv ? “ Persuaded ” obviously means “ per* 
suaded to repent”; and one who “goes from the dead” to warn 
the living must “rise from the dead.” By this conclusion Christ 
once more rebukes the demand for a sign. Those who ask for it 
have all that they need for the ascertainment of the tmth ; and the 
sign if granted would not produce conviction. Saul was not led to 
repentance when he saw Samuel at Endor, nor were the Pharisees 
when they saw Lazarus come forth from the tomb. The Pharisees 
tried to put Lazams to death and to explain away the resurrection 
of Jesus. For allegorical interpretations of the parable see Trench^ 
Parables^ p. 470, loth ed.^ 

In o^K dKo 6 ov<np the negative belongs to the verb so as almost to form one 
word, and is not influenced by the el 1 “ If they disregard.” Comp. id. 8, 
adi. 26, xviii, 4. The pres, indie, represents the supposition as contempor- 
aneous. Note the change from el with pres, indie, to idy with aor. subjunc. 
The latter is pure hypothesis. 


Thk Idea of Hades ok Shbol in the Old Testament. 

It is surprising how very little advance there is in O.T., respecting concep- 
tions of the unseen world, upon Greek mythology. It is scarcely an exaggera- 
tion to say that, until about B.c. 200, the Jewish Sheol is essentially the same 
in conception as the Hades of Greek poetry. There are no moral or spiritual 
distinctions in it. Good and bad alike are there, and are apparently much in 
the same condition. Moreover, there is no thought of either of them rising 
again. In some places, possibly ^ Sheol or Hades is merely a S)mon3an for the 
grave or death, which receives good and bad alike, and retains them : Gen. 

xxxvii. 35, xlii. 38 ; I Sam. ii. 6. But in passages in which the unseen world 
of spirits is plainly meant, the absence of the religious element is remarkable. 
Nay, in one way the bad are better off than the good ; for while the just have lost 
the joys which were the reward of their righteousness, the wicked have ceased 
to be troubled by the consequences of their iniquity. See Davidson on Job iii. 
16-19. Sheol is a place of rest ; but also of silence, gloom, and ignorance. In 
the only passage in which the word occurs in Ecclesiastes we are told that there 
is no work, nor device, nor knowledge, nor wisdom, in Sheol, whither thou 
goest ” (ix. 10). Those who have gone thither return no more, and none escape 
it (Job vii. 9, 10, X. 21, 22, XX. 9). It is a land of forgetfulness, in which there 


^ Near the end of the Koran are two passages worth comparing, (Sal«*i 
JiToran, chs. cii., civ,). 
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s no more remembrance of God or possibility of serving Him (Ps. vi. 5, xxx. 9, 
hxxviii. 12 ; comp. Is, xxxviii. ii, 18). And it is insatiable (Prov. i, 13, xxvii. 
20, xxx. 16 ; comp. Is. v. 14). In some Psalms there is some trace of hope for 
eternal life in God in the other world (xlix. 15), but not of hope for resurrection. 
In xvii. 15 when I awake probably does not mean, awake firom death, but 
from sleep. It is the daily renewal of communion with God that is desired. 
In Is. XXV. 8, and still more in Is. xxvi. 19, hope in a resurrection from Sheol is 
expressed ; and in Dan. xii. 2 we reach the idea of resurrection with rewards 
and punishments. 

Side by side with the hope of a resurrection (2 Mac, xii, 43-45> 46) 

comes the belief that Sheol is only an intermediate state, at any rate for tbs 
righteous (2 Mac. vii. 9, ii, 14, 36, 37 ; Enoch li.) : and along with the idea 
of a resurrection to rewards and punishments comes the idea that there is re- 
tribution in Sheol itself, and consequently a separation of the righteous from 
the wicked {Enoch xxii. ). But the idea of rising again to be punished does not 
seem to have prevailed. The view rather was that only the righteous were 
raised, while the wicked remained for ever in Sheol {Enoch Ixiii. 8-10, xcix. 
1 1 ). In this way Hades becomes practically the same as Gehenna {Ps. Sol. 
XIV. 6, XV. II, xvi. 2). In the parable of the Rich Man and Lazarus there is 
nothing to show whether Hades is intermediate or final : but the doctrine of its 
being a place of retribution, with a complete separation of the righteous from 
the wicked, could hardly be more clearly marked. In the Talmud, Sheol is 
identical with Gehenna, just as in popular English “ hell’’ is always a place of 
punishment, and generally of final punishment. See DB?' art. “ Hell ” ; 
Herzog, PRE.^ art. Hades \ Charles, Book of Enochs p. 168. 

XVn. 1-10. Four sayings of Christ These are, The Sin of 
Causing Others to Sin (i, 2) ; The Duty of Forgiveness (3, 4) ; 
The Power of Faith (5, 6); and, The Insufficiency of Works 
(7-10)- They have no connexion with the much longer utter- 
ances which precede them. Some of them are given by Mt and 
Mk. in other positions. And the four sayings appear to be with- 
out connexion one with another. It is possible to make them 
into two pairs, as E. V. does by its paragraphs. But the connexions 
between the first and second, and between the third and fourth, 
are too uncertain to be insisted upon. 

1, 2. The Sin of Causing Others to Sin. These two verses are 
found in reverse order, and somewhat differently worded, Mt. 
xviii. 6, 7, and ver. 2 is found Mk. ix. 42. 

1. ’Av€v8€ktov. Here only in bibl. Grk., and rare elsewhere, excepting 
in writers who knew this passage. In xiii. 33 we have ivd^erai, from which 
this comes ; and the intermediate Mcktop 4 <m is found in Apollonius, The 
meaning is “ it is unallowable, it cannot be,” olfK 

The gen, in rcO . . . /jii] iXOecu may be variously explained, but best as 
an expression of design, implied in what is not allowed^ a construction of 
which Lk. is very fond : see on ii. 21. Win. xliv. 4. b, p. 408. Others refer 
it to the notion of hindering implied in dvMeKTov (Burton, § 405) ; while 
Meyer makes dviv. a substantive on which the gen. depends, “There is an 
impossibility of offences ” not coming. Here only does a-KdpdaXov occur in 
Lk. It is a late form of (XKavddXTjdpoy (Aristoph. Ach. 687), the “ bait-stick ” 
in a trap, and combined the ideas of ensnaring and trippinsr up. It is a bibL 
and eccles. word, freq. in IIKK, 

oual 81* 01$ Ipxerau See on vi. 24, and compu 
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2. Xuo-iTcXei auT^. “ It is well for him, is worth his wliile ” : 
lit. “it pays the taxes (Xvei ra reXr/), repays the outlay.’’ Here 
only in N.T., but found Tobit iii. 6 ; Ecclus. xx. 10, 14, xxix. 14, 
and quite classical. 

In TertuUian Marcim, iv. 35) we have an insertion from Mt. xxvi, 
24 ! expedisse et, si natus non fuisset, aut si molino saxo ad collum deligato^ etc. 
A similar mixture of texts is found in Clem. Rom. i^Cor, xlvi.), who has 
r(av iK\eKTojy for tQp fUKp(av Toirrwf iva* 

X160S )jiuXiK<Ss. *‘A stone fit for a mill” (fxvXrf), Mt. xviii. 6 
and Mk. be. 42 we have /auXo? Svikos for Xi^os jjlvXlkos. Neither 
occurs in LXX. 

Ktti ^ppinrai. Mk. has pipXrjfrat, The change from pres, to 
perf. is graphic: “It is good for him if a millstone is hanged 
about his neck and he has been hurled.” As to the double pp see 
Gr^. Proleg, p. 121. 

4 j. “Rather than” : see small print on xv. 7, and comp. XutrtreXe? imh , 
d,Todav€Lv ^ (Tobit iiL 6). Such constructions are common in LXX (Gen. 
xUx. 12; Jon. iv. 3, 8; Tobit xii. 8; Ecclus. xx. 25, xxii. 15, etc.), but are 
found also in class. Grk. KoXbv rh ft,^ l;r\v % d 6 \Lu )5 (Menander). Nothing 

is to be understood with tva, such as “rather than (to remain alive) in order 
to.” It is the late use of tva with the telic force lost. Win. xliv. 8. c, p. 
424 ; Burton, § 214* Comp. Mt v. 29, 30 ; I Cor. iv. 3. 

Toil' piKpuK Todroii' Iko. As the saying is addressed to the dis- 
ciples (ver. i), it is unlikely that the whole body of the disciples 
is included in “ these little ones.” It is more natural to under- 
stand it of the more insignificant among them (comp, vii. 28), or 
those who were young in the faith, or possibly children. The eva 
comes last with emphasis. To lead even one astray is an awful 
responsibility. 

irpoo-^cTe lauTois. These words come better as a conclusion 
to the previous warning than as an introduction to the exhortation 
which follows. They are analogous to “He that hath ears to 
hear, let him hear.” For the constr. see on xii. r. For instances 
in which there is discrepancy as to the division of verses see Greg. 
Proleg. p. 175. 

3 , 4 . § The Duty of Forgiveness. Those who connect this 
saying with the one which precedes it, make an unforgiving spirit 
to be set forth as a common way of causing others to stumble. 
Others regard it as an ^ fortiori argument.. If we must avoid 
doing evil to others, much more must we forgive the evil which 
they do to us. A better link is found in the severity of m. i and 
2, “when thou sinnest against another,” and the tenderness of 
m 3 and 4, “when others sin against thee.” 

The whidi A etc. insert after is perhaps an attempt to mark a 
contrast between the two sayings and thus link them. Or it may come from 
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Mt. xviii. 15: om. S^BDLX, Latt. Boh. Aeth. Arm. Goth. Neither here 
nor Mt. xviii. 15 is the el? cr 4 , which D and some Latin authorities insert after 
afjLdfyrri, genuine ; om. A B L X A, Cod. Am. Cod. Brix. Syr. Goth. Never- 
theless, what follows shows that offences ets <t 4 are specially meant 

€TriTi'p.i](roi^. The tenderness is not to be weakness. The fault 
is not to be passed over without notice (Lev. xix. 17). 

4 . eWaKis Tijs In Peter’s question (Mt. xviiL 21, 22) 

there is no ttJs which is genuine here after the first cTrraKL^ 

only: and there is no fieravoS, See on xv. 7. The “seve^.^ 
times” is of course not to be taken literally. Comp. Seven 
times a day do I praise thee” (Ps. cxix. 164). Unlimited forgive- 
ness is prescribed. But too much meaning is put into Xiywvj 
when it is explained to mean that the mere expression of repent- 
ance is to suffice. Professed repentance may be ostentatiously 
unreal. 

6, 0. The Power of Faith. There is no sign of connexion with 
what precedes. The fact that we have tou5 fxaOrjrd^ in ver. i and 
ol oLTrocTToXoi hete points to different occasions. Mt. connects this 
saying of Christ with the Apostles’ question, “ Why could not we 
cast it out?” (xvii, 19, 20). Mk. has a similar saying after the 
withering of the barren fig tree (xi. 23). Marcion omitted 5-10. 

6. Tw KupLco. See on v. 17 and vii. 13. The expression has 
point here. The Apostles ask the Lord who had given them their 
office to supply them with what was necessary for the discharge of 
that office. 

np6(r0€s Trt(mF. “ Give us faith in addition : add it to the 
gifts already bestowed,” The “faith” here meant is faith in 
Christ’s promises. It is very forced to make it refer to what pre- 
cedes ; the faith that enables one to forgive a brother seven times 
in a day. Power to fulfil that duty would have been otherwise 
expressed. See Sanday on Rom. i. 5 and additional note pp. 31-34. 

6. El ^€Tt . . . iXiy€T€ av. Irregular sequence, which has produced the 
reading el etx^re (D E G H) as a correction. In the protasis the supposition 
is left open : in the apodosis it is implicitly denied. See Moulton^s note 5. 
Win. p. 383, We have a further change of tense in i&mj/cowrcy implying 
that the obedience would cU on^e have followed the command. Comp. Xen. 
Anab. v. 8. 13. 

KOKKot^ cnydrrecog. It is not a question of (additional faith. 
Is there genuine faith to any extent ? See on xiii i8. 

TY] truKupit'w. At the present time both the white and the 
black mulberry are common in Palestine ; and in Greece the latter 
IS still called crvKCLixivea, It is not certain that the crvKafjLivo^ here 
IS a different tree from the orvKOfxopia (xix. 4).^ But in any case 

^ “Two points may be urged in favour of those who identify the two trees 5 
(l) In LXX every instance in which the Hebrew has Skikmin the Greek has 
ffvudjfuvoty although the fig, and not the mulberry, is certainly intended. (2) As 
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both are different from the English sycomore, which is a maple; 
The <rvKdfjLLvo^ is mentioned i Chron. xxvii. 28; 2 Chron. i. 15, 
ix. 27 ; Ps. Ixxviii. 47 ; Is. ix. 10. In Mt xvii. 20 we have t<S opci 
TovTo) for ry (ruKafiLViD ravry^ the saying being uttered just after the 
descent from the Mount of Transfiguration. Comp. Mt. xxi, 2i||. 
Here Christ’s reply seems to indicate that it is faith in His promise 
that they should work miracles that is desired by the Apostles. 

To treat the saying as a parable, and make the tree mean the 
Kingdom of God and the sea the heathen world, is fanciful. 

7-10. §The Insufficiency of Works, or, the Parable of the 
Unprofitable Servant. The attempts to find a connexion between 
this and the preceding saying are forced and unsatisfactory. Ob- 
viously these four verses are not concerned with miracles, which 
cannot be meant by ra ^Lara^OivTa vfxiv (ver. 10). It is the 
ordinary duties of the Christian life that are meant. See the illus- 
tration in Hermas {Sim. v. 2. i-ii), and comp. Seneca, De Benef. 
iiL 18. 

7 . Tfe Zk ii dixojy. There is no need to seek for explanations 
as to why Jesus speaks to “the poor Apostles” as if they had 
slaves who ploughed for them, or to point out that Zebedee had 
had hired servants (Mk. i. 20). There is no evidence that these 
words were addressed to the Twelve; and the words almost 
necessarily imply that they were addressed to a mixed audience of 
well-to-do persons. For rCs H see on xi. 5, 6. 

Eu0^a)s : belongs to wapeXOdv rather than to cpet, as is shown 
by the pcera ravra afterwards, which balances “Come 

straightway and sit down to eat.” Wic. Tyn. Cov. Cran. Rhem. 
RV. with Vulg. and Luth. adopt this arrangement. AV. follows 
Gen. with “ say unto him by and by,” where “ by and by ” has its 
original meaning of “ immediately ” : AV. of xxi. 9 ; Mt. xiii. 21; 
Mk. vi. 25. Comp, “presently,” Mt. xxvi. 53; i Sam. iL 16 
(T. L. O. Davies, Bible English^ p. 109; Lft. On Revision^ p. 196, 
2nd ed. ; Trench, On the A. V. of JSF.T p. 48). 

TTapeXO^DK dK(£Tr€cr€. “Come forward and sit down to meat.” 
This use of Trapepxofiat is classical, but in N T. is peculiar to Lk. 
(xii 57). Comp, the insertion Acts xxiv. 7 and 2 Chron. xxv. 7 A. 

8. ‘EToCpao-ov t£ ScLim^cri* . . , 8Laic($v6i. Change from aor. to pres. 
** Prepare once for all • . • continue to serve.” With rt daw'/jiru comp 
Mt. X. 19 ; in class. Grk. we should have 6 rt, as in Acts ix. 6. 

The forms 4 >&yecrat and irUa^ai are analogous to ddvma-at (xvi* 25) and 
Wyatrai (Mt. v. 36). They belong to the popular Greek of the time, but are 
not quite constant ; Mk, ix. 22 we have See Veitch, s.v. ; Win. xv. 


to the mulberry It has yet to be shown that it was then known in Palestine j 
Mid further the mulberry is more easily plucked up by the roots than any other 
tree of the same sire in the country, and the thing is oftener done ” ( Groser, Tree* 
and Plants in the Bible, pp. 121, 123). 

26 
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pp. log, 1 10 ; WH. 8. p. 304. Both ipdyem and xfcirai are found Ruth 
u. 9, 14 ; Ezek. xiL i8. 

With * Tim. i, 12; 2 Tim. L 5 ; Heb. adi. 28 : the 

expression is classical. Tlie oi> 8oicw of A D, Vulg. etc. is an insertion. 

10 . ouTws Kai 5|LeTs9 Srai^ iroti/JcnjTC Trclnro. A purely hypothetical 
case. Nothing is gained by placing a full stop at v/x€?9. With 
Ta Stara^^^a ^/iiv COmp. ro Siareray/x^'cy v/jLiy (iiL I3 ; ActS 
xxiii. 31). 

dxpetou Not “vile” as in 2 Sam. vL 22, nor “good for 
nothing” as in Ep. Jer. 15, the only places in which the word 
occurs in LXX ; but “ unprofitable,” because nothing has been 
gained by them for their master. He has got no more than his 
due. Comp. Mt, xxv. 30, the only other passage in N.T. in which 
the word is found. That God does not need man^s service is not 
the point. Nor are the rewards which He gives in return for man's 
service here brought into question. The point is that man can 
make no just claim for having done more than was due. Miser 
est quem Dominus servum inuHlem appellat (Mt 3dcv. 30) ; beatus 
qui se ipse (Beng.). Syr-Sin. omits dxpcioi. 

xvn. ll-XEK. $8. 2 ^ Tkird Period of the fourtuy. 

11 - 19 . Here begins the last portion of the long section (he. 
!5i-xix. 28), for the most part peculiar to Lk., which we have 
called “the Joumeyings towards Jerusalem”: see on ix. 51. For 
the third time (ix. 51, 52, xiii. 22) Lk. tells us that Jerusalem is 
the goal, but we have no means of knowing whether this represents 
the beginning of a third journey distinct from two previous 
journeys. Marked breaks may be made at the end of xiii. 35 
and xvii. 10. But we have no data for determining what the 
chronology of the different divisions is; and the geography is 
almost as indistinct as the chronology. This last portion, however, 
brings us once more (x. 38) to Bethany, and to the time which 
preceded the triumphal entry into Jerusalem. 

11 - 19 . §The Healing of the Ten Lepers. The gratitude of 
the Samaritan leper illustrates the special theme of this Gospel. 
The opening of the narrative indicates an Aramaic source : but 
that it is placed here “to contrast man's thanklessness to God 
with the sort of claim to thanks from God, which is asserted by 
spiritual pride,” is not probable. 

11. Iv T«p wopgiSttrOat, “ As He was on His way." See ca uL 21 acd 
oomp. ix. 51, the beginning of this main portion, wnoDe the ixnstnictkxi It 
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similar. The aMy is probably a gloss (om. K B L), but a correct gloss. 
no one else is mentioned it is arbitraiy to translate “ as were on their 
way.” Latin texts all take it as singular ; flfww cum iret^ dum vadit, 
dum iter jaceret. So also Syr-Sin., which omits iyhero, 

Kal SiiipxcTo. The apodosis of iyiyeroi see on r. I4f vi 

20 ; also on iL 15 . There is no emphasis on aMs. 

iiyidov. This is the reading of B D L, accepted by Tisch. 
Treg. WH. and RV. It means through what lies between,” i,e. 
along the frontier, or simply, ‘‘between.” This is the only 
passage in N.T. in which Sid c, acc. has its original local sig- 
nification. Even if Sta /Aeo-ov were the right reading, we ought 
to translate it “ between ” and not “ through the midst of.” This 
use is found in Xenophon : Sid fiea-ov Se pet Tovroiv TrorapLo? (Anab. 
i. 4. 4), of a river flowing between two walls ; and in Plato : ^ to 
TovTiav 817 Sid piicrov <^a)/iev vii. p. 805 D), of an intermediate 
course. “Through the midst of Samaria and Galilee” would 
imply that Jesus was moving from Jerusalem, whereas we are 
expressly told that He was journeying towards it. Samaria, as 
being on the right, would naturally be mentioned first if He was 
going eastward along the frontier between Samaria and Galilee 
possibly by the route which ends at Bethshean, near the Jordan. 
In order to avoid Samaritan territory (ix. 52-55), He seems to 
have been making for Persea, as Jews often did in going from 
Galilee to Jerusalem. On the frontier He would be likely to meet 
with a mixed company of lepers, their dreadful malady having 
broken down the barrier between Jew and Samaritan. See Conder, 
Handbk, of B, p. 31 1 ; Tristram, Bible Places^ p. 222; Eastern 
CmtomSy pp. 19, 21. In the leper-houses at Jerusalem Jews and 
Mahometans will live together at the present time. 

There is no doubt that ver. ii forms a complete sentence. To make 
from Kal to TaXtAa/as a parenthesis, and take dTriivTTja-av as the 

apodosis of iyiveroy is quite gratuitous clumsinesb 

IS. S^Ka XcTTpol ai/Spcs. Elsewhere we read of four (2 Klings 
vii. 3), but so large a company as ten was perhaps at that time 
unusual. Now it would be common, especially in this central 
region. These ten may have collected on hearing that Jesus was 
approaching. No meaning is to be sought in the number. 

ecrrqcrai/ iroppcoSev. In accordance with the law, which the 
leper of v. 12 possibly did not break: see notes there. The 
precise distance to be kept was not fixed by law, but by tradi- 
tion, and the statements about it vary. See Lev. xiii. 45, 46; 
Num. V. 2, and the evidence collected in Wetst. The adv. occurs 
Heb. xi. 13 and often in LXX, esp. in Isaiah (x. 3, xiii. 5, 
xxriii. 13, 17, xxxix. 3, etc.). On the authority of B F, WH. adopt 
dv€(TT 7 }crav in the text, with Icrmcrav in the margin. Lk. is very 
fond of this compound. 
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13 . Kal auTol They took the initiative. Here ^pav 

<f>(j^vrjv agrees with TroppwOev^ just as in xvi. 24 4 >u)V 7 ]cra <5 agrees 
with aTTo pLOLKpoBev, Comp. iTraipetv cj^ayvijv (xi. 27) and vij/omf 
(piDvi^v (Gen. xxxix. 15, 18). This phrase occurs Acts iv. 24; 
Judg. xxi. 2 ; I Sam. xi. 4. For €TricrT«lTa see on v. 5. 

14 . Kal iScSj'. ** And directly He saw” : which seems to imply 
that, until they cried out, He had not perceived who they were. 
This previous supernatural knowledge was not necessary. But 
He knows, without seeing or hearing, that they all were cleansed 
(ver. 17). This knowledge was necessary. 

€m8e(faT€ lauroug tol? icpeOcnf'. “ Show yourselves to the 
priests ” appointed for this purpose. Each of the ten would go 
to the priest near his own home. In v. 14 we have t (5 Upd, 
there being then only one leper. The Samaritan would go to a 
priest of the temple on Mount Gerizim. 

iv Tw uTrdyeii'. Their faith was shown in their obedience to 
Christas command, and on their way the cure took place. As 
they were no longer companions in misery, the Jews would rejoice 
that the Samaritan turned back and left them. 

15 . uiridTpe^ljQv. See on iv. 14 and vii. 10. Even Hahn 
follows Schleiermacher in referring this to the Samaritan^s return 
from the priest. In that case he would have inevitably returned 
witliout the others. It was because he saw (i 8 o 5 i/) that he was 
healed (not after he had been declared to be clean) that he came 
back to give thanks. The fjieTd 4 >wnis peydXrjs may mean that he 
still stood afar off” (see on i. 42), as having not yet recovered 
the right to mix with others : for irapd tous -ndSas (see on vii. 38) 
need not imply close proximity. But if the loud voice be only an 
expression of great joy, a man in the jubilation of such a cure 
would not be punctilious about keeping the exact distance, 
especially when he knew that he was no longer a leper. It is 
most improbable that he did not see that he was cleansed till the 
priest told him that he was. 

16 . Kttl auTos Tji' ^afiapeirrjs^ Here the avTos has point: “and 
he was a S.” The only one who exhibited gratitude was a despised 
schismatic. That all the others were Jews is not implied. 

17 . diroKpiOels 8€ 6 *I'i[]crous. See small print on i. 19, p. 16. 
Here first we learn that Jesus was not alone; for His “answer” 
is addressed to the bystanders, and is a comment on the whole 
incident rather than a reply to the Samaritan. 

Oux 01 SeKtt. “ Were not the ten,” etc. — all the ten who had 
asked Him to have mercy on them. The ttoO with emphasis at 
the end, like cni in ver. 8. These questions imply surprise, and 
surprise implies limitation of knowledge (vii. 9 ; Mt. viiL 10 ; 
Mk. vi. 6y. 

18 . This sentence also may be interrogative : so WH. and RV 
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text. The evpiOrjo-av is not a mere substitute for y<rav ; it marks 
or implies the discovery or notice of the quality in question (i Pet. 
ii. 22 ; Rev. xiv. 5). 

The classical word would be aXkocfivXos (Acts x. 
28) or But dXXoyeviJs is very freq. in LXX, especially 

of the heathen (Exod. xii 43, xxix. 33, xxx. 33; Lev. xxii. 
10, etc.). 

The Samaritans were a mixed people, both as regards race and religion. 
They were Israelites who had been almost overwhelmed by the heathen 
colonists planted among them by the Assyrians. Those from Cuthah (2 Kings 
xvii. 24, 30) were probably the most numerous, for the Jews called the 
Samaritans Cuthites or Cutheans (Jos. Anf, ix. 14. 3, xi. 4. 4, 7. 2, xiii. 
9. i). These heathen immigrants brought their idolatry with them, but 
gradually mixed with it the worship of Jehovah. Both as regards race and 
religion it was the Jewish element which grew stronger, while the heathen 
element declined. Refugees from Judsea settled among them from time to 
time ; but we do not hear of fresh immigrants from Assyria. The religion at 
last became pure monotheism, with the Pentateuch as the law of worship and 
of life. But in race the foreign element no doubt predominated, although 
Christ’s use of dWoyev'/js does not prove this. He may be speaking with a 
touch of irony : “ this man, who is commonly regarded as little better than a 
heathen.** See ScimieTf JewisA People in T, of L C* u. I, pp. 6-8; Edersh. 
IlisL of Jewish Nation, pp. 249, 486, 499, eo. 1896 ; Derenbourg, Nist. 
4 e la FaU L p. 43 ; Jos. Ant, xi. 8. 6, xii, 5. 5. 

19. ^ irioTis crou ore. He did Well to be thankful and 

publicly express his thankfulness ; but he had contributed some- 
thing himself, without which he would not have been cured. 
Comp. viii. 48, xviii. 42. Others refer the saying to some benefit 
which the Samaritan received and which the nine lost, and explain 
it of moral and spiritual salvation. Comp. vii. 50, viii. 48, 50. 

20 - 37 . The Coming of the Kingdom of God and of the Son 
of Man. The introductory verses (20-22) are peculiar to Lk. 
For the rest comp. Mt xxiv. 23 ff. ; Mk. xiii. 21 ff. 

20. ’EircpwTTjOeis. There is no evidence that the question of 
the Pharisees was asked in contempt Jesus had taught that the 
Kingdom was at hand, and they ask wAen it may be expected. 
Perhaps they wanted to test Him. If He fixed an early date, 
and at that time there were no signs of the Elingdom, they would 
know what to think. His reply corrects such an idea. There will 
be no such signs as would enable a watcher to date the arrival. 
A spiritual Kingdom is slow in producing conspicuous material 
effects ; and it begins in ways that cannot be dated 

With this rather loose use of T&re for ivore in an indirect question comp. 
xiL 36 ; Mk. xiii. 4, 33, 35 ; Mt. xxiv. 3, Nowhere in N.T. is 67 rore found. 

Trapanjpija'eccfs, Here only in bibl. Grk. and not classical, 
although iraparrjpdv is not rare either in N.T. or LXX, and occurs 
in medical writers of watching the symptoms of a disease (Hobart, 
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p- ^53)‘ It implies dose rather than sinister watching, although 
the latter sense occurs. See on xiv. i. The interpretation cum 
multa ponipa^ cum regia splendore^ fits neither the word nor the 
context. The meaning is that no close observation will be able 
to note the moment of its arrival, which will not be marked by 
external sounds. 

21. ouSe epoucTLv. Neither will they say’’ (with any reason) : 
non erit quod dicatur (Grot.). In ver. 23 they do say this; but it 
is a groundless statement. The t8o0 before cKct (A D, Vulg.) is 
an insertion from ver. 23. 

tSoii Y^P* See on i. 44. This llov introduces the true state- 
ment in contrast to the previous tSoii, which introduced a false 
one. The yap marks the reason why “Lo here” or “There” 
cannot be accepted. Note the solemn repetition of ^ /Saa-iXela 

rov ®cov, 

erros ufiwi' icrriv. Usage sanctions either translation : “within 
you, in your hearts” (Ps. xxxviii. 4, cviii. 22, ciii. i ; Is. xvi. ii ; 
Dan. X. 16 (Theod.) ; Ecclus. xix. 23 [26]: comp. Mt. xxiii. 26); 
or, “among you, in your midst” (Xen. Anad. i. 10. 3 ; Ifellen. iL 3. 
19; Plat. Leg, vii. 789 A). The latter seems to suit the context 
better; for the Klingdom of God was not in the hearts of the 
Pharisees, who are the persons addressed. The meaning will 
then be, “ so far from coming with external signs which will attract 
attention, the Kingdom is already in the midst of you (in the 
person of Christ and of His disciples), and you do not perceive 
it.” Note the contrast between ipovcriv, the supposition that the 
Kingdom is still in the future, and io-rCv, the fact that it is really 
present. But this rendering of evros lacks confirmation in Scri^ 
ture^ and the context is not decisive against the other. If “ within 
you ” be adopted, the meaning will be, “ Instead of being some- 
thing externally visible, the Kingdom is essentially spiritual : it is 
in your hearts, if yoM possess it at all.” 

All Latin texts have intra vos esU But the interpretation of “ within you ” 
varies considerably. Gr^ory Nyssen exjilams it of the image of God bestowed 
upon all men at their birth {De Virg, xiL ; comp. De Beat, i.), which caimot 
be right. Cyril of Alexandria makes it mean, “lies in your power to appro- 
priate it,” i^ovaLg, Keirai rA Xa^etv airr'fjv (Migne, bAii. 841). Similarly 
Maldonatus, quza poterant^ si vellent, Christum recipere. But this is translating 
ijrrbs v/ji,Qv “ within you,” and interpreting “ within you ” as much the same 
as “among you.” If they had not received Christ or the Kingdom, it was 
not yet within them. Against “in your hearts” Maldonatus points that not 
only does Lk. tell us that the words were addressed to the Pharisees, in whose 
hearts the Kingdom was not ; but that he emphasizes this by stating that the 
next saying was addressed to the disciples. Among modems, Godet argues 
ably for “within you” (see also McClellan); Weiss and Hahn for “among 
you.” S3nr-Sin. has “among.” Comp. xii. 28. 

22. ctircK 84 wp8s to 5 s |iadii)T(£$. Apparently this is the same 
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occasion (comp. xiL 22); and perhaps the Pharisees have retired 
But we cannot be certain of either point Christ takes up the 
subject which the Pharisees had introduced, and shows that it is 
the Second Advent that will be accompanied by visible signs. 
But with regard to these, discrimination must be used. Comp. 
Mt xxiv* 23, 26 and Mk. xiil 21, to which this is partly 
parallel. 

’EXeJcrovTai No article: “Days will come”: as in 

T. 35, xxi. 6 j Mt ix. 15 j Mk. ii. 20. Even RV. has “ The days 
will come.” Comp, the Johannean phrase, epx^rai wpa, “There 
cometh an hour” (Jn. iv. 21, 23, v. 25, 28, xvL 2, 25, 32). But 
it is erroneous to make this passage mean the same as v. 35 ; 
Mt ix. 15 ; Mk. ii. 20 : — “Days will come, when the bridegroom 
shall be taken away from them ; then will they fast in those days.” 
This means, not that hereafter there will be a time when the 
disciples will long in vain for one day of such intercourse with 
Christ as they are constantly enjoying now; but that there will 
be days in which they will yearn for a foretaste of the coming 
glory, a glory which must be waited for and cannot be antici- 
pated “ Oh for one day of heaven in this time of trouble ! ” 
is a futile wish, but it will be framed by some. It is clear from 
ver. 26 what “the days of the Son of Man” must mean. But 
what does play roiy iqfxepSjy, k.t.X., mean? The common rendering, 
“ one of the days,” etc., makes good sense. But the possibility of 
taking the expression as a Hebraism, “ one ” being used for “ first,” 
as in pLia t<3v <ra^/ 3 (iT(ov (Mk. xvi. 2), is worth noting. Comp. xxiv. i ; 
Mt xxviii. I ; Acts xx. 7 ; i Cor. xvi. 2 ; Jn. xx. i. In this case 
the desire would be for “ the first of the days of the Son of 
Man,” the day of His return. 

Kal ouK 6 \I/€a 0 €. Not because it will never come ; but because 
it will not come in those days of longing. 

23 . There is no contradiction between this and ver. 21. That 
refers to true signs of the First Advent; this to false signs of 
the Second. It covers all premature announcements of the 
approach of the Last Day. All predictions of exact dafes^ and all 
statements as to local appearances^ are to be mistrusted, 

&Tri\$rjr€ firjSi “ Do not leave your ordinary 

occupation, still less go after those who offer to lead you to the 
place of the Son of Man^s appearing.” 

24 . ficnrep y^p ilj darrpaTn^. As sudden, and as universally 
visible. None will foresee it, and all will see it at once ; so that 
no report respecting it can have any value. Non ejus ergo venturi 
tefnpus aut locus potest a mortalihus observan) qui fulguris instar 
omnibus coruscus videlicet ei repentinus adveniet (Bede). See on 
ii. 8, xi. 46, xxiii. 46 for Lk.^s fondness for cognate words. The 
wording here is almost identical with Mt. xxiv. 27. 
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The art. before iffTpdirrovaa is probably an insertion : om. ^ B L X T. 
Without it translate, “ when it lightens.” For fulgur e has choruscatio and 
d has scoruscus. In what follows we again have an amphibolous expression 
(ix. 17, 18, 27, 57, X. 18, etc.) ; but ^/c . . . f'Tr’ ovpavbv should be taken 

with Xdfiirei rather than with darpdirrovaa. For the ellipse of xcipa ^^ter 
7) vir* oijpavbv or i) iirb rhv oipavdv comp. Deut. xxv. 19; Job i. 7 > ii* 2, 
xviii, 4, xxxiv. 13, xxxviii. 18, xlii. 15. The words iv ^P^P^ a^oO after 
dvdpdjTTov are of doubtful authority: om. BD, abcdei Aeth., while 1 has 
in adventu suo (comp. Mt. xxiv. 27) : om. filim hominis in die sua ffg. 
Syr-Sin, has “ so shall be the day of the Son of Man.” 

25 . TTpojTo*' Se Bci aSroK • • • diro8oKi|iatr6t]i/at. “But there is 
no need to be expecting this now”: the events immediatelj im- 
pending axe very different. For Set see on iv. 43, and for 
dTroSoKijiacrSTivat see on ix. 22, and comp, xviii. 31. Just as the 
thought of impending suffering needs to be cheered by that of 
future glory, so the thought of future glory needs to be chastened 
by that of impending suffering. Comp. ix. 44. 

20. Having told the disciples that the Son of Man will not 
come as soon as they wish (22), in what way He will not come 
(23), in what way He will come (24), and what will happen first 
{25), Christ now states in what condition the human race will be 
when He comes. 

Kttl KttOds ey^KCTo. Not tacnTtp^ as in ver. 24. There some- 
thing analogous was introduced; here something exactly similar 
is cited. “Just as, even as.” Comp. xi. 30; Jn. iii. 14; 2 Cor. 
i. 5, X. 7, etc. In Attic Greek we should rather have KaOo (Rom. 
viii. 26), Ka6d (Mt. xxvii. 10), or KaOdirep (Rom. xii. 4). 

27 . rjo-OtoK, iydpouy, eyapiSonro. The imperfects and the 
asyndeton are very vivid : “ They were eating, they were drinking,” 
eta The point is not merely that they were living their ordin^ 
lives, but that they were wholly given up to external things. 

It is of no moment whether xal IfXOep 6 Kara.KKv(Tfjds is made to depend 
upon S.xpi ijfiipas or not: probably it is independent. But certainly 
bfioLus belongs to Kadibs iyhero {similiter sicut factum est, Vulg.), and not to 
Bartekeaev rdvras {perdidit omnes fariter)^ which is pointless. The bfJLotm 
anticipates Kwrb, rd atrrd in ver. 30. 

28 , 29 . There is no parallel to this in Mt. xxiv. It is a 
second instance of careless enjoyment suddenly overwhelmed. 
Comp. 2 Pet ii. 5, 6, 

29 . irvp ical 6 cioy. The subject of is Ki^ptor, which is 

expressed in Gen. xix. 24 (comp. Mt. v. 45) and must be supplied here, 
because of dTrtbXeeev, The verb is not impers., as in Jas. v. 17. Grotius 
makes yvp ml 6 ecov the nom. and compares ha berds (Rev, xi. 1 6). 

Gen. xix. 24 and the sing, verb are against this. Comp. Horn. Od, YYtj, 493, 

SO. diroKaXiJTrTCTot. A technical expression in this connexioii,^ 
(* Cor. L 7 ; 2 Thes. L 7 ; i Pet i 7, 13, it. 13). The present 
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indicates the certainty of the veil being withdrawn. Up to that 
day He is hidden from man’s sight : then at once He is revealed. 

31 . In Mt. xxiv. 17, 18 and Mk. xiii. 15, 16 these words are 
spoken of flight before the destruction of Jerusalem. Here flight is 
neither expressed nor understood. The point is absolute indifference 
to all worldly interests as the attitude of readiness for the Son of Man, 
We need not discuss whether the words were spoken in a literal 
sense, as in Mk. and Mt., and Lk has applied them spiritually ; or 
in a spiritual sense, and Mt. and Mk. have taken them literally. 
Christ may have used them in both senses. The warning about 
flight from Judaea is recorded by Lk. elsewhere (xxi. 21). On the 
oratio variata of the constr. see Win. Ixiii. 2. i, p. 722, 723. 

32 . fjtnr]|ioi'€ueT€ Tfjs yui'aiKos AcSt. Lot’s wife looked back with 
a wish to recover worldly possessions and enjoyments. She proved 
herself to be unworthy of the salvation that was offered her. In like 
manner the Christian, whose first thought at the Advent of the Son 
of Man was about the safety of his goods, would be unfit for the 
Kingdom of God. 

Note that Christ says, ** Remember,” not “ Behold.” Nothing 
that is in existence is appealed to^ but only what has been told. 
Attempts have been made to identify the Pillar of Salt. Josephus 
believed that he had seen it {Ant, i. ii. 4). Comp. Wisd. x. 7 ; 
Clem. Rom. Cor, xi. ; Iren. iv. 31. 3; Cyr. Hier. Catech, xix. 8. 

33 . TrepiTroi'^o-aorOai, “ To preserve for himself”: elsewhere 
“to gain for oneself” (Acts xx. 28 ; i Tim. iii. 13). The reading 
crw(rat (A R) comes from ix. 24. 

Jojoyonjorei. “ Shall preserve alive”: Acts vii. 19; i Tim. vi. 13; 
Exod. i. 17; Judg. viii. 19; i Sam. ii. 6, xxvii. 9, ii; i Kdngs 
xxi. 31. The rendering “shall bring to a new birth” has been 
rightly abandoned by Godet. In bibl. Grk. it is not used of 
“bringing forth alive,” “viviparous.” From ix. 24; Mt. x. 39, 
xvi. 25 j Mk. viii. 35 ; Jn. xii. 25 it appears that this solemn warn- 
ing was often uttered : for most of these passages refer to different 
occasions. It is the one important saying which is in all four. 

84 , 35 . The closest intimacy in this life is no guarantee of 
community of condition when the Son of Man comes. The 
strangest separations will take place between comrades, according 
as one is fit to enter the Kingdom and another not. 

34 . TacjTY) Tf] I'UKTu This must not be pressed to mean any- 
thing, whether a time of great horror or actual night. Christ is not 
intimating that His return will take place in the night-time. 
“ Night ” is part of the picture, for it is then that people are in 
bed. 

8J0 €tI jyiias. “Two on one bed.” Not necessarily two 

men^ although that is probably the meaning. AV. was the first 
English Version to insert “ men,” and RV. retains it The “ being 
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taken” probably means “taken from destruction” (Jn. xiv. 3), ws 
dXX 6 rpto<; opyyjs (Eus.), as Lot from Sodom; while “left” 
means “ left to his fate ” (xiii. 35). Or, “ taken into the Kingdom ” 
and “ left outside ” may be the meaning. 

35. This image presupposes day rather than night, and refers 
to a fact which is still of everyday occurrence in the East Whether 
people be sleeping or working when the Lord comes, those who 
still cling to thmgs earthly will be left without share in the 
Messianic joy. And in this matter “no man may deliver his 
brother ” : eorrat TrX^to-Trj /cat aKpi/B^^ t<2v rpoTrMv rj So/ct/xacrta (Cyr.). 

36. An ancient (D, Latt. Syrr.) insertion from Mt. aodv. 40: om. 

K A B Q R, Aeth. Copt. Goth. 

37. Hou, Kupte ; The question is one of curiosity which Christ 
does not gratify. Moreover, it assumes, what He has just been 
denying, that the Second Advent will be local — limited to one 
quarter of the earth. 

'^Ottou to awfia^ ejcet Kal ol derot. This was perhaps a current 
proverb. The application is here quite general. “ Where the con- 
ditions are fulfilled, there and there only will the revelation of the 
Son of Man take place.” Or possibly, “ Where the dead body of 
human nature, clinging to earthly things, is, there the judgments of 
God will come” : udi peccatores^ ibi Dei judicia, Jesus thus sets aside 
all questions as to the time (ver. 20) or the place (ver, 37) of His 
return. One thing is certain ; that all who are not ready suffer 
(m, 27, 29). Upon all who are dead to the claims of the Kingdom 
ruin will fall (37). The ^rrcS/xa of Mt. xxiv. 28 expresses more 
definitely than that the body is a dead one: comp. Mt 

xiv. 12 ; Mk. vi. 29, xv. 45 ; Rev. xi. 8, 9. But crw/xa for a dead 
body is quite classical, and is always so used in Homer, a living 
body being : comp. Acts ix. 40. 

OL derou “The vultures.” Here, as in Mia i, 16, the griffon 
vulture ( Vulfur fulvus) is probably meant : comp. Job xxxix. 27-30 ; 
Hab. i. 8; Hos. viii. i, and see Tristram, Niat Hist of 172 ; 
D.B.^ art “Eagle.” Eagles neither fly in flocks nor feed on 
carrion. During the Crimean War, griffon vultures, which had 
previously been scarce round Sebastopol, collected in great 
numbers, “ from the ends of the earth,” as the Turks said. In the 
less general interpretation of this saying of Christ the dcroL are the 
ministers of judgment which overtake the ungodly. A reference to 
the eagles of the Roman standards is not in point here, although 
it is possible Mt. xxiv. 28. The patristic interpretation of the 
saints gathering round the glorified body of Christ is equally 
unsuitable to the context, ^ See Didon, J, C. ch. ix. p. 613, 
ed. 1891. 

^ *'Orai' h vl6s rod dvOpdovov wapayivijrai, rdre Sif irdvres ol dcrol, rovrioTiP ol 
rd o\p7)\d TT^id/xevoi, Kal rCjy ^lyeiw #cai KOCfUKuiw dvivriypApoi Tpayudnap, 
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XVin. 1-8. § The Parable of the Unrighteous Judge. Comp. 
XV. 8-10, 11-32, xvi. 1-9, 19-31, xvii. 7-10. The connexion with 
what precedes is close, and is implied in the opening clause ; for 
avro'is naturally refers to the same audience as before. Had there 
been no connexion, auroZ? would have been omitted : comp. xiii. 6. 
Godet appeals also to the formula eXeyev Kai ; but here the /cat 
is not genuine. The connexion is, that, although the time of 
Christ’s return to deliver His people is hidden from them, yet they 
must not cease to pray for deliverance. Both here and xxi. 36 we 
have the command to be unremitting in prayer immediately after a 
declaration that the hour of Christ’s coming is unknown ; and the 
same connexion is found Mk. xiii. 33. 

1 . ’'EXcyei' Se irapaPoXi^t'. See on V, 36. 

irpos TO Set!/. Not merely the duty, but the necessity of per- 
severance in prayer is expressed ; and prayer in general is meant, 
not merely prayer in reference to the Second Advent and the 
troubles which precede it. Only here and ver. 9 is the meaning of 
a parable put as the preface to it ; and in each case it is given as 
the Evangelist’s preface, not as Christ’s. 

Tr(£rroT€ irpocreuxecrGai,. Comp. xavrore xaipere. dStaXcixra)? 
vpocreux^o-Oe (i Thes. v. 17). Grotius quotes Proclus ad Tims&um^ 
Xpiy dStaXetVrcDS ev^^o-^ac rrj? Trepl to Oeiov OprjcrKela?. See Origen, 
Trepl evxrj's, xii. ; Tert. jDe Orat, xxix. \ Lft. Epp. p. 81. On the other 
hand, we have the Jewish doctrine that God must not be wearied 
with incessant prayer. Tanchuma^ fol. 15. 3. A man ought not to 
pray more than three times a day. Hourly prayers are forbidden. 
St quis singulis horis ad te salutandum accedit^ hunc dicis te contem^ 
tui habere : idem ergo quoque valet de Deo, quern nemo hotninum 
singulis horis defatigare debet (Schoettgen, i. 305). 

The form ivKaKebf is right here, elsewhere ijKaKuv (2 Cor. iv. i, 16 ; Gal. 
vi. 9 ; Eph. iii. 13 ; 2 Thes. iii. 13) j but in all six places some texts have 
iKKaKciv, See Gregory, Proleg. p. 78. Ellicott makes ^y/ca/cet*' mean “to 
lose heart in a course of action,’’ and ^KKarliv “ to retire through fear out of 
it ” ; but authority for any such word as iKKaKetv seems to be wanting. Per- 
haps iyKaKeiv is not found earlier than Polybius. See Suicer. 

2. KpLTi]s Tts yjj/ Tr( 5 Xci. We are probably to understand 
a Gentile official. He had no respect for either the vox Dei or 
the vox populi, consciously (ver. 4) defying Divine commands and 
public opinion. See numerous parallels in Wetst, and contrast 
2 Cor. viii. 21. The Talmud speaks of frequent oppression and 
venality on the part of Gentile magistrates ; and for a striking 
Illustration of the parable witnessed by himself see Tristram, 
Eastern Customs in Bible Lands, p. 228. Note the rts. 

airrhv <rvp 6 pa fiovvr at (Cyr. Alex., Migne, bdi. S48). Justorum animm aquilis 
comparantur, quod alia petant, humilia derelinquani, longeevam dticere ferantur 
Btaiem { Ambr., Migne. xy. 1781). Comp. Paschasius Radbertus on Mt. xxiv. 28. 
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The idea of ivrpiTopjtiL seems to be that of ** turning towards ” a person, 
and so “paying respect” (xx, 13 ; Mt. xxi. 37 ; Mk. xii. 6; 2 Thes. lii. 14; 
Heb. xii. 9). But as iyrpivbs means “I put to shame” (i Cor. iv. 14), 
ivTp^TTOfJULt may possibly have the notion of “ being abashed, having a feeling 
of awe,” before a person. In class. Grk. it is commonly followed by a gen. 

8. Sc Typical of defencelessness : she had neither a 
protector to coerce, nor money to bribe the unrighteous magistrate. 
T 1 e O.T. abounds in denunciations of those who oppress widows ; 
Exod. xxii. 22 \ Deut. x. 18, xxiv. 17, xxvii. 19; Job xxii. 9, 
xxiv. 3 j Jer. xxii. 3 ; Ezek. xxii. 7, etc. Comp. I^on^ ita me dii 
ament^ auderet facere Iisec viduee mulieri^ qum in me facit (Ter. 
Heaut V. i. 80). 

^PX€T0. “Continued coming, came often,” ventitabat The 
imperf. indicates her persistence. 

’EKStKTjcrov (A€ AW. “ Give me a sentence of protection from \ 
vindicate my right (and so protect me) from.” Assere me jure 
dicundo ab injurib^ adversarii met (Schleusn.). For the AW comp, 
xii. 15, 58, xiii. 16, XX. 46 : it does not express the penalty exacted 
from the adversary, but the protection afforded from him, as in puo-ai 
T7/xa5 Atto tov Trovrjpov, The meaning is “ preserve me against his 
attacks ” rather than “ deliver me out of his power,” which would 
require e/c. For An-iSticos comp. xii. 58 ; Mt. v. 25. 

As often, the dr 6 follows up the idea suggested by the iK in the compound 
verb ; see on i^ 4 pxopMi oW (iv. 35), and comp, also iK\ 4 yopjat dv 6 (vi. 13), 
4 k^tjt€Tu aW (xi. 50, 51), iKdi(l}K(a dv 6 (Joel ii. 20; Dan. iv. 22, 29, 30, 
Theod.), etc. Here d has devindica me ab* 

4 . ouK ijeeW. The imperf. (hABDLQRXA) has more 

point than the aor. (E etc.) : he continued refusing, just as she 
continued coming. With cm comp. cttI Wctova yp* (Acts 

xviii. 20) ; oa-ov xP- (Rom. vii. i ; i Cor. vii. 39 ; Gal. iv. i). 

Et xal rhv Oc^m ou <j)oPoG|xat. “Although I fear not God,” imply- 
ing that this is the actual fact (2 Cor. xii. ii), whereas Kal el 
would have put it as an hypothesis (i Cor. viii. 5 ; i Pet iii i). 
Win. liiL 7. b, p. 554. 

Perhaps its being given as a fact explains the use of ob rather than fiij : or 
the ob coalesces with the verb, and thus escapes the influence of the el : comp, 
xi. 8, xiv. 26, xvi. ii, I2, 31 ; 2 Cor. adi. ii. Burton, §§ 284, 469. But see 
Simcox, Zan^* of N*T* p, 184. 

ouSA. “ Nor yet, nor even ” ; a climax. 

5 . 81 A yc TO irap^cii^ poi KArrov. “Yet because she troubleth 

me.” Comp. Bid ye rijy dyacStav avrov (xi, 8), where, as here, et Kai 
is followed by oi and yc. Both Kotroy and are strong 

words, and express the man^s impatience. 

On the reading xijpa rabrrjv see Gregory, Prolegom* p. 58. 

€c? TcXos epxofidvrj fiircaTnAt-t] fic. “Unto the end, to the uttep 
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most” easily passed in meaning to either “continually” or “at 
last ” ; and either of these makes sense here, according as we join 
€ts r^os with the participle or the verb or both. Either, “ by con* 
tinually coming wear me out”; or, “at last by her coming wear 
me out ” ; or, “ be for ever coming and plaguing me.” The first 
is best : it was her perpetual coming that was so trying. Both rAos 
and €s TcXo? are frequent in class, Grk. In LXX eh is frequent. 

uTTwmci^^. From vTTiOTrLov, which means (i) the part of the 
face below the eyes ; (2) a blow there, a black eye ; (3) any blow. 
Hence means (i) hit under the eye, give a black eye; 

(2) beat black and blue ; (3) mortify, annoy greatly (i Cor. ix. 27), 
Comp, at TToXeig wwTTtacr/i-^afc (Aristoph. Pax^ 54 1)- There is no 
doubt that “ annoy greatly ” is the meaning here. Comp. Qui me 
sequatur quoquo eam^ rogitando ohtundaty enecet (Ter. Eun. iii. 5, 6). 
Meyer, Godet, Weiss and others advocate the literal meaning, and 
regard it as a mauvaise plaisanferie or an exaggeration on the part 
of the judge. But, as Field points out (Otium Norvk, iii. p. 52), 
the tenses are fatal to it. “ Lest at last she come and black my 
eyes for me” would require cX^otJo-a vTro)Tndcry), The judge was 
irfraid of being annoyed continually, not of being assaulted once. 

The Latin Versions vary much in their rendering both of els rlXos and of 
dT(i) 7 ridtv : nomssimo (Vulg.), in novissimo die (q), in tempus (d), usque ad 

finem (e), usque quaque (1), in finem (r) ; suggillet (Vulg.), constringat 
(b q), molestior sit mihi (e), invidiam miki faciat (1). 

Strauss has pointed out similarities of feature between the parables of the 
Rich Fool, the Friend at Midnight, and the Unrighteous Judge, especially' 
with regard to the soliloquies in each case : iv airrCo Xiytap Tt 

voL'^crw, &n roOro voi-fjcru) (xiL 17, l8); elirev tk iv iavrifi 6 oIkov 6 ims 

wotojo-w, iyvtav rl vovficria (xvi. 3, 4); eVirev h iaxrrQ (xviii. 4), 

One xmy admit that these are ‘‘signs of a common origin,” but that they are 
also “signs of a Jewish-Christian, or indeed of an Ebionite source,” is not S(^ 
evident. He says that this “mimic” repetition, “What shall I do? . . . 
This will I do,” is thoroughly Jewish. But as Christ was a Jew, speaking to 
Jews, there is nothing surprising in that. He says also that the Ebionites 
laid great stress on prayer, and inculcated a contempt for riches ; and that 
two of the three parables do the one, while the third does the other. But 
assuredly the Ebionites were not peculiar in advocating prayer, nor in 
despising riches, although in the latter point they went to fanatical excess. 
See Strauss, Z. J, § 41, p. 257, ed. 1864. 

6. Et-ircK Se o Kiipios. The insertion indicates a pause, during 
which the audience consider the parable, after which Jesus makes 
a comment and draws the moral of the narrative. For d adptos of 
Christ see on v. 17 and vii. 13 ; and for d xpirijs rijs dSiKias see on 
xvi. 8. 

7. o 5 TToiT^crir). This intensive form of the simple negative 
may be used in questions as well as in statements, and expresses 
the confidence with which an affirmative answer is expected* 
comp. Jn. xviii. ii. Rev. xv. 4 is not quite parallel. The argu 
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merit here is a fortiori^ or (as Augustine, Qu^st Evang, ii, 45) 
ex dissimilitude^ and has many points. If an unjust judge would 
yield to the importunity of an unknown widow, who came and spoke 
to i!iim at intervals, how much more will a just God be ready to 
reward the perseverance of His own elect, who cry to Him day and 
night I Comp, the very similar passage Ecclus. xxxv. 13-18 
[xxxii. 18-22], and the similar argument Lk. xi. 13. The treat- 
ment of the S5n:ophenician woman (Mt. xv. 22-28 ||) is an illustra- 
tion of the text. With twk pocairrcoy aurQ comp, the souls of the 
saints under the altar (Rev. vi. 9-1 1). In both cases it is deliver- 
ance from oppression that is prayed for. 

Kal ixaKpo9ufi€L ctt’ aurots. “And He is long-suffering over 
them^* (RV.). This, and not /zaKpoOv/Jicov (E), is the reading of 
almost all uncials and of other important authorities : et patiens esi 
in illis (d e), et patientiam habehit in illis (Vulg.). 

The exact meaning of the different parts of the clause cannot 
be determined with certainty ; but the general sense is clear 
enough, viz. that, however long the answer to prayer may seem to 
be delayed, constant faithful prayer always is answered. 

The chief points of doubt are (i) the construction of koX jjLOLKpodvfjsU, (2) the 
meaning of paKpodupet, (3) the meaning of iT* airots, (i) We need not join 
Kal }iaKpo6vjM€i to oi 5 fii] TOL'^crj, but may take it with tQu ^o(hvT(i)v, which is 
equivalent to ot §oQ(Tlv x the elect cry and Hit lAaKpodvfi^X aOrois, ( 2 ) We 
need not give fxaKpodviieX its very common meaning of “is slow to anger : it 
sometimes means “to be slow, be backward, tarry,” and is almost synonymous 
with ^padijvu. Comp. Heb. vi. 15 ; James v. 7 ; Job vii. 16 ; Jer. xv. 15 ; and 
the remarkably parallel passage Ecclus. xxxv. [xxxii.] 22, Kal 6 K^pios oi 
^pad^v-Q pi) paKpodvptjueL iir' abroTs, So also paKpodvpla may mean 
“slow persistency” as well as “slowness to anger.” Comp, i Mac. viii. 4, 
and see Trench, Syn. liii. (3) This being so, there is no need to make btr* 
aTjTois refer to the enemies of the elect, although such loose wording is not 
impossible, especially if Lk, had the passage in Ecclus. in his mind. The 
words naturally, and in strict grammar necessarily, refer to the elect, and 
indicate the persons in respect of whom the slowness of action takes place. 
Comp. paKpodvpCov ir* airrcp (James v. 7). The meaning, then, seems to be, 
“And shall not God deliver His elect who cry day and night to Him, while He 
is slow to act for them ? ” That is, to them in their need the paxpodvpCa of God 
seems to be ^pad&rTjs (Rev. vi. 10), just as it does to the ungodly, when they see 
no judgment overtaking them (2 Pet. iii. i-io). But it is possible that paKpoOvpet 
means “is not impatient.” The unjust judge heard the widow^s frequent 
request with impatience and dislike. God listens to the ceaseless crying of His 
saints with willingness and pleasure. In this sense paKpodvfjdir is tibe opposite 
of d^vdvpeip, “to be quick-tempered,” 

8. ip rdyeu “Quickly, without delay”; celeriter (a), confestim 
(d), cito (Vulg.), Although He bears long, and to those who are 
suffering seems to delay, yet He really acts speedily. This inter- 
.^pretation is confirmed by Acts xii. 7, xxii. 18, xxv. 4; Rom* 
xvi. 20; I Tim. iii. 4; Rev. i. i, xxii. 6. Others prefer repente^ 
inopinato. Thus Godet says, that although God delays to act, yet^ 
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when the moment comes, He acts swiftly, as at the Deluge and the 
destruction of Sodom. So Didon, Vhture sonnie^ la vengeance sera 
foudroyante (J C. ch. ix. p. 614). In any case, the iv rdx^t is 
placed last with emphasis. 

“ Howbeit (certain as the Messiah^s deliverance of His 
people is, a sorrowful question arises) the Son of Man, when He 
is come, will He find faith on the earth?” The is not 
tm Uebrigen (Weiss), nor seulement (Godet), but dock (Luther), 
cependant (Lasserre), Latin Versions have verum (d), tamen (b i 
Iq), or verumiamen (Vulg.). Note the emphatic order, both 6 
vto5 T. dv^p. and eX^dv being placed before the interrogative 
particle. Yet Syr-Sin. has, “ Shall the Son of man come and find.” 

Only here and Gal. ii. 17 (where some prefer d/xi) is tpa found in N.T. 
In LXX it is always followed by^ yt (Gen. xviii. 13, xxvi. 9, xxxvii. 10 5 Ter. 
Iv. 10), but without ye it is freq. in Sym. Latin Versions have numguid (b ci 
1 q) or putas (Vulg.). See Bla^ on Acts viii 3a 

T^iK TTioTiK. “The necessary faith, the faith in question, faith 
in Jesus as the Messiah and Saviour.” Others prefer “the faith 
which perseveres in prayer,” or again “ loyalty to Himself,” which 
is much the same as faith in Christ. The answer to this despond- 
ing question, which seems, but only seems, “ to call in question 
the success of our Lord^s whole mediatorial work,” has been given 
by anticipation xvii. 26 : the majority, not only of mankind but of 
Christians, will be absorbed in worldly pursuits, and only a few 
will “endure to the end” (Mt. xxii. 12, 13). No doubt is 
expressed or implied as to the coming of the Son of Man, but only 
as to what He find. 

There is therefore no reason for conjecturing that the parable received its 

E resent form at a time when belief in the Second Advent was waning. Still 
iss reason is there for interpreting it of the Christian Church seeking help from 
pagan magistrates against Jewish persecutors, and then concluding that it must 
have been composed afrer the time of S. Luke (De Wette). On the other 
hand, Hilgenfeld sees in the thirst for vengeance, which (he thinks) inspires 
the parable, evidence of its being one of the oldest portions of the Third 
Gospel. 

0 - 14 . 5 The Parable of the Pharisee and the Publican. This 
has no connexion either with the parable which precedes it or with 
the narrative which follows it. The two parables were evidently 
spoken on different occasions and addressed to different audi- 
ences, the first to the disciples on a specified occasion, the 
second to the persons described in ver. 9 on some occasion not 
specified. They are placed in juxtaposition, probably because 
tradition assigned them to the same portion of Christ’s ministry 
(Hahn) ; or possibly because they both (but in very different ways) 
treat of prayer (Keil), That Lk. brackets the two parables for 
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some reason is shown by the /cat. But note the Se also, and see 
on iii. 9. 

The Kal is genuine (t^BDLMQRXA, Vulg.) although A etc. with 
several Versions omit. 

9 . As in ver. i, this preface to the parable is the Evangelist’s : 
€t7r€7/ Se, Se /cat, etTrev 'irpo^^ and etTrev Ttapa^oXrjv are all 
marks of his style. It is possible to take irpos here as meaning 
“with a view to,” as in ver. i, or “against,” as in xx. 19. But it 
is much more likely that it means “unto” after etTrev, because (i) 
this construction is specially common in Lk. and (2) we here have 
persons and not the substantial infinitive after Trpos : dixit autem et 
ad quosdam qui (Vulg.). S3n:-Sin. has “against” 

Toug TTctroLSoTag ecj)’ eauTois otl. They themselves were the 
foundation on which their confidence was built: xi. 22; 2 Cor. 
i. 9; Heb. ii. 13; Deut xxviii. 52; 2 Sam. xxii. 3; Is. viii. 17, 
xii. 2, etc. The constructions Iv rtvt, IttL rtva, and etg rtva are 
less common. Grotius and others render ort “ because,” making 
the righteousness a fact and the ground of their self-confidence ; 
which is incredible. Comp. Prov. xxx. 12 ; Is. Ixv. 5. The 
Talmud inveighs against the Pharisaism of those “who implore 
you to mention some more duties which they might perform.” 

€|ou 0 €voCvTas. A strong word, common to Lk. and Paul: 
“ utterly despised, treated as of no account,” xxiii. 1 1 ; Acts 
iv. II ; Rom. xiv. 3, 10. Comp. Ps. SoL ii. 5, 

Tous Xottrou?. “ The rest, all others ” (RV.) : comp, ot Xolttol 
(ver. ii). The “other” of AV. and most English Versions has 
been silently altered into “ others ” by the printers : “ other ” 
means “ other folk,” but rous Xoittous means “ all other folk.” 

10. di/€pTf]aai/. “They went from the lower city to Mount 
Moriah, the “Hill of the House,” on which the temple stood. 
We are probably to understand one of the usual hours of prayer 
(i. 10 ; Acts ii. 15, iii. i, x. 9). 

11 . o-raOeis. This perhaps indicates the conscious adopting of an 
attitude or of a conspicuous place : debout et la tUe haute (Lasserre) ; 
aprh dttre plad en 'evidence (Reuss) ; in loco conspicuo instar statum 
Stans erectus (Valck.). Contrast ver. 13 and comp. ver. 40, xix, 8 \ 
Acts ii. 14, xvii. 22, xxvii. 21. The expression is peculiar to Lk. 
Standing was the common posture at prayer among the Jews 
(i Sam. i. 26; I Kings viii. 14, 22; Mt vi. 5 ; Mk. xi. 25). See 
Lightfoot on Mt. vi. 5. 

irp&s lavrdv. These words probably follow raCra (B L, Vulg. Boh. Arm. 
Orig. ) ; but, even if they precede, they must be taken with irpoerpxrT^ (comp. 

2 Mac. xi. 13) ; intra se precabatur (e), apid se orabat (Vulg.). This use 
of Trpbi iairrSu is classical. “ Standing by himself” would be Ka 0 ^ 
u^rsum^ which D here reads : comp. Acts xxviii. 16 ; Jas. ii. 17. The char- 
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acter of his prayer shows why he would not utter it so that others could 
hear. 

cuxapioTw <Toi. There is no prayer, even in form ; he a^cs God 
for nothing, being thoroughly satisfied with his present condition. 
And only in form is this utterance a thanksgiving ; it is self-con- 
gratulation. He glances at God, but contemplates himself. In- 
deed he almost pities God, who but for himself would be destitute 
of faithful servants. 

ol Xonrot Tbiv avBp( 6 Tt<t 3 v. **The rest of men” (RV.), “all other 
men,” ai^ert kommum (Vulg.). He is in a class by himself ; every 
one else in a very inferior class. For other vainglorious thanks- 
givings used by Jews see Edersh. Z. 7 ! ii. p. 291. Contrast 
S. Paul’s declaration i Cor. xv. 9, 10, and see Schoettgen, i. p. 
306. JSfoli in precibus bona tua enumerare, 

apTrayes, aSiKoi, fjioixou Graiias agif, non quia bonus^ sed quia 
solus ; non tarn de bonis quat habet^ quam de malis qu 8 & in aliis videi 
(Bernard, De Grad, HumiL v. 17). But there is no hint that he 
was lying in acquitting himself of gross and flagrant crimes. Such 
falsehood in a silent address to God is scarcely intelligible. His 
error lay in supposing that all other men were guilty of these 
things, and that he himself was not guilty of sins that were as bad 
or worse. Hillel had taught, “ Endeavour not to be better than 
the community, and trust not in thyself until the day of thy death.” 
The ouTos is contemptuous, as often. The tcXwi/t;? is pointed out 
to the Almighty as a specimen of ol Xotirol r. avOpwTroiv. 

12. He cites these good works as instances of the ways in 
which he is still further superior to other men. He is superior 
not only in what he avoids, but in what he performs. Charac- 
teristically he names just those things on which Pharisees prided 
themselves (Mt. ix. 14, xxiii. 23). 

Sts ToO crapp^Tou. Mondays and Thursdays. Moses was sup- 
posed to have ascended the mount on the fifth day, and to have 
come down on the second. For the sing, of crdpparoj^ in the sense 
of “ a week ” comp. Mk. xvi, 9 ; i Cor. xvi. 2. It is amazing that 
any should have taken this as meaning “I fast twice on the 
sabbath,” which would be unintelligible. The jejuno bis in sabbato 
of the Vulg. might mislead those who knew no Greek. The frequent 
statement that the Pharisees observed the second and fifth days 
as fasts all through the year {D,D^ i. 2. p, 1054), and held that 
this was enjoined by the oral Law, is without foundation: and 
those who make it are inconsistent in saying that this Pharisee 
boasts of works of supererogation. In that case he merely states 
that he keeps the Law in its entirety. The Mosaic Law enjoins 
only one fast in the year, the Day of Atonement. Other annual 
fasts were gradually established in memory of national calamities 
(Zech. viii. 19). Occasional fasts were from time to time ordered 
37 
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in seasons of drought and other public calamities, and these ad- 
ditional fasts were always held on Mondays and Thursdays. Thus, 
a five days’ fast would not last from Monday to Friday inclusive, 
but would be held on all Mondays and Thursdays until the five 
days were made up (see the Didache, viii. i ; Apost, Const vii. 23. i). 
But many individuals imposed extra fasts on themselves, and 
there were some who fasted on Mondays and Thursdays a// the 
year rotind. Such cases would be commonest among the Pharisees, 
and the Pharisee in the parable is one of them : but there is no 
evidence that all Pharisees adopted this practice or tried to make 
it a general obligation (Schurer, Jewish People in the P of J. C 
II. ii. p. 1 18; Edersh. L, dr* J! ii. p. 291 ; Wetstein and Lightfoot, 
ad loci). The man, therefore, is boasting of a work of supererogation 
What is told us about Jewish fasting in the N.T. (v. 33 ; Mt. vi. 16, 
ix. 14; Mk. ii. 18; Acts xxvii. 9) is confirmed by the Mishna 
Note that the Pharisee has dropped even the form of thanksgiving. 

With ZU roO <ra^j3drov comp. iwrdKLs rijs ijfiipas (xvii, 4), The genitives 
in xxiv. I ; Mt. ii. 14, xxv. 6, xxviii. 13 ; Gal. vi. 17 are not parallel. 

dTroScKar^uw Travra. Here again, in paying tithe of everything^ 
he seems to boast of doing more than the Law required. Tithe 
was due (Num. xviii. 21; Deut. xiv. 22), but not of small garden 
herbs (Mt. xxiii. 23). There is something for which God owes 
thanks to him. 

The rare form A7ro3e#far«fi5w is found in B here in place of the not vei^ 
common diroZeKardoj or diroSe/carci). WH. ii. App, p, 171, The simple 
rei 5 w is more usuaL 

o<ra KTci/xai. “All that I get” (RV.) : qusecunque adqutro (i q), 
quae adquiro (d). It was on what he acquired^ not on what he 
possessed, that he paid tithe ; on his income, not on his capital 
All English Versions prior to RV. go wrong here with Vulg. {quat 
posside^, Luth. {das ich hahe\ and Beza. “Possess” would be 
K€KrriixaL. There is a similar error xxi. 19. Excepting Mt x. 9 
and I Thes. iv. 4, the verb is peculiar to Lk* in N.T. (Acts L 
viii. 20, xxii. 28) : it is freq. in LXX. 

13. fiaKpoOey icn( 6 $. Far from the Pharisee x nothing else is 
indicated. In his self-depreciation he thinks himself unworthy to 
come near in worship to one who must be a favoured servant of 
God. But we need not suppose that he remained in the Court of the 
Gentiles (Grot), in which case the Pharisee in the Court of Israel 
would hardly have seen him. Comp, xxiii. 49, The change from 
(TraBCi^ (ver. ii) to lo-rws perhaps implies less of a set, prominent 
position in this case. Vulg. has stans in both places ; but Cyprian 
has cum stettsset for crra^etg and stabat et for co-rms {De Dom, 
Orat vi.). Comp. Tac. Hist iv, 72. 4. 

o£k tjOcXcK ou8^ to 5 s d(|>da\/ioi)s ctrapou The common explana- 
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tion, “wouliJ not lift up even his much less his hands and 
his face (i Tim. ii. 8; i Elings viii. 22; Ps. xxviii. 2, bdii. 4, 
cxxxiv. 2), does not seem to be satisfactory. The ovSe strengthens 
the previous ovk and need not be taken exclusively with rovs 
6 <l> 0 a\iiiov<; : would not even lift uf his eyes to heaven,^ much less 
adopt any confident or familiar attitude towards God. See Mal- 
donatus, ad loc. Some Rabbis taught that it was necessary to 
keep the eyes down or to close them in praying (Schoettgen, i, 

p. 307). 

iTuinre. He continued to smite ” ; tundebat (d), fercutiebat 
(Vulg.). Comp. viii. 52, xxiii. 48. Om. ets after ervirrc 5? B D. 

iXa<r 9 ii]Ti fioL Tw djjiapTwXw. “Be merciful (Dan. ix. 19) to me 
the sinner.” He also places himself in a class by himself j but he 
makes no comparisons. Consciousness of his own sin is supreme ; 
de nemine aUo homine cogitat (Beng.). For similar self-accusation 
comp. Ps. XXV. II, xl. 12, li. 3 ; Ezra ix. 6 ; Dan. ix. 8 ; i Tim. L 15. 
The verb occurs elsewhere in N.T. only Heb. ii. 17, with acc. of 
the sin. In LXX it is not common. Ps. Ixiv. 3, with acc. of the 
sin. Ps. xxiv. ii, Ixxvii. 38, Ixxviii. 9, with dat. of the sin. 2 Kings 
V. 18, with dat. of the person, as here. The compound i^ikdcr- 
KOfiai is the more usual word. The classical construction with 
acc. of the person propitiated is not found in bibl. Grk., because 
the idea of “propitiating God” is not to be encouraged. “The 
* propitiation ’ acts on that which alienates God and not on God, 
whose love is unchanged throughout” (Wsctt. on Heb. ii. 17, and 
Additional Note on i Jn. ii. 2, Epp, of S. Johuy p. 83). 

The Latin Versions have propUiare (c I), repropitiare (b), miserere (d), 
prepitus esto (Vulg.), 

14 . X^yw fifxiv. As often, this formula introduces an important 
declaration uttered with authority (vii. 26, 28, ix. 27, x. 12, 24, 
xi. 9, 51, xii. 4, 5, 8, 27, 37, 44, 51, xiii. 3, etc.). Here Christ 
once more claims to know the secrets both of man's heart and of 
God's judgments. 

KaT^pTj oStos The pronoun perhaps looks back 

to the contemptuous ovros in ver. ii. “This despised man went 
down justified in the sight of God,” ue, “ accounted as righteous, 
accepted.” Comp. vii. 35, x. 29, xvi. 15; Is. 1 . 8, liii. ii; Job 
xxxiii. 3a. The Talmud says, “ So long as the temple stood, no 
Israelite was in distress ; for as often as he came to it full of sin 
and offered sacrifice, then his sin was forgiven and he departed a 
just man ” (Schoettgen, i. p. 308). 

Trap* cKctk'oi'. The expression is one of comparison, and of itself 
does not exclude the possibility of the Pharisee being justified in 
some smaller degree. Comp. xiii. 2, 4. But the context perhaps 
excludes it Thus Tertullian (Adv, Marcion. iv. 36), ideoque 
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alterum reprohatum^ alterum justificatum. Also Euthym. {ad loc,), 
o StKatcocras {xovov iavrov KCLreScKaardr] Trapa ®eoi), o Se KaraSiKdcras 
fLovov iavTov khiKaidOrj Trapa. ®€oD. Aug., however, points out that 
the Scripture does not say that the Pharisee was condemned {JSp. 
xxxvi. 4. 7). 

The readings are various, but ira/>’ iKelvop B L, Boh. Sah., Orig, Naz.) 
may be safely adopted ; ab illo (Vulg. ) is a misrepresentation of this, and 
fjLaWov irap^ cukclpop top (papLcretop (D) an amplification of it. The ^ iKeipos 
{mm. patu.) of Elz. is a gloss ; which, however, may have helped to produce 
the common reading ^ yb.p iKcivos (AEGHKMPQ etc. ), IIAP being 
changed to TAP. If ij ykp iKcivos (Tisch., Treg. marg.) be adopted, it 
must be interrogative : I say to you, this man went down to his house 
justified — or did the other do so?” Other Latin variations are prm ilium 
pharismum (a), magis quam ille pharis^us (b c e), to which some add qui se 
exaltabat (f ffj i 1 q r), ^ Trap iKitvop (Hofin. Keil) and ijvep ixeTpot (Hahn) 
are conjectures. 

oTt was ^ K.T.X. Verbatim as xiv. ii (where see note), 

which Weiss pronounces to be its original position, while its ap- 
pearance here is due to Lk. Why is it assumed that Jesus did 
not repeat His sayings ? 

The suggestion (Aug. Bede) that the Pharisee represents the Jews and the 
publican the Gentiles cannot be accepted. Nor need we suppose (Godet) that 
Lk. is here showing that the Pauline doctrine of justification was based on the 
teaching of Christ, There is nothing specially Pauline here. We are not told 
that the publican was justified by faith in Christ, but by confession of sin and 
prayer. The meaning is simple. Christ takes a crucii case. One generally 
recognized as a saint fails in prayer, while one generally recognized as a sinner 
succeeds. Why? Because the latter’s prayer is real, and the former’s not. 
The one comes in the spirit of prayer, — self-humiliation ; the other in the spirit 
of pride, — self-satisfaction, 

16 -X 7 . Little Children brought to Christ. Mt xix. 13-15; 
Mk. X. 13-16. The narrative of Lk., which has been proceeding 
independently since ix. 51, here rejoins Mt. and Mk. The three 
narratives are almost verbatim alike. Where Lk. differs either he 
has an expression peculiar to himself, as ra ISpi<f>r] (ver. 15) or 
TrpocreKaXicraro (ver. 16 ) ; or he and Mk. agree against Mt, as 
in avT<3v dTrrrjraL (ver. 1 5), €p^€crdai. and tov ®eou (ver. 16 ), os 
^*7 Sef^rai, /c.r.X, (ver. 17), where Mt. varies considerably in word- 
ing. Only in the /cat before /x*^ KtoXverc (ver. 1 6) does Lk, agree 
with Mt. against Mk. 

16 . npocr^<()epo>' Se afirw Kal rot Pp^(|)t|. The and koX ra ISpi<f>iq 
are peculiar to Lk, For Se Mk. has /cat and Mt. roVe : for /cat ra 
/ 3 pi<j>y] both have simply rratBCa. “ Now people were bringing to 
Him even their babes,” or ‘‘their babes also,” as well as sick 
folk. In any case /Spi^o^ must be rendered here as in ii. 12, 16 ; 
comp. i. 41, 44; Acts vii. 19; i Pet. il 2. AV. has “babe,” 
“ infant,” and “young child.” Vulg. has mfaf$s throughout. 
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STmjTai. Mt. says more distinctly, ras iTnOfj avrot^ xal 

irpocroji^rai. Blessing them is meant: comp, Gen. xlviii, 14, 15. 

The pres. subj. after imperf. indie, is a constr. that is ffeq. in LXX. It 
shows how the opt. is going out of use. But here it might be explained as 
expressing the thought of those who brought the babes, a thought put in a 
direct form for the sake of vividness: “that He may touch” for “that He 
might touch.” Win. xli. b. i. a, p. 360. 

€TT€TCfio}y auTOLs. Not bccause, as Chrysostom and Theophylact 
suggest, they thought that little children were unworthy to approach 
Him; but because they thought it a waste of His time and an 
abuse of His kindness ; or, as Jerome, followed closely by Bede, 
puts it, eum in similiiudimm ho 7 mnum offerentium importunitatt 
lassari. On the first anniversary of their birth Jewish children 
were sometimes brought to the Rabbi to be blest. 

Lk. has the imperf. in both places, irpoa-d^epov , . . iTerlpiav : Mt. Tpoar- 
Hv^driiTav . . . i'lrerlp.'qjav : Mk. Trpo(r4<pepop . . . iverLprjO'ap. 

16 . TTpoorcKaX^o-aTo. Even if with B we omit aura, this would 
mean that He called the children (with their parents), and then 
addressed the disciples. Mk. has tSwv . . , ’^yavaKryjaev, Mt. 
simply ctTre]/. 

fjLYj KwXJere. “ Cease to forbid.” The wording is almost identical 
in all three narratives. Jerome and Euthym. (on Mt. xix. 14) point 
out that Christ does not say tovtwv but tocoutcof, ut ostenderet non 
attatem regnare sed mores. It is not these children, nor all chil- 
dren, but those who are childlike in character, especially in 
humility and trustfulness, who are best fitted for the Kingdom. 

17 . Verbatim as in Mk. x. 15. Mt. gives a similar saying on 

a different occasion (xviii. 3, 4). The explains the toiovtcdv : 

a child receives what is offered to it, in full trust that it is good for 
it, fJLTjhh^ BiaKpiv6fi€V09, fiTjSk yrepl avrov (Euthym.). 

18 - 80 . The Rich Young Ruler who preferred his Riches to 
the Service of Christ. Mt. xix. 16-30; Mk. x. 17-31. In all 
three narratives this section follows immediately upon the one 
about bringing children to Christ. This young ruler is humiliated 
by being told that there is still a great deal to be done before he 
is qualified for at<ovto9. Thus the lessons supplement one 
another. The children, like the publican, are nearer the Kingdom 
than they could suppose themselves to be ; the rich young man, 
like the Pharisee, is farther from it than he supposed himself to 
be. Those who can be benefited by being abased (9, 23), are 
abased; while those who cannot be harmed by being exalted (16), 
are exalted. Here again Lk. often agrees with Mk. in small 
details of wording against Mt, and only once (d/covo-as in ver. 23) 
with Mt against Mk. 

18 . dpxwj^. Lk. alone tells us this, and we are in doubt what 
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he means by it. His being a veavtcrKo^j as Mt tells us (xix. 20, 22), 
is rather against his being a member of the Sanhedrin or a ruler 
of a synagogue. Weiss, Neander, and others conjecture that 
v€avt<TK09 is an error, perhaps an inference drawn by Mt. from 
Christ’s charge, especially rlfjLa '^ov iraripa crov, /c.rA. Certainly 
CK v€6TT)ro<5 (which is wanting in the best texts of Mt.) does not 
seem appropriate to a veavtcrKo?, Yet Holtzmann supposes that 
veavLCTKos has been added through a misconception of e/c vcott^tos. 
But the rich ruler’s self-confidence might easily make him pose as 
an older man than he really was. Keim seems to be nearer the 
truth when he says that “ the whole impression is that of an eager 
and immature young man ” (Jes, of Naz, v. p. 36). The statement 
of Mk., that he ran to Jesus and kneeled to Him (x. 17), indicates 
youthful eagerness. 

Ti iroiTjo-as, K.T.X. See on x. 25, where the same question is 
asked. In Mt. the “ good is transferred from “ Master ” to “ what,” 
AcSdarKaXt, tl dyaObv and hence Christ’s reply is different, 

Ti fx€ ipo)Ta^ Trepl rov dyaSov; The ruler thought that by some 
one act, perhaps of benevolence, he could secure eternal life : he 
was prepared for great expenditure. Similar questions were dis- 
cussed among the Rabbis : see Wetst. on Mt xix. 16. 

19. Tl fi€ Xiyeis dyaOby; So also in ML In none of the 
three is there any emphasis on “ Me,” which is an enclitic. There 
is no instance in the whole Talmud of a Rabbi being addressed 
as “ Good Master ” : the title was absolutely unknown among the 
Jews. This, therefore, was an extraordinary address, and perhaps 
a fulsome compliment The Talmud says, “ There is nothing else 
that is good but the Law.” The explanation of some ancient and 
modern commentators, that Jesus is here speaking merely from 
the young man’s standpoint, is not satisfactory. “You suppose 
Me to be a mere man, and you ought not to call any human being 
good. That title I cannot accept, unless I am recognized as 
God.”^ The young ruler could not understand this; and the 
reply mus/ have had some meaning for His defect was 

that he trusted too much in himself, too little in God. Jesus 
reminds him that there is only one source of goodness whether 
in action (Mt.) or in character (Mk. Lk.), viz. God. He Himself 
is no exception. His goodness is the goodness of God working 
in Him. “The Son can do nothing of Himself, but what He 
seeth the Father doing. . . . For as the Father hath life in 
Himself, even so gave He to the Son also to have life in Him- 

^ * So C3ml, ad loe,^ E/ wevlarevKai fSri Qe 6 s elfiu., tws rd fxbvxi ^rpiiropm 
ry dviordrif repiriOetKds fioc, Kal dyaBhy dwo/caXets, tv 5it jcol vevbpuKat 

dvOptoTov ctvai Kard and Ambrose, Quid me diets bonum^ quern negas 
Deum? Non ergo se donum negai, sed Deum designat. See also Jerome, 
Basil, Epiphanius, etc. Maldonatus and Wordsworth follow. 
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self. ... I can of Myself do nothing ; as I hear, I judge : and 

My judgment is righteous, because I seek not My own will, but 

the will of Him that sent Me” (Jn. v. 19-30). Non se magistrum 
non essgf sed magistrum absque Deo nullum bonum esse testatur 
(Bede). There is no need to add to this the thought that the 
goodness of Jesus was the goodness of perfect development (see 
on ii. 52), whereas the goodness of God is that of absolute per- 
fection (Weiss on Mk. x. 18). 

•iScU cl cTs 6 0 c(Ss. So also Mk, Here the article is 

wanting in B. The saying appears in a variety of forms in quotations, 

Tustin has two ; oi 5 $eif fx6vos 6 Oebs 6 Twi}a-af rA rdvra {ApoL 

L 16), and cU iarlv Ayadbi, 6 is-aHjp jxov 6 iv roU oi/pavoh {Try, ci.). 
Marcion seems to have read cfs i(rrlv dyad6s, 6 0 e 6 s 6 raTijp. In Hippol. 
Pkilosopk. V. I etf icrXv h irar^p 4v roh OT^pavots, and a similar 

reading appears four times in C/em, Horn, See Zeller, Apostelg, pp, 32 flf., 
Eng, tr, pp, 105-119, and WH. iL App. pp, 14, 15. 

flO. T^Ls ^KToX^s olSas. Jesus securos ad Legem remittit ; con- 
tritos Evangelice consolatur (Beng.). This is, however, not the 
main point Nothing extraordinary or not generally known is 
required for salvation: the observance of well-known commands 
will suffice. 

Here again Lk. exactly agrees with Mk., except that he places the 
seventh before the sixth commandment, and omits, as Mt. does, yti) diro* 
which perhaps represents the tenth. In Rom. xiii. 9, Jas. ii. II, 
and in Cod. B of Deut. v. 17 adultery is mentioned before murder. Philo 
says that in the second xeyris of the decalogue adultery is placed first as 
fi^yiffTov ddLKTi/xdrtav {De decern orac. xxiv., xxxii. ). In all three of the Gospels 
the fifth commandment is placed last and none of the first four is quoted. 
In Mt. they are in the same form as in Exod. xx. and Deut. v., 0«> ipopeiitrett, 
x.r.X, So also Rom. xiii. 9 . In Mk. and Jas ii. 11 , Mij <l>ove</<r'QU 

21 . raura irdrra kcottjtos. Not SO much a boast, 

as an expression of dissatisfaction. “I wanted to be told of 
something special and sublime; and I am reminded of duties 
which I have been performing all my life.” The reply exhibits 
great ignorance of self and of duty, but is perfectly sincere. 

That it was possible to keep the whole Law is an idea which is frequent 
in the Talmud. Abraham, Moses, and Aaron were held to have done so, 
R. Chanina says to the Angel of Death, “ Bring me the book of the Law, 
and see whether there is anything written in it which I have not kept ” 
(Schcettg. i. pp. 160, 161. See also Edersh. L, 6^ T, i. p. 536). 

Here, as m Mt. xix. 20 ; Gen. xxvi, 5 ; Exod. xii. 17, xx. 6, we have 
the act. of <f>v\drTta : Mk. x. 20 ; Lev. xviiL 4 , xx. 8, 22, xxvi. 3, the mid. 
without difference of sense. 

212 . dxouaas Sc 6 *lq(rous. Mk. has the Striking 
ath-S ijydmyo'cv avroy, which is Strong evidence that behind Mk. 
is one who was intimate with Christ From ^yd^nja-ev wdvra 
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TTcoXiycro?/, and oLKoXovOei fxoL (v. 27, ix. 59) we may conjecture that 
this was a call to become an Apostle. 

*'Eti aot XeiTrei. Mk. has ere vcrT^pei, Mt. transfers the 
words to the young man, t( en vo-repto; Christ neither affirms 
nor denies the ruler’s statement of his condition. Assuming it 
to be correct, there is still something lacking, viz. detachment 
from his wealth. In what follows we have two charges, one to 
sell and distribute; the other to follow Christ: and the first is 
preparatory to the second. But we may not separate them and 
make the first the one thing lacking and the second the answer to 
rt TTOtoJera? in ver. 18. In 6r}<ravpov iv roTs ovpavots we have 
a clear reference to amvtot^, and this promise is attached 
to the first charge. The irdinra (comp. vi. 30, vii. 35, ix. 43, xi. 4) 
and the compound SidSos (xi. 22 j Acts iv. 35 ; elsewhere only Jn. 
vi. ii) are here peculiar to Lk. 

Mt., having transferred the words about lacking something yet” to the 
rich young man, gives Christ’s reply r^Xecos eXvat in place of 'Brt 

tv (rot XelTrei. These words cannot mean a perfection superior to the fulfil- 
ment of the Law, for no such perfection is possible (xvii. 10). A miscon- 
ception of this point led to the distinction between the performance of duty 
and moral perfection, which has produced much error in moral theology. 
Clem. Alex, rightly says, ^rav eivTi El 64 \m riXeios yev^trBai (sic), ircaXi^cras tA 
{jTrdpxovra dds vreaxots, iX^yx^i rbv Kavxdjpevov 4irl rep ird(rat rds ivroXds ix 
vedrijTOS rer'rjpTjK^vat* oi ydp irewXrjpcbKet rd, ^Ayair'^o’CLS rhv vX'qalov <rov d)t 
iavrdv* r&re 34 j i/v6 rod Kvplov (rvvreXeiod/xevos, ididdarKero 3i^ dydin^v iiera- 
5td6vai {Strom, iii. 6, p. 537, ed. Potter). Neander, JL /, C. % 226, Eng. tr. 
p. 367- 

In class. Grk. this use of Xelreiv for iXXeCireiv is mostly poetical. 

For diddo^ (B E F etc.) A D L M R A have 36s from Mt. and Mk. And 
for iv rots oipdvots (BD) fc? ALR have iv obpdvots from Mt., and P, Vulg. 
Goth, have iv o 3 pdv(p from Mk. The plur. is supported by in emits (a d e), 
but the article is doubtful. 

23 . ircpCkuTTos. Stronger than XvTrovficuog (Mt. Mk.), to which 
Mk. adds the graphic o-rvyvdcras (Ezek. xxxii. 10 ; [Mt. xvL 3]). 
For rrepCkvrro^ comp. Mk. vi. 26, xiv. 34 ; Mt. xxvi. 38. He wanted 
to follow Christ’s injunctions, but at present the cost seemed to 
him to be too great 

irXoijo-ios or^oBpa. The statement explains, and perhaps in 
some measure excuses, his distress. He possessed a great deal 
more than a boat and nets ; and Peter, James, and John were 
not told to sell their boats and nets and give the proceeds to the 
poor ; because their hearts were not wedded to them. 

24 . Hoi? SuoKoXojs. All three have this adv., which occurs 
nowhere else in bibL Grk. Clem. Alex, seems to allude to the 
saying when he writes o Aoyos tou 9 rcXcova? Xeyet 8vcr/coXft)s cre^cr- 
Brjcr^TaL {Strom. V. 5. p, 662, ed. Potter). Lk. omits the departure 
of the ruler, which took place before these words were uttered. 
Mk, alone records (x. 24) the consternation which they excited in 
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the disciples, and Christ’s repetition of them. It was perhaps 
largely for the sake of Judas that these stern words about the 
perils of wealth were uttered to them. 

25 . In the Talmud an elephant passing through the eye of a 
needle is twice used of what is impossible ; also a camel dancing 
in a very small corn measure. See Lightfoot, Schcettgen, and 
Wetstein, loc. For cuKoirciSTcpov see small print on v. 23. The 
reading =“ cable ” here and Mt. xix. 24 is an attempt to 

tone down a strong statement. It is found only in a few late 
MSS. The work KaiJuXos occurs only in Suidas and a scholiast 
on Aristoph. FesJ>. 1030. Some would give the meaning of 
“ cable ’’ to KdfxrjXos (so Cyril on Mt. xix. 24), but no doubt the 
animal is meant. Others would make the “ needle’s eye ” into a 
narrow gateway for foot-passengers; but this also is erroneous. 
See Expositor^ ist series, hi. p. 369, 1876; WH. ii. App. p. 151. 
For ^eXovTjs, which occurs nowhere else in bibl. Grk., Mt, and 
Mk. have pa<^tSo9, and for rpij/xaro? Mk. has rpv/xaXtas. Hobart 
claims both /SeXovr^ and rpyj/xa as medical, the former with good 
reason (p. 60). 

Celsus said that this saying of Christ was borrowed along with others from 
Plato. But the passage which he quoted from the Laws (v. p. 742) merely 
says that a man cannot be at once very good and very rich. There is nothing 
about a camel or a needle. Orig. Can, Cels. vi. 16. i. The saying in the 
Koran (vii. 38), ‘‘Neither shall they enter into paradise, until a camel pass 
through the eye of a needle,” is probably taken from the Gospels (Sale, p. 108). 

It is specially to be noted that this hard saying about the 
difficulty of those who have riches entering into the Kingdom of 
Grod is in all three Gospels and not merely in the one which is 
supposed to be Ebionite in tone. Comp. Mt. vi. 19-21 ; Mk. xiL 
41, 42, Lk, omits the great amazement, i^€ 7 rXrjcra‘ovTo cr€f> 6 Bpa 
(Mt), 'Trepicrcrca^ i^e^Xi/jcrcrovTo (Mk.), which this second utterance 
on the impediments caused by wealth excited in the disciples. 

The Latin translator of Origen^s comm, on Mt xix. has the following ex* 
tract from “a certain Gospel which is called According to the Hebrews,'^^ But 
neither this preface nor the extract are in the Greek text of Origen. Dixit ctd 
mm alter divitum^ Magister^ quid bonum faciens vivam? Dixit eiy Homoy 
legem et prophetas fac, Respondit ad eum. Feci. Dixit «, Vadcy vende omnia 
qum possides et divide pauperibus et veniy sequere me. Coepit autem dives 
scalpere caput suum (sic), et non placuit ei, Et dixit ad eum Dominus, Quo* 
modo dicis Legem feci et prophetas I quoniam scriptum est in lege Diliges 
proximum tuum sicut te ipsum, et ecce multi fratres tui, fiUi Ahrahsey amicti 
sufit stercore, morientes prae fame^ et domus tua plena est multis bonis , et non 
egreditur omnino aliquid ex ea ad eos. Et coyiversus dixit Simoni discipulo 
suoy sedenti aptid se^ Simony fli Johannse, faeilius est camelum intrare per 
foramen acus quam divitem in regnum cselorum. See also the fragment quoted 
from the narrative of the man with the withered hand (Lk. vi. 8). These 
specimens explain why the Gospel according to the Hebrews was allowed to pass 
into :)blivion, and it is difficult to believe that this Kaxarene Gospel was the 
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original Heb ew of our Mt. If it was, our Greek Evangelist must have beeo 
a most unfai!:hfiil translator” (Salmon, Jnt, to N.T, p. i66, 5th ed.). We 
may add that he must have been a person of very superior taste and ability. 

26 , Kal ris Sumrai orw6fjvai; Not “what rtcA man” (Weiss), 
but “what person of any description”: Num. xxiv. 23. The 
whole world either possesses or aims at possessing weith. If, 
then, what every one desires is fatal to salvation, who can be 
saved ? The /cat adds emphasis to the question, wiiich arises out 
of what has just been said : comp. x. 29 ; Jn. ix. 36 ; 2 Cor. 
iL 2. 

27 , T 4 dSJvaTQ irapd dvOpoSirois. This shows that ver. 25 
means an impossibility, not merely something difficult or highly 
improbable. It is a miracle of grace when those who have wealth 
do not put their trust in it. Lk. omits the steadfast look 
(ifjL^kefas) with which Mt. and Mk. say that this declaration was 
accompanied. He sympathizes with their perplexity and hastens 
to remove it 

Not only before proper names which begin with a vowel (Mt. rxvUL 15 1 
Jiu i. 40), but also m other cases, irapd sometimes is found unelided ; rapd 
ifUipT(a\f (xix. 7). This is commonly the case before & 3 f 6 p<aros : comp. Mt* 
xix. 26 ; Mk. x. 27 ; Jn« v. 34, 41 ; GaL L 12. 

Sumrd TOpd rf Oew. Zacchaeus proved this (six. i-io). 
Comp. Zech. viii. 6; Job xlii* 2. For parallels from profane 
writers see Grotius and Wetstein on Mt xix. 26. But irapa 
and xapd T(S @cw certainly do not mean hominum judicio 
and Dei judicio (Fri. Ew.) : they refer to what each can do. Man 
cannot, but God can, break the spell which wealth exercises over 
the wealthy. Comp. i. 37; Gen. xviiL 14; Jer. xxxii. 17, 27; 
Zech. viiL 6. 

28 , 81 6 nlrpos. His being the one to speak is 
characteristic ; but he does not speak in a spirit of boastfulness. 
Rather it is the reaction from their consternation which moves 
him to speak: sje ex verbis Salvatoris concepta (Beng.). He 
wants to be assured that God^s omnipotence has been exerted on 
their behalf, and that they may hope to enter the Kingdom, Mt 
adds Tt dpa lorroi ; Note the €l 7 r€v which neither Mt 
nor Mk. has. 

29 , Xiya fipitK. In all three : it is a declaration of great 
moment Not only has God done this for the Twelve, but for 
many others ; and every one who has had grace to surrender is 
sure of his reward. LL alone has ywat/ca, and alone omits 
dypov^j among the things surrendered. The omission is note- 
worthy in connexion with his supposed Ebionitism, 

SO. woXXairXaorioi^a. Job’s family was exactly restored; his 
goods were exactly doublecL The dramatic compensations of the 
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O.T. are far exceeded by the moral and spiritual compensations 
of the Gospel : and it is evident from this passage that material 
rewards are included also. What is lost in the family is replaced 
many times over in Christ and in the Church. This would apply 
in a special way to converts from heathen families, who found 
loving fathers and brethren to replace the cruel relations who cast 
them out. Lk. and Mt. omit (but for no imaginable dogmatic 
reasons) the important qualification /lera Stoy/xtov. ^‘He only is 
truly rich,” said the Rabbi Meir, “ who enjoys his riches.” The 
Christian sacrifices what is not enjoyed for what brings real 
happiness. 

Mk. has iKaropraTXaffiova, D supported by many Latin authorities 
(a b c d e ffj i I q r, Cypr. Ambr. Aug. Bede) here has iTTTaTrXaaiQva, Cyprian 
quotes the passage thrice, and each time has sepiies tantum in isto iempore. 
WH. conjectures “ some extraneous source, written or oral.” Vulg. and f 
have multoplura in hoc tempore^ 

Between (BD M, Ann.), which may come fiom Mk., and droXd^'Q 

APR etc.) it is not easy to decide. With droXdjS^ comp, xxiii. 41 ; 
Rom. i. 27 ; Col. iii. 24 ; 2 Jn. 8. It is often used with r. fiLcddv (Xen. 
A$$ab. vii. 7. 14 ; Her. viiL 137. 6). Vulg. has ei non recipicU. 

hf Ktttpw TOUT©. Note the contrast with tS alwvi : not merely 
in this world, but in this season. So also in Mk. Comp, iv t <3 
vvv KacpS (Rom. iii. 26, viii. 18), and tov tcatpov tov ivecrrrjKOTa 
(Heb. be. 9), which means the same : see Wsett. 

iv tS> aiwi/i Tw ipxofx^y<a. “ In the age which is in process of 
being realized.” See on vii. 19, and comp. Eph. i. 21, ii. 7 ; Heb. 
vi. 5. Bengal remarks that Scripture in general is more explicit 
about temporal punishments than temporal rewards, but about 
eternal rewards than eternal punishments, 

Millennarians made use of this promise as an argument for their \iews. 
It would be in the millmnium that the faithful would receive literally a 
hundredfold of what they had given up for the Kingdom’s sake : non intellu 
Rentes qtiod si in emteris dig 7 ta sit repromissio, in uxonbus appareat Uirpitudo ; 
ut qui unam pro Domino dimiserit^ et centu^n recipiai in future (Jeiome on Jvlt. 
xix. 29). 

Lk. omits the saying about last being first and first last, having already 
recorded it in a different connexion (xiii, 30). 

31 - 34 . The Third Announcement of the Passion. Mt xx. 
17-19 ; Mk. X. 32-34. For previous announcements (just before 
and just after the Transfiguration) see ix. 22, 44. The raising of 
Lazarus should probably be placed here. The decree of the San- 
hedrin for the arrest of Jesus had very likely already been passed 
when our Lord made this new announcement of His dea^h. 
ApostoHs sstpius dixit et indies expressius^ ut in posterum testes 
essent prascientim ipsius (Grotius). 

The dT €9 (ver. 31) is the one item which Lk. and Mt have in common 
affunst Mk, In several expressions in 32, 33 Lk. agrees with Mlu 
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against Mt. The etrev the irdvra (see on viL 35, ix. 43, xi. 4), rA 

yeypa/jLjj^^va (see on xxii. 37), and all of ver. 34 are peculiar to Lk.’s 
account. 

31 . HapaXaPw^^. “Took to Himself” (ix. 28, xi. 26; Acts xy. 
39). The notion of taking aside^ away from the multitude, is 
involved, but is not prominent. In class. Grk. it is freq. of taking 
a wife, a companion, an ally, or adopting a son. This announce- 
ment specially concerned the Twelve who were to accompany 
Him to Jerusalem. See the graphic account of their behaviour 
Mk. X. 32. 

Sia TWK Trpo<i>r]T^t'. This is the regular expression for the 
utterances of prophecy : they are spoken 7 neans <^the Prophets.” 
The Prophet is not an originating agent, but an instrument. But 
this is the only place in which the phrase occurs in Lk., who 
says little to his Gentile readers about the fulfilment of prophecy. 
Comp. Mt. i. 22, ii. 5, 15, 23, iv. 14, viii. 17, xii. 17, xiii. 35, etc. 
In Mt. ii. 1 7 and iii. 3 vtto is a false reading. Comp. Hag. ii. 2. — 
See Gould on Mk. x. 33, 34. 

Tw otw Tou duBp(oTTou, Oncc morc an amphibolous expression. 
It can be taken with either T€X€(TOijcr€Tai or ra yeypa/juixiva. If 
with the former it may mean either “ fy the Son of Man ” (which 
is not probable, for it is not what He does, but what others do to 
Him that is predicted), or “ unto the Son of Man ” (RV. Hahn, 
Nosgen). Comp. dvaTrXrjpoihrat avrots 17 7 rpo<f>rjr€La (Mt. xiii. 14). 
But for this Lk. elsewhere has iv rS vtw t. dvOp. (xxii. 37). It 
seems better to take the dat. with ra yeypapifiiva : the Son 

of Man,” z.e, prescribed for Him as His course (Weiss, Godet), or 
“ of the Son of Man ” (Vulg. Wic. Tyn. Cov. Cran. Rhem. AV. 
Alf.). Hence the ancient gloss in the text of D, ttc/oI rov vlov 
r. d. Win. xxi. 4, p. 265. Green, p, 100. 

82 . Trapa 8 o 9 i^cr€Tai ydp tols eOveaiv, This is a new element of 
definiteness in the prophecy, and it almost carries with it, what Mt, 
XX. 19 distinctly expresses, that the mode of death will be cruci- 
fixion. It is said that this prediction has been made more definite 
by the Evangelist, who has worded it in accordance with ac- 
complished facts. But, in that case, why w^ere not ix. 22 and 44 
made equally definite ? That Christ should gradually reveal more 
details is in harmony with probability. Lk., however, omits the 
high priests and scribes, and their condemning Christ to death 
before handing Him over to the heathen, although both Mt (xx. 
18) and Mk. (x. 33) say that Jesus predicted these details on this 
occasion. Here Lk. alone has v^pLa-diqaeraL (xi. 45 ; Acts xiv. 5 ; 
elsewhere twice). 

33 . rfi ^pipa rfj TpLrrj, Mk. has the less accurate ftcra rpeU 
which can hardly have been invented to fit the facts. 
While the prediction of His death might shake the disciples^ faith 
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in His Messiahship, the prediction of His rising again was calculated 
to establish it. 

34 . Kal auTol oitZkv aui^Ka^. Comp. ii. 50. Note the 

characteristic Kal avroC and KCKpvfjLfiivov, Lk. alone mentions 
the appeal to prophecy (ver. 31), and he alone states — with three- 
fold emphasis — that the Twelve did not at all understand. But 
Mt. and Mk. illustrate this dulness of apprehension by the request 
of the sons of Zebedee for the right and left hand places in the 
Kingdom, which Lk. omits. Their minds were too full of an 
earthly kingdom to be able to grasp the idea of a Messiah who 
was to suffer and to die : and without that they could not under- 
stand His rising again, and did not at first believe when they 
were told that He had risen. Their dulness was providential, 
^and it became a security to the Church for the truth of the 
Resurrection. The theory that they believed, because they ex- 
pected that He would rise again, is against all the evidence. Comp, 
ix. 4$. 

KCKpu|xp.^i^oi^ Att* auTwi'. This was changed when He Snjvoifev 
awwv Tov vovv Tov <rwi€i/at ra? ypa<j>d<5 (xxiv. 45). For Att* auTWK 
comp. ix. 45, X. 21, xix. 42 ; 2 Kings iv. 27 ; Ps. cxviii. 19? ; Is. 
xl. 27 ; Jer. xxxix. 17. This statement is not identical with either 
of the other two. It explains the fact that they not only did not 
understand any of this at the time, but “did not get to know 
(lyii'wo'KOK) the things that were said.” 

35 - 43 . The Healing of Blind Bartimseus at Jericho. Mt, 
XX. 29-34; Mk. X. 46-52. This miracle probably took place in 
the week preceding that of the Passion. 

The three narratives have exercised the ingenuity of harmonizers. Lk. and 
Mk. have only one blind man ; Mt. again mentions two (comp. Mt. ix. 27). 
Lk. represents the miracle as taking place when Jesus was approaching Jericho ; 
ML and Mk. as taking place when He was leaving it. Lk. says that Jesus 
healed with a command, dvd^\€\//oy ; Mk. with a word of comfort, ^ 

irlms (TOV <ri<T(iJK^y <re ; Mt. with a touch, ^^aro tQp dfifidroijy airrOiv. Only those 
who have a narrow view respecting inspiration and its effects will be concerned 
to reconcile these differences and make each of the three verbally exact. These 
mjike many suggestions, i. There were three different healings (Euth)Tn. on 
Mt. XX. 34). 2. As Christ entered Jericho, Bartimseus cried for help, and was 

not healed ; he then joined a second blind man, and with him made an appeal 
as Jesus left Jericho, and then both were healed (Calvin and Maldon. followed 
by Wordsw.). 3. One blind man was healed as He entered, Baitimseus, and 
another as He left (Aug. QtmsU Evang. ii. 48). 4. One was healed as He entered 
aid one as He left ; and Mt. combines the first with the second (even Neander 
irclines to this, Z. J. C. § 236, note). 5. There were two Jerichos, Old and 
Few, and Lk. means that Jesus was approaching New Jericho, Mt. and Mk. 
fiat He was leaving Old Jericho (Macknight), although there is no evidence 
that Old Jericho was still inhabited, or that ‘‘Jericho” without epithet could at 
this time mean anything but the city which was given by Antony to Cleopatra, 
ind afterwards redeemed by Herod the Great (Jos. Ant. xv. 4. 2, 4). See 
Stanley, Sin* dr* Fat* p. 310 ; also some good remarks by Sadler on Mk. x. 46, 
to the ^ect that “ the inspiratioa of the Evangelists dia not extend to minutke 
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of this sort ” ; and by Harvey Goodwin against forced explanations ( Gosp. of 
5 . Luke^ p. 31 1, Bell, 1865). 6. See below on ver. 35. The narrative of Mk., 
who gives the name Bartimseus and other details, is probably the most exact of 
the three. See Wsctt. Intr, to the Gospels^ ch. vii. p. 367, 7th ed. 

The attempts of Hitzig and Keim to use the name, which in Syriac may per- 
haps mean “son of the blmd,” to discredit the whole narrative, are rightly con- 
demned by Weiss (Z. J* ii. p. 439, Eng. tr. iii. p. 222). Strauss suggests that 
the name comes from iirtrLiioJv (ver. 39 ; Mk. x. 48) and iirertfjLrjffe (Mt. xx. 31) 
{L.J. §71, p. 429, 1864). For other possible meanings see Lightfoot, Hor. 
Hib. ad loc. 

35. Iv Tw els *l€p€ix«5» The translation, “ When 

He was not far from Jericho,” ue, as He had just left it (Grotius, 
N'osgen), is perhaps the worst device for harmonizing Lk. with 
Mt. and Mk. The meaning of iyyL^€Lv is decisive ; and there is 
the CIS in addition. Both Herod the Great and Archelaus had 
beautified and enlarged Jericho, which at this time must have pre- 
sented a glorious appearance art. “Jericho”). It was here 

that Herod had died his horrible death (Jos. B. J, i. 33. 6, 7). 
Note the characteristic kykv^ra and Iv rS c. See on iii. ai, 

and comp. 2 Sam. xv. 5. 

In class. Grk. iyylj^eip is not common, and usually has the dat. In bibl. 
Grk. it is very frequent; sometimes with dat, esp. in the phrase iyyl^eiv ry 
66 <p (Jas. iv. 8 ; Exod. xix. 22 ; Lev. x. 3 ; Is. xxix, 13, etc.) ; sometimes 
with vp 6 t (Gen. xlv. 4, xlviii. 10 ; Exod. xix. 21, etc.) ; and also with els 
(xix. 29, xxiv. 28 ; Mt xxi. i ; Mk. xi. i ; Tob. vi. 10 K, xL i). In N.T. 
iyyi^eiy is always intrans. 

For ivoArCiP (t< B D L, Orig. ) A P Q R etc. have wpoircuTwr. Comp, xvi 3. 

86. 5xXou 8iaiTop€oopi»'oo. The caravan of pilgrims going up to 
the Passover. See on vi. i and on xi. 29 ; also Edersh. Hist of 
/. N. p. 255, ed. 1896. LfCaving His place of retirement (Jn. 
xi. 54, 55), Jesus had joined this caravan ; and it is probable that 
He came to Jericho in order to do so. The crowd was there, 
according to all three narratives, before the miracle took place. 
This shows how untenable is the view of Keim, Holtzmann, and 
Weiss, that Lk. has purposely transferred the healing from the 
departure to the entry in order to account for the crowd at the 
meeting with Zacchseus (xix. 3) : the miracle produced the crush 
of people. But according to Lk. himself the crowd was there 
before the miracle, 

€iru»'0(i»'€To tL cTtj touto. In N.T, irwOdvofiai is almost 
peculiar to Lk. (xv. 26, where see note; Acts iv. 7, x. 18, 29, etc.). 
Omitting dv with K A B P etc. against D K L M Q R X, “He 
enquired what this was,” not “ what this possibly might be.” Ml 
ii. 4 ; Jn. iv. 52. 

37. For dir^TY^iXoi' see on viii. 20 ; for Najwpatos see on iv. 34 
(Mk. here has Na^api^vds, and Mt. omits the epithet); and fot 
wapipx^rai see on viL 4. 
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38. ipdr](Tey, Comp. ix. 38, xviu 13. 

oi€ AauciS. This shows that he recognizes Jesus as the 
Messiah (Mt. ix. 27, xii. 23, xv. 22, xxi. 9, 15). It is not this which 
the multitude resent, but the interruption: comp. v. 15. They 
regard him as an ordinary beggar, asking for money. And Jesus 
was perhaps teaching as He went. Mk. tells us how the attitude 
of the people changed towards him, when they saw that Jesus had 
decided to listen to him. See Gould on Mk. x. 47. 

39. aiyi^crYj. Excepting Rom. xvi. 25 and i Cor. xiv. 28, 30, 34, 
the verb is peculiar to Lk. in N.T. (ix. 36, xx. 26 ; Acts xiL 17, xv. 
1 2, 13). Mt. and Mk. have o-tcDirav, which A Q R, Orig. read here. 

Iicpajej'. Note the change of verb and tense from ifSoTjcrey. 
While / 3 odo) is specially an intelligent cry for help, Kpdlm is often an 
instinctive cry or scream, a loud expression of strong emotion. In 
class. Grk. Kpafw is often used of the cries of animals. The two 
words are sometimes joined (Dem. De Cor. p. 271 ; Aristoph. 
Flut 722). Mt. and Mk. have icpa^oi in both places, and Mt lias 
the aor. in both. The man’s persistency is evidence of his faith, 
which Christ recognizes. 

40. crra0€ts. See on ver. ii : the others have eras. Excepting 
in Mt. and Acts, where the verb is common, kcActw occurs here 
only in N.T. In LXX it is found only in the Apocrypha. Mk. 
here describes the man’s casting away ^ his Ifidnov and leaping up 
to come to Jesus, when the people had passed on to him Christ’s 
command. Christ’s making those who had rebuked him to be the 
bearers of His invitation to him is to be noted. 

With the constr., 4 yyl(ravrot airov . • ♦ instead of ^yy^arra, comp, 

xii 36, XV. 20, xvii. 12, xxii. 10, 53 ; Acts iv. i, zxL 17, 

41. ri trot BiKtis voi'qQta; Not that Jesus gives him atrfe 
blanche (Godet) to l^ve anything that he hkes ; but that He will 
make clear to the multitude that this is no ordinary beggar, but 
one who has faith to ask to be healed. For the constr. see 
on ix. 54. Both Mt. (xiv. 19, xx. 34) and Lk. (xix. 5) use dva~ 

in both senses, “look up” and “recover sight” 

42. TTiffTts croo. The multitude had culled Jesus “the 
Nazarene,” and had tried to silence the blind man. He had called 
Him the “ Son of David,” and had persevered all the more. Mt. 
says that Jesus touched the eyes, but omits these words. Comp, 
vii. 50, viiL 48, xvii. 19. 

48. 'irapaxpijiJia. Mk. has comp. v. 25, viiL 44, 55, 

xxii. 60. Lk. alone records that the man glorified God, and that 
the people followed his example ; comp. ix. 43. The poetical word 
alKos is not rare in LXX, but occurs in N.T. only here and in a 

^ In Syr-Sin. Timai Bar-Ximai ** rose and Mi bJa ssaitnent, and came to 
Jesua.*^ Comp. Jm xxi 7. 
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quotation from Ps. viiL 2 in Mt. xxi. 16. With atvov hBovai comp. 
So^ap StSovac (xvii. 18; Rom. iv. 20; Rev. iv. 9). 

It is worth while to collect together the characteristics of Lk.’s style which 
are very conspicuous in this section, especially when it is compared with Mt. 
and ML In ver. 35 we have 4 yiv€To, c. infin., and iiraiTQp (only 

here and xvi. 3) ; in ver. 36, ^LaTropevofxipov (vi. I, xiii. 22) and iTFvvd&vero 
(xv. 26); in ver. 37, diTrr}yyet,\av (viii. 20 ) and Tapi px^rai (vii. 4); in 
ver. 38, i^dijcrey (hi. 4, ix. 38, xviii. 38) ; in ver. 39, (riy^a-y (ix. 36, xx. 26) 
and a-urbs ; in ver. 43, TapaxpvfJ^o, (v. 25) and Tas (vii. 35, xi. 4). In all 
these cases, either other expressions are used by Mt. and Mk., or they omit the 
idea which Lk. thus expresses. 

XIX. 1-10. §The Visit to Zacchseus, the Tax-collector of 
Jericho. The on other grounds improbable conjecture, that we 
have here a distorted variation of the Call of Matthew, the Tax- 
collector of Capernaum, is excluded by the fact that Lk. has 
recorded that event (v. 27-32). Even if the two narratives were 
far more similar than they are, there would be no good reason for 
doubting that two such incidents had taken place. The case of 
Zacchseus illustrates the special doctrine of this Gospel, that no 
one is excluded from the invitation to the Kingdom of God. The 
source from which Lk. obtained the narrative seems to have been 
Aramaic. In time it is closely connected with the preceding 
section. 

1. Bti^px€To TYjj' ’Iep€ix<i5. “ He was passing through Jericho,” and 
the meeting took place inside the city. For the verb see on ii 15, 
and for the constr. comp. ii. 35; Acts xii. 10, xiii. 6, xiv. 24, eta 
Apparently the meeting with Zacchaeus was what detained Him in 
Jericho : otherwise He would have gone through without staying : 
comp. xxiv. 28. 

2 . opofiari KaXodficyos Zaxxaw, For the dat comp. 1 . 6i, The 
name, which means “ pure,” shows him to have been a Jew: Ezra 

ii. 9; Neh. vii. 14. Tertullian says, Zacchse^us^ etsi allophylusy for* 
tasse tamen aliqua notitia scripturarum ex commercto Judaico afflatus 
{Adv, Marcion. iv. 37. i). But the Jews murmured because Jesus 
lodged with a man that was a sinner. They would have said a 
Jwathen^ if it had been true. See below on ver. 9. The Clementines 
make Zacchseus a companion of Peter, who appoints him, much 
against his wish, to be bishop of Caesarea (Horn. iii. 63 ; Recog. 

iii. 66); and the Apost Const say that he was succeeded by 
Cornelius (vii. 46). Clem. Alex, says he was identified with 
Matthias {Strom, iv. 6. p. 579). The Talmud mentions a Zacchseus 
who lived at Jericho and was father of the celebrated Rabbi 
Jochanan. He might be of the same family as this Zacchseus. 
The use of av'qp here (comp. i. 27, viii. 41, xxiii. 50) rather than 
av(9pa)7ros (comp, ii. 25, vi 6) perhaps is no mark of dignity: see 
ver. 7. 
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ical auTos dpxtT€Xc 5 wf|s Kal auT^s irXoJ<nos. Note the double 
•cr t avTos, and see on v. 14 and vi. 20. 

The second xal aMt (B K U n, Vulg. ) is doubtftil : om, D, d e ; xal o^of 
lip (AQ R) ; Kal L, Boh. Goth.). The last may be right. 

dpxLTcXcSrris. This is evidently an official title, and means 
more than that Zacch^us was a very rich tax-coRector (Didon). 

’ Had that been the meaning, we should have on or yap instead of 
kuL Perhaps we may render, “Commissioner of Taxes.” The 
word occurs nowhere else, and the precise nature of the office can- 
not be ascertained. Probably he was intermediate between the 
portitores and the publicani^ and by the Romans would have been 
called magister, Jericho, as a large frontier city, through which 
much of the carrying trade passed, and which had a large local 
trade in costly balsams, would be a likely place for a commissioner 
of taxes. Tins is the sixth notice of the tax-collectors, all favour- 
able, in this Gospel (iii. 12, v. 27, vii. 29, xv. i, xviii. 10). 

3. €j^T€i ISetj'. Not like Herod (xxiii. 8), but like the Greeks 
(Jn. xii. 21). He had heard of Him, and perhaps as mixing freely 
with publicans and sinners. Fama notum vultu noscere cupiebat 
(Grotius). For the indie, after dependent comp. Acts xxi. 33. 

ouic cSuyaTo diro tou dxXou. The multitude was the source of the 
hindrance. Comp. xxi. 26, xxiv. 41 ; Acts xii. 14, xxii. ii ; Jn. 
xxi. 6 ; Heb. v. 7. His being unable to free himself from the 
throng is not the meaning of the dTrd. In class. Grk, we should 
have 8ta with acc. For i^XiKia see on ii. 52. 

4. CIS Td l^'irpoadei'. Strengthens the irpoSpaptw. He ran on 
to that part of the city which was in front of Christ's route. There 
is nothing to show that he wished to hide^ and that Christ's call to 
him was like His making the woman with the isSue disclose her 
act (Trench). On the other hand, there is no evidence that he 
braved the derision of the crowd. We may say, however, that no 
thought of personal dignity or propriety deterred him from his 
purpose. 

TR. omits eZs t6, which is sufficiently attested by KBL, processit in 
priori et (e), antecedens ad ante (d), D having irp6\ap(S>p for vpodpafiudp, 

aruKopepiay, “ A fig-mulberry,” quite a different tree from the 
fig and the mulberry and the common sycomore. Its fruit is like 
the fig, and its leaf like the mulberry, and hence the name. The 
crvKdpilvos of xvii. 6 is commonly held to be the mulberry, but 
may be another name for the fig-mulberry, as Groser thinks. The 
fig-mulberry “ recalls the English oak, and its shade is most pleas- 
ing. It is consequently a favourite wayside tree. ... It is very 
easy to climb, with its short trunk, and its wide lateral branches 
forking out in all directions” (Tristram, Nat Hist of B. p. 398). 

2$ 
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The MSS. vary mtich, but all early uncials except A have ^fiopia and not 
•fupala ; and -fxopiti it much better attested than -‘luapio, or •puapala. The 
common form is avKhpopoi, 

With iKcLvTjs sc, ^ov comp. Tolas, v. 19, 

For the sudden change of subject, djfipri • . . IjpttWew, comp. xIt. 5, 
XV. 15, xvii. 2 ; and for the subjunctive after a past tense, . . . tro 
comp. vL 7, xviii. 15, 39 ; Jn. iv, 8, vii. 32. 

5 . ZoKxaie. There is no need to assume that Jesus had super- 
natural knowledge of the name: Jn. iv. 17, 18 is not parallel 
Jesus might hear the people calling to Zacchseus, or might enquire. 
And H« seems not to use His miraculous power of knowledge 
when He could obtain information in the usual way (Mk. viii. 5 ; 
Jn, xi. 34). The explanation that He thereby showed Zacchseus 
that He Imew all about him, is not adequate. Would Zacchseus 
have inferred this from being addressed by name? 

oTTcucrag Kard^r]$L, He had made haste to see Christ : he must 
make haste to receive Him. Accepit plus quam sperabat, qui^ quod 
potuii^ fecit (Maldon.). As in the case of Nathanael (Jn. i. 47), 
Jesus toew the goodness of the man^s heart Here supematurd 
knowledge, necessary for Christ’s work, is quite in place. For 
crsr€v 8 eiy see on ii. 16. 

(n^pepov ydp iv oiK<a crou. First, with emphasis. “ This very 
day ; in thy houseP For Set of the Divine counsels see on iv. 43. 
TaJcen in conjunction with KaraXucrat (ver. 7), petvai possibly means 
“to pass the night.” But neither word necessarily means staying 
for more than a long rest 

7 . TTclrres Si^yoyyuSoi'. Note the characteristic Travrcs, and 
comp. V. 30, XV. 2, It was not jealousy, but a sense of outraged 
propriety, which made them all murmur. 

riapa dp.apTwXw. First, with emphasis. They allude, not to the 
piersonal character of Zacchseus, but to his calling. For trapd 
unelided before a vowel see small print on xviii. 27, and Gregory, 
Prolegom, p. 95. 

xaTaXucrai. Only here and ix. 12 in N.T, has xaroXva) the 
classical meaning of “ loosing one’s garments and resting from a 
journey”: comp. Gen. xix. 2, xxiv. 23, 25; Ecclus. xiv. 25, 27, 
xxxvi. 31. Elsewhere in N.T. it means “throw down, destroy” 
(xxi. 6 ; Acts v. 38, vi. 14, etc,). 

8. o“Ta 0 e(s. Perhaps indicates a set attitude: see on xviii. ii. 
It is a solemn act done with formality. The narrative represents 
this declaration as the immediate result of personal contact with 
the goodness of Christ He is overwhelmed by Christ’s con- 
descension in coming to him, and is eager to make a wordiy 
acknowledgment That he was stung by the reproach mph, dpxip- 

avSpt, and wished to prove that he was not so great a sinner, 
is less probable. The Sc does not show that Zacchseus is answer- 
ing his accusers, but that Lk. contrasts his conduct with theirs« 
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The solemn declaration is addressed irpos not to them j 

and the ’l8ou with which it begins indicates a sudden resolution, 
rather than one which had been slowly reached. 

rh. 'i’lp.Coria. “ MSS. clearly certify to rA ^pUffta (L alone has 
apparently from a form iifiio-tosy against rA and still more against rA 

ilfdar } ; this peculiar form occurs in an inscription from Selinus in Cilicia 
(C.I.G. 4428).” WH. ii. App. p. 158. But editors are much divided. 
Lach. Tjfiiaeaf Treg. Tisch. and Weiss '3^juf<reto, TR. and RV. WH. 

ij/dcria. May not Tjfiiireia and i)fxi<rLa be mere mistakes for ^/d(rea, and Tjpiicnj 
be a supposed improvement ? The neut. plur. depends upon the neut. plur. 
of tQv {fTapx^vTtav. Comp. tQv tAj rj/jdaeas (Hdt. ii. 10. 4) ; ol ij/Mlaeii 
rwF dprcoy (Xen. Cj'r, iv. 5. 4). For tA virdpxovTa see on viii. 3. 

8iSaj[jLi toTs TTTojxots. ** I hereby give to the poor ” : it is an act 
done there and then. The present tense might mean “ I am in 
the habit of giving” (Godet) ; but this is not likely. For (i) this 
makes Zacchseus a boaster; (2) rwv xnrapxovroiv has to be inter- 
preted “ income,” whereas its natural meaning is “ that which one 
has possessed all along, capital (3) aTroStSto/xt must follow 
and it is improbable that Zacchaeus was in the habit of making 
fourfold restitution for inadvertent acts of injustice ; and a man so 
scrupulous as to restore fourfold would not often commit acts of 
deliberate injustice. Standing in Christ's presence, he solemnly 
makes over half his great wealth to the poor, and with the other 
half engages to make reparation to those whom he has defrauded. 
So Iren. Tertul. Ambr. Chrys, Euthym. Theoph. Maldon. etc. 
Aug. and Euth5nii, suggest that he kept one half, not to possess 
it, but to have the means of restitution. That he left all and 
became a follower of Christ (Ambr.) is not implied, but may 
eventually have taken place. 

€t ri €cruKo<})(lmicra, The indic. shows that he is not in 
doubt about past malpractices : “ if, as I know is the case, I have,” 
etc. Comp. Rom. v. 17; Col. ii. 20, iii. i. For cuKo+aKretj^ see 
on iii. 14, the only other place in N.T. in which the verb occurs ; 
in LXX it is not rare. The constr. wds n is on the analogy of 
dTrocTTepctv and similar verbs. 

dTroSiSwjxi TeTpaTrXouF. This was almost the extreme penalty 
imposed by the Law, when a man was compelled to make repara- 
tion for a deliberate act of destructive robbery (Exod. xxii. i; 
2 Sam. xii. 6). But sevenfold was sometimes exacted (Prov. vi. 31). 
If the stolen property had not been consumed, double was to be 
paid (Exod. xxii. 4, 7). When the defrauder confessed and made 
voluntary restitution, the whole amount stolen, with a fifth added, 
was sufficient (Lev. vi. 5 ; Num. v. 7). Samuel promises only 
simple restitution if anything is proved against him (i Sam. xii. 3). 
Zacchseus is willing to treat his exactions as if they had been de- 
structive robberies. In thus stripping himself of the chief part 
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even of his honestly gained riches he illustrates xviii. 27. Ecct 
enim camehis^ deposita gibbi sarcina^ per foramen acus transit^ hoc 
est dives et publicanus^ relicto onere divifiarum^ contempto sensu 
fraudium^ angustam portam arcfamque viam quse ad vitam ducii 
ascendit (Bede), 

9 . irpos avT 6 v. Although Christ uses the third person, this 
probably means “unto him” (Mey. Hahn) rather than “in refer- 
ence to him ” (Grot. Nosg. Godet) : see on xviii. 9. Ewald re^s 
Trpog avTov, like irpo^ iavrov, xviii ii, as if Jesus were thinking 
aloud. 

To avoid the difficulty some texts have the plur. Tpds (R), ad illos 

(ab c ffi] i 1 s), and some omit (d e, Cypr.). Some MSS. of Vulg. have ad ms 
or ad illos for ad 

The ort is merely recitative and is not to be 
translated. The cs'^fiepov confirms the view that SlSwixi and o-Tro- 
BiSospii refer to a present resolve and not to a past practice. 

oromipia . . . iyivero. A favourite constr. with Lk. See on 
iv. 36. Only on this occasion did Jesus offer Himself as a guest, 
although He sometimes accepted invitations. Just as it was to a 
despised schismatic (Jn. iv. 26), and to a despised outcast from 
the synagogue (Jn. ix. 37), that He made a spontaneous revelation 
of His Messiahship, so it is a despised tax-collector that He selects 
for this spontaneous visit. In each case He knew that the re- 
cipient had a heart to welcome His gift : and it is in this welcome, 
and not in the mere visit, that the o-ia'rqpCa consisted.^ 

That tS oiKci) TouTw is said rather than t <3 dvSpt Tour<p probably 
means that the blessing extends to the whole household ; rather 
than that Jesus is alluding to the hospitality which He has received 
under this roof. In any case it is to be noted that it is the house 
which has suddenly lost half its wealth, and not the poor who have 
the promise of abundant alms, that Jesus declares to have received 
a blessing. To this occasion we may apply, and possibly to this 
occasion belongs, the one saying of Christ which is not recorded 
in the Gospels, and which we yet know to have been His, “ It is 
more blessed to give than to receive” (Acts xx. 35). 

Kaddri ical auros utos ’A^padp. This is conclusive as to Z. 
being a Jew. The words cannot be understood exclusively in a 
spiritual sense, as Cyprian seems to take them {Ep. Ixiii. 4, ed. 
Hartel). Chrysostom points out the moral sonship : Abraham 
offered his heir to the Lord, Zacchaeus his inheritance. Comp, 
xiii. 16, and see Weiss, E J, ii. p. 438, Eng, tr. iii. p. 221. For 
Ka 0 ( 5 Ti, which is peculiar to Lk., see small print on i. 7. The 
meaning is that he also, as much as any one else, is an Israelite. 

^ In the Roman Church this verse is part of the gospel in the service fiw: di* 
dedication of churches. 
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‘‘ His detested calling has not cancelled his birthright. My visit 
to him, and his receiving salvation, are entirely in harmony with 
the Divine Will ” (ver. 5). 

10 . First with emphasis : He came for this very pui* 

pose.” The ydp explains oriJiTrjpta iyivero : salvation to such as Z. 
is the object of His Epiphany. For the neut. of a collective whole, 
TO dTroXwXtSs) comp. Jn. vi. 37, xvii. 2, 24; and for the thought, 
Lk. XV. 6, 9, 32 ; Ezek. xxxiv. 16. The expression is no evidence 
that Zacchaeus was a heathen. Comp, rd d^roXoXoTa oIkov Tcrpai^X 
(Mt. X. 6, XV. 24). 

11 - 28 . § The Parable of the Pounds. It is probable that this 
is distinct from the Parable of the Talents (Mt xxv. 14-30 ; comp. 
Mk. xiii. 34-36). It is more likely that Jesus should utter some- 
what similar parables on different occasions than that Mt. or Lk. 
should have made very serious confusion as to the details of the 
parable as well as regards the time and place of its delivery. 

Here Jesus is approaching Jerusalem, but has not yet entered it in triumph : 
apparently he is still in Jericho. In Mt. He is on the Mount of Olives a day 
or two after the triumphal entry. Here He addresses a mixed company pub- 
licly. In Mt. He is speaking privately to His disciples (xxiv. 3). Besides the 
difference in detail where the two narratives are parallel, there is a great deal in 
Lk. which is not represented in Mt. at all. The principal items are ; (i) the 
introduction, ver. ii ; (2) the high birth of the chief agent and his going into a 
far country to receive for himself a kingdom, ver. 12 ; (3) his citizens hating him 
and sending an ambassage after him to repudiate him, ver. 14 ; (4) the signal 
vengeance taken upon these enemies, ver. 27 ; (5) the conclusion, ver. 2S. 
Strauss supposes that Lk. has mixed up two parables, the Parable of the Pounds, 
which is only another version of the Parable of the Talents in Mt., and another 
which might be called the Parable of the Rebellious Citizens, consisting of 
w, 12, 14, 15, 27. Without denying the possibility of this hypothesis, one may 
assert that it is unnecessary. As regards the Talents and the Pounds, Chrysos- 
tom pronounces them to be distinct, while Augustine implies that they are so, 
for he makes no attempt to harmonize them in bis Consensu Evangelistarum, 
Even in the parts that are common to the two parables the differences are very 
considerable, (i) In the Talents we have a householder leaving home for a 
time, in the Pounds a nobleman going in quest of a crown ; (2) the Talents 
are unequally distributed, the Pounds equally ; {3) the sums entrusted differ 
enormously in amount ; (4) in the Talents the rewards are the same, in the 
Pounds they differ and are proportionate to what has been gained ; (5) in the 
Talents the unprofitable servant is severely punished, in the Pounds he is merely 
deprived of his pound. Out of about 302 words in Mt and 286 in Lk., only 
about 66 words or parts of words are common to the two. An estimate of the 
probabilities on each side seems to be favourable to the view that we have 
accurate reports of two different parables, and not two reports of the same 
parable, one of which, if not both, must be very inaccurate. And, while both 
parables teach that we must make good use of the gifts entrusted to us, that in 
Mt. refers to those gifts which are unequally distributed, that in Lk. to those in 
which all share alike. See Wright, Synopsis^ § 138, p. 127, 

The lesson of the parable before us is twofold. To the disciples 
of all classes it teaches the necessity of patiently waiting and 
actively working for Clirist until He comes again. To the Jezvs it 



438 THE GOSPEL ACCORDING TO S. LUKE [XX 3 L 10 , 11 . 

gives a solemn warning respecting the deadly opposition which 
they are now exhibiting, and which will be continued even after 
His departure. There will be heavy retribution for those who 
persistently reject their lawfully appointed King. This portion of 
the parable is of special interest, because there is little doubt that 
it was suggested by contemporary history. Herod the Great, apy- 
pointed procurator of Galilee by Julius Caesar b.c. 47 and tetrarch 
by Antony b.c, 41, went to Rome b.c. 40 to oppose the claims of 
Antigonus, and was made king of Judaea by the senate (Jos. Ant 

7. 3, 9. 2, 13. I, 14. 4; B.J'. i. 14. 4). His son Archelaus 
in like manner went to Rome to obtain the kingdom which his 
father, by a change in his will, had left to him instead of to Antipas. 
The Jews revolted and sent an ambassage of fifty to oppose him 
at Rome. Augustus, after hearing them and the Jews on the spot, 
confirmed Herod’s will, but did not allow Archelaus the title of 
king until he had proved his worthiness. This he never did ; but 
he got his ‘‘kingdom” with the title of ethnarch {Ant xvii. 8. i, 
9. 3, II. 4 ; B,J. ii. 6. i, 3). All this had taken place b.c. 4, in 
which year Antipas also went to Rome to urge his own claims 
against those of Archelaus. His more famous attempt to obtain 
the title of king did not take place until after this, and cannot be 
alluded to here. The remarkable feature of the opposing embassy 
makes the reference to Archelaus highly probable ; and Jericho, 
which he had enriched with buildings, would suggest his case as 
an illustration. But the reference is by some held to be fictitious, 
by others is made a reason for suspecting that the author of thk 
detail is not Christ but the Evangelist (Weiss), 

11 . *AKouorrwv 8e auTwv TaCra. These words connect the parable 
closely with what precedes. The scene is still Jericho, in or near 
the house of Zacch^us ; and, as Taura seems to refer to the saying 
about <r( 0 T 7 jpia (vzf, 9, 10), auTwi^ probably refers to the disciples 
and those with Zacch^us. The belief that the Kingdom was close 
at hand, and that Jesus was now going in triumph to Jerusalem, 
was probably general among those who accompanied Him, and 
the words just uttered might seem to confirm it “ But because 
they heard these things ” (Mey.) is, however, not quite the mean- 
ing : rather, ^^And as they heard ” (AV, RV.) ; bmc illis audieniibus 
(Vulg.). 

Heie Cod. Bezae has one of its attempts to reproduce the gen. abs. in 
Latin : audimtium autem ecrum \ comp. iii. 1 5, ix. 43, xxi. 5, 20, etc. 

TrpoaOels ctrrcv irapaPoXi^K, Not, “ He Spoke, and added a par- 
able” to what He spoke ; but, “He added and spoke a parable” 
in connexion with what had preceded. Moris est Domino^ pras- 
missum sermonem parabolis adfirmare subjectis (Bede). It is a 
Hebraistic construction : comp. Gen. xxxviii 5 ; Job xxix. i ; Gen. 
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XXV. I. ^ In Lk. XX. ii, 12 ; Acts xii. 3; Gen, iv. 2, viii. 12 we 
have another form of the same idiom, TrpocriOero etc. See 

also on vi. 39 for el'irei' TrapapoXrji^. 

The Latin equivalents are interesting ; addidit diems (a), adjecit et dixit 
(e), addidit dicere (s), adjiciens dixit (Vulg.). See also xx. II. 

eyyus ctmi \ About six hours* march; 150 stades (Jos. 
B./, iv. 8. 3), or about 18 miles. The goal was almost in sight; 
the arrival could not be much longer delayed. 

irapaxp'fjfJta . . . dm<[>ctti'€cr 0 ai. It is against this that 

the parable is specially directed. The Messiah was there; 
Jerusalem was only a few hours distant; the inauguration of the 
Kingdom must be imminent', irapaxp^ixa is placed first with 
emphasis. The /teXAet, “ is sure to,” and ava<j>alvecrOaL^ “ come to 
view,” are both appropriate : they believed that they were certain 
of a glorious pageant. Comp. Acts i. 6. 

12. euycp^s. In a literal sense here and i Cor. i. 26 ; comp. 
Job i. 3 : in a figurative sense Acts xvii. ii ; comp. 4 Mac. vi. 5, 
ix. 23, 27. The fjLaKpdv, which is probably an adj. as in xv. 13, 
has obvious reference to irapaxp^y^o , : the distance would exclude 
an immediate return. Note the nq. 

Xaj 3 eT^' caurw PaaiXeCa^ If we had not the illustrations from 
contemporary history, this would be a surprising feature in the 
parable. He is a vassal of high rank going to a distant suzerain 
to obtain royal authority over his fellow-vassals. For u 7 ro(rrp^ 4 »*' 
see small print on i. 56 ; it tells us that the desired pao-iXda is at 
the starting point, not at a distance. 

13 . He plans that, during his absence, servants of his private 
household shall be tested, with a view to their promotion when he 
is appointed to be king. 

8^Ka SouXous 4 auToG. “Ten bond-servants of his own.” It 
does not follow, because we have not hUa r^v S. a^ov, that he had 
only ten slaves. This would require rovq 8 . 8 ., and would be very 
improbable; for an Oriental noble would have scores of slaves. 
The point of eavrov (? “ his household slaves ”) is, that among them, 
if anywhere, he would be likely to find fidelity to his interests. 
As he merely wishes to test them, the sum committed to each is 
small, — about ;^4. In the Talents the householder divides the 
whole of his property (ra vTcap^ovTis. awov), and hence the sums 
entrusted to each slave are very large. 

npayptaTeuVacrGc. “ Carry on business,” especially as a banker 
or a trader : here only in N.T., and in only Dan. viii. 27 and 
some texts of i Kings ix. 19. Vulg. has negotiamini (not occupate\ 
which Wic. renders “chaffare.” The “occupy” of Rhem. and 
AV. comes from Cov. and Cran., while Tyn. iSs “buy and sell” 
We have a similar use of “occupy” Ezek. xxviL 9, 16, 19, ai, 22^ 
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where Vulg. has negotiatio and negotiator \ comp, “occupy their 
business in great waters” (Ps. cvii- 23). 

Ladmer exhibits the same use of “ occupy ” ; and in a letter of Thomat 
Cromwell to Michael Throgmorton, A.D. I 537 i he calls Pole ** a merchant and 
occupier oi all deceits” (Froude, His. of Eng. ch. xiv.). “Occupy till I 
come” is now misunderstood to mean “keep possession till I come.” 

WH. are alone in reading irpa7/itarei5(ra<r&ai here. All other editors make 
the verb 2nd pers. plur. imper. not infin. WH. regard the decision difficult 
both here ana xiv. 17, but prefer the infin. here as “justified by St. Luke*a 
manner of passing from orcUio obliqua to oratio recta ” fii. p. 309). 

Iv ^pxofiai. “During the time in which I am coming,” t.e. the time 
until the return. For in the sense of “ come back ” comp. Jn. iv. 16 

and esp. xxi, 22, 23. The meaning “to be on the journey” (Oosterz. 
Godet) is impossible for ipxcffdai. The reading fwt (TR. with E etc.) is an 
obvious correction of ^ A B D K L R etc. ). 

14 . While the SovXoi represent the disciples, the iroXtrat repre- 
sent the Jews. The Jews hated Jesus without cause, IfXLcnqaav fxM 
Soip^dv (Jn. XV. 25 ; Ps. Ixviii. 5) : but they had reason enough for 
hating Archelaus, who had massacred about 3000 of them at the 
first Passover after his accession (Ant. xvii. 9. 3 ; B.f'. ii. i. 3). 

Ou Oikoixey rouroy. They state no reasons : stat pro ratione 
voluntas. The tovtov is contemptuous (istum\ or at least ex- 
presses alienation : “ he is no man of ours.” So the Jews, of Christ. 

15 . For Kal iyivero . . . Kal alirev' see note p. 45, and for iv rio 
cwavcXOaiv see on iii. 21. The double compound occurs only here 
and X. 35 in N.T. Comp, ivavdyav (v. 3, 4). Both verbs occur 
in LXX. 

Tous 80JX0US TooVous oTs. This implies that he had other slaves 
to whom nothing had been entrusted. 

tva Yvot. For this form comp. Mk. v. 43 and ix. 30. TR. with A etc. 
has in all three places. The ris after yvoi (A R, Syrr. Arm. Goth. Vulg, ) 
it not genuine : om. B D L, Boh. Aeth. d e. 

n hieirpayiiareva-avTo. “ What business they had done ” : here 
only in bibl. Grk. In Dion, Hal. iii 72, it means “attempt to 
execute.” He wants to know the result of their trafficking. But 
the word does not assume that they have gained by trading ” 
(AV, RV.); and hence negotiatus esset (Vulg.) is better than 
lucraius esset (f), 

16 . tJ p>vo, o-ou irpo(nf]pYc£craTo. “Thy pound worked out in 
addition, won ” ; modeste lucru 7 n acceptum fert herili pecu 7 im^ non 
industrim suae (Grot.). Comp, ovk cyoi 8c oXXot tj xdpi^; roO ®€o 9 
[17] ipLoi (i Cor. xv. 10); see also i Cor. iv. 7. The verb 
occurs here only in bibL Grk. Comp. Mt. xxv. 16. 

17 . €VY<. In replies approving what nas been said this is classical j but 
the reading is doubtful : ebye (B D, Latt,, Orig. Ambr.), tiJ, possibly from 
Mt xxv. 21 A R etc., Syrr.). 
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€V eXaxioTO) iriorros iyivou, “ Thou didst prove faithful in a very 
little”: comp. xvi. 10. The management of ;^4 was a small 
matter. 

tar 0 i ISov<rCav The periphrastic pres, imper. is not common in 

N.T. Comp. Gen. i. 6 ; Bui'-on, § 97. Lk. is probably translating : Mt is 
much more classical : M ttoXaiZ^ <re icaToo-TiJ^roj (xxv. 21). For i^ovclap 
ix^iv comp. Mt. vii. 29. 

18 . With HrolTja-ew vhrt fivas comp, ei ct rtf a'irup ipr/ipiow rotet 
(Plat Rep* ix. 581 C) : pecuniam facere is fairly common. 

19 . i^rdvo) yCyou, “ Come to be over, be promoted over.” In 
both cases the efficient servants ‘‘receive as their reward, — not 
anything they can sit down to and enjoy, — but a wider sphere of 
activity” (Latham, Pastor Pastorum^ p. 320). Urbs pro mind; 
mind ne tugurium quidem emeretur* Magna rerum amplitudo ac 
varietas in regno Dei, quamvis nondum cognita nobis (Beng.). 

20. Kal d Ircpos. The omission of the article in A and inferior 
MSS. is a manifest correction to avoid a difficulty. As there were 
ten servants, the third cannot rightly be spoken of as 6 crepo?. 
Weiss takes this as evidence that in the original parable there 
were only three servants, as in the Talents; and therefore as 
evidence that the two narratives represent the same original. Bui 
it would have been tedious to have gone through all the ten, which 
is a round number, as in the Ten Virgins. The three mentioned 
are samples of the whole ten. Some gained immensely, some con- 
siderably, and some not at all. The two first classes having been 
described, the representative of the remaining class may be spoken 
of as 6 €T€po9, especially as he is of quite a different kind. They 
both belong to the profitable division, he to the unprofitable. 

ctxo»' dTroK€tjjwf»nr]j^. “Which I was keeping stored up.” He 
is not owning a fault, but professing a virtue : “ I have not lost or 
spent any of it.” In Col. i. 5 ; 2 Tim. iv. 8 ; Heb. ix. 27 the verb 
is used of what is “ stored up ” and awaits us in the future : here 
only in a literal sense. 

crouSapCb). A Latinism : mdarium (Acts xix. 12 ; Jn. ri. 44, xx. 7)^ 
Comp. &<r<Tdpiov (xii. 6), Xeyedy (viii. 30), drjydpiov (x. 35), Keurv^tap (Mk, 
XV, 39), KodpdvTTjs (Mt. V. 26), etc. 

21. auomripos. Here only in N.T. Comp. 2 Mac. xiv. 30, and 
see Trench, Syn. xiv. The word originally means “ rough to the 
taste, stringent.” It is in this servant’s plea and in the reply to it 
that the resemblance between the two parables of the Pounds and 
of the Talents is closest 

atpcts 6 ouK e 0 T(]Kas. Perhaps a current proverbial expression 
for a grasping person. We need not decide whether he means, 
“ If I had gained anything, you would have taken it,” or, “ If I 
had lost it, you would have held me responsible.” The general 
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sense is, ‘‘You are a strict man; and I have taken care that you 
should get back the exact deposit, neither more nor less.” 

22 . KpLi'Ci) ( 76 . “Do I judge thee”; te judico (f Vulg.), mi- 
de 77 ino (e). Most editors prefer Kpti/to, “will I judge” (AV. RV.) ; 
judicabo (a d). But Tyn. has “ judge I thee ” and Luth. richte ich 
dich. Hist. pres. (Xeyet, xiii. 8, xvi. 7, 29) is very rare in Lk. 

The Latin Versions vary greatly in rendering Trovrjpi ; iniqm (d), tnfidelh 
(effai r), crttdelis (b), nequa et piger (f), infidelis et piger (q), infidelis et malt 
(a), nequam (Vulg.). Comp. Mt. xviii. 32. The piger comes from Mt* 
XXV, 26, vovrfpk SoOXe koX SicyTjpi, 

23 . em TpdTrelav. “On a banker’s table.” Here the inter- 
rogation ends, and /cdyw begins a declaratory sentence. It would 
have been very little trouble to put it in a bank. There the 
money would have been as safe as in the napkin, and would have 
borne interest. 

The often quoted saying, “Show yourselves tried bankers,** Vtv€(r 0 t 
Tpaire^raL ddKtjwt, may easily be a genuine utterance of Christ. But if it is a 
mere adaptation, it comes from Mt. xxv, 27 rather than from Lk. See Resch, 
Agrapba, pp. 118, 234; Wsctt. /«/. U Gosp, App. C. 

TOKO). In N.T. the word occurs only in these parables ; but is 
freq. in LXX ; Deut. xxiii. 19 ; Lev. xxv. 36, 37 ; Exod. xxii. 25, 
etc. The notion that money, being a dead thing, ought not to 
breed (reKclv, t 6 ko^)j augmented the prejudice of the ancients 
against interest. Aristotle condemns it as wapd <i>v(jiv {FoL 
i. 10. 4; comp. Eth, JVzc. iv. i. 40). Cicero represents Cato as 
putting it on a level with murder {Z>e Off, ii. 25. 89). “The 
breed of barren metal” (Shaks.), 

av avTo eirpa^a. The protasis is readily understood from the previous 
question : comp. Heb. x. 2, For this use of vpdaaeiv see on iii. 13. 

24 . TOLs TTapeoTwcriv. His attendants, or body-guard, or 
courtiers ; comp, i Kings x. 8 ; Esth. iv. 5. The man who had 
proved most efficient in service is rewarded with an additional 
sum with which to traffick for his sovereign. 

25 . The subject of dirav and the meaning of avrS are un- 
certain. The common interpretation is that attendants who 
have received this order here express their surprise to the master 
who gave it ; i.e, the remonstrance is part of the parable. But it 
is possible that Lk. is here recording an interruption on the part of 
the audience, and thus lets us see with what keen interest they 
have listened to the narrative. It is the audience who remonstrate 
with Christ for giving the story such a turn. They think that He 
is spoiling the parable in assigning the unused pound to the 
servant who has most and therefore seems to need it least (see on 
xx. 1 5). But in any case the remonstrance serves to give point to 
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the declaration which follows. Comp. Peter’s interruption and 
Christ’s apparent ignoring of it xii. 41, 42 ; and again xviii. 28, 29. 
In all the cases there is an indirect answer. A general principle is 
stated which covers the point in question. 

Bleek rejects ver. 25 as an interpolation : om. D 69, b d e ff2 ^2 Syr-Cur. 
Syr-Sin, The difficulty might cause the omission. The insertion of ydp 
after Xiyoj in ver. 26 (AD R, Syrr. Goth.) is due to a similar cause. Both 
omission and insertion may be induenced by Mt. xxv. 28, 29. 

26 . \iyoi fifjtir. Whose words are these? The answer will 
partly depend upon the view taken of ver. 25. If the interruption 
is made by the king’s attendants, then ver. 26, like ver. 24 and 
ver. 27, gives the words of the king. But if the interruption 
comes from Christ’s audience, then ver. 26 may be His reply to 
the audience ; after which He finishes the parable with the king’s 
words in ver. 27. The Xeym vfxiv does not prove that Christ 
is giving these words as His own : comp. xiv. 24. But in any 
case, either in His own person or in that of the king in the 
parable, Jesus is stating a principle which answers the objection 
in ver. 25. In Mt. xxv. 29 this principle is uttered by the house- 
holder in the parable without Xeyo) vfuv. 

Se ToO exoi'Tos. With this apparent paradox comp. 
viiL 18, when an unused gift is spoken of, not as o €X€6, but as o 
SoK€t €X€tv. He alone possesses, who uses and enjoys his pos- 
sessions. 

27 . toOs cxOpous fjLou toutous. The rovrovs represents the 
enemies as present to the thoughts of the audience : comp, tovtovs 
in ver. 1 5. It is possible to take the pronoun with what follows, 
as in Sjnr-Sin.: “Bring hither mine enemies, those who would 
not,” etc. And this makes one more witness for the reading 
€Kuvovs (ADR eta, Latt. Syrr. Goth.), which almost all editors 
reject as a correction of toutovs B K L M IT, Aegyptt.). For 
vkqv comp, xviii. 8. 

KaTacr({>d^aT€ afirous cjJiTrpoardiy ptou. Comp, 

Tov ’Ayay €u<^7tlov KvpLov (i Sam. XV. 33). The punishment of 
rebellious subjects and active opponents is far more severe than 
that of neglectful servants. The compound Karacrcj^d^oi occurs 
nowhere else in N.T., but is not rare in LXX. It means “ hew 
them down, slay them utterly.” The destruction of Jerusalem 
and the doom of all who deliberately rebel against Christ are here 
foreshadowed. Augustine more than once points to this sentence 
in answer to the objection that the severe God of the O.T. cannot 
be identical with the God of Love in the N.T. In the Gospels, as 
in the Law, the severity of God’s judgments against wil^l dis- 
obedience is plainly taught Comp. Con, Faust xxii. 14. 19. 

The nobleman, who goes on a long journey and returns a 
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king, is Christ. He leaves behind Him servants of various 
degrees of merit, and enemies. When the King returns, each of 
these is rewarded or punished according to his deserts ; and the 
rewards are larger opportunities of service. There is no special 
meaning in ten, which is a round number ; nor in three, which 
gives a sufficiently representative classification. And it may be 
doubted whether there is any special meaning in the transfer of 
the pound from the unprofitable to the most profitable servant. 
The point is that to neglect opportunities is to lose them ; and that 
to make the most of opportunities is to gain others. The main 
lesson of the parable is the long period of Chrisfs absence, during 
which there will be abundant time for both service and rebellion. 
There is not to be, as the disciples fancied, immediate triumph and 
joy for all ; but, first a long time of probation, and then triumph 
and joy for those only who have earned them, and in exact pro- 
portion to their merits. 

28 . Historical conclusion, corresponding to the historical intro- 
duction in ver. ii. 

lirop£ueTo ljULTrpocr0€r. “ He went on before.” Although the 
avrSiv is not expressed, this probably means **in front of the 
disciples”: comp. Mk. x. 32. But ifiirpocrOev may = els to tjnrpocr- 
$€v (ver. 4), as oTrtortD = cts ra oirCcrai (Mt. xxiv. 18) : in which case 
the meaning would be, He went forwards ” from Jericho towards 
Jerusalem. With dyapalyoiv comp. Kar€j 3 aiv€v (x. 30) of the oppo- 
site route. 

D omits §fi‘7rpo<T6ep and a d have simply ibat ; c ffj i 1 q r s abzit, while Vulg. 
has prmcedebeU, D inserts Zk after dva^aheap. Syr-Sin, reads, ‘‘And when 
He had said these things, they went out from there. And as He was going 
up to Jerusalem, and had reached Bethphage,” etc. 


XIX, 29-XXI. 88, THB LAST DAYS OF PtTBLIO 
TBAOHIXa. 

29 - 40 , The Triumphal Procession to Jerusalem. Mt xxL 
i-ii; Mk. xi. i-ii. Comp. Jn. xiL 1-19. “The Journeyings 
towards Jerusalem ” are over, and Lk. now permanently rejoins 
the other Gospels in describing the concluding scenes. As com- 
pared with them, he has both additions and omissions. He 
omits the supper at Bethany in the house of Simon the leper, 
which Mt and Mk. place without date after the triumphal entry, 
but which Jn. states to have taken place before the entry. Lk. 
has already given a similar incident, a meal at which Jesus is 
a guest and a woman anoints Him (vii. 36-50), and perhaps for 
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that reason omits the supper at Bethany. The chronology may 
be tentatively arranged thus. Jn. tells us that Jesus arrived at 
Bethany six days before the Passover, viz. Nisan 8, a day on which 
pilgrims often arrived at Jerusalem, as Josephus states. Assuming 
that the year is a.d. 30, Nisan 8 would be Friday, March 31. 
Jesus and His disciples reached Bethany that afternoon, either 
before the sabbath began, or after having done no more than “ a 
sabbath day^s journey” after it began. But the chronology of 
these last days, as of the whole of our Lord^s life, is uncertain. 
At Bethany He would part from the large caravan of pilgrims in 
whose company He had been travelling. Most of these would 
press on to Jerusalem. See Wieseler, Ckron, Syn. v. 2, Eng. 

P* 3S^j comp. Caspari, Chron, EinL § 165, Eng. tr. 
p. 317. 

5 ^. Accent, derivation, and site are all doubtful. 

But B?7^^ayi7 is preferable to Br^Ocfyay^ ; the meaning is probably 
** House of unripe figs,” and the situation must have been near 
Bethany. See Robinson, Ees. in PaL i. 433 ; Stanley, Sin. &* FaL 
p. 422 ; JD.B.^ s.v. Caspari, following Lightfoot, contends that 
Bethphage was not a village, but a whole district, including 
Bethany and all that lay between it and Jerusalem. The meaning 
in this case would be, that Jesus drew near to the district Beth- 
phage and to the particular spot in it called Bethany {Chron. EinL 
S 144, 145, Eng. tr. pp. 189-191). The passage is worthy of 
study. In N.T, Bethphage is mentioned in these three narratives 
only ; in O.T. not at all. The Talmud says that it was east of 
the walls of Jerusalem. Origen, Eusebius, and Jerome knew it, 
but do not describe its position. Its being placed first points 
to its being more important than Bethany. 

The derivation of Bethany is still more uncertain, but its site is 
well ascertained. The conjecture “ House of dates ” is confirmed 
by the adjacent “ House of figs ” and “ Mount of olives.” The 
names point to the ancient fertility of the neighbourhood. 

KaXov}tevov *EXaiuv. Here also there is doubt about the accent, 
which in this case, as in Kplvu (ver. 22), affects the meaning. In Mt. and 
Mk. the article, rQy shows that the word is gen. plur. ; but here, 

with Lach. Tisch. Treg. and others, we may write 'EXatcfiv, as nom. sing. 
In that case the name is treated as a sound and not declined. In xxi. 37 
the same doubt arises. Acts i. 12 we have 'EXacwyos, as in Ant, vii. 9. 2, 
from OHmtum^ “an olive-grove. Olivet.” But ver, 37 and the 

parallels in Mt and Mk. render 'EXatwi» the more probable here (WH. ii. 
App. p. 158 ! so also Hahn, Wittichen, and Wetzel). The &ct that 'EXa*wf 
commonly has the article is not decisive (Field, Otium Norvic, iiu p. 53). 
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Jos. B,f. ii. 13. 5, V. 2. 3, VI. 2. 8 are all doubtful; but both Bekker and 
Dindorf edit in all three places. Deissmann, Neue Bibelsttid, p. 36. 

In ver. 29 note the characteristic lykvtro and KaXovfxevov : 
In the latter we have an indication that Lk. is writing for those not 
familiar with Palestine : comp. xxi. 37, xxii. i. Neither occurs in 
the parallels in Mt. and Mk. Note also (I)s = ^'when” and T^yyto-ev. 

80 . 'YirdyeTe, So also Mk., while Mt. has his favourite 
7ropev€cr6e» The details which Mk. alone records render the 
conjecture that Peter was one of the two who were sent reasonable. 

Karei/arri. k(u|ay)v. Whether Bethany, or Bethphage, or an 
unnamed village, is quite uncertain. This compound preposition 
is not found in profane writers, but is common in bibl. Grk. (Mt. 
xxi. 2; Mk. xi. 2; Bom. iv. 17 ; 2 Cor. xii. 19; Exod. xix, 2, 
xxxii. 5, etc.). L. & S. Lex. quote C. /. 2905 D. 13. 

|<j)’ oy ouScLs TTcuTTOTc avBp<J)Tr<ay iKdOicrey. This intimates to the 
disciples that it is no ordinary journey which He contemplates, 
but a royal progress : comp. Deut. xxi. 3 ; Num. xix. 2 ; i Sam. 

vi. 7. The birth of a virgin and the burial in a new tomb are 
facts of the same kind. 

81 . ouTws €p€LT€ oTt. Vulg. and AV. make on the answer to 
Aid tl; So also Mey. and Hahn. But in Mt. xxi. 3 we have on 
and no Bid rC; In both places the on is recitative. Comp. 

vii. 16, xxii. 70. 

*0 Kuptos. This rather implies that the owner has some know- 
ledge of Jesus. Lk. omits the assurance that the owner will send 
the colt. That the whole had been previously arranged by Jesus 
is possible^ for He gives no intimation that it was not so. But the 
impression produced by the narratives is that the knowledge is 
supernatural, which on so momentous an occasion would be in 
harmony with His purpose. Comp. Jn. xiv. 29, xvi. 32, xxi. 18, 
and see on Lk. xxii. 10, 13, 34. As Godet points out, this pro- 
phetic knowledge must not be confounded with omniscience. 

32 . ica 0 ojs eXirey. JSxactly as He said.^' This in 

slightly different connexions, is in all three narratives. Mt has 
“they did even as He appointed^^) Mk., “they said to them even 
He said^^ ; Lk., “they found even as He said.^^ They could not 
have done and said just what He had commanded, unless the facts 
had been such as He had foretold, Lk. and Mk., as writing for 
Gentiles, take no notice of the prophecy in Zech. ix. 9, which 
both Mt and Jn. quote. 

Justin, in order to make the incident a fulfilment of Gen. xlix. il, 
** Binding his fo^ unto the vine/' etc., says that the rwXoj was Tpdi dikwiKm 
dtdefiivot {ApoL L 32 ), 

83, 01 Kupiot adroC. The owner of the colt and those with 
him : rtves to>v ixei iamj/corwv (Mk.). In idl three narratives Jesus 
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uses the singular. A fiction would have made exact correspondence 
by representing the remonstrance as coming from one person only. 
Mt omits the fulfilment of the predicted remonstrance. 

85 . rd t/jtdTta, The pronoun stands first with emphasis : 

they did not spare their own chief garments. Comp. iavT(^v in 
ver. 36. 

In both verses readings vary i here TR. with A R etc. has ^avrQv, while 
K B D L, Orig. have ain-Qv ; there TR. with D has adrwj^, while A B K 
have iavrwPt The best editors are unanimous for a^TQv here. 

hrepCpacray. Lk. alone tells us of their placing Him on the 
colt The other three merely state that He sat on it.^ Nowhere 
in O.T. do we find kings thus mounted. While there is much in 
this triumphal procession that tells of royalty, there is also some- 
thing which adds, “ My Kingdom is not of this world ” (Godet). 
Against carnal chiliastic notions of the Kingdom this entry on 
“a colt the foal of an ass” is an realis ordained by the 

Lord Himself (Nosgen, Gesch, J, Chr. p. 506). For 
comp. X. 34 ; Acts xxiii. 24 : it is not rare in LXX. 

36 . CiTr€(rrp(ljyy\jov rd tfidria. Change of subject ; it is the 
multitude that does this. Robinson tells how the people of 
Bethlehem spread their garments before the horses of the English 
consul and his suite (^es, in Pal i. p. 473) : other instances in 
Wetst. on Mt xxi. 8. Lk. omits the branches strewn in the w’ay. 
All three omit the multitude with palm branches coming from 
Jerusalem to meet the procession (Jn. xii. 13, 18). 

87 . Here every word diifers from the wording of the others, 
although the substance is the same. As marks of style note dr-ai/, 
fxeydXjjy Tracrcov div. The TjSy is amphibolous, and 
may be taken either with iyyi^ovTo^ or with ^rpog r?; KarajSdorci 
(RV.): see on xvii. 22 and xviii. 31. In either case Trpdg ry 
KaTaj3d<r€i is epexegetic of eyyt^’oi/ros, “When He was drawing 
nigh, viz. at the descent,” etc. It is at the top of this descent 
that the S.E. comer of the “ City of David ” (but not the temple) 
comes in sight ; and the view thus opening may have prompted 
(^^avTo) this “earliest h3rmn of Christian devotion” (Stanley). 
Many of the pilgrims were from Galilee, where Jesus still had 
enthusiastic friends. 

The reading vpbt r^v Kard^acriv (D) is an obvious correction. DMT 
with a d e Syrr. Aeth. omit ijdTi. In both readings D is supported by Syr- 
Sin., “When came near to the descent,” etc. With this plur. comp 
that of Syr-Sin. in ver. 28. 


^ Mk. says iir* (rbv twXof), Jn. iir* abrb (bvdpiop). Mt. alone men- 

tions both the colt and its mother and continues the plural throughout ; 
07 jKap ir* aTbrCbv rd Kal iveKdBicrey ivdv(a abrQv ; over which Strauss is 

sarcastically critical. 
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The Latin Versions are interesting in what follows. Nearly all MSS. 
of Vulg. have omnes turbsi descendentium^ which is a mere slip for disc&ntium 
irwp ixadrjTiLv)^ a leading preserved in G M of Vulg. as in Codd. Am. and 
Brix. Discentes was substituted for discipuli possibly to show that a larger 
body than the Twelve was meant. Cod. Bezae has discentes Jn. vi. 66, 
xxi. 2, while almost all have it Jn. xxi. 12, and c has it Lk. xxiL 45, Comp. 
Tert. Prmcr, hi. 

Bui'djiea)!'. The healing of Bartimaeus and the raising of 
Lazams would be specially mentioned. 

For dvyafjiiww D has ycipoiihup, qua Jiebant { 6 )^ f cutis (r) ; om, Syr-Cur, 
Syr-Sin. 

88 . EuXoyifiiJL^i'os 6 Ipxojxcv'os . . . e*' oySiiari Kupiou. In these 

words all /our agree. Lk. and Jn. add 6 /^acrtXeus, which in Mk. 
is represented by 17 ip^oixevT} JScLcrtXua and in Mt. ‘f^crawa t <3 ntw 
AauetS. Lk. substitutes 8ofa (more intelligible to Gentiles) for 
the Hosanna of the other three. See on ii. 14 . “ He that 

cometh in the name of the Lord” means God^s representative, 
envoy, or agent. The words iv oupa^w ^Iprivit] are in Lk. alone, 
and are perhaps part of his paraphrase of Hosanna. Heaven is 
the abode of God, and there is peace there because man is recon- 
ciled to God, or perhaps because peace is now prepared for man 
in the heavenly l^gdom. 

These cries (comp, iv. 34) clearly recognize Jesus as the Messiah. The 
Psalms from which they come were sung at the Passover and at the F. of 
Tabernacles, and hence were familiar to the people. Ps. cxvii. is said by 
some to have been written for the F. of Tabernacles after the Return, by 
others for the dedication of the second temple. The supposition that the 
Evangelists have confounded the Passover with the F. of Tabernacles, and 
have transferred to the former what was customary at the latter, is gratuitous. 
These responses from the Hallel were sung, not only at the Passover, but at 
other Feasts ; and the waving of palm branches was not confined to the F. of 
Tabernacles (l Mac. xiii. 51). See Edersh. A. < 5 ^* T, ii. p. 371. 

Hase calls attention to the audacity of the whole transaction. Jesus and 
PI is disciples were under the ban of the hierarchy. The Sanhedrin had issued 
a decree that, if any one knew where He was, he should give information, that 
they might arrest Him (Jn. xi. 57). And yet here are His disciples bringing 
Him in triumph into Jeiusalem, and the populace enthusiastically joining with 
them. Moreover, all this had been arranged by Jesus Himself, when He sent 
for the colt. ’What He had hitherto concealed, or obscurely indicated, or 
revealed only to a chosen few, He now, seeing that the fulness of time is come, 
makes known to the whole world. He publicly claims to be the Messiah. 
This triumphal procession is the Holy One of God making solemn entry into 
the Holy City. Hase is justly severe on Strauss for the way in which he 
changed his view from edition to edition : the truth being that the triumphal 
entry is an historical fact, too well attested to be discredited {Gesch, Jesu, 
§ 94 )- 

89, 40. Here Lk. is alone, not only in wording, but in sub 
stance. The remonstrance of these Pharisees is intrinsically 
probable. Having no power to check the multitude (Jn. xii 19 ), 
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and perhaps not daring to attempt it, they call on Jesus to do so 
Possibly they wished to fasten the responsibility upon Him, and 
they may have been sent by the Sanhedrin to spy and report. 
This Messianic homage was offensive to them, and they feared a 
tumult which might cause trouble with Pilate* 

39 . diro TOO oxXou. It matters very little whether we take 
these words with rtj/es rCiv 4 >. (AV. RV.) or with ^Xtzo.v (Weiss, 
Hahn). Perhaps AtSdo-KaXe implies that He is no more than a 
teacher : it is the way in which His critics and enemies commonly 
address Him (vii. 40, xx. 21, 28; ML xiL 38, etc). But comp, 
xxi. 7 ; Mk. iv. 38. 

Syr-Sin« has, “ Some of the people from amongst the crowd said unto 
Him, Good Teacher, rebuke Thy disciples, that they shout not»* 

40 . Christas reply is of great sternness. It implies that theii 
failure to appreciate the significance of the occasion is amazing in 
Its fatuity. It is not likely that there is any reference to the crash- 
ing of the stones at the downfall of Jerusalem (Lange, Oosterzee). 
Perhaps ot Xi 0 ot Kpdiouo-Li^ was already a proverbial expression. 
Comp. XlOos iK rovxpv /So'iQcreTaL (Hab. ii. ii) : Parietes^ medius 
fidiuSy utmihi videniur, tibi gratias agere gestiunt (Cic. MarceL iii.) , 
and see other illustrations in Wetst. Nothing is gained by making 
01 \LBoi figurative : “ men of stony hearts ” ; such an event “ might 
rouse even the dullest to rejoice ” (Neander). Comp. iiL 8. 

Idr . . . crKumjarovo-Lv. This is the abundantly attested reading 
({< A B L R A). With the exceptional constr. comp. ih.v ns bB'iyYnaeL 
(Acts viii. 31) ; ihv bfieis crHjKere (i Thes. iii. 8) ; dhy otdafiev (I Jn. v. .15); 
Olv (Lev. i. 14). In tn. viii. 36 and Rom. xiv, 8 the indie, is 

probably a false reading. Win. xli. 2 (b), p. 369 ; Lft. Epp. p. 46 ; Simcox 
Lang, of N,T, p. no. 

There is no authority for inserting mox (Beza), “shortely ” (Genev.), or 

immediately ” (AV.) with “ cry out.” 

The reading KCKpd^ovTaL (AR.) is a substitution of the form which is 
most common in LXX (Ps. Ixiv, 14; Job xxxv. 9; Jer. zL IX, 12, xlvii. 2, 
etc.). See Veitch, s.v, “The simple fut. pert does not occur in N.T.” 
Burton, § 93. 

41 - 44 . § The Predictive Lamentation of Jesus over Jerusalem. 
The spot where these words must have been uttered can be 
ascertained with certainty, although tradition, as in other cases 
(see on iv. 29), has fixed on an impossible site. See the famous 
description by Stanley, Stn, dr* Pa/, pp. 190-193, together with 
that of Tristram {Land of Israel^ p. 174), part of which is quoted 
in the Eng. tr. of Caspari’s Chron, JEinl, p. 188. See also 
Tristram, Bible Places^ p. 125. This lamentation must not be 
confounded with the one recorded xiii. 34, 35 • Mt xxiiL 37. 

41 . eKXaucrej'. Stronger than IBaKpvcreu (Jn. xi. 35) : it implies 
wailing and sobbing. It is used of the widow at Nain (vii. 13), 

39 
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the penitent in the Pharisee’s house (vii. 38), and the mourners 
in the house of Jairus (viii. 52). It was the sight of the city and 
the thought of what might have been, which called forth the 
lamentation. The attitude of the Pharisees had just shown Him 
what the real condition of the city was. Christianity is sometimes 
accused of being opposed to the spirit of patriotism : but there is 
deep patriotism in this lamentation. 

With ir* aMiy comp, xxiii. 28 ; Rev. i 7, xviiL 9 l In class. Grk. we 
have ir* aiJrJ, but more often without a prep. Here TR. with £ 

etc. has ir* 

Et lyi'ws iv Tfj ra 6 r^ Kai ad t 4 irpis — This 

is probably correct ; but the text is somewhat uncertain. The 
aposiopesis is impressive. In the expression of strong emotion 
sentences are often broken: xxii. 42; Jn. vi. 62, xii. 27; Exod. 
xxxii. 32. Win. bdv. 2, p. 749. The words imply that there have 
been various opportunities, of which this is the last. Thus once 
more {TroadKL<s, xiii. 34) the synoptic narrative is found to imply 
the Judaean ministry recorded by Jn. The Kal au perhaps implies 
no comparison: “even thou” (AV, RV.). But if “thou also” 
(Rhem.) be preferred, it probably means, “ as well as My disciples.” 
For the wish comp. Deut. xxxii. 29. The protasis, “ If thou hadst 
known,” does not imply any such definite apodosis as, “Thou 
wouldest weep as I do, for thy past blindness”; or, “Thou 
wouldest not perish ” ; or, “ Thou wouldest hear Me and believe ” ; 
or, “ I would rejoice like My disciples ” ; all of which have been 
suggested (Corn. ^ Lap. ad loc,\ The expression is virtually a 
wish, “ O that thou hadst known.” Comp, d fiaxatpav iv 
tq (Num. xxii. 29) ; ct Kare/xelvapbcy Kal KariaKtaOTjjjLtv 

irapa tov *lopSdvrjv (Jos. vii. 7) j f/Kovaa^ roiv eyroXwv fxov (Is. 
xlviii. 18). In all these places Vulg. has utinamy and RV. eithar 
“would that” or “O that” For rd irpds €Lp^n]i' see on xiv. 32. 
There is possibly an allusion to the name Jerusalem, which perhapi 
means “ inheritance of peace.” 

The KcU ye before ry ijpApq. (TR. with A R) can hardly be genuine ; 
om. ^ B D L, Boh. Aeth. Goth. Iren-lat. Orig. The <rov after is 

still more certainly an insertion ; om. R A B D L, Bob. Aeth. Arm. Iren-lat 
Orig. Eus. Bas. The <rov after etpi^uyv has the support of Versions, but is 
just the Hnd of addition which is common in Versions ; om, B L, Iren-lat. 
Orig. Epiph. Godet naively remarks, Les dettx mots KaLye ct <fov ont une 
grande valeur\ which explains the insertion. Elsewhere in N,T. ml ye 
occurs only Acts ii. 18 in a quotation* 

wiK %L “But now, as things are.” The actual fact is the 
reverse of the possibility just intimated. Comp. Jn. viii 40, 
ix. 41 ; I Cor, vii. 14, xii. 20. 

ficpu^Yi. “Hidden once for all, by Divine decree”: comp^ 
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Jn. xii. 38-40. The nom. to iKpv/^rj is not “ the fact that (Stl) 
days will come,” etc. (Theoph.), but ra irpos €lpT^v7]v, For the 
form iKpv^T] see Veitch, s,v, 

43 . oTt ^goucrii/ T^fx^pai. “ Because days will come ” j not 
days” (AV. RV.) : see on v. 35 and xvii. 22. Z>tes multi, quia 
unum diem non observas (Beng.). The on probably depends 
upon €t eyva>9 ; “ Would that thou hadst known in time ; because 
the consequences (now inevitable) of not knowing are terrible.” 
Our on may introduce the explanation of vvv Se eKpv^rj : “ They 
are hid from thine eyes, because the very reverse of peace will 
certainly come upon thee.” But in any case on is “because, 
for,” not “ that.” 

It is not easy to decide between irapeppaXova-LP C* L), which Tisch. 
and WH. prefer, and Tept^dXoCcnp (TR. with A B etc.). D has Kat ^aXovcnw 
iirl (r 4 . In LXX Trapep^dXkdv is freq, for “ to encamp ” : Num. i. 50, ii. 
17, 27, iii. 38, xxxiii. 10, ii, 12, 13, etc. Here it would mean ‘‘cast up in 
front” or “plant in beside,” rather than “surround.” In Vulg., through 
carelessness on Jerome’s part, circumdabunt is used to translate both irepi^ 
^dkova-iv and TrepLKVK\(haovcn,v, although earlier Lat. texts distinguish. Simi- 
larly we jpressura for both dvdyKTj (xxi. 23) and avvoxh (xxL 25). For 
a converse inaccuracy see on xxiv. 14. 

X<JpaKcu From meaning a single stake {vallus\ comes 

to mean, not only a “ palisade ” {vallum) but a “ rampart ” or 
“palisaded mound” {vallum and agger combined). This is its 
meaning here: comp. Is. xxxvii. 33; Ezek. iv. 2, xxvi. 8; Jos. 
Vita, xliii. In Ezek. iv. 2 we have Trept^aXei^ lir avT^v 
“Pale” (Wic.), “rampars” (Gen.), and “bank” (Tyn. Cov. RV.) 
are all preferable to “ trench ” (Rhem. AV.). It is said that these 
details show that the prophecy has been re-worded to fit the 
event more precisely and that therefore this Gospel was written 
after a.d, 70. The argument is precarious, although the con- 
clusion is probable. At any rate it is worthy of note that neither 
here nor elsewhere does Lk. call attention to the fulfilment of the 
prophecy, as he does in the case of Agabus (Acts xi. 28). To 
those who assume that Jesus was unable to foresee the siege of 
Jerusalem, the amount of detail in the prediction is not of much 
moment. But it is not logical to maintain that Jesus could fore- 
see the siege, but could not have foreseen these details; or to 
maintain that He would make known the coming siege, but would 
not make known the details. What is there in these details which 
is not common to all sieges ? Given the siege, any one might add 
them. II n^est pas necessaire pour cela ^etre prophtte (Godet). 
Moreover it is possible that Jesus is freely reproducing Is. xxix. 3 : 
icai KVKXwcroi cttI o’i, Kal ySaXoi cm <re ^dpaKa, kol 67]<T(o irrepL (rk 
wvpyov^. In both cases note the solemn effect of the simple co- 
ordination of sentences with /cat: here we have koC five times* 
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Note also the impressive repetition of the pronoun : we have crov, 
a-oL, or o-e ten times in two, verses. For the fulfilment of this 
prophecy see Jos. B, J, v. 6. 2, 12. 2, The Jews burnt the palisade, 
and then Titus replaced it with a wall. 

ere irtiiroOei'. One of Lk.^s favourite verbs : iv. 38, 
viii. 37, 45, xii. 50, xxii. 63 ; Acts vii. 57, xviii. 5, xxviii. 8. It is 
possibly medical (Hobart, p. 3). The adv. occurs elsewhere in 
N.T. in Mk. i. 45 and Heb. ix. 4 only : it is rare in LXX. This 
“ keeping in on every side ” was so severe that thousands died of 
famine (Jos. v. 12. 3, vi. i. i). 

44 . €8a<|)LoGcri»' cre Kal T^t riKva crou cro£. Not a case of 
zeugma, for may mean dash to the ground” (RV.) 

quite as well as lay even with the ground” (A.V.), and the 
former will apply to both buildings and human beings. Comp. 
€Ba<pL€L ra vrjTTLa crov Trpos r^v irirpav (Ps. CXXXvii. 9) I Kal ra 
vTTOTLTOLa avTiDv iSa<f>L(rOrja'ovraL (Hos. xiv, i). In Amos ix. 14 
^Bacj)L(jpi€ua<s is a false reading lor ^(l>avL<rfX€uas, and therefore the 
passage gives no support to the rendering, “raze, level to the 
ground.” Field, Olium Norvic. iii. p. 53. Add in confirmation, 
ra vriTTia avT^<5 iBaejitovenv (Nah. iii. lo). The AV. translation, ** lay 
thee even with the ground,” makes this tautological with “not 
leave in thee one stone upon another,” The T^K^a are all the 
inhabitants, not the young only. 

The Latin Versions are interesting; ad Urram prostement (f Vulg.) ; ad 
terram constement (some MSS. of Vulg.) ; ad terram stement (E) ; ad solum 
deponent (e) ; ad nihilum dedticent (d) ; parvimentabunt (a). In class. Lat. 
pavimentare means ‘‘to cover with a paviment*’ (Cic. Q» AV*. iii. i, i). 
Comp, the double meaning of “ to floor.” 

oujc d<j)ucrouorii' X£0ov cm XtOoi', Comp. otto)? plq KaraX€t(f) 0 ’ff 
€K€l pLr]Be Xl 6 o^ (2 Sam. xvii. 13); Karao-Traaro) ct9 ^^os tovs Xt^ovs 
avT^^ (Mic. i. 6). For di/0’ Sjv see on i. 20 and xii. 3. 

ouK €YV<i)S Tov Katpol/ Trjs cmcricoTrris oou. “ Thou didst not 
recognize the time in which God visited thee ” — ImcrKiif/aro o-c. 
The whole of this period of opportunity, which culminated iv rrj 
ifjp.ep^ ravTrj, was unnoted and unused. Like iTrL<rKiTrrop.ai (see on 
i 68), iTno-KOTTij is a neutral term, and may imply either blessing 
or punishment. Here and i Pet. ii. 12 (not v. 6) in the former 
sense, as in Gen. 1 , 24 ; Job xxix. 4 ; Ecclus. xviii. 20 ; and 
perhaps Wisd. iii. 7. In the sense of visiting with punishment it 
does not occur in N.T., but in LXX. of Exod. iii. 16 ; Is. x, 3, 
xxix. 6; Wisd. xiv. ii, xix. 15. It is not found in class. Grk. 
For Tov Katpov Syr-Sin. has “ the day.” 

Here Lk. rather abruptly ends his account of the triumphal procession. 
The actual entry into the city is not recorded by him. The proposal of 
Schleiermacher and others to distinguish two triumphal entries, one unexpected 
and unannounced, recorded by the three, and one expected and arranged, re- 
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corded by S. John, is no real help. Does the hypothesis make either record 
more intelligible? What good purpose would a second triumphal procession 
serve? Would the Romans have allowed this popular Teacher to enter the 
city a second time with a tumultuous crowd hailing Him as King? 

45 , 46 . The Second Cleansing of the Temple. Mt. xxi. 1 2, 13 ; 
Mk. xi. 15-17. Both Mt. and Mk. record the entry into Jeru- 
salem. The latter tells us how He entered the city and the 
temple; and having looked round about upon all things/’ went 
back in the evening to Bethany with the Twelve (ver. ii). It was 
the day following that He returned to Jerusalem and cleansed the 
temple, the cursing of the barren fig-tree taking place on the way. 
Lk. omits the latter, and records the former very briefly. He 
groups the cleansing and the subsequent teaching in the temple 
with the triumphal procession as a series of Messianic acts. They 
are all parts of the last great scene in w’^ich Jesus publicly assumed 
the position of the Christ. 

That this is a second cleansing, and not identical with Jn. ii. 14-22, may 
be regarded as reasonably certain. What is gained by the identification, which 
involves a gross chronological blunder on the part of either Jn., who places it at 
the beginning of Christ’s ministry, or of the others, who place it at the very end? 
Could any of those who were piesent, John or Peter, transfer so remarkable an 
event from one end of their experiences to the other? Such confusion in 
memoiy is not probable, especially when we consider the immense changes 
which distinguish the last Passover in the ministry from the first That the 
three should omit the first cleansing is only natural, for they omit the whole of 
the early Judaean ministry. Jn. omits the second, as he omits the institution of 
the Eucharist and many other things, because it has been recorded already, and 
is not necessary for the plan of his Gospel. On the other hand, there is no diffi- 
culty in the supposition that the temple was twice cleansed by Jesus. He was 
not so reverenced in Jerusalem that one such act would put an end to the 
scandal for ever. The hierarchy would be glad of this opportunity for publicly 
treating His authority with contempt; and this would be the more easy, as 
Jesus does not seem to have kept the next Passover at Jerusalem (Jn. vi. 4). If 
a year or two later He found that the evil had returned, and perhaps increased, 
would He not be likely to act as He did before? There are differences in the 
details as given by Jn. and by the others, which confirm the view that he and 
they are recording different events. 

45 . €lo-€\0cov els TO Up6v. If we had no other account, we 
should suppose that this took place on the same day as the 
triumphal entry. But as Lk. gives no note of time, there is no 
discrepancy between him and Mk. The Court of the Gentiles is 
meant. The traffic would be great as the Passover drew near ; 
and, as the hierarchy profited by it, we may be sure that they 
would try to make the attempt to stop it fail. 

-qplaro €Kp«ikX.€iv. So also in Mk., whose account is specially 
graphic, as that of an eye-witness. In this respect the narrative in 
Jn. ii. i4flf. is similar. Here perhaps '^piaro is merely the 
Hebraistic paraphrase for i^i/SaXev (Mt. xxi. 12) or e^€/ 3 aXXev. See 
on iii. 8 and xii. 45, and comp. LXX of Gen. ii. 3 ; Deut. i. 5 ; 
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Judg. i. 27, 35 ; I Esdr. iv. i, 13, 33. Lk. omits the buyers^ the 
money-changers, and the dove-sellers (Mt. Mk.) ; also His allowing 
no vessel to be carried through the temple (Mk.). 

45. Here the three narratives are almost verbatim the same, 
and very 'different from Jn. li. 15, 16. On the hist occasion, He 
charged them not to make His Father’s house a house of traffic 
(oTfcov ip^TToplov ) : now He charges them with having made it a 
robber^ den (o-TnfXatov Xt^ottojv). The scandal is worse than before. 
For a detailed description see Edersh. L. 6 ^ T L pp. 364-374; also 
a remarkable passage in Renan, F. de J, p. 215, in which he points 
out how “ antichristian ” the traditions of the temple have Mways 
been. In the passage from Is. ivi. 7 Lk. substitutes eo-rat for 
K\7]6rja’€rat, and with Mt. omits Tracrcv rots IBvia-iv^ which one would 
have expected Lk. to preserve. Would he have omitted this, if 
he had had Mk., who preserves it, before him? See on xx. 17. 
Comp. airrikaiov XricrTi^v 6 of/co? fJLOv ov iTri/ce/cXiyrat to SvofJLoi 
jjLOV iir avT<p CKCt ^dirLOV VfLmv; (Jer. viL II). 

That Kal t<rTM before 6 oTkos, and not iariy after Tpojevx^s is the right 
reading is sufficiently attested by X* BLR, Arm., Grig. But it is very un- 
natural to take Kal Hcrrai with ybyparrtu : “ It stands written and shall be 
so.” 

47 , 48 . The Publicity and Popularity of Chrisf s Final Teach- 
ing. Mt. xi. 19. These Wo verses form a link between the 
sections before and after them, introducing the public work which 
followed the public entry. Comp, the similar notice with which 
the record of this brief period of public work closes, xxi. 37, 38. 

47 . '* 5 *' StSdoTKOJi/. Periphrastic imperfect expressing continued 
action: iv. 31, v. 17, xiii. 10. For to Kad* TQjutepai' comp, xi, 3. Mt. 
says that He healed the blind and the lame who came to Him in 
the temple. 

01 dpxiepeis Ktti ot ypapixaTeis. So in all three. The activity of 
the hierarchy is in marked contrast to His : while He teaches and 
heals, they seek to destroy. Lk. alone mentions ot irpcoroL rov \aov, 
Hie difference of designation is against their being identical with 
ol TTpecrfiikcpoL, Comp. Acts xiiL 50, xxv, 2, xxviii. 7 , 17 ; Mk, 
\h 21. 

ftsus restait ainsi h Jerusalem un provincial admiri des provinciaux 
comme lui^ mats repoussS par toute T aristocratic de la nation, * Sa voix 
eut d Jerusalem peu d Select, JUs prSjugSs de rcu:e et de secte^ les ennemis 
directs de ^ esprit de PSvangile, y Staient trop enracinSs (Renan, V, de f 

P» 344)- 

48 . tS t£ iroti^oraicriv. For this use of to see on L 62, and comp. 

tL II. 

6 XaSs ydp Siras. Not oxXos, not the mere crowd, but the whole 
cation, which was numerously represented. A mixed multitude of 
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Jews from all parts of the world was gathering there for the Pass- 
over. These would sympathize with His cleansing of the temple ; 
and His miracles of healing would add to the attractiveness of 
His teaching. This representative multitude “hung on His lips, 
listening.” pendet narrantis ab ore {Aen, iv. 79); narrantis 

conjux pendet ab ore viri (Ov. Her. i. 30). Other examples in 
Wetst. and McClellan. See on xi. 29* 

^ The form i^eKpdfiero (55 B, Orig.) is preferred by Tisch. and WH, It im- 
plies a pres. KpifA 4 )fjuiu But i^cKpifiaro, if genuine, is imperh also. Veitch, 

S, KpifMfML* 

XX. 1-8. The Question of the Sanhedrin respecting the 
authority of Jesus. Mt. xxi. 23-27; Mk. xi. 27-33. Having 
given a general description of the activity of Jesus and of His 
enemies during these last days, Lk. now gives some illustrations of 
both. It was fear of the people which kept His opponents from 
proceeding against Him : and therefore their first object was to 
discredit Him with His protectors. Then they could adopt more 
summary measures. 

None of the Evangelists enables tis to answer with certainty the question 
whether the hierarchy had at first any idea of employing the to assassinate 
Jesus. Mt. xxvi. 4 might mean this. But more probably this and other notices 
of plots against the life of Jesus refer to the intention of getting Him out of the 
way by some legal process, either as a blasphemer or as a rebel against the Roman 
government. Of course, if a mob could be goaded into a fiiry and provoked to 
put Him to death (iv. 29 ; Jn. viii. 59, x. 31), this would suit their purpose 
equally well. The intrinsic probability of the controversies reported by the 
Evangelists as taking place after the triumphal entry is admitted even by Strauss. 

If the tentative chronology siiggested above be accepted, this conversa- 
tion about authority took place probably two days after the entry, and on 
Tuesday, April 4, Nisan 12, This day is sometimes called the “ Day of Ques- 
tions.” We have (i) the Sanhedrin asking about Authority, and (2) Christ’s 
counter-question about the Baptist ; (3) the Pharisees and Herodians asking about 
die Tribute ; (4) the Sadducees asking about the Woman with Seven Husbands * 
(5) the Scribe asking which is the First Commandment; (6) Christ’s question 
about Ps. cx. It is possible that on this day the question was asked about the 
Woman taken in Adultery ; but that is too precarious to be worth more than a 
passing mention, although Renan places it here without doubt, and makes it the 
proximate cause of the arrest and death of Jesus ( V, de JT. p. 346). If it were 
mcluded, we might group the questions pressed upon Christ thus : (i. ) a personal 
question ; (ii.) a political question ; (iii.) a doctrinal question ; (iv.) an ethical 
question ; (v.) a question of discipline. Of hardly any day in our Lord*» 
life have we so full a report. With Lk. xx. and xxi. comp. Mt. xxi. i8-xxvi. 5 ; 
Mk. xi. 2C)-xiv. 2 ; Jn. xii. 20-43. includes at least four parables ; the Two 
Sons (Mt xxi. 28-32), the Wicked Husbandmen (Mt xxi. 33-44; Mk. 
xii. i-ii ; Lk. xx. 9-18), the Ten Virgins (Mt xxv, I-13), and the Taleyits 
(Mt xxv. 14-30). The day may be considered the last work^-day of ChrisPi 
ministry, the l^t of His public teaching, the last of activity in the temple, the 
last of instruction to the people and of warning to their leaders. “ It is a picttue 
wi<h genuine Oriental local colouring. . We see Jesm sittuag, surrounded 
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by a nmltitude awed into silence. They are Ull devoutly meditating on the 
great Messianic question. From time to time an emissary from His opponents 
steps up to Him, with Eastern solemnity and ceremoniousness, to propose some 
well-considered question. Anxiously do the multitude listen for J esus’ answer. 
Then again follows a meditative silence as before, until at last Jesus Himself 
delivers a connected discourse ” (Hausrath, T. Times ^ ii. p. 250). 

1. Iv |jii§ T«v TjficpwF, Lk. alone uses this e^^ression (y. 17, 
viii. 22 ; comp. V. 12, xiii. 10). He is still indefinite in his 
chronology. Mt. is a little more clear. It is Mk. who enables us 
to distinguish three days ; presumably Sunday, Monday, and Tues- 
day. “ T?ie days ” perhaps refers to the “ daily teaching in the 
temple ” (xix. 47) \ and this deputation from the Sanhedrin is the 
result of their “seeking to destroy Him.” We have a similar 
deputation to the Baptist Jn. L 19. See fourth note on Lk. ix. 22. 
For euaYY€\iEo|x^vou, which defines the character of His teaching 
more clearly than StSdcr/covros, see on ii. 10. 

cTrionjorav. One of Lk.*s favourite words (see on ii 38) : “ there 
came upon Him.” So also <rDv rots Trp. and irpos auT<i>' illustrate 
his fondness for these prepositions. Mt. and Mk. here have iccu 
for (Tvv (see on i 56), and neither of them has irpos after kiyety. 

The introduction of the recta by \iyomt or Xiyup after tlvetr Ii 

rare (Mk. xii. 26) : but either is common after \a\eip (Acts viii. 26, xxvi. 3I9 
xxviii. 25, eta). 

2. Ivirota • . . iroteis; So in all three. The two questions 

are not identical ; nor is the second a mere explanation of the first 
It anticipates the reply, “By the Messiah^s authority,” with 
another question, “\^o made Thee Messiah?” They ask by 
what kind of authority, human or Divine, ecclesiastical or civil, 
assumed or conferred, He acts. They refer not merely to His 
teaching, but also to His cleansing . the temple, as Trotct? shows. 
On the fost occasion they had asked for a (rqixdiov as a guarantee 
for the lawfulness of His ttoiciv (Jn. ii. 18). They do not venture 
to do more than question Him, for they know that the feeling and 
conscience of the people are with Him for putting down their 
extortionate and profane traffic, for His teaching, and for His 
works of healing. This was the one point where He seemed to be 
’j'ulnerable. “ For there was no principle more firmly established 
Dy universal consent than that authoritative teaching required 
previous authorization,” because all such teaching was traditional 
^Edersh. Z. 6^ 7 ! ii. p. 381). For Iv see on iv. 32, 

8. ctircK TTp^s auTous. Both Mt. and Mk. have avrols. 

‘Epwrqcr© ujxas K&y<i) \ 6 yov^ The Xoyov refers to their answer 
rather than His question, as is shown by ov iav etirrjri pot (Mt 
xxi. 24). “ You ask Me to state My authority. I also will ask 

you for a statement*’ ; not “ask you a question” (RV.), nor, “ask 
you one thing” (AV.). As teachers they must speak first. 
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The tva (A C D) is an insertion from Mt. and Mk. om. B L R, Syr-Sin. 
Latin texts are divided. 

4 . Verbatim as Mt. and Mk., except that Mt. inserts 
and Mk. adds anzoK^iByiri jjlol. “ Baptism of repentance ” was the 
special characteristic of John’s teaching (iii. 3). The question as 
to its origin is not a mere escape from their attack by placing them 
in a difficulty : the answer to it would lead to the answer to their 
question. John had testified to the Divine authority of Jesus, 
and his baptism was a preparation for the Messianic Kingdom, 
What had been their view of John’s position? That was a ques- 
tion to which the official guides of the nation were bound, and 
had long been bound, to furnish an answer. For the alternative 
ii ovpavov or ef avOpwiroii^ comp. Acts v. 38, 39. 

5 . aMV€\oyl<rwTo, Here only in N.T., but classical. K C D have 
0we\iyyl^^oPTo. Comp. ver. 14. 

6. KaraXiGdo-tu Here only: but XiOdi^eir is found Jn. x. 31-33, xd. 8; 
Acts V, 26, xiv, 19. In LXX XiOd^eiv occurs twice (2 Sam. xvi, 6, 13), but 
Xido^oXeiu is the common verb: comp. xiii. 34; Acts vii. 58. The Kara- 
expresses “stoning down, overwhelming with stones” ; comp. KaraXido^oXecv 
Exod. xvii. 4, and KaraXidovv in Josephus. Here Mt, and Mk. have the less 
definite expression, “ fear the multitude.” 

7rpo4)i]TY]i^ €LKat. Their intense joy at the reappearance of a 
Prophet after three centuries of silence (p. 80) would be the 
measure of their fury against a hierarchy which should declare that 
John had not been a Prophet at all. Comp. vii. 29, 30. With 6 
Xaos airas comp. xix. 48. Nowhere else does 'ire'ireicrp.dj'os cotik 
occur. 

7 . fjtq ^r 60 €^'. This shameful and dishonest avowal is 

excelled a few days later by their answer to Pilate, “We have no 
king but Caesar” (Jn. xix. 15). Timentes lapidationem^ sed magis 
timentes veritatis confessionem (Bede), these professed “ Teachers of 
Israel ”(Jn. iii. 10), who so scorned the ignorant multitude (Jn. 
vii. 49), confessed that they had not yet decided whether one, 
who for years had been recognized by the nation as a Prophet, 
had any Divine commission. If they were not competent to judge 
of the Baptist, still less were they competent to judge of the Christ. 
Nosgen, Gesch.J, C. i. p. 514. 

8. Ou8^ €yc 5 . Verbatim as in Mt. and Mk. Their refusal to 
answer His question cancels their claim to an answer from Him. 
This they admit by ceasing to press it. See Gould on Mk. xi. 33. 

9 - 19 . The Parable of the Wicked Husbandmen. Mt. xxi. 
33-46; Mk. xii. 1-12. Mt. here gives a trilogy of parables, plac- 
ing this one between the Two Sons and the Marriage of the King’s 
Son. Godet thinks that the Two Sons cannot have been uttered 
where Mt. places it. But it fits the preceding discussion about 
the Baptist very well; and Mk., who records one parable only. 
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says ^pia7o avroTg ev Trapaj^oXatg XaXeLV, which agrees vvell with the 
fact that more than one parable was spoken. The idea of ** work 
in the vineyard” is common to both parables. In this parable 
Christ lets His enemies know that He is aware of their murderous 
plans against Himself ; and in it He warns both them and the people 
generally of the fatal results to themselves, if their plans are carried 
out.^ It is the special characteristic of this parable that it does not 
teach general and permanent truths for the guidance of Christians^ 
hict refers to past ^ present^ and future events. From the conduct of 
His traditional enemies, especially at that very time, He predicts 
His own end and theirs. The parable is capable of spiritual ap- 
plication as to God’s dealings with churches and individuals, but 
its primary reference is to the treatment which He is receiving 
from the Jewish hierarchy. The parable contains the answer to 
the question which they had raised. He is acting in the authority 
of His Father who sent Him to them. The imagery is taken from 
the O.T. and would be readily understood by the audience. The 
main source is the similar parable Is. v. 1-7 ; but comp. Jer. ii. 21; 
Ezek. XV. 1-6, xix. 10-14; Hos. x. i; Deut. xxxii. 32, 33, and the 
many other passages in which Israel is spoken of as a vineyard or 
a vine ; Ps. bcxx. 8 if. ; Joel L 7 , etc. 

It has been said that the main difference between this parable and Is. ▼. or 
other O.T. figures is, that there the husbandmen or leaders and teachers of the 
people are not mentioned : it is the nation as a whole that fails in its duty to 
Jehovah. Here it is those who have charge of the nation that are condemned ; 
the vineyard itself is not destroyed for its unfhiitfulness, but is transferred to 
more faithful stewards. And, in support of this view, it has been pointed out 
that in the first times of the Kingdom the nation went voluntarily into idolatry ; 
ic was not led into it by the priests and other teachers : but now it was mainly 
the official teachers who prevented the people from accepting Jesus as the 
Messiah. This, however, does not fit w, X5, 16, which show that the tenants 
fiXQ the Jewish nation, and not merely the leaders, and that the vineyard is not 
the nation, but its spiritual privileges. The nation was not to be transferred to 
other rulers, but its privileges were to be transferred to other nations. 

9. *'HpgaTO %€ irpos rhy Xaoi^ Xdyeiy, There is a pause after the 
discomfiture of the deputation from the Sanhedrin; and then 
Jesus ‘‘begins” to address a different company. But while He 
speaks to the people He also speaks at the hierarchy, who are still 
present, though silenced. Mt. and Mk. regard the parable as 
addressed to the latter. Syr-Sin. has “ to speak to themP D, a d e 
omit 7rpo5 Tov Xadv. Comp, V. 36. 

*'Av0po)'iros. Lk. commonly adds rts: see small print note on xui. 19. 

TR. follows A in adding ns here. 


^ Keim speaks with severity of the “destructive criticism” which “again 
miserably fails to see anything but an invention of the dogmatic artist” in “ this 
grand self-revelation of Jesus,” which is attested by all three Gospels (v. p* 
142}. 
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ap-TTeXoiva. The phrase is freq. in O.T. (Gen, ix. 20 ; Dent 
XX, 6, xxviii. 30, 39 ; Ps. cvi. 37, etc. ). Lk. omits the fence, the winepress, 
and the tower. 

cl^eTo. In all three narratives in this place, but nowhere else 
in N.T. In LXX it is used of giving a daughter in marriage ; 
Exod. ii. 21; Ecclus. vii. 25; i Mac. x. 58: but the sense of 
letting out for hire is classical ; Plat. Leg. vii. 806 D, yeojpylai Se 

iKSeSofjLo/ac SovXoL? a 7 rap-^i]v rwy e/c rijs y^<s a 7 roT€XovcrLv iKavrjv. 

Among the Jews rent was sometimes paid in money, but generally 
in kind. If in kind, it was either a fixed amount of produce, 
whether the harvest was good or bad; or a certain proportion, 
e.g. a third or fourth, of each harvest. This latter system led to 
much disputing and dishonesty, and does so still wherever it is 
adopted. The tenants in the parable have a long lease and pay 
in kind ; but it is not clear whether they pay a fixed or a propor- 
tionate amount. 

The same form (-rro, not -oro) is found in the best MSS. in all three. 
Comp, diedldero (Acts iv. 35) and vapedLdero (l Cor. xi. 23). Gregory, 
Pro leg. p. 124. 

Xp< 5 vous iKaKous. This addition is peculiar to Lk. See on 
vii. 1 2. We may understand several years. 

10 . Kdipu. No doubt 6 /catpos Tmv KapTTUiv (Mt.) is meant. 
Syr-Sin. has “at one of the seasons.” 

dir^crTeiXei' . . . 8ouXo»^. So also Mk., while Mt. has rous Sou- 
Xovs avrov. In Lk. it is always a single slave who is sent, and the 
treatment becomes worse each time, culminating in the slaying of 
the heir, before whom no one is killed. In Mt. and Mk. there 
is no such dramatic climax, and several are killed before the son 
is sent: all which is more in accordance with facts in Jewish 
history. See i Kings xviii. 13, xxii. 24-27 ; 2 Kings vi. 31, xxi. 16; 
2 Chron. xxiv. 19-22, xxxvi, 15, 16; Neh. ix. 26; Jer. xxxvii. 15, 
xliv. 4 ; Acts viL 52. 

Ivo. dird Tou Kapirou. Keim says that this means the O.T. 
tenth ; but it does not necessarily imply a proportionate amount 
at all. A fixed amount, independent of the yield, would be paid 
dird rov Kap^rov, 

tva . . . ScSo-ovo-iv. The fut. indie, is found in class. Grk. after HttcoSj 
but not after tva. In bibl. Grk. it is found most often in the Iasi of a series 
of verbs following tva : but cases in which the verb depends immediately upon 
twa occur: i Cor. ix. 18; I Pet. iii. i. Rev. vi 4, viii. 3, ix. 20, xiii. 12, 
xiv. 13, and other passages in which the reading is somewhat doubtful. See 
on xiv. 10. Burton, § 198, 199. 

c^aireoTciXav . , . Kevov. They probably told him, and per- 
haps tried to persuade themselves that his master's demand was 
unjust Excepting Gal. iv. 4, 6, the verb is peculiar in N.T. to 
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Lk. (Acts vii. 12, ix. 30, xi. 22, xii. ii, xiii. 26, xvii. 14, xxii. 21), 
but it is freq. in LXX. For the phrase “ send empty away ” comp, 
i- S3 i Gen. xxxi. 42 ; Deut. xv. 13 ; i Sam. vi. 3 ; Job xxii. 9. For 
ScLparrcs See on xii. 47. 

11. TTpoaddejo Tr^p,i|/at. A Hebraism: see on xix, xi. Whether 
this is a second messenger sent that same vintage, or the messenger 
sent at another vintage, is not stated. The important point is 
that chastisement does not follow upon the first outrage. The 
husbandmen have several opportunities; and these are brought 
by different persons. If one messengers manner of delivering his 
message was unpleasing, another's would be the opposite. But 
this time they add insult (art/uidcravreg) to violence. Comp, the 
use of drtfidlav in Jn. viii. 49; Acts v. 41; Rom. L 24, ii. 23; 
Jas. ii. 6. The verb is freq. in LXX. 

12. Tpau|jiaTL(ra»n-€s. Worse than Setpavrcs k. aTiju-aoravrc?, as 
iie/Sakov is worse than c^aTreo-retXav. Comp. Heb, xi. 36-38 ; 
Acts vii. 52. 

13 . Tt iroMQcra) ; Peculiar to this account ; as also is the quali- 
fying which occurs nowhere else in N.T., and only once in 
LXX (i Sam. xxv. 21), where English Versions have “surely.” 
Godet contends for such a meaning here : fourtant^ en tout cas^ 
certainement But comp. KA. To-ws. A@. Ovk term, oAA* oyrm 
S Satftovt€ (Plat. Zaws, xii. 965). 

We must remember that it is the av^pwTros of ver. 9 who de- 
liberates as to what he shall do, says ta-m, and expects that his 
son will be well received. All this is the setting of the parable, 
and must not be pressed as referring to God. This man repre- 
sents God, not by his perplexity, but by his long-suffering and 
mercy. 

ivTpa.mio’ovTai. In all three: for the meaning see on xviii. 2, This 
form of the fut. is late. In Polyb. and Plut, the verb sometimes has an acc., 
but in class. Grk, a gen., when it means “ reverence.” Comp. Exod. x. 3 ; 
Wisd. ii. 10. 

The iSdyres of TR. with A R, Vulg. Goth, comes from ver, 14 ; om. 
fc^BCDLQ, aedeffailqr, Boh. Arm. The Syriac Versions are divided. 
Syr-Sin. is d^ective here. 

14 . StcXoytJoin-o irpos dX)y.qXoos. This touch also is peculiar to 
Lk. It perhaps looks back to xix. 47, 48. Nothing is gained by 
taking Trpos aXXi^Xovg with Xeyovres ; comp, irpog iavrovg, which is 
equally amphibolous, ver. 5. 

A K and Latt. have duXcyLcrayro, cogitaverunt ; and A C Q, Vulg. have 
vphi iavTOTOs from Mk. xii. 7 for irp6s (J<BDLR, Boh. Arm.). 

For 6 KXi)povd}JLos see Wsett. on Heb. i. 2 and his detached note on Hebw 

vi. 12, p. 167. 

15 . iKPaXovTcs d'rr^KTeiKoi'. This perhaps was intended to re- 
present their turning him out of has inheritance, it may be 
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doubted whether it refers to Jesus “ suffering without the gate.” 
Outside the vineyard would be outside Israel rather than outside 
Jerusalem. Moreover in Mk, the heir is killed he is cast 

out of his inheritance. It is possible that they regard the vine- 
yard as already made over to the heir, as was often the case in 
ancient law : see on xv. 12. Comp, the case of Naboth : i^^yayov 
avTov efcj) ttoXccus /cat iXiOojSoXrjcrav avrov Xt^ots, Kal aTreOavev 
(i Kings XX. 13). No doubt t. d/ATreXwi/o? goes with €/c/5a- 
Xdvres (iv. 29; Acts vii. 58, which is closely parallel), not with 
d 7 r€KT€tvav. 

Ti ouv TToiT^crci auTOLs ; Not, Tt otv iTTolrjcrev ; Out Lord in- 
dicates that the parable is not a mere fiction: it is a key to a 
future which depends upon present action. Assuming that the 
heir is killed, what will happen ? In Mt. some of the bystanders 
answer the question. They are so interested, and enter so fully 
into the spirit of the narrative, that, witnout seeing the application 
to themselves, they reply KaKovg KaKchg dTroXecrct avVous. See on 
xix. 25, and comp. David’s reply to Nathan’s parable (2 Sam. 
xii. s, 6). ^ 

16 . eXciJcrcTai Kal dTroXicrct . . . Kal SoScret. Three points : He 
will no longer send but come ; will punish the wrong-doers ; will 
transfer their privileges to others. The Jews were familiar with the 
idea of the Gentiles being gathered into the Messianic Kingdom 
(Is. ii. 2; he, passim ; Jer. iii. 17). Yet this was restricted to 
those Gentiles who had taken no part in oppressing Israel, but had 
submitted to Israel ; and later Judaism as a rule denied even this 
to the heathen (Charles, Enochs xc 30). Here the Jews are to lose 
what the Gentiles gain. 

dKoiicran-es 8c €iTTa>' M^| y^»/oito. We need not confine this tc 

people and conclude that “ the Pharisees had too much warines . 
and self command to have allowed such an exclamation to escape 
from their lips.” The exclamation may not mean more than 
That is incredible,” or “ Away with the thought.” See Lft. oii 
Gal ii. 17 and Sanday on Rom. iii. 4. This is the only instance 
of yivoiro in N.T. outside the Pauline Epp., where it generally 
is used to scout a false inference which might be drawn. Burton, 
§ 176, 177. Here it probably refers to the punishment rather 
than to the sin which brings it, — to d7roy\ea-€t Kal 8 w<t€l rather than 
to a7riKT€Lvav, 

The expression is rare in the Pauline Epp. except in Rom., where it 
occurs ten times : twice in Gal, and once in i Cor. In LXX it is rare, and 
never stands as an independent sentence ; Gen. xliv. 7, 17 ; Jodi. xxii. 29, 
Kxiv. 16 ; I Kings xx. [xxi.] 3. 

17. ^fi,pX^t|fas auTOLs. Lk. alone has this touch. Comp 
xxiL 61 and Elisha’s fixed look on Hazael (2 Kangs viii. ii). 
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Tl ouv i<rr[K ** If the destruction which I have just foretold is 
not to come (/ai) ycVotro), how do you explain this text?” 
The passage is once more (see on ver. 9) from the Hallel Psalms 
(cxviii. 22, 23)5 where see Perowne. The Rabbis recognized it as 

Messianic: see Schoettg. i. p. 173. In all three Gospels the 

quotation is verbatim as in LXX. For to Yeypctp/jiei'oj' see on 

xxii. 37, and for dTroSoKL/iacrai^ see on ix. 22. Perhaps is a 

stone ” rather than “ the stone ” : the builders may have rejected 
many stones, one of which became Ket^aXy yoivcas. But, if the 
Jews used AlOo<s as a name for the Messiah, as seems to be prob- 
able, “ the stone ” is better. In Justin Martyr we have AlOos as a 
name for Christ ( 2 >y. xxxiv. xxxvi.) : see on Rom. ix. 33. 

For the attraction of Xi^oF to see on iii. 19, and for iyevifidjf et$ set Qtt 
xiii. 19. 

K€c|)aXT| Ya)^'tas. Not the key-stone of the arch, but a corner- 
stone uniting two walls; but whether a foundation-stone at the 
base of the corner, or a completing stone at the top of it, is un- 
certain. Comp. Acts iv. 1 1 and i Pet. ii. 7 ; also aKpoyoiVLalo? in 
Eph. ii. 20 and Is. xxviii. 16. Mt. and Mk. quote ver. 23 of Ps. 
cxviii. as well as ver. 22, and Mt. adds the explanation that the 
Kingdom shall be transferred to a nation bringing forth the fruits 
thereof. Would Lk. have omitted this reference to the believing 
and loyal Gentiles if he had known it ? We conclude that he was 
not familiar with Mt.’s account. See on xix. 46. 

18 . irds d 'ir€cra)i/ , . . auTOK. These words are not in Mk. and 
are of somewhat doubtful authority in Mt. xxi. 44, where they are 
omitted by D 33, or b d e Syr-Sin., Grig. But the charac- 
teristic IT as is in any case peculiar to Lk. The first half of the 
saying seems to be an adaptation of Is. viii. 14, and the second 
half an adaptation of Dan. ii. 34, 35, 44. Christ is a stumbling- 
block to some (ii. 34), and they suffer heavily for their short- 
sightedness. They not only lose the blessing which is offered, 
but what they reject works their overthrow. 

crvvQ\acrQY\crerai. “Shall be shattered”; confrtngetur (Lat 
Vet., Beza), conquassahitur (Vulg.), wird zerschellen (Luth.). But 
in Mt. xxi. 44 Vulg. has confringetur. The verb occurs nowhere 
else in N.T., but the act. is found in LXX (Ps. Ivii. 7 ; Mia iii. 3), 
and several times as v.L 

€<()“ 81^ 8’ Trltn). Note the impressive change of construction. 
In the first case the man is the chief agent ; in the second the 
stone. And the main thought now is simply XtOos : the metaphor 
of K€(paX^ ymCas is dropped A chief corner-stone would not be 
likely either to trip up a person or to fall on him. 

XcKpi^aci auToj'. The rendering “ grind to powder,” which all 
English Versions from Tyn. to AV. give (Rhem. “breake to 
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pouder”), follows the comminuet of Vulg. (in Mt conteret\ but is 
without authority. Not only in classical authors (Horn. Xen. 
Plut. Lucian.), but also in LXX, it means to winnow chaff from 
grain,” from Xlkjxos, “a winnowing fan.” In Ruth iii. 2, ktKfjb^ 
rov aX(tiva twv KpiOcjv^ and Ecclus. V. 9, /jl^ XiKfxa iv Travrl avi/jittij 
the meaning is indisputable. Hence “to blow away like chaff, 
sweep out of sight or out of existence”: avaX'qfiij/GTai 8c avrbv 
Kava‘a)v Kal aTTcAewcrat, Kal XLK/jirjcrcL avrov ck tov tottov avTov 
(Job XXviL 21); Kai TToppo) avrov Stoiferat 5 s )(yovv a)(ypov XtK/xcov- 
T(i)v dirivavTi avijxov (Is. xvii. 13); 6 XiKfL’^cras tov ’Icrpa-^X awdiei 
avrov (Jer. xxxL 10) ; /cat Xt/c/x^cro) cv r-ao-tv rots eOvecriy rov oXkov 
TOV *I<rpa‘^X, ov rpoTrov Xt/cparat cv t <3 Xt/cp-w (Amos ix. 9). Dan. 
ii 44 is important, as being the probable source of the saying : 
there, while in we read Trard^u /cat d<j>avLcr€iy Theodotion has 
XciTTwci /cat Xt/cp-ijcpct, showing that XiKfjLT^cr€L^d(j>avLcr€u Comp. 
Theod. iyevero 5 <r€t Koviopro^ dvo dXcovog ^cptvi}?, /cat l^^p€v rb 
ttX^^os tov 7 rv€vp.aT 05 , /cat tottos ov^ cvpiOr) avrots (Dan. ii. 35). 
“ Scatter him as chaff,” therefore, is the meaning. When a heavy 
mass falls, what is pulverized by the blow is scattered by the rush 
of air. The commovet ilium of Cod. Palat. (e) looks like an attempt 
to preserve the right idea. 

19 . €v tQ (Spa. “ In that very hour ” : Lk.^s usual expression : 
see on X. 7, 21. There is no equivalent to it here in Mt or Mk. 

lyvojcrav ydp on irpos auTous. So also in Mk. xii. 12, while 
Mt. has T-€pt avTO}v. Vulg. has ad ipsos here and ad eos in Mk. 
But Trpos may be either “ with a view to, in reference to ” (see on 
xii. 41, xviii. i, 9, xix. 9), or “against” (AV. RV.) ; comp. Acts 
xxiii. 30. Here, as in Heb. i. 7, 8, Wsctt. prefers the meaning 
“in reference to”; comp. Rom. x. 21; Heb. xi. 18. The nom. 
to cyvcucrav is 04 ypap/xaras, not o Xaosy which would require eyvoj, 
to be unambiguous. In Mt. the nom. to eyvcocrav must be the 
hierarchy. And yap gives the reason, not for i^i^ryjo-av^ but for 
i<l>oj 3 ij 6 y]araVf as the order of the sentences shows : and this is still 
more clear in Mk. by the change of tense from c^yjrovv (see Gould). 
The hierarchy recognize that the parable was directed against 
themselves ; and this made them fear the people, who had heard 
the parable also. 

In class. Grk. irp6s riva often means *‘in reply to,** and hence “against,** 
being less strong than Kara nvos, as adversus than in. Here Beza 
adversus ipsos and Luther auf sie, 

20 - 96 . llie Question about the Tribute. Mt. xxii. 15-22; 
Mk. xii. 13-17. There is no evidence^ that a night intervened 
between the previous question and this one. The connexion 
between tw. 19 and 20 is close ; and ver. 19 took place eV avTQ 
rg 5p5L with what precedes. The previous question about 
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authority had emanated from the Sanhedrin as a whole. The 
different parties represented in it now act separately and devise 
independent attacks. This one comes from the Pharisees (Mt. 
xxii. 15), who send a group composed of Pharisees and Herodians 
(Mt. xxii. 16 j Mk. xii. 13). Neither Lk. nor Jn. mention the 
Herodians. Their alliance with Pharisees is remarkable, for the 
Pharisees detested the Herodian dynasty ; and this is not the first 
instance of such an alliance (Mk. iii. 6). But opponents often 
combine to attack those who are obnoxious to both. 

20. Traparifjpiqo-ams. See on xiv. i. Both AV. and RV, 
follow Tyn. Cran. Cov. and Gen. in translating “ watched him ” ; 
but neither indicates by italics that “ him ” is not in the Greek. 
Wic. and Rhem. have no pronoun, in accordance with Vulg. 
observantes miserunt It is doubtful whether the pronoun ought 
to be supplied, for Traparqpuv without case may mean “ to watch 
an opportunity,” See Field and Alford, ad be, Mt has his 
favourite Top€xj6€VT€s. 

D and some Versions here have : so Goth. Aeth. emm 

recessissent (f i 1), cum discesstsseni (a), rcc^entes (d), secesserunt et (e). 

€MKa0^Tous. “ Suborned to lie in wait ” ; lit “ sent down into.” 
In N.T. here only, and in LXX Job xix. 12, xxxi. 9 : but classical. 
Comp. Jos. B, J, vi. 5. 2. The u'lroKpiKop.^i'ous shows for what 
purpose they were suborned : they posed as scrupulous persons with 
a difficulty of conscience. In different ways all three accoimts call 
attention to their hypocrisy. Meyer quotes, Qui tum^ cum maxime 
fallunt^ id agunt ut viri boni videantur (Cic. De Ofi, i. 13. 41). 

emXcfpwrrat auTou X( 5 you. ‘‘Take Him in His speech”; avrov 
depending upon €irtXap, and Xoyov being epexegetic (De W. Mey. 
Go.): rather than “take hold of His speech,” avrov depending 
upon Xoyov (Holtz. Hahn). Vulg. has cum in sermone. So also 
Tyn. Cov. Cran. Gen. Rhem. Luth. Comp. iir^Xapero fiov r^s 
cttoXtJs (Job XXX. 18) and iTriXafiPaveraL avrov rijs trvo? (Xen. 
Anab, iv. 7. 12). Mt. has ottws avrov Trayidevcrcocnv iv Xoyw, Mk. 
Lva avrov aypevataaiv Xoy<p. Jesus had baffled them with a dilemma 
(ver. 4), and they now prepare a dilemma for Him. Comp, the 
constr. in xix. 4. 

worre TrapaSoumi . . , too Peculiar to Lk, Quod 

per se non ^oteranty prmtdis mantbus efficcre tentabanty ut veluH 
ipsi a morte ejus viderentur immunes (Bede). For 5ot€ comp. 
W. 29 ; Mt. xxiv, 24, 

T’S ‘ni ^^ooarCa T. It is an improbable refine- 

ment to press the double article and separate r^ dpxS from row 
^y^fxovo^: “so as to deliver Him to the Government, and (in 
particulai) to the authority of the governor” (Mey. Weiss); or, “so 
as to deliver Him to the rule (of the Sanhedrin), and to tho 
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authority of the governor ” (Nosg. Hahn). For the combination 
of dpxv cfovcrta comp. xii. ii ; i Cor. xv, 24; Eph. iii. 10; 
Col. i. 16, ii. 15 ; Tit iii. i. See Lft on Col. i. 16. 

The generic term may be used of the emperor (comp, ijye/xovCa 

iii. i) or any of his subordinates. In N.T. it is often used of the MrpoTros or 
procurator (Mt, xxvii. 2, ii, 14, etc. ; Acts xxiii. 24, 26, 33, xxiv. I, lo, etc.) 
and less definitely of any governor (xxi. 12; I Pet. ii. 14). Comp. Jos. 
AnU xviii, 3. i ; and Tjyepoveiio} ii. 2, iii. i. 

SI. opOois Kttl 8iSdcrK€t5. The falseness of these fulsome 
compliments in their mouths (otSafjLev dn) stamps this as one of 
the most dastardly of the attacks on Christ They go on to 
emphasize their flattery by denying the opposite. 

06 XajuLpdvcis TTpScrtoTToy. Affreux barbarisme pour des lecteurs 
grecs (Godet). The expression is a Hebraism, which originally 
meant “ raise the face,” i.e. make the countenance rise by favour- 
able address, rather than “ accept the face.” Hence it came to 
mean “ regard with favour,” but not necessarily with undue favour ; 
comp. Ps. Ixxxi. 2 ; Mai. i. 8, 9, But the bad sense gradually pre- 
vailed; and both here and in Gal. ii. 6 (see Lft.) partiality is 
implied, as in Lev. xix. 15 and Mai. ii. 9. In LXX the common 
phrase is Oavfid^eLv TTpoo-towov : comp. Jude 16. The compounds 
-rpocrcoTroXiJ/jtTmy?, TrpocrmvoXrjfAxf/iay etc., always imply favouritism. 

Both Syr-Cur. and Syr-Siu. for ‘*way of God” read ‘‘word of God.” 

22 . The (classical and in LXX) or capitation-tax must dis- 

tinguished from ri\r}> which are indirect taxes. Mt, and Mk. here have 
KTjvffov, but in Mk. imK€<pd\aLov is a notable v.L 

For (X A B L) TR. has iffiTv (C D P P A A II). Only here and vi, 4 

does c, acc» et infin, occur in N.T. KaCcrapi stands first with 

emphasis. Usually both ^t, and acc. follow Sovvai : i. 74, 77, xii. 32, xvii. 
18 ; Acts V. 31, vii. 5 ; Mt. xix. 7, xx. 4, etc. 

23 . Karavoi^cras . . • Travoupyiav. Mt. has yvov^ . , , vovTjptaVy 
Mk. . . . vTTOKpLcnv, Scc on xii. 27 for Lk,*s fondness for 
Karavoeta, In N.T., as in class. Grk., Traroupyta always has a bad 

meaning (i Cor. iii. 19; 2 Cor. iv. 2, xi. 3; Eph. iv. 14). In 

LXX it may mean versatility, skill ” (Prov. i, 4, viii, 5). 

24 . Aei^ari fjtoi Srji^dpioi'. Mk. has <j>ip€r€^ which implies that 
they had to fetch it. They would not have heathen money on 
their persons. Mt has irpocnji^cy/cay which implies the same 
thing ; and he calls it ro ydfAta-fML rov tcjva-ovf because this poll-tax 
had to be paid in denariu 

pm wtijjdtert (A C D P) is an insertion here firom Mt and Mk. KBL 
omit Sec Wnght, Synopsts^ § 80, p. 73, 

Kaiaapos. Probably that of Tiberius. There was no royal 
effigy on Jewish coins : and Roman copper coins, if for circulation in 

30 
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Palestine, had no image on them. It was a base piece of flattery 
on the part of Herod Philip that he placed on his coins the head 
of the emperor, and the denarius used on this occasion may have 
been one of his. It is possible but not probable that it was a 
foreign coin, such as circulated outside Palestine.^ "‘Judas of 
Galilee” (Acts v. 57; Jos. Ant xviii. i. 6, xx. 5. 2) or the 
Gaulonite (Ant xviii. i. i) had denounced the payment of tribute 
to Caesar as treason against Jehovah, the only Lord that Israel 
could acknowledge (a.d. 6 ) : and probably the Galileans who were 
listening to Jesus on this occasion were thoroughly in sympathy. 
But His adversaries had conceded the whole point when they 
aamitted that the coinage was CaesaPs : for even Judaism admitted 
that coinage implies the right of taxativ.n, and is evidence of the 
government to which submission is due. Ubicunque numisma 
ahcujus regis obtinet^ illic incolae regent is turn pro domino agnoscunt 
(Maimon.). See Edersh. L. 6^ T. ii. p. 385 ; Hl<t of J. N, p. 
257. Grotius quotes TAa toSto to r tpeurtrapiov ; 

Tpcavov (Arrian. Epict iv. 5. 17). 

25 . Toivuv &ir<$8oTc. This s the right order (ttBL, Boh. Gothc 

Arm.), contraiy to the best us?^e; and hence the correction dirddore toIpv:^ 
(A C P A A II). D, Syr-Sin. ..nd Lat. Vet. omit roLvw, For rolvvv first in the 
sentence comp. Heb. xiii. 13 ; Is. iii. 10, v. 13, and contrast I Cor. ix. 26 ; 
Wisd. i, II, viii. 9. The roLvvp (Mk. o^v) marks the sayings as a conclusion 
drawn from the previous admission : “ Then render to C&sar,” etc, 

tA Kaio-apos Kaicrapi. This is the answer to the Pharisaic 
portion of His questioners, as ra tov 0€ov rw 0€w to the Herodian. 
The error lay in supposing that Caesar and God were mutually 
exclusive alternatives. Duty to Caesar was part of their duty to 
Gk)d, because for purposes of order and government Caesar was 
God’s vicegerent. In Rom. xii. i, 2 S. Paul insists on the second 
of these principles, in xiii. 1-7 on the first. See detached note at 
the end of Rom. xiii. As Judaea was an imperial province, its 
taxes would go to the jfiscus of the emperor, not to the mrarium of 
the senate. 

tA toG 0€ou. No one duty is to be understood to the exclusion 
of others, whether offerings in the temple, or penitence, etc. All 
duties owed by man to God are included.^ For ATroStSw/At of paying 
what is due comp. vii. 42, x. 35, xii. 59 ; and see Wsett on Heb. 

^ Some “heretic” sent R. Juda an imperial denarius^ and he wa» deciding 
not to accept it, when another Rabbi advised him to accept it and throw 5 
into a well before the donoris feet (Avoda Sara fi 6 quoted by Wetst. on Mt, 
xxii. 21). 

^ It may be doubted whether the idea that man bears the image of God 
just as the coin bears the image of Caesar is to be supplied : “ Render then the 
coin to Caesar, and give the whole man up to God^* (Latham, A Sm'viu 
Angels^ D. «;o). 
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xii. II. They had said <f> 6 pov Sov^ai, as if the tribute was a 
By substituting aTroSore He indicates that it is a ^ue. 

26 . ouK tcrxu(ray . . . iyayrCoy tou XaoG, Peculiar to Lk , who 
draws special attention to this further victory of Jesus. All three 
record the wonder of His adversaries. 

For the constr. of aih-oO see on ver. 20. This use of itfavrlor is 
common in LXX, but in N.T. is found only here, xxiv. 19 ; Acts vii. 10, 
viii. 32 : comp, havri i. 8 ; Acts viii. 21. 

For IttC see on ii. 33, and for <ri,Y<jiv see on xvxii. 39. 

27 - 38 . The Question of the Sadducees respecting a Woman 
with Seven Husbands. Mt, xxii, 23-33; 18-27, Mt. 

tells us expressly that this took place iv Ik^lvt} ry 17/xcpa. Lk. > 
mentions the Sadducees several times in the Acts (iv. i, v. 17, 
xxiii. 6-8) but here only in his Gospel. Mk. also here only. 
This question was less dangerous than the previous one. It con- 
cerned a matter of exegesis and speculation, not of politics, and 
was doctrinal rather than practical. Like the first two questions, 
it aimed at destroying Christ’s influence with the multitude. 
While the first aimed at inspiring them with distrust, and the 
second at rousing their indignation against Him, this one is calcul- 
ated to excite their ridicule. If Jesus failed to answer it, He and 
His supporters would be placed in a grotesque position. The 
Sadducees were not popular, for the doctrine of the resurrection 
is precious to the majority of mankind, and they would be glad of 
this opportunity of publicly exhibiting the popular doctrine as 
productive of ludicrous results. Josephus says that when Sad- 
ducees became magistrates, they conformed to the views of the 
Pharisees, for otherwise the people would not tolerate them (Anf. 
xviii. I. 4). 

But the doctrine of the resurrection and of invisible powers (Acts xxiii. 8 j 
Tos. B. J, ii. S. 14) was not the main point in dispute between Sadducees and 
JPharisees, but a deduction from the main point. The crucial question was 
whether the oral tradition was binding {Ant, xiii. 10. 6). The Pharisees con- 
tended that it was equal in authority to the written Law, while the Sadducees 
maintained that everything not written was an open question and might be 
raected. Apparently the Pharisees were willing to concede that the doctrine 
of the resurrection is not to be found in the written Law ; and indeed outside 
the Book of Daniel it is not clearly taught in O.T, What is said in favour of 
it (Job xix. 26 ; Ps. xvi. 9, ii ; Is. xxri. 19) seems to be balanced by statements 
equally strong on the other side (Ps. vi. 5, Ixxxviii. 10, ii, cxv. 17 ; Eccles. ix, 
4-10 ; Is. xxxviii. 18, 19). Hence it followed, on Sadducean principles, that the 
doctrine was without authority, and was simply a pious opinion. That the Sad- 
ducees rejected the O.T., with the exception of the Pentateuch, is a mistake of 
Tertullian, Origen, Hippolytus, Jerome, and others ; and perhaps arises from 
confusion with the Samaiitans. But no Jew regarded the other books as equal 
in authority to the Books of Moses; and hence Jesus, in answering the 
Sadducees, takes His argument from Exodus (Bleek, Int, to 0 . T. § 305, Eng. 
tr. ii. p. 310). The name SaSSovxaiot probably comes from Zadok, the best 
attestfii form of which in many passages of LKX is SaSM/c (2 Sam. viii X 7 1 
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Neh. iii. 39, x. 21, xi. ii, xiii. 13 ; Ezek. xl. 46, xHii. 19, xliv. 15, xlviii. ii); 
but which Zadok gave the name to the sect, remains doubtful Jewish 

People in the 71 of J, C. II. ii. pp. 29-43 ; Hausrath, iVl T, Times ^ i. pp. 
136-150 ) Pressense, Le Siicle Aposioliqm^ pp. 87, 88, ed. 1888. For minor 
points of difference between Sadducees and Pharisees, see Kuenen, Religion 
of Israely iii. pp. 234-238 \ Derenbourg, pp. 132-144). 

37- riv€s rSiv laSSouKaiwt' ot X^yorrcs. The ol Xcy. may agree 
with rtveg, or be an irregular description of rcov SaSS. In the 
latter case comp. Mk. xii. 40; but the former is better. All 
Sadducees held that the resurrection was not an article of faith, 
but some may have believed that it was true. One might render 
ot Xeyovres who were saying ” at that moment. 

XPyojn-es is the reading of JtBCDL i 33 etc., de Syr-Sin. Syr-Cur. 

Aegypt. Goth. Aeth., which is not discredited because it is also in Mt. 

But Tisch. follows A P T A A II etc- in reading dvrCKtyovret, 

Tii^os d8e\<j)(5s. The quotation gives the substance rather 
than the wording of Deut. xxv. 5 ; comp. Gen. xxxviii. 8. The 
levirate law is said still to prevail among the Kalmucks and 
other nations in the East. See Morison on Mk. xii. 19. 

29. iTrTd ouv dSeX^oL. The ovv appears to indicate that what 
is about to be narrated was a consequence of this levirate law. 
But the otv may be a mere particle of transition. Mt. inserts 
Trap ^fuvy as if they professed to describe what had actually taken 
place. It is said to have been a well-known problem, the recog- 
nized answer to which was, that at the resurrection the woman 
would be the wife of the first brother. This answer Christ might 
have given ; but, while it would have avoided the ridicule to which 
the Sadducees wished to expose Him, it would not have refuted 
their doctrine. D, Syr-Sin. c d ffg 1 q ins. Trap rjiuv here. 

arcKi'os. “ Childless ” as in ver. 28 : comp. ver. 31. All three 
imply that there was neither son nor daughter. And this is laid 
down in the Talmud, — that the deceased brother must have no 
child at all, although Deut. xxv. 5 says simply “ have no son ” (RV.). 
Some maintained that the levirate law, which to a large extent 
had gone out of use, did not apply to a wedded wite, but only to 
a betrothed woman. The Mishna recommends that the levirate 
law be not observed. 

30 . KoX 6 Sevrcpos. This is the reading of ttBDL 157, e, omitting 
after Kal and yyvaiKa koX oSros drnfOayer dreKPos after 6 SeCrepos. 

These insertions are found in A P P A A H, Syr-Sin. Syr-Cur. Vulg. 

31. ou KaT^tTToi^ riKva Kal d-tridavov. The main point is placed 
first, although their death logically precedes. 

33- TtVos aurm yiVerai yuv^; The question is a plausible 
appeal to the rough common sense of the multitude, and is based 
upon the coarse materialistic views of the resurrection which then 
prevailed. 
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34 * Jesus begins by removing this erroneous basis and shows 
that the question is futile. The words ol viol rov alo^vos . . . 
Tux^Lv are peculiar to Lk., who omits Ye do err, not knowing 
the Scriptures, nor the power of God.” Comp. Eph. i. 21. 

85 . ot Se Ka.TaJtc«)0^rr€9 toC alwi^os efceiKou. One might have 
expected simply ot viol r. aliovog ck. But the substitution of 
Kaftco^^res corrects the assumption that all the sons of this world 
will enter the Kingdom which begins with the resurrection. 
Comp. Acts V. 41 j I Thes. i. 5. Nowhere else does ot aloiv 
l/cetros occur in N.T. It means the age beyond the grave regarded 
as an age of bliss and glory. See on Rom. xii. 2. In itself it 
implies resurrection; but, inasmuch as this is the doctrine in 
dispute, the resurrection is specially mentioned. The word avd- 
onracrts occurs Zech. iii. 8 ; Lam. iii- 63 ; Dan. xi. 20 ; title of 
Ps. Ixv. But not until 2 Mac. vii. 14, xii. 43 is it used of 
resurrection after death. 

Ttjs €k u£Kp(av. This must be distinguished f' n ^^17] dvao*Tacrts 
v€Kp(vv, The latter is the more compreh^^icAe term and 
implies that a// the dead are raised (Mt. xxii. 31 ; Acts xvii. 32, 
xxiii, 6, xxiv. 21, xxvi. 23; Rom. i, 4; i Cor. xv. 12, 13, 42; 
Heb. vi. 2). Whereas dvdcrrao-ts ck v€Kp(x)v rather implies that 
some from among the dead are raised, while others as yet are not. 
Hence it is used of the resurrection of Christ and of the righteous, 
and is equivalent to the di/dorracrts (Acts iv. 2 ; i Pet. i. 3 : 
comp. Col. i. 18). The dvdcrraorts v€Kp(x)v includes the dvdcrracris 
KpLcrecDs as well as the dv. (Jn. v. 29). Comp, xiv, 14; 

I Thes. iv. 16 ; Rev. xx. 5, 6 ; and see Lft. on Phil. iii. ii and 
Mey. on Rom. i. 4. With the construction comp, rovrov rvx^iv 
ovK ^^hoOtjv avTos (Aesch. JP. V, 239). 

yafiiSoprai. Identical in meaning with yafiCcTKovrai (ver, 34). 

Id both verses the simple verb is the right reading. In both places TR. 
follows inferior authorities in reading iKyafi, 

36 . ofiSe yctp dvoBaveiv. The yap means that the abolition of 
death involves the abolition of marriage, the purpose of which is 
to preserve the human race from extinction. 

For om (ABDLP 106 157) Txsch. has wJrrf (KQRTAAn). It 
looks like a correction. 

tcrdyyeXoi ydp eiaiv. The adj. occurs here only in bibl. Grk. 
and was probably coined by Lk. on the analogy of i(TdcrT€po<: 
(4 Mac. xvii. 5), tcrdSeX^os, loroOeos, /c.r.X. Mt. and Mk. have 
d)s dyyeXoL, Grotius quotes from Hierocles rovs tcroSat/xoms Kal 
lorayyeXov^ Kol rots dyavots ^po)orcv d/Aotov9. ** They do not marry, 
because they cannot die ; and they cannot die, because they are 
like angdsj and they are sons of God, being sons of the resun 
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rection.” In correcting the error of the Sadducees about the 
resurrection Jesus incidentally corrects their scepticism respecting 
Angels (Acts xxiii. 8). See Latham, A Service of Angels^ pp. 
52-60. 

The connexion of xal viol eteiv QeoO is uncertain. The repetition oi 
€l<rLv is rather against the clause being taken with ^0-0,775X01 ydp elcrLu. More 
probably it is co-ordinate with oiidk dirodaveiv dj^uayrai. It is worth noting 
that both in Job i. 6, ii. I, and Gen. vi. 2 LXX has not viol but dyye^ot 
roO Oeov, Comp, i Cor. xv. 52 ; Rev. xxi. 4. But in any case it is the 
immortality of the Angels, not their sexlessness or immateriality, that is the 
point of the argument. For ty|s «v. vtol ovres see on xxiii. 8. 

87 . Having shown that their question ought not to have been 
asked, being based upon a gross misconception of the conditions 
of the future state, Jesus proceeds to answer the objection which 
their question implied, viz. that the doctrine of the resurrection 
is inconsistent with the Mosaic Law. On the contrary, Moses 
implies the doctrine. The levirate law is no argument against a 
resurrection ; and the passage here quoted is a strong argument 
in favour of it. 

Kttl Mfiouffijs. ** Even Moses,” who was supposed to be against 
the doctrine (Mey. Weiss, Holtzm.). Less well, etiam Moses, non 
modo propketae (Beng.). Jesus quotes Moses because they had 
done so (ver. 28), not because the Sadducees accepted only the 
Pentateuch (Tert. Orig. Hieron.), which was not the case. 

Not, “hinted,” but “disclosed, intimated, revealed.” 
Both in class, and bibl. Grk. fjvrjvvm is specially used of making 
known what was secret (Acts xxiii. 30; i Cor. x. 28; Jn. xi. 57 ; 
Soph. O. i?. 102). 

^TTi Trjs pdrou. “ In the Bush,” t\e, in the portion of Scripture 
known as “ the Bush.” In Mk. we have iv Mcova-im 

IttI tov jSdrov, where AV, violently transposes cttI r. / 3 ., — “how in 
the bush God spake unto him.” Comp. 2 Sam. i. 18 and Rom. 
xi, 2. The O.T. was divided into sections, which were named 
after something prominent in the contents. Examples are quoted 
from the Talmud. The rhapsodists divided Homer into sections 
and named them on a similar principle. In the Koran the 
chapters are named in this way. But the possibility of the simple 
local meaning here must not be excluded. 

The gender of ^dros varies. Here and Acts vii. 35 it is fem. In Mk. 
and in LXX it is masc. (Exod. iii. 2, 3, 4; Deut. xxxiii. 16). So also in 
Polyb. and Theophr. Several Old Latin texts here read sicut dixit vidi 
in mibo (cffi^ilq), which seems to imply a Greek text ths Xdyet eZdoi^ 
ip rj 

88 . The Sadducees based their denial of the resurrection on 
the alleged silence of Scripture and on the incredibility of exist- 
ence after the death of the body (Jos. A /. ii. 8. 14). Christ 
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demolishes their premises by showing that Scripture is not silent^ 
but teaches the reality of existence after death. ^ His argument 
has less force against those who admit existence after death, but 
hold that this existence of the soul apart from the body will 
continue for ever. This, however, was not the error which He 
was combating, and perhaps was not a common view. Yet even 
against this error the argument has force, as Bengel points out. 
Deus non est non entis deus: ipse est deus vivens ; ergo ii qui 
deum kabenty vivefe dehent^ et qua parte vivere intermiserant^ 
reviviscere in perpetuum. But perhaps this is more than is in- 
tended. What is obvious is this: — Dead things may have a 
Creator, a Possessor, a Ruler : only living beings can have a God. 
If Abraham or any of the patriarchs had ceased to exist when he 
died, God would have ceased to be his God. “ I am the God of 
Abraham” implies that Abraham still lives. Comp, dl Sid t6v 
©eov aTToBavovT^s ^(Scrtv tw wo^Trep ’AjSpaap. #c. *IcraaK /c. laKwJB 
(4 Mac. xvi. 25).^ It is in reference to us that they seem to die : 
in reference to Him Travrcs The need not be re- 

stricted to the three patriarchs : it includes all who are mentioned 
in 7 W, 35, 36. Mk. adds ttoAv TrXavacr^e, but the condemnation of 
this doctrinal error is less severe than of the Pharisaic hypocrisy 

39, 40. The Testimony of the Scribes. Some of the Pharisees 
could not refrain from expressing their admiration of the manner 
in which Jesus had vanquished their opponents. That proof of 
the doctrine of the resurrection, which Sadducees had defied 
the Pharisees to find in the Pentateuch, Jesus had produced, and 
in the most convincing manner. The scribes were now persuaded 
that it was useless to ply Jesus with hard questions. Such 
attempts merely gave Him the opportunity of winning victories 
But we learn from Mt. and Mk. that one of them came forward to 
try Him once more {irupdl^tov avrov) with a question that was 
much debated, as to which commandment was chief. There is 
nothing to show, however, that there was any snare in the ques- 
tion : the scribe may have wished to try His sagacity on a point 
which was very interesting. That a similar inquiry has been 
narrated elsewhere (x. 25), may be Lk.’s reason for omitting the 
incident here. 

40 . yap. The fact that this was not understood caused it to be altered 

in many texts into U, Godet maintains that it “ has absolutely no sense,” and 

^ Gamaliel is said to have silenced Sadducees by quoting such promises as 
Deut. i. 8, xi. 9. God’s promises must be fulfilled, and these were not fulfilled 
to the patriarchs during tneir lifetime. Again, if God quickened buried seed, 
how much more His own people (Edersh. Ilisi. of j, p. 316). 

^ The Fourth Book of Maccabees, although written ^fore the destruction 

Jerusalem, was probably written not very long before Christian interpola" 
tions, or conscious imitations of Christian phraseology, are possible (Scb^eif 
Jewish I’eopk in the T* ef /* C* IL iii. p. 244}* 
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erroneously states that WH. have abandoned it. It is attested by B L, 33 , 
A^yptt., and gives excellent sense. Some of His opponents praised Him, 
for they saw tlmt He was always victorious, and that Oiey must risk no more 
defeats. 

41-44 Jesus in turn asks a Question about David and the 
Messiah. Mt. xxii. 41-46 ; Mk. xii. 35-37, where see Gould. It 
is yet another opportunity of instructing them, not of vanquishing 
and humiliating them, that is sought. The approbation recorded 
in ver. 39 (comp. Mk. xii. 32) gave signs that some of His opponents 
were open to conviction, and might even now recognize the 
Christ. 

41 . TTpos afirou's. The scribes who had expressed admiration 
are perhaps chiefly meant. In any case, “ unto them ” and not 
“ in reference to them ” is the meaning. 

nfijs \^youo-i»>. Mt. gives ol ypafifjLaT€t 9 as the subject of 
kiyovcriv, which does not imply that the scribes had gone away. 

“ With what right do teachers say ? ” This is the usual doctrine ; 
but do people consider what it involves in reference to other 
statements ? 

42. ydp. This U the leading of (( B L R i 33 , 1, Aeg^tt., and 
may be safely praened to xal adrSt (AD P, Syrr. Vulg. Gofli.). Q has xcU 
aMs ydp, 

iy BipXci See on ill. 4 . Mt. has wevfiwn and Mk. 

rw TTv. t <3 dyto) for The quotation is verbatim the 

same in all three, excepting that Mt. and Mk. have woxara) for the 
vttottoSlov of LXX. and Lk. All three omit the 6 before Kvptoy. 
In the Hebrew we have dilferent words for Lord : “ Jehovah saith 
to my Adonai,” Ps. cx. was always believed to be Messianic, and 
to have been written by David. That it is Messianic is a matter 
of spiritual interpretation ; and, as Jesus here gives this doctrine 
the sanction of His authority, no loyal Christian will consider that 
he is free to question it. The authorship of the Psalm is a 
question of criticism'^ and nothing in the method of Christ's 
teaching, or in the contents of Scripture generally, warrants us in 
believing that He here frees us from the duty of investigating a 
problem which is capable of being solved by our own industry 
and acuteness. We have no right to expect that Scripture will 
save us from the discipline of patient research by supplying us 
with infallible answers to questions of history, chronology, geology, 
and the like. 

The last word has not yet been spoken as to the authorship of Ps. cx. ; but 
it is a mistake to maintain that Jesus has decided the question. There is 
nothing antecedently incredible in the hypothesis that in such matters, as in 
other details of human information, He condescended not to know more than 
His contemporaries, and that He therefore believed what He had been taught-'^ 
in the school and in the synagogue (see footnote, p. 124 ). iNor ov^ht we 
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sumiparily to dismiss the suggestion that, although He knew that the Psalm 
was not written by David, He yet abstained from challenging beliefs respect- 
ing matters of fact, because the premature and violent correction of such beliefs 
would have been more harmtfu] to His work than their undisturbed continuance 
would be. In this, as in many things, the correction of erroneous opinion 
might well be left to time. But this suggestion is less satisfactory than the 
other hypothesis. It should be noticed that, while Jesus affirms both the 
inspiration (Mt. Mk.) and the Messianic character (Mt. Mk. Lk.) of Ps. cx,, 
yet the argumentative question with which He concludes need not be under- 
stood as asserting that David is the author of it, although it to imply 

this. It may mean no more than that the scribes have not fairly faced what 
their own principles involve. Here is a problem, with which they ought to 
be ^uite familiar, and of which they ought to be able to give a solution. It is 
their position, and not His, that is open to criticism. The question, “ Why 
callest thou Me good ? appears to serve a similar purpose. ^ It sggms to imply 
that Christ is not to be called good in the sense that God is called good (Mk. 
X. 1 8), But it need mean no more than that the young man who addressed 
Jesus as “Good Master” ought to reflect as to the significance of such 
language before making use of it.^ 

44 . KOI TT«s auToO ut< 5 s ecTTH' ; De Wette and Strauss both point 
out that this question must imply either (i) that the Messiah is 
the Son of David, or (2) that the inspired Psalmist teaches that the 
Messiah is no mere political deliverer. Strauss, with Schenkel and 
Volkmar, prefers the former alternative.^ But it is incredible that, 
even if Jesus were a mere human teacher, He would thus gratuit- 
ously have contradicted the express utterances of Scripture (2 Sam. 
vii. 8-29; Is. ix. 5-7, xi. i-io; Jer. xxiii. 5-8; Mic. v. 2) and the 
popular belief which was built upon them ; especially as this belief 
was a valuable help to His own work (xviii. 38 ; Mt. xv. 22, xii. 23, 
xxi. 9). Whereas, those who believe in His Divinity need have 
no difficulty in admitting, that, on a point which was no part of 
His teaching, Jesus might go all His human life without even rais- 
ing the question as to the truth of what was authoritatively taught 
about the authorship of this or that portion of Scripture. 

45 - 47 . The Condemnation of the Scribes. Like Mk. xii. 
38-40, this seems to be a summary of the terrible indictment of 


^ “ If I by BeelMbub cast out devils, by whom do your sons cast them 
out?” (Lk. xi. 19) is possibly a similar case. It need not imply that Jewish 
exorcists had succeeded in casting out demons, but only that they were credited 
with no diabolical witchcraft in making the attempt. The question may mean 
no more than ‘'Judge Me on the same principles as you judge your own 
exorcists.” See Wright ad loc. and xvi. 19. 

On Ps. cx. see Gore, Bampton Lectures^ 1891, Lect. vii. sub fin. and 
note 55 ; Driver, Int. to Lit, of O. T. p. 362 and note ; Perowne, Psalms ^ ii. 
p, 302, with the^ remarks of Thirlwall there quoted ; Meyer on Mt. xxii. 43 ; 
Weiss on Mt. xxii. 43 with note ; Bishop Mylne, Indian Ch. Quar. Petf. Oct. 
1892, p. 486; Schwartzkopff, Konnte Jesus irren'i 1896, pp. 21-36. 

® Latham is of the same opinion from a different point of view. He thinks 
that Jeaus repudiated the title “ Son of David,” as implying that the Redeemer 
of the world was a Jewish Messiah, with a title based on legitimsicy and 
genealogy (Pastor Pasto^um^ p, 415). 
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the hierarchy gi - en at length in Mt. xxiii. Lk. perhaps did not 
know the longer report preser^ ed by Mt. As he had already given 
an account of a similar discourse (xi. 39-52), there was the less 
need to give a full report here. 

46 . ‘Akouoktos Se ttolvtos toO Xaou. It is in the hearing of the 
multitude who had just been witnesses of the contest, in which the 
scribes had been so signally defeated, that Jesus utters His final 
condemnation of them. Comp, the similar condemnation xii. i, 
where as here we have 7rp oo-^ctc aTro, and see notes there. Comp, 
also the somewhat parallel passage in Ezek. xxii. 2 5 : apTrd^oi/res 
dpTrdyixara, il/V)(a<s KarecrOtovrcg iv Swaarcia, Kal rt/xds: Xa/jij3dvovT€^ 
Kal at x^pat (rov iTrXriOvvOrja-av iv /u-ecro) trov. 

46 . 'irepnraTcti' iv onroXats. Mk. also has this Hellenized ex- 
pression for TrXarvvovcnv tol cfivXaKryjpLCL avrmv (Mt. Xxiii. 5). The 
saying from do-racr/xors iv rats dyopal^ to rotg SeiVvots is in all three 
accounts. Comp. xiv. 7, and see Wetst. on Mt. xxiii, 6, 7. 

Salmon quotes AV, of this and of Mk. xii. 38 in illustration of the variety 
which independent translation is sure to produce. PI ere, “ love to go in long 
clothings and love salutations in the market places and the chief seats in the 
synagogues, and the uppermost rooms at feasts, which for a pretence make long 
prayers.*’ In Mark, “ desire, walk, robes, greetings, markets, highest, chiefi 
show ” for the words in italics, the Greek in all cases being the same. 

T«v 0 €\ 4 vt<i)v irepiirdreiv. This constr. of = **like, love” c, infin* 
occurs only here and Mk. xii. 38. ^ It is perhaps an extension of the 
Hebraistic BiKtji riva or rt = take delight in,** and in Mk. xii. 38 an acc, is 
coupled with the infin. Comp. Mt. xxvii. 43, ix, 13, xii. 7 ; Heb. x. 5, 8, 
But Lk. separates the acc. from OeXbvrujv by inserting the more usual 
tpCKoivrwv, Win. liv. 4, p. 587, What follows is common to all three 
accounts. See on xi, 43 and xiv, 7. 

47 . 01 KaT€<r 0 iou(nK rds oixias rCiv Comp. Mk. xii. 40 ; 

but this item in the condemnation is not found in the true text of 
Mt. xxiii. Probably wealthy widows are chiefly meant. They de- 
voured widows* houses by accepting hospitality and rich presents 
from pious and weak women. Sexus muliehHs ut ad superstitionem 
pronior ita ma^s patet ad eas fraudes (Grot.). They would find 
widows a specially easy prey, and their taking advantage of the 
defenceless aggravated their guilt. Cttaient les Tartuffes de 
ripoque (Godet). Josephus says of the Pharisees ots vTrrjKTo 17 
yvvaLKioviTLs {Ant xvii. 2. 4). Comp, the cases of Fulvia (xviii. 3. 5) 
and of Helene (xx. 2. 5) as instances of devout and benevolent 
women. The wife of Pheroras, brother of Herod the Great, paid 
the fines of thousands of Pharisees who had been fined for refusing 
to swear loyalty to Csesar (xvii, 2. 4), The Talmud gives evidence 
of the plundering of widows. Inter plagas qum a Fharisms pr<h 
veniunt kmc etiam est Est qui consultat cum orphanis^ ut alimenta 
viduse eripiat {Sota Hieros, f, 20. i, Schoettg. i, 199). Of a 
plundered widow R, Eleazar says, Flaga Fharismrum teiigit Ulam* 
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Xi]|xv|/orrai rrGpiarcr 6 Tepoi' Kp[p,a, The “more abundant’’ ma}^ be 
understood in two ways : (i) in proportion to the high estimation 
in which they were held in this world ; or (2) in proportion to the 
hypocrisy which makes a trade of religion (Gould). Qui male 
agit^ judicature Qui bono abutitur ad malum ornandum^ magis 
judicatur (Beng.). For XY)|jL\l/o|xai Kpip^a comp. Rom. xiii. 2 ; Jas. 
iii. I ; and for TrepLar(r6T€poy see on vii. 26. 

XXI. 1 - 4 . The Widow’s Mites. Mk. xii. 41-44. The incident 
is not recorded by Mt. The saying respecting “ widows’ houses ” 
might lead to the preservation of this narrative. Mk. and Lk. give 
bo 9 i, Mt. neither. 

1 . Mk. has /ca^wra?. The long discussions had 
wearied Him, and He had been sitting with downcast or closed 
eyes. 

elSci' Toiis pdXXorras . . . ttXouctious. Either, “He saw the 
rich who were casting,” etc. Or, “ He saw those who were casting 
. . . rich people.” The former is better. In either case the im- 
perf. part, expresses what was continually going on : vidit eos qui 
mittebant munera sua in gazophylacium divites (Vulg.). 

sure that there was a separate 
building called the Treasury. But the thirteen trumpet-mouthed 
boxes which stood in the spacious Court of the Women appear 
to have been known as the Treasury. These Shoparoth or 
“trumpets” were each of them inscribed with the purpose to 
which the money put into them was to be devoted. See Edersh. 
The Temple^ p. 26. Besides these there was the strong-room whither 
their contents were taken from time to time. This, however, 
cannot be meant here. Comp. Jn. viii. 20. 

Both in LXX and in Josephus we find sometimes tA yai‘o<f>v 7 ^dKia (Neh. 
x. 38, xiii. 9 ; v. 5. 2, vi. 5. 2), sometimes r6 ya^o(f>v\dKiop (2 Kings 
xxiii. II 5 I Mac. xiv. 29 ; Ant, adx. 6. l); and we cannot say that there is 
any difference of meaning. 

2. Tr€Ktxp<i»'« Exod. xxii. 25 ; Prov. xxviii. 15, xxix. 7 ; but 
nowhere else in N.T. Vulg. and 1 have pauperculam\ see also 
Vulg. of Is. Ixvi. 2. Note the rtva. 

XeTTTcL 8uo. See on xii. 59. The exact amount would not be 
visible from a distance. Jesus knew this, as He knew that it was 
all that she had, supernaturally. It was not lawful to offer less than 
two perutahs or mites. This was therefore the smallest offering 
ever made by anyone ; so that Bengel’s remark on the two mites 
is out of place : quorum unum vidua retinere potuit. She could 
have kept both, 

3 . ^AXiqGws X^yoi Introduces something contrary to the 

usual view. Here, as in ix. 27 and xii. 44, Lk. has 

where Mk. or Mt has d/iyi/. 
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Tr\eto>^ TT<i]rr(ti]f, Non modo proportione geometrica^ sed antmo^ 
quern spectabat Dominus (Beng.), 

For leXtiov (AB F A A II), which is supported by rAeov (X), Tisch. prefers 
xXe/w (DQX), which is supported by irXe^oya (L). Orig. has irXctoj' several 
times. 

4 . -ir^KTcs Y^P oStou Pointing to those of them who were still 
in sight 

€is tA Swpcu “Unto the gifts,” which were already in the 

boxes. 

€K toG licrrcp^fiaTos. Comp. 2 Cor. viii. 14, xi. 9 ; Judg. xix. 20 ; 
Ps. xxxiii. 10. 'Pereas they had more than they needed for their 
wants, she had less : they had a surplus, and she a deficit Yet 
out of this deficient store she gave, — ^gave all she had. 

The Lratin Versions vary much in rendering both expressions : de exuper^ 
antia (s), de eo quod supe'^uit illis (e), de quo super ilHs fuit (a), ex ec quod 
ahundavit illis (f), ex abundanti (Vulg.) : de exiguitaie sua (a), de itwpia sua 
(e r), de minima suo (d), ex eo quod deest illi (f Vulg.). 

irdrra tok ploy. All that she had to support her at that time : 
comp. viii. 43, xv. 12, 30; Cant viii. 7 ; Soph. FkiL 933, 1283. 

5 - 86 . The destruction of the Temple and of Jerusalem fore- 
told. Mt xxiv. 1-36; Mk, xiii. 1-32. The section falls into 
three divisions : the Occasion of the Prophecy (5-7), the Prophecy 
(8-28), the Exhortation to Vigilance based on the Parable of the 
Fig Tree (29-36). Edersheim has shown in detail how different 
contemporary Jewish opinion respecting the end of the world was 
from what is contained in this prediction, and therefore how unten- 
able is the hypothesis that we have here only a reflexion of ordinary 
Jewish tradition (Z. T ii. pp. 434-445). 

5 - 7 . Lk. gives no indication of time or place. Mk. and Mt 
tell us that it was as Jesus was leaving the precincts that the remark 
of the disciples was made. The discourse as to- the comparative 
merits of the offerings made in the Temple would easily lead on to 
thoughts respecting the inagnificence of the temple itself and of 
the votive gifts which it received. 

5 . Tti^wK Mt and Mk, tell us that these were 

disciples. 

Here again Cod. Bezae has a reproduction of the gen. abs. in Latin, 
quotundam dicentium : comp, ver, 26. 

XiOois KaXois, Some of the stones of the substructure were 
enormous. The columns of the cloister or portico were monoliths 
of marble over forty feet high. See Josephus, whose account 
should be read in full {B.J, v. 5), Tacitus {H:st v. 12), Milman 
{Hht of the fews^ ii, bk. xvi. p. 332), Edersheim {Temple^ p. 21), 
Renan {V 210). “ It is almost impossible to realise the 
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effect wliich would be produced by a building longer and highei 
than York Cathedral, standing on a solid mass of masonry almost 
equal in height to the tallest of our church spires ” (Wilson, Recovery 
of Jerusalem^ p. 9). 

dj/aO^fxao-ti/. Mt. and Mk. say nothing about the rich offerings, 
which were many and various, from princes and private individuals 
(2 Mac. iii. 2-7) : e.g, the golden vine of Herod, with bunches as 
tall as a man (Jos. B.J, v. 5. 4; Ant xv. ii. 3 : comp. xvii. 6. 3 ; 
xviii. 3. 5, xix. 6. i). IlUc immense ofulentim templum (Tact Hist 
V. 8. i). For avdOrjfjLa comp. 2 Mac. ix. 16; 3 Mac. iii 17 ; Hdt. 
L 183. 6. Here only in N.T. 

On the relation between dvdd 7 }jja and dviBepa see Ellicott and Lft, on 
Gal. i. 8 ; Trench, Syn* v. ; Cremer, Lex» p. 547. In MSS. the two words 
are often confounded. Here A D X have dpadi/xaa-LVf which Tisch. adopts. 

6. Tatira SL 0 €o)p 6 iT£. Nom, pendens \ comp. Mt. x. 14, xii, 36; Jn. 
vi. 39, vii. 38, XV, 2, xvii. 2 ; Acts vii, 40. 

IXc'uo-ovrav <q|i/pai. Days will come ” : no article. Comp. v. 35, 
xvii 22, xix. 43, xxiii. 29. 

ouK d4>€6i(]o'€rai em Xi0<p. A strange prediction to those 
who had been expecting that the Messianic Kingdom would imme- 
diately begin, and that Jerusalem would be the centre of it. 
Respecting the completeness of the fulfilment of this prediction see 
Stanley, Sin. Bat p. 183 ; Robinson, Res. in Fat i p. 295. 

7. Just as Lk. omits the fact that the remark about the glorious 
buildings was made as Jesus was leaving the temple (ver. 5X so he 
omits the fact that this question was asked while Jesus was sitting 
on the Mount of Olives. Mt. knows that it was “ the disciples ” 
who asked ; but the interpreter of Peter knows that Peter, James, 
John, and Andrew were the enquirers. Both state that the question 
was asked Kar IhCav. 

TrdT€ oSi^ TaOra tcrrai; They accept the prediction without 
question, and ask as to the date, respecting which Christ gives 
them no answer: comp. xiii. 23, 24, xvii, 20. Perhaps they con- 
sidered that this temple was to be destroyed to make room for 
one more worthy of the Kingdom. Their second question, ri to 
crrj/x^LoVf shows that they expect to live to see the preparatory 
catastrophe. 

8-28. The Prophecy. The Troubles which will follow the 
Departure of Christ — False Christs, Wars, Persecutions (8-19). 
The Destruction of Jerusalem (20-24). The Signs of the Return 
of the Son of Man (25-28). The record of the prediction in Mt 
and Mk. is similarly arranged. But in all three records the out- 
lines of the two main events, with their signs, cannot always be 
disentangled. Some of the utterances clearly point to the Destruc- 
tion of Jerusalem; others equally clearly to the Return of the 
Christ But there are some which might apply to either or both ; 
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and we, who stand between the two, cannot be sure which one, if 
only one, is intended. In its application to the lives of the hearers 
each event taught a similar truth, and conveyed a similar warning ; 
and therefore a clearly cut distinction between them was as little 
needed as an exact statement of date. Some of the early com- 
mentators held that the whole of the prophecy refers to the end of 

world without including the fall of Jerusalem. 

8. TrXai^OriTe. “Be led astray.” The verb is used nowhere 
Hse in Lk. It implies no mere mistake, but fundamental departure 
from the truth: Jn. vii. 47 ; i Jn. i. 8, ii. 26, iii. 7 ; Rev. ii. 20, 
xii. 9, XX. 3—10, etc. “Deceive” (AV.) would rather be airar^v 
{Jas. i. 26: comp, i Cor. iii. iS; Gal. vL 3). 

em Tw ovoiiari |jlou, Christ’s name will be the 3asts of their 
claim. We know of no false Messiahs between the Ascension and 
the fall of Jerusalem. Theudas (Acts v. 36), Simon Magus (Acts 
viii. 9), the Egyptian (Acts xxi. 38) do not seem to have come 
forward as Messiahs. Dositheus, Simon Magus, and Menander 
might be counted among the “ many antichrists ” of i Jn. ii. 18, 
but not as false Christs. We seem, therefore, at the outset to have 
a sign which refers rather to Christ’s return than to the destruction 
of Jerusalem. 

9 . dKaraorTacria^. Comp, i Cor. xiv. 33^2 Cor. vi. 5, xii. 20 ; 
Jas. iii. 16; Prov. xxvi. 28; Tob. iv. 13. In Josephus we have 
abundant evidence of such things. Tacitus says of this period — 
opimum castbus^ atrox proiliis^ discors sediitonibus, tpsd etiam pace 
ss&vum, Quatuor Prindpes ferro interemptu Trina bella civilta^ 
plura externa ac plerumque permixta (Hist. i. 2. i). — irrotjOtiTC. 
Only here and xxiv. 37 : Mt. and Mk. have OpoeicrOe, 

Set. It is so ordered by God: comp. xiii. 33, xvii 25, xix 5, 
xxiv. 7, 26, 44, 46. 

ouK €u0^a)s. First, with emphasis : “ Not immediately is the 
end.” For “ by-and-by ” as a translation of evOem see on xvii. 7. 
By riXos is not meant to tA.os wScVcdv (comp. Mt. xxiv. 8), but 
Trdvrtav to tcXos (i Pet. iv. 7), the end of the world and the coming 
of the Son of Man. 

10. Tdre eXeyep auTois. A new introduction to mark a solemn 
utterance. The rdre with eXeyev is unusual ; but that does not 
make the combination of totc with eyepO’^creraL (Beza, Casaubon* 
Hahn) probable. 

D, Syr-Cur. Syr-Sin. »defl 5 illr omit tht words, 

iyepOrjaeraL eir* €61/05. Only here and in the parallels it 
this use of iydpeaOaL IttC riva found in N.T. Comp. hr€y€p 6 rf’ 
(TovraL AlyvTTTioL hr Atywnovs . . • [iTreyepOya-Gratj ttoXas iirl ttoXlv 
K al vo/JLOs eVl vopbov (Is. xix. 2). 

11 . After describing the general political disturbances which 
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shall precede the end, Jesus mentions four disturbances of nature 
which shall also form a prelude : earthquakes, famines, pestilences, 
and terrible phenomena in the heaven. Lk. alone mentions the 
XoijxoC (elsewhere in a metaphorical sense : Acts xxiv. 5 ; Prov. 
xxi. 24; Ps. i. i; I Mac. xv. 21). Lk. alone also mentions the 
<f)6l3y}$pd T€ /cat (njfjL^La. On the prodigies which preceded the 
capture of Jerusalem see Jos. B,J. vi. 5. 3 ; Tac. Hist v. 13. 

According to the better text (6?BL, Aegyptt. Arm. Aeth.) /card 
belongs to Xoi/uol icai not (as in Mk.) to creLa-fMol fieydXot. (A D, Latt.). 
Syr-Sin. has *‘in divers places ” with both. Many authorities (^^ A D L, de 
Boh.) have Xtyttoi k. XoifioL, For the paronomasia comp, Kal vvo^v (Acti 

xvii. 25) ; yiv(i)(TK€L% A &payt,P(S}(rK€Li (Acts viii. 30) ; ^iiaOev acji (bv 
(Heb. V. 8) ; dpaiiirjp in 'OpijaLfjLos (Philem. 20) ; riph tu>p kX&Bwv i^eKXdo'- 
07 l<Tap (Rom. xi. 17). Some Latin, Syriac, and Aethiopic authorities here 
inisert €t kiemes tempestates^ “ probably from an extraneous source written or 
oral” (WH. ii. App. p. 63). Comp, the addition of Kal rapaxal in Mt. 
xiii. 8. And as regards the terrors generally comp. 4 Esdr. v. 4-10. 

U-10. Calamities specially affecting the Disciples; Persecu- 
tion and Treachery. While Lk. and Mk. emphasize the persecu- 
tion that will come from the Jews, Mt. seems almost to confine it 
to the Gentiles (but see Mt. x. 17-19). Jn. also records that 
Christ foretold persecution (xv. 18-21), and in particular from the 
Jews (xvi. a, 3). The Acts may supply abundant illustrations. 
Note that Lk. has nothing about “ the Gospel being preached to 
all the «fl/w«i”(Mk. xiii. 10; Mt xxiv. 14). Would he have 
omitted this, if either of those documents was before him ? 

12. Trp6 8^ TouTwi'. The prep, is certainly used of time, and 
not of superiority in magnitude. Persecutions are among the first 
things to be expected. The tendency of Mt, to slur the misdeeds 
of the Jews is conspicuous here. While Lk. mentions ras <rwa- 
yoyyds and Mk. adds truv'cSpio, Mt has the vague term 6Xtif/iv. 

18. diroP'qa-tTaL eis fiaprijpioy, “ The result to you will be 
that your sufferings will be for a testimony.” A testimony to 
what ? Not to the innocence of the persecuted^ which is not the 
point : and they were commonly condemned as guilty. Possibly 
to their loyalty : comp. Phil, i. 19. More probably to the truth 0/ 
the Gospel. For the verb comp. Job xiii. 16; 2 Mac. ix. 24, 

14. TrpoficX€T§F. The regular word for conning over a speech : 
here only in N.T. Mk. has the less classical TTpo/Mepif^v^v. Comp. 
JL 19, 20, and see on xii. ii. Hahn would make the word mean 
anxiety about the result of the defence. 

15. iyb ydp. With emphasis : “ all of that will be Jkfy care.” 
In the parallel assurances in Mt. x. 20 and Mk. xiii. ii it is the help 
of the Holy Spirit that is promised. In form this verse is peculiar 
to Lk. By oTTo/ia is meant the power of speech ; by the 
choice of matter and form. Corap. lycb dvof^ta ro crrdpM atm 
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(Exod iv. 12), and SeSo/ca rovs Xoyovs jJLOv eU to (ttoixol crov (Jer. 
i- 9 )- 

dmo-Trimi. This refers to <ro^ta (Acts vi. 10) as avTU'retv to 
cTTOfjia. Their opponents will find no words in which to answer, 
and will be unable to refute what the disciples have advanced. Vbs 
ad certamen acceditis^ sed ego pre&lior, Vos verba editis, sed ego sum 
qut loquor (Bede). Quid sapienfius et incontradicibilius confesstone 
siniplici et exserf a in martyris nomine cum Deo invalescentis (Tert 
Adv, Marc, iv. 39. 20). Holtzmann would have it that these 
verses (12-15) composition of the Evangelist with definite 

reference to the sufferings of S. Paul and S. Stephen. 

16 . Kai uTTo yovi<iiv, Even by parents” (RV.) rather than 
^^both by parents ” (AV.). Cov. also has “even.” Comp. xii. 52, 
53 ; Mt. X. 35 for similar predictions of discord in families to be 
produced by the Gospel. 

Gai'aTworouaij/. This verb is in all three accounts. It cannot 
oe watered down to mean “put in danger of death” (Volkmar): 
/er. 18 does not require this evasion. Comp, avrcov d-n-o/crevctTc 
<aL orrarptocreTC (Mt. xxiii. 34) and avT(Sv aTTOKTCVovcnv (Lk. 
d. 49). Here ii uix/ay naturally means “some of you Apostles.” 
Three of the four who heard these words — ^James, Peter, and 
\ndrew — suffered a martyr’s death. 

17 . Kttl ecreade fiicroviJLevoi. This verse is found in the same 
orm in all three, excepting that Mt. inserts rcor after Trdvrojy, 
vhich is in harmony with his omitting synagogues as centres of 
persecution (xxiv. 9). For the paraphrastic future see on i. 20. 

18 . Kat 0pL§ , . . ou |XY| dTToXifjTai. Peculiar to Lk. This 
proverbial expression of great security must here be understood 
spiritually; for it has just been declared (ver. 16) that some will 
be put to death. “Your souls will be absolutely safe; your 
eternal welfare shall in nowise suffer” (Mey. Weiss, Nosg.). Jn. 
X. 28 is in substance closely parallel. This is more satisfactory 
than to take it literally and supply sine prsemio^ ante tempus 
(Beng.); or supply from Mt. x. 29 dvev tov irarpog vfiwv (Hahn). 
The proverb is used of physical preservation, Acts xxvii. 34; 
I Sam. xiv, 45; 2 Sam. xiv. ii; i Kings i. 52. 

19 . iv rfj uTTOjjLoi^g 6jiC(ov, “In your endurance” of suffering 
without giving way; whereas paKpoOv/jula is patience of injuries 
without paying back. See Trench, Syn, liii. ; Lft. on Col. L ii, 
iii. 12 ; Wsctt. on Heb. vi. 12. The Latin Versions often confuse 
the two words. 

Here we have paiuntia (efffa iqr* Vulg.), tolerantia (a), suffermiia ( 4 ). 

These three translations are found also viii. 15. In no oUxer CkMpel dow 
occur ; and in no Gospel does tua.KpQdvpla occur. 

KTqcrco-Oe Tcts \Iruxci5 6 pojy^ •* Ye shall win your soulsj” 01 your 



4^51 


XXI. 19-Sl.J LAST DAYS OF PUBLIC TEACHING 

lives.” This confirms the interpretation given above of ver. i8. 
There the loss of eternal salvation is spoken of as death. Here 
the gaining of it is called winning one’s hfe. See on ix. 25 and 
xvii. 33. In Mt. (xxiv. 13, x. 22) and Mk. (xiii. 13) this saying is 
represented by **He that endureth {vTrojxeLva?) to the end, the 
same shall be saved.” Neither Lk. nor Jn. use vTrofxivav in this 
sense. 

The reading is uncertain as regards the verb. A B some cursives, Latt. 
S3rrr. Ann. Aeth. and best MSS. of Boh., Tert. Orig. support 
which is adopted by Treg. WH. RV. and V/eiss ; while N D L R X F A etc. , 
some MSS. of Boh., Const- Apost. Bas. support icr^(ra<r 0 e, which is adopted 
by Tisch. Neither reading justifies ** your souls,” a meaning confined 

t^ the perf. Cov. has “ holde fast” ; but nearly all others have “ possess,” 
following in verb, though not in tense, the p&s^ebitis of Vulg. Other Lat. 
texts have adquintis (c ffg 1 ) or adquirite (d i). See last note on xviii. 12 . 

20 - 24 . The Destruction of Jerusalem. 

20. KUKXoujjiewrp'. Being compassed”: when the process was 
completed it would be too late ; comp. Heb. xi. 30. No English 
Version preserves this distinction : but Vulg. has videritis circum- 
dari^ not circumdatam (ae). Instead of this Mt and Mk. have 
“ the abomination of desolation,” etc. 

€pifi|x<»i(rts. The word is freq. in LXX, but in N.T. occurs 
only here and the parallels. The disciples had been expecting an 
immediate glorification of Jerusalem as the seat of the Messianic 
Kingdom. It is the desolation of Jerusalem that is really near at 
hand. 

21, t<5t€ . . . tA oprj. Verbatim the same in all three. What 
follows, to the end of ver. 2 2, is peculiar to Lk. By the moun- 
tains” is meant the mountainous parts of Judsea: but €i/ fiiaco 
afiTTjs (see on viii. 7) refers, like eh avrrjv, not to Judsea, but to 
Jerusalem, 

xcupais. “Land-estates” (xii. 16), “country” as opposed to 
the town. See Blass on Acts viii. i. The Jews who fled from 
the country into Jerusalem for safety greatly increased the miseries 
of the siege. It is probably to this prophecy that Eusebius refers 
when he speaks of “the people of the Church in Jerusalem being 
commanded to leave and dwell in a city of Persea called Pella, in 
accordance with a certain oracle which was uttered before the war 
to the approved men there by way of revelation ” (If. E. iii. 5. 3). 
The flight to Pella illustrates the prophecy; but we need not 
confine so general a warning to a single incident. It is important 
to note that the wording of the warning as recorded here has not 
been altered to suit this incident. Marcion omitted vv. 18, 21, 22. 

Vulg. and Lat. Vet. are misleading in translating iv rats tn 

regmnil^s. The Frag. Ambrcsiana (s) give more rightly in agrzs. See Otd-^ 
Latin Biblical Texts^ ii. p. 88- 
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22 . i^/x^pai ^jt8tKi]o-€(iJ5. Comp. LXX of Dent, xxxii, 35 ; Hos. 
ix. 7 ; Ecclus. v. 9. In what follows note the characteristic con- 
struction, and verb, and adjective. There is an abundance of 
such utterances throughout the O.T. Lev. xxvi. 31-33; Deut 
xxviii. 49-57; I Kings ix. 6-9; Mic. hi. 12; Zech. xi. 6; Dan. 
ix. 26, 27. The famous passage in Eus. If. E. ii. 23. 20 should 
be compared, in which (like Origen before him) he quotes as from 
Josephus words which are in no MS. of Josephus which is extant • 
“These things happened to the Jews to avenge (/car* hchUria-Lv) 
James the Just, who was a brother of Jesus, that is called the 
Christ. For the Jews slew him^ although he was a very just man.” 

23 . oual . . . Verbatim the same in all three. For 

Aj'dyKT] Mt. and Mk. have In Job xv. 24 we have dvdyKr} 

Kal $XL\j/L<s: comp. Job vii. ii, xviii. 14, xx. 22. In class. Grk. 
dvdyKT) rarely means “distress,” a meaning common in bibl. Grk. 
(i Cor. vii. 26 ; i Thes. iii. 7 ; 2 Cor. vi. 4, xii. 10; Ps. cvi. 6, 13, 
19, 28 ; Es. So/. V. 8). See small print on ver. 25. The meaning 
of lirl Trjs 7*^5 is determined by tw \aw toutw. The latter 
means the Jews, and therefore the former means Palestine (AV. 
RV.) and not the earth (Weiss). For the Divine opy?} comp. 
I Mac. i. 64, ii. 49 ; 2 Mac. v. 20 ; Es. Sol. ii. 26, xvii. 14. The 
opyfj is provoked by the people qui tantam ^atiam ccelestem 
spreverii (Beng.). 

24 . Kal TTcaoOmii aT< 5 piaTi |jiaxatpir]s. This verse and the last 
words of ver. 22 are peculiar to Lk. Note the characteristic 
^avTo, paraphrastic future, and dxpt. The often repeated asser- 
tion of Josephus, that 1,100,000 perished in the siege and 97,000 
were carried into captivity {B. J. vi. 9. 3) is quite incredible : they 
could not have found standing-ground within the walls. The 
sexcenta millia of Tacitus {Hist. v. 13. 4), if taken literally, is far 
too many for the number of those besieged : but sexcenti need 
not mean more than “ very many,” Perhaps 70,000 is an ample 
estimate. 

The phrase rfr terSfiari /taxalpwt occurs Gen. xxxiv. 26 ; Jos. x. 28 ; ip 
trrhpjari poix 4 pilo.s, Jos. vi. 21, viii. 24 ; iv crT 6 /xaTi ^l 4 >ov 5 , Jos. x. 30, 32, 3^, 
37, 39. The plur. <TT 6 /iaTa is found Heb. xi. 34. In the best MSS. 

substantives in -pa form gen, and dat. in -pi/t and -pjy (WH. ii. App. p. 156). 

Icrrai varoufidrq. See on L 20, and see also Burton, § 7x. E/us 
sonat quam (Beng.) : it expresses the permanent con- 

dition, la domination kcrasante (Godet). Comp, the LXX of 
Zech. xiL 3, Oijcrofxai rrjv *l€povcraX^p. \lOov KaTwirarovpeyov Trdmv 
rots dOvecivP Jerusalem has more often been under the feet of 

^ This use of vardv, “ I tread,” as se xarorar^w, ** I trample on,” is : 

Plat. Pkmdr. 248 A; Soph. Aj. 1146; Ant. 745 ; Aristoph, Vesp. 377. The 
meaning is certainly not “shidl be inhabited by” (Hahn), asin u, xlj i , 5. 
Comp. Rev, xi, a } Soh vii. a, ii. 2. 
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Gentiles than in the hands of Christians. Romans, Saracens, 
Persians, and Turks have all trampled upon her in turn. 

The Latin Versions vary much : erit calcata (d 3), erit incalcata (e), erii 
in concalcationem (a), concalcabitur (r), calcabitur (Vulg,). 

axpi o5. See on i ao : ov is possibly correct Rom. xi. 25 ; 

fieb. iii. 13. 

Katpol As stated already, the whole of this verse is 

peculiar to Lk., and some have supposed that the last part of it is 
an addition made by him. It is not necessary to charge him with 
any such licence; although it is possible that oral tradition has 
here, as elsewhere, paraphrased and condensed what was said. 
The “ seasons of the Gentiles ” or “ opportunities of the Gentiles 
cannot be interpreted with certainty. Either (i) Seasons for 
executing the Divine judgments; or (2) for lording it over Israel ; 
or (3) for existing as Gentiles ; or (4) for themselves becoming 
subject to Divine judgments ; or (5) Opportunities of turning to 
God ; or (6) of possessing the privileges which the Jews had for- 
feited. The first and last are best, and they are not mutually 
exclusive. Comp, a^pt ov to Tcov eOviSv dcriXOrj (Rom. 

xi. 25), where the whole section is a comment on the promise 
that the punishment of Israel has a limit. The plur. KaipoC corre- 
sponds with the plur. Wvr ) : each nation has its Katpo? ; but comp. 
€co5 TrXyjpiiiQt^o'iv Katpol rov alSvo^ (Tob. xiv. 5 )> where the whole 
passage should be compared with this. 

25 - 28 . The Signs of the Second Advent. Lk. here omits 
what is said about shortening the days and the appearance of 
impostors (Mt xxiv. 22-26 ; Mk. xiii. 20-23). On the latter 
subject he has already recorded a warning (xvii. 23, 24). 

25. iv iq\i<o k. k. aorpois. “In sun and moon and 

stars.” In Mt. and Mk. the three words have the article. All 
English Versions prior to RV. wrongly insert the article here, Cov. 
with “sun,” the rest with all three words. Similar language is 
common in the Prophets: Is, xiii, 10; Ezek. xxxii. 7; Joel ii. 10, 
iii. 15; comp. Is. xxxiv. 4; Hag. ii. 6, 21, etc. Such expressions 
indicate the perplexity and distress caused by violent changes: 
the very sources of light are cut off. To what extent they are to 
be understood literally cannot be determined : but it is quite out 
of place to introduce here the thought of Christ as the sun and the 
Church as the moon, as do Ambr. and Wordsw. ad loc. (Migne, 
xv. 1813). The remainder of this verse and most of the next are 
peculiar to Lt 

avvoxv occurs oiiiy here and 2 Cor. ii. 4 in N.T. ; but comp. viii. 45, 
Mn. 43, xiL 50, In LXX it is found Judg. ii, 3 ; Job xxx. 3 ; Jer. Iii. 5 ; 
Mic. V. i. In Vulg. Jerome carelessly uses pressura both for fxvvoxh here 
and for in ver. 23 ; although Lat Vet. distinguishes, with conpressU 
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(a), conftictie (d), (onclmio (e), or occurstts (f) for (xvvoxht and necessitca 
(a d e r) or pressura (f) for dvdyKnj, See amall print on xix. 43. 

€V diropia y)xous. All English Versions prior to RV. go astray 
here, but Wic. and Rhem. less than the rest, owing to the Vulgate : 
in terris pressura gentium prse confusione sonitus maris et fluctuum, 
Tertullian is better : in terra angustias nationum obstupescentium 
velut a sonitu maris fluctuantis {Adv, Marc, iv. 39). It is the 
nations who are perplexity at the resounding of sea and 
surge.” Figurative language of this kind is common in the 
Prophets: Is. xxviii, 2, xxix. 6, xxx. 30; Ezek. xxxviii. 22; Ps. 
xliL 7, Ixv. 7, IxxxviiL 7. See Stanley, Churchy i. p, 130. 

It is uncertain whether Is to be accented ^ horn or 

^ovt as from ^xos (iv. 37; Heb. xii. 19; Acts ii. 2). See WH. ii. App. 
p. 158. The reading (D T A A II etc.) is a manifest correction : the 

evidence against it (ft^ABCLMRX and Versions) is overwhelming. For 
the gen. after diroplq., “perplexity because comp. KaraX^ycav rCov 'SiKvOiojp 
'Hjv diropiriv (Hdt. iv. 83. i). The conjecture iv dveiplq, is baseless, and gives 
an inferior meaning. 

26 . diTov|/ux<^j'T<)Oi'. “ Fainting, swooning,” as Horn. Od, xxiv. 348, 
rather than ‘^expiring,” as Thuc. i. 134. 3; Soph. Aj, 1031, 

The arescentibus of Lat, Vet. and Vulg. is remarkable ; but a has a 
refrigescentibus and d has deficientium?- Of these three words refrtgescere 
best represents diroipbxeiv. But in LXX rj/bxeiv is used of drying in the sun 
or air: Num. xi, 32; 2 Sam. xvii. 19. Comp, roi IdpQ dirc^bxovTO 
X^ribvctjv, crrdvre irorl Tcvovfy (Horn. II, xi. 621) : “They dried the sweat off 
their tunics.” Rhem. renders arescentibus “withering away.” Hobart claims 
both 2ind irpoo-doKla as medical (pp. 161, 166). But medical writers 

use dwo^l/bxetv of being chilled^ not of swooning or expiring. He gjves many 
instances from Galen of xpo<r 5 o/:£a (which occurs here and Acts xii. 10 only 
in N.T.) as denoting the expectation of an unfavourable result. For this use 
of inch see on xxiv. 41. 

TQ olKovp^v'n. See on iv. 5. 

at 8uvdfJL6is Tiav oupai/oiv o’aXcoOiiJo'oin'au Comp. raKTjO’Ovrai iracrai 
ai Swdptcts Twv ovpavcDv (Is. xxxiv. 4). The verb which Lk. sub- 
stitutes is one of which he is fond (vi. 38, 49, vii. 24 ; Acts ii. 25, 
iv. 31, xvi. 26, xvii. 13). By at Bvvdfji.us r. ovp, is meant, not the 
Angels (Euthym.), nor the cosmic powers which uphold the 
heavens (Mey. Oosterz.), but the heavenly bodies, the stars (De W. 
Holtz. Weiss, Hahn) : comp. Is. xl 26 ; Ps, xxxiii. 6. Evidently 
physical existences are meant. 

27 . Kat t6t€ o\lfo»a*at. “Not till then shall they see.^ Not 
Sxlc€<rO € ; there is perhaps a hint that those present will not live to 
see this. This verse is in all three : comp, i Tbes. iv. 16 ; 2 Thes. 
L 7, ii, 8 j Rev. i. 8, xix. 11-16. 

28 . This word of comfort is given by Lk. alone. Only here in 

1 Deficientium hominum a timore ; another reproduction of gen. aba. in 
Latin. Comp. iii. 15, ix. 43, xix. ix, xxi. 5, xxiv, 36, 41. 
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N.T. is dvaKVTrrav used of being elated after sorrow. Comp. Job 
X. 15, and contrast Lk. xiii. ii; Jn. viii. 7, 10. The disciples 
present are regarded as representatives of believers generally. 
Only those who witness the signs can actually fulfil this injunction. 

diroXurpcocrts. At the Second Advent. Here the word means 
little more than “release” or “ deliverance,” without any idea of 
“ransom” \Xvrpov). See Sanday on Rom. iii. 24 and Wsctt. 
Heif. pp. 295-297. 

29 - 83 . The Parable of the Fig Tree. Mt xxiv. 32-35 ; Mk. 
xiii. 28-32. 

29 . Kal This marks the resumption of the discourse 

after a pause : comp. xi. 5. More often Lk. uses elTrer 84 or 
eXcyev : xiv. 12, XX. 41, etc. For etTrci/ irapaPoX^i' see on vi. 39. 
Lk. alone makes the addition Kal Trdvra rd 84 vSpa : see on vi. 30 
and vii. 35. Writing for Gentiles, Lk. preserves words which cover 
those to whom fig trees are unknown. 

80 . irpopaXwa-iv. Here only without acc. We must understand tA 
0 i 5 XXa. In Jos. Ani, iv. 8. 19 Kapirfiv is added : comp. Acts xix. 33. 

i<|>’ iaLvr&v yivtaa-Kere, “Of your own selves ye recognize:’’ t\e. with- 
out being told. For iavroO, •Cqv, of the 2nd pers. comp. xii. i, 33, xvi. 9, 15, 
xvii. 3, 14, xxii. 17, xxiii. 28. It occurs in class. Grk. where no ambiguity 
is involved. 

There is no justification for rendering 6 ipo^ “harvest,” which would be 
$€piafL 6 s (x. 2). In N.T. dipos occurs only in this parable. 

82 . >5 yev€d avrq. This cannot well mean anything but t}ie 
generation living when these words were spoken \ vii, 31, xi. 29- 
32, 50, 51, xvii. 25; Mt xi. 16, etc. The reference, therefore, is 
to the destruction of Jerusalem regarded as the type of the € 7 id of 
the world. To make ^ ycvea a^Ti) mean the Jewish race, or the 
generation contemporaneous with the beginning of the signs, is not 
satisfactory. See on ix. 27, where, as here, the coming of the 
Kingdom of God seems to refer to the destruction of Jerusalem. 

83 . 6 oupai/os Kal 1^ ytj. Comp. 2 Pet. iii. 10; Heb. i. ii, 12; 
Rev. XX. II, xxi. i; Ps. cii. 26; Is. li. 6. A time will come 
when everything material will cease to exist ; but Christ’s words 
will ever hold good. The prophecy just uttered is specially 
meant ; but all His sayings are included. Comp. ouSe yap wapTjXOev 
aTT avrojv Xoyos (Addit. Esth. x. 5). 

o-ft 'irapcXcvo’ovTau So also in Mk. xiii, 31 ; but in Mt. xxiv. 35 
wapi'^dacriPy which A R X etc. read here and A C D X etc. read in Mk. As 
the subj. is the usual constr. in N.T. after oiJ copyists often corrected the 
fut. indie, to aor. subj. Comp. Mk. xiv. 31 ; Mt. xv. 5 ; Gal. iv. 30; Heb. 
X. 17, etc. The Old Latin MSS. used by Jerome seem here to have read 
transient . # . transient. Our best MSS. of the Vulgate read transihunt 
• . . transient, Jerome may have forgotten to correct the second transient 
Into transihunt 1 or he may have wished to mark the difference between 
rapeXfi^ororroc and wapi\ 9 unTir. Cod. Brix. with the Book of Dimma and 
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some other authorities has transihunt . , . ^razteribunt. See Hermathena^ 
No. xix. p. 386. 

84- 36. Concluding Warning as to the Necessity of Ceaseless 
Vigilance. Comp. Mt. xxv. 1 3-1.5 ; Mk. xiii. 33-37 • The form 
of this warning differs considerably in the three Gospels. Not 
many words are common to any two of them ; and very few are 
common to all three. It should be noted that here as elsewhere 
(x. 7 = 1 Tim. V. 18, xxiv. 34= i Cor. xv. 5), Lk. in differing from 
Mt. and Mk. agrees with S. Paul. Comp, with this i Thes. v. 3, 
See Lft. Epp, p. 72. 

84 . For 7rpocrex€T€ Zk lauTots see on ver. 29 and xii. i ; and for 
papiQ0^crii/ see on ix. 32. 

KpcTTciXTj. Not “surfeiting," but the nausea which follows a 
debauch; o^apula. Here only in bibl. Grk. For this and [xiOri 
(Rom. xiii. 13 ; Gal. v. 21 ) see Trench, Ixi. ; and for the 
orthography see WH. ii. App. p. 151. 

fiep((j.vais Pi<DTLKais. The adj. occurs i Cor. vi. 3, 4 : but is not found 
in LXX, nor earlier than Aristotle. Comp, irpds r&s jStorri/cA.? bvqpmm 

(Philo, ViL Mo, iii. 18). 

The remarkable rendering soniis for fieplpivais in Cod. Bezae has^ long 
attracted attention, and has been regarded by some as a manifest Gallicism. 
It is confidently connected with the French soms. But the connexion is not 
certain. The word may be a form of somnns, and the transition from “ dis- 
turbing dreams" to ** perplexities " and “ cares" would not be difficult. The 
word occurs once in the St. Gall MS. of the SorUs, and soniari occurs four 
times. It was therefore a word which was established in use early in the 
sixth century. Whether it is original in the text of D, or is a later substitu- 
tion, is much debated. Here other renderings are soUicitudinibus (ae), 
cogitationibus (bf), curis (Tert. Vulg.). The prevalent Old Latin rendering 
was sollicitudines (abdf) both in viii. 14 and Mt. xiii. 22 (comp, Mk. iv. 19) ; 
and the translator of Irenseus has sollicittcdinibus here. See Scrivener, 
Codex Bezae^ pp. xliv, xlv. Rendel Harris, p. 26 ; and an excellent review 
in the Guardian, May 18, 1892, p. 743. 

i<|>vf8tos. Here, but not i Thes. v. 3 or Wisd. xvii. 14, this form is best 
attested: WH. Intr. 309, App. 151. The Latin renderings are repentaneus 
(a), subitaneus (de), repentina (f Vulg.). 

iq riiidpa ineinj. This is the one expression which in this 
section is common to all three accounts. Comp. x. 12, xvii. 31. 
The day of the Messiah^s return is meant. 

wa^Cs. According to the best authorities (KBDL, abcef^i Boh., 
Tert) these words belong to what precedes, and the yap follows 
trerat, not Travfs. The whole recalls ^djSos xai /36$vvos Kal irayls •fjfiaf 
robs ivoiKovPTas ivl rrjs yrjs (Is. xxiv. 17). The resemblance between the 
passages, and the fact that iveure^obcrerai suits the notion of a vaylt 

noose "or “ lasso "), accounts for the transposition of the ydp. Originally 
a vayts {vijfyvvpd) is that which holds fast ; Ps. xd. 3 ; Prov. vii. 23 ; Eccles. 
ix. 12. Here most Latin texts have laguem^ but Cod. Palat* hat mm* 
cipula, 

85- 86. Note the characteristic repetition of rai; 
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85. Trdcnjs -njs yrjs. Not the land of the Jews only. Possibly 
KaOYjfji^j'ous indicates that, as at the flood, and at Belshazzar’s 
feast, people are sitting at ease, eating and drinking, etc. (xvii. 27): 
but it need not mean more than inhabiting. Comp, fidxaipav iy<a 
KaXHi iirl iravras tovs KaOrjfxevov^ ctti y^<s (Jcr. XXV. 29). For 
ivl TTpocr, TT. T. y^s comp. 2 Sam. xviii. 8. The phrase is Hebraistic. 

86. (lypowciTe 8^. Comp. Eph. vi, 18; Heb. xiii. 17; 
2 Sam. xii. 21 ; Ps. cxxvi. i ; Prov. viii. 34. 

The odv (ACR, bcflj, Syrr. Aeth. Arm.) for U (KBD, ade) probably 
comes from Mt xxv. 13 and Mk. xiiL 35. 

iy irarrl KaipS. xviii. i and i Thes. v, 17 are in favour of 
taking these words with Sco/jtcvot (Wic. Gen. Rhem. AV.) rather 
than with ayptwirctrc (Tyn. Cov. Cran. RV.). For similar questions 
comp. ix. 17, 18, 57, X. i8, xi. 39, etc. 

icaTtorx^oTfjTi. This is the reading of B L X 33, Aegyptt. Aeth. and is 
adopted by the best editors. It properly means “prevail against” (Mt 
xvi, 18 ; Jer, xv, 18 ; 2 Chron. viii. 3 ; comp. Lk. xadii. 23 ; Is. nil. 4 ; 
Wisd. xvii. 5). The KaTo^uadijTt of ACDR, Latt. Syrr. Arm., Tert. 
perhaps comes from xx. 35. 

araOtjvai. “To hold your place,” comp. T6Tff an^aeroLt h Tapprja-l^ 
woWy d dlKaios (Wisd. v. i). It is clear from xi. 18, xviii. ii, 40, xix. 8 ; 
Acts ii. 14, V. 20, xi. 13, xvii. 22, xxv. 18, xxvii. 21, etc., that cradijyai is 
not to be taken passively of placed by the Angels (ML xxiv. 31), 
Comp, rlt bbvarai <na0ijmi ; (Rev. vi. 17). For the opposite of ^aBrjvtu 
see xxiii. 30 ; Rev. vi. 16 : comp, i Jn. iL 28. 

Tri Apocalypse op Jesus. 

Hase {Gesch^Jetu, § 97), Colani (y. C. et les croyancet messianiques de sm 
temps), and others think that Jesus had penetration enough to foresee and pre- 
dict the destruction of Jerusalem, but they cannot believe that He was such a 
fanatic as to foretell that He would return in glory and judge the world. Hence 
they conclude that tjiese predictions about the Parusia were never uttered by 
Him. Keim sees that Mk. xiii. 32 cannot be an invention {Jes, of Nax, v. 
p. 241) ; in some shape or other Jesus must have foretold His glorious Return. 
Therefore this eschatological discourse is based upon some genuine utterances of 
Jesus ; but has been expanded into an apocalyptic poem with the help of other 
material. Both Keim and some of those who deny the authenticity of any pre- 
diction of Christ’s Return assume the existence of an apocalypse by some Jewish 
Christian as the source from which large portions of this discourse are taken. 
Weizsacker holds that the apocalypse was Jewish, and was taken from a lost 
section of the Book of Enoch. Weiffenbach, followed by Wendt and Vischer, 
upholds the theory of a Jewish-Christian original. 

But did this spurious apocalypse, the existence of which is pure conjecture, 
also suppty Lk. with what he has recorded xi. 49-51, xiii. 23-27, 35, xvii. 23, 
37, xviu. 8, xix. 15, 43, xx. 16? Did it supply Mt. with what he recorded 
vii 22, X. 23, xix. 28, xxi. 44, xxii. 7, xxv. 31, xxvi. 64? Mk. also with the 
parallels to these passages? That all three derived these utterances from 
Apostolic tradition is credible. Is it credible that a writing otherwise unknown 
and by an unknown author should have had such enormous influence? And its 
influence does not end with the three Evangelists, It has oontaribated laigdjf 
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to the Epistles of S. Paul, especially to the very earliest of them. Comp, 
I Thes. ii. l6, iv. l6, 17, v. 1-3 ; 2 Thes. ii. And it would seem to 

have influenced much of the imagery in Revelation, which foretells wars, 
famine, pestilence, and persecution (vi. 4, 5, 8, 9), and the Return of the 
Saviour accompanied by the armies of heaven (xix. 11-16). This supposed 
fictitious apocalypse is assigned to a.d. 68, or thereabouts; and therefore long 
after the Pauline Epistles were written. Apostolic tradition, which is known to 
have existed, is a far safer hypothesis. See Godet, ad loc. (ii. pp. 430 ff. ), whose 
remarks have been fireely used in this note. See also Briggs, The Messiah of 
the Gospels y T. 8:. T. Clark, 1894, ch. iv. where this “Apocalypse of Jesus” 
is critically discussed, with special reference to the theory of Weiffenbach and 
others that the assumed Jewish-Christian apocalypse consisted of these three 
portions; — (a) the hpyp] <hBLp(av, Mk. xiii. 7, 8=Mt. xxiv. 6-8=Lk. xxi. 9-11 ; 
(/ 3 ) the 6 \l^j/LSy Mk. xiii. i4-20=Mt, xxiv. 15-22; (7) the irapovola, Mk. 
xiii. 24-27=Mt. xxiv, 29-31 =Lk. xxi. 25-27.^ Briggs points out the insigni- 
ficance of the fact that ideas such as these are found in Jewish pseudepigrapha* 
These ideas were by them derived from the O.T., which was the common 
source of both canonical and uncanonical apocalypses, whether Jewish or 
Christian. Jesus uses this source on other occasions, and there is nothing 
unreasonable in the belief that He uses it here. The cosmical disturbances 
foretold [m), 25-27) “belong not only to the theophanies and the Christophanies 
of prophecy, but also to the theophanies and Christophanies of history in both 
the Old Testament and the New. They represent the response of the creature 
to the piesence of the Creator” (p. 155). Both Briggs and Nosgen (Gesch^J. C, 
Kap. ix. ) give abundant references to the literature of the subject in Beyschlag 
(Z. y.), Hilgenfeld {Einl. u JV,T.\ Holsten {die Syn. Ev,\ Immer {Ntl. 
T/ieol,)) Mangold in Bleek {EinL i, Pfleiderer {Urchristen.\ Pressens6 

(y Spitta {die Opbg, des Joki) and Wendt {Lehre Jesu)* See also especially 
D. E. Haupt {Esckatolog, Aussagen Jesu in d, Syn, Evang», Berlin, 1895), 

87, 88. General Description of the Last Days of Chrisfi 
Public Ministry. 

87. Tas “ During the days.” From the other narra- 

tives we infer that this covers the day of the triumphal entry and 
the next two days. It is, therefore, retrospective, and is a 
repetition, with additional detail, of xix. 47. The contrast with 
rd-s Se vliKTas, “ but during the nights,” is obvious. It is not clear 
whether rjv belongs to iv t <3 Up<S or to ScSda-KCJv, which probably 
ought to follow ACDLRXrAAn) and not precede (BK) 

iv T<p t€pW. 

4 |epxofx€vos ‘rJuXitcTo €t$. ” Leaving (the temple) He used to 

go and bivouac on” (iv. 23, vii. i, ix. 61, xi. 7). Comp. 
avXtcrOijrs NtvcviJ (Tobit xiv, 10), ^tto tovs KkdBov^ avrijs 
avXLcrOyjcreTat (Ecclus, xiv. 26). On the M. of Olives He would 
be undisturbed (xxii. 39), For KaXoujxci/oi^ see on vi. 15, and for 
"‘EAaioiv see on xix. 29. It is not probable that ek to 6 po^ is to 
be taken with i^^pxofievo^, but the participle of motion has 
influenced the choice of preposition. 

38. ^p 0 ptj€ auT( 5 v. Another condensed expression t “ rose 
early and came to Him.” The verb occurs here only in N.T., but 

’ ^Holtzmann {Handcomm. on Mt. xxiv. 4-34, Eng* tr» pw 1 1 2) makes the 
divisions thus ; (a) Mt. xxiv. 4-14 ; (fi) 15-28 ; (y) 29-34. 
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is freq, in LXX. Twice we have the two verbs combined, a^Xur- 
OrjTL cl)8e , . , Kttt 6p6pL€Lr€ avptov cts oSor VpLWV (Judg. xix. 9) • 
avXLcrOQ>fJi€V iv Kw/xat?’ 6p0pi(ra)fjL€v eis dpiTreXCiva^ (Cant. vii. II, 1 2). 
The literal meaning is the right one here, although opOpi^o) may 
mean “seek eagerly (Ps. Ixxvii. 34; Ecclus. iv. 12, vi. 36; Wisd. 
vi. 14). Contrast Ps, cxxvii. 2 ; i Mac. iv. 52, vi. 33, xi. 67 ; 
Gospel of Nicodemus xv. The classical form opBpevm is always 
used in the literal sense. 

Most MSS. of Vulg. here have the strange rendering manicabat ad eum, 
which is also the rendering in Cod. Brix. (f), the best representative of the 
Old Latin text on which Jerome worked. But G has mane that, which may 
possibly be Jerome’s correction of manicabat , a word of which Augustine 
says 77 iihi non occurriU See Ronsch, It, und Vulg, p. 174. Other render- 
ings are — vigilabat ad eum (d), de luce vigilabant ad eum (a), ante Iticem 
veniebat ad eum (e r), diluculo conveniendum erat (Tert.). See on xvi. 26. 

Five cursives (13, 69, 124, 346, 556), which are closely related, here 
insert the pericope of the Woman taken in Adultery, an arrangement which 
was perhaps suggested by here and bpOpov^n, viii. 2. The common 

origin of 13, 69, 124, 346 is regarded as certain. See Scrivener, Int» to 
Crit, of N, 71 i. pp. 192, 202, 231 ; T. K. Abbott, Collation of Four Important 
MSS, of the Gospels y Dublin, 1877, “The Section was probably known to 
the scribe exclusively as a church lesson, recently come into use ; and placed 
by him here on account of the close resemblance between w, 37, 38 and [Jo] 
vii. 53, viii. I, 2. Had he known it as part of a continuous text of St. 
John’s Gospel, he was not likely to transpose it” (WH. ii. App. p. 63). 

XXn.-XXIV. TH3B PASSION AND THE BESUBBEOTION. 

We now enter upon the last main division of the Gospel 
(xxii.-“xxiv.), containing the narratives of the Passion, Resurrection, 
and Ascension. The first of these three subjects falls into three 
parts : — The Preparation (xxii. 1-38) ; the Passion (xxiL 39-xxiiL 
49) ^ and the Burial (xxiii. 50-56). In the first of these parts we 
may distinguish the following sections: — The Approach of the 
Passover and the Malice of the Hierarchy (xxii. i, 2); the 
Treachery of Judas (3-6) ; the Preparation for the Paschal Supper 
(7-13) ; the Institution of the Eucharist (14-24) ; the Strife about 
Priority (25-34); the New Conditions (35-38). In this part of 
the narrative the particulars which are wholly or mainly peculiar 
to Lk. are those contained in m 8, 15, 24, 28-30, 35“38. 

XXII. 1 - 38 . The Preparation for the Passion. Comp. Mt 
xxvi. 1-29; Mk. xiv. 1-25. 

1, “Was drawing nigh.” Mt. and Mk. say more 

definitely ftera Svo Keim calls attention to the fidelity 

of this introductory section, vv, (v. p. 305, n.). 

lopTT| rm dlJ/ioiK. The phrase is freq. m LXX ’(ExodL 
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xxiil 15, xxxiv. 18; Deut. xvi. 16; 2 Chron. viii. 12, etc.), but 
occurs nowhere else in N.T. Comp. ii. 41. Lk. is fond of these 
Hebraistic circumlocutions : ^ ?)> ^ ^p>^poL raiy 

craj 3 / 3 drtov (iv. 16 ; Acts xiii. 14, xvi. 13), rjii^pai r. dl, (Acts xii, 3, 
XX. 6) ; BtySXos xj/aXfiiDv (xx. 42 ; Acts i. 20), BlfiXos tu>v TrpotfiTjTiov 
(Acts viL 42), etc. See small print on iv, 16. 

irj XcyojjLeVi] nc^cr^a. Strictly speaking the Passover on Nisan 
14th was distinct from the F. of Unleavened Bread, which lasted 
from the 15th to the 21st (Lev. xxiii. 5, 6; Num. xxviii. 16, 17 ; 
2 Chron. xxx, 15, 21; Ezra vi. 19, 22 ; i Esdr. i. 10-19; comp. 
Mk. xiv. i). But they were so closely connected, that it was 
common to treat them as one festival. Not only Lk. as “writing 
mainly for Gentiles” does so, but Mt. (xxvi. 17); and Josephus 
goes beyond either in saying iopr^v dyopLcv i<l> ^/i-epas Skto), t^v 
rwv Xtyopi&rjv {Ant ii. 15. i). Comp, icara rov Kaipbv 

Trj<s r(oy ‘A^u/acov copras ^acr/ca Xeyopiev (xiv. 2. l). Elsewhere 
he distinguishes them (Ant iii. 10. 5, ix. 13. 3). 

2. eJ^TouK , . , Trws. “ They continued seeking as to the 
method ” : comp. xix. 47, 48, and for the T<i see on i. 62. Mt 
tells us that they held a meeting in the house of Caiaphas. 

di'A.wa'ii^. Another of Lk.’s favourite words. Here, xxiii. 32, 
and eighteen times in the Acts it has the special meaning of 
“remove, slqy’^ : so also 2 Thes. ii. 8, where the reading is 
doubtful. This meaning is common in LXX (Gen. iv. 15 ; ExocL 
ii. 14, 15, xxi. 29, etc.) and in class. Grk. Except Mt. il. 16; 
2 Thes. ii. 8, and Heb. x. 9 (where see Wsctt), it occurs only in 
Lk. With l<|>oPoi'»'To comp. xx. 19, xix, 48, xxi. 38. 

8. EicnjXO ey 8e SaTams. Comp. Jn. xiii. 2, where this stage is 
represented as the devil making suggestions to Judas, while his 
entering and taking possession of the traitor is reserved for the 
moment before he left the upper room to carry out his treachery 
(xiii. 27). See on x. 18 and comp. iv. 13, to which this perhaps 
looks back. Satan is renewing the attack. Neither Mt. nor Mk, 
mentions Satan here. But there is no hint that Judas is now like 
a demoniac, unable to control his own actions (Hahn). Judas 
opened the door to Satan. He did not resist him, and Satan did 
not flee from him. Jesus must suffer, but Judas need not become 
the traitor. 

Toj/ KaXoujuteKOK ’lo-KaptoSniK. All three give this distinctive sur- 
name (see on vi. i6), and also the tragic fact that he was.raiv 
SaiScm. Comp, i. 36, vi. 15, vii. ii, viii. 2, ix. 10, x. 39, xix. 2, 29. 

For (b5 B D L X) TR. has iTrLKoXo^ifievov (A C P R P A A U), a 

fbrrn commonly used in Acts (i. 23, iv. 36, x. 5, 32, xiL 25). In Acts i. 23 
we have both verbs, 

4 . <rTpaTt)Yoi$. Lk. alone mentions these offidab. They are 
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the leaders of the corps of Levites, which kept guard in and 
about the temple. The full title is crrparrjyol rov Upov (ver. 52). 
See Edersh. The Temple^ p. 119; Jos. B, J. vi. 5. 3. These 
officers would be consulted, because they had to take part in 
carrying out the arrest. The chief of them was called 0 crrpaTrjyb^ 
rov Upov (Acts iv. I, V. 24, 26), or “ the man of the temple mount ” 
or “ the man of the mount of the house.” Comp. 2 Mac. iii. 4. 
Here and ver. 52 the plur. has no art 

D, abcdeffailq Syr-Ctir, Aeth. omit ml arparTjyoTs, but all these, 
excepting D d, substitute xal rots ypaiiparevaiP, C P retain both, adding 
rod Upov to <rrpcLT 7 pyoZu 

irapaSw. In vi. 16 Judas is called ^rpoSoTT^?, but elsewhere 
wapaSiBovat^ not TTpoSiSovai, is the word used to describe his 
crime. 

6. ixdpriaav. It was wholly unexpected, and it simplified 
matters enormously. 

auvidevTo. Acts xxiii. 20; Jn. ix. 22; and quite classical. 
Mk. has cTTTyyye/AavTo. The eo-rrfcrav of Mt. refers to the actual 
paying of the money. He alone states the amount, — thirty 
shekels. 

6. aT€p oxXou. Either ‘‘without a crowd” or “without 
tumult.” Comp. Mt. xxvi. 5. Contrast puera o'xXov, Acts xxiv. 18. 
In bibl. Grk. the poetical word drep occurs only here, ver. 35, and 
2 Mac. xii. 15. Very possibly the priests had intended to wait 
until the feast was over before arresting Jesus. The offer of Judas 
induc*=^d *.*em to make the attempt before the feast began, 

Keim rightly rejects with decision the theory that the betrayal by Judas 
is not history, but a Christian fiedon personifying in Judas the Jewish people. 
That Christians should invent so appalling a crime for an Apostle is quite 
beyond belief. The crime of Judas is in all four Gospels and in the Acts, 
and is emphasized by Christ’s foreknowledge of it. Speculations as to other 
causes of it besides the craving for money are not very helpful : but the 
motives may easily have been complex. 

The well-known difficulty as to the time of the Last Supper and of our 
Lord’s death cannot be conclusively solved with our present knowledge. But 
the difficulty is confined to the day of the month. All four accounts agree 
with the generally accepted belief that Jesus was crucified on a Friday. In 
the Synoptists this Friday seems to be the 15th Nisan. Jn, (xiii. i, 29, 
xviii. 28, xix. 14, 31) clearly intimates that it was the 14th, and we shall 
probably do rightly in abiding by his statements and seeing whether the others 
can be brought into harmony with it. This is perhaps most easily done by 
regarding, in accordance with Jewish reckoning, the evening of the 13th as the 
beginning of the 14th. All, therefore, that is said to have taken place “on 
the first day of unleavened bread ” may have taken place after sunset on what 
we should call the 13th. It seems improbable that the priests and their 
officials would go to arrest Jesus at the very time when the whole nation was 
celebrating the Paschal meah It is more to believe that Jesus celebrated 
the Paschal meal before the usual time, vix. on the Jewi^ 14th, but before 
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midnight and some twenty hours before the usual time for slaughtering the 
lambs, at which time He was dying or dead upon the cross. 

Professor D. Chwolson of Petersburg has made a new attempt at a solution 
in a recently published essay, Das letzte Passamahl Christi und der Tag seines 
Todes ; Me moire de H Academic Imperiale des Sciences, vii® Serie, tome xli. 
No. I. A criticism in the Guardian, June 28, 1893, tends to show that it 
leaves the crucial question just where it was. A later contribution is that of 
G. M. Semeria, Ze Jour de la Mort de Jhus ; Rev, biU, i, 1896, 

7. Se q|i. t. dj. The day itself arrived^ as distinct 
from “ was approaching ” (ver. i). This arriving would take 
place at sunset on the 13th. See Schanz, ad lac. Mt. and Mk. 
have ry TTpijirr} rSv oL^v/xoyv. 

eSei Oueo-Oat. This in no way proves that the 14th, according 
to our reckoning, is intended. The day on which the lambs had 
to be killed began at sunset on the 13th, and ended at sunset on 
the 14th; and the lambs were killed about 2.30-5.30 p.m. on the 
14th in the Court of the Priests. Each head of the company sharing 
the lamb slew the animal, whose blood was caught in a bowl by 
a priest and poured at the foot of the altar of burnt-offering 
(Edersh. TJe Temple^ p. 190). It was on the evening of the 13th 
that the houses were carefully searched for leaven, in silence, and 
with a light: comp, i Cor. v. 7; Zeph. L 12. The eSci refers to 
legal necessity : it was so prescribed. 

8. iLTriareik^v, Both Mt. and Mk. omit this preliminary order 
and begin with the disciples’ question : and Lk. alone gives the 
names of the two who were sent. As this does not harmonize 
with the theory that Lk. shows animus against Peter, we are told 
that Peter and John are named by Lk. as the representatives of 
the old Judaism. The treason of Judas might lead Jesus to select 
two of His most trusted Apostles. 

10. The care with which' Jesus avoids an open statement to 
all the disciples as to the place ordained for the supper may be 
explained in the same way. Until His hour is come Judas must 
be prevented from executing his project: and no miracle is 
vnrought, where ordinary precautions suffice. In what follows Lk. 
and Mk. are almost identical : Mt is more brief. 

Evidently the dyOpco-rros is not the head of the household, but a 
servant or slave : the carrying of water was specially the work of 
slaves or of women (Deut xxix. ii; Josh. ix. 21-27; Gen. 
xxiv. II ; Jn. iv. 7). The head of the house is in the house 
(z/v. 10, ii). The suggestion, therefore, that this is the master of 
the house drawing the water for making the leaven^ according to 
custom, on the i^^th of Nisan, falls to the ground. This incident 
gives no help in deciding between the 13th and the 14th. 'The 
water was more probably for washing the hands before the evening 
meal. With Kcpd/Jitov vSaro^ comp. aXd^acrTpov p.vpov (vii. 37). 
As in the case of the colt (xix. 30), we are uncertain whether thj .g 
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is a case of su pernatural knowledge, or of previous arrangement ; 
but in both cases prophetic prescience seems to be implied. 

For amphoram aqusi portans (Vulg.) bajulans bascellum {vascellum) 
aquas (d). 

11 . ipetre. Fut. for imperat. This is more common in prohibitions than 
in commands (iv. 12 ; Acts xxiii. 5 ; Mt. vi. 5). In the Decalogue, only the 
positive rlfjLo. rbv Trardpa has the imperative ; the negative commandments 
nave ob with the fut. indie. Win. xliii. 5. c, p. 396. 

r(S oiKoSea-rirbrxi tt)? olKCas. A pleonasm marking a late stage in the 
language, in which the meaning of olKo 5 e<nr 6 T 7 )s has become indefinite : comp. 
bTTOTrbdtov Tujp vodCtjy {xx. 43), avCby (rv^dciaj arpaTTjyby rijs crrpaTLTjSy the 
Daily Journal^ etc. The cogn. accus. {irbXeixoy vokeiieiv, olKobop.eiv oXkov) is 
different. 

& 8i8<£o*KaXos. Like 6 Kvptos (xix. 31), this implies that the 
man knows Jesus, and is perhaps in some degree a disciple. 

rb KaT(£Xu|xa. Not necessarily the same as the dvdyaiov 
(ver. 12). It is possible that Jesus only asked for the large 
general room on the ground floor (comp. ii. 7), but that the man 
gave Him the best room, reserved for more private uses, above the 
Karakv/xa, It was a common thing for the inhabitants of Jerusalem 
to lend a room to pilgrims for the passover, the usual payment 
being the skin of the paschal lamb and the vessels used at the 
meal. Mt alone gives the words 6 icatpo? pov iyyvs ianv, which 
perhaps explains why Jesus is having the paschal meal before the 
time. Neither here, nor at the supper, is any mention of a lamb : 
and perhaps there was none. The time for slaughtering had not 
yet come ; and, as Jesus was excommunicated, it is not likely that 
the priests would have helped His disciples to observe the ritual 
respecting it Moreover, there would hardly be time for all this 
and for the roasting of the lamb. The Last Supper was the 
inauguration of a new order rather than the completion of an old 
one ; and its significance is enhanced if the central symbol of the 
old dispensation was absent, when He whom it symbolized was 
instituting the commemoration of that which the old symbol pre- 
figured. It was on the last great day of the F. of Tabernacles, 
when the water from Siloam was probably not poured out beside 
the altar, that Jesus cried, “If any man thirst, let him come unto 
Me, and drink ” (Jn. vii. 37) ; and it was when the great lamps 
were not lit in the Court of the Women, that He said, “ I am the 
Light of the World” (Jn. viii. 12). From m 15-19 it appears 
that -irdcrxa and refer to the eucharistic bread and wine. 

12 . avctyaiov. “Anything raised above the ground {dyd or dvta and 

Tata or 7^), (Xen. Anab, v. 4. 29), upper room.” Only here and 

Mk. xiv. 15. The MSS. vary between dvdyaiov j dvdyaiov, dvibyeuy, dvibyewg 
dvibyatov, and dvdoyeov. Most, including the best, have dvdyaiov. That 
this room is identical with the iiropipov, Acts L 13, is pure conjecture; the 
change of word is against it 
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In both passages Vulg. has comacutum^ for which Old Latin texts have 
here medianum (a), pede piano locum (b), superiorum locum (q), in superiort^ 
bus locum (c e), and superiorem domum (d). 

itrrpojiiivov. “Spread, furnished” — with what^ depends upon 
the context, which here suggests couches or cushions : comp. Acts 
ix. 34. Luther erroneously has gepflastert Mk. adds Irot/Aov, 
which some insert here. 

13. Ka0(6s. “ Even as ” : the correspondence was exact ; comp, 
xix. 32, The Evangelists seem to intimate that Christ’s knowledge 
was supernatural rather than the result of previous arrangement. 
But in any case the remaining ten, including Judas, were left in 
ignorance as to where the meal was to take place. 

14r-2d. The Last Supper, with the Institution of the Eucharist 
as a new Passover : comp. Mt. xxvi. 20--29 ; Mk. xiv. 17-25. The 
declaration that one of them is a traitor is placed by Mt. and Mk. 
at the beginning of the section, by Lk. at the end (ver. 21) : comp. 
Jn. xiii. 21, where the wording of the declaration agrees with Mt. 
and Mk. Lk. seems to have used an independent source : comp. 
1 Cor. xL 24, 25. 

14. Lk.’s independence appears at once ; nearly every word in 
the verse differs from Mt. and Mk. 

d^^ircaci/. Mt. has dvcKctro : the practice of standing (Exod. 
3di. ii) had long been abandoned; first for sitting, and then for 
reclining. Mas servorum est^ ut edant stantes ; at nunc comedunt 
recumbenteSy ut dignoscatur^ exhse eos e servitute in libertatem^ was 
the explanation given by the Rabbins. The choosing of the lamb 
ten days in advance had also been given up. Here, as elsewhere, 
dva7r«rra) implies a change of position (xi. 37, xiv. 10, xvii. 7 ; Jn. 
xiii X2, 25, etc.). Lft. On a Fresh Revision of N,T. p. 80. 

«t dir<S(rroXoi. This is the true reading. In some texts SdideKo, has been 
Inserted (A C P R) or substituted (LX) from Mt. and Mk. Ten to thirty 
was the number for a passover. Note that Lk. once more has rbp, where 
others have /wrd or ical : comp. viii. 38, 51, xx. 1, xxii. 56. 

16. The whole of this verse and most of the next are peculiar 
to Lk. The combination of iTnOvfiia iTreOvfjLrjara with Tov fJL€ TtcS^Af 
is remarkable. The knowledge of the intensity of the suffering 
does not cancel the intensity of the desire. 

lwi8vfM](ra« A Hebraism common in LXX. Comp. Acta 
hr. 17, V. 28, xxiii. 14 ; Jn. iii. 29 ; Mt. xiii. 14, xv. 4 ; James v. 17 j Gen. 
xudL 30 ; Exod. xxL 20 ; Deut vii. 26, etc. 

16. ofi fjL^i aW. After this present occasion. The avrd 
must refer to roifro to voxrya (ver. 15), and shows that this need 
not imply a lamb. The Passover of which Christ will partake, 
after having fulfilled the tj^e, is the Christian Eucharist, in which 
He joins with the faithful in the Kingdom of God on earth. Others 
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suppose the reference to be to the spiritual banquet in the world 
to come. But if avro means the paschal lamb, in what sense could 
Jesus partake of that in the future? The Mishna itself con- 
templates the possibility of a passover without a lamb, and rules 
that unleavened tread is the only essential thing. With an influx 
of many thousands of pilgrims, to provide a lamb might be in 
some cases impossible. 

17 . Seftt^eros. It was handed to Him : contrast ver. 19 

(Schanz). It is usual to consider this as the first or second of the 
four cups that were handed round during the paschal meal ; the 
eucharistic cup being identified with the third or fourth. But we 
are in doubt (i) as to what the paschal ritual was at this time ; 
(2) as to the extent to which Jesus followed the paschal ritual in 
this highly exceptional celebration ; (3) as to the text of this pas- 
sage, especially as to whether Lk. records two cups or only one : so 
that identifications of this kind are very precarious. In any case, 
Lk. mentions a cup before the breaking of the bread, whether this 
be the eucharistic cup or not : and S. Paul twice mentions the cup 
first (i Cor. X. 16, 21), although in his account of the institution 
he follows the usual order (i Cor. xi. 23). In the the cup 

is placed first (ix. 2 ; see SchaflPs 3rd ed. pp. 58-61, 191). 

cuxaptoTTiio’as. This seems to imply the eucharistic cup. All 
three have of the cup. Lk. repeats it of the bread, 

where Mt, and Mk. have evXoyTjcra^ 

In the Jewish ritual the person who presided began by asking a blessing on 
the feast ; then blessed, drank, and passed the first cup. Then Ps. xiii. and 
»▼. were sung and the bitter herbs eaten, followed by the second cup. After 
which the president explained the meaning of the feast : and some think that for 
this explanation of the old rite Jesus substituted the institution of the new one. 
After the eating of the lamb and unleavened cakes came the thanksgiving for the 
meal and the blessing and drinking of the third cup. Lastly, the singing of Ps. 
cxv.-cxviii. followed by the fourth cup ; and there was sometimes a fifth. 

8ia|jLepi£aTe. Comp. Acts ii. 4Si Judg. v. 30, Followed by ets 
lauToJs) it expresses more strongly than the mid. (xxiii. 34 ; Mt. 
xxvii 35) the fact of mutual distribution. In some texts (A D etc.) 
€ts iavTovs has been altered into the more usual dat. (Jn. xix. 24 ; 
Acts ii. 45). The distribution would be made by each drinking in 
turn, rather than by each pouring some into a cup of his own. 
The cts iavrovs perhaps corresponds to the iravres of Mt and Mk. 
IItCT€ {hrLOv) avTOV Travrcs. 

18 . dir^ Tou vvy. This at first sight appears to mean that Jesus 
did not partake of the cup. “ I say, Divide it among yourselves^ 
because henceforth I shall not drink,” etc. But this would be 
strange ; for (i) according to Jewish practice it would be monstrous 
for the presiding person to abstain from partaking ; (2) Jesus had 
just said that He earnestly desired to partake of this paschal meal 5 
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and (3) m 17, 18 seem to be parallel to 15, 16: He eats the 
paschal food, and then says that it is for the last time under these 
conditions ; and He drinks of the paschal cup, and then says that it 
is for the last time under these conditions. There is nothing in any 
of the accounts to prevent us from supposing that Jesus drank 
before handing the cup to the others. The ydp explains why they 
are to consume it among themselves^ and not expect Him to take 
more than was ceremoniously necessary ; and the diro roO vvv will 
then be quite exact. “ I have just drunk ; but from this moment 
onwards I will drink no more” : comp. ovkItl ov pJq rtco. It was 
possibly because d7ro tov vvv seemed to mean that Jesus refused to 
drink that some texts (A C etc.) omitted the words. 

Tou yei'iijxaTos ty]s d/jnreXou. Some regard this as a reference to 
the Jewish benediction at the first cup: “Blessed be Thou, O 
Lord our God, the King of the world, who hast created the fruit 
of the vine.” It is quite uncertain that this form was in use at the 
time. 

Latin variations in rendering are of interest: generatione vitis (Vulg.), 
frtutv vinesa (a), creatura vinesa (d), genimine vitis (d). Comp. iii. 7. S)t- 
Sin. omits “of the vine.” See Pasch. Radb. on Mt. xxvi. 29, Migne, 
cxx. 895. 

19 , 20 . In connexion with what follows we have these points to consider, 
(l) Are the words from rd ifT^p irpQv diddfjLepop to rb ivkp ifiup iKxvppdpepop 
part of the original text? (2) If they are, is rb irori^ptop in ver. 20 the same as 
voHipLoy in ver. 17? 

Assuming provisionally that the overwhelming external evidence of almost 
all MSS. and Versions in favour of the words in question is to be accepted, we 
may discuss the second point. As in the other case, neither view is free from 
senous difficulty. If the cup of ver. 20 is not the same as that of ver, 17, then 
Lk, not only states that [esus did not drink of the eucharistic cup (for oi) M 
dTrb TOV vvv excludes the partaking of any subsequent cup), but he also 
records that Jesus charged the Apostles to partake of the earlier cup, while he is 
silent as to any charge to partake of the eucharistic cup. So far as this report 
of the Institution goes, therefore, we are expressly told that the Celebrant 
refused the cup Himself, and we are not told that He handed it to the disciples. 
If, on the other hand, we identify the two cups, and regard w. 17, 18 as the 
premature mention of what should have been given in one piece at ver. 20, tlien 
Its severance into two portions, and the insertion of the distribution of the bread 
between the two portions, are inexplicable. Of the two difficulties, this seems 
to be the greater, and it is better not to identify the two cups. It is some con- 
firmation of this that in ver, 17 iroriipLov is without the article, cup,” while 
in ver. 20 it is the cup.” But rb voriipiov tieed not mean more than “ the cup 
just mentioned.” In Mt. and Mk. vorhptov has no article : and in all three 
&pTov has no article : so that its absence in ver, 17 and presence in ver. 20 is 
not of much weight in deciding between the two difficulties. The only way to 
avoid both these difficulties is to surrender the passage as an interpolation. 

D a d ffg i 1 omit from rb vv^p ipQv to iKxvppbpevoVf and Syr-Cur. omits ver. 20, 
while b e Syr-Cur. and Syr-Sin. place ver. 19 before ver, 17, an arrangement 
which has bien elaborately advocated by Dean Blakesley {Pra&kctio in SchoUs 
Cantab. Feb. 14, 1850). The possibility of the whole being an importation from 
I Cor. xi 24, 25 may be admitted on the evidence ; but the probability of ver. 19, 
either to rb aCjiid, pwv (b e Syr-Cur.), or to the end (Syr-Sin, ), having itocra 
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originally before ver. 17 is almost infinitesimal. In what way can we account 
for so simple an arrangement (harmonizing with Mt. and Mk. becoming almost 
universally disturbed ? “ These difficulties, added to the suspicious coincidence 
with I Cor. xi. 24 f,, and the Transcriptional evidence given above, leave no 
moral doubt (see Introd, § 240) that the words in question were absent from 
the original text of Lc, notwithstanding the purely Western ancestry^ of the 
documents which omit them’’ (WH. ii. App. p. 64). For the other view see 
Scrivener; also R, A. HotTmann, Abendmahlsgedankm Jrsu Christie 
pp. 5-25. 

19. \a|35)v apTov € 5 x®ip*-^’^oras ?K\aa€i^. The taking bread (or a 
loaf), breaking, giving thanks, and the declaration, “This is My 
Body,” are in all four accounts. But for cvxapumyVas here and 
I Cor. xi. 24 Mt. and Mk. have €uA,oy^Vas, and both here and i Cor. 
Aa/?€T€ is omitted. Mt alone has <^ay ere with AdjSere of the bread, 
and Lk. alone has AdjSere of the cup (ver. 17) ; but perhaps this is 
not the eucharistic cup (see above). 

ToOrd ioTiv to acofid pou. Not much is gained by pointing out 
that the Icrrtv would not be expressed in Aramaic. It musf be 
understood ; and the meaning of rovro, and its relation to to o-wfii 
fjLov must be discussed. The rovro cannot mean the act of break- 
ing and eating, nor anything else excepting “ this bread.” For the 
meaning of eVrt see ver. 20, where the Tronjpiov is identified with 
^ KaLv^ hiaOrjK'qy and comp. €tptt in Jn. viii. 12, ix. 5, xiv, 6, xv. i, 5. 
In taking this bread they in some real sense take His Body. See 
Thirlwall’s Charges, vol, i. Charges v. and vi. ; voL ii. Charge x. 
and esp. p. 251, ed. Perowne, 1877; also Gould on Mk. xiv. 22. 

rh uirep SiSoptcKOK. Peculiar to this account: “which is 
hemg given for your advantage.” The Kk^fievov, which many texts 
add to TO wrlp vfjLtiiv in i Cor. xi. 24, is not genuine. 

TouTo TTotctTc. The proposul to give these words a sacrificial 
meaning, and translate them “Offer this, Sacrifice this. Offer this 
sacrifice,” cannot be maintained. It has against it (i) the ordinary 
meaning of N.T., in LXX, and in Greek literature gener- 

ally ; (2) the authority of ^1 the Greek Fathers^ who knew their 
own l^guage, knew the N.T, and the LXX, and understood the 
words as having the ordinary meaning, “ Perform this action ” ; 
(3) the authority of the Early Liturgies, which do not use ttocciv or 
facere when the bread and wine are offered, but Trpoo-e^epciv or 
offerre, although the words of institution precede the oblation, and 
thus suggest TTOL^lv or facere ; (4) the authority of a large majority 
of commentators, ancient and modern, of the most various schools, 
who either make no comment, as if the ordinary meaning were too 

^ It has been asserted that Justin Martyr {Try, xli, and Ixx.) is an exception. 
But this is a mistake. That Justin himseu sometimes uses rroiuv in a sacrificial 
sense is possible ; that he understood rouro iroietre in this sense is not cre^ble. 
No subsequent Father notes that Justin gives this interpietation, m interpreta* 
don so remarkable that it must have attracted attention. 

32 
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obvious to need stating; or give the ordinary meaning without 
mentioning any other as worthy of consideration ; or expressly 
reject the sacrificial meaning; (5) the testimony of the Septuagint^ 
in which the various and frequent Hebrew words which mean 
“ offer ” or “ sacrifice ” are translated, not by Troiuvy but by Trpocrcjji- 
petv or aLva<j>ipeLv OT the like ; (6) the fact that here and in r Cor. 
xi. 24 fke writer might easily have made the sacrifiaal meaning cleat 
by using irpoa-cfiepetv OT ava^epctVs He has not even suggested such 
a meaning, as he might have done by writing Troteire rovrov, i.e, 
rovTov Tov aprov. He has given as a translation of Christ’s words 
neither Offer this bread,” nor “ Offer this,” nor ‘‘ Do this bread ” 
(which might have suggested “ Offer this bread ”), but “ Do this 
thing.” See Expositor^ 3rd series, vii. 441 ; T. K Abbot, Essays 
on the Original Texts of O. N,T^ Longmans, 1891, p. no; A 
Reply to Mr. Supplds and other Criticisms^ Longmans, 1893 ; 
Mason, Faith of the Gospel^ Rivingtons, i888, p. 309. 

CIS T^v dydfirrio-Lt^. With a view to a calling to mind, a 
recollection, of Me,” The word means more than a mere record 
or memorial, and is in harmony with the pres, imperat. ttouctc : 

Continually do this in order to bring Me to mind,” i.e. “ to remind 
yourselves and others of the redemption which I have won by My 
death.” The eucharist is to be a continual calling to mind of Him 
who redeemed men from the bondage of sin, as the Passover was 
an annual calling to mind of redemption from the bondage of 
Egypt (Exod. xiL 24-27, xiii. 8, 14). In N.T, dvdpcvTjcnv occurs 
only here, i Con xi. 24, 25, and Heb. x. 3, where see Wsctt 
Comp. I Cor. iv. 17 ; 2 Tim. i. 6. In LXX it occurs Lev. xxiv. 7 ; 
Num. x. 10 ; Wisd. xvi. 6 ; the titles of Ps, xxxvii. and Ixix. 
T. K. Abbott has shown that a sacrificial meaning cannot be 
obtained from dvdpyria-iv any more than from grotctrc (Essays^ etc 
p. 122 ; A Reply^ etc p. 34). 

The tit corresponds to rather than to and indicates the purport of 
the new institution. For the possessive pronoun used objectively comp. 
Rom. xi. 31 ; I Cor. xv. 31, xvi. 17. 

The omission of this charge, roOro woiehre, ic.r.X., in Mt and Mk. has 
attracted attention. Dr. C. A. Brig^gs says, J^Hcher (Zur Gesch, der Abends 
mahlsfeier in der &ltesien Kirehe^ in the Theolog. Abhandlungen Weizs’dcher 
gewzdmeiy 1892, s. 238 and Spitta (Urckrzsienthumy i. s. 238 seg.) are 
doubtless correct in tiieir opinion that the earliest Christian tradition, repre- 
sented by Mark and Matthew, knew nothing of an institution of the Lord’s 
Supper by Jeps on the night of His betrayal, as a sacrament to be observed 
continuously in the future. But they admit that Paul and Luke are sustained 
by the earliest Christian usage in representing it as a permanent institution. 
It is easier to suppose that the risen Lord in connection with these manifesta- 
tions commanded the perpetual observance of the holy supper, just as He gave 
the Apostles their commission to preach and baptize, and explained the 
mystery of His life and death (Luke xadv. 25-49). Paul and Luke would 
then combine the words of Jesus <mi two different occasions” {The Messiah oj 
ihc Gospels, T. & T. Clark, 1894, p. 123). 
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20. TO TTOTi^pioi'. The TO may mean the cup which all Christians 
know as part of the eucharist, or (if this passage be genuine) 
the cup mentioned before (ver. 17). Paul also has the article, 
Mt. and Mk. not. The other portions of this verse which are in 
I Cor., but not in Mt. and Mk., are {hcravrcos /xera to Beiirv^o-aL . . . 
TO TTOT'qpLov . . . Kaiv^ . . . €v Tw. On the Other hand, Paul and 
Lk. omit nt€T€ 6^ avTOV 7rdvT€S (Mt.) or hriov avrov Trdvres (Mk.). 
The wo-auTws means that He took it, gave thanks, and gave it to 
them. For Kain], which is opposed to 'iraXai.d (2 Cor. iii. 6 ; 
comp. Rom. xi. 27), see on v. 38. 

iv Tw aifi,aTt fxou, Mt. and Mk. have ri alfxa fxov rijs 
Sia^TjKyg, which is closer to LXX of Exod, xxiv. 8, to aijma tyJs 
Comp, ev atfjLaTL SLaOijKrjs (Zech. ix. ii). The testa- 
mentum sanguine suo obsignatum of TertuUian {Adv. Marciofi. 
iv. 40) gives the sense fairly well. The ratification of a covenant 
was commonly associated with the shedding of blood ; and what 
was written in blood was believed to be indelible. For SiaOi^Kiq 
see Wsctt. on Heb. ix. 15, 16, with the additional note, p. 298. 

TO oirep ujxcoi' €Kxu^'^'op'€Vol^, The v/xoiv is peculiar to this passage. 
Mk. has luTrep ttoAAojv, Mt. TTcpt TToWwvy and Paul omits. The 
vfjiQiv both here and in ver. 19 means the Apostles as representatives 
of all 

The part, is the iEoHc form of the pres, p^ pass, of IjcxtJrw » 4 kx^<^ 
(comp. Acts xxii. 20) ; “being poured out,” like Siddjj^vop (ver. 19). In 
sense rb 4 kx> agrees with at/uxiri, but in grammar with rrorriipLov ; in Mt. and 
Mk., both in sense and grammar, with aim* But see Win. IxviL 3, p. 791. 

21-23. The Declaration about the Traitor. Comp. Mt 
xxvi. 21-25 i 18-21 ; Jn. xiii. 21-30. 

If Lk. places this incident in its proper place, Judas did partake 
of the eucharist. But the question cannot be decided. See 
Schanz, ad loc, pp. 509, 510. 

21. irXV “n "rijs TpaTT^ifjs, The expression is 

peculiar to Lk. The wAifv here indicates a transition ; an expan- 
sion or change of subject From the meaning of His death He 
passes to the manner of it Others take it as a restriction of vxep 
vp-wv ; others again as marking a contrast between Christ’s conduct 
and that of the traitor. See on vi. 24, 35, x. ii, 14. The verse 
may be understood literally, but probaWy means no more than 
that the traitor was sharing the same meal with Him : comp. Mt. 
xxvi. 23. 

22. It is here that Lk. is almost verbatim the same as Mt and 
Mk. Such solemn words would be likely to be remembered in 
one and the same form. Keim draws attention to their conspicu- 
ous originality. They are not adaptations of anything in O.T., 
although Oba^d 7 and Mic vii. 6 might appropnatdy mve been 
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used (v. p. 309). He regards Lk. as most exact. In any case 
TTopeuerat, for which Mt. and Mk. have v-n-dya, is to be noticed. It 
is probably used in the LXX sense of ‘‘ depart, die ” : comp. Ps. 
Ixxviii. 39. 

oTt 6 utos \iiy. The “because” explains how such an amazing 
thipg has come to pass. Failure to see the meaning of ort 

B D LT, Sah. Boh.) has caused the substitution in niany texts 
of Kttt (AXTAAII, bcefjffa Vulg. Syr-Sin. Arm. Aeth.), while 
others omit (ad, Orig.). 

Karct TO wpicrp-eVoi/. It is part of the Divine decree that the 
death of the Christ should be accompanied by betrayal : Mt. and 
Mk. have i<a 0 o)s ycypaTrrat irepl avrov : comp. Acts ii. 23. Except- 
ing Rom. i. 4 ; Heb. iv. 7, opi^eLv is peculiar to Lk. (Acts ii. 23, 
X. 42, xi. 29, xvii. 26, 31). 

ttXV and Mk. have oval Be; but Lk. is fond of 

'TrXyjv (ver. 21). Although God knows from all eternity that Judas 
is the betrayer of the Christ, yef this does not destroy the freedom 
or responsibility of Judas. The eKelvtd marks him off as an alien : 
comp. Jn. xiii. 26, 27, 30. Mt. and Mk. add KaXov el ovk 

eyevv/jOt] 6 dvSpmTTO? Ikccvos. 

23 . Here ^piat^o is the one word which is common to all three. 
Mt. and Mk. say that they each asked Jesus (and Mt. adds that Judas 
in particular asked) “ Is it I ?” No one seems to have suspected 
Judas; and perhaps Christ’s ct-Tra? was heard by Judas alone. 
Jesus may have had Judas next to Him on one side, S. John being 
on the other. For irpacro-eiv of doing evil comp. Jn. uL 20, ax ; 
Rom. vii. 19 ; Thuc. iv. 89. 2. 

24 - 30 . The Strife as to Precedence. 

Disputes of this kind had taken place before, and the frequent records of 
them are among the abundant proofs of the candour of the Evangelists. But a 
comparison of the records seems to indicate that the tradition respecting them 
had become somewhat confused ; and it is possible that what was said on one 
occasion has in part been transferred to another. Comp. Mt. xviii, 1-5 ; Mk. 
ix. 33-37 S L(k» ix. 46-48 ; Jn. xiii. 14; also Mt^ xx. 24-28 ; Mk. x. 41-45 ; 
Lk, xxii. Of these last three passages, Mt."ahd"Mk. clearly refer to the 

sameihcxHenT, which took place considerably before the Last Supper. If Lk. 
merely knew what Jesus said on that occasion, but did not know the occasion, 
he would hardly have selected the Last Supper as a suitable place for the incident* 
He probably had good reason for believing that a dispute of this kind took place 
at the supper. Jesus may have repeated some of what He had said on a similar 
occasion ; or Lk. may have transferred what was said then to the present occa- 
sion. there is no note of time or sequence jn ver.^,,yirhere 5^ Kal simply 
indicates'Biat'^somethihg of a difreteht'^naracter'J^iy't^ what precedes also 
(/caf) took place *. and it is scarcely credible that this strife occurred after Jesus 
had washed their feet and instituted the eucharist. More probably the dispute 
arose respecting the places at the paschal meal — ^who was to be nearest to the 
Master; and the feet-washing was a symbolical rebuke to this contention. 
Here ver. 27 appears to have direct reference to His having washed their feet, 

24. hk Kat “ But there arose also ” : see small print on 
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iii. 9. The Se perhaps contrasts this discussion with that as to 
which of them was the traitor. But we are not sure that the one 
discussion came closely after the other, 

<{>iXoj'€LKia, “ Contentiousness.” Here only in N.T., but quite 
classical. It is sometimes coupled with paorKavia (4 Mac. i. 26 ; 
M. Antonin, iii. 4), and easily comes to mean “contention'’ 
(2 Mac. iv. 4 ; Jos. Anf, vii. 8. 4). 

8oK€t cTmi. “Is accounted, allowed to be” — omnium suffragiis] 
implying who ought to be so accounted. See Lft. on Gal. ii. 6. 

Not quite equivalent to the superlative, which would 
have indicated several gradations from lowest to highest. The 
comparative implies only two, — a superior and all the rest as? 
equals : ix. 46 ; Mk. ix. 34. Win. xxxv. 4, p. 305. 

25 . Almost verbatim as the account of the earlier strife pro- 
voked by James and John (Mt. xx. 25 ; Mk. x. 42). For Kupieuou- 
oiv comp. Rom. xiv. 9; 2 Cor. i. 24; i Tim. vi. 15. Mt. and Mk. 
use the compounds, KaraKvp, and Karc^oucrta^. 

euepyirai KaXouinrai Peculiar to Lk. The phrase ev€pyiTr)q 
/SacriXios aveypdcjir} (Hdt. viii. 85. 4 : comp. Thuc. i. 129. 2 ; Esth 
ii. 23, vi. i) is not parallel. There persons who have done special 
service to the sovereign are formally credited with it. Here it is 
the sovereign who receives the title of Benefactor {i,e, of his 
country, or of mankind) as a perpetual epithet ; e.g. some of the 
Greek kings of Egypt, Comp. Pater patri%>^ Servus ser- 

vorum. For less formal instances of the title see McClellan and 
Wetsteia 

C It is better to take KaXoOrrat as middle : ** claim tfejf title,” Autic titulum 
nbi vindicant (Beng. ). This is what the disciples were doing. 

26 . h He who is really above the rest True great- 
ness involves service toothers: noblesse oblige. For “let 

him prove himself to be,” comp. x. 36, xii. 40, xvi. ii, xix. 17. 
We have an echo of this i Pet. v. 3. For »'€(uTepos as SiaKovwv 
f comp. Acts V. 6, 10 : vcwrcpov 8^ Xcyct rov ecrx^rov (Euthym.), the 
lowest in rank. 

The Latin Versions have junior (efVulg.), minor (acfFai)* minus (d, 
ft£LKp 6 TeposT>),juvems (r), adulescentior (bq). 

For 6 ijyobpevos we have qui praeest (abfq), qui princeps est (r), qui 
primus est (1), qui prsssens est (e), qui ducatum agit (d), qui processor est 
(Vulg.). In N.T. iryiofiai, means ‘‘lead” only in pres, part., and most often 
in Lk. It is used of any leader, ecclesiastical or civil (Acts vii. 10, xiv, 12, 
XV. 22 ; Mt, ii. 6 ; Heb. xiii. 7, 17, 24). In LXX it is freq. 

27 , iyfii Se iv fxecrw upi&iK. This need not be confined to the 
feet-washing (Euthym. De W, Godet, Hahn), nor to the fact that 
the person who presided at the paschal meal served the others 
(liofm.) : and the reference to either is uncertain. The whole of 
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Christas ministry was one of service to His disciples (Nosg. Weiss). 
For iv /jLecrw see on viii. 7. 

Strauss, Keim, and others regard the feet-washing recorded in Jn. as a mere 
fictitious illustration of Lk. xii. 37 and xxii. 27 (Z.y. § 86, p. 542, ed. 1864 j 
Jes. of Naz. v. p, 34 1 n). 

28 - 30 . Nearly the whole of this is peculiar to Lk. But comp. 
Mt. xix. 28. Having rebuked them for raising the question of 
precedence among themselves, Jesus shows them wherein the 
privileges which they all enjoy consist, viz. in their standing by 
Him in His service to others. He gives preference to none. 

28 . 01 8iafxejx€i'if|K($T€s fier epou. The idea of persistent loyalty 
is enforced by the compound verb, by the perfect tense, and by 
the preposition (Lft. on Gal. ii. 5) : “ who have perseveringly re- 
mained with Me and continue to do so” (i. 22 ; Heb. i. ii; 2 Pet. 

4 )* ^ 

€1/ Tots ireLpacrfjiors jxou. The trials to which He had been sub- 
jected during His ministry, and especially the latter portion of it. 
These, even to Him, were temptations to abandon His work. 
Comp, ayjii Katpov (iv, 13). 

Kdycb Siartfiefjiai 6p.tv, ** And I on My part, in return for your 
loyalty, hereby appoint to you dominion, even as My Father 
appointed to Me dominion.” As in i. 33, fiaaiXela is here 
“dominion” rather than “a kingdom”: comp, xxiii. 42; Rev. 
xvii. 12 ; I Tim. ii. 12. See on xi. 2. Comp, r^v ^a^tXeCav tts 
rrjv *AX€^dvBpav SUOero (Jos. ^nt, xiii. 16. l). 

A connexion with diadi^KTf (ver. 20) is doubtful. The iracr^ diaB^icrj is 
with all the faithful ; this SiariBepai seems to be confined to the Apostles. 
The verb does not necessarily mean “ covenant to give ” or “ assign by be- 
quest,” which would not fit BUBero here, but may be used of any formal 
arrangement or disposition (Hdt. i. 194. 6 ; Xen. An^xd. vii. 3. 10 ; Mem, 
i. 6. 13 ; Cyr. v. 2. 7, 9}. 

30 . ti/a co-Oqre Kal irtniTe. This is the purpose of conferring 
regal power upon them. Some make from KaBm to fiacriXelav a 
parenthesis and render, “ I also (even as My Father appointed to 
Me dominion) appoint to you that ye may eat and drink,” eta 
So Theophyl. Nosg. Hahn. But pacrtXdav belongs to both Sta- 
TiO^fxaL and So Euthym, De W, Mey. Weiss, Schanz, 

Godet. 

IttI rijs Tpair^tT|s p.oii. The Jews commonly regarded the 
Messianic Kingdom as a banquet ; comp, xiii 29, xiv. 15. Ci^us 
potusque^ ille de quo alias diciiur^ Beats qui esuriunt et sitiunt 
justitiam (Bede). 

Ka0Y]o-6e eirl dpdvotii'. The meaning of the promise is parallel to 
what precedes. As they have shared the trials, so they shall share 
the joy ; and as they have proclaimed the Kingdom to Israel so 
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they shall exercise royal power over Israel, judging them accord- 
ing as they have accepted or rejected what was proclaimed. Comp. 
I Cor. vi. 2, 3 ; Rev. xx. 4. 

As to the verb, the readings are very various : KaOL^eaBe (E F K M S U 
VXrA), Ka 6 l(T 7 j(rd€ (H), Ka 6 ^^rt<rBe (D). But the choice lies between 
Kadijade (B* T A), which must depend upon tva^ and Kad'/i(r€<r 6 e (X A G 
LQ), which rather gives this as an independent promise. In Mt. xix. 28 
Kadififfccrdt is right, and may have been transferred to this passage, as dtidcKa 
has been in some authorities (tt D X, a b c d f 1 q) with dpBvuw, 

81 -- 84 . The Prediction of PetePs Denial 

Both the prediction and the fulfilment are given in all four Gospels A 
comparison of them shows that Lk. and Jn. are quite independent of one an- 
other and of the other two. We have three separate narratives. Lk. agrees 
with Jn. (xiii. 36-38) in placing the prediction in the supper-room. Mt. 
(xxvi. 30-35) and Mk. (xiv. 26^30) place it on the way from the room to 
Gethsemane. It is not likely that it was repeated; and the arrangement oi 
Lk. and Jn. is to be preferred. But some make three predictions ; two in the 
room (Lk. being different from Jn.), and one during me walk to Gethsemane. 
Godet regards a repetition of such a prophecy impossible de supposer (ii. p. 476). 

81 . Lk. makes no break in Christ’s words, but it is possible 
that a remark of Peter’s, such as Jn. records, is omitted. The 
apparent want of connexion between w, 30 and 31 has led to the 
insertion etirc 8c o A D Q X, Latt.), as if to mark the be- 

ginning of a new subject. B LT, Sah. Boh. Syr-Sin. omit. Bede 
suggests by way of connexion, Ne glonarentur undecim apostolic 
suisve virihus tribuerent, quod soli pabne Inter tot millia Juddiorum 
dicerentur in tentationibus permansisse cum Domino^ ostendit et eos 
si non juvantis se Domini essent opitulatione protectiy eadem procella 
cum cseteris potuisse conteri. 

The repetition of the name is impressive : see 
on X 41. Contrast LEcrpc ver. 34. The whplq pf this address 
(31, 32) is peculiar to Lk. It tends to mitigate Peter’s. guUt, by^ 
showing how sorely he was tried- LJc. ^*ever spares the Twelve.” 
See pp. 146, 172, 5 1 1. 

6 TaraFas c^qTqoraTo djjias. ** Satan obtained you by asking” 
(RV. marg.)y “procured your being surrendered to him,” as in 
the case of Job (i. 12, ii. 6^: exoramt vos. Neither postulavit 
(Tert. Cypr,), nor gusesmt (c), nor expetivit (fVulg.) is adequate. 
The aorist of the compound verb necessarily implies success in the 
petition. In class. Grk. the mid. would generally have a good 
sense : “ obtained your rel^e by ^ enfreaty.” See instances in 
Wetst. aind"^ Field ‘ As in x iS Jesus is here communicating a 
portion of His divine knowledge. See notes there and on viii. 12. 
Note the plur. u/xas, which covers both <ru and rois aS€k<t>ovsi 
<rov, Satan was allowed to try them all (Mt xxvi. 31, 56; Mk. 
xiv. 27, 50); /udd non contentus (Beng.). Comp. Apost Const 
ri. 5. 4 ; Test XIL Patr. Benj. iiL 
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Tou (Tinacrai, See On i. 74: “in order to sift.” Neither verb 
nor substantive (crmov, “ a sieve, winnowing riddle ”) is classical. 
They are probably colloquial for kog-klvov and Koo-KLvevecv, which 
survives in modern Greek. In Amos ix. 9 we have See 

Suicer, s.v, 

Ut ventiUt (e f fFg i 1 q r, Ambr.), ut vexaret (Cypr. Aug.), ut cemeref (d, 
Tert. Hil.), ad ccmendum (c), ut crihraret (Vulg.). 

82 . 8^ I8€^0qi^. See on v. 12. The Se and the aor. 

are in marked contrast to Satan and his request. We may regard 
ktQ'rqo'oi.To and iSerjOi^v as contemporaneous. 

Tr€pl aou. As being the leader on whom so much depended, 
and as being in special need of help, as his fall proved. Jesus 
prayed for aU (Jn. xvii. 2, 9, 15, 17). The interpolator of Ignatius 
understands this as^ ia' prayer for a^^ 6 BerjOeh fxy c/cAaVciv 

TTtVnv rCiv aTTocTToAtov vii.) For Iva after Bioixcu comp, 

ix. 40, xxi. 36. 

IkAith), “ Fail not utterly, once for all.” Defeat in Petra 
ri h'ipyeui irlar^ois ad te^npus : at Iftv labefactavit^ non extinxit 
(Grouus). 

Kal Answering to eyo) Si Christ has helped him: he 
must do what he can for others. 

7roT€ imarpiil/as arrjpKroy, ** When once thou hast turned 
again, stablish ” (RV.). It is unnatural to take ttotc with crr'^pLcrov 
(Mey. Weiss) ; and it is a mistake to make iTnarpiil/a^ a sort of 
Hebraism (Ps. Ixxxv, 7, iTri^a-rpiil/as meaning “in 

turn ” (Grot. Maldon. Beng.), a use which perhaps does not occur 
in N.T. See Schanz. On the other hand, “ when thou art con- 
verted ” is too strong. It means turning again after a temporary 
aberratiom Yet it is not turning to the brethren^ but turning 
the fault that is meant It is not likely that the transitive sense is 
meant : “ convert thy brethren and strengthen them ” ; comp, 
i. 16, 17; Jas. V. 19, and contrast Acts iii. 19, xxviii. 27; Mt 
xiii. 15; ML iv. 12. See Expos. Times^ Oct. 1899, p. 6. 

This metaphorical sense of is not classical : comp. Acts xviii. 23 ; 

Rom. i. II, xvi- 25 ; Jas. v. 8 , etc. The form (rHjptcrov for <Tr'f}pi^ov is late. 

Some Latin texts add, without any Greek authority, et ro^6 ne inirctis 
in Umptatimem (a b c e ff, i q). 

33. fjLCTcl o-oO. First, with enthusiastic emphasis : “ With Tku 
I am ready.” The impulsive reply is thoroughly characteristic. As 
at the feet-washing (Jn. xiii. 6, 8) he has more confidence in his 
own feelings than in Christ’s word ; but this version of the utter- 
ance is less boastful than that in Mt. xxvi 33 and ML xiv. 29. 

34;* Kiym oroi, fl^Tpc. For the %gt and time in the Gospels 
Jesus addresses him by the significant name which He ©yen 
him. Rockdike strength is not to be found in self-omfi^e^Q^^ but 
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in humble trust in Him. Mt. and Mk. have ’A/iiyv Acyo) <rot : Jn. 
’A^^v afx^v crot. The solemn earnestness with which this 
definite prediction was uttered made a deep impression upon all 

aTjfxepoi'. Mt. has ravrr) rjj wktL Mk. has both. The new 
day began after sunset. See iv. 40, v. 13, and xxiii. 38 for similar 
cases in which Mt. and Lk. have different parts of an expression, 
of which Mk. has the whole. 

ou . . . dXeKTOjp. The third of the four Roman watches 

was called dXcKropo^ajvta, gallicinium (Mk. xiii. 35 ; AposL Const 
viii. 34. i; Strabo, vii. 35 ; Geopon. 1153). The expression here is 
equivalent to “Before this night is past.” Mk. alone mentions 
the double cock-crowing, and the fact that Peter, so far from being 
silenced, kept on protesting with increased vehemence. 

?o>5 Tpts pe &,nrapv'q(TXi This is the true reading ({<( B L M Q XT), 

The rpis is in all four Gospels : the eld^vai in Lk. alone. 

85 - 38 . § The New Conditions ; the Saying about the Sword. 
The opening words mark the beginning of a new subject; and 
there is no indication of any connexion with what precedes. It is 
one more proof of His care for them. Precautions and equipments, 
which would have hindered them in more peaceful times, have 
become necessary now. What He formerly forbade. He now en- 
joins. Dominus non eddem vivendi reguld persecuHonis quam pacts 
tempore discipulos informat (Bede). 

35 . *'Ot€ dir^o-TciXa upias arcp p. The wording suggests a direct 
reference to x. 4, which is addressed to the Seventy, In ix. 3, 
where similar directions are given to the Twelve^ the wording is 
different In the source whifch Lk. is here using the words given 
in X. 4 would seem to have been addressed to the Apostles. 
There may have been some confusion in the tradition respecting 
two similar incidents, or in the use which LL makes of it 

This use of (farepeip ripos occurs here only in N.T, Comp. Jos. Ant» 
ii 2. I. The pass, is thus used xr. 14; Rom. iii. 23 ; Heb. xi. 37. 

86. 6 This is ambiguous. It may look back to 

o /BaXXdvTiov : “ He that hath no purse^ let him sell his gar- 
ment and buy a sword” (Cov. Gen. Rhem. RV.). Or it may 
anticipate fiaxaipav: “He that hath no sword^ let him sell his 
garment and buy one ” (Tyn. Cran. AV.). The former is far the 
more probable. Only he who has no money or wallet, would sell 
the most necessary of garments (IfiarLov, vi. 29), to buy anything. 
But even the tjaaTiov is less indispensable than a sword ; so 
dangerous are their surroundings. “ For henceforth the question 
with all those who continue in the land will not be whether they 
possess anything or not, but whether they can exist and preserve 
their lives ” (Cyril Alex. Syr. Com, ad hc,^ Payne Smith, p. 680). 
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Christ implies that His Apostles will have to rely upon their own 
resources and to confront deadly hostility. Comp. Jn. xv. 18-21. 
Christ does not mean that they are to repel force by force ; still 
less that they are to use force in spreading the Gospel. But in a 
figure likely to be remembered He warns them of the changed 
circumstances for which they must now be prepared. 

37 . Xeyw yap uptv. The yap introduces the explanation of the 
change from ore dTreWetXa to vvv, 

tX yeypafip^vov. Comp. xx. 17 ; 2 Cor. iv. 13. More often we have 
rd yeypafipJm : xviii. 31, xxi. 22; Acts xiii. 29; Rev. xx. 12, xxii. 19. 

The iri before tovto (P A A II, Vulg. Arm.) is spurious. It is the kind of 
insertion which versions are apt to make for the sake of completeness : “ must 

bo fulfilled.” For 8el see on iv. 43 and ix. 22, 

iv ijxoL Therefore the disciples must expect no better treatment 
than the Master receives (Mt x. 24 ; Jn. xv. 20, xiii. 16 : see on 
vi. 40). 

Kal ji€Ta dv6fi(ov. The Kat is part of the quotation : ml iv rots 
dvd/Aots iXoylcrdr] (Is. liii. 12): ezjen with the transgressors” is 
incorrect. In AV. avo/xos is translated in five different ways: 
‘‘transgressor” (Mk. xv. 28); “wicked” (Acts ii. 23; 2 Thes. 
ii. 8), “without law” (i Cor. ix. 21), “lawless” (i Tim. L 9), 
“ unlawful ” (2 Pet. ii. 8). 

Kal ydp. An extension of the argument : “and what is more.” 
This fulfilment is not only necessary, — it is reaching its conclusion, 
“is having an end” (Mk. hi. 26). The phrase reAo? e'xcti/ is used 
of oracles and predictions being accomplished. See Field, Ot, 
Norvic. hi., and comp. rereAeorrat (Jn. xix. 30). 

Om. ydp D, a d e ffgi 1 Syr-Cur. Syr-Sin. Failure to see the point of the 
ydp would cause the omisaion. 

Trepl This form of expiesbion is found in no other Gospel ; 

but the plur., rd T€pl ipov, occurs xxiv. 19, 27 and is freq. in Acts (1. 3, 
xviii. 25, xxiii. ii, 15, xxiv. 10, 22, xxviii. 15, 31 : in viii. 12, xix. 8, xxviii. 
23 the rd is probably spurious). Some texts (A X F A etc. ) have rd here 
for r6 : ea qum sunt de me (Vulg.) ; ea qu$& de scribta sunt (Cod. Brix.), 
But r6 (t? B D L Q) has been altered to the more usual expression, perhaps 
to avoid the possible combination of rd r-epl ijuov riXos. There is no need to 
understand yeypapfx^voy. Much which concerned the C)hrist had never been 
written. 

88. pdxaipat. Chrysostom has supposed that these were two 
knives, prepared for the slaughtering (ver. 8) or carving of the 
paschal lamb. In itself this is not improbable : but nowhere else 
in N.T. does p-d^aipa mean a knife. Assuming that swords are 
meant, these weapons may have been provided against robbers on 
the journey to Jerusalem, or against attack in the city. Peter had 
one of them, and may have been the speaker here. It is one 
more instance of the Apostles’ want of insight, and of the 
Evangelists’ candour: comp. Mt viii 17. Schleiermacher pointr 
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out that the obscurity of the passage is evidence of its genuine- 
ness and originality (p. 299, Eng. tr.). 

''\Kav 6 v icTTiv. Satis est (c ffg <1 ^ulg.), sat est (a i), suffidi 
(b d f 1 r) which last perhaps represents ap/cet (D). The reply is 
probably the equivalent for a Hebrew formula for dismissing the 
subject (Deut. hi. 26), not with impatience, but with satiety or 
sorrow. Comp. Iws rov vvv iKavoy (i Mac. ii. 33). But even i^ it 
means that two swords are a sufficient quantity (“They are enough 
for you,” Syr-Sin.), it intimates that the subject is dismissed. 
Bede is hardly right in his view : duo gladii sufficiunt ad testi- 
monium sponte passi salvatorisy i.e, to prove that he could have 
resisted, had He pleased. If the words apply to the swords, they 
are spoken with a sad irony {ikovov^i StayeXa, Cyril Alex.), as 
meaning, not that the two weapons will be sufficient for the pro- 
tection of the company, but that none at all are required : they 
have grievously misunderstood Him.^ iEs gilt nicht mehr mit dem 
leibli^n Schwerdt fechten^ sondem es gilt hinfort leiden u 7 n dcs 
Evangelii willen und Kreuz tragen: denn man kann wider den 
Teufel nicht mit Risen fechten ; darum ist Noth AUes dran zu setzen^ 
und nur das geistliche Schwerdt^ das Wort GotteSy zu fas sen (Luth.). 

xxn. 89-XXm. 49. The Passion. In this part of the 
narrative of the Passion proper, ix. from the Agony to the Death, 
the particulars which are wholly or mainly peculiar to Lk. are 
xxii. 51, xxiii. 6~i2, 27-32 [34], 40-43, 46: and these particulars 
are among the most precious details in the history of the Passion. 

39-46. The Agony in the Garden. With regard to the 
omission of nearly the whole of the last discourses (Jn. xiv.-xvii.) 
Godet remarks that the oral tradition was not a suitable vehicle 
for transmitting such things : ditaient des trlsors qu^un coeur d* elite 
pouvait seul garder tt reproduire. On the other hand Jn. omits 

^The Bull Unam Samtam of Boniface vni., a*d. 1302, bases the double 
power of the Papacy on this text. The following are among the most remark- 
able passages ; Igitur Eccksim^ unius, et unicm unum corpus^ umwi caput^ non 
duo capita guasi monstrumy Chrisius scilicet et Christi vicarius, Petrus Petriqtie 
successor^ • ^ m In hoc ejusque potestate duos esse gladiosy spirituaUm videlicet 
et temporalem evangelicis diciis instruimur, Nam dicentibus Apostolis : Ecce 
gladii duo hie ; in Ecclesia scilicet^ cum Apostoli loquerentur; non respondit 
Eominus nimis esse^ sed satis. . • . UUrque ergo in potestate EcclesisSy spiritualis 
scilicet gladiuSy et materialis : sed is quidem pro Ecclesia^ ille vero ah Ecclesia 
exercendus tile sacerdoHsy is tnanu Regum et militum ; sed ad nutum et 
patientiam sacerdotis, Oportet autem gladium esse sub gladio, et temporalem 
auctoritatem spirituaU subjici potestati . . . sic de Ecclesia et ecclesiasi ica 
potestate verificcUur vcUicinium Jeremim [i. 10] : Ecce constitui te hodie super 
gentes, et regna, eta qum sequuntur* * , . Porro suhesse Romano Ponhfict 
omnem kumanam creaturam declaramusy dkimus et definimus omnino esse de 
mcessitate salutis (Rajpald. xxiii. p. 328 ; see Milman, Eat, Ckr. Ek. xi. ch. 
ix. ; Robertson, Bk. vii. ch. v. ; Stubbs' Mosheimy ii. p. 261 ; Zoeckler, Handb 
4 . TheoL Wiss, ii, p. 167 j Gr^orovius, Stadt Rom^ v. p. 562 ; Berchtold, Die 
Bulk Unam Sanctam, Milneheu, 
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the whole of this scene, although there is a clear reference to it 
xviii. II. Lk,’s narrative once more differs considerably from that 
of Mt. (xxvi. 30-41) and of Mk. (xiv. 26-38), which are almost 
verbatim the same ; and it is very much shorter. It is in w. 39, 
42, 46 that Lk. comes most closely to the other two. 

89 , From the house. 

t 6 eOos. Peculiar to Lk. (i, 9, ii. 42) : comp. iroXXa^cs 
vwrixO'q 'Irjarovs cKct (Jn. xviii. 2). It was no longer necessary 
to keep Judas ignorant of His movements ; so He follows His 
usual practice. Lk. omits the vixvijcravTes which records the 
chanting of the second part of the Hallel. Jn. alone mentions the 
passing of the gloomy ravine of the Kidron (xviii. i). 

40 . Tou tcJttou. Lk. and Jn. call it “the place,” Mt. and Mk. 
X^pCov and add the name VScrynjLavd^ “ oil-press.” The traditional 
Gethsemane is a questionable site. Both Robinson and Thomson 
would place the garden higher up the Mount of Olives. The 
tradition is continuous from the age of Constantine, but cannot 
be traced to any earlier source. Stanley inclines to accept it as 
correct {Sin. Pal. p. 455). See D.B.^ art. “Gethsemane.” 

npoo-eJx^o’Oe. This first command to pray (comp. ver. 46) is 
recorded by Lk. alone. It is given to the eleven ; the second is 
to the chosen three, whom Lk. does not notice particularly. 

41 . dTTcoTrdaGt]. Avulsus est (Vulg.). “ He was drawn away ” 
by the violence of His emotion, which was too strong to tolerate 
the S3mipathy of even the closest fiiends : comp. Acts xxi. i. It 
seems to be too strong a word to use of mere separation: but 
comp, a Maa xiL 10, 17 ; 4 Mac. iii. 18 ; Is. xxviii. 9. 

4crcl X(Oov poXijv. Mt. and Mk. have fitKp^p. Comp. oj<Tel rb^ov poXljv 
(Gen. xxi. 16 ) : XeiTero 5ovp6s ipta'fjv (Horn. II, xxiii. 529 ), The acc. in Jn. 
vi 19 is not quite parallel. 

6els tX ydi/aTa. Lk. alone mentions this. Standing was the 
more common attitude (xviii. ir ; Mt. vi. 5; Mk, xi. 25 ; i Sam. 
L 26): but on occasions of special earnestness or humiliation 
kneeling was more natural (i Kings viii. 54; Ezra ix. 5 ; Dan. vi 
10). In N.T. kneeling is the only attitude mentioned ; perhaps 
in imitation of Christas example here : Acts vii. 60, ix. 40, xx. 36, 
xxL 5 ; Eph. iii. 14. The phrase TiOhai ra yovara is not classical, 
but comp. fonere. See on iii. 21: the imperf. Trpoorqdxcro 
implies continued prayer. 

4 S. ndTcp, cl poiJXet, TrapIveyKe, We might have expected 
(comp, iav Oekys, v. 12 ), because of to 6 iXr}jULa in the next 
sentence. But this is one of the passages which tend to show 
that in N.T. Bikio Indicates mere choice, while fSovXoixai implies 
deliberate selection (Mt. i. 19). The is far less common in 
N.T. In LXX there is not much diffeic^-* 
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This is the only passage in which the Attic ^oi5Xct foi j3ot is well sup- 
ported. Such forms are found in some texts Mt. xxrii. 4; Jn. xi. 40; 
Acts xvi. 31, xxiv. 8. 

In D a c d e Ifg M diXTjfia , . , ycvMca precedes «l /3o Act , . . 
tXt^p being omitted. Several of the same authorities have a similar inversion 
ix. 62. 

The reading rapepeyKeip (A Q XT A A) turns the prayer into an un- 
finished pleading: “Father, if Thou be willing to remove this cup from 
Me.” — Comp. Exod. xxxii. 32. BDT Versions, and Orig. support irap- 
4 p€yK€, Vulg. transfer calicem istum ; Tert. transfer poculum istud ; but he 
may be quoting Mk. xiv. 36 {De Orat» iv,). Boh, Sah, Syr-Cur, Syr-Sim. 
have “ let this cup pass.” 

Trap^i^eyKe toGto TroTqptoi' dir* ^poO. **ThlS CUp” and the 
address “ Father ” are in ail three accounts. In O.T. the meta- 
phor of “ cup ” for a person’s fortune, whether good or bad, is 
very common (Ps. xi. 6, xvi. 5, xxiii. 5, Ixxv. 8, etc.). In N.T. 
specially of the sufferings of Christ (Mk. xiv. 36; Jn. xviii. ii ; 
Mt XX 22, 23 j Mk. X. 38, 39) : comp. Rev. xiv. 10, xvi, 19, 
xviii 6. In class. Grk. 7 rapa<f>€p€Lv TrorypLov would mean to place 
a cup at the side of a person, put it on the table near him 
(Hdt i, 1 1 9. 5, 133. 3; Plat. i. p. 354). But in Plutarch 
7 rapoL<l>€p€Lv is used in the sense of “lay aside, remove” {CamilL 
xli.). Elsewhere in N.T. it is used of leading astray (Heb. xiii 9 ; 
Jude 12). 

TO 0Air]pd pou. Either fiovkrjp.a or povXrj might have been 
used of the Father’s will, but less suitably of Christ’s (Eph. i. n). 
The yLP^crOcj is peculiar to Lk. It recalls to OiXrjpLa 

aov (Mt vL 10), which Lk. omits (xi* 2). For irX-qr comp, x 
n, 14, 20. 

43, 44. As In the case of w, 19 , 20 , we have to consider whether this 
passage is part of the original text. For the evidence see the additional note 
at the end of ch. xxiiL One thing is certain. “ It would be impossibU to 
regard these verses as a product of the inventiveness 'of the scribes* They can 
only be a fragment from the traditions, written or oral, which were, for a time 
at least, locally current beside the canonical Gospels, and which doubtless in- 
cluded matter of every degree of authenticity and mtrinsic value. These verses 
and the first sentence of xxiii. 34 may be safely called the most precious among 
the remains of this evangelic tradition which were rescued from oblivion by the 
scribes of the second century” (WH. ii. App. p. 67). It matters little whether 
Lk. included them in his narrative, so long as their authenticity as evangelic 
tradition is acknowledged. In this respect the passage is like that respecting 
the Woman taken in Adultery. 

43 . ^4)64^. “Was visible” to the bodily eye is obviously 
meant It is against the context and the use of the expression in 
other places to suppose that internal perception of an invisible 
spiritual presence is intended Lk, is fond of the expression 
(i. II, ix. 31, xxiv. 34; Acts ii 3, vii 2, 26, 30, 35, ix. 17, xiii, 31, 
xvi. 9, xxvi. 16 ; comp, i Cor. xv. 5-8), which Mt and Mk. use 
once each (xvii. 3, ix. 4), and Jn, thrice (Rev. xi 19, xii i, 3), but 
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not in his Gospel. The dir* o 3 pawu would not have been added 
if the presence of the Angel was invisible. 

€^'Lo•xuw^'. Elsewhere in N.T. only Acts ix. 19, of bodily 
strengthening : comp. 2 Sam. xxii. 40 ; Ecclus. 1 . 4 ; and this may 
well be the meaning here, but without excluding the strengthening 
)f soul and spirit. Either would tend to produce the other ; and 
die sight of His Father^s messenger would strengthen both body 
and spirit. Commentators have speculated as to what the Angel 
said (see Corn, h Lap. ad /.). There is nothing to indicate that he 
spoke. Hobart remarks of mo-xvctv that, outside the LXX “its 
use in the transitive sense, *to strengthen,’ is confined to Hippocrates 
and St. Luke” (p. 80). In Actsix. 19 the true reading is probably 
ivL(r)(yOrj.^ 

eV dyw^ia. Here only in N.T. Field contends that fear is 
the radical notion of the word. The passages in which it occurs 
in LXX confirm this view: a Mac. hi. 14, 16, xv. 19; comp. 
dya)vtav Esth. XV. 8 [v. i] ; Dan. i. 10; 2 Mac. hi. 21. It is fre- 
quently coupled with such words as Sco?, eta For 

examples see Field, Ol. Norv. hi. p. 56. It is, therefore, an agony 
of fear that is apparently to be understood. Mk, has aBrjiMovelr 
with iKOafMlS€icrOatj Mt. with XviretcrOaL, — eKTei'^orepoi'. “ More ex- 
tendedly,” and hence **more persistently.” This seems to be 
parallel to the irrl vp 6 <ra) 7 rov avrov (Mt.) and cttI y^s 

(Mk.). Heb. v. 7 probably refers specially to this. Comp. iKrevm 
of prayer, and cKreVeta of worship and service, Acts xii. 5, xxvi. 7, 

44. <&o-el 6p(5p.|3ot aiparos Karapat^'oio-cs. Even if Karapatvovro^ 

V X, Vulg. Boh.) be right, the words do not necessarily mean 
more than that the drops of sweat in some way resembled drops of 
blood, by their size and frequency. But it is not likely that no 
more than this is intended, or that the words are a metaphorical 
expression, like our “ tears of blood.” That Justin in referring to 
the statement omits at/xaros — tSpws axrel Opoppof. Kar^yflro ( Try. 
ciii.) — does not prove that he did not understand actual blood to 
be meant. Kather it shows that he considered that 6 p 6 p/ 3 oif 
“clots,” sufficiently expressed “drops of blood.”* 

The egression ** bloody sweat ” Is probably a correct Interpretation : and 
the possibility of blood exuding through the pores seems to be established by 
examples. Comp. Arist. Jdisi. Anim. iii. 19 , De Mezeray states of Charles IX. 

* Even Meyer is deposed to admit that this strengthening by an Angel is 
legendary, because it is “ singular ” {absonderlich)^ and not mentioned by Mt. 
or Mk., who has Peter to rest upon. Let us admit that perhaps Lk. did not 
mention it either. That does not prove that it is legendary; unless we arc 
prepared to admit that the ministry of Angels after me temptation, which is 
analogous to this, and which is attested by both Mt. (iv. ii) and Mk. (i 13 ), is 
legendary alsa 

* In class. Grk. BpS/Apot, both with and without aipair 0 s, may mean a drop 
of blood (Aesch. JSum. 184 ; ChoSph. 533, 546; Plato, Crii. p. 120 A.). 
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of France that “Daring the last two weeks of his life (May 1574) his consti- 
tution made strange efforts , . . blood gushed from all the outlets of his body, 
even from the pores of his skin ; so that on one occasion he was found bathed 
in a bloody sweat.’’ See W. Stroud, The Physical Cause of the Death of 
Christ, 1847, pp. 85-88, 379-389. Schanz cites Lonarz, De sudore sanguinis, 
Bonn, 1850, and Langen, Die letzten Lebenstage, p, 2 1 4. Why is aXfjiaros 
added, if no aZ/xa accompanied the Idpdfs ? It would be visible in the moon- 
light, when J esus returned to the disciples : ubi quidem non solis ocuUs, sed 
quasi membris omnibm levisse videtur (Bernard, In Dom, Paltnm Serm. 

lii. 4). 

45 . Lk. is much more brief than Mt. and Mk., but adds Sivaa-ra^s 
(Jtto r»7? Trpoaevx^s and also diro ri}? XuTTTys. Prolonged sorrow 
produces sleep, and in mentioning this cause of their slumber Lk. 
once more “ spares the Twelve.” For avacrrd^ see on i. 39, and 
for aTTo of the cause see on xix. 3, xxi. 26, xxiv. 41. 

46 . Ti Ka 0 €u 8 eTe ; The special address to Peter is omitted. 

Trpoor€dx€o- 0 € Iva All three assign this to the first return 

from prayer. No words are recorded of the second, and Lk. 
omits both it and the third. These movements are some evidence 
as to Christ’s human knowledge. Would He have come to the 
disciples, without waking them (as seems on the second occasion 
to have been the case), had He known beforehand that they were 
asleep? And does not eu/otcr/cctv, which is in all three, almost 
imply that until He came He did not know, as in the case of the 
barren fig tree (ML xi. 13) ? 

tra “That . . . not” (Wic. RV.) rather than “lest” (Tyn. 
Gen. Rhem. AV.). Comp. ver. 40, where the constr. is equivalent, although 
not identicaL In both places we have the pres, imperat of continuous 
prayer. 

47 -^ 3 . The Traitor’s Kiss and the Arrest of Jesus. Mt xxvi. 
47-56; Mk. xiv. 43-52; Jn. xviii. 2-1 1. It would have been 
possible for Jesus to have evaded Judas by not going to the usual 
place (ver. 40) or by leaving it before he arrived. The sneer of 
Celsus, that Jesus went to the garden “ to make His escape by 
disgracefully hiding Himself,” is out of place. By going and re- 
maining where Judas must find Him, He surrendered Himself 
voluntarily. As Origen says, “At the fitting time He did not 
prevent Himself from falling into the hands of men” {Cels. 
u. 10). 

47. afirou XaXourros ... o^Xos Kal • , « *loiJ8as ets rm 
IfiSScKa. These nine words are in all three accounts. He was 
jrtill addressing the disciples when He was interrupted by a hostile 
multitude led by one of the Twelve. See Blass on Acts x. 44. 

(|>tXfi<rai aMv, Lk, omits that it was a prearranged sign ; also 
the and the fact that an ostentatiously affectionate 

kiss (Karc^tXT/crcv) was given. Jn. does not menuon the kiss. 



^12 THE GOSPEL ACCORDING TO S. LUKE [XSXL 47-61 


His narrative shows how unnecessary the treacherous signal was, 
for Jesus came forward and declared Himself.^ 

4S. <}>tX^fjLaTu First, with great emphasis. Is it with a kiss 
that thou betrayest?” Osculo Filium hominis tradisl hoc est 
amoris p ignore minus infligis^ et caritatis opficio sanguinem fundis^ 
et pads inst?‘umento mortem irrogas^ servus Dominum^ disdpulus 
prodis magistrum^ electus Aucforem (Bede). Jesus does not say, 
‘‘betrayest thou Me?’’ but “betrayest thou the Son of Man?” 
He reminds Judas that it is the Messiah whom he is treating with 
this amazing form of treachery. Mt. words Christ’s rebuke very 
differently : ‘Eratpe, o Trapet. Mk. omits the rebuke. 

49. Kupte, €i TTard^o\k^v iy fi.axatp'r] ; Lk. alone records this 
question. It is said that since it was illegal to carry swords on 
a feast-day, we have here another sign that the Last Supper had 
not been the Passover.” But if the ixagaipa was a large knife 
used for killing the lamb, this would not hold : see on ver. 38. 

For the constr. see on xuL 23 and Burton, S 70, 169 : and for the form 
fjja.X^lp'Q see on xxi. 24. 

60. els- All three use this indefinite expression: Jn. alone 
tells us that it was the impetuous Peter, who acted without waiting 
for Christ’s reply. When Jn. wrote it was not dangerous to dis- 
close the name of the Apostle who had attacked the high priest’s 
servant. And John alone gives the servant’s name. As a friend 
of the high priest (xviii. 15) he would be likely to know the name 
Malchus. Malchus was probably taking a prominent part in the 
arrest, and Peter aimed at his head. 

TO ous aoTou ScJioj'. Mt. has wriov, Mk. and Jn, wrdptov, 
Jn. also specifies the right ear. Mt records the rebuke to Peter, 
“ Put up again thy sword,” etc. 

61. ’EctTc iois TouTou. The obscurity of the saying is evidence 
that it was uttered: an invented utterance would have been 
plainer. If addressed to the disciples (as aTroKpiSds implies, for 
He is answering either their question or Peter’s act), it probably 
means, “Suffer My assailants to proceed these lengths against 
Me.” If addressed to those who had come to arrest Him, it 
might mean, “Tolerate thus much violence on the part of My 
followers,” — violence which He at once rectifies. It can hardly 
mean, “ Allow Me just to touch the sufferer,” for He is still free, 
as ver. 5 2 implies : the arrest takes place at ver. S4* Some even 

' It was perhaps in memory of this treacherous act that the “ kiss of 
peace” was omitted in public service on Good Friday. Tertullian blames 
those who omit it on fast-days which are less public and universal. But di^ 
Pcisc/ise, quo communis et quasi publica jejunii religio esty merito deponimus 
osculum {De Grot, xviii.). At other times the omission would unoiint to s 
proclamation that one was fasting, contrary to Chrisfs command. 
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make Iws rovrov masc. “ to go as far as Malchus ” : but comp. 
Lev. xxvi. 18. In either of these last cases we should have had 
/x€ after eare. For edw see on iv. 41. 

tdcraro aurov. Lk. the physician alone records this solitary 
miracle of surgery. A complete restoration of the ear is meant 
and required. “He touched the not the place where the 
ear had been. Peter^s act had seemed to place Jesus in the 
wrong and to justify His enemies : He was shown to be the 
Leader of dangerous persons. To undo this result it was necessary 
to render Malchus uninjured, and to surrender without resistance. 
This confirms the interpretation given above of ’Edrc €a>5 rovrov : 
they are a public command to the disciples not to impede the 
arrest Comp. Jn. xviii. 36. Marcion omitted zw. 49-51. 

In the Classical Review of Dec. 1893 Dr. E. A- Abbott proposes to resolve 
this miracle into a misunderstanding of traditional language. The ingenuity is 
unconvincing. See Additional Note p. 545. 

62, Tous 'nrapaY€vo|x^i'ous eir’ aurdv. These are not fresh arrivals, 
but portions of the d^A-os of ver. 47 more particularly described. 
There is nothing improbable in the presence of dpxtep€t?, who are 
mentioned by Lk. alone. Anxiety about the arrest, which might 
be frustrated by a miscalculation of time, or by the people, or by 
a miracle, would induce them to be present. For crTpaTnyofis toG 
Upou see on ver. 4. Jn. tells us that Roman soldiers with their 
chief officer were there also (xviii. 3, 12). Jesus addresses the 
Jewish authorities, who are responsible for the transactioa. 

The reading aMv (ABDLTXTA IT), “ against Him ” (RV. ), ia to 
be preferred to nrrphs alrrhv (K G H R A), to Him ” (AV.) ; but Tiscb., with 
his bias for K, adopts the latter. 

*ns irfi XTjcmiiv. First with emphasis. These words down to 
^fx^pav are the same in all three accounts. Jesus is not a 
bandit (x. 30, xix. 46). The fact that they did not arrest Him 
publicly, nor without violence, nor in the light of day, is evidence 
that the arrest is unjustifiable. Perhaps |uXwv means “ clubs,” as 
Rhem. from fustibus (Vulg.) : comp. Jos. B.J. ii. 9. 4. 

63 . Every point tells : “ Every day there was abundant oppor- 

tunity j you yourselves were there \ the place was the most public 
in the city; and you made no attempt to touch Me.” The 
sentence is certainly not a question (Hahn). Tisch. does not 
make even the first part, from ws to a question : so also 

Wic. and Cran. 

dXX* aSnf} loTLi', ‘‘But the explanation of such outrageous 
conduct is not difficult. This is your hour of success allowed 
by God; and it coincides with t^t allowed to the power of 
darkness.” So Euthym. &pa iv y Sitva/iiv iXdj 3 €r€ icar i/utv Redder : 

33 
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comp. Jn. viiL 44. Perhaps there is an intimation that the night 
s a fit season for such work : comp. Jn. xiii. 30, and see Schanz, 
P* 529- 

T] iiouala too ctk^toos. See Lft. on Col. 1. 13, where the same 
phrase occurs. He points out that l^ova-Ca is sometimes used of 
unrestrained and tyrannical power, as well as of delegated and 
constitutional power. But the latter may be the meaning here. 
It is by Divine permission that Satan is 6 apx^v rov Koarfiov 
Toikov (Jn. xiv. 30), 

Lk. omits the flight of all the disciples, which Mt. and Mk. 
record. This is further evidence, if any be needed, that Lk. 
exhibits no animus against the Twelve. See on ver. 45 and vi. 13. 

54 - 62 . Peter’s Denials are recorded in detail by all four 
Evangelists, who tell us that three denials were predicted (Mt. 
xxvi. 34; Mk. xiv. 30; Lk. xxii. 34; Jn. xiii. 38), and record three 
denials (Mt. xxvi. 70, 72, 74; Mk. xiv. 68, 70, 71; Lk. xxii. 57, 
58, 60; Jn. xviii. 17, 25, 27). As already pointed out, Lk. and 
Jn. place the prediction during the supper, Mk. and Mt. on the 
road to the Mount of Olives, which is less likely to be correct, if 
(as is probable) the prediction was made only once. 

As to the three denials^ all four accounts are harmonious respecting the first, 
but differ greatly respecting the second and third. The first aenial, provoked 
by the accusation of the maid, seems to have led to a series of attacks upon S. 
Peter, which were mainly in two groups ; and these were separated from one 
another by an interval, during which he was not much noticed. Each of the 
four narratives notices some features in these groups of attacks and denials : but 
it is unreasonable to suppose that they profess to give the exact words that were 
spoken in each case. See on viii. 24 for Augustine’s remarks on the different 
words recorded by the three Synoptists as uttered during the storm on the lake. 
Alford on Mt. xxvi. 69, and Westcott in an additional note on Jn, xviii., have 
tabulated the four narratives ; see also Rushbrooke*s SynopticoHy p, 114. With 
these helps the four can readily be compared clause by clause ; and the independ- 
ence of at least three of them soon becomes apparent. This independence 
results from truthfulness, and the variations will be a difficulty to those only who 
hold views of verbal inspiration which are contradicted by abundant phenomena 
both in O.T. and N.T. “St. Luke adds force to the episode by placing all 
three denials together. With St. John, however, dramatic propriety is sacrificed 
to dironolc^cal accuracy” (Lft. Biblical Essays^ p. 191). 

54 . XuXXapdrrc?. All four use this verb in connexion with the 
arrest of Jesus. It is freq. in Lk., especially of the capture of 
prisoners: Acts i, 16, xii. 3, xxiii. 27, xxvi. 21. Jn. tells us that 
they bound Him and took Him wpos irpcoTov, Le, before His 

being examined by Caiaphas, as recorded Mt. xxvi. 57-68 and 
Mk. xiv. 53-65. Both these examinations were informal. They 
were held at night, and no sentence pronounced in a trial held at 
night was valid. Hence the necessity for a formal meeting of the 
Sanhedrin after daybreak, to confirm what had been previously 
decided. This third ecclesiastical trial is mentioned by all the 
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Synoptists (ver. 66; Mt xxvii. i; Mk. xv. i); whereas Jn. gives 
only the first (xviii. 12), and shows that it was in connexion with 
it that Peter^s denials took place. Lk. can hardly be said to give 
either of the first two hearings. He says that Jesus was taken to 
the high priest’s house, and was there denied by Peter and 
ill-treated by His captors ; and then he passes on to the formal 
assembly of the Sanhedrin; but there is no mention of any 
previous examination. With the help of the other narratives, 
however, we obtain an account of all three hearings. The space 
devoted by all four to these Jewish and Roman trials seems to be 
out of proportion to the brief accounts of the crucifixion. But 
they serve to bring out the meaning of the crucifixion by exhibit- 
ing the nature of the Messiahship of Jesus. Why was Jesus con- 
demned to death by the Sanhedrin ? Because He claimed to be 
the Son of God. Why was He condemned to death by Pilate ? 
Because He claimed to be the King of the Jews. 

Yjyayoj' Kal €l(^^yayo^'. “They led Him (away) and brought 
Him.” The latter verb is a favourite with Lk. See on ii. 27. 

D r, Syr-Cur. Syr-Sia. some Old Let texts Vulg. Aeth. omit teal 

•yw. 


€is T^]v oiKiaK ToO dpxLep^ois. It is impossible to determine 
whether this means of Annas or of Caiaphas (comp. iii. 30 and 
Acts iv. 6): but the narrative of Jn, (xviii. 12—24) renders it 
highly probable that Annas and his son-in-law Caiaphas shared 
the same palace, occupying different parts of it. As Lk, records 
no examination of Christ before either of them, we do not know 
whether he connects Peter’s fall with the hearing before Annas (as 
Jn.), or with that before Caiaphas (as Mt and Mk.). All that he 
tells us is that Jesus was kept a prisoner and insulted between the 
night arrest and the morning sitting of the Sanhedrin. Possibly 
his authorities told him no more. * 

^|KoXou0ct p,aKp<50€i', This following at a distance is noted by 
all three. Quod sequitur^ amoris est^ quod e longo^ timoris. 

65. TTcpia^dnrctfi'. Here only in N.T. Comp. 3 Mac, iii. 7. 
This would be April, at which time cold nights are not uncommon 
in Jerusalem, which stands high. 

ADR X r A A II have which is peculiar to Lk, In the sense of 

kindling : viii. 16, xi. 33, xv, 8 j Acts xxviii, 2. For Iv see on viil 7, 
iKdBrjro 6 H^rpos a-urwy. Cod, Am. and other MSS. of Vulg. 

have Petrus in medio eorum^ All Greek texts have iKddTjro. Where 
did Jerome find See on ix. 44, 

Here only in N.T. is (rvvKa$i^(a intransitive : contrast Eph. ii, 6. D G, 
bcdefffgilq Vulg. Arm. Syr-Sin. have ireptmBicrdvTwv, But a (conseden- 
Hhus) lupports ((ABLRX etc, {trvvKa.BusdvTm) i and this » doubtless 

right. 
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comp. Jn. viii. 44. Perhaps there is an intimation that the night 
s a fit season for such work : comp. Jn. xiii. 30, and see Schanz, 
a 529. 

eloucria too okcStous. See Lft. on Col. i. 13, where the same 
phrase occurs. He points out that iiovo-Ca is sometimes used of 
unrestrained and tyrannical power, as well as of delegated and 
::onstitutional power. But the latter may be the meaning here. 
It is by Divine permission that Satan is 6 dpx^^v too Koafiov 
TOVTOV (Jn. xiv. 30). 

Lk. omits the flight of all the disciples, which Mt. and Mk. 
record. This is further evidence, if any be needed, that Lk. 
exhibits no animus against the Twelve. See on ver. 45 and vL 13. 

64 - 62 . Peter^s Denials are recorded in detail by all four 
Evangelists, who tell us that three denials were predicted (Mt. 
xxvi. 34 ; Mk. xiv. 30 ; Lk. xxii. 34 ; Jn. xiii. 38), and record three 
denials (Mt. xxvi. 70, 72, 74; Mk. xiv. 68, 70, 71 ; Lk. xxii. 57, 
58, 60; Jn. xviii. 17, 25, 27). As already pointed out, Lk. and 
Jn. place the prediction during the supper, Mk. and Mt. on the 
road to the Mount of Olives, which is less likely to be correct, if 
(as is probable) the prediction was made only once. 

As to the three denials^ all four accounts are harmonious respecting the first, 
but differ greatly respecting the second and third. The first denial, provoked 
by the accusation of the maid, seems to have led to a series of attacks upon S. 
Peter, which were mainly in two groups ; and these were separated from one 
another by an interval, during which he was not much noticed. Each of the 
four narratives notices some features in these groups of attacks and denials : but 
it is unreasonable to suppose that they profess to give the exact words that were 
spoken in each case. See on viii. 24 for Augustine’s remarks on the different 
words recorded by the three Synoptists as uttered during the storm on the lake. 
Alford on Mt. xxvi. 69, and Westcott in an additional note on Jn. xviii,, have 
tabulated the four narratives : see also Rushbrooke’s p. 114. With 

these helps the four can readily be compared clause by clause ; and the independ- 
ence of at least three of them soon becomes apparent. This independence 
results from truthfulness, and the variations will be a difficulty to those only who 
hold views of verbal inspiration which are contradicted by abundant phenomena 
both in O.T. and N.T. |‘St. Luke adds force to the episode by placing all 
three denials together. With St. John, however, dramatic propriety U sacrificed 
to chronological accuracy” (Lft. Biblical Essays^ p. 191). 

64 . ZoXXapdrrts. All four use this verb in connexion with the 
arrest of Jesus. ^ It is freq. in Lk., especially of the capture of 
prisoners: Acts i. 16, xii 3, xxiii. 27, xxvi. 21. Jn. tells us that 
they bound Him and took Him Trpos^Avmv TrpwTov, i,e, before His 
being examined by Caiaphas, as recorded Mt. xxvi. 57-68 and 
Mk. xiv. 53-65. Both these examinations were informal They 
were held at night, and no sentence pronounced in a trial held at 
night was valid. Hence the necessity for a formal meeting of the 
Sanhedrin after daybreak, to confirm what had been previously 
decided. This third ecclesiastical trial is mentioned by ^ the 
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Synoptists (ver. 66 ; Mt. xxvii. i ; Mk. xv. 1); whereas Jn, gives 
only the first (xviii. 12), and shows that it was in connexion with 
it that Peter’s denials took place. Lk. can hardly be said to give 
either of the first two hearings. He says that Jesus was taken to 
the high priest’s house, and was there denied by Peter and 
ill-treated by His captors ; and then he passes on to the formal 
assembly of the Sanhedrin ; but there is no mention of any 
previous examination. With the help of the other narratives, 
however, we obtain an account of all three hearings. The space 
devoted by all four to these Jewish and Roman trials seems to be 
out of proportion to the brief accounts of the crucifixion. But 
they serve to bring out the meaning of the crucifixion by exhibit- 
ing the nature of the Messiahship of Jesus. Why was Jesus con- 
demned to death by the Sanhedrin ? Because He claimed to be 
the Son of God. Why was He condemned to death by Pilate ? 
Because He claimed to be the King of the Jews. 

Tiyayoi' Kal etcn^yayoi'. “They led Him (away) and brought 
Him.” The latter verb is a favourite with LL See on ii. 27. 

D r, Syr-Cur. Syr-Sln. some Old Lat texts Vulg. Acth. omit ical f/<njy- 


€ts T?)v olKiav rod dpx<^ep^<us. It is impossible to determine 
whether this means of Annas or of Caiaphas (comp. lii. 30 and 
Acts iv. 6): but the narrative of Jn. (xviii. 12-24) renders it 
highly probable that Annas and his son-in-law Caiaphas shared 
the same palace, occupying different parts of it As Lk. records 
no examination of Christ before either of them, we do not know 
whether he connects Peter’s fall with the hearing before Annas (as 
Jn.), or with that before Caiaphas (as Mt and ML). All that he 
tells us is that Jesus was kept a prisoner and insulted between the 
night arrest and the morning sitting of the Sanhedrin. Possibly 
his authorities told him no more. 

^KoXou0ci fiaKp 66 €K This following at a distance is noted by 
all three. sequitur^ amoris esty quod e longo, timoris. 

55. TrepiatJ/dnrciii'. Here only in N.T. Comp. 3 Mac. iii. 7. 
This would be April, at which time cold nights are not uncommon 
m Jerusalem, which stands high. 

ADRXrAAn have which is peculiar to LL In the sense of 

kindling : viii. 16, xi. 33, xv. 8 1 Acts xxviii. 2. For kv see on viii. 7. 

iKaStiTo 6 n^Tpos Pieros aitrtSv, Cod- Am. and other MSS. of Vulg. 
have Petrus in medio eorum^ All Greek texts have iKddrjro^ Where 
did Jerome find See on ix. 44. 

Here only in N.T. is ffvvmdl^to intransitive : contrast ]^h. ii 6. D G, 
bcdefffailq Vulg. Ann. Syr-Sin, have TepLKadurdvrm, 6ut a {conseden- 
Hbtis) supports fttABLRX etc. (irw'xa^w'c^Krwr) ; and this i» doubtless 
light 
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56 . iratSio-Kir]. All four use this word of the person who 
began the attack on Peter. Jn. says that she was the doorkeeper. 
It was not Pilate, nor any of the Sanhedrin, nor a mob of soldiers, 
but a single waiting - maid, who frightened the self-confident 
Apostle into denying his Master, Note the rt?. 

TTpos TO Comp. Mk. xiv. 54. For dT€i/icraaa, which is a 

favourite word with Lk. (iv. 20 and often in Acts), Mk. has 
ifjL/SXiij/acra. 

Kal 0UT05 crdy auTw Yji/, The meaning of the /cat is not obvious : 
as well as who? Possibly S. John, who was present and known to 
the household. With crvy avrS yu comp. xxiv. 44 ; Acts xiii. 7. 
The fondness of Lk. for <rvi/ here comes out. Mk. and Mt. have 
jjLerd, and Jn. has i/c rwv 

57. OuK oiSa auToi', For avrdt^ Mk. and Mt. have the less 

explicitly false rt Lk. has o Xcyets ver. 60, where they have 

Tov dvOpcoTTov. Here Lk. again mitigates by omitting the oath 
which accompanied the second denial (Mt), and the cursing and 
swearing which accompanied the third (Mt Mk.). This first 
denial seems to have been specially public, e/xirpocrOev irdvroiv (Mt.). 

58 . fi€Td ppaxii. Lk. alone states that a second denial followed 

close on the first For Ircpos Mt. has dXXrj, Mk. 17 iraiStV/c?;, Jn 
cTttoi/. For see on xii. 14. 

59 . Staordcrt^s (&cr€i < 3 pas fxids. Mk. and Mt say /tcrd f^iKpov 
The classical Bucmjpn is peculiar to Lk. (xxiv. 51 ; Acts xxvii. 28 
In LXX Exod. xv. 8 ; Prov. xvii. 9, etc.). 

dXXos T15. Jn. says a kinsman of Malchus ; Mt and Mk. say 
the bystanders. In this third attack all four call attention to the 
positiveness of the speaker; because he had seen Peter in the 
garden with Jesus (Jn,), and because of Peter's Galilean XaXta 
fMt). The Galileans are said to have mixed the gutturals in 
pronunciation, and to have had in some respects a peculiar 
vocabulary. 

SiicrxuptJcTo. Classical, but only here and Acts xii. 15 in bibl 
Grk. 

60 . 7rapaxpiip.a. All four note how quickly the crowing 
followed upon the third denial. Lk. has his favourite Trapaxpvp-o. 
and Mk. his favourite evOvs: comp. v. 25, viii. 44, 55, xviii. 43, 
But the graphic In XaXouvros aurou is given by Lk. alone. 

dXlKTwp, No article : a cock crew.^^ A few cursives 

insert 

The objection which has been raised, that the Talmud pronounces fowls 
which scratch on dungheaps to be unclean, is futile. In this the Talmud is 
inconsistent with itself : and Sadducees would have no scruples about what was 
not forbidden by the written law. Certainly Romans would have no such 
scruples. 

61 » oTpa^ieis. Lk. alone preserves this incident Peter is 
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probably still in the court, while Jesus is inside. It is improbable 
that Jesus was present when Peter denied Him. He may have 
been visible through door or window, but scarcely within hearing. 
The oTpa<j)els ei'epXevl/ei/ may have taken place as He was being 
led to or from the examination before Caiaphas. 

cr-q^epoy. Lk. alone repeats this part of the prediction (ver. 34) ; 
otherwise all three have the same words. Jn. omits Peter’s recol- 
lection of the warning and also his bitter weeping. 

The (TTifjLepov is omitted in A D P A A and several Versions, but it is attested 
by B K L M T, Boh. Sah. Syr-Sin. Aeth. b ffj 1 . 

62 . WH. bracket this verse, which is wanting in a b e ffg i P r. But d 
H^-pos ( A r A A, Vulg, ) is no doubt an addition both here and Mt. xxvi. 75. 

63 - 65 . The First Mocking. As Lk. omits the examination by 
Caiaphas, it is impossible to determine whether he places this 
mocking before or after it. He knows that Jesus, after being 
denied by His chief Apostle, was insulted by His captors, and then 
taken before the Sanhedrin. His omissions seem to show that 
he is making no use of Mt. or Mk, Comp. Mt. xxvi. 67, 68 ; Mk. 
xiv. 65. 

63 . ot o-uv^x^vTcs aurdj/. Not members of the Sanhedrin, but 
the servants or soldiers in w^hose charge Jesus had been left. Here 
only is crwlx^w used of holding fast a prisoner. Comp. viii. 45 ; 
xix. 43. 

S^poVTcs. Comp. xii. 47, xx, 10, Of the five expressions which are used 
in describing these blows each Evangelist uses two : Lk, Upovres and Tal<ras ; 
Mt, iKohdcpLcrap and ipdTrLcrav ; Mk, and l>aTrl(rfia(nv (Ka^ov, 

Comp, the treatment of the Apostles, Acts v. 40; and of S, Paul, Acts 
xxi. 32, xxiii, 2. Lk. omits the spitting. All three have the Flpot^i^Tevorov. 

65 . Irepa iroXXd. Comp. iii. 18. The statement here is made by Lk. 
only. On the combination of participle and verb, describing the same action 
firom different points of view, see Burton, §121, 

66 - 71 . The Third Jewish Trial. The Sanhedrin could hold 
no valid meeting before daybreak, and what had been irregularly 
done in the night had to be formally transacted after dawn.^ 
Comp. Mt xxvii. i ; Mk. xv. i. But Lk. is quite independent ; 
whereas Mt. and Mk. have much in common. 

66. iyivero %^pa. All three note the early hour: 

TTpm (Mk,), Trpwtas 8c (Mt), The expression 

yCverat is characteristic of Lk. Comp, iv. 42, vi. 13 ; Acts xiL 18, 
xvi. 35, xxiii. 12, xxvii. 29, 33, 39* ^ ^ 

TTpccrjSuTdpioM ToC Xaou, dpxicpcts t« Kal ypapfiareh^ The 
meaning is that the three component parts of the Sanhedrin met, 

^ Synedrium magnum sedet a sacrifido jugi matiUino ad sacridcium juge 
fonuridianum (Maimonides, Sanhed, iii.) ; sesHones jttdidi sunt imtituendm 
mam^ mn auUm pastqucm hmo edit et bibit (Symp, Spk» {x 56 n. 2). 
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and that Jesus was brought before the whole assembly. Mt. and 
Mk. also give the three parts as well as the whole. The place of 
meeting is not given by any. That portions of what is recorded of 
one examination should resemble portions of what is recorded of 
another is natural Before Annas, Caiaphas, and the Sanhedrin 
the same questions would be asked. At this last and only valid 
trial everything of importance would have to be repeated. It is 
probable that to arvviSpLov avr<av is here used in a technical sense 
for the Great Council or Sanhedrin. Comp. Acts iv. 15, v. 21, 27, 
34, 41, vi. 12, 15, xxii. 30, xxiii. i, 6, 15, 20, 28, xxiv. 20. See 
Herzog, art. Synedriumi Keim, /es, of Naz, vi. pp. 63-72; 
Edersh. Z. <5r» 71 ii. pp. 553-557 ; Hist off N. ch. v. ; Farrar, 
Z. of C, II. Excurs. xiii. ; and above all Schiirer, f P. in T, oj 
/. Z. II. i. pp. 163-195, where the literature of the subject is 
given. 

Note the rt Kai, which neither Mt. nor Mk. has. In the Gospel Lk« 
never has re without Kal following; ii. 16, xii. 45, xxi. Ii, etc. 

67. El cri ct 6 XpioT<5s, eiTToi' Si tu es Christus^ die nobis 

(Vulg.). The €t is conditional, and the emphasis is on 6 Xpterro?, 
not on (TV, This is the simplest construction, and is adopted by 
Luth. Wic. Rhem. RV, De W. Schanz, Mey. Nosg. Go. Hahn, eta 
Others prefer, “Art Thou the Christ? tell us”: so Erasm. Tyn. 
Cran. Gen. AV. Or, “ Tell us whether Thou art the Christ ” : 
Ewald and some others. The question was vital ; and in the 
examination recorded by Mt. and Mk. it was coupled with “ Art 
Thou the Son of God ? ” (ver. 70). 

’EAi' OfjLtj/ . , . diroKpiOilTc. This part of Christ's reply is 
peculiar to this occasion, whereas what follows (ver. 69) is almost 
verbatim as in Mt. and Mk. The meaning seems to be, “ If I 
tell you that I am the Christ, ye will assuredly not believe ; and if 
I try to discuss the question, ye will assuredly refuse to do so.” 
Note that here the proceedings are conducted by the Sanhedrin as 
a body ; not, as in the earlier trial, by the high priest alone (Mt. 
xxvi. 62, 63, 65 ; Mk. xiv. 60, 61, 63). For the addition ^ dTro- 
kv<rr)T€ see additional note at the end of ch. xxiii. 

69. diro ToO vGy hi. His glorification has already begun : Jn, 
xii. 31. Hoc ijfsum erat iter ad gioriam (Beng.) Comp, the 
parallel Acts vii. 56, where see Blass. 

The Si is thus placed because dirS rov vdv is virtually one word. TR. with 
r A A n, Sah. omits Si, and Syr-Cur. Syr-Sin. substitute y&p. The Latin 
Versions are again interesting in their rendering of dvS rod ; a vwdo 
(a c d r), ex hoc Vulg.) : see on i. 48 and also on v. 10. 

70 - elTcav Se ird^rcs. The wdvres is s^ain peculiar to Lk. 
(vii. 35, xix. 37, XX. 18) : in Mt. and Mk. the high priest asks the 
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question. In the allusion to Dan. vii. 13 they recognize a claim 
to Divinity, and they translate o vibg rov avOp^irov into o vto$ rov 
Oeoi). But it is not clear whether by the latter they mean the 
Messiah or something higher. 

ufjieis X^Y€T€ oTt eycS dpi. Both here and Jn. xviii. 37 I 

am ” (English Versions, Godet) is more probable than because I 
am ” (Luth. Weiss, Hahn). A third possibility, to make the whole 
a question, is worth noting. For other cases of ambiguous on 
comp. i. 45, vii. 16, xix. 31. 

71 . 'qKouo’ajjiei/. “ We have heard ” that He claims to be the 
Messiah and the Son of God. It is quite natural that in accusing 
Him to Pilate nothing is said about this charge of blasphemy, — 
one of great weight with the Sanhedrin, but which the heathen 
procurator would not appreciate. 

XXm. 1 - 7 . The Civil Trial before Pilate, Comp. Mt. 
xxvii. 2, II, 12; Mk. XV. 1-3; Jn. xviiL 28-37. Lk. assumes 
that his readers know that Jesus was condemned to death by the 
Sanhedrin. But it was necessary to have Him condemned by the 
Roman procurator also, in order that the sentence might be 
executed, and without delay, by him who possessed rov 

KT€LV€tv €^ov(TLav (Jos. B, J. u. 8. i).^ It is almost certain that at 
this time the Jews were deprived of the right of inflicting capital 
punishment. They sometimes did inflict it and risked the conse- 
quences, as in the case of S. Stephen : and the Romans sometimes 
found it expedient to ignore these transgressions (Jn. v. i8, 
vii. I, 25, viii. [5,] 59 ; Acts v. 33, xxi. 31, xxvi. 10). A good deal 
would depend upon the character of the execution and the humour 
of the procurator. But besides Jn. xviii. 31 we have the express 
statement, quadraginta annis ante vastatum templum ablata sunt 
judida capitalia ab Israeli {Bab. Sank, f, 24, a). See Blass on 
Acts vii. 57. 

But it is <juite possible that in some of the cases in which the Jews are repre- 
sented as trying to put persons to death, the meaning is that mey wished to 
hand them over to the Romans for execution. See notes on Jn. xviii. 31 in 
Camb, Grk. Test. In the accounts of this Roman trial we have the attempts of 
the Jews to induce Pilate to condemn Jesus contrasted with Pilate’s attempts to 
save Him from execution. The Sanhedrin hoped that Pilate would confirm their 
sentence of death ; but Pilate insists on trying the case himself. This he does 


^ The expressions jus gladii and potestas gladii are of later date. Professor 
Chwolson argues that the Sadducees were dominant when Jesus was condemned 
to death. It was against the law as maintained by the Plmrisees to wntence a 
criminal and execute him within a few hours. The law r^uired an interval of 
forty days for the collection of evidence on his behalf. It was the Sadducees, 
the servile upholders of Roman authority, who took the lead against Christ, 
They were the wealthy class, who lived on the temple sacrifices and dues, and 
therefore were bitter antagoimts of a Teacher whose doctrine tended to tha 
reform of lucrative abuses {Das tetxte Passamakl ChHsU^ etc., Appendix)* 
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in his vpair 6 piov or palace (Mt. xxviL 17 % Mk. xv. 16 ; Jn. xviii. 28. 33. 
xix. 9). But we do not know where this was. A little later than this (Philo, Leg. 
ad Gaium^ § 38, ed. Mangey, ii. 589) the Roman governor resided in “ Herod’s 
Prsetorium,” a large palace on the western hill of the city. But Pilate may have 
used part of the fortress Antonia, the site of which is supposed to be known ; 
and some conjecture that a chamber with a column in it is the scene of the 
scourging. For the rather considerable literature concerning Pilate see Leyrer 
in Herzog, art. Pilatus^ sub Jin,^ and Schiirer, yifwwA Peofity etc. I. ii. p. 82, 
who refers especially to G. A. Muller, Pontius Pilatm^ Stuttgart, 1888. 

1 . dvaoT^tv dirav rd ttXtJOos. All three words are characteristic: 
see on i. 39, on iii. 21, and on i. 10. The whole body of the 
Sanhedrin (a^roii/) is meant, not including the populace, who at 
this point are not mentioned in any of the accounts. 

IttI toi^ neiXaroi'. Neither in order to shift the responsibility 
on to him, nor to avoid disturbing the feast with a Jewish execu- 
tion, nor to ensure death by crucifixion, but simply in order to get 
their own sentence of death confirmed. 

2. Lk. is alone in giving clearly the three political charges, 
which could not fail to have weight with Pilate : (i) seditious 
agitation, (2) forbidding tribute to Tiberius, (3) assuming the title 
of king. The point of yjpgan-o seems to be that they began to do 
all this, but Pilate interposed : comp. v. 21, xii. 45, xiii. 25, xix. 37. 
The TouTov is probably contemptuous : this feUow ” (Tyn. Cov. 
Cran. Gen. AV.). A^ether eupapcv refers to “catching in the 
^ct ” or to “ discovering by investigation ” is not certain. 

The form tCpafiew is well attested here (B* L T X) as dpevpap in ii. 16. In 
2 Sam. xviL 20 we have eSpor with ijXOap and vap^XSaw, Sec small print 
on L 59. 

Biacrrp^<|>ovTa rd cOkos They imply that the perversion of 

the nation was seditious. The excitement caused by Christas 
ministry was notorious, and it would not be easy to prove that it 
had no political significance. For the verb comp. ix. 41 ; Acts 
xiii. 10, XX. 20 ; Exod. v. 4; i Kings xviii. 17, 18. 

KcjXJorra Kaiaapi dS 6 mi. Jesus had done the very 

opposite a day or two before (xx. 25). But this second charge 
seemed to be of one piece with the third. If He claimed to be a 
king, He of course would forbid tribute to a foreign power. Vulg. 
wrongly changes the dare of Lat. Vet. to dart. 

XpLcrrSy paatXia. “Messias, a king^’ (comp. ii. ii) is more 
probable than either “King Messias,^’ or, “an anointed king” 
(Schegg). They add y?acriAca that Pilate may know the political 
significance of Xpicrros (Schanz). It is here that the charge made 
before Pilate approximates to the charge on which they condemned 
Jesus (xxii. 69-7 1). But with them it was the theological signi- 
ficance of His clmm that was so momentous : and this Pilate 
could not regard. 
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Epiphanius {Man:, 316, 317, 346) tells us that after rh idvos 

Msjcion inserted koX KaraX^opra rhv p6/jlov Kal toi>s irpotp'/jras ; and that aftei 
KcoXt'jojfra . . , dtdSpcu he added Kal diroffTpi^ovra tAs yvvaiKai Kal rd 
TiKva, The former of these interpolations is found in various MSS. of 
the Old Latin, et solvenUm legem Inasiram] et ^rophetas (bceff2ilq), and in 
some MSS. of Vulg. (E Q R), while the latter is added to ver. 5 in some Old 
Latin texts : see below. Prof. Rendel Harris attributes these insertions to 
Marcion himself, who was himself accused of these things, Texts dr* Studies^ 
ii. I, p. 230. See small print note on xvi. 17. 

8. 26 et 6 pacriXeiis ’louSatwv ; All four record this question, 
and in exactly these words. The pronoun is emphatic, implying 
that His appearance was very much against such a claim. 

2u X^yeis. Like the reply in xxii. 70, this is probably not inter- 
rogative. It condenses a conversation given at greater length by 
Jn., without whose narrative that of the three is scarcely intelligible. 
It would be extraordinary that Pilate should simply hear that J esus 
admitted that He claimed to be King of the Jews, and at once de- 
clare, “ I find no fault in this man.” But a conversation with Jesus 
had convinced Pilate that He was a harmless enthusiast. He did 
not claim to be a king in the ordinary sense. 

4 . Kal Tous oxXous. The first mention of them. The procession 
of the Sanhedrin would attract a crowd ; and perhaps some had 
come to ask for the customary release of a prisoner (Mk. xv. 8). 

atriop sc alrla is peculiar to Lk., and is always combined with a negative : 
w, 14, 22 ; Acts xix. 4a 

5 . iiTiarxuov. Intransitive, as in i Mac. vi. 6, so that nothing 
is to be understood : they were the more urgent,” invalescebant 
(Vulg.). They became more definite in their accusations, because 
Pilate took the matter too easily. 

Ka 0 ^ oXif)s rfjs ’loubaias. Comp. iv, 44. Whether this means 
the whole of Fakstine (i. 5, vii, 17 ; Acts ii. 9, x. 37, xi. i, 29) or 
Judaea proper (ii. 4 ; Acts i. 8, viii. i), is uncertain. In either 
case we have allusion to an activity of Jesus in southern Palestine 
of which Lk. records very little. 

diT^ raXtXa£as, Nutrix seditiosorum hominum (Grot.). The 
iias may have special reference to the triumphal entry into 
Jerusalem ; but it may also refer to previous visits of Jesus to the 
city. 

With the constr. dp^dfupos dirb • , • Iwr comp. Acts i. 22 ; Mt. xx. 8 ; 
Un. viii. 9]. The very words Ka$* BXtjs rijs Tov 5 afas, dp^dfievos drd r^s 
TaXiXalas occur Acts x. 37. 

At the en<l of ver. 5 Cod. Colb. adds et filios nostros et uxores avertii a 
nobis, nof- snim baptizatur szout nos ; and Cod. Palat. has the same down to 
nobis, and continues non enim haptizantur sicut et nos nec se mundant. 

The retention of “Jewry” in AV. here, Jn. vii. i, and Dan. v. 13 (where the 
•ame word is translated “Jewry” and “Judah ”) was probably an oversight. 

iir^YvotSs. Freq. in Lk. in the sense of “ thoroughly Mcertam ” ; 
viL 37 ; Acts xix« 34, xxii. 29, xxiv. 11, xxviii. z, etc. 
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di'^Tr€jxt|/€i' aMv. The verb may be used in the legal sense of 
‘‘sending up to z higher authority or “referring” to another 
jurisdiction, like remitto^ which Vulg. has here and m ii, 15: 
comp. Acts XXV. 21 ; Jos. ^.y. ii. 20. 5; Philo, De Great Frin, 

viii. But mvv. ii, 15 the meaning “send dack^^ is more suitable, 
and may be retained here: comp. Philem. ii. If Jesus originally 
belonged to Herod’s jurisdiction, sending Him to Herod was 
sending Him hack ; just as the man born blind is said to recover 
his sight (dmy 3 A. 67 r€tv), because sight is natural to man (Jn. 

ix. 15, 18). It was perhaps chiefly in order to get rid of a difficult 

case, or to obtain official evidence from the tetrarch, that Pilate 
sent Jesus, rather than merely to conciliate Antipas. Justin says 
that Pilate Tov*lr}aovv eirefjul/e (Try, ciii.); and 

comp. Vespasian allowing Agrippa to have the prisoners who came 
from the latter’s kingdom (Jos. B, J, iii. 10. 10). Herod had 
come up to keep the feast, and probably occupied the palace of 
the Asamonssans {B,J, ii. 16. 3 ; Ant xx. 8. ii). 

8-lS. §The Trial before Herod. It has been noticed by 
Schleiermacher that its omission by Jn. is no serious objection to 
its authenticity. “ The transaction is too circumstantially detailed 
to admit a doubt, and our reporter seems to have had an acquaint- 
ance in the house of Herod who supplied him with this fact, as 
John seems to have had in the house of Annas ” {S, Luke^ p. 304, 
Eng. tr.), Joana, the wife of Chuza, Herod’s steward (viii. 3), 
would be a likely source of information: see on viii. 3 and 
xxiv. 10. 

8. QiKtav, rb dKoJciv, iJXmJcK. These expressions indicate 
the continuance of the wishing, hearing, and hoping : comp. ix. 9. 
Such curiosity is not gratified any more than the demand for signs 
from heaven (xi. 29). With ej iKavui^ xpomy comp. 

(viii, 27 j Acts viii. ii), ;^wovs hcavovs (xx. 9). 

TR. follows ART A A Jn reading Uawod, to which HMXH add 
Xpf>vov, But ^ BD LT, Sah- Arm. give the plur^ 

9. auTos 8^ direKpLyaro afirw. “But He on His part 
answered him nothing.” The language and tone of Antipas 
showed that he was in no condition to profit by anything that 
Jesus might say: see on iii. i. “He regarded Jesus as a sight P 
For dircKpiKaro comp. iii. 16. 

Cod. Colb. adds quasi non audiens : and Sjr-Cur. has the more remark- 
able qucLsi non ibi erai. This may have suggested the possibly Docetic touch 
in the Gospel of Peter ^ “ He held His peace as in no wise feeling pain, ” Both 
Syr-Cur. and Syr-Sin. for iv Xdyott Uavots have “in cunning words." Syr- 
Sin. omits w, 10 , ii, 12 . 

10. tcm^Kiicrav* This, and not is the pluperl of Xarafitu, 

The evidence varies in the fourteen places ; but ImJiceiF is never a mere 
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itacism, and is freq. in LXX. Even B, which often prefers et to t, supports 
l<rr'^K€L five times (WH. ii. App. p. 162). 

ciriSvcos. “At full stretch, vehemently,” in N.T, only here and Acts 
jcvin. 28 : comp. Josh. vi. 8 ; 2 Mac. xii. 23. In Latin texts we have 
insianter {c)j fort iter (d), vehemenfer {2ix)y constanter {iYxAg.), Apparently 
they had kept silence while Herod was questioning Jesus ; but His silence 
had exasperated them. 

11 . e§ou 0 €»/i]oras . . . These participles are put first 

in their clauses with emphasis. Herod^s baffled curiosity takes 
this despicable revenge : comp, xviii. 9 ; Gal. iv. 14. We need 
not suppose that Antipas formally pronounced Him innocent, 
but that he did not condemn Him to death. He evaded the 
responsibility, as Pilate tried to do. In the Gospel of Peter Herod 
sentences the Lord; and when Joseph, the friend of Pilate and 
of the Lord,” asks Pilate before the crucifixion for the Lord’s body, 
Pilate sends to ask Herod for it. The chief guilt throughout is 
transferred from Pilate to Herod and the Jews. 

criiu rois oTpaTcufxacrti'. Probably a guard of honour : cum mill- 
tibus suis (f). It was one of these perhaps that he had sent to 
behead John in the prison (Mk. vi. 27 ; Mt. xiv. 10). It was fitting 
that the prince who had murdered the Baptist should mock the 
Christ. 

efXTraifas. He treats Him as a crazy enthusiast, and gives a 
mock assent to His claim to be a king, which the scribes no 
doubt reported. Latin texts have irrisit (c), inludens (d), deludetts 
(r), delusum (a), inlusit (Vulg.). 

ecrOqTa Xap-irptij/. “A bright robe,” splendidum (c), rather than 
“ a white robe,” Candida (a), alba (f Vulg.). That it was a toga 
Candida to mark Him as a candidate for royalty, is not likely : it 
was to mark Him as already king. The epithet does not indicate 
its colour, but its “gorgeous” character: comp. Jas. ii. 2, 3. In 
Acts X. 30 it is used of angelic apparel. Elsewhere in N.T. ecr6qs 
occurs only xxiv. 4 ; Acts i. 10, xii. 21 : comp. 2 Mac. viii. 35, 
xi. 8. 

12. iyivovTo Se 4>t\oi. Although Pilate failed in the attempt to 
transfer the responsibility to Herod, yet something was gained by 
the transaction. In the Gospel of Peter Herod addresses him as 
“AScAc^e IletXarc. The Cause of enmity may easily have been some 
dispute about jurisdiction. 

Ephrem conjectured that the enmity arose through Pilate sending soldiers 
to punish the cluef men of Galilee who had been the guests of Herod when he 
put the Baptist to death, and that this was the occasion when the blood of 
Galileans was milled with their sacrifices. For the importance of this 
strange idea as a link in the evidence respecting the Diaicssarm see Rendel 
Hams in Contemp. jReview, Aug. 1S95, p. 279, 

D transposes the clauses, jand has dtidlg. for ; Hrrtt W 4 p drjSlq. 6 H. 
c« 6 *H. iyAorro 4 v ain^ r, So also Cod. Colb. cmm essent autem 
in dissemionem piL et her, facH sunt amici in ilia die. 
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13 - 25 . The vain Attempts of Pilate to avoid Sentencing Jesus 
to Death. Comp. Mt. xxvii. 15-26; Mk. xv. 6-15. Pilate’s first 
two expedients had failed : (i) telling the Jews to deal with the 
case themselves; (2) sending it to Herod. He now tries two 
others : (3) to release Him in honour of the feast ; (4) to scourge 
Him and let Him go. Roman dislike of a gross injustice to an 
innocent person possibly influenced him ; but perhaps the chief 
motive was the superstitious fear, produced by his wife’s dream 
and confirmed by Christ’s bearing and words. Jn. states that he 
again and again declared Jesus to be innocent (xviii. 38, xix. 4, 6). 
In wording Lk. is not very similar to either Mt. xxvii. 15-26 or 
Mk. XV. 6-15 ; but the substance of all three is the same. Jn. is 
more full and quite independent ; he distinguishes the conversa- 
tion inside the pr 8 e,toriuni with Jesus and outside with the Jews. 

13 . orui/Ka\€crd/x€i/os. See on ix. i. Pilate in taking the matter 
in hand again summons not only the hierarchy, whose bitterness 
against Jesus he knew, but the populace, whom he hoped to find 
more kindly disposed, and able to influence their rulers. 

14 . aTToarrpi<^ovTa toi' Xaoi'. “ Seducing the people from their 
allegiance.” He condenses the three charges in ver. 2 into one. 
Note the emphatic eyw and the h'diTriov v/xSv : the one anticipates 
‘HpwSi;?, and the other implies that they know with what thorough- 
ness the case has been investigated. 

di'aKpti'as. In its forensic sense of a judicial investigation the 
word is peculiar to Lk, in N.T. (Acts iv. 9, xii. 19, xxiv. 8, 
xxviii. 18). But the classical use for a preliminary examination 
must not here be pressed. See Diet of Grk. and Rom. Ant,^ art. 
Anakrisis ; Gardner and Jevons, pp. 5 74 ff. Pilate’s ouGej' €upo»/ is in 
direct contradiction to their ^vpafxev (ver. 2). For ainov see on ver. 4. 

16 . dW ouSe ‘Hpw8T|s. Therefore the friendship between Herod 
and Pilate is hardly “a type of Judaism and Heathenism leagued 
together to crush Christianity.” Both were willing to set Jesus 
free. What we see here however, an anticipation of what not 
unfrequently happened during the first three centuries, viz. that 
Jewish mobs incited the heathen against the Christians. 

dyiTTep^ei' yap auroy irpos 'njxds. This reading agrees better with 
“ No, nor yet Herod” than does “ For I sent you to him,” and the 
external evidence for it is decisive. 

For the text, N B K L M T II and some cursives ; for dvevefi^a ydp ifidt 
vpbs aMvf A D X r A A. Versions are divided, Latt. against Mgyptt., while 
Syrr. including Syr-Sin. have the conflate, ** For I sent Him to him.” Wic. 
had a Lat. text such as Cod. Brix. nam remisit eum ad nos^ for he renders 
“For he hath sent Him again tons,” although Vulg. has nam remist ms ad 
ilium. Some Latin authorities combine bo2i readings. 

4 otIk irc'irpayp.^i'oi^ adr^. ** Is done by Him,” or ** hath been 
done by Him” (RV.), The former is perhaps better, as giving the 
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result of the trial before Herod The dat. indicates that what is 
done stands to the person’s credit \ Win. xxxL 10, p. 274 ; xxiv. 35 
is not parallel. “ Nothing worthy of death is done unto Him ” 
(AV.) is scarcely sense. Cov. has “ There is brought upon Him 
nothing that is worthy of death.” For the periphrastic perfect see 
Burton, § 84. 

16 . TraiScuo-as. He uses a light word to express the terrible 
flagellatioy in order to excuse the injustice to his own conscience, 
and to hide his inconsistency from them. It is no punishment, 
but a chastisement to warn Him to be more circumspect in future. 
But the priests would see that a judge who was willing to inflict 
this on an innocent person could be induced by further pressure to 
inflict death. Scourging was sometimes fatal: Hor. Sat^ u 2. 41; 
comp. i. 3. 1 19. Comp. Deut. xxiL 18. 


17 . This verse is wanting in ABKLTII, Sab, a, while D, Syr-Cur. 
Syr-Sin. ^th. insert it after ver. 19. It is a gloss based on Mt. xxvii. 15 
and Mk. xv. 6. Alf. urges that 6 ,v 6 ,yK‘t)v is an idiom in Lk.*s manner. 
But Lk. uses it only once (xiv. 18), as do also S. Paul (i Cor. vix. 37) and 
S. Jude (3). Homoeoteleuton (ANATKHN, ANEKPATON) might explain 
the omission in one family of witnesses ; but against this is the widespread 
omission, and the fact that the gloss is inserted in two different places. The 
passage reads more naturally without the gloss than with it. 

18 . av^Kpavov. We have the i aorist iv. 33, viii. 28 ; Mk. i. 23, vi. 49 : 
and in LXX both aorists are common. Here ADXF have iviKpa^aw^ 
XB LT d,p 4 Kpayop* Here only in bibl# Grk. does vawXTjdet occur. 


Atpe toGtoi^. £ medio folk is turn : Acts xxi. 36, xxii. 22 ; Mt. 
xxiv. 39; Jn. xix. 15 : comp. Acts viii. 33. They are perhaps re- 
calling such passages as Deut, xvii. 7, xix. 19. 

aTr 6 \uaroy Se iqpti/. Nothing is known of this custom of releas- 
ing a prisoner at the Passover apart from the Gospels. Pilate says 
“ Ye have a custom ” (Jn. xviii. 39), which is against the hypothesis 
that he originated it. The Herods may have done so in imitation 
of Roman customs. At the first recorded kctisternium prisoners 
were released (Livy, v. 13. 7). 

Bapappdy. ‘‘Son of Abba” (father). Other instances of the 
name are given by Lightfoot: Samuel Bar-Abba, Nathan Bar- 
Abba (£or, Heb, Mt xxvii. 16). But evidence is wanting that 
Abba was a proper name. On the remarkable reading “Jesus 
Barabbas” Mt xxvii. 16, 17 see WH. ii. App. 19. 

19 . ardaiv yeyofidyiqy. Of Barabbas they might with 
some truth have said rovrov ^vpapLey ^ca(rTpi<j>ovra to (ver. 2). 
Not that he had originated the o-rao-ts, but that he had taken a 
conspicuous part in it The o-raon? was probably no popular move- 
ment, but some plundering disturbance. Jn. calls him simply “a 
robber,” and he may have been connected with the other two 
robbers who were crucified with Jesus The rather awkward order 
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of the words in the verse is perhaps to intimate that while the 
oToo-ts took place in the city the murder did not. 

On the rare form of periphrastic tense with aor, part.), see Burton, 
§ 2a p^-nddi is the reading of B L T, for which A D XT etc. have the 
more usual /9ej8Xi7iu(^)^vos : and while t^BLTX, fq have iv ry <pvkaKy, 
A D r A etc, have the obvious correction els t^v (pvXaicfiP, 

Excepting Mk. xv. 7 and Heb. ix. 8, o-raVir in N.T. is peculiar to Lk. 
(ver. 25; Acts xv, 2, xix, 40, xxiii. 7, 10, xxiv. 5). In LXX it represents 
several Hebrew words of different meaning. S3n:-Sin. here has “wicked 
deeds,” 

20 . That we should read (i^ABDT, Latt. Boh. Sah.) and not o 5 y 
(Xr AAetc.) after riXip is certain. That airots is to be added after wpocr- 
efpdtvrjiTep (t^BLT, Latt. Boh. Sah. Syr-Cur. -iEth.) is also certain. But 
Lk. uses the verb absolutely, xiii. 12 ; Acts xxi, 40. Contrast vii. 32 ; Acts 
xxiL 2. 

l'ir€<}>< 5 i'ouK. ** Kept shouting at him ” : clamahant (f), proclatna- 

bant (a), succlamabant (Vulg.). In N.T. the verb is peculiar to 
Lk. (Acts xii. 22, xxi. 34, xxii. 24) ; but it is classical. According 
to all four Gospels the demand for crucifixion was not made until 
Pilate had proposed to release Jesus on account of the feast. Lk, 
and Jn. give the double cry, “ Crucify, crucify.” Mt has crravpay- 
Orfrm^ Mk. and Jn. o-raupajo-ov, Lk. aravpov. 

We must read araipov, 2 aor. imper. act,, and not aravpoO, mid, fct B 
DF* have arai^pov (bis), while ALPXP etc. have arwOpiaaop ( 6 is)^ but 
U 157, abeffi^l Arm. Aeth. omit the second “ Crucify,” 

22 . T( y^p kukSi' Ittoiho-ck ; So in all three. The yap means 
‘‘ Impossible ; /or what evil hath this man done ? ” This is well 
represented by the idiomatic ‘‘Why,” which we owe to the Vulg. 
Quid enim, through Rhem. Cov. has “ What evil t?ien/ etc. The 
Tpirov refers to w. 4 and 14. 

ouSIk alrtoK Qaydrou, The Oavdrov is a qualification added after 
the failure of the mission to Herod (ver. 15). Previously it was 
ou8^ amov without limitation (vv, 4, 14). In his weakness Pilate 
begins to admit, “ Well, perhaps He may be guilty of something : 
but He is not guilty of a capital offence.” He began by saying 
that Herod had not found Him worthy of death. Now he says 
the same himself. In each case the proposal is the same, — ttui- 
Scucras d-TroXucra) (w, 16, 22). 

23 . iTriKeiVTO 4 >- alrodpci'ot. Comp. poXXov cTTf/cetro 
fJidXXoV i7r€K€LVTO fiXaor<l)7JpLOVVT€^ (JOS. Ant, xviii. 6. 6, XX. 5. 3). 
With <f><ovaLs fxeydXaLs comp. L 42, iv, 33, viii. 28, xvii. 15, etc. 

KarLcrxuov, Comp. xxL 36 : “ they prevailed,” but not until 
Pilate had tried whether the TratScnctv would satisfy them (Jn* 
xix^ i), Mt. and Mk. connect the scourging with the cruci- 
fixion, because it usually preceded this punishment in Roman 
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law.^ It is extremely unlikely that Pilate allowed the scourging 
lo be repeated. He merely separated it from the crucifixion in 
the hope that the latter would not be required. Note the 
impressive repetition of 

24 . iTriKpwev. “He gave sentence”; 2 Mac. iv. 47; 3 Mac. 
iv, 2. Here only in N.T., but classical. For t 6 aiTirjfia comp. 
PhiLiv. 6. 

25 . diT^ucrci/ , , , This tragic contrast is in all 

three ; and all four use TrapeSwKcv of the final surrendeit Comp. 
Acts iii. 14, and note the contrast between these aorists and the 
imperfect tjtoGvto, “kept demanding.” Both the repetition of 
Toj' 8id <rrd<Tiv, k.t.\. and the addition of tw 0€Xiq|xaTt aurwi/ are 
peculiar to Lk. The writer thus emphasizes the enormity of the 
transaction. In the Gospel of Peter Herod is present at this point 
and gives the sentence. He does not wash his hands, and the 
blame is transferred to him and the Jews. So also in the Acta 
Pilati (B. X.) it is the Jews who hastily execute the sentence, as 
soon as Pilate' has pronounced it. Comp. Justin {Try. cviii.) ov 
ofTavpa)crdvr<t>v 

26 - 32 . § The Road to Calvary, Simon the Cyrenian, and the 
Daughters of Jerusalem. With the exception of ver. 26, the whole 
of this is peculiar to Lk. In ver. 26 his wording is closer to Mk. 
XV. 21 than to Mt xxvii. 32. 

26 . KupYjKatoi/. Josephus tells of the origin of the Jewish 
colony in Cyrene {Apton. ii. 4), and quotes Strabo respecting it 
{Ant. xiv. 7. 2) : this gives us important information respecting 
that branch of the Dispersion. Comp. Ant. xvi. 6. i, 5 ; i Mac. 
XV. 23; 2 Mac. ii. 23. That Cyrene was the chief city of the 
district, which is the modem Tripoli, is shown by the name 
Cyrenaica and by Acts ii. 10. For the literature of the subject 
see D.B.^ i. p. 688. This Simon may have been a member of the 
Cyrenian synagogue at Jemsalem (Acts vi. 9). It has been pro- 
posed to identify him with “ Symeon that was called Niger,” who 
is mentioned in company with “ Lucius of Cyrene” (Acts xiii. i). 
But Simon or Symeon was one of the commonest of names ; and 
Lk. would probably have given the same designation in both 
books, if he had meant the same person. If the Rufus of Rom. 
xvi. 13 is the Rufus of Mk. xv. 21, then the wife of Simon of 
Cyrene was well known to S. Paul. 

dir* dypoG. Mk. has the same. He might be taking 
“a sabbath day's journey”; so that this is no proof as to the date. 
But he would not be likely to be coming in from the country on 
such a sabbatical day as Nisan 15. 

^ Jos. B.f. ii. 14. 9, V. II. I ; Livy, xxii. 13. 6, xxxiii. 36, 3 ; Cia In Verr 
V. 62. 162. Capital pmiidiment of any kind was generally, according to Roman 
custom, preceded by beating. 



528 THE GOSPEL ACCORDING TO S. LUKE [XXULSe-Sa 


The gen. of TR. following A P T A etc. [lljUUJvSs tcpos 'Kvp'qvalov) is prob- 
ably a grammatical correction. 

€7re0if]icat' aurw orTaupo>'. His being a provincial may have 
made them more ready to make free with him. Perhaps it was 
only the cross-beam {patibu/um) which he carried; and if he 
carried both pieces, they would not be fastened together as finally 
erected. On the shape of the cross see Justin, Try, xci. ; i ApoL 
Iv. ; Iren, ii, 24. 4 ; Tert. Adv, Jud, x, ; Ad, Nat xii. ; and 
Schaff^s Herzog, art, “Cross”; Kraus, Real-Enc, d, Chr, Alt ii. 
p. 225, At first Jesus carried it Himself (Jn. xix. 17), accorchng 
to the usual custom, l/cao-ro? r^v KaKovpyoiv eKcfyipec rov iavrov 
crravpov (Plutarch, De SeraNum, Vind, ix. p. 554 B), as indicated by 
the word furdfer : but He was physically unable to continue to do 
so. Indeed it has been inferred from cpipovcrtv a^ov (Mk. xv. 22) 
that at length He was unable even to walk, and was therefore 
carried to Golgotha: but comp. Mk. i. 32, vii. 32, viii. 22, ix. 19. 
On the other hand Lange interprets oTncrOev as meaning 

that Simon carried the lower end, while the top was still carried 
by Jesus. But this is not in harmony with tva dpjj t 6 v o-Tavpov 
avTov (Mt. Mk.). Syr-Sin. here has, “that he might bear the 
cross and follow Jesus.” 

The Basilidian Gnostics taught that Simon was crucified in the place of 
Jesus, being transformed by Jesus to look like Him, while Jesus in the form of 
Simon stood by and laughed at His enemies : and it was for this reason that 
they disparaged martyrdom, as being an honour paid, not to Christ, but to 
Simon die Cyrenian. See Photius, cxiv. 292. Irenseus (i. 24. 4) wrongly 
attributes this doctrine to Basilides himself, who was not docetic, but made 
the sufferings of Jesus an essential part of his system. Contrast Hippol. 
Refut, vii, 15. The Mahometans teach a similar doctrine j that God deceived 
the Jews and caused them to crucify a spy, or an emissary of Judas, or Judas 
himself, in mistake for Jesus. See Sale’s Koran^ pp. 38, 70, Chandos ei 

27 . iK^S-nrorro. This incident is in place in the 
“Gospel of Womanhood” (i. 39-56, ii. 36-38, vii. 11-15, 

viii. 1-3, X, 38-42, xi. 27, xiii. 11-16). These are probably not 
the women who had ministered to Him previously (viii. 1-3), but 
sympathizers from the city. Comp. Zech. xii. 10-14. In the 
Gospels there is no instance of a woman being hostile to Christ 
For iKdirrovTo comp, viii, 52 and Mt. xi. 17. 

The after <xX — ‘‘which also bewailed” (AV.) — ^muit be omitted upon 

decisive evidence ; A B C* D L X, Boh. Sahu Vulg, etc. 

28 . <rrpa4)6l$ irpbs aurds. As they Were following Him, thii 

would hardly have been possible, if He was still carr3dng the cross : 
comp. vii. 9, 44, 55 ^ 23. For “daughter of” — “inlmbitant of” 

comp. Is. xxxvii. 22 ; Zeph. iii. 14 ; Jer. xlvi. 19 ; Ezek. xvi. 46. 

icXatcre ^ir* ifjl iaurds icXaicrt. Comp Jud(( 
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37 i 33* Note the chmsmus^ making the contrast between 
and iavrd^ very emphatic. His sufferings will be short, and are 
the road to glory : theirs will be prolonged, and will end in shame 
and destruction. Christ is not rebuking mere sentimentality or 
sympathetic emotion, as if the meaning were that they ought to 
lament their own sins rather than His sufferings. The form of 
command is similar to that in x. 20. They are not wrong in 
weeping for Him : nevertheless there is something else for which 
they may weep with far greater reason. That for which He wept 
(xix. 41-44) may rightly move them to tears, — the thought that a 
judgment which might have been averted must now take its 
course. For the legend of Veronica see D. 0/ Ckr. Biog* iv. 
p. 1107. 

Com]^. an eloquent passage in a lecture on the relation of Art to Religion 
by Ruslan, in which he contrasts the barren emotion produced by realistic 
representations of the past agonies of Christ with syn^thedc realization of the 
present miseries of mankind {Lectures on Art ^ Oxford, 1870, § 57, p. 54). 

S 9 . cpxoKTai qfjL^pai. “ Days are coming ” : comp. Heb. viii. 8 \ 
Jer. vii. 32, ix. 25, xvi. 14, xix. 6, xxiii. 5, 7, etc. In all these cases 
iSov precedes epxovrai. In Lk. the fat, is more common : v. 35, 
xvii. 22, xix. 43, xxi. 6. Here the nom, to ipov<nv is not ra riicva 
u/ioiv, but ‘‘ people, the world in general ” : man wird sagen. 

Mafcdptai at oretpai. As a rule childless women are com- 
miserated or despised (i. 25, 36), but in these dreadful times they 
will be congratulated. Comp. Eur. Androm. 395 ; Alc^ 882 ; Tac. 
Ann, ii. 75. i. See on i. 24. 

30 , T<iT€ aplorrai. The nom. is the same as to ipov<nvy — ^the 
population generally, not the women only; and the Tore means 
simply €v Ixeivats rats ^p^pais. The wish is that the mountains 
may fall on them and kill them, not hide and protect Death 

is preferable to such terror and misery. So also in the original 
passage Hos. x. 8; comp. Rev. vi, 6, and contrast Is. iL 19. 

81 . oTt €1 iy T§ dyp^ This is not a continuation of the 

cry of despair, but gives the reason for predicting such things. 
“ These horrors will certainly come, hecause^^ etc. In Syr-Sin. the 
on is omitted ; “Who do these things in the moist tree, what shall 
they do in the dry ? ” Proverbs of similar import are found in 
various languages, and are capable of many applications : comp. 
Prov. xi. 31; I Pet iv. 17, 18. This saying is an argument d 
fortiori^ and it may be easily applied in more than one sense here, 
(i) If the Romans treat Me, whom they admit to be innocent, in 
this manner, how will they treat those who are rebellious and 
guilty ? (2) If the Jews deal thus with One who has come to save 
them, what treatment shall they receive themselves for destroying 
Him ? (3) If they behave thus before their cup of wickedness is 
34 
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full, what will they commit when it overflows ? The use of ivXov, 
lignum^ for a tree as well as for timber is late Greek (Gen. i. 29, 
ii. 9, iii. I ; Is. xiv. 8 ; Ps. i. 3). In Ezek. xxi. 3 [xx. 47] we have 
^Xov and fyXov ^rjpov combined ; but otherwise there 

is no parallel. 

For the delib. subjunct, y^pyjrai comp. Mt. xxvi. 54, and iydj, ti 
TtCSui; rl ptf fiot piiKuna. y 4 yrjT<u; (Horn. Od. v. 465). See Burton, § 169. 

82 . iTcpoi KaKoOpyoL 8do. This is the order of « B and Aeg3rptt, 
which has been corrected to Irepot Svo KaKovpyoi, to avoid the 
implication that Jesus was a Ka/coSpyos. With a similar object 
Syr-Sin. with Codd. Colb. and Palat. omits Irepot, and perhaps 
the omission of Kai before hepoi (Syr-Cur. b) is due to the same 
cause. Yet the implication is not necessary. We may retain the 
order of B and translate, others, viz. two malefactors ” ; or, two 
very different malefactors.” In the latter case KaKovpyo? is used of 
Jesus with irony against those who treated Him as such : Iv rot« 
avofjiot^ iXoyLcrOr} (Is. liii. 1 2). But it is perhaps best to regard it 
as what Field calls “a negligent construction” not likely to be 
misunderstood. In that case the AV. is courageously accurate 
with *‘two other malefactors”: for the comma after other” is 
a later insertion of the printers ; it is not found in the edition of 
16 1 1. These two KaKovpyoL were bandits (Mt. xxvii. 38, 44; Mk. 
XV. 27). The hierarchy perhaps contrived that they should be 
crucified with Jesus in order to suggest similarity of crime. In 
the persecutions, Christians were sometimes treated in this way. 
Comp, TroXXwcL^ o/ua KaKOvpyoi^ c/tiro/xTrcucras crraSci^ (£us. MarL 
PaL vi. 3). 

Note the characteristic and for &vaipe6T)vai see on xxii, 2. 

The Latin Versions render KaKoOpyoi latrones (a b e f fig 1 ), maligni (d), 
ret (c), fuqttam (Vulg.), to which are added the names of the robbers, loatkas 
et Maggatras ( 1 ). Similarly in Mk. xv. 27 we have names added, Zoathan et 
Chammatha (c), and in Mt. xxvii. 38, Zoaihan et Camma. See on ver. 39. 

83 - 88 . The Crucifixion, The narrative is substantially the 
same as Mt. xxviL 33-44 and Mk. xv. 22-32 ; but it has inde> 
pendent features. 

38 . r^vroy. This word is used by all three. The precise place 
is still a matter of controversy, and must remain so until excava- 
tion has determined the position of the old walls, outside which it 
certainly was. See MacCoU, Contemp. Rev.^ Feb. 1893, pp. 
167-18S; pp, 1205, 1652-16^7. 

Tov KaXoufieyoy Kpayioy. See on VI. 15. It was SO called on 
account of its shape, not because skulls were lying there unburied, 
which would have outraged Jewish feeling. iJL omits the Hebrew 
name Golgotha (Mt xxvii. 33; Mk. xv. 22; Jn. xix. 17), which 
would have conveyed no meaning to Greek readers, as be has 
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already omitted (without Greek equivalent) Gethsemane and 
Gabbatha. It is from the Latin (locum gut vocatur Calvaria^ that 
the word Calvary ” has come into all English Versions prior to 
RV,, which has, “ the place which is called The Skulh” 

The ancient explanation that the place was thus called because of the skull 
of Adam, who was buried there by Noah after the Flood, is rejected by Jerome 
(on Mt. xxvii., Migne, xxvi. 209), as interp^eiatio mukens aurem populi, nec 
iamen vera. But he wrongly adopts the view that it was a place in which 
iruncantur capita damnatay a view which even Fritische (on Mt. xxvii, 33) has 
defended. No such place has ever existed in the East, least of all at Jerusalem : 
and such a place would be styled Kpavlujv t 6 to^ not Kpapiov. A rocky protrusion, 
resembling a skull in form, is no doubt the meaning. Thus Cyril of Jerusalem 
speaks of it as “rising on high and showing itself to this day, and isplaying 
even yet how because of Christ the rocks were then riven** {Cateck, Led. 
xiii. 39). 

For the attractive Adam legend compare Ambrose, ad he, : Congruebat 
quippe ut ibi vit& nostra primitia kcarentury ubi fuerant mortis exordia 
(Migne, xv. 1852). Chrys. and Euthym. do not go beyond tradition 
rives)y which they do not expressly accept. See Tisch. app. cnt. adjn. xix. 17. 

eoraupwaai' aMv. It will always remain disputable whether 
our Lord^s feet were nailed as well as His hands. Jn. xx. 25-27 
proves that His hands were nailed : but it is not certain that Lk. 
xxiv. 39 has any reference to the nails. In the Gospel of Feter^ 
before the burial, nails are taken from the hands only. Ewald 
refers to the Zeitschrift fiir die Kunde des MorgenlandeSy i. 20, for 
evidence that in Palestine the mediaeval tradition limited the 
nailing to the hands ; but this is less probable. 

tv pLv tv 64 , ^ , For this late use of the relative comp. Mt. 
xxi. 35, xxii. 5, XXV. 15 ; i Cor. xi. 21 ; 2 Tim. ii 20 ; Rom. ix. 21, 

34a, As in the cases of xxii. 19b, 20 and of 43, 44, we have to consider 
whether this passage is part of the original text. For the evidence see the 
additional note at the end of the chapter. “Few verses of the Gospels bear in 
themselves a surer witness to the truth of what they record than this first of the 
Words from the Cross ; but it need not therefore have belonged originally to 
the book in which it is now included. We cannot doubt that it comes from an 
extraneous source. Nevertheless, like xxii. 43 f. ; Mt. xvi. 2f,, it has ex- 
ceptional claims to be permanently retained, with the necessary safeguards, in 
its accustomed place** (WH. ii. App. p. 68). 

6 Se *lT|<roOs eXeyev. The Bi and the imperf, refer back to 
iarTavpoiorav avrovi while they crucified Him, He in contrast to 
them was saying. 

a<f)€s auTots. This cannot refer to the Roman soldiers, who 
were doing no more than their duty in executing a sentence which 
had been pronounced by competent authority. It was the Jews, 
and especially the Jewish hierarchy, who were responsible for 
what was being done : and but for the pressure which they had 
put upon him, even Pilate would have remained guiltless in this 
matter. What follows shows that the petition refers to the act of 
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crucifixion, not to their sins generally. In this way He “ made 
intercession for the transgressors” (Is. liii. 12); where, however, 
LXX has Sia ra? avofita^ avToiv Trapc^oOrj, 

ou yap oiBao-tv' ri Trotoucri;'. This was true even of the rulers 
(Acts hi. 17), still more of the people, and most of all of Pilate. 
Their ignorance of what they were doing in crucifying the Christ 
mitigates their guilt. Comp. xii. 48, and Troiovaiv in ver. 31 : also 
the use of the words attributed to James the Just at his martyrdom 
(Hegesip. aj). Eus. H. E. ii. 23. r6). 

34b. ALajAepLjojAcwQ!. . . . KA^ipoi/. The wording is very similar 
in all three, and is influenced by Ps. xxii. 19, which Jn. (xix. 24) 
quotes verbatim from LXX. Some texts wrongly insert the 
quotation Mt. xxvh. 35; but the Synoptists use the wording of 
the Psalm without directly quoting it. Jn. tells us that it was a 
quaternion of soldiers (comp. Acts xii. 4) who were carrying out 
the procurator’s sentence, and thus came to share the clothes as 
their perquisite. And Jn. distinguishes, as does the Heb. of Ps. 
xxii. 19, although LXX and the Synoptists do not, between the 
upper and under garments. This dividing of the clothes is one 
more detail in the treatment of Christ as a criminal, and a criminal 
whose career was closed. 

The sing. KXijpov (li^BCDL, bed Aeth.) has been altered in some texts 
to kX-^povs (AX, aef^ Vulg, plur, Syr-Sin.) to harmonise with usage, 

I Chron. xxv. 8, xxvi. 13, 145 Neh. x* 34, xi. i, etc. 

35. OewpwK. elep.uKT^piJoj', Both words are from Ps. xxii. 8 : 
rravre^s ol Oeojpo^ris fte iiejxvKTT^pia-dv fie, Mt. and Mk. USe Other 
words ; but they add, what Lk. omits, the fulfilment of iKLVYjcrav 
Kec^aXrjv, Lk. marks clearly four kinds of ill-treatment which 
Jesus received. The people UrryKet the rulers i^efivK- 

T'tjpL^ov, the soldiers eveTrai^av, and the robber epXaa-^rjfiei, They 
form a sort of climax. The Oeaypwv implies vulgar curiosity, 
staring as at a spectacle (comp. ver. 48) : for eKfivKTTjpt^w comp, 
xvi. 14, where, as here, Cod. Bezae has subsannabant For the 
form toTTjKet see on ver. 10. 

""AXXous eerwtrev. This sarcasm is preserved in all three 
narratives, but Lk. alone gives the contemptuous ouro? and a 
€kX€kt6^. Comp, ix, 35. Jesus was elected from all eternity to 
fulfil all these things. 

WH. and RV. put a comma after tov 8 eo 0 , which belongs to 6 'KptcrrSs, not 
to 6 4k\€kt6s. TR. , following A C® Q X T etc., places 6 before rod QeoO, while 
C*, fig have 6 iXcKrds before rov OeoO, SjT-Sin. supports this combination* 
D has el vl 6 s el rod Oeod el Xpia-rds et it iK\€KT 6 s, si filius es dei si chrisius es 
eketus ; and the insertion of vlds is found in other texts. 

The (rdy adrots after Apxovres (A F All, f Vulg. S)nr-Sin.) is an inserdon 
to harmonize with Mt. and Mk, 

86 87 . This mockery by the soldiers is peculiar to Lk 
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Apparently it was the hierarchy who took the initiative. They 
told the King of Israel to come down from the cross ; the soldiers 
told the King of the Jews to save Himself. Note the change of 
tense (c^efxvKrypL^ovy iveTraiiav), which implies that the soldiers 
were less persistent in their derision than the rulers. The reading 
cveVatfov (A C D Q etc.) has all the look of a correction. 

36 . o|os Trpo(r 4 >iporr€s. Offering some of their sour wine or 
which the Evangelists call 0^05, perhaps in connexion with iToncrdv 
/JL€ 0^05 (Ps. Ixviii. 22). Probably they could not have reached 
His lips with a vessel held in the hand ; otherwise the sponge 
would not have been placed on a stalk, however short (Jn. xix. 29): 
but there is no reason for supposing that Christ’s feet were on a 
level with the heads of the spectators, as pictures sometimes 
represent. 

Comp, the words which legend has put into the mouth of His Mother at 
the cross ; kXivop <rravp^, Xpo, repiKa^ovira rbr v 16 p ftov KarcKpCkfiata rbp ip.bf 
vl 6 v {Ada Pilatij B. x.). 

38 . r\v Se Kal €TrtYpa<)>^j iv adrfi. For €mypa<f>i^ Mt. has t. 
alrCav aurov, Mk. ^ i 7 nypa<fy^ 1^5 atrfes aurov, Jn. rtVAov. Thus 
Mk. again has the whole expression of which Mt. and Lk. have 
each a part : comp. iv. 40, v. 13, xxii, 34. The name and crime 
of the person executed was sometimes hung round his neck as he 
went to the place of crucifixion and then fastened to the cross. 
The KaC suggests that this inscription was an additional mockery. 

The wording differs in all four Gospels, and perhaps it varied in the 
three languages. It was directed against the hierarchy rather than against 
Jesus. All four variations contain the offensive words ‘*The King of the 
Jews” (Jn. xix, 21). But Lk. regards it as an insult to Jesus, In the 
Gosy>sI cf Peter the wording is ” This is the King of Israel^'* just as at the 
mock homage the address is “Judge righteously, O King of IsraeV^ 

The words yp&fifiaffw ''Ei'KKrjviKoXt Kal 'VcapaiKois Kal '’E^paiKots are almost 
certainly a gloss from Jn. xix. They are omitted in N B C* L, Syr-Cur. 
Syr-Sin. Boh. Sah., and by the best editors. The authorities which insert 
the words differ as to the order of the languages and as to the introductory 
words yeypafifj^PTj or iTriyeypajupLiPT], iir atrcp or irr airrtp yeypapiiivTi. The 
omission of the statement, if it were genuine, would be unintelligible. Comp. 
Jos. Ant, xiv. 10. 2', B, J, vi. 2. 4, v. 5. 2. In the inscription itself the 
order of X B L, 5 ^aix, rQp T. oSror, is to be preferred. D has the same, 
adding ia-rip after oSros, rex Judmrum hie est. Contrast Eus. H.E. v. i- 44 

3 ^- 43 . §The Two Robbers. Mt. (xxvii. 44) and Mk. (xv. 32) 
merely state that those who were crucified with Him reproached 
Him. 

Harmonists suggest that during the first hour both robbers reviled Jesus, 
and that one of them (who may have heard Jesus preach in Galilee) afterwards 
changed his attitude and rebuked his comrade. So Origen, Chrysostom, Jerome, 
Theophylact, Euthymius, on Mt. xxvii. But Cyril of Jerusalem, Ambrose, and 
Augustine confine ike reviling to one robber, who in Mt. and Mk. is spoken of 
in the plur. by synecdoche^. See MaldonatuiS on Mt xxvii 44 : with Suarez he 
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adopts the latter view. Or they insist upon the difference between 
which Mt. and Mk. use of the two robbers, and i^Xacrcp'^fieif while Lk. uses of 
one of them. Both bandits reproached Jesus (perhaps for not having helped 
them in their revolt against existing conditions of society) ; but only one of 
them railed upon Him. It is much simpler to suppose that Mt. and Mk. 
regard the two XycrraL as a class, to which the conduct of either of them may be 
attributed. Christ’s conversation with the penitent robber would not be heard 
by many. The constant reviling (imperf.) of the other would be much more 
widely known. That dvcLdL^oj may mean much the same as ^Xacr<prifxi<a is seen 
from vi. 22 ; Rom. xv. 3 ; i Pet. iv. 14. The two verbs are combined 2 Kings 
xix. 22, and seem to be synonymous. Mt. and Mk. would hardly have omitted 
the incident of the penitent robber, if they had known it ; but here Lk. once 
more has other sources of information. The incident would have special interest 
for him as illustrating the doctrine that salvation is open to all. 

In the Arabic Gospel of the Infancy (xxiii.) the names of the two robbers are 
given as Titus and Dumachus. Titus bribes Dumachus to release the Holy 
Family, whom they had captured. In the Greek form of the Gospel 0^ 
Nicodamus {Acta Pilati x.) the penitent malefactor is Dysmas, and the other is 
nameless. In the Latin form {Gesta Pilati x.) the two are Dismas and Gestas. 
See small print note on ver. 32. 

39 . Els si twk Kp€p,aa 0 ein-ti)v, When used of hanging on a cross 
or gibbet cttl ^\qv is commonly added (Acts v. 30, x. 39 ; Gal. 
iii. 13 ; Gen. xl. 19, 22 ; Dent. xxi. 22, 23, etc.) : but here the 
context is sufficient. 

Ouxl crt) €u This is the true reading (^5 B C* L and most 
Versions, including S)T-Sin.) rather than El crv ct (A Q R X etc. 
c f q Vulg.). “Art thou not” is a more bitter taunt than “ If thou 
art” 

D d e omit the utterance, and I substitutes ^ui destruebas templum ei in 
tribus diebus resedificabas ilium, salvum te fac nunc et descende de cruce, 

40 , OuSI <|)opfj <T«> To»' ©€01/. The ouSe cannot be taken with 
either crv (De W. Nosg.) or tov ®€oj/ (Pesh.), but only with 

“ Dost thou not even fearf to say nothing of penitent submission 
(Schanz). “Dost not even tkou fear” would be ouSe (tu 
V ulg. Neque tu times, Beza Ne tu quidem times, and Godet Et toi non 
plus, tu ne crains done point, are all inaccurate. The meaning is, 
“You and He will soon have to appear before God. Does not 
even fear restrain you from adding to your sins ; whereas He has 
nothing to answer for.” 

■41. ou 8 €»^ aTOTTov. A meioszsi “nothing unbecoming,” still 
less anything criminal ; Acts xxv. 5; Job xxvii. 6, xxxiv, 12, xxxv. 13; 
Prov. xxiv. 55 ; 2 Mac. xiv. 23. 

D has obUv TovTjpbp and then adds a characteristic amplification : 

jcai arpa^els irpbs rhv Kbpiov direv ai5ry fiov iv rj i)piipg> rrjs iXeba-edbs 

aov. diroKpiOels db 6 ’I'ljcrovs ehrev airip rip CTrXTjcfovri (?) Gdperet, ahl^epop 
pier ipiov ie-p iv rip Trapadciaip, Respmdens autem Jesus dixit qui objurgabai 
animsequior esto, kodie mecum eris in paradiso. See on ver. 53 and vi. 5. 

42 . fxvriaBrjrL fxou, “Jesus, remember me.” The 

insertion of Kvpie (A R XT A etc. and most Versions) was made 
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because ^Iricrov was mistaken for the dat. after eVcycr : dtcehaf ad 
Jesum^ Domine^ memento met (Vulg.). So also S3iT-Sin. Comp. 
aXXa fxvrjO-OrjTi fiov Sia ^reavrov oral' €v <roL yivrjrat (Gen. xl. 1 4). 
The roblDer knew that he had only a few hours to live, and there- 
fore this prayer implies a belief in a future state in which Jesus is 
to receive him in His Kingdom. Possibly he believed that Christ 
would raise him from the dead. In any case his faith in one who 
is crucified with him is very remarkable. Some saw Jesus raise 
the dead, and did not believe. The robber sees Him being put to 
death, and yet believes. Contempserunt Judm mortuos suscitan- 
tern: non contempsit latro secum in cruce pendentem (Aug. Serm. 
xxiii. 3). D again amplifies with a-rpacfid? Trpo^ r. tcvpiov. 

iv paatXeta aou. This is perhaps the best supported read- 
ing: comp. Mt. xvi. 28, XXV, 31, It means ‘‘when Thou comest 
in the glory and power of Thy Kingdom’^: whereas cts 
^acriXelav crov (B L, Vulg., Hil. Ambr.) would mean “ comest into 
Thy Kingdom.” The former refers to Christas return in glory, the 
latter to His return to the Father through death. The alteration 
of ^ into as more appropriate to seems more probable 
than the converse. That the robber had heard what is recorded 
Jn. xviiL 36, 37 is possible, but not probable. He believes that 
Jesus is the Messiah, and he knows that the Messiah is to have a 
kingdom. It is all but certain that the robber was a Jew. This 
is antecedently probable ; and to a heathen the word “ paradise ” 
would hardly have been intelligible. 

There is no reason for supposing that the robber felt the need of obtaining 
forgiveness from the Messiah. To the Jew death is an expiation for sin. 
In the ** Confession on a Death Bed ” in the Atifharized Daily Prayer Book of 
the Uiiited Hebrew Congregations we have, “ O may my death be an atonement 
for all my sins, iniquities, and transgressions, of which I have been guilty 
against Thee” (p. 317). 

43 . o-ot Xeyw. As usual, this introduces something of 

special importance, or beyond expectation : iv. 24, xii 37, xviii. 17, 
29, xxi. 32. B C*L have this order; others the common 
Xeyo) crot. 

o^pepov. To take this with \iym robs it of almost all its force. 
When taken with what follows it is full of meaning. Jesus knows 
tnat both He and the robber will die that day, and He grants him 
more than he had asked or expected. Uherior est gratia quam 
precatio. Ilk enim rogabat ut memor esset sui Dominus cum venisset 
in 7 'egnum suum: Domtnus autem att illi: Amen, amen dico tibi : 
Hodie mecum eris in paradiso, Ubi Christus, ibt vita, ibi regnum 
(Ambr. ad loci). 

fxer ipoO ccrrj. Not merely in My company (<rvy but 

sharing with Me. The promise implies the continuance of con- 
sciousness after death. If the dead are imconscious, the assurance 
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to the robber that he will be with Christ after death would be 
empty of consolation. 

eV T§ TrapaBctGTw. The word, said to be of Persian origin, is 
used in various senses in Scripture: i. “a park or pleasure- 
ground’’ (Neh. ii. 8; Cant. iv. 13; Eccl. ii. 5); 2. “the garden of 
Eden” (Gen. ii. 8-10, 15, 16, iii. 1-3, 8-10, etc.); 3. “Abraham’s 
Bosom,” /.(?. the resting-place of the souls of the just until the 
resurrection (the meaning here) ; 4. “a region in heaven,” perhaps 
identical with “the third heaven” (2 Cor. xii. 4). It is doubtful 
whether 6 TrapaScta-os rov @€ov (Rev. ii. 7) is the same as 3 or 4, 
or is yet a fifth use. By His use of the word, Jesus neither con- 
firms nor corrects Jewish beliefs on the subject. He assures the 
penitent that He will do far more than remember him at some 
unknown time in the future : this very day He will have him in 
His company in a place of security and bliss. See Wetst. 

Epiphanius ( 317 , 347 ) states that Marcion omitted this promise of Christ 
to the robber, 

Origen sometimes adds rod Oeov to vapad€lff(p ; e 1 r add pairis» Syr-Cur. 
substitutes in korto Edm» 

44 - 49 . The Death. In substance, and sometimes in wording, 
Lk. is the same as Mt. xxvii. 45-56 and Mk. xv. 33-41. But 
the words recorded in ven 46 are peculiar to this Gospel, and 
once more (comp. w. 27-32) are among the most precious details 
in the history of the Passion. 

44 . iiST) wcrei < 3 pa Iktt]. This IS Lk.’s first note as to the time 
of day (xxiL 66), and he qualifies it with his favourite wo-et (i. 56, 
iii. 23, ix. 14, 28, xxii. 41, 59). In days in which there were no 
clocks, and on a day on whuch the darkness and the earthquake 
caused so much disturbance of the ordinary signs of the hour, 
very large margin for inaccuracy may be covered by (ucrct. All 
three Synoptists give the sixth hour, Le, about noon, as the time 
when the darkness began; while Mk. (xv. 25) gives the third hour 
as the time of the Crucifixion. On the apparent discrepancy be- 
tween these statements and Jn. xix. 14 see Ramsay in the Expositor 
for March 1893 and Jime 1896. The ^ is in B C* L, Boh. 

I<|>* oXt)!' “ Over the whole land^^ (Orig. Luth. Calv. 

Bez. Maid. Nosg, Schanz, Hahn, Tyn. Cov. Gen. RV.), rather than 
“over all the earth^' (Euthym. Beng. De W. Mey. Godet, AV.). 
For “land” comp. iv. 25, xxi. 23 : for “earth ” xxi. 35 ; Acts i. 8. 
The Gospel oj Peter has %v Sc fX€orr}iii/ 3 pCa koX <r kotos Karco^c rraorav 
T^v ^lovBalavy where, as here, the time of day and the darkness are 
co-ordinate (#ca 4 not ore) ; Win. liii. 3, p. 543. 

These exceptional phenomena, as Godet points out, may be attributed eithef 
to a supernatural cause or to a providential coincidence. On ne pent miem* 
naitre une relation profondt^ dun c$tS^ entre Phomme et la nature^ de Pautre^ 
mire Phumaniti et ChrisU The sympathy of nature with the sufferingi of the 
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Son of God is what seems to be indicated in all three accounts, which are here 
almost verbally the same ; and possibly the Evangelists believed the darknesf 
to have enveloped the whole earth. 

45. Tou T^Xtou IrXcittovtos. The reading is doubtful ; but this 
is probably correct, although IkXlttovto^ may possibly be correct. 
“The sun failing/’ or “the sun having failed,” is the meaning: 
and we must leave it doubtful whether Lk. supposes that there 
was an eclipse (which is impossible at full moon), or uses l/cXetVeti/ 
in its originally vague sense of “fail.” The latter is probable. 
Neither in LXX nor elsewhere in N.T. is e/cXctiro) used of the sun. 
The fact that it might mean an eclipse, and that an eclipse was 
known to be impossible, would tempt copyists to substitute a 
phrase that would be free from objection ; whereas no one would 
want to change icrKorLcrOrj 6 ^Xto?. The Gospel of Peter states that 
“ many went about with lamps, supposing it is night,” and that the 
darkness lasted until Jesus was taken from the cross, when the 
earthquake took place: “then the sun shone out, and it was 
found to be the ninth hour.” 

The evidence stands thus ; — 

Tov ^Xfou iKXdirovros (or iKXnrSvrot N L a/., Tisch.) K B C* (?) L cedd, 
ap, Orig. Aegyptt. Orig, “Cels.” WH. RV, Weiss. Kal ia-KorlcBTf 6 ips.ios 
AC^DQRXr etc., c^dd, ap, Origdat Latt Syr. Marcion ap, Epiph. 
Lach. Treg. D has d 4 . The Latin renderii^s are intmehricatus cst sol 
(a), tenebricavit sol (c), obscuratus est sol (def Vulg.). See WH. ii. App. 
pp. 69-71 for a full discussion of the evidence. 

Julius Afneanus (c, a.d, 220) in his Chronica opposes the heathen 
historian Thallus for explaining this darkness as an eclipse, which at the 
Passover would be impossible (Routh, ReL Sacr, iL pp, 297, 476). In the 
Acta Filatiy A, xi. the Jews are represented as explaining away the darkness 
in a similar manner ; (KXciipis ij\lov y&yovev Kard. rb elco&St I 

Origen {Con, Cels, ii. 33, 59 ; comp. 14) tells us that Phlegon (a freedman 
of Hadrian) recorded the earthquake and the darkness in his Chronicles. 
Eusebius in his Chronicle quotes the words of Phlegon, stating that in the 
202“*^ Olympiad (4^^ year of the 203*^, Arm. Vers. ) there was a very great 
eclipse ; also that there was a great earthquake in Bithynia, which destroyed 
a great part of Nicaea (Eus. Chron. p. 148, ed. Schoene). It is impossible to 
determine whether the events recorded by Phlegon have any connexion with 
the phenomena which accompanied the death of Christ. 

T& icaTaTr^Tacr|ieu Between the Holy Place and the 
Holy of Holies (Exod. xxvi. 31; Lev. xxi. 23, xxiv. 3 ; Heb. vi. 19 ; 
comp. Heb. x. 20) there was a curtain called to fieurepov Karasri- 
Taa*/i.a (Heb. ix. 3), to distinguish it from the curtain which 
separated the outer court from the Holy Place. The latter was 
more accurately, but not invariably, called to #caXu/r/x.a (Ex. 
xxvii. 16 ; Num. iiL 25). But Jewish traditions state that there 
were two curtains, one cubit apart, between the Holy Place and 
the Holy of Holies, the space between them being called Tapa^ts 
because of the perplexity which led to this arrangement 0. ligh^ 
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foot on Mt. xxvii. 51). It is not clear how many curtains are 
included in ra KaraTr^rdcrfjiaTa in I Mac. iv, 5 ^* futile to 

speculate how the curtain was rent ; but the fact would be well 
known to the priests, “ a great company ’’ of whom soon afterwards 
became obe^ent to the faith ” (Acts vi. 7), The yiia-ov of Lk. is 
more classical than the €t? Svo of Mt. Mk. and the Gospel of Peter} 
46 . cjicoi'fj fxeydX^. All three mention this loud voice, 

which seems to indicate that Jesus did not die of exhaustion. 
Comp. Stephen’s cry (Acts vii. 60). But here the fondness of Lk. 
for cognate words is conspicuous. While he has <^cov^, 

Mt. has Kpdia^ d^el^ (jxiiVT^v : comp. i. 42, ii, 3, 9, 

vii. 29, xii. 50, xvii. 24, xxii. 15 : and see on xi. 46. The aorist 
does not prove that (fx^vijcras is not to be taken with ctTrev, and we 
may suppose that what was uttered with a loud voice was the say- 
ing, Father, into Thy hands,” etc. Comp, the freq. dTro/cpt^et? 
€t7r€v. But it is admissible to make the <j>(ji)vrj(Ta<s refer to “It is 
finished,” or to some separate inarticulate cry. It is quite un- 
necessary to suppose that Lk. has here taken the words of Ps. 
xxxi. 6 and attributed them to Jesus, in order to ^express His sub- 
missive trust in God at the moment of death. Are we to suppose 
that Jesus did not know Ps. xxxi. ? or that, if He did not, such a 
thought as this could not occur to Him ? 

els crou TrapaTtOcjxai t. ttk. ji.. The psalmist, thinking of 

a future death, has irapa^7;<ro/x,at, which L and inferior MSS. read 
here. The voluntary character of Christas death is very clearly 
expressed in this last utterance, as in d(j>yK€v to Tn/ev/xa (Mt.) and 
mpcBcQKev TO Jrvevpa (Jn.). None of the four says aTreOaveVy or 
iKoipnrjOrj^ OX creAeuTT/o'ej/. Quis ita dormit quando voluerit^ sicut 
Jesus mortuus est quando voluitl Qids ita vestem ponit quando 
voluerit^ sicut se came exuit quando voluit ? Quis ita cum voluerit 
aJbit quomodo cum voluit obiit I (Aug. Tr, in Joh, xix. 30). To urge 
that this utterance is not consistent with ver, 43 is futile, unless we 

^Jerome says. In evangelio autem quod Hebraicis litteris scripium est^ 
legimus non velum iempU scissum^ sed superlimenare Templi mirm magnu 
tudinis coruisse {Ad Hedyb. viii.). Elsewhere he says, superlimenare templi 
infinity magnitudinis Jractum esse atque divisum legimus {Com* in Matt* 
xxvii. 51). See Nicholson, Gospel acc* to the Hebrews y p. 62. 

In the Gemara it is stated that some forty years before the destruction of 
Terusalem, the heavy ^tes of the temple, which could with difficulty be moved 
by many men, and wmch were locked at the time, flew open about midnight at 
the Passover. Josephus {B*J. vi. 5. 3) reports an occurrence of this kind shortly 
before the capture of the city. As Neander remarks {L* J* C. § 293 n.), 
these accoimts hint at some strange occurrence as being remembered in connexion 
with the time of the Crucifixion. 

The rending of the veil perhaps symbolized the end of the temple and its 
services. In Clem* Recogn* i. 41 it is otherwise interpreted as a lamentation 
(comp, the rending of clothes) over the destruction which threatened the place. 
Better Theophylact ; beiicptfVTos rod Kvplovy &tl oiK irt 4/3aro iarai rk^kyio, rQe 
kyUopy iXKk Tois *Pw;talott TapaSo^^vra, fidffipdL Koi pipTjKa yevijoovTai* 
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believe that God is excluded from paradise (Ps. xvi. 10, cxxxix. 8 ; 
Acts ii. 27). 

Strauss, Renan, and others are unwilling to decide whether all the Seven 
Words from the Cross are to be rejected as unhistorical. Keim will commit 
himself to no more than “ the two probable facts, that shortly before His 
death Jesus uttered a cry of lamentation, and when on the point of dying a 
death-cry” (vi. p. 162 ). One asks once more, Who was capable of inventing 
such words ? Compare the inventions in the apocryphal gospels. 

47. 6 iKttTorrdpxiis. The one who was there to superintend 
the execution, supplido prs&positus : all three speak of him as “ the 
centurion.” Legend has invested him with the name Longinus 
{Acta Pilati^ B. xi.), which perhaps originally meant the soldier 
with the Xdyx^ (Jn. xix. 34), and later writers make both him 
and the soldier with the spear die a martyPs death. See D. of 
Chr. Ant p. 1041. 

TO Y€^'<ifX€^'o^^. Not merely the manner of Christ’s death, but its 
extraordinary circumstances. Mt. has tov o-acr/xov /cat ra ytvo/xcm, 
Mk. on ovT(09 i^eTryevcrey, Mt. says that those with him joined in 
the exclamation, and that they “ feared greatly.” 

ih 6 ial€i^ 0601^. He glorified God unconsciously by this 
public confession, by saying (Xlymv) that Jesus was no criminal, 
but had died in accordance with God’s will. The statement is the 
Evangelist’s appreciation of this heathen’s attitude towards the 
death of Chri§t. Some, however, suppose that the centurion was 
a proselyte, and that He first consciously praised God, and then 
added the remark which is recorded : comp, the use of the phrase 
ii. 20, v. 25, 26, vii, 16, xiii. 13, xvii. 15, xviii. 43; Acts iv. 21, 
xi. 18, xxi. 20. The good character of the centurions in N.T. 
confirms the statement of Polybius, that as a rule the best men in 
the army were promoted to this rank (vi. 24. 9). See small print 
on vii. 5. A C P QX etc. have eSo^ao-c. 

*'OyT0)s . . . SiKaios Mt. and Mk. have aXr^Om ®€oi) vlb^ 
Harmonists suggest that the centurion said 8t/caios before 
the earthquake, and 0eou vl 6 g after it. More probably the two 
expressions represent one and the same thought: “He was a 
good man, and quite right in calling God His Father” (m 34, 46). 
The centurion would not mean much by vios ©cov. See Aug. De 
Cons, JEv, iii. 20. 

48 . auyTTapayeybfiet'oi . . . Ocwpiav. Neither word occuTS else- 

where in N.T, For 0 €(Dpia comp. Dan. v. 7 ; 2 Mac. v. 26, xv. 12 ; 
3 Mac. V. 24. Note the here and ver. 49. Neither Mt. 

nor Mk. has it : comp. xx. 18, 45, xxi. 29, xxiii. i. The multitude 
would be very great, owing to the Passover, and thousands would 
see Jesus hanging dead upon the cross. They had looked on the 
whole tragedy as a sight, spectaculum (ver. 35). 

TUTrrojTcs Ta crTi(] 0 Tf). Many of them had had no share in clamour- 
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Ing for Christ’s death ; and those who had taken part had been 

hounded on by the priests, and now felt remorse for what they 

had caused. In the Gospel of Peter they are made to say, “ Wor 

to our sins, for the judgment and the end of Jerusalem is at 

hand ! ” One Latin MS. (G) here adds dicenfes vm nobis quee facta 
sunt Jiodm propter peccata nostra^ adpropinquavit enim desolatio 
kierusalem. In Syr^Sin. the verse runs, “ And all those who 
ventured there and saw what happened, smote upon their breasts, 
saying, Woe to us^ what hath befallen us I woe to us for our sins / ” 
Syr-Cur. is similar. D adds /cal ra ixiroiira to a-T^Orj. 

49 . ton^ icetaav' Se irdiTes ol yi/cjoTol auru “ But (not ** And,” 
as AV. RV.), in contrast to the crowds who vTricrTp^fjiov (Lk.’s 
favourite word), the faithful few remained.” Lk. alone mentions 
this fact: the Apostles perhaps are included. Comp, c/jta/cpwas 
Tov^ yvoKTToiJs fxov dr' ifxov (Ps. Ixxxvii. 9); o£ lyytord /aov fxaKp 60 €y 
t<rrq(ray (xxxvii. 12). 

For this use of yyoKrrbt comp. ii. 44 . In the common signification of 
** known,” ypiixrrds is freq. in Acts : elsewhere in N.T. rare. 

yuvatKcs. Mt. and Mk. name Mary Magdalen, Mary the mother of 
James and Joses, and Salome the mother of the sons of Zebedee. 

dpuo-ai ravra. These do not gaze as at a spectacle. The change of 
verb from ^ewp^o-avrey (ver. 48 ) is ignored in Vulg. Tyn. Gen. Rhem. AV,, 
while Cov. Cran. RV. distinguish. Although feminine, because of the nearest 
substantive, bpCicw. belongs to yvtaeroi as well as to yvvaiK€$, 

50 - 66 . The Burial. Comp. Mt. xxvii. 57-61 ; Mk. xv. 42-47. 
In this section the whole of w. 54-56 and portions of the rest are 
peculiar to Lk. Mk. tells us of Pilate’s surprise that Jesus was 
already dead, and of his sending for the centurion to be certified 
of the fact. Jn. xix. 38-42 is altogether independent All four 
show how, even before the Resurrection, love and reverence for 
the Crucified was manifested. 

60 . Note the characteristic Kal iBov (i. 20, 31, 36), ovofian 
(see on v. 27), vTtdpxoiv (see on viii. 3 and 41). 

PouXeoTi^s* A member of the Sanhedrin is meant ; and U 7 rdpx« 
is to be taken with /SovAcimJs. Another amphibolous expression : 
comp, w, 35, 43. 

The Latin Versions render povXevrhs by decurio, the technical word for a 
member of a municipal senate ; but 6 h^ consiliarius. Cod. Colb. after 
Jos^h continues de civitate arimathia cum essei decurio qut sperabat regnum 
dH et bonus homo non consentiens ctnuilio et actui eorum kic cucessit, etc. — 
a free transposition. 

dyaO^s Kal SiKaio?. Syr-Cur. and Syr-Sin. transpose the epithets, 
which refer to his life as a whole, and not merely to his conduct at 
this time (i. 6, ii. 25). Mt. says that Joseph was TrAovortos, Mk 
that he was Jn. that he was fiadrfrr^g rod 'Ir^crov K€Kpvpf; 

fn,€vos Sid Tov ^o^ov r<ov TouSaio/v. 
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61 . ouK cTuv'KaTaTe 0 ei|A^i'os. We do not know whether he had 
absented himself, or abstained from voting, or voted in opposition 
to the sentence : the verb occurs Exod. xxiii. 32. Apparently he 
was not present when the sentence recorded ML xiv. 64 was 
pronounced, for that was unanimous. 

Tfj j 5 ouX-g. Excepting i Cor. iv. 5; Eph. i. ii ; Heb. vi 17, 
^ovX'q is peculiar to Lk. in N.T. See on vii. 30. In LXX it is 
very common. 

Tfj Trpdgci. When the word is used in a bad sense, the plur. is 
more common (Acts xix. 18; Rom. viii. 13; Col. iii. 9), as in our 
“ practices ” : but Polybius uses the sing, in this sense. Here the 
method by which they compassed the death of Jesus is specially 
meant. 

avTwv. Who these are is suggested rather than stated by the preceding 
^ovXevHjs : atrrw? means the Sanhedrin,” Win. xxu. 3 (2), p. 182. 

diro *Apifia 0 atas TrdXews t. ’I. The d^rd probably means birth- 
place or former residence (Mt. xxi. 11): his having a burial-place 
at Jerusalem shows that he had settled there ; and his being one of 
the Sanhedrin confirms this. Arimathsea is commonly identified 
with Ramah, the birthplace and home of Samuel. Its full name 
was Ramathaim-zophim = “ Double Height of the Watchers.” In 
LXX it is called ^Apixa$atfx (i Sam. i. 19), and the identification of 
its site ** is, without exception, the most complicated and disputed 
problem of sacred topography” (Stanley, Sm, Pal. p, 224). 
The addition of ttoXccds t(3v ’louSatW points to Gentile readers. 

irpoo-iSexcTo t. PaviXfiiai/ t, OeoG. “ He was waiting for the 
Messianic i^gdom ” : that he recognized Jesus as the Messiah is 
not implied. Comp. ii. 25, 38 j Acts xxiii. 21, xxiv. 15. The 
verb is not found in Mt. or Jn., and only once in Mk., but occurs 
seven times in Lk, and Acts. 

The wording of all three is very similar, and also of the 
Gospel of Peter^ which represents Joseph as coming before Jesus 
was dea 4 and Pilate as sending to ask Herod for the body, who 
replies, ** Brother Pilate, even if some one had not asked for Him, 
we were intending to bury Him , . . before the first day of the 
unleavened bread.” Comp, the addition made in Cod. Colb. 

58 . iKCTdXiScv auT^ The verb occurs only here, Mt. 

xxvii. 59, and Jn. xx. 7. All three mention the crtvScov, which was 
cut into strips {oOovlo, or KetpLai) for the burial. ML (xv. 46) tells 
us that it had been bought by Joseph for the purpose, and there- 
fore on that day ; which is another sign that the feast had not 
begun the previous evening. The Gospel of Peter sajrs that Joseph 
wa hed the body before wrapping it in linen. 

Iv |ivi^|LaTi XaiivTip. For see on xxiv* I : the adjective is not 

classical) once in LXX (Dent. iv. 49) and four times in Aquila (Nam. 
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xxi. 20, xxiii. 14 ; Deut xaodv. 1 ; Josh. xiii. 20). Comp. (ExodL 

xxxiv. I, 4 ; Num. xxi. 19, xxiii. 14 ; Deut. iii. 27, x. I, 3, etc.). Verb and 
adjective seem to belong to the important class of words which became current 
through having been needed to express Jewish ideas and customs. Kennedy^ 
Sources of N.T, Grk, p. 116. 

ovK r\v ovSds oww. Accumulation of negatives : comp. Heb. xiii. 5, 
and see Win. Iv. 9. b, p. 626 ; Burton, § 489. Mk, has Kaivf^ The fact is 
mentioned as a mark of special honour in contrast to the shameful death : 
comp. xix. 30. 

Cod. Bezae has here one of its characteristic interpolations. After Kelfievot 
it adds Kal divroT airroO iridjjKe /Mf7]fi€L(p \el9ov bv fibyii etKoari 4 k^iov : et 
posito eo imposuit in monumento laptdem quern vix viginti movebanU 
Scrivener {Cod, Bezae^ p. lii) remarks that this “strange addition” is “con- 
ceived somewhat in the Homeric spirit,” Comp. Od, ix. 241. Prof. Rendel 
Harris {Cod, Bezae^ ch. viL) finds a hexameter in the Latin: imposuit . . , 
lapidem quern vix viginti movebani. But against this (as an acute critic in 
the Guardian of May 25, 1892, p. 787, points out) are to be urged (i) the 
intrusive in monumento y (2) the shortenmg of the final syllable in vigintiy 
which is improbable so early as the second century, (3) the fact that the same 
gloss, rather differently worded, is found not only in Cod. Colb., but in the 
Sahidic Version. Thus in one we have, posuerunt lapidem quern vix viginti 
volvebant (c) ; in the other, posuit lapidem in porta sepuJcri quern viginti 
homines volvere possent. To assume a Greek gloss, which was differently 
translated in two Latin and one Egj^tian text, is a simpler hypothesis than a 
Latin gloss translated into Greek and Eg3^tian, and then from the Greek 
into a different Latin. Moreover, the fe.ct that the tone of the gloss is 
Homeric rather than Virgilian points to a Greek origin. That there were 
Homerizers and Virgilianizers at this early date may be inferred from Tertull. 
De Prmscr, Hsr* xxxix# 

64 . Trapao-Kcutjs. The word may mean either the eve of the 
sabbath or the eve of the Passover: and on this occasion the 
sabbath probably coincided with Nisan 15, the first day of the 
Passover. This first day ranked as a sabbath (Exod. xii. 16 j Lev. 
xxiii. 7), and therefore was doubly holy when it coincided with an 
ordinary sabbath. If the Passover had begun the previous even- 
ing, would Lk, and Mk. (xv. 42) speak of its first day as the eve of 
an ordinary sabbath ? Just as we should hardly speak of “ the first 
Sunday in April,” if that Sunday was Easter Day. But, although 
the day was a rrapaa-Kevri to both sabbath and Passover, it is the 
former that is probably meant. Comp. Mk. xv. 42. Caspari 
(§ 157) would t^e it the other way. 

For (i^BC*L 13 346, cena purm abcl parasceues Vulg.) 

A C^ P X etc. , f have vapaaKcidi, Syr-Cur. feria sexta. For the whole verse 
D substitutes fp Si ^ ijfxbpa vpoaa^^drovy erat autem dies antesabbatum, 

ordppaTOK €'ir 4 <{)worK 6 »'. An inaccurate expression, because the 
sabbath began, not at dawn, but at sunset. But “ it was dawning ” 
easily comes to mean “it was beginning,” and is transferred to 
things which cannot “ dawn.” In the Gospel of Feter^ when Pilate 
before the Crucifixion asks Herod for the body of Jebus, Herod 
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replies that in any case the body would have been buried that day, 
CTTCt Kol (rd/S/ 3 aTov iiTL(jiw(rK€L, yeypaTTrat yap Iv tcS v 6 pL(p, yktov 
Svvat iTTL 7 r€^ov€vpLev(o, The verb has nothing to do with lighting 
/amps at the beginning of the sabbath (J. Lightfoot, Wetst.), nor ie 
the rising of the s/ars or the g-faze/ of sunset meant (Hahn). 

55 . KaTaKoXouOYjo-aCTat. In N.T. here and Acts xvi. 17 only: 
inLXX Jer. xviL 16; i Es, vii. i; Judg. xi. 6 ; Dan. ix. 10; i Maa 
vi. 23. Their following from the Crucifixion (ver. 49) to Joseph’s 
garden is meant, and the Kara- does not mean down into the 
grave,” but after Joseph and his assistants.” Syr-Sin. and Syr- 
Cur. have “ And the women, who came with Him from Galilee, 
went to the sepulclire in their footsteps^ and saw the body when 
they [had] brought it in there.” The fact of the women beholdii^ 
the tomb in which the body was laid is in all three Synoptic 
Gk)spels. It is part of the evidence for the Resurrection. 

For al ywoLiKet (B L P X, Boh. Sah. ) D 29, a b e ffj q r have diJo yvwatKn^ 
while TR. follows certain cursives in reading Kal ywaiKes* fc? AC P etc. have 
yvvalKei without al or or Kal, and this Tisch. adopts. 

itt Ir^dq. We might have expected tQs ; comp. vL 4, viii. 47, rdv. 35 

56 . dptSjiaTa. In N.T. only of these spices; fireq. in LXX. 

For fivpa comp. viL 37. Mk. says that when the sabbath was 
over, i.e. on Saturday evening, the women bought apiipxLTa that 
they might anoint Him, which shows that apdfiara are not to be 
confined to “sweet-smelling herbs” or to spices. The 

chapter ought to end at p-vpa, for to <rd/3l3aTov plainly balances 
rS fxia rwv (ra^^droiv, and no more than a comma is needed 
after evroXijv, D omits Kara t^v IvroXiqv, 

The notice of this resting on the sabbath would be 
strange if they had been working on so sabbatical a day as 
Nisan 15 ; for it could not be urged that the preparation of spices 
and ointments was in any sense necessary. When a sabbath imme- 
diately preceded Nisan 15, it was lawful to work on the sabbath at 
preparations for the feast But can we suppose that, if in this year 
Nisan 15 immediately preceded the sabbath, pious women would 
have worked merely to gratify affectionate feeling? Or, having 
thought themselves justified in working for this purpose 0:1 
Nisan 15, that they would scrupulously have avoided continuing 
such work on the sabbath? If Nisan 15 coincided with the 
sabbatn, all is explained : up to sunset on Friday it was lawful to 
work, and after sunset on Saturday it was lawful to work again. Of 
the interval Godet remarks. On pent dire que ce sabhat 'etait h 
dernier de Panctenne alliance qui prenait fin avec la mort du Christ 
H Jut scrupuleusement respect'e par tout uux qui^ sans Is savoir 
Mount inaugurer la nauvelism 
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A.DDITIONAL Note on Readings in Chapters xxh. and xxiii. 


(i) xxii. 43, 44. • M rijy yijy, 

Emdence for the passage : — 

DFGHKLMQUXA etc. and nearly all cursives. A hsu 
the Ammonian section of the passage marked in the margin, although it 
omits the passage in the text. 

All MSS. of Lat. Vet. excepting f Vulg. some MSS. of Boh. of Sah. 
and of Arm. Syr-Cur. (omitting Syr-Pesh. Syr-Hier. 

Tust-M. Iren. Hippol. Dion- Alex. Eus. Greg-Na*. Epiph* HiL 
Hieron. Aug. 

Evidence against the passage : — 

5^aABRTi24: 13 has U prima manu^ the rest suunda 

manu. C® 69 and all known Evangelistaria have the pas^e inserted 
after Mt, xxvi. 39. ESVPAII and others, including nine cursives, 
have the passage marked with asterisks or obeli. Et in Grsecis et in 
Latinis codd. complur, known to Hilary it was wanting, and it was found 
only in quibusdam exemplarihus tarn Grmcis quam Latinis known to 
Jerome. 

f, most MSS. of Boh. including the best, some MSS, of Sah. and of 
Ann. (see Sanday, App, ad MT, pp. 188, 191), Syr-Sin., Syr-Harcl. 
marg. 

Cyr-Alex. omits in his Homilies on Lk. Ambr. likewise. The silence 
of Clem- Alex. Orig. Cyr-Hier. Ath. and Greg-N)^ can hardly be accidental in 
all cases, or even in most 

Excision for doctrinal reasons will not explain the omission. ** There is no 
tangible evidence for the excision of a substantial portion of narrative for 
doctrinal reasons at any period of textual history (WH. ii. App, p, 66). 

Nor does Lectionaiy practice’^ seem to be an adequate cause for such 
widespread omission. It is suggested that, because the passage was read after 
Mt. xxvi, 39 in the Lection for Holy Thursday, and omitted Ster Lk. xxii. 42 
in the Lection for Tuesday after Sexagesima, therefore some MSS. came to 
omit in Lk. or both Gospel^ 

It will be observed that the early non-patristic evidence in &vour of the 
words is ^5*D, Latt. Syrr. “a ftequent Western combination.” 

But, if we r^ard the passage as probably a Western insertion in the text of 
Lk., we need have no hesitation whatever in retaining it as a genuine portion ol 
historical tradition. It is true, whoever wrote it. 


(2) xxii. 68. After ot fi^ i.voKpi$ijfre the words pw ij dTokOofre, 

Evidence for the words : — 

A D X r A A n etc. , Latt. Syr-Cur. Syr-Sin. 

Evidence against the words : — 

b^BLT, Boh. one MS. of Vulg. (J), Cyr-AIei. Ambr, 

A few authorities have without ^ droX^orjyre. 

With Tisch. WH. RV. we may safely omit. Tr^, brackets, Alt aunc^ 
suggesting homoeoteleuton as the cause of omission. 


(3) xxiii. 34 su 6 dk*lif<sods • » • woiovatp. 


Evidence for the passage : — 

«*cACD»LQXrAAnetc. 

ceffi^lr Vulg. most MSS. of Boh. Syrr. (Cur. Pesh. H«eL Hlet.) 
Aeth. Aim. 


Iren-lat Ong-lat. 
Cest-Pilat Chiys. HiL 
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Evidence against the passage >- 

B D* 38 43 435. E has it marked as asterisk, 
abd two best MSS. of Boh. Sah. Syr-Sin. 

^ Cjnr-Alex. is said by Arethas to have regarded it as spurious ; and 
this is confirmed by the text prefixed to the Syriac Homily on Lk. 
xxiii. 32-43 (p. 718, ed. Payne Smith). This, however, exists in only 
one MS., which ends before ver. 34 is properly reached. 

The omission in such witnesses would be very difficult to explain, if the 
passage had been part of the original text of Lk. But, even more strongly than 
in the case xxii. 43, 44, internal evidence warrants us in retaining the passage 
in its traditional place as a genuine portion of the evangelic narrative. That 
point being quite certain, it matters comparatively little whether we owe this 
precious fragment to Lk. or not. 

Additional Notb on icxiir. 45. 

Dr. E. A. Abbott conjectures that both here and xxii. 51 we have instances 
of substitution through misunderstanding. In the Classical Review of Dec. 
1893, p. 443, he writes; “Though these words (ro 9 "riXtov iK\etTrovros) might 
mean ‘the sun failing (to give its %ht),’ yet the natural meaning is ‘the sun 
being eclipsedd Now every one knew that an eclipse could not happen except 
at new moon, and every Jew knew that Passover was at full moon.” Why, 
then, he goes on to ask, does Lk. give an explanation of the darkness, which 
neither Mt. nor Mk. give, and which involves a portentous miracle ? To the 
imaginary reply, “ Because Lk. wished to make it clear that it was a miracle 
and not a natural obscuration of the sun ; for he is not afraid of being the only 
Evangelist to insert a miracle, as is shown by his account of the healing of 
Malchus’ ear,” Dr. Abbott rejoins that “ the latter miracle is substituted rather 
than inserted. It is substituted for a rebuke to Peter ^ ‘ restore thy sword to its 
place.’ Comp. Mt. xxvi. 52; Jn, xviii. ii, with droxaracrrd^iTrf in Jer. xxix. 
(Heb. xlvii.) 6, and it will appear that the miraculous narrative probably arose 
from a misunderstanding of some ambiguous word, such as iiroKaraffrddTp-L 
(‘be thou restored"*)^ or dTOKaraarddifTia (Met it be restored^ in the original 
tradition. * It ’ (or ‘ thou ’) was interpreted by Mt. and Jn. (rightly) to be the 
‘sword,’ and by Lk. (wrongly) to be ‘the ear’ ; and the verb was interpreted 
by Mt. and Jn. (rightly) to mean ‘ restored to its placed but by Lk. (wrongly, 
though more in conformity with the S3moptic vocabulary, Mt. xii. 13 ; Mk. 
iii. 5, viii. 25 ; Lk. vi. 10, where it is used of a withered hand, or of a blind 
man) to mean ‘restored to its original condition^** 

Is it possible that the present, also, may be a case of substitution through 
misunderstanding? Let us turn to the parallel passage in Mt. (xxvil 46-49) 
and Mk. (xv. 34-36). Here we find no mention of an eclipse, but of a saying 
of Jesus which was interpreted by the bystanders to mean that “ had 

abandoned” (byKaraXelireiy) Jesus. This Lk. omits altogether. But the 
genitive case of “Elias” is the same as that of the “sun,’’ viz. ijKeiov, or in 
MSS. ijKlov ; and iK\eL 7 r€iv, although not often used of persons failing others in 
an emergency, is so used occasionally. Thus ijXlov ^kXsItoptos might mean 
either “ the sun being eclipsed f or Elias failings or forsaking.” 

But how could iyKaToKeLvovros be changed into inXelitovros? Curtailments 
of long compounds are not infrequent in MSS. of the N.T., and specially with 
Kard ; comp. Mk. xiv. 40 ; Lk. vi. 36 ; Mt. xiii. 40 ; Jas. ii. 13, liL 14. . . . 
If Lk., or others before him, concluded that ijKiov must mean the sun, they 
would naturally infer that ijKaToKctTroyros must be an error for dKXeltrovros. 

... It seems probable that Lk., finding obscure and divergent traditions 
about some utterance of Jesus, . . . considered that he was restoring the 
original meaning, and a meanir^ worthy of the subject, in retaining two or 
three words of the current tradition, but placing them in sudi a context as to 
show that it was the sun, and not Elias, that “ failed.” 

35 
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The Resurrection and the Ascension. 

It is well known that the difficulty of harmonizing the different accounts of 
die Resurrection given by the Evangelists and by S. Paul is^ great ; and this 
difficulty is perhaps at a maximum when the narrative of Lk. is compared with 
the others. Here, as so often in the Gospels, we have not sufficient knowledge 
to piece together the different fragments which have come down to us, and con- 
sequently the evidence for important facts is not what we might antecedently 
have expected or desired. But our expectations and wishes are not adequate 
criteria, and it is no paradox to say that the difficulty of harmonizing the various 
narratives is in itself a security for their general truthfulness. Dishonest wdt- 
nesses would have made the evidence more harmonious. As it is, each witness 
fearlessly tells his own story according to the knowledge which he possesses, 
and is not careful as to whether it agrees with what may have been told else- 
where. Nevertheless there is agreement in the following important particulars ; — 

1. The Resurrection itself is not described. Like all beginnings, whether 
in nature or in history, it is hidden from view. (Contrast the attempt at 
description in the Gosp&l of Feter,) 

2. The manifestadons, while confined to disciples, were made to disciples 
wffio were wholly unexpectant of a Resurrection, The theory that they were 
visions or illusions, arismg from intense and unreasoning expectadon, is contrary 
to all the evidence that has come down to us. On the contrary, 

3. They were received with doubt and hesitadon at first, and mere reports 
on the subject were rejected. 

4. The evidence begins with the visit of women to the tomb very early on 
the first day of the week, and the first sign was the removal of the stone from 
the door of the tomb. 

5. Angels were seen before the Lord was seen, 

6. He was seen on various occasions by various kinds of witnesses, both 
male and female, both individuals and companies, both sceptical smd trusting. 

7. The result was a conviction, which nothing ever shook, that ‘*the Lord 
had risen indeed ” and been present with them (see Wsctt, on Jn, xx, i : he 
gives a tentative arrai^ement of the events of the first Easter Day, which at 
least shows that there is no serious discrepancy between the four narratives). 

Sadler asserts, and Godet endeavours to show, that each narrative is deter- 
mined by the purpose which each Evangelist had in view in writing ; but in 
most cases the distmctions are not very convincing. Nearly the whole of Lk.’s 
narrative is peculiar to him, the partial exceptions being 1-6 and 9, 10. 
The nucleus of the whole is the account of the walk to Emmaus (w. 13-43) ; 
and the first part of the chapter is an introduction to this graphic account, with 
special reference to w, 22, 23. 

Ai) excellent opportunity of comparing six forms of the Old Latin (a b c d e f) 
wittj one another and with the Vulgate is given in Scrivener’s edition of Codex 
Bezae in connexion with a large portion of this chapter. He prints the first 
twenty-foiu: verses of this chapter as given in these authorities in seven parallel 
columns (pp. xxxvi, xx:^). ^is passage is “ rich in peculiar and idiomatic 
exprc'ssions, and little liable to be corrupted from the Synoptic Gospels.” The 
result, he thinks, is to show that the Latin of Codex Bezae was made “immedi- 
ately from its Greek text,” which it generally servilely follows; but that 
occasionally the translator was led away by his recollection of the Old Latin, 
“sometimes for whole verses together,” even when tiie Old Latin differed from 
the Greek text which he was translating. Adkuc sub judice Its est, 

1-11. The Visit of the Women to the Tomb and the Vision of 
Angels. Comp. Mt xxviii i-ioj Mk. xvi. i-8; Jn. xx. i-io. 
Lk. and Jn. mention two Angels ; Mt. and Mk. mention only one i 
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but we know too little about the manner of Angel appearances to 
be sure that Lk. and Jn. mention the same two Angels, or that Mt. 
and Mk. mention the same one. In the other ‘two cases of similar 
difference (the Gerasene demoniacs and the blind men at Jericho) 
it is Mt. who mentions two, while Lk. gives only one. In all 
three cases Mk. mentions only one. Where, out of two or more, 
only one is spokesman, he is necessarily remembered. The other 
or others may easily be ignored or forgotten. It is an exaggeration 
to call such differences absolute discrepancies. Lk. records only 
those appearances of the risen Lord which took place in Judaea. 

1 . ttJ 8 ^ T«v (rappdr«>y, “ on the first day of the week.” The 
94 corresponds to the previous fUv : they rested on the sabbath, but the next 
day they did not. Jn. has the same expression (xx. i), which literally means 
“ but on day one of the week,” una autem sabhati (Vulg. ). Cov. here translates 
“upon one of the Sabbathes,” and in Jn. “upon one daye of the Sabbath.” 
But here with Cran. he rightly has “But” (RV.) and not “And” (Rhem.) 
or “Now” (AV.). 

Comp. Acts XX. 7 ; Mt, xxviii. i; Mk, xvi. 2; Jn. xx. 19; Rev. ix. 12. 
This use of the cardinal for the ordin^ is Hebraistic : Gen. i. 5 ; Esr. iii. 6 ; 
Ps. xxiii. tit. In class. Grk. it occurs only in combination wim an ordinal : 
ry 4pI Kal TpL 7 )K 0 <rr<fi (Hdt. v. 89. 2). 

apBpov PaBias* It is doubtful whether Radius is the Attic form of the 
gen. of padiits (De W. Nosg. Alf.) or an adv. (Mey. Weiss). The former is 
probable j for 6 p 6 pos paSiis occurs (Aristoph. 216 ; Plat. Crtt, 43 A ; 
see esp. Brat, 310 A ; Philo, Da Vita Mosis, i. 32), and 2 Cor. xi. 23 does 
not favour the latter. For 6 p$pov comp, jjn.] viiL 2 ; Jer. xxv. 4, xxvL 5. 

TO With the exception of Mk, v. 3, v. 5 ; Rev. xi. 9, 

the word is peculiar to Lk. in N.T. (viii. 27, xxiii. 53 ; Acts ii. 29, 
vii. 16). The common word is fjLvrjfjLetov (xi. 44, 47, xxiii. 55, 
xxiv. 2, 9, 12, 22, 24, etc); but Mt. sometimes has rd^os (xxiii 
27, 29, xxvii. 61, 64, 66, xxviii. i; comp. Rom. in. 13). RV. has 
“ tomb ” for and fMnrjfieXov^ and “ sepulchre ” for rdcfto^, 

AC*DXr etc, dfq Syn. (Cur. Sin. Pesh. Hard. Hier.) Sah, Arm, 
Aeth. (most MSS. ) add koI npes cifv abrais, and D c d Sah. add from Mk. 
xvi. 3 ikoyttovTO iv iavTaif, tU dpa dTOKv\tcr€i rdv \l 6 ov ; B C* L 33 
abcef^l Vulg. Boh. Aeth. (some MSS.) omit. The insertion is a gloss 
from ver. 10 and Mk. xvi. i, 3. 

2. eupoy Si rby XWok. Lk. has not yet mentioned it, but he 
speaks of it as well known or as usual. All three use d^oKvXtu> of 
the stone, while Jn. has Ik : the verb occurs nowhere else 

in N.T. Comp. Gen. xxix. 3, 8, 10 ; Judith xiii. 9, 

3 , Tov KvpCov ’Itjo-oO. The combination occurs nowhere else in the 
Gospels, although possibly right [Mk.] xvi. 19; but it is frequent in Acts 
(L 21, iv. 33, vni. 16, etc.) and ]^istles. Here the words are possibly a 
very early insertion. See note on Western Noninterpolations at tie end of 
this chapter. 

4. Kal h(iy €79 diropelcrOat adrds ircpl toi/tou, Kal 18 Note 
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the strongly Hebraistic construction, so common in Lk., and see 
additional note, p, 45. 

The Latin Versions differ greatly : dum aporiarentur (d), hmsitarmi (f), 
siupersni (ac), merite contristarentur menie consternatai essent 
The last is wrong both in verb and tense, Aporiari occurs in Vulg, 2 Cor. 
iv. S ; Is. lix. 16 ; Ecclus. xviii. 6, and in Irenseus, ii 7. 1,2. 

dvSpcs 800. The plur^ agrees with ayyiXiDv in ver, 23. For 
dvinp of an Angel in human form comp. Acts i. 10, x. 30; for 
^TrioTir]crai' see on ii. 9 ; and for lo-di^s see on xxiii. ii. Only here 
and xvii, 24 in N.T. does dorTpdTrrcii occur. 

Instead of Mrjfrt. d<rrpaTtTQi!f<ry B D, Latt. Orig. Eus.) TR. has 
(Tif icTTpaTToi^crais with A C D T A etc, , Sah. Boh. Ann, L has icr&i^(r€€rip 
XevKais, Syr-Sin. “ their garments were dazzling,” ^adijorLs does not occur in 

N.T. 

The contrast between the Gospel of Peter and the Canonical 
Gospels is still more marked in the account of the Resurrection 
than in that of the Passion. There the watchers see Bvo avSpa^ 
come down from heaven ; and afi<j> 6 TepoL ot veayiarKOL enter the tomb. 
But the watchers see rpct? avSpas come out of the tomb. Then 
avOptDTTo^ ri<s comes down from heaven and enters the tomb ; and 
the women find rtva vcavtVfcov sitting in the tomb, and he addresses 
them, 

5. l|i 4 »( 5 p(aK 81 y€i' 0 |xlK<o»^. In N.T. the use of (always 

with yLveo-Oac) is almost confined to Lk. (ver. 37; Acts x. 4, 
xxiL 9, xxiv. 25 ; Rev. xi. 13) : in LXX (without yLvecrOai) Ecclus. 
xix. 24 ; I Mac. xiii. 2. The detail kXij'ouo-wi^ tA TTpoo-wira wpos t. 
is peculiar to Lk, Note wpos avrds: Mt. and Mk. have the dat. 

Ti JtjT€tTe To»^ Jwrra p,€Ta twk I'CKpuK ; A rebuke : comp. ii. 49. 
There is possibly a reference to Is. viii. 19, ri kK^yjrovaw 'irepl tu)p 
Tous v^Kpov's ; They ought to have remembered His assur- 
ance that on the third day He would rise again. 

6. a&K fo-riv 58 €, d\Xd Like the doubtful words in ver. 3, this 

sentence is wanting in D and important Latin authorities, A reason for the 
omission is hard to find. A very early insertion from Mk. xvi, 6=Mt. 
xxviii 6 may be suspected : see note at the end of this chapter, 

p»n^o- 0 K}T€, Angels “ may be employed in endless ways of which 
we can form no idea, but we have Scripture warrant for supposing 
that they call things to remembrance, and it is not going much 
farther to suppose that they put thoughts into people's minds" 
(Latham, A Service 0/ Angels, p. 162). 

eXdXifjcrsi' ufjitv. The < 5 >s is not exactly Srt, but suggests the 
wording of the statement: in both ix. 22 and xviii. 32, 33 the im- 
portant “ on the third day " is predicted. The whole of this to 
the end of ver. 8 is peculiar to Lk. On the other hand Lk, who 
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records no appearances in Galilee, omits irpodyei vfjtd^ cfe rr^y 
VaXLXaCavy which refers back to Mk. xiv. 28 ; Mt. xxvi. 32. 

7. 8ei. See on iv. 43 and ix. 22. 

9 . uTrooTp^\|fa<Tai. Lk.’s favourite word : Mt, has dTreXOovo-aL 
and Mk. i^cXOovcraL. Lk. omits the speed with which they returned 
in mingled fear and joy. 

d'mr]YY€t.Xai'. Mt. says the same (xxviii. 8), but Mk. says ovBevl 
clTTav, i<j>ol3cyvvTo yap. If we had the conclusion of Mk/s 
Gospel we should know how this apparent contradiction is to be 
explained. Obviously they did not remain silent about it for the 
rest of their lives, but only so long as fear kept them silent. When 
the feai passed away, they told their tale to the disciples (not 
merely to the Apostles) in accordance with the angelic charge 
(Mt. xxviii. 7). But it is perhaps simpler to suppose that Mt. and 
LL here give, as Mt. and Mk. do in the case of the crucified 
robbers, the tradition which was generally current, and which 
attributed to all the women what was true of only one, viz. Mary 
Magdalen. She on her return told the Apostles, while the others 
kept silence through fear. A little later no doubt all told to all. 
Note the characteristic Trdvra and Tracriv, Mt. has neither, and 
he sums up “ the Eleven and all the rest ” in rots p^aOn^rah avrov, 

10, The other Evangelists give the names of the women at the 
beginning of the narrative. All four place Mary Magdalen first, 
and Jn, mentions no one else; but ovk otSa/jLev (xx. 2) implies that 
others were with her. “Mary the [mother] of James” or “the 
other Mary” is mentioned by all three; Joana by Lk. alone, and 
Salome by Mk. alone. For Joana see on viii. 3 : it is from her 
that Lk. may have got both these details, and also what he relates 
xxiii. 8-12. Here only does the order ^ MayS. Mapta occur: else- 
where Mapia y MayS. (so D here). 


All English Versions previous to RV. follow a false reading, and make 
one sentence of this verse. There are two sentences. ‘^Now they were 
Mary Magdalen, and Joana, and Mary the mother of James”: these were 
the ’women specially referred to in ver. 9. “ Also the other women with them 
told these things unto the Apostles,” The evidence against the second al 
(before ^eyov) is overwhelming (tt* A B D E F G H etc. b d e ffg q Sah. Aeth. ), 
and the reason for its insertion is obvious. 

Syr»Cur. and Syr-Sin. interpret ^ Tct “the daughter of James.” 
There is little doubt that “mother” is meant, and that James is not the 
Lord’s brother, the first president of the Church of J erusalem. She is called 
•*the mother of James and Joses” (Mk. xv. 40), and “the mother of Joses ” 
(Mk. XV. 47) ; and she is probably the same as “ Mary the [wife] of Clopas” 
(Jn. xix. 25). See J. B. Mayor, Ep, of St, James y Macmillan, 1S92, p. xv, 
^rhaps the best discussion of the vexed question about the brethren of the 

11 . Ivio'iriov a-^Twy. “ In their sight,” in the judgment of the Apostles 
and others ; apud illos (c), in conspeetu eorum (d), coram ilUs (f), apcstolis (])• 
For 4 v< 6 iriov see small print on i. 15, and for AireC on i. 56. 
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Xtjpos, ** Nonsense ” ; the word “ is applied in medical language 
to the wild talk of the sick in delirium ” (Hobart) : comp. 4 Mac. 

V. 1 1 : here only in N.T. derisus (d), delira (a), deliramentum 
(f Vulg.). The incredulity with which mere reports were received 
is noted [Mk.] xvi. ii. Even S. John did not infer from the dis- 
appearance of the body that He had risen until he had examined 
the tomb himself (Jn. xx. 8). Apparently no one had understood 
Chrisds predictions of His rising again. They were interpreted of 
His return in glory, either with a new body or as an incorporeal being. 
No Apostle had grasped the fact that He would be killed, buried, 
and raised again to life. They had seen Him dead, and women’s 
talk about Angels who said that He was alive did not cancel that. 

Tocr ^Tf^ixara ravra (J^BDL, abcdelq Vulg. Sah. Boh. Syr-Cur. Aeth.) 
is certainly to be preferred to rh. p'l^/iara a{>rwy ( A I X F A etc. f Arm. ). Syr- 
Sin. has They appeared in their eyes as if they had spoken words from 
their ixionder'^ For neut. plui with plur. verb, comp. Jn. xix, 31. 

12. §The Visit of Peter to the Tomb. 

The whole of this verse is of unknown and doubtful authority. It is 
absent from important Western documents, and has the look of an insertion. 
Its source is probably Jn. xx. 3~io, part of what is there said of the other 
disciple ” (ver, 5) being here transferred to S. Peter. The only words which 
are not found in Jn. xx. 3-10 are d^acrrds and rb y^yovbs ; but of * 

these dyojrdy (not in Jn. and rare in Mt.) and rb yeyoubs (not in Mt. or Jn. 
and once in Mk.) are specially frequent in Lk. And although Lk, more 
often writes 6 avp.i^€iv ivi rQ, yet he sometimes has Bavjx&^uv ri (vii. 9 ; Acts 
vii. 31). Perhaps the hypothesis of an insertion made in a second edition is 
here admissible. See note on Western Noninterpolations at the end of this 
chapter. 

The verse has probably no connexion with what precedes. Certainly it 
does not give the reason why the Apostles disbelieved, viz. because Peter 
had already been to the tomb and seen no Angels but only grave-cloths. 
That would require ydp for 84 and the pluperf. The 84 would rather mark a 
contrast ; although they disbelieved, yet Peter went to the grave to satisfy 
himself. Didon supposes two visits of Peter to the tomb, one with John 
when Mary Magdalen reported the tomb empty, and a second when she 
reported that she had seen Angels and the Lord Himself (/I C. ch. xii. 
p. 797), More probably this verse (whatever its source) is an imperfect 
account of the visit of Peter with John. 

tA 6B6via fwSva, “ The grave-cloths without the body.” 

This is the reading Syr-Cur. Syr-Sin. Boh. Sah., omitting 

xel/xeya, while t<*AKn omit fibvcu L, cfAnn. have fibva jcef/ieva, IXF A 
etc. Kelfiepa fibvtK, Cod. Am. has fosita only, but many MSS. of Vulg. have 
sola posita, 

-irp^s avT^v, So B L, the rest reading irphs kavrbv. The words are 
amphibolous (comp. xxiiL 35, 43> 5o)> and may be taken either with 
“ he went away to his home,” ue* his lodging in the city (Syr-Sin. RV.* 
Hahn), or with ^av/«£i'wy, “wondering with hhnself” (Vulg. Luth. AV, 
RV.*). 

18 -^* The Manifestation to the Two Disciples at Emmans. 
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This narrative forms a counterpart to that of the manifestation to 
Mary Magdalen in Jn. There is a condensed allusion to the 
incident in the appendix to Mk. (xvi. 12, 13) ; but the narrative is 
peculiar to Lk., and is among the most beautiful of the treasures 
which he alone has preserved for us. He almost certainly obtained 
his information from one of the two disciples, and probably in 
writing. The account has all the effect of personal experience. 
If this is accepted, then Cleopas may be regarded as the narrator ; 
for Lk. would know and be likely to name the person from whom 
he received the account. 

The fact that Lk. was almost certainly a Gentile (Col. iv. IO-14), and that in 
the preface to his Gospel he indicates that he was not an eye-witness, renders the 
conjecture of Theophylact, that Lk. was the unnamed disciple who went with 
Cleopas to Emmaus, very improbable. This disciple was evidently a Jew 
(iw. 20, 27, 32) or a prosel3^e. Lk. maj^ have been a prosel)d:e before he was a 
Christian, and his preface /najy mean no more than that he was not one of those 
“ which the beginning eye-witnesses ” : but nothing is gained by such 
conjectures. In the Acts he uses the first person plural, when he himself was 
present. Why does he not do the same here, if he was one of the two ? It 
would have added greatly to the certainty ” which he wished to impart to 
Theophilus, if he had assured him that he himself had talked and eaten with 
Jesus on the very day of His Resurrection. But the h3rpothesis still finds sup- 
porters, e,g* Lange, Godet, Bp. Alexander. Origen twice gives Simon as the 
name of me unnamed disciple {Cels* ii. 61, 68). This may be an erroneous 
interpretation of & 4 > 6 r} (ver. 34). Epiphanius conjectures Nathanael, 

which could hardly be right, if Nathanael is Bartholomew (ver. 33). But all 
such conjectures are worthless. Probably Lk. himself did not know who the 
other was. 

13 . Kal ISoiJ. As often, introduces something new and unex 
pected : i. 20, 31, 36, ii, 25, v. 12, 18, vii. 12, etc. 

8uo c| auTuv. Not of the Apostles (ver. 10), as is shown by 
ver. 33, but of the disciples generally. A direct reference to iracriv 
rots XoLTTOLs (ver. 9) is not manifest. For iy afirg rg i^p^pasee small 
print on x. 7, and contrast AV. and RV, 

l|ijK0VTa. The reading ^Korov k^Kovra (R I H and some other Gk. 
Lat. and Syr. authorities) is ‘‘an Alexandrian geographical correction, though 
not of the t^roe of Vepry^irrjvtbv or Bijda^apd ; evidently arising from identifica- 
tion of this Emmaus with the better known Emmaus which was later called 
Nicopolis. The identification is distinctly laid down by Eus. Hier. Soz.. 
though they do not refer to the distance” (WH. ii. App. p. 72), Syr-Sin. 
has “ threescore,” 

’Eppaous. The fortified town afterwards called Nicopolis can- 
not be meant, although all Christian writers from Eusebius to 
the twelfth century assume that it is meant. It is 176 stadia, or 
20 English miles, from Jerusalem ; and it is absurd to suppose that 
these two walked about 20 miles out, took their evening meal, 
walked 20 miles back, and arrived in time to find the disciples still 
gathered together and conversing (ver. 33). Yet Robinson con- 
tends for it {I^es. in PaL iii. pp. 147-151), El Kubeibeh^ which is 
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63 stadia from Jerusalem, on the road to Lydda, is probably the 
place. It is about 7 miles N.W. of Jerusalem, in the beautiful 
Wady Beit Chanina, and the tradition in its favour dates from the 
crusades. Of other conjectures, Kulonieh and Beit Mizzeh are too 
near (36 to 40 stades), and Khamasa is not near enough (72 
stades^ But Caspari is very confident that Kulonieh is right 
(p. 242). See J?,B,^ and Schaff's Herzogs art. Emmaus ” ; also 
Didon,y. C. App. TJ. 

14 . Kal auTol <&piXoui^. If avrot has any special force, it is “ and 
they communed” — as well as those mentioned in ver. 10^ Among 
the disciples this was the topic of conversation. The verb is 
peculiar to Lk. in N.T. (ver. 15; Acts xx. ii, xxiv. 26). The 
meaning of “converse, talk with” is classical, and survives in 
mod, Gk. 

Vulg. leads the way In translating i/uXeiK differently in ver. 14 {loque* 
hantur^ talked” AV.) and ver. 15 {fabularentur^ “communed” AV.). 
See footnote on ii. 9. 

15 . leal Uficrovs. B omits Kal^ which makes no difference to the 
sense, but is the common constr. after iyiv^ro : see note at the end of ch. i. 
‘'It came to pass , • • Jesus Himself about whom they were talking. 

tyyicras. He overtook them, for they assume that He comes 
from Jemsalem (ver. 18), from which they are walking. 

16 . cKpaTourro. There is no need to assume a special act of 
will on the part of Christ, “ who would not be seen by them till the 
time whea He saw fit.” They were preoccupied and had no 
expectation of meeting Him, and there is good reason for believing 
that the risen Saviour had a glorified body which was not at once 
recognized. Comp. Iv iripa in the appendix to Mk.' 

(xvi. 12), the terror of the disciples (ver. 37), the mistake of Mary 
Magdalen (Jn. xx. 14, 1 5), and the ignorance of the Apostles on 
the lake (Jn. xxi. 4), But it is quite possible that the Evangelist 
understands the non-recognition of Jesus here and the recognition 
of Him afterwards (ver. 31) to be the results of Divine volition. 
For KparcicrOat comp. Acts ii. 24. See on xviii. 34. 

ToO pij.^ This may mean either “ in order that they might not ” or “ so 
that they did not.” If the latter is adopted, the negative may be regarded as 
pleonastic. “ Were holde* from knowing” easily passes into “ were holden 
so that they did not know,” or “were holden that they might not know.” 
Comp, xar^raveray roO dtfeip (Acts xiv. 18) ; Ktakvtrat, rod ^airricr$ 7 jycu 
(Acts 47) ; odx {fre<rr€LXdp 7 iy rod dyayyeTKai (Acts xx. 27) : see also 
Gen. xvi. 2 ; Ps. xxxiv. 14, etc. ; Win. xliv. 4. b, p. 409. For ivvyvtdvcin. 
coinp. Acts xii. 14, xxvii. 39, 

17 . &vTipd\XcTe. Here only in N.T. and once only in LXX (2 Mac. 
XL 13). It looks back to a-w^tireTy (ver. 15). 

xal 4 crrd 0 K)(rav criru6pa>iroC. This is the reading of H B, e Boh. Sah. It 
is supported by the ((mjaray of L, and probably by the erasure in A. It is 
adopted by Tisch. Treg. WH. Weiss, RV., but contended against by Field, 
O/. Hcru, iii. p. 6a With this reading the question ends at reoiirwrovyreM, 
For 9^Kif0paTol comp. Mt. vi. 16 ; Gen. xl. 7 ; Ecclus. xxv. 23. 
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18 . dvtSfxaTi ICX€<5'ira5. See on v. 27, The name is not to be identified 
with KXwtras (Jn. xix. 25), which is Aramaic, whereas 'K\e 6 iras ( = EXeiTrorpoy) 
is Greek. The incorrect spelling Cleophas (AV.) comes fi:om some Latin 
MSS. The mention of the name is a mark of reality. 

lu p,d»^os irapoiKeis *l€poucraXi^|jL. The pronoun is emphatic. The 
lk 6 vo% cannot mean only a stranger” (AV.), but either ‘‘ the only 
stranger” or lonely stranger,” /.<?. either “Dost thou alone 
sojourn at J.,” or “ Dost thou sojourn alone at J,” The former is 
more probable: see Wetst. and Field for examples. The verb 
occurs only here and Heb. xi. 9 in N.T., but is common in LXX 
of being a stranger or sojourner (Gen. xxi. 23, 34, xxvi. 3, etc.). 
Comp. TTctpotKos (Acts vii. 6, 29) and irdpoiKLa (Acts xiii. 17). The 
usual construction would be h ^lepovdoXriiJL ; but we have y^v yv 
7 rapoLK€iq (Gen. xvii. 8 ; Exod. vi. 4). 

nota; “What kind of things?” The question leads them on 
to open their hearts, and He is able to instruct them. 

os iyiv^ro <irf)p Trpo<(>ir)'n]s. “Who proved to be, showed Him- 
self to be, a Prophet.” The dvrip is perhaps a mark of respect, as 
in addresses (Acts i. 16, ii. 29, 37, vii. 2, etc.); or mere amplifica- 
tion, Trpocfii^Trjs being a kind of adjective. 

Buj'ttTos iv epY*?* Comp. Acts vii. 22, xviii. 24 ; Ecclus. xxi. 8 ; 
Judith xi. 8. In class. Grk. without ev. In Fs, Sol. xvii. 38, 42 
we have both constructions, but in a sense different from this. 
W^ith the order comp. 2 Thes. ii. 1 7 : usually Xoyos Kal epyov. 

ivavTLov. He proved Himself to be all this before God and 
man ; but no more than this. In thinking Him to be more they 
had made a mistake. 

20. It is not out of any favour to the Romans (Renan) that 
Lk. does not mention their share in the crime. Lk. alone tells us 
that Roman soldiers mocked Jesus on the cross (xxiii. 36). And 
here their share (which was notorious and irrelevant) is implied in 
Trapi^WKav and icrravpiticrav. 

SI. T^fiets 8e '^jXTriJop.cK. “But we were hoping,” until His 
death put an end to our expectation, “ that precisely He,” and no 
other, “ was the one who should redeem Israel” Comp, the use 
of 6 piKKtav in xxii. 23 ; Mt. xi. 14; Jn. xii. 4. 

XuTpouo-6ai. “To cause to be released to oneself, set free for 
oneself the slave of another, redeem, ransom.” Comp. Tit. ii. 14 ; 
Deut xiii. 5 ; 2 Sam. vii. 23 ; Hos. xiii. 14. 

The ol dvav justifies us in concluding that w. 19-24 were spoken 
partly by Cleopas and partly by his companion. But the attempt to assign 
definite portions to each (19, 20 to Cl., 21a to the other, 21b to Cl., and so 
on) is wasted ingenuity. 

cXkd The combination does not occur elsewhere in N.T, In class. 
Grk. another particle must immediately follow, and with this the ye coalesces, 
as dXXd ye d'/f or dXXd ye tol. Otherwise a word or more must separate dXXd 
from ye. The force of the two is concessive. See Stallbaum on Plat. 

1 331 b- 
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<rw vaciv roiSrcit. Suj^ hoc 0mnia (Vtzlg.) : nither « kx use of 
Comp. Neb. v. i8 ; 3 Mac. f. 22. 

TpiTtjv ravTqv “^fidpay aycu The verb is probably impersonal : 
“ one is keeping the third day, we are at the third day ” (Grot 
Beng. De W. Nosg. Wordsw, Hahn). Perhaps we may understand 
o 'l7]<TQv<i (Mey. Godet, Weiss, Alf.) : the speaker has an impression 
that there was a pre^ction about the third day. But it is not 
probable that either o ^Xtos, or 6 ovpavo?, or y(p6vo<Sy or To-paiyX is 
to be supplied. Comp, cv (i Pet. ii. 6). The 

cri]iJL€pov after ayct (A P X P A etc. Syr-Pesh. Sah. Aeth. Vulg.) 
may be omitted (« B L, Boh. Syr-Cur. Syr-Sin. Arm.) with Tisch. 
WH. RV. 

22. dXKa Kai But^ in spite of this disappointment, there is 
also this favourable item.” 

H ‘Qpcay ; and therefore not wanton deceivers. With iSicmjaay 
comp. e^tcrravTOiv Acts viii. 9 : the trans. use is found nowhere else 
in N.T. There should perhaps be a colon at 17/Aas. To put a 
colon (AV.) or semicolon (RV.) at fjLvrjvelov implies that the being 
early at the tomb was the astonishing thing. Better “ amazed us : 
having been early at the tomb and having failed to find His body, 
they came, saying,” etc. 

28 . X^youcrai • • . ol X^ouq-ik. It is all hearsay evidence 
and unsatisfactory ; but it is sufficiently disturbing. For the constr. 
see Burton, § 343. 

24. aTTYjKOd/ Tines. If this refers to the visit of Peter and John, 
it confirms the view that ver. 12 was not part of the original 
narrative. The pleonastic koi before <u -ywaiKes ought probably to 
be omitted with B D and most Versions. 

auTon 8^ ouK eiSon. This was true of Peter and John : and 
perhaps Cleopas and his comrade had left Jerusalem without 
having heard that Mary Magdalen had said that she had seen 
Him. If they had heard it, like the rest, they had disbelieved it, 
and therefore do not think it worth mentioning. 

25 . a.v 6 riroi. Four quite different Greek words are translated “ fool ” in 
AV.j dv 6 rjT 05 (elsewhere “foolish,” Gal. iii. i, 3; x Tim. vi. 9; Tit. iii. 3), 
&0-o(pos (Eph. V, 15), (xi. 40, xii. 2o; i Cor. xv. 36, etc.), and /icopit 
Mt, V. 22, xxiii. 17, [19] ; i Cor. iii. 18, iv, 10). The latter two are much 
stronger in meaning than the former two. Here the Latin translations vary 
between insensati (acde) and siuUi (fVulg.), as in xi. 40 between insipientes 
(c) and stulti (f Vulg.) : xiL 20 and Mt. xxiiL 17 all have stultus^ Mt, v. 22 
ill fatuus. 

ppaSets . . • Tov *iri(rTtiueiv lirl iracriv ols. The gen. is one of limita- 
tion depending upon /3pa5ets, which occurs here only in bibl. Grk. Comp. 
(rotfiLOL ToO dueXeTy (Acts xxiii. 15); roi? (i Mac. v. 39). Else- 

where Lk. has the acc. after Ttaredetv M (Acts ix. 42, xL 17, xvi. 31, xxii. 
19), in all which cases the object of the belief is a person. The difference is 
between faith resting upon, and faith directed towards, an object. Note the 
characteristic attraction : see small print on iii. 19. 
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‘iraorii' ots eXdXif|cra»' ol trpo 4 >'j]Tai. There is Special point in 
the 7 ra<rtv, Like most Jews, they remembered only the promises of 
the glories of the Messiah, and ignored the predictions of His 
sufferings. We cannot well separate xacrtv from Tna-roj^iv and 
take c7r6 = *‘on the top of, after, in spite of”: “slow of heart to 
believe, in spite of all that the Prophets have spoken ” (Hahn). 
Still more unnatural is Hofmann^s proposal to transfer these words 
to the next verse : “ On the basis of all that the Prophets hare 
spoken ought not Christ,” etc. 

26 . ouxl rauTa eSeu “Behoved it not the Christ to suffer 
these very things and thus enter into His glory ? ” According to 
the Divine decree respecting the Messiah as expressed in prophecy, 
precisely the things which these two had allowed to destroy their 
hopes were a confirmation of them. The raura stands first with 
emphasis : for ISa comp. ix. 22, xiii. 33, xvii. 25, etc. There is no 
need to understand hei with elo-eXOeiv in order to make it clear that 
He had not yet entered. Grammatically ISet belongs to both 
verbs, but it chiefly influences TraOelv: the suffering comes first, 
and is the road to the glory. Comp. ver. 46. The same is said of 
Christ’s followers Acts xiv. 22- 

27 . diro M<aucr^a>s. For the form see on ii. 22. Such prophecies 
as Gen. hi. 15, xxii. 18 j Num. xxiv. 17 ; Deut. xvhi. 15, and such 
types as the scape-goat, the manna, the brazen serpent, and the 
sacrifices, are specially meant. Comp. Acts viii. 35. 

Kai diro iT 6 .vT<av ■irpoc|>'r]TWK. This may be regarded as a lax 
construction not likely to be misunderstood ; comp, erepoi KojcovpyoL 
Svo (xxih. 32). But this is not necessary, for with each Messianic 
passage there was a fresh start in the interpretation. It does 
not help much to say that Moses and the Prophets are here con- 
sidered as one class in distinction from the rest of O.T., and that 
the meaning is that He began with these and thence passed to the 
Psalms (ver. 44) and other books (Hofm. Hahn). The repetition 
of the dv 6 shows that the Prophets are regarded as separate from 
the Pentateuch. The literal meaning of the characteristic Trayrov 
and wdirais may stand, but need not be pressed. There is 
nothing incredible in the supposition that He quoted from each 
one of the Prophets. 

dicpfu/jpevffep B L U) supported by ^irfpft^pewrtw (M) Is probably right, 
rather than diep/x^pevep (A G P X P A A) or dL7jp/j.ifipevep (E H IC S V n etc.). 
But instead of dp^apLCPos . . . diepff^^vevirep we ^ve in D dp^dinepos dvl 
'M.(av<r4(as xal *r. r. irp. dptrjpedeip, erat incipims a nwsm^ et omnium prophee* 
tarum inUrprsstari (d) ; also erat incip^s . . • interpretans (b ffg r), fuit 
incipiem • • • interprotans (c e), erat inckoans , • . interpretans (a). But 
fVulg. have et incipiens . • • interpretabatun The koX diepfittpeiitip of 
K* points to some form of this Western reading. 

ti€p[iiliKeiicr€K • • • v€pl iauTvA* Comp. Cor, xii. 3O1 xiv, 
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5, 13, 27. In Acts ix. 36 and 2 Mac. i. 36 the verb is used of 
interpreting a foreign language. Neither ycypa/ji/x^a (De W. Mey. 
Weiss) nor anything else is to be understood with ra irepl iavrov : 
see small print on xxiL 37. 

28. irpocrcTrotiiiaaTo. No unreal acting a part is implied. He 
began to take leave of them, and would have departed, had they 
not prayed Him to remain. Comp. His treatment of the disciples 
on the lake (Mk. vi. 48), and .of the Syrophenician woman (Mk. 
vii. 27). Prayers are part of the chain of causation. 

The Latin Versions suggest pretending what was not meant; finxit se 
(b c f E,), se {\),fscit se (d), simulavit se (e), adfectabai se (a). But all 
of these, excepting the last, support irpoa-eiroi'/io-aTO (}< A B D L) against 
Tpoa’€TroL€iro (P X P A A 11 ). The irpocnroLeLcrBaL did not continue. The verb 
does not occur elsewhere in N.T. Comp. Job xix. 14. 

In this verse oiJ for oT or €ls ijy is genuine ; not in xxii. 10, 

29. irapePido-aKTo. Moral pressure, especially by entreaty, is 
meant: Acts xvi. 15; Gen. xix. 9; i Sam. xxviii. 23; 2 IQngs 
ii. 17, V. 16. In the last case the urgent entreaty is unsuccessful, 
and therefore the word does not imply compulsion. Comp. 
avdyKacrov flcreXB^iv (xiv. 23). 

M€t^'OK p.€0’ iqp.wi'. Combined with what follows, this implies a 
dwelling, which may have been the home of one of the two. Their 
allowing Him to preside does not prove that It was an inn. In 
their enthusiasm they naturally left the chief place to Him. On 
the other hand, /xc^* 17/10)1/ is simply in our company,” not neces- 
sarily ‘‘at our house” : comp, crvv avroh below. 

vpbs Icr-rr^pav, Comp. Gen. viii. ii; Exod. xii. 6; Num. ix. il ; Zech. 
xiv. 7. The classical icnripa is very freq. in LXX, but in N.T. is peculiar to 
Lk. (Acts iv. 3, xxviii, 23). So also KXlvta of the declining day (ix. 12) ; 
comp. Jer. vi. 4. 

The after if^xXc/cer B L I 33, a b e f ffj Vulg. Boh. ) is doubtless 
genuine. Syr-Cur. and Syr-Sin. paraphrase the sentence ; “And they began 
to entreat Him that He would be (abide) with them, because it was nearly 
dark.” 

SO. iy KaraKXiOqmt. After He had sat down”; not “aj 
He sat down” (AV.), nor dum recumberet (Vvlgl): see on iii. 21. 
In N.T. the verb is peculiar to Lk. (vii. 36, ix, 14, 15, xiv. 8) : 
comp. Judith xii. 1 5. 

Xapcbi/ Tov &pTov, ‘‘He took the bread” that was usual, or 
“the loaf” that was there. That this was a celebration of the 
eucharist (Theophylact), and a eucharist sub una sj>ecie, is an im- 
probable hypothesis. To support it Maldonatus makes hv tS 
KaraKX, mean “after He had supped^^ as a parallel to //.era ro 
BeLTTvycraL (xxiL 20). But the imperf, is against the theory 

of a (mcharist In the Last Supper thereTF no change from aor. 
to imperf, such as we have here and in the Miracles of the Five 
Thousand (KarcKAao-cv koX iBiBov, ix, 16) and of the Four Thousand 
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(€KXa(T€v Kal eStSov, Mk viii. 6). In none of the Gospels is the 
imperf. used of the eucharist (xxii. 19; Mk. xiv. 22 ; Mt. xxvi. 26), 
nor in i Cor. xi. 23. Wordsworth, although he regards this as a 
eucharist, points out that “bread’’ was to the Jews a general 
name for food, including drink as well as meat ; and that to “ eat 
bread ” and “ break bread ” are general terms for taking refresh- 
ment. That the bread was blessed in order that it might open 
the eyes of the disciples is also improbable : the evXoyrjarev is the 
usual grace before meat. It was the breaking of the bread on the 
part of Jesus, rather than their own partaking of the bread, which 
helped them to see who He was : see ver. 35. 

31. ot 6 <|i 0 aXp.oL. This must be explained in 

harmony with ver. 16. If the one implies Divine interposition, 
so also does the other. These two had not been present at the 
Last Supper, but they had probably often seen Jesus preside at 
meals ; and something in His manner of taking and breaking the 
bread, and of uttering the benediction, may have been the means 
employed to restore their power of recognizing Him. Wright’s con- 
jecture that the eucharist was instituted long before the Last Supper 
is unnecessary. Comp. Gen. xxi. 19 ; 2 Kings vi. 20 ; Gen. iil 5, 7. 

For the augment see WH. ii. App. p. 161 . All three forms, iivolxdrjv^ 
and are found well attested in N.T, Gregory, Prolegomm 

p» 12 1 . Syr-Cur. and Syr-Sin. add “immediately” to “were opened.” 

a<|)anros “ He vanished, became invisible ” : comp, 

ver. 37, vi. 36, xii. 40, xvi. ii, 12, xix. 17. It is very unnatural tc 
take iy€V€To with dw* avTwv and make a<j>oLVTos adverbial : “ He 
departed from them without being seen.” Something more than 
a sudden departure, or a departure which they did not notice until 
He was gone, is intended. We are to understand disappearance 
without physical locomotion: but we know too little about the 
properties of Christ’s risen body to say whether this was super- 
natural or not. Nowhere else in bibl. Grk. does d«^avTos occur : 
in class. Grk. it is poetical. In 2 Mac. iii. 34 iyiuovro is 

used of Angels ceasing to be visible. The drr avr^v implies no 
more than withdrawal from their sight: to what extent His 
presence was withdrawn we have no means of knowing. But His 
object was accomplished; viz. to convince them that He was the 
Messiah and still alive, and that their hopes had not been in vain. 
To abide with them in the old manner was not His object. 

The Latin Versions vary much, but none of them suggest a mere quiet 
withdrawal ; nusquam comparuit ah eis (c e fF 2 ) or illis (a), non comparuit ab 
eis (dr), invisus fa£tus est eis (bf), non apparens f actus est ab eis (5), 
ffvanuit ex ocuHs iorum ( VuJg. ). Syr-Sin. has “ He was lifted away from 
them” ; so also Syr-Cur. Respecting Jos. Ant xx. 8 . 6 see p. xxx. 

82 . Kat.o|i^ni] The periphrastic tense emphasizes the con- 
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tinuance of the emotion. Common and natural as the metaphor 
is, it seems to have been misunderstood ; and hence the reading 
K€KakvjjLiJL€vri (D), perhaps from 2 Cor. iil 14-16 ; while excsuatum 
(c), and optusum (1) seem to imply T^Trrjpuifxhnf) as another cor- 
rection. Other variations are exterminatum (e) and gravatum 
(Syr-Cur. Syr-Sin. Sah. Arm.). They regard the glow in their 
hearts as further proof that it was indeed Jesus who was with them 
as they walked. 

d»s eXdXci . . . “While He was speaking , . . 

while He was opening.” Note the asyndeton and the use of the 
same verb for the opening of their eyes and the opening of the 
Scriptures, 

83 - 48 . §The Manifestation to the Eleven and the other 
Disciples at Jerusalem. We cannot determine whether this is 
the same appearance as Jn. xx. 19. If it is, then tovs h'SeKa is 
not exact, for on that occasion Thomas was absent ; and in any 
case it is improbable that he was present. If he was, why was 
the incident which convinced him delayed for a week? Can 
we suppose that he withdrew between m 35, 36? It is much 
simpler to suppose that “ the Eleven ” is used inaccurately. 

33 . aCrfi ^Ipa. “That very hour”: comp. x. 7. The 

lateness of the hour, which they had urged upon their guest 
(ver. 29), does not deter them. Note the characteristic dKacrrdrrcs 
(i. 39, iy. 39, eta) and (i. 56, ii. 20, 39, 43, 45, etc.). 

It was in order that others might share their great joy that they 
returned at once to Jerusalem. Yet D c d e Sah. insert kwrov fievoi 
(tristeSy contristati) after dvacrrdvTcs. 

This is the reading of B D 33, adopted by all the best 
editors. The verb is not rare in LXX, but occurs here only in N.T. Tl^ 
has <rwfjBp, with A LP X etc., a verb which is found in N.T. only in Acts 
zii. 12, xix. 25. 

ToOs a^Tois. Much the same as irdvres oi koLTToi (ver. 9). 
Comp. Acts L 14. 

34 , X^yoKTos. This was the statement with which the 
assembled disciples greeted the two from Emmaus. The 
appendix to ML cannot be reconciled with this. There we are 
told that, so far from the two being met by news that the Lord 
was risen, their own story was not believed (xvi. 13). 

Sliiavu There is no other mention of this manifestation 
in the Gospels ; but S. Paul quotes it in the first rank as evidence 
of the Resurrection (i Cor. xv. 5) : and this coincidence between 
the Evangelist and the Apostle cannot well be accidental. It 
confirms the belief that this Gospel is the work of one who was 
intimate with S. Paul. For w(f)0T] see on xxii. 43. This manifesta- 
tion apparently took place after the two had started for Emmaus 
and before the disciples assembled at Jerusalem. The AposUo 
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“ most in need of comfort was the first to receive it” But Lange 
is fanciful when he adds, “ We here learn that after his fall Peter 
named himself, and was named in the Church, Simon, not Peter ” 
(Z. o/C. iii. p. 387). See on vi. 14. 

85. Kttl auTol egi^yourro. “And they on their side rehearsed.” 
Excepting Jn. i. 8, the verb occurs only here and Acts x. 8, 
XV. 12, 14, xxL 19. Note that the Lord’s breaking of the bread, 
and not their partaking of it, is spoken of as the occasion of their 
recognizing Him. Syr-Sin. has “ as He brake bread.” 

36 . €(rn] iy A sudden appearance, analogous to the 

sudden disappearance (ver. 31), is intended. See on viii. 7. On 
the words Kal Xiy€i ^ipTjvr} vfuv^ which look like a very 

early insertion from Jn. xx. 19, see note at the end of the chapter. 
They express what is true in fact, but is probably not part of the 
original text of Lk. 

87. iTTOTjO^Tes There is some confusion of text here. This is the 
reading of A L P X T A etc. supported by c^miurhaHque (b ffi,), turbati autem 
(ce), et conturbati (1), conturbati vero (f Vulg.). But D has oMol dk irro^Bep- 
rej, t^si autem paverunt (d), 4io^r^Bbvre% 8 ^, exterriti auiem (a),, and B 
6po7i6bPT€s. The last may possibly be right. Syr-Sin. has “shaken” both 
here and for rtrapayiiAvoi in ver. 38 . 

iryedpLo, “The disembodied spirit of a dead person, a ghost” 
Comp. Kfidvraa-fia (Mt xiv. 26), which D has here. Thomas 
would explain away their evidence by maintaining that this first 
impression respecting what they saw was the right one. For 
cp.<|)o| 3 oi y€i'< 5 fi€i'oi see on ver. 5; and for this use of ttvcu/au 
comp, I Pet iii. 19. To introduce the notion of an evil spirit 
is altogether out of place. 

38. t£ . . . ical 8ka tC. So in A XT A A* II, ^id , , ^ ct quare^ 
abceffij}! Syr-Cur. “Why . . . and wherefore ” RV. But DL have rl 
, . . fvtt rl, and B A* t£ . . . t£, Syr-Sin. has Why . . . why, Tert. quid 
. . . quid, Vulg. inaccurately omits the second quid, 

dvaPaCvovo-iv 4v rf Kapofif vp.wv. So A* (?) B D, in corde vestro 
(abceffal. Sah. Aeth.); for which bv rats Kapdlais bfxibv (^^A^LXTA 
etc.), in cordibus vesiris (f Syr-Sin.), is an obvious correction, Vulg. is 
again the least accurate with in carda vestra. Nowhere else does dya^. h 
KapdLq occur: elsewhere irl r^p x. (Acts vii. 23 ) or KapSlav (i Cor. 
ii. 9 ; Jer. iii. 16 ). 

89. TSere rb.s pou Kai robs Tr< 58 as. This seems to imply 

that His feet as well as His hands had been nailed. Jesus first 
convinces them of His identity, — ^that He is the Master whom 
they supposed that He had lost ; and secondly of the reality of 
His body, — that it is not merely the spirit of a dead Master that 
they see. 

Tyn. Cov. Gran* Gen, AV. all have Behold . • . see ” for tdert . . , 
XBtrt. Wic. Rhem* RV. follow videte * • • videte of Vulg. with “ See . r , 
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see.** The first refers to the test of identity, the sight of the wound-prints, 
the second to the test of reality, the sense of touch. 

fjie. i Jn. L i seems to be a direct reference to 
this passage : the same verb is used. The remarkable quotation 
in Ignatius {Smyr, iii. i) should be compared: ore irpos tous Trcpt 
Ilerpov yXOeVj €cf>r) avrot^* Ad/SerCf ifrrjXacfyT^crart Kal IBere ort 

ovK el/il SaLfjioviov dcrdfiaTov, Eusebius JS. iii. 36. ii) does 
not know whence Ignatius got these words. Jerome more than 
once gives the Gospel according to the Hebrews as the source of 
the saying about the incorporcile dsemonium, Origen says that it 
comes from the Teaching of Peter. As all three writers knew the 
Gospel according to Hebrews well, the testimony is perplexing. 
We may conjecture that Origen is right, that Eusebius had never 
seen the passage, and that Jerome’s memory has failed him. 
That it is quite possible to forget much of a book that one has 
translated, every translator will admit. See Lft. on Ign. Smyr. iii. 

oTi TTFeupa. Once more an ambiguous ort: comp. xix. 31, 43, 
xxii. 70, etc. But “because” or “fbr” (AV. RV. N 5 sg. Godet, 
Weiss) is much more probable than “ that ” (Mey. Hahn). Comp. 
ov yap en crdpKas tc Kal ocrria lv€S €)(Ovcnv (Hom. Od, xi. 2 1 9 ). 

40 . The evidence against this verse is exactly the same as against the 
doubtful words in ver. 36 with the addition of Syr-Cur. It may be regarded 
as an adaptation of Jn. xx. 20, Kal rijy TXevpdy being changed into Kal roitt 
Tr 68 as to suit ver. 39. Apelles in Hipp. vii. 26 combines the two, 
det^avra ro 8 s rhrovs tQp ijXwy Kal rrjs irXevpdt. Tertullian uses ver. 40 to 
answer Marcion’s perversion of ver. 39 (iv. 43), See note p. 568. 

41 . d'rrioToiJKTwi' d-ird rijs ^ remark, “which, 

with many similar expressions, we owe to the most profound 
psychologist among the Evangelists.” Vix sibimet ipsi prse 
necopinato gaudio credentes (Livy, xxxix. 49). For this use of dwd 
comp. xxi. 26, xxii. 45 ; Acts xii. 14 ; Mt xiii. 44, xiv. 26, etc. 

Ex€T^ Ti pfidjaifiop iyddSe; The objection that, if Jesus took 
food in order to convince them that He was no mere spirit, 
when food was not necessary for the resurrection-body, He was 
acting deceitfully, does not hold. The alternative — “either a 
ghost, or an ordinary body needing food ” — is false. There is a 
third possibility: a glorified body, capable of receiving food. 
Is there any deceit in taking food, which one does not want, in 
order to place others, who are needing it, at their ease ? With the 
double sign granted here, the handling and the seeing Him eat, 
comp, the double sign with Moses’ rod and hand (Exod. iv. 1-8), 
and with Gideon’s fleece (Judg. vi. 36-40). For ppouorijxoi^ comp. 
J^ev. xix. 23 ; Ezek. xlvii. 12 ; Neh. ix. 25 : not elsewhere in N.T 
€V0<£8€ : rare in LXX, and in N.T., excepting Jn. iv. 15, 
peculiar to Lk. (Acts x. 18, xvi. 28, xvii. 6, xxv. 17, 24). 
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42 . Kol wirh fieXio'trtov Krjptov. The evidence against these words is 
far stronger than against any of the other doubtful passages in this chapter 
{w, 3, 6, 9, 12, 36, 40, 51, 52). Here ABDL, de Boh. Syr-Sin. omit 
the whole, while ab omit mellis^ Clem- Alex. Orig. Eus. Cyr-Alex, speak ol 
the broiled fish in away which makes it very improbable that they would 
have omitted the honey-comb, had it been contained in their copies of the 
Gospel. N X are the best uncials which contain the words, and of these X 
with E* has KTjpLov for Kirjplov. Even Godet admits that not only here, but 
in w. 36 and 40, the disputed words are probably interpolations. 

43 , ivtairiov afirojK 2 <}>aY€;^. Comp, otrtvcg crw€<^ayo/xev /cai 
<nn/€7rto/iev aurw fjL€Ta to dvacrr^vat axrrbv Ik veKpCiv (Acts x. 41). 
Nothing is said here or in the meal at Emmaus about drinking, 
but are we to infer that nothing was drunk ? 

K n and some cursives with many Versions (Syr-Cur. S3n:-Hier, Boh. 
Aeth. Arm. c Vulg.) after ^tpaycv add Kal [Xa/Scby] rA ivIXonra iScoKev aiiroif, 
sumens reliquias dedit ets» 

44 - 49 . Christas Farewell Instructions. This section seems to 
be a condensation of what was said by Christ to the Apostles 
between the Resurrection and the Ascension, partly on Easter 
Day and partly on other occasions. But we have no sure data by 
which to determine what was said that same evening, and what 
was spoken later. Thus Lange assigns only ver. 44 to Easter 
Day, Godet at least w. 44, 45, Euthymius w, 44-49, while 
Meyer and others assign all the remaining verses also (44-53) to 
this same evening. On the other hand Didon would give the 
whole of this section to a later occasion, after the manifestations 
in Galilee. It is evident that the command to remain iv ry 
iroXei (ver. 49) cannot have been given until after those manifesta- 
tions, and was almost certainly given in jfemsalem. 

44 . EIttck Se TTpos auTous. This new introduction points to a 
break of some kind between m 43 and 44 ; but whether of 
moments or of days we cannot be certain. It is probable that 
Lk. himself, when he wrote his Gospel, did not know what the 
interval was. This was one of several points about which he had 
obtained more exact information when he wrote the first chapter 
of the Acts. 

oStoi ot \ 6 yoi. “ These are My words, which I spake unto you 
formerly (and repeat now), viz. that all things,” etc. 

In iiy abv bfiiy : refers to His intercourse with them before His 
death, a mode of intercourse which is entirely at an end : comp. Acts 
ix. 39. Not that the new intercourse will be less close or con- 
tinuous, but it will be of a different kind. His being visible is 
now the exception and not the rule, and He is ceasing to share in 
the externals of their lives. That the words refer to what He said 
during the walk to Emmaus (ver. 26) is most improbable. Christ 
is addressing all the disciples present, not merely those who walked 

t6 
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with Him to Emmaiis. Such passages as xriii. 31-33 and ix. 33 
are meant 

Ik y6fx(0 M(i}U<rl(i}S icai [rots] irpoc^T^Tais Kai <|raXjJt.ots. This is 
the only place in N,T, in which the tripartite division of the 
Hebrew Canon of Scripture is clearly made. But it does not 
prove that the Canon was at this time fixed and closed ; nor need 
we suppose that “ Psalms ” here means the whole of the Kethubim 
or Hagiographa. Of that division of the Jewish Scriptures the 
Psalter was the best known and most influential book ; and, more- 
over, it contained very much about the Messiah. Hence it is 
naturally singled out as representative of the group. In the pro- 
logue to Ecclesiasticus we have the tripartite division in three 
sl^hti^ different forms (i) “the Law and the Prophets and others 
that bive followed their steps (2) “the Law and the Prophets 
and other books of our fathers ” ; (3) “ the Law and the Prophets 
and the rest of the books.*^ Elsewhere we have “ the Law and 
the Prophets” (xvi. 16; Mt. vii. 12); “Moses and the Prophets” 
fxvi. 29, 31, xxiv. 27) ; and “the Law of Moses and the Prophets ” 
(Acts xxviii. 23) ; where the third division is not to be regarded as 
excluded because not specially mentioned. Ryle, Canon of the 
O.T. pp. 150, 191, 291. 

Note that the prep, is not repeated with either wffo4>T^ais or ^aXfitots, and that 
the art is not repeated with ^aX^ots and not quite certainly with vpotfHtrais : 
the three divisions are r^arded as one storehouse of Messianic prophecy. 
The evidence stands thus: koX wpocl>‘i^ais (ADNXTAAII, eit propketU 
Latt.), jctti rotj Tpo0ijr(uy (B, Boh,), h rois xpO(f>. (H), koX ip rots Tpo<ft, (L). 

45. This opening of their understanding is analogous to that 

in ver. 31. Comp. Acts xvi. 14, xxvi. 18; 2 Mac, L 4. Godet re- 
gards tins as parallel to “ He breathed on them, and saith unto 
them, Receive ye the Holy Ghost” (Jn. xx. 22). It was by the 
gift of the Spirit that their minds were open to understand. Con- 
trast xviii. 34. D has {sic) avrSiv rov vow, but d has 

adaperti sunt eorum sensus. 

46 . Godet would put a full stop at ypa^a? and make koX cXttcv 
awots introduce a fresh summary of what was said, possibly on 
another occasion. It is very unnatural to make ort mean “ be- 
cause ” or “ for,” and take it as the beginning of Christ’s words. 
“ He opened their minds and (in explanation of this act) said to 
them, Because thus it is written,” etc. (Mey.). It is more doubt- 
ful whether ort introduces the oratio recta (Weiss, Hahn), in which 
case it is left untranslated (AV. RV,), or the oratio obliqM 
(Rhem.). 

yf/pairrai iraOetv t^v Xpwrrdv. Thus fct B C* L, Aeth. Syr* 
Hard. So also D, abode f^lr Boh., but with rhv Xpt,<n6v before xadeh* 
Syr-Sin. and Arm. substitute for yiypavrai the idei of the similar ver. 26 , 
mile AC*NXrAAII, fq Vulg. insert kcU €<irm Idet after yiypaxraii and 
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c e Cypr. omit oiJrws, All are attempts to get rid of abruptness, and perhaps 
the reading of A C® etc. is a conflation of B etc. with Syr-Sin. and Arm* 
D omits 4k veKpQu, 

For the aor. infin. referring to what is future in reference to the main verb 
see Burton, § 1 14. 

47 . €7rl T§ oj^djxaTi auToO. “ On the basis of all that His name 
implies : it is His Messiahship which makes repentance effectual. 
Comp, the use of cm r <3 6 v. be. 48, 49, xxi, S; Acts iv. 17, 18, 
V. 28, 40, etc. 

fierdKoiaK els d(|)€(riK dixapTLOny. The cts B, Boh. Syr.) was 
corrected to /cat (A CD NX etc.) on account of the second efe. 
The €ts is confirmed by iii. 3 ; Mt xxvi. 28 ; Mk. i. 4 : comp, 
fierdvoiav cts (Acts xi. 18). Comp. also Mt. xxviii. 19, 

&p$d]Aevoi. It is difficult to decide between taking this as a rather violent 
anacoluthon, as if “that ye should preach” had preceded, and making it 
the beginning of a new sentence, “Beginning from Jerusalem ye are wit- 
nesses of these things.” The former is perhaps better. The correction dp^d- 
^vov (AC* etc.) is meant to agree with rbv 'LpKrrbvy or perhaps to be an 
impers. acc. abs. like rrap6v. Comp, dird bk HotreidTjtov t6\ios, dp^d* 
fuvov dvb ra&r7)s Aiytjirrov (Hdt. iii. 91, i). The priority of the Jewish 
nation in its right to the Gospel is still acknowledged, in spite of their 
rejection of the Messiah. D has dp^afiiviavj d incijpicntium* 

48 . uiJicXs p,dprup€S totjtwv. The omission of 4(srk is against taking 
df^dfiepot dvb Tep. with this clause. That ior4 is rightly omitted (B D, Aeth. 
Aug.) is shown by its being inserted sometimes before (t? A C* L etc.) some- 
times after (C*) /jdprvpcs, A C* X T etc. have 84^ D Kal bfjLeit 84, K B 
C* L, Boh. Syr-Harcl. have bfieis alone. The omission of both conjimction 
and verb makes the sentence more forcible and more emphatic. That 
bearing testimony respecting the Passion and Resurrection was one of the 
main functions of an Apostle is manifest from Acts i. 8, 22, ii. 32, iii. 15, 
▼. 32, 1. 39, 41, etc. 

49 . Kai l8oi) The iym balances the preceding “ I 

have told you your part : this is mine.” The c 8 ov is wanting in 
nDL, Latt. Boh. Syr-Sin. The combination iSou iyeS (vii. 27, 
xxiii. 14; Acts X. 21, XX, 22) is extraordinarily frequent in LXX. 

iSaTTooTT^Xw T?]v eTrayYcXlai^. Present of what will come in the 
immediate and certain future. Here first in the Gospels have we 
hrayyeXta in the technical sense of the “promise of God to His 
people ” : see on Rom. i. 2. The gift of the Spirit is specially 
meant: comp. Is. xliv. 3; Ezek. xxxvi. 27; Joel ii. 28; Zech. 
xii. 10. “The promise” therefore means the thing promised. 
For IBov iyo) l^aTTocrrcAAo) comp. Jer, viii. 17; tSou lyw dTrooTeXXcD, 
vii. 27; Mt X. 16; MaL iv. 4 [iii. 23^ tC^ACDNrAII have 
d7ro(rre\XcD here. In Jn. xv. 26 and xvi. 7, where, as here, Christ 
speaks of the Spirit as His gift, wc/n/ro) is used: in Jn. xiv. 16 the 
Father Sojcrct at the petition of Christ 

81 KaOicraTc iy T^j TrdXci. Once more an emphatic contrast 
between iy<i and For Ka 6 t^uv of spending some time in i 
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place comp. Acts xviii. ii; Exod. xvi. 29; Judg. xi. 17, xix. 4; 
Ruth iii. I [ii. 23] ; i Sam. i. 23, etc. With the command here 
given comp. Acts i. 4. To suppose that it was spoken on Easter 
Day involves a contradiction with Mt. xxviii. 7, 10, 16; Mk. xvi. 7; 
Jn. xxi. I. It implies patient waiting. 

eV 5 ucrT]Gr 0 € . . SumfiiK. The metaphor h common both in 
N.T. and LXX : Rom. xiii. 14; i Cor. xv. 53 ; Gal. iii. 27; Col. 
iii. 10 j Eph. iv. 24; Job viii. 22, xxix. 14, xxxix. 19; Ps. xxxiv, 26, 
xciL I, etc. There is no need to discuss whether the Spirit is the 
Svra/xfcs or confers it 

According to the best texts (J^BC^L 33, Eus. Syr-Hier.) pre- 
cedes hivafuv and immediately follows to which it belongs. Comp. 

Is. xxxii. 15. 

50 - 53 . The Ascension and the Conclusion of the Gospel. It 
is not improbable that, at the time when he wrote his Gospel, Lk. 
did not know the exact amount of interval between the Resurrec- 
tion and the Ascension. That was a piece of information which 
he may easily have gained between the publication of the Gospel 
and of the Acts. And while he Joes not state either here or 
ver. 44 that there was any interval at all, still less does he say that 
there was none: there is no Iv avry Tfj (ver. 13), Being 

without knowledge, or not considering the matter of importance, 
he says nothing about the interval. But it is incredible that 
he can mean that, late at night {vv, 29, 33), Jesus led them out to 
Bethany, and ascended in the dark. So remarkable a feature 
would hardly have escaped mention. Probably Si both here and 
in ver. 44 introduces a new occasion. 

50 . IcDs TTpos It is doubtful whether this can mean 

“ until they were over against Bethany.” Field regards w-pd? after 
€(1)9 as a mere expletive and compares Kal a<f)LK€To l(i>s 7 rpo 9 avOpui'nrov 
TLva ^OSokXafjLiTTjv (Gen. xxxviii. i). In LXX lo)s cts is common, 
and many texts (AC^XPAAII) substitute co)? €k here for €<05 
TTpos (k P C* L). D has Trpds without ccos. nie after avrovs 
(A C* D X eta) is omitted by « B C* L 33, a c Boh. Syr. Arm. 

The well-known passage in the Epistle of Barnabas (xv. 9) is probably only 
a clumsily expressed explanation for keeping Sunday as a day of joy ; viz. be- 
cause Jesus on that day rose from the dead, and (not to die again, as Lazarus 
and others, — on the contrary) manifested Himself and ascended into heaven. 
Atd /cal Ayofiey rijy rjfji^pav ri)y dyddijy els eb(ppocrbvT}v, iv y Kal 6 ^Itjoovs dvicrrij ix 
vcKpcov, Kal <pavep(j)Bels els obpavobs* Grammatically iv y belongs to dvipi/j 
as well as to dviarij, and with Hefele we must admit the possibility that 
Barnabas believed that the Ascension took place on Sunday. But Funk is 
right in saying that iv J is perhaps not intended to go beyond dvicrrn ir veKpdv, 
Dressel’s expedient, however, of putting a full stop at ix veKpuVt is rather violent, 
Harmer does not place even a comma between the clauses. 

51 . hiiavn dv aOTwv. “ Parted, withdrew from them.” The verb 
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is peculiar to Lk. in N.T. (xxii. 59; Acts xxvii. 28). This refers 
to the Ascension, whatever view we take the disputed words 
which follow. Weiss holds that, if the doubtful words are rejected, 
we must interpret Stccrry; of mere withdrawal, as after previous 
appearances ; and that Lk. purposely reserves the narrative of the 
Ascension for the Acts. But at least a j^^a/ departure is meant. 
It is evident that ver. 50 is preparatory to a final withdrawal, and 
that vzf, 52, 53 are subsequent to such an event. And was there 
ever a time when Lk. could have known of Christ’s final with- 
drawal without knowing of the Ascension? In the Acts (i. i, 2) 
he expressly states that o Trpcoros Xoyos contained an account of 
the work of Jesus axpt , . . di'€XY)|jic]> 0 i(]. He himself, 

therefore, considered that he had recorded the Ascension in his 
CJospel. 

Kat l.v€^ip€ro cU rht <ivpav 6 v. The important witnesses which omit 
the disputed words in vtj. 3, 6, 9, 36, 40 are here joined by and Aug. 
No motive for their omission, if they were in the original document, can he, 
suggested. They look like a gloss on hUarii : but it is conceivable that Lk, 
himself (or Theophilus) may have added them in a second edition of the 
Gospel, in order to make it quite clear what BUemj 6 ,v ainrQy meant. See 
p. 569. Note the change from aor. to imperf. 

62 . irpoo-KvvTicrdvTes a.vr 6 v» This again is either a very ancient gloss 
or an insertion made by the Evangelist in a second copy. See the note at 
the end of the chapter. Comp. Mt. xxviii. 17. 

dir^orpe+aK els ‘lepoucraXifjp : in obedience to Ka 9 Ccrar€ €v t'q 
ir6X€L (ver. 49). 

perd p€Y(£Xt]s. A writer of fiction would have made 

them lament the departure of their Master : comp. Jn, xiv. 28, 
xvi 6, 7, 20, 22, 23. 

Note how die marks of Lk.’s style continue to the end. In 
ver. 51 we have cyeFero, iv t< 3 evXoyect', Scicrrij: in ver. 52 Kal 
avroi, vTricrrpeij/av, and the addition of ft eyas to an expression 
of emotion (ii. 9, 10, viii. 37 ; Acts v. 5, ii, xv. 3). 

63 . qoai' ^ict Travrhs iv tw tepw. These words are to be taken 
together : ^<Tav does not belong to the participle, and this is not 
an example of the periphrastic imperf. (Hahn), The continued 
attendance of the disciples in the temple is recorded in the Acts 
(ii. 46, iii. I, V. 21, 42). It savours of childish captiousness to 
find a contradiction between Sta ttovtos here and Acts i. 13, where 
it is stated, and ii. 44, where it is implied, that the Apostles 
were sometimes elsewhere than in the temple. No reasonable 
critic would suppose that Sia vavTos is meant with absolute strict- 
ness. It is a popular expression, implying great frequency in their 
attendance both at the services and at other times. Comp, what 
is said of Anna, ii. 37, which is stronger in wording and may mean 
more. 
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Lachm. Treg. WH. Weiss write rayrSs, while Tisch. Wordsw. and 
the Revisers prefer dtavapr^s* Comp, Acts ii. 25, x. 2, xxiv. 16 ; Mt. xviii. 
10 ; Mk. V. 5, etc. 

evkoYovvT€'S, The reading is uncertain. There is little doubt that aipovp- 
res Kal eiuXoyovvres (AC^XTAH, cfq Vulg. Syr-Pesh. Syr- Hard. Arm.) 
and euiXoyovvTes Kal alpodvr^s (Aeth.) is a conflation. But is alvovvrti (D, 
abdffal Boh. Aug. Tisch.) or c^XoyoCj'rej ({<5BC*L, Syr-Sin. Syr-Hier, 
Weiss, WH. RV.) the original? The fact that alvovvres is a favourite word 
with Lk. does not turn the scale in its favour : ei;Xo7oO;^res might be corrected 
to alvoOvres for this very reason. See WH. ii. p. 104, where the distribution 
of evidence in this and* similar instances of conflation is tabulated. Comp, 
ix. 10, xi. 54, xii, 18. See Introduction, p. Ixxiii. 

The various conjectures as to why the disciples were so joyous 
and thankful may all be right : but they remain conjectures. Be- 
cause of the promised gift of the Spirit (Euthym.) ; because of the 
Lord’s teaching and blessing (Mey. Weiss); because of His glorious 
return to the Father, which was a pledge of the victory of His cause 
(Godet); because His Ascension confirmed all their beliefs and 
hopes (Maldon.) ; because His presence with God was a guarantee 
for the fulfilment of His promises and an earnest of their own 
success (Hahn). 

: probably not genuine, but a liturgical addition. It is absent from 
KC*DltII, severd cursives, abdeff^l Syr-Sin. etc. 

Western Non-interpolations. 

Unless Mt. xxvii. 49 and Lk. xii. ii ri) are to be regarded as examples, 
all the instances of Western non-interpolations are found in the last mree 
chapters of S. Luke. In ch. xxiv. they are surprisingly frequent. The opposite 
phenomenon of interpolation is among the most marked characteristics of the 
Western texts. And although omissions also are not uncommon, yet Western 
omissions for the most part explain themselves as attempts to make the sense 
more forcible. 

But there are cases in which the absence of words or passages from Western 
authorities, and their presence in other texts, cannot be explained in this way. 
In these cases the more satisfectory explanation seems to be that it is the other 
texts which have been enlarged, while the Western documents, by escaping 
interpolation, have preserved the original reading in its simplicity. 

It is evident that these insertions in the original text (if insertions they be) 
must have been made very early; otherwise they could not have become 
diffused in every text excepting the Western. Alexandrian corruptions which 
have spread widely are a common phenomenon. But these insertions have a 
different aspect ; and neither internal nor external evidence Savours such a theory 
of their ori^n. We must look elsewhere for an explanation. That the original 
readings should be preserved nowhere else but in a text which is wholly Western 
is so unusual a result that there is nothing extravagant in aissuming an unusual 
cause for it. 

It must sometimes have happened in ancaent times that authors, having pub- 
lished their MS. and caused it to be multiplied, afterwards issued revised copies 
with corrections and insertions. In the cases before us “ the purely documentary 
phenomena are compatible with the supposition that the Western and the Non- 
Western texts starts respectively from a first and a second edition of the 
Gospels, ccmeivahly apostolic ii. p. 177).” This conjectural source 
of variations, viz. changes made in later copies the authors themselres, Is 
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accepted by Scrivener as a general possibility (Scriv-Miller, L p, rS), and is sug- 
gested as specially applicable to the latter part of S. Luke’s Gospel (ii. pp. 298, 
299 n. ), Blass regards this as highly probable with regard to the Acts. Lk. made 
a rough copy first on cheap material, and then a better copy to give to Theophilus, 
who was a person of distinction. In this second copy he made alterations. But 
both remained in existence and became the parent of other copies, the Western 
text being derived from the rough draft, and the more widely diffused text 
from the presentation copy.^ Salmon thinks that something of the same kind 
“took place with St Luke’s Gospel; and that in the case of the Gospel, 
as well as in that of the Acts, it was the first draft which went into circulation 
in the West” He supposes that the second edition of the Gospel was about 
contemporary with the Acts, and that between the two writings Luke had con- 
versed with a witness able to give him additional information about the Lord’s 
sayings and the Ascension. Having just written the full accoimt of the latter in 
the Acts, he added a word or two to Lk. xadv. 51, 52. “And since in Luke’s 
account of the dying words of Stephen (Acts vii. 59, 60) we find an echo of two 
of the utterances which the common texts of St. Luke’s Gospel places in the 
mouth of the dying Saviour, I find it hard to regard the coincidence as fortuitous, 
and but the lucky hit of an unknown interpolator ” {App. io Hist, Int, to N. T, 
7th ed. p. 603), See also Rendel Harris, Four Lectures on the Western Texty 
Camb. 1894, p. 62. A theory such as this certainly is very welcome as an 
explanation of Lk. xxii. 43, 44 and xxiii. 34a, although neither of them can 
be called Western non-interpolations. But in other cases the apparent insertions 
are perhaps scarcely worthy of so high an origin : e,g, the non- Western insertions 
in xxiv. 3, 6, 9 seem to be about on a level with Western insertions. See WH. 

ii. pp. 1 75- 1 77. 

The question cannot be regarded as settled ; but, assuming that there are 
such textual phenomena as Western non-interpolations, the more manifest ex- 
amples are Lk. xxii. 19b, 20, xxiv. 3, 6, 9, 12, 36, 40, 51, 52. To which may 
be added as a possible instance in a secondary degree xiaL 62. 

(1) xxii. 19b, 20. r6 ifi&p diS 6 fi 9 woo • ■ • iicxyrhfjxww. 

Evidence for the passage t — 

t^ABCEFGHKLM (PR defective here) SUXVFAAn and 
all cursives. 

Almost all Versions. 

Mardon or TertuU. Cyr-Alex. 

Evidence against the passage 
D omits, 
a d ff) i 1 omit. 

be Syr-Cur. omit and put cv. 17, t8 fa the plaee of the omitted 
passage, so that the verses run — 16, X9a [b], 17, i8, 21, 22, etc. Syr- 
Sin. has an elaborate transposition: — 16, 19a b, 20a, 17, 20b, 18, 21, 
22, etc. It also exhibits considerable changes in the word^g. 

But in order to appreciate these various attempts to get rid of me difiiculty 
involved in the ordinary text, owing to the mention of two cups, it is necessary 
to see them in full in a tabular form. 

Cod Veron, (b). Cod Palate (e). 

ct accepto pane gratias cgit ct et acccpit ponem et gratias egit et 
fregit et dedit ilHs dicens hoc est corpus fregit et dedit eis dicens hoc est corpus 
meum et accepto calice ^tias egit meum ^ et accepit calicem et gratias 
et dixit accipite hoc et dividite inter et dixit accipite vivite inter voi 

VOS ^®dico enim vobis • . • • « veniat. ^dico enim vobis •«•••. veniat. 
veruntamen ecce, etc. ^ veruntamen ecce, etc. 


^ Apostolorum Acta^ Fr. Blass, Gkettingen, 18951 1 P* 3 ^ 
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It IS obvious that these two Latin texts represent one and the same Greek 
original. There is much more difference between the two^ Syriac Versions, of 
which Syr- Cur. agrees more with the Latin texts than with its fellow. 

Sj^Cur^ Syr^Smrn 

And He took bread and when He And He took bread and gave 

had given thanks. He brake it, and thanks over it, and brake, and gav« 

gave to them, saying, This is My body, unto them, saying. This is My body 

which (is given) for you : this do in which I give for you : thus do in re- 

remembrance of Me. And He re- membrance of Me. ^ And after they 

ceived a cup, and when He had given had supped, He took the cup, and 

thanks, He said, Take this and (Svide gave thanks over it, and said, Take 

it among yourselves: “for I say to this, share it among yourselves. *^This 


you, I will come, is My blood, the new testament. ^®For 

" But behold, etew I say unto you, that henceforth I will 

not drink of this fruit until the king- 
dom of God shall come* *^But never- 
theless behold, etc. 


(а) xxhr. 3. After c&jjm the word* reO KvpUv 

Evidence for the words : — 

Almost all Greek MSS. 

Most Versions. 

Evidence against the words : — 

D omits the whole, 42 omits KVplw, 

abdeff^lr omit the whole. Syr-Cur. Syr-Sin, Sah. omit m/pfov. 
Nowhere else in the true text of the Gospels does h xvpiot occur : 

but it may be right in the appendix to Mk. (xvi. 19). 

In the remaining instances only the evidence against the passage need be 
stated. 

(3) xxiv. 6. c6k farip &Se, dXXA ifyipBij. 

D omits the whole. C* omits dXXd. 

abdeffalr* omit the whole, c substitutes resurrexit a mortuis, 
which perhaps is an independent insertion. Syr-Pesh. gg omit dXXd. 
Aeth. transposes, omitting dWd ; i^yipOTj, odic ^emw Cjde, exactly as Mk. 
xvi. 6, which is the probable source of the insertion : comp. Mb zxviii. 6# 
Marcion ajaed Epiph. seems to have omitted all but i/yipOri* 

(4) xxiv. 9. dTb rod 

D omits. 

abcdefi^lr omit 

(5) xxiv, 12, *0 H^paf • , . yeyerdt. 

D omits. 

abdelr omit Syr-HarcL* omits at the beginning of one leetiaaf 
but perhaps accidentally. 

(б) xxiv. 36. Kal \iyet adrotf, 'Elpfl^mf 

D omits. 
abde£^lr omit 

G P 88 127 130 after d/nTp add from In. vL 20 ^ ef/u, ^ 
cf Vulg. Syrr. (Pesch. Hard. Hier.) Arm. and some MSS. of Boh. 
after vo 6 is add ego sum nolite timere^ Aeth. adds nolite timere^ ego sum» 
Ifrobably from Jn. xx. 19* Tisch. and Weiss omit WH. place in doub^ 
brackets. 

(7) xxiv. 4a nd TtOra • nU radt wdte, 

D omits. 
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abde6^lT Syr-Cnr. omit. Syt-Sin. is facie defectlTe, but apparently 

contained the verse. 

Probably an adaptation of Jn. zx. 2a Tisch* and Weiss omit. WH. place 
in double brackets. 

(8) X 3 dv. 51. Kal &re 4 >iprro tls rhr oipawir, 

D omit. 

abdeffjl* omit. Syr-Sin, cccadenses, omitting Siimi and Wr r6p 
adpawdr : “ He was lifted up firom them.” Syr-Pesh. is defective* 

Aug. omits once and inserts once. 

Tisch. and Weiss omit. WH. place in double brackets, 

( 9 ) sodv. 52. Tpo<rKvy^(raPT€t aMp, 

D omits the whole, 
a b d e ff, 1 Syr-Sin, omit the whole. 

Aug. omits the whole, 
c Vulg. omit €um. 

Tisch. and Weiss omit : WH. place in double brackets. 

It will be observed that throughout these instances the adverse witnesses are 
very much the same. The combination D, a d e 1 prevails throughout ; and in 
almost all cases these are supported by b and and very often by r also. In 
xxii. 62, which was mentioned as a secondary instance of possible non-interpola- 
tion, D deserts its usual allies. The verse is found in all Greek MSS. and in 
all Versions, excepting a b e i 1 * r. 

Inteepolations in the Sinaitic Syriac. 

Some of these have been pointed out in the notes ; e,^, pp. 53, 449, 468, 
507, 540, 543, 556. But there are others which are of interest j and in some 
cases they are peculiar to this MS. 

i 3. to write of them ^ ^?fu eartfully unto thee. 

6. blameless in all their manner of life, 

12. was troubled and shook, 

13. GodhsLS heard the voice ^thy prayer. 

V, 7. When they came, they brought uf fish, and filled both the ships, and 
they were nearly sinking^<j 7 »* the weight of them, 
vi. 40. The disciple is not perfect as his master in teaching, 
viiL 13. receive it hastily with joy (Cur. ). 

29. brake his bonds and cut them, and was led. 
xi« 36. and in the sight of men they told nothing. 

40. they were not able to deliver him, 

48. he that is small and is a child to you. 
jdi. 56. this time and its signs ye do not search to prove (Cur.), 
xiv, I, they watched what He would do (Cur.). 

13. call the poor, and the blind, and the lame, and the maimed (order), 
and the despised, and many others, 

22. yet there is room at the feast (Cur.), 

XV, 13. living wastefully with harlots (Cur.), 
xvi. 23. And being cast into Sheol, he lifted up (Hard.), 
xvui, 36. when he heard the voice of the multitude (Cur.), 

XX. 1 7 * When they heard these things (+part of ver. 19), 

24. And they showed it to Him, saying, Caesar’s. 

29. There were seven brethren amongst us (D, Aeth.), 

34, The children of this world are begotten and beget and marry (D, etc,), 
ttdi. 58. Let alonot man, I know Him not 
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Abijah, the course 8. 

Abila, 84. 

Abilene, 84. 

Abraham’s bosom, 393. 

Acts, parallels between the Gospel 
and the, 17, 38, 375, 521. 

Adam’s skull, legend respecting, 531. 

Adultery, 389. 

woman taken in, 455, 489. 

Aeolic forms, 170, 314, 499. 

Agony, 510. 

Almsgiving, 329, 385. 

Alphseus, 173, 

Amphibolous constructions, lO, 63, 
107, 176, 2IS, 265, 278, 317.346. 
396, 408, 428, 447, 460. 

Analytical or periphrastic tenses, II, 
17, i8, 120, 131, 142, 146, 151, 
171. 441. 454. 482. 525. 526. SS7. 

Andrew, 173. 

Angels, II, 20, 1 14, 278, 393.469. 

509. 547. 548. 

Anna, 71. 

Annas, 84, 5 1 5, 

Annunciation of the birth of the 
Baptist, 7, 13. 
of the birth of Jesus, 20, 23. 
of the Passion, 245, 256, 427. 

Antipas (see Herod). 

Aorist, the supposed gnomic, 33, 208. 

Aorist and imperfect, 60, 245, 286, 
556. 

Aorist and perfect, 31, 

Aorist, mixed forms of, 36, 59, 295. 

Apocalypse of Jesus, 487. 

Apocryphal gospels, their contrast 
with the canonical, 26, 35, 46, 53, 
61. 76, 168, 229, S39, 546, 548. 


Aposiopesis, 340, 450. 

Apostles, lists of the, 172* 

Axchelaus, 74, 430, 43^ 

Aramaic, different translatioii ot tiM 
same, 102, 154, 186, 223. 
Arimathea, 541. 

Article, force of the, 56, 2X1, 404, 441* 
absence of the, 1 5, 57, 281, 407 
451 . 

repeated, 219, 

Ascension or Assumption, 26a, 564. 
Asyndeton, 121, 189, 25 1, 324, 383, 
408, 558. 

Attic forms, 137, 509, 547. 

Attraction of the relative common in 
Lk., 5, 17, 60, 97, I4S, 2S6, 33a. 
374 , 447 - 

Augment, 40, 170, 392, 557. 
Augustas, the Emperor, 48, 51, 195 - 
Ave Maria, the, 2X. 

Baptism of John, 42, 85, 88, 457. 
Baptism of Jesus by John, 98, 100. 
Baptist, the characteristics of the, 14, 

15, 38, 42, 44, 79. 86, 101, 

1 15, 205, 457. 

the date of the appearanoe cii 
81. 

his messs^e to Christ, 203. 
Barabbas, 337, 525. 

Bartholomew, 173. 

Bartimseus, 429. 

Basilidian Gnostics, 528. 

Baskets, different l^ds 245* 

Beatitudes, 30, 179, 203, 306, 3|f^ 
Beelzebub, 301, 

Benedictus, the, 38, 39. 

Bethany, 289, 445, 564. 
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Bethlehem, 52. 

Bethsaida, Lk. perhaps ignorant of a 
second, 243. 

Bezae ; see Codex, 

Birth of Christ, date of, 55, 
Blasphemy against the Holy Spirit, 

321. 

Blind, healing the, 203, 431. 

Bloody sweat, 510. 

Bread, break, 557. 
daily, 295. 

Brethren of die Lord, 174, 223, 549. 
Bull Unam Sanctam^ 507. 

Bush, the, 470. 

Caesar, 466. 

Caesarea Philippi, 83, 246W 
Caiaphas, 84, 515. 

Calvary, 530. 

Capernaum, 13 1, 1 95. 

Capital punishment, 519, 527* 

Census, 47, 52. 

Centurions, 194, 195, 539. 

Chiasmus, 277, 324, 529. 
Childlessness, a calamity to Orientals, 
10, 19, 529. 

Children, Christ s attitude towards, 
257, 421. 

Chorazin, 276. 

Christ, meaning of the title of the, 
67, 1215 comp. 448, 456. 
Christology of the Synoptists, 282. 
Chronology in Lk., 5, 19, 75, 81, r02, 
250, 261. 

Circumcision, 36, 61, 62. 

Cleansing of the temple probably re- 
peated, 453. 

Cleopsis, 551, 553. 

Climax, 184, 203, 204, 245. 

Cocks not excluded from Jerusalem, 
516. 

Codex Bezae, 93, 119, 168, 188, 256, 
294, 300, 327, 340, 427, 428, 438, 
443. 486, 534. S42, 546, 55S. SS9. 
Coincidences between Lk. and S. 

Paul, 274, 4II, 514, 558. 

Coins, 320, 370, 465, 475. 

Colt, 447. 

Confession of Peter, 245. 

Conflation of text^ 243, 300^ 316, 
324, 524. 563. S66. 

Court of the Women, 67. 475. 

Cross, 248, 528. 

Cruc&ion, 531, 

day of the, 491, 49a, 527. 54*i 

Cups at the ^Lover, 495. 


I Darkness at the CrudftzioG, 537 . 
David, 52, 167, 472. 
city of, 52. 

Davidic descent of Mary 
21, 23* 53- 

Day of Questions, 455, 

Dead, raising the, 197, 201, 237. 
Demoniacs, 134, 136, 229, 253, 342. 
Demonology, Lk. has no peculiar, 
242, 277. 

Demons, 133, 139, 208, 228, 278, 301* 
Denials, Peter’s, differences respect- 
ing, 503> 514- 

Destruction of Jerusalem, 250, 451, 
481. 

Development of Christ’s human 
nature and character, 78, 79, 1 14. 
Devil, personal existence of the, 108, 
220, 278, 343. 

influence over Judas, 490; see 
Satan. 

Disciples other than the Twelve, 176, 
179, 198, 254, 267. 
pairs of, 272. 

Discourses of Christ, 176, 316. 
Discrepancies between the Gospels, 
226, 239. 

Dives, 391. 

Divinity of Jesus Christ, 25, 78, I2t| 

.364, 370, 519- 

Divorce, 390, 

Documents used by Lk., 7, 44, 46, 
260. 

E>ogs» 392- 

Door, the narrow, 3461. 

Doric usage, 128. 

Dove in symbolism, 99. 

Doxology to the Lord’s Prayer, 298. 
Draughts of fishes, two such miracles 
to be distinguished, 147, 

Ebionism not found in Lk., 180, 300^ 
329, 390, 413, 425, 426. 

Elijah and the Baptist, 15, 241. 
and Moses, 251. 

Elisabeth, mother of the Baptist, 9^ 

* 5 - 

song of, 27, 29. 

Emmaus, 551. 

Enoch, Book ot 156, 398, 461, 
Essenes, 44. 

Eternal life, 284, 386, 427. 

Eucharist, Institurion of the, 4194, 

Evemug, 138, 556. 

Excommunication, lSi« 

Exorcists, Jewish, 259, 302, 
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Faith, 154, 213, 226, 236, 400, 431. 
Fasting, 72, 108, 161, 417, 

Feasts, 74, 448, 490, 493. 

Fig tree, the barren, 339. 

Fire, baptizing with, 95. 

Five thousand, the feeding of, 242. 
Forty, the number, in Scripture, 108. 
Fox, 265, 349. 

Funerals, 198, 199, 237. 

Gabriel in Scripture and in Jewish 
legend, 16. 

Galileans, 263, 337, 

Galilee, 20, 117, 521, 

Gehenna, 277, 319. 

Genealogy of Christ, loi. 

given as that of Joseph, 103. 
Genitive absolute in Latin of Codex 
Be^e, 93, 256, 438. 

Genitive, characterizing, 124, 383. 
Gennesaret, 142. 

Gentiles, salvation open to the, 69, 
89, 105, 129, 270, 363, 461. 
G^rasenes, 227. 

Grace before meat, 244, 557. 

Graves, 312. 

Hades, 277, 319, 393, 397. 

Hands, laying on of, 138, 341. 
Hebraisms, 9, lo, 17, 29, 37, 68, 162, 
263, 273, 320, 360, 438, 460, 465, 
494, 548. 

Hermon the probable scene of the 
Transfiguration, 250. 

Herod the Great, 7, 430, 439. 

his supposed destruction of Jewish 
genealogies, 102. 

Herod Antipas, 83, 97, 241, 337, 
348, 522. 

Herod Philip, 83. 

Herodians, 464. 

Herodias, 97. 

High priest, 8, 84, 515. 

Hillel, 182, 189, 304, 318. 

Hinnom, 319. 

Holy Spirit, 14, 24, 66, 95, 99, 107, 
1 16, 121, 300, 321, 562. 

Horn of salvation, 40. 

Houses in the East, 153, 318. 

lambic verse, accidental, 155. 
Ignatius, false tradition respecting, 
258. 

Imperative present, 186, 196, 199, 
288, 511. 

Imperfect and aoiist, 60, 245, 286, 

55 ^- 


Impersonal plurals, 189, 325, 385. 
Inspiration, not a substitute for re* 
search, 5. 

Interpolations, 22, 120, 165, 168, 
264, 294, 312, 327, 331, 410, 450, 
521, 522, 525, 531, 533, 540, 542, 
SSL 561. 

Ituraea, 83. 

Jairus, 234. 

James the brother of John, 145, 173 
237* 

James of Alphasus, 173. 

Jericho, 429, 438. 

Jerome, Greek text used by, 256, 

485,515- , 

occasional carelessness of, 347, 

451. 483. 552- 

Jerusalem, two forms of the name, 

64. 

destruction of, before S. Luke 
wrote, 451. ^ 

Jesus does not publicly proclaim Him- 
self as the Messiah, 247. 
abstains from invading the office 
of constituted authorities, 150, 
322, 404. 

often answers questions indi- 
rectly, 332, 443. 

seems to use His supernatural 
power of knowledge with reser- 
vation, 434, 446. 
by Divine decree must suffer, 
247, 250, 350, 408, 506, 555. 
Jews and Samaritans, 263, 289. 

Joana, 216, 549. 

John the Apostle, 145, 237, 250, 259, 
264, 279, 292, 512, 516. 

John the Baptist ; see Baptist. 

Jonah, 306. 

Jordan, 85. 

Joseph the husband of Mary, 26, 52, 
63, 67, 75 , 78. 

Joseph of Arimathea, 540. 

Juds^, meaning of the name, 8, 141, 
200, 521. 

Judas of James, 174. 

Judas Iscariot, 172, 175, 425, 490, 
499, 51L 

his treachery not a fiction, 491. 
Judas of Galilee, 248, 337, 466. 
Judge, the unrighteous, similarities 
between this and other parables, 
413- 

Judgment, day of, 276. 

Juttah possibly the birthplace of the 
Baptist, 28. 
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Kingdom of God, 140, 141, 249, 275, 
406. 

Kiss of peace, 512. 

Kneeling at prayer, 508 ; comp. 416. 


Last Supper, day of the, 491* 
Latinisms, 336, 361, 441. 

Lfawyers, 152, 206. 

Lazarus, 39a 
Leaven, 318. 

Lepers, healing of, 149, 404* 

Leprosy, 148, 15a 
Levi, 158, 268. 

Levirate law, 468. 

Life, 235, 249, 323- 
Lilies of the field, 327. 

Limitation of Christ’s human know- 
ledge, 79, 197, 236, 404, 446, 472. 
Lord, the word, how used of Christ 
and of Jehovah, 152, 199, 309, 400. 
Lord’s Prayer, 293. 

Lord’s Supper, 495, 557. 

Lot’s wife, 40^ 

Love, 184. 

Luke, not an eye-witness, 2, 3. 
not one of the Seventy, 270. 
not one of the two at Emmaus, 

has no animus against the 
Twelve, 172, 248, 255, 494, 

sii, 514- 

his order mainly chronological, 
5* 19, 75) Si, 102, 250, 261. 
characteristics of his style, 22, 
45, 1 16, 1 19, 142, 232, 233, 
243, 250, 254, 256, 262, 293, 
323, 416, 428, 429) 432, 5^5- 
Lysanias, 84. 


Maccabees, Fourth Book of, 471. 
Magdalen, 215 ; see Mary. 
Magnificat^ the, 30, 39, 

Malchus, 513. 

Mammon, 3S5. 

Mardon’s alterations in the text of 

Lk., 283, 347, 38O) 423- 
Mardon’s excisions, 6, 119, 347, 536 
(p. Ixviii). 

insertions, 264, 521. 

Mark, Gospel of, whether used by 
Lk., 2, 246, 250, 494. 

Marriage, 21, 469. 

Martha of Bethany, 233, 290, 

Mary of Bethany, 209, 290. 

Mary of Magdala^ 209, 216, 540, 549. 
Mary the Blessed Virgin, 21, 25, 29, 

3a. 34. S3. 60, 6S, 70, 77- 


Ma^, her supposed vow o< perpehul 

virginity, 24, S3, 224. 

Matthew, 158, I73* 

Gospel of, whether used by Lk., 
26, 27, 64, 74» 246, 350, 462, 
479, 494- 

Measures of quantity, 383. 

Medical lan^age in Lk., 19, 28, 

135, 137, 152, 161, 167, 199, 23s. 

254, 354, 392, 425, 452, 510, 550. 
Messiah, loi, 448. 

Millenarians, 427. 

Ministry in Galilee, 115. 
in Judaea, 352, 

Ministry, duration of Christ’s, 133. 
Miracles, their harmony with a great 
crisis, 7. 

their position in the Ministry, 
140, 217. 

condensed reports of numerous^ 
137, 151, 176, 203. 

Mission of the Twelve, 238. 

of the Seventy, 269. 

Moses, 65, 251. 

Mount of Precipitation, 129. 

of Transfiguration, 250U 
Mustard-seed, 344. 

Nain, 198, 

Nazareth, 21. 

Nazirite, lo, 14, 267, 

Nominative for vocative, 238, ata. 
Non-interpolations, Western, 333, 
566. 

dimittiSf the, 67. 

Olives, Mount of, 445. 

Optative mood, 22, 94, 170, 431. 

Oral tradition, 3, 61, 507. 
Orthography, questions of, 21, 28, 
SI. 57. 63, 128, 131, 142, 359, 
389. 434. 486, 493- 

Parables, characteristics of Christ’% 
*17. 285, 367, 371, 390, 458. 
coincidences between, 413, 437, 
pairs of, 163, 344. 

Paradise, 536. 

Paronomasia, 479. 

Passion, 489. 

Passover, 490. 

Paul ; see Coincidences. 

Periphrastic tenses ; sec Anal3rticaL 
Peter, 140, 142, 144, 172, 236, 337, 
252, 331, 492, 504, S14. 

his mother-in-law, 136W 
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Pharisees, 152, 161, 210, 309, 348, 
367, 377 , 387, 417, 464, 467- 

Philip the Apostle, 136, 173. 

Philip the tetrarch, 82. 

Philip son of Mariamne, 96. 

Phlegon, 537. 

Pilate, 82, 337, 339, 520, 524. 

Popular enthusiasm for Christ, 139, 
306, 430, 447, 454, 489. 

Pounds, parable of, not a version of 
that of the Talents, 437. 

Prayer, Lk/s Gospel the Gospel of, 
99, 151, 171, 246, 251, 294, 298, 
41 1, 508. 
the Lord’s, 293. 

Precepts of Christ ^t cannot be kept 
literally, 185, 329. 

Preface of the Gospel, its resemblance 
to other prefaces, 6. 

Pre|^t construction, 122, 141, 201, 

Prepositions of rest with verbs of 
motion and vice versd, 15, 151, 
169, 201, 299, 488. 

Presentation in the temple, 64. 

Priests, 9, 18. 

residences of the, 19, 28, 287. 

Procurators of Judaea, 49, 51, 82. 

Prophecies of Christ, 277, 451, 477. 

Prophets and prophesying, 40, 66, 72, 

428, 457- 

Prophets, the, as a division of 
Scripture, 555, 5^2. 

Psalm X., Christ^ question about. 


47a, 473 - 

Pubhcans or tax-collectors, 91, 159, 

^367,433. , , 

Purification, 63, 64, 15OL 
Purpose of the Gospel, 5. 


Quirlnius, census of, 49. 


Rabbinical sajnngs, 13, 89, III, 168, 
170, 171, 193, 306. 38s. 494 ? see 
Hillel, Miskna, and Talmud, in 
Index II. 

Rationalist explanations of miracles, 
61, 149, 245. 

Readings, important differences ofi 
22 . 59 . 63. !<». tto. *20, 141, 165, 
187, 193, 227, 243, 253, 264, 272, 
292, 294, 31S. 355 . 385, 387, 420. 
486, 496, 509, 524, 525, 531, 533, 
537 . 544 . 548. 550. 55 *. 552 , 560, 
561. 565, 566, 

Rebel’s beating, 129* 

Remission of sms, 42, 86, 154, 563. 


Rents, Jewish methods of paying, 
383, 459 - 

Resurrection, 467, 469, 546. 

Riches, dangers of, 1S2, 325, 395, 425, 
Righteousness, meaning of, 9. 
Robbers, the two, 530, 533. 

Room, upper, 493. 

Ruler, the young, 421, 

Sabbath, attitude of Jesus towards th^ 
168, 170, 343. 

miracles wrought on the, 353. 
Sadducees, 467, 519. 

Salome, 540, 549. 

Salt, savourless, 366. 

Salvation, 41, 68. 

Samaritans, 263, 289, 337, 404, 405. 
Sanhedrin, 248, 269, 455, 514, 517. 
Sarepta, 128. 

Satan, 108, ill, 278, 302, 341, 490, 

503 

never said to be visible, 109, 1 14. 
Scorpions, 279, 300. 

Scourging, 321, 525, 527. 

Scribes, 160, 368. 

Sepulchre ; see Graves, Tombs. 
Sermon on the Mount, 176. 

Seven^, the, 269, 277, 

Shealtiel, 104. 

Sheba, the queen of, 307, 

Shechinah, 24, 55, ^2. 

Sheol, idea of in O.T., 397. 

Shepherd, the Good, 328, 368. 
Shepherds, 54. 

Shewbread, 167 
Sicarii, 174, 455. 

Silence, why enjoined on the healed, 
149, 233, 238. 

Siloam, 339. 

Simon, Lk.’s use of the name, X44 
172. 

Simon the Pharisee, 209. 

Simon Zelotes, 174. 

Simon of C^ene, 527. 

Sinaitic Synac ; see Syriac, 

Slaves, 26, 68, 332, 376, 401, 439^ 

^ ^59. 

Socrates, 140. 

Soldiers, 92, 533, 531, 533. 

Son of David, 431. 

Son of God, 25. 

Son of Man, 1 56. 

Son of the Law, 75. 

Soul and life, 249, 324. 

Sparrows, 319. 

Spirit and 31, 71 1 see Ho^ 
Sfdiit 
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Steward, difiPerent kinds of, 332, 381. 

Style of Lk. ; see Luke. 

Subjuncdve mood, 169, 244. 

Superscription or title of the Gospel, 

1 . 

on the Cross, 533. 

Supper, the Last, 494. 

Surgery, miracle of, 51 3. 

Susanna, 216. 

Swine, difficulties respecting the de- 
mons and the, 229. 

Sycamore, 400, 433. 

Synagogues, business done in* 1 17, 
I95» 321. 

offices of, 123, 342. 
service of^, 119, 123, 341. 
numbers of, 117, 118, 

Symeon, 65. 

Synoptic Gospels, 115, 125, 141, 147, 
151, 242, 248, 254, 260, 424, 429, 
450, 491, 532, 536, 549* 

Syriac, Sinaitic, readings of the, 53, 
63, 253, 258, 268, 272, 283, 288, 
322, 352, 356, 373. 402, 403, 408, 
444, 447, 448, 449. 452, 459, 46§, 
466, 468, 478, 479, 496, 517, $ 1 ^, 
526, 532, 533, 534, 543, 544, 545, 
547, 548, 549, 550, 55^1 559, 

562, 566, 568, 569. 

Tabor, 251. 

Talmud ; see Index IL 

Tell Hum, 117, 131, 195, 276. 

Temple, the, ii, 476. 
pinnacle of, 113, 
captains of, 45^. 

Temptation of Chmt real, 106, I14« 

Tenses, sequence of, 169, 421. 

Tetiarch, 82 , 

Theophilus, a real person, 5. 

Tibenus Csesar, the fifteenfii year of, 
81. 

Tiberius Gracchus, 266. 

Title ; see Superscription. 

Tolerance, lessons of, 258, 261* 

Tombs, 198, 229, 313, 547. 

Trachonitis, 83. 

Transfiguration, 250, 253. 

Treasury in the temple, 475* 

Trials of Christ, the ecclesiastical, 

514, 5 I 7 ‘ 

the civil, 519, 522. 

Tribute to Cse^, 463, 520b 


Triumphal entry into Jerusalem, 444^ 

452. 

Twelve, the, 172, 215, 139, 428. 


Uncleanness, 63, 1 50, 267, 3i<^ 
Unicom, 40. 

Usury not forbidden by Christ, l88» 


Veil of the Temple, 537. 

Veronica, 233, 529. 

Version, Authorised, criddsms on, 
73, 102, no, 122, 212, 248, 320, 
32s. 331. 333. 347. 354. 357. 358. 
368, 440, 464, S2I, 525, S49, 55^ 
Revised, criticisms on, 25, 85, 
272, 274, 32s, 331, 347. 354. 
368, 377. 407. 440, 464. 
Versions, Englidi, prior to AV., 3, 
15, 34, 146, 159, 208, 339, 340, 
358. 366, 386, 401, 418, 439, 449, 
483. 484. 549- 

Latin, remarkable features in, 3, 


15. 55, 175. *17. 3»3, 315, 
318, 327, 371, 37S, 396, 413. 
442, 448. 452, 480, 481, 484, 
489, SOI, 504, 521, 523, 530, 
540, 548, 555. 556. 557, 559- 
Vespasian, 87, 251, 522. 

Virgin birth, 26, 67. 

Voice firom heaven, lOO, 253. 
Vultures, 41a 


Washing, 309. 

Wedding, 331, 357. 

Western non-interpoladona, 322, 566. 
Widow, 72, 198, 412. 

Wine, new and old, 164, 165. 

Woes, 181, 276, 31 1, 398, 500. 
Words of our Lord, ffie first recorded. 


r. 

ftom the Cross, 531, 535, 538. 
the impossibility of inventing 
such, 539. 


Zacchaeus, the head tax-gatherer, 432. 
Zacharias, father of the Baptist, 8, 9^ 

38, 85. 

his prayer, 13. 

2^acharias, the oi^ 314* 

Zealots, 174, 269, 

Zerubbabel, 103. 

Zeugma, 37. 



II. WRITERS AND WRITINGS 


5;; 


Index II. Writers and Writings. 


<^otations from Greek and Latin authors in illustration of Grammar tad 
Diction are not included in this Index. ^ 


Abbott, E. A., 138, 513, 545. 

Abbott, T. IC, 489, 498. 

Acta Pauli et Theclaa^ 23. 

Acts cf Pilaic, 233, 489, 527, 533, 

534, 537, 539- 
Africanus, 102, 103, 537. 

Alexander, Bishop, 91, 329, 551. 
Alford, 19, 21, 132, 207, 210, 249, 

304, 351, 514* 

Ambrose, 24, loi, no, 209, 264, 273, 
323. 340. 368, 391. 411. 422, 483, 
531, S33. 535- 

American Church Review^ 86. 
American Revisers, 208. 

Anastasius Bibliothecarius, 258. 
Andrewes, Bishop, 56. 

Andrews, S. J., 55, 64, 131, 35a 
Annius of Viterbo, 103. 

Antipho, 92. 

Apostolic Constitutions^ 67, 155, 186, 

432, 503- 

AquUa, 26, 57, 339. 

Aretasus, 254. 

Arethas, 545. 

Aristotle, 185, 323, 347, 443. 

Arrian, 466. 

Assumption of Moses ^ 262, 310. 
Augustine, 100, 109, 125, 186, 210, 
211, 214, 226, 273, 280, 289, 291, 
294, 298, 354, 375, 385, 437, 443, 
489, 533, 535, 538. 

Bacon, 2i6w 

Barnabas f Ep. of 145, 564. 

Baur, 232, 264. 

Bede, 9, 12, 37, 241, 246, 249, 25?, 
257, 292, 407, 421, 423, 436, 438, 
457, 464, 480, 502, 503, 505, 512. 
Becker, 222. 

Bengel, 17, 29, 37, 78, 81, 90, 93, 
137, 143, 1, 314, 246, 271, 274, 

387, 333, 334, 362, 367, 396, 423, 
441, 471, 475, 5o3« 


Bentley, 396. 

Bernard, Saint, 417, 51I. 

Beza, 102, 146, 202, 249» 

Birks, 260. 

Blakesley, 496. 

Blass, I2S, 236, 415, 481, 519, 567. 
Bleek, 16, 71, 443, 463. 

Blunt, J. H., 31. 

Blunt, J. J., 216, 287 
Boniface viii,, 507. 

Briggs, C. A, 488, 498. 

Browne, E. Harold, 79. 

Burton, 194, 208, 229, 236, 257, 278, 
441, 449, 459, 482, 517, 526, 542. 

Cajetan, 249, 35a 
Calvin, 249. 

Campbell, Colin, 91. 

Caspari, 9, 178, 261, 445, 552. 
Cassiodorus, 48. 

Catullus, 199. 

Celsus, 425, 

Chadwick, 172, 23a 
Chandler, 208, 226, 2291 
Charles, R. H., 398, 461. 

Chase, F. H., 294, 295, 298L 
Cheyne, 182. 

Chrysostom, 150, 197, 202, 205, 436^ 
437, 506, 531, 533* 

Chwolson, 492, 519, 

Cicero, 442, 449, 464. 

Classical ReviezOf 119, 513, 

Clement of Alexandria, 55, 122, 136, 
143, 157, 189, 266, 271, 424, 432. 
Clement of Rome, 33, 189, 399. 

Pseudo-Clement, 273, 386. 
Clementine Homilies^ 161, 189, 281, 

423, 433. 

Clementine Liturgy^ 279. 

Clementine Recognitions^ 270, 432, 
538. 

Complutensian Bible^ 37, 63. 

Conder, 85, 129, 251, 276. 


^ In the majority of cases the references given in this Index are to actual 
quotations. But, as one of its purposes is to supplement the list of com* 
mentaries given in the Introduction (pp. Ixxx-lxxxv), by mention of other 
writers and writings which have been found helpful, bare references without 
quotation are often included. 

37 
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C§mt$mf0rarf RevUm^ 295, 523. 
Comelms k Lapide, X26» 2781 45a 
Coverdale, 167, 303. 

Ow, S., 223, 308, 328, 

Cicmer, 231, 235. 

Cromwell, Thomas, 44O1 
Cnrtius, 182, 191. 

Cyprian, 298, 418, 427, 436. 

of Alexandria, 1 39, 340, 343, 
349* 368, 406, 410, 422, 505, 507. 
Cyril of Jerusalem, 251, 531, 533. 

Davies, T. L, O., 326, 357, 401. 
Davidson, S., 84. 

De Wette, 16, 116, 144, 334, 415* 
473* 

Derenbourg, 309, 321, 337, 405. 
Didachi, 47, 186, 297, 495- 
Didon,28, 35, 107, 130, iS9i 415. 5^** 
Dimma^ Book of, 485. 

Diodorus Siculus, 338. 

Dionysius of Alexandria, 298^ 
Dioscorides Pedadus, 5. 

DSllinger, 188. 

Domer, 156. 

Driver, 31, 88, 473. 

Ebiard, 5a 
JScce Homo, 7, So. 

Edersheim, ii, 54, 129, 133, *7*. 

235, 269, 328, 345, 456. 

ElUcott, 73, 261, 351, 41 1. 

Enochs Book ofy 25, 156, 262, 385. 
Ej^m, 523, 

Epiphanius, 274, 521, 536, 551. 
Eninas, 31 X* 

Eusebius, 52, 180, 233, 271, 382, 4x0, 
481, 482, S30i 537, 56a 
Eustathius, x66. 

Euthymius Zigabenus, 53, 150, 184, 
207, 420, 421, 435, 501, 513, 533- 
Evans, T. S., 58, 144, 278. 

Ewald, H., 81, 87, 141, i89k 339, 

53^- 

Ewald, P., 177. 

Expositor, 102, X05, 155, 196, 222, 
246, 311, 372, 425, 498, 536. 
Expositof^s Bible, 174, 224. 

Etra, Fcttrth Book of, 25, 262, 273, 
479- 

Eorm, Fifth Book of 386. 

Fairbalm, 105. 

Farrar, F. W., 133, 1,5, 178. 

Fdne, P., 177. 

Field, F., 58, 188, 387, 389, 315, 
413. 445. 453> 530> 


Fritzsche, 89, 133, 154, m Ma, 

531- 

Funk, 564, 

Fumeaux, 51, 2X2. 

Galen, 126, 137, xSS. 

Gladstone, 228. 

Godet, 26, 50, 69, 76, W 137. *57. 
160, 171, 211, 267, 3*6. 3S9. 38^ 
39*. 447. 450. 45*. 474. 488, S3«k 
« 543- 

Gore, 24, 27, 108, 307, 473. 

Gospel aeou to the Mebrews, 99, 169^ 
425i 538. 

Gospel of the Infamy, 76, 229, 534. 
Gospel of Pseudo-Matthew, 53. 

Gospel of Nicodemus, 65. 

Gospel of Peter, 527, 531, 536^ 540^ 
541, 548. 

Gould, K P., 218, 227, 472, 475* 
Green, Xio, 132, 17 x. 

Gregory of Nazianzus, 304. 

Gregory of Nyssa, 295, 297, 406. 
Gregory the Great, 279, 293. 

Gregory, C. R., 203, 2X2, 253, 392, 

^ 393. 399, 4W, 459, 557- 

Groser, 192, 401. 

Giotius, 24, 28, 29, 145. tJfi, 164. 
177, ax5, 280, 323, 339, 351, 371, 
427, 440, 504. 

Guardian, 486, 492, 542. 

Gumpach, 50. 


Hahn, 249, 264, 269, 405, 406, 4IS1 

Hdcombe, 26x. 

Hall, Bishop, 357. 

Hammond, C., 294. 

Hamack, 172. 

Harris, Kendel, 1x9, 264, 486^ 52X, 
„Sa3, 544. 567. 

Hase, 75. 80, 130^ 202, 214, aSl^ 
448,487. 


Hatch. 33. 93. *4*. *SS. 338. 
Haupt, D. E., 488. 

Hausrath, xi8, 152, 456, 
Hefele, 564. 


Hegesippus, 532. 
Hemicnen, 96. 


Hengstenberg, 209. 
Her^eon, 158, 320. 
Hesychius, 93, 3x5. 
Hierocles, 4^ 


Hilary, 544. 

Hilgenfeld, 266, 415. 
Hippocrates, 8, 51a 
Hippolytus, 386, 423, 5te 
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Ritai^ 43(X 

Hobart, 135, 137, 152, 161, 193. 197, 
199. *30, 33s, 2 S 4 , 275 , 4 * 3 , 45 *, 
484, 51a 

Ho6fmaim, R. A., 497. 

Hofmann, 19, 555. 

Holtmiann, 19, 148, 209, 249, 422. 
Hooker, 79, 297. 

Hort, S8, ISO, 311, 315, 341, 389. 
Huxley, 22S. 

Ignatius, 560$ oomp. 504. 

Irenseus, 197, 237, 386, 528. 

Isocrates, x8& 

{ annaris, 296, 298. 
erome, 1X2, x66, X69, 256, 276, 2S6, 
296> 377, 4ai, 4^7, 53i, 538, 544, 
560. 

Josephus, 84, 97, 102, 1 17, 131, 142, 
* 51 , *<59, 339, 345, 452, 466, 467. 
474 , 477 , 482, 490, 538. 
ulian, the Emperor, 366. 

Ulicher, 498. 

ulius Aincanus, 102, X03, 537. 
ustin Martyr, 49, 54, 99, 280, 423, 
446, 462, 497, 527. 

Juvenal, 245, 31a 

Keim, 78, 108, X22, X48, 197, 227, 
232, 247, 282, 313, 422, 430, 458, 
487, 502, 539. 

Kennedy, H. A. A., 10, 134, 160, 199, 
2XX, 233, 273, 288, 332, 362, 542. 
Kimchi, 33a 
Koran^ 425, 528. 

Kuenen, 468. 

86 ii 

Lwoge, ii, 79 , loi, 362, *67, 345, 
394 , 5 * 8 . 55 *. 559 , 561- 
Lassere, 34, 375, 416. 

Latham, 109, 113, 182, 395, 381, 441, 
466, 473 . 548- 
Ladmer, 44a 
Leo the Great, 25X. 

Lewin, 74, 81, 83, 93, 337. 

Uber Antiphonianus ^ 22. 

Ughtfoot, J., X03, 122, x8i, 235, 251, 
269, 285, 525, 537, 543- 
lightfoot, Bishop, 81, 220, 23(^ 290^ 

296, 308, 323, 326, 514- 

lipsius, R« A., 147, X7Xo 
Loman, 352. 

Longfellow, 274* 

Lucian, 91, 292. 

Luther, 163, 190, 202, 303, 


MacedbeiSy Fourth Book 471. 
Macknight, 429. 

M*Lellan, 51, loi, 296, 406b 
Mapia Moraliay 222. 

Maimonides, 2S5, 466, 5x7. 

Maine, 372, 

Malal^, 233. 

Maldonatus, 249, 350, 406, 422^ 434, 

^ 533, 556. ^ 

Marcion, 119, 264, 347, 433. 
Margoliouth, 329. 

Marshall, 102, 231, 

Martial, 245, 361. 

Maundrell, 366. 

Maurice, F. D., 46, 165. 

Mayor, t. B., 53, 174, 223 f 549 ^ 
Menander, 223. 

Meyer, 35, 130, 4 * 3 , 

Michseli^ 15S. 

MiU, W. H., lOX. 

MUligan, 380, 39a 
Milman, 174. 

Mimnermus, 327* 

Mishna, 54, 194, 355, 4^ 

Mozley, j[* B., 93. 

Muratorian Canon^ 4. 

Neaader, 70, 85, *37, 4**, 449 , 538 - 

Nicander, 167. 

Nicephonis Callistus, 258. 

Nicholson, £. B., 538. 

Nilus, 297. 

Ntmteenih Contury^ 228. 

Nonnus, 174. 

Nosgen, laa, *49, 447, 457 , 48 & 

Olshausen, 58, 337, 345. 

Oosteizee, 203, 449. 

Origen, 54, 133 , 125, 197, 337, 371, 

3*8, 5**. 533. 536, 55*. 580. 

Page, *93* 

Passio S’. Perpitum^ 92. 

Pauli Pradicatio, 99, 

Paschasius Radbeitus, 305, 32X, 35X, 
41 1. 

Pearson, Bishop, 79. 

Pfleiderer, 352. 

Philo, 66, 1x9, X9S, 337. S2a 
Philostorgius, 233. 

Photius, 528. 

Plato, 66, 170, X9X. 

Pliny the Elder, 48, 2X0^ 268, 360^ 

366. 

Plutarch, 44, 183, 2x0^ 266, 528. 
Polybius, 539. 

Pressens6, 310, 468. 
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Prof evangelium of James, 53. 

Psalms of Solomon, 32, 33, 4I, 56, 
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Bid, V. 19. 

Bid, tC^p vpoprjfTtapy xviiL Ji* 
Bia.pd'KXeiPy xvL i. 
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KiJptos, V. 17. 
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X^«> rapa^oX'iflv, v, 36, 

X^w <rw, viL 9, 47, xrlfl* 14* 
Xeyet^y, viii. 30. 

XeiTQvpyUif L 23, 

XcTrSy, xii. 59, xxi. Mm 
Aevlt, V, 27. 

\i\pos, xxiv. II. 

XT^tmJj, X. 30. 

iii. S, XX. 7 * 

\LKfj,q.Vf XX. 18. 

XlfXVT], V. I. 

Xi/4<5r, V, 25, 

X6705, i. 2. 

X67or roO 0eov, vlfi. tl, 

XotA^St, xxL II. 

Av<ravCas, iii. l. 

XwnreXeT, xvii. 2. 

XvrpoD(T^at, xxiv. 21« 

X&rfKixriSt iJ 6 S, 

Xvx^ic^t viiL 16. 
viii. id. 


MaydaX'tjvij, viii. s, xxlv. SOb 
fMxdpios, i. 45, vi. 20. 
jicucpdy, XV. 13. 

ftaKp 6 d€y, xvL 23, xviiL 13. 
/iajcpo$vft€tw, xviii. 7. 
puLKpdSf xix. 12. 
pa,fMav&t, xvi. 9^ 

MdpSa, X. 38. 

Mapia i) *laKibpov, xxiv. lo. 

Mapte i Mayia\ijvr/i, viiL j, xxiv. l<k 
Mapla if Mcip^at dd 4 \^, X. 39^ 
paprrvpeiyf iv. 22. 
fiMpn^ptoFf elf, V. 14. 
vii. 21. 

Mar^atoi, vi. 15. 
fjtdxaipa, xxii. 38, 
fieyaXi^peiFy i. 46^ 58^ 
fuydXrj i. 42. 
fiiKKeiVy ix. 31. 
fihf viii, 5- 
fUp odPy iii. iS. 
fidyew, xix. 6. 
fievovy, xi. 28. 
pLepipar^Vy X. 41. 
iidpify X. 42. 
fiepu^Sy xii. 14. 
fiecropi^KTioVy xi. 5* 
fidcripy iVy viii. 7. 
fUTatiS 6 pa 4 ,y iii. II. 


furdroifiy iiL 3i 3^ 
fUTt(apl^M(f$miy xiL 29. 


▼. 7. 

xvi. 16. 

p*iflQterr<^tive, x. 15. 

§iil prohibitive, vii 6. 
pid with participles, L M 
fiif ydwoLTOy XX* 16. 

piij rm, ill 15. 

L 24. 

fAlfV^iWy XX. 37. 

fUKpdrepoSy 6 , vii 28. 
fU^€LVy xiv. id. 
funipAy xxiv. X. 
parrjfietoFy xxiv. X. 
fiLyr}<rr€d€a0cUy i 27 » $• 

pt&yLSy ix. 39. 
fi6$io$y xi 3J. 

pu>yo7cyi$t, vii 12, viii 42, ix. 3ft 
fidpovy vii. 37, 
ptupalvtiPy :dv. 34. 
ii 22; 


Kai^p^, i idw 
Ka^pi^y^t, iv. 34i 
ISatpy vii XI. 
ptKpUy XV. 24. 
pioty V. 37. 

pdftrwty X. 21 . 
ropux6f, vii 3a 
POfjtcdiddtrKaX^y V. X7t 
p 6 fwsy 6 y xvi id. 
rAror, xii 55. 
pdfjuprf, xii. 53. 
pvpufx&P, V, 34. 
pOPy xi. 39. 
rOPy reO, i 4&1 

nse, li 37. 

(Asr, xxii 52, xxiii 32» 

4 Uy i 29. 

r 6 with claus<^ i. 62, ix. 46. 
roO with infinitives, i 74, 77. 
dwrf . . . . i 8, iii 2i« 

rb ko. 9 * iip^^Vy xi. 3. 

6bvvaff$(Uy ii 48, xvi. 24. 
oUdruf ty xvi. 13. 
olKovifioi, xii. 42, xvi I. 
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xX^^oy, i 10. 
wXnjfipipa, vi 48. 
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